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Nota asupra volumului 



Volumul al Il-lea al Septuagintei in limba romana cuprinde §apte car^i istorice: 
lisus Nave (losua), Judecatorii, Ruth, 1 Regi, 2 Regi, 3 Regi, 4 Regi. El face pereche 
cu volumul at Ill-lea, care se va Tncheia cu Cartea a patra a Macabeilor. Canonul 
Bibliei iudaice este diferit de eel al Bibllei grece§ti. Cu exceptia lui Ruth, inclusa In 
secjiunea „Hagiografiilor" (K^thubhim), toate celelalte carfi amintite mai sus fac 
parte din sec^iunea „Profetilor" {hfbhVJm), mai precis, a „Primilor Profeti", datorita 
presupozitiei ca toate au fost redactate de an profet ori pentru ca au ca personaj cen- 
tral un profet (Samuel, Hie, Elisei). Ele constituie o prelungire a Pentateuhului, 
relatand momentele esentiale din istoria poporului lui Israel de la moartea lui Moise 
(cartea iui lisus Nave) pana la caderea lerusalimului, in 586 i.H. (4 Regi). Cititorul 
va gasi toate informatiile necesare, de ordin istoric, teologic §i biblic, in introdu- 
cerea consacrata fiecarei carji. Aici ne multumim sa furnizam cateva informajii 
tehnice, care vizeaza strategia §i principiile de lucru ale echipei. 

Cartea lui losua apare sub numele ei autentic grecesc, dupa LXX, „Iisus Nave". 
A§a va trebui citata de acum incolo cSnd este vorba de LXX, impreuna cu tradi^ia 
exegetica patristica. Parin^ii au creat o uria§a JesaturS de racorduri teologice plecand 
de la coincidenja de nume intre urma§ul lui Moise §i Mantuitor. Aceasta coinci- 
denta trebuie restituita ca atare §i scoasa in eviden^a 51 astfel am procedat in tradu- 
cerea noastrl Am p^strat insa numele „Iosua" in note §i comentarii atunci cand 
referin|a este la textele ebraice (TM, Targum, Talmud etc.). In mod asemanator, 
numele tuturor personajelor biblice sunt transliterate, in note, dupa forma in care 
apar in versiunea greaca, respectiv ebraica la care se face referire: de ex. Ambri 
(pentru LXX), dar Omri (TM); Fiul-lui-Ader (LXX), dar Ben-Hadad (TM) etc. 

O alta neconcordan^a la nivelu! titlurilor apare in cazul primelor doua Carii ale 
Regilor. Preiau inceputul Introducerii la 1 Regi: 

Aproape toate manuscrisele grece§ti ale Septuagintei dau acestei carji titlul 
Baoi>£icav d, „cea dintai [carte] a Domniilor". Ea este cea dintSI dintr-o serie 
de patru carfi ale Domniilor din LXX. O data cu Vulgata, in lumea latina s-a 
incetaienit obiceiul de a numi aceste car^i „cartile Regilor'". (...) in Biblia 
ebraica, primele doua car^i ale Domniilor poarta numele de cea dintai §i, 
respectiv, cea de-a doua Carte a lui Samuel; a treia §i a patra se numesc cea 
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dintai 51 cea de-a doua Carte a Regilor. „Samuel" este eel de-al treilea titlu din 
„Profetii anteriori" - dup5 losua §i Judecatori; Regii, eel de-al patrulea. (...) 
Cele doua C&T\i ale lui Samuel, separate m editiile modeme ale Bibliei ebraice, 
formeaza o singura carte Tn canonul ebraic §i la fel stau lucrurile ?i pentru 
Cartile Regilor. 

in al treilea rSnd, cartea Judecatorilor beneficiaza de doua traduceri, pe coloane 
alaturate. S-a procedat astfel tntrucat Intre versiuni!e A §i B (numite a§a de cStre 
Rahlfs) exista diferen^e notabile. B reproduce textul codicelui Vaticanus §i urmeaza 
indeaproape textul ebraic, fn vreme ce A (sigla nu trebuie confundata cu cea uzuala 
pentru codicele Alexandrinus) este o versiune eclectica, mult mai apropiata de 
versiunea Septuagintei inijiale. 

Cartile istorice nu au beneficial, Jn general, de comentarii patristice sistematice 
(cu exceptia lui lisus Nave, Judecatorii §i I Regi), de unde §1 diferenfa cantitativa 
tntre aparatul acestui tip de note la Pentateuh sau la Marii Profefi §i eel din volumul 
de fa^a. Exista Tnsa personaje ori scene privilegiate (lisus Nave, Debora, David, 
Solomon, Hie, regina din Saba etc.) asupra carora Parintii s-au oprit cu luare-aminte. 
Am oferit citltorilor un e§antion din aceasta tradi|ie exegetica antica, trimi^and, acolo 
unde am socotit de cuviin^a, la surse bibliografice secundare. 

Pentru facilitarea lecturii, reamintim structura edijiei noastre 51 normele mai 
importante de redactare. 

Norme de redactare 

I. Siglele, abrevierile ^i trimiterile bibliografice la scrierile antice 51 modeme 
citate in note §i comentarii sunt mentionate in Bibliografia volumului. 

II. Titlurile intregi ale cartilor biblice au fost scrise cu litere drepte. In citarile 
prescurtate, virgula (,) desparte capitolul de verset, iar punctui (.) ?i liniuta (-) 
delimiteaza versete. Abrevierile pentru c5rtile biblice sunt cele tn general 
uzuale, cu urmatoarele precizari: lis. Nav. ^ lisus/Iosua; Od. = Ode; Prov. = 
Proverbele/Pildele lui Solomon; Ps. Sol. = Psalmii lui Solomon. In unele 
cazuri, numeie aceleia§i carji este citat !n mod diferit, dupa versiunea greaca, 
respectiv ebraica la care se face referire: de ex. Par. (Paralipomena pentru 
LXX), dar Cron. (Cronici pentru TM), IRg. (I Regi LXX), dar ISam. 
(1 Samuel TM) etc. Referinfele la carjile Pentateuhului, din note §i comen- 
tarii, au in vedere primul volum din prezenta editie a Septuagintei. 
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III. ReguH de transliterare: 

- Cuvintele sau expresiile grecejti din note s-au scris cu caractere grece§ti. 
Corespondentele latine sunt: a, A = a, A; |3, B = b, B; y, r = g, G; 5, A ^ d, 
D; E, E = e, E; C Z = z, Z; n, H = e, E; 6, = th, Th; 1. 1 = i, I; k, K = c, C 
(dar k, K tnainte de e §i /); ?., A = I, L; |i, M = m, M; v, N = n, N; ^, S = x, 
X; o. O = 0, 0; 7C, n = p, P; p. P = r, R; o, ?, S = s, s, S; i, T = t, T; u. Y = u, 
y, U, ¥;<!),* = ph, Ph; x, X = ch, Ch; \j/, 4* = ps, Ps; w, 12 = o, O. 

- Termenii ebraici s-au transliterat dupa urm5toarele reguli: 

K = ' (stop glotal); 31 = b; D = bh (pronuntat spirant, aprox. ca [v]); jI = g; 
3; = gh (pronuntat spirant); "7 = d; T = dh (pronuntat spirant, aprox. ca 
engi. „th" sonor); H = h; T = w; T = z; PI = h; U - t; "' = y; 3 - k; D = kh 
(pronunfat spirant, aprox. ca [h]); 7 = I; ?D - m; J = n; D = s; V = ' 
(guturala); 9 = p; D = ph (pronunlat spirant, aprox. ca [f]); H = \; p = q\ 
"1 = r; tZ/ = 5; ^ = 5; ri = t; n = th (pronuntat spirant, aprox. ca engl. „th" 
surd); ^ = a (in silaba inchisa, inainte de accent: o); „ = e; "* . = T; 1 = 0; 
^ ~ u; _ _ = a; = *(pentru simpUficare, am transliterat la fei ?wa mobile 
ji ^a quiescens); .. ^., = e; . = i; ^ ^. ' = 0; .. = u. 

- Transcrierea numelor proprii (inciusiv etnonime): s-a plecat de la forma 
lor greaca, din LXX, §i s-a transliterat cSt mai aproape de aceasta forma. 
Singura exceptie a fost transliterarea diftongului „ou": nu s-a transliterat 
louda, Routh, Saoui, ci luda, Ruth, Saul; a§adar, „ou" s-a transliterat peste 
tot „u". In cazul numelor foarte cunoscute, s-a preluat forma romaneasca 
traditionala (ex. Avram sau Avraam, nu Abram sau Abraham; Goliat, nu 
Goliath; filisteni, nu philisteni etc.; dar lisus Nave, nu Isus Navi; Phinees, 
nu Flnees; cheteu, nu heteu etc.); acolo unde s-a impus folosirea altei 
forme decat cea curenta, s-a dat o nota explicativS. Corespondentele din 
TM ale numelor proprii se regasesc in indicele de nume al volumului. 

- Pirtile care s-au adaugat in traducere, pentru clarificarea sensului, §1 care 
nu exista in textui original s-au pus intre paranteze drepte: {]. Cuvintele 
ebraice care au fost transliterate ca atare in textui grecesc au fost date In 
caractere italice §i explicate in note (ex. mosphaihaim, kademim, 
amadaroth - S\xd. 5,16.21.22; etc.). 

- Notele s-au numerotat cu numarul capitolului §i versetului respectiv, date 
in bold. !n cadrul aceleia§i note, comentariile diferite se evidentiaza 
printr-un romb plin (♦). 
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Structura edijiei 

Volumul I: Geneza, Exodul, Leviticul, Numerii, Deuteronomul. 

Volumul II: lisus Nave/Iosua, JudecStorii, Ruth, 1-4 Regu 

Volumul III: 1,2 Paraliponiena, 1,2 Ezdra, Ester, ludit, Tobit, 1-4 Macabei. 

Volumul IV (tomurile I §i II): Psalmi, Ode, Proverbele lui Solomon, EcleziastuI, 

Cantarea cdntarilOr, lov, in|elepciunea lui Solomon, Intelepciunea lui Sirach, 

Psalmii lui Solomon. 
Volumul V: Osea, Amos, Michea, loel, Abdia, lona, Naum, Habacuc, Sophonia, 

Ageu, Zaharia, Malachia. 
Volumul VI: Isaia, leremia, Baruch, PlSngerile lui leremia, Scrisoarea lui leremia, 

lezechiel, Suzana, Daniel, Bel §i Dragonu!. 

Contributia coordonatorilor 

In ce prive§te ingrijirea acestui volum, echipa de coordonatori §i-a repartizat sarci- 
nile dupa cum urmeazS: Dan Slu§anschi a f^cut o prima confruntare a traducerilor 
cu textui original. Francisca BaitSceanu §i Monica Brojteanu au reconfruntat toate 
traducerile din volum cu textui grec editat de Rahlfs, citind cu atentie introducerile 
§i notele §i aducand numeroase completari, mai ales in ce prive§te raportul intre TM 
§i LXX. Eu Tnsumi am reluat traducerile, introducerile §i notele, ddnd textului forma 
stilistica finala §i redactand o buna parte din notele patristice. PSrintele loan-Florin 
Florescu a lecturat volumul verset cu verset, aducSnd completari la aparatui de note 
§i contribuind la ameliorarea traducerii; tot el a coordonat echipa de redactori de la 
editura Polirom. Monica Bro§teanu s-a ocupat de alcatuirea indicelui de nume pro- 
prii, iar loan-Florin Florescu a alcatuit indicele de termeni grece$ti §i har^ile. 

§i pentru volumul de faja am beneficial de sprijinul direct sau indirect al echipei 
franceze care pregate§te La Bible d'Alexandrie sub coordonarea lui Marguerite Harl, 
Gilles Dorival §i Olivier Munnich. PSrintele Nicolas Sed, directorul editurii Cerf, ne-a 
ingaduit cu generozitate preluarea notelor §i fi-agmentelor de introducere necesare 
din volumele deja aparute"in ft^anceza. Directorul editurii Polirom, dl Silviu Lupescu, 
a supravegheat cu daruire calitatea editoriala a volumului. 

Un rol esenjial in derularea proiectului nostru colectiv Tl joaca, fSra Tndoiaia, 
tntrunirile de lucru gazduite de Colegiul Nona Europa §1 finan^ate de Fundafia 
Anonimul prin generosul ei pre§edinte, dl Sorin Marin. Expozeurile §i discu^iile din 
cadrul acestor intruniri sunt un ferment de neinlocuit §i un prilej unic de comuniune. 
Mul^umirile §i recuno§tin|a noastra se indreapta spre to^i cei care le fac posibile: 
Andrei Ple§u, Marina Hasna§, Alexandru Suter, Leiia Ciobotariu §i colaboratorii lor 
admirabili. 

Cristian Badilifa 



IISUS NAVE 



Introducere 



I. Titlul cSrtii 

Titlul sub care apare aceasta carte tn Septuaginta, „Iisus fiul lui Nave", il 
poate surprinde pe cititorul obi§nuit pe de o parte cu forma ebraicS a nume- 
lui, „Iosua", redata in traducerile curente ale Bibliei, iar pe de alta parte cu 
forma omonima in greaca din Noul Testament, „Iisus", „rezervata" in ex- 
clusivitate pentru transliterarea numelui Mantuitorului. De fapt, la baza 
ambelor forme se afla acela^i name ebraic, Yeho^ua ', care tnseamna „YHWH 
mantuiejte" sau „cel mantuit de YHWH", §i pe care traducatorul grec al 
cartii losua 1-a transliterat 'Iiiaouq - a^a cum va aparea §i in textul grec al 
Noului Testament - dupa forma prescurtata, Ye§ua\ redata in Cronici, 

Neemia §i Ezdra . 

tn principalele manuscrise ale LXX, titlul cartii este 'Itictou; sau 'Itictotj; 
■bxbc, NavTi (LXX-A). In TM, spre deosebire de cartile Torei, care au ca titlu 
primul cuv§nt al car^ii, titlul acestei a §asea car^i este dat de numele protago- 
nistului, YeJmm' bin Nun, Yeho^ua' fiul lui Nun. Pe langa forma Ye^ua', 
mentionata mai sus, numele Ke/jof wa ' cunoajte %\ prescurtarea Ho^ea, trans- 
literata in LXX flone, „Osea", sau Aijoti, „Ause". In privinta patronimului 
Nave, in IPar. 7,27 acesta devine „Num", transliterare considerata mat 
aprop'iata de ebr. nun, „pe5te". Varianta „Nave", mai frecventain LXX, este 
considerata de unii exegeti forma originara a ebr. naweh care desemna 
„pastorii 5i turmele unui trib nomad" (Soggin, J.A., 1970, p. 9). Aquila §i 
Symmachos trans litereazS „Nun", in timp ce la Flavius losephus apare 
„Navekos". 



* Fiind vorba !n acest caz de o omonimie perfecta Intre LXX §i Noul Testament, trans- 
literarea diferita „Isus" (pentru losua) §1 „Iisus" (pentru numele MSntuitorului) din unele 
editii romane§ti ale Bibliei nu-§i afla nici o justificare. De altfel, tocmai pe aceasta omo- 
nimie §i-au tntemeiat Parintii greci ai Bisericii interpretarea tipoIogicS a cartii (n. trad.). 
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II. Locul car^ii in canonul biblic 



Atat in TM, cat §i in LXX, cartea lui losua apare In continuarea ceior cinci 
caiti ale lui Moise, dar spre deosebire de TM care o plaseaza in fruntea 
canilor profetice (losua, Judecatorii, 1,2 Samuel, 1,2 Regi, urmate imediat 
de profetii „posteriori" §i de cei 12 profeti „mici"), LXX o incadreaza intr-o 
suita de c5rti istorice, alaturi de Judecatorii, Ruth, 1-4 Regi, 1,2 Paralipo- 
mene, 1,2 Ezdra. Manuscrisele LXX nu urmeaza tripartitia „Tora, Profeti, 
Scrieri", care structureaza canonul ebraic; ordinea data de LXX este o 
redistribuire a cartilor dupa criterii literare sau cronologice. Chestiunea nu 
este lipsita de importanta: dupa cum a fost integrata cartilor profetice sau 
celor istorice, Cartea lui losua a fost lecturata in traditiile iudaica §i cre§tina 
din perspective diferite. In Biblia ebraica, apartenenta carjii la cele profetice 
se explica nu doar prin tradifia care atribuia alcatuirea ei lui losua (a§a cum 
lui Samuel i se atribuia Judecatorii, iar lui leremia, Car|ile Regilor), cSt mai 
ales prin caracterul lor religios comun: aceste car^i au deopotriva ca sub- 
strat raporturile lui Israel cu YHWH, fidelitatea sau infidelitatea sa fa|a de 
Cuvantul Domnului. In Septuaginta, fara a se nega rolul fundamental al lui 
lisus Nave in evenimente, incadrarea diferita, Tntre canile istorice, se jus- 
tifica §i ea, daca avem m vedere perspectiva diferita a lecturii, care mutase 
accentul asupra continutului povestirii, a tramei narative, fSra insa a-i nega 
caracterul profetic. 

III. SubiectuI 

Cartea lui losua relateaza episodul cuceririi Canaanului de catre triburile lui 
Israel. Materialele care stau la baza versiunii finale au fost reunite Tncepand 
cu secolul al IX-lea i.H. (Canaanul a fost cucerit integral abia sub domnia 
lui David, un secol mai devreme). Plecand de la aceste „referate" fragmen- 
tare sau punctuale, unul sau mai mulfi redactori au facut o relectura a eve- 
nimentului stravechi in lumina experienfelor contemporane lui (sau lor: 
sec. al Vl-lea T.H.). Astfel, cucerirea „Pamantului ftgaduintei" este prezen- 
tata ca rezultatul acfiunii intregului Israel. Doua sunt personajele cheie ale 
carjii: lisus Nave, succesorul lui Moise, noul „interlocutor" ales de YHWH; 
§i „Pamantul ftgaduintei". Aparitia lui lisus Nave ca succesor al lui Moise 
este anunfata inca din carfile Pentateuhului (prima ocuren^a in Ex. 17,8-13). 
In Num. 27,17-23, Dumnezeu il desemneaza ca urma§ al lui Moise, pentru 
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ca dupa moartea acestuia „sa nu fie adunarea Domnului precum oile ftra 
pastor" (Num. 27,17). 

Ceea ce se promisese in Pentateuh se Tmpline§te aici. In aceasta logica, 
lisus Nave formeaza un tot cu primele cinci carti, cunoscut sub numele de 
Hexateuh („§ase suluri" sau „§ase carti")- Pamantul este garan^ia fidelitatii 
iui Dumnezeu fata de Israel, iar impartirea loturilor (care poate parea fasti- 
dioasa cititorului de azi) reprezinta gestul concret care incununeaza 
legamantul de credin^a dintre Dumnezeu §i poporui ales. Cartea se poate 
descompune in trei sec^iuni: 

1. Cucerirea tinutului (cap. 1-12). lisus Nave trimite iscoade la lerihon, 
care sunt primite de Raab. Evreii tree lordanul prin dreptul lerihonului §i-§i 
pun tabara la Gilgal, unde are loc o a doua taiere Tmprejur §i prima sarba- 
torire a Pa§telui in tinutul Canaanului. Urmeaza un §ir de confruntari §i de 
cuceriri, incepand cu cetatea lerihonului. 

2. impartireateritoriilor cucerite Tntre cele douasprezece triburi (cap. 13-19) 
§i enumerarea cetatilor de refugiu (cap. 20) §i a cetatilor levitice (cap. 21). 

3. A treia parte confine trei concluzii succesive: triburile de dincolo de 
lordan care au participat la cucerire sunt trimise de lisus Nave in tinuturile 
lor; capitolul 23 cuprinde testamentul Iui lisus Nave, iar capitolul 24 pre- 
zinta alianta incheiata de lisus Nave la Selo (dupa TM, la Sichem). 

IV. Traducerea in greaca 

Cartea Iui losua a fost tradusa la Alexandria la scurt timp dupa Pentateuh, 
probabil pe la inceputul secolului al Il-lea i.H. Fara a se putea preciza exact 
data §i, cu atat mai pu^in, persoana (sau persoanele) care au efectuat trans- 
punerea in greaca, este totu§i cunoscut faptul ca, dupa Tora, au fost traduse 
Psaltirea, lezechiel, Cei doisprezece profe^i mici §i leremia (probabil de 
catre acela^i grup de traducatori); au urmat cartile pe care tradijia greaca le 
nume§te „istorice", in r^ndul carora se afla, dupa canonul Septuagintei, §i 

lisus Nave. 

De^i transpune o carte apaitinand canonului Bibliei iudaice, versiunea 
greceasca a Iui losua, mai ales cea din Codex Vaticanus, prezinta, in raport 
cu TM, diferenle sensibile, in special calitative. Ele se constata incepand 
chiar de la titlul car^ii, §i continua cu situarea sa in raport cu celelalte scrieri 
biblice, cu locul pe care il ocupa in traditia iudaica ^i in cea cre§tina, sau cu 
continutul propriu-zis al textului: eel mai vechi §i mai important martor al 
Septuagintei, copia din Codex Vaticanus a Cartii Iui losua se situeaza mai 
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aproape de prototipul grecesc al traducerii nu numai in rapoit cu TM, ci §i 
datorita diferen^elor, sensibile, faja de ceilal^i doi martori grece§ti, mai ales 
Alexandrinus (mai apropiat de TM). 

Sa nu uitam apoi cS Vaticanus 1209, miscelaneu din secolul al IV-lea, 
con|inea nu numai copia Septuagintei, ci §i o copie a Nouiui Testament, iar 
ca vechime manuscrisul este contemporan cu Origen §i Symmachos. De 
aceea textul trebuie citit §i interpretat intr-o dubia ipostazS, a tradi^iei 
iudaice ji a celei creatine. 

Biserica, crescuta in leaganul culturii iudaice, se confruntase cu o acuta 
problema de comunicare, trebuind sa-§i prezinte, incepfind cu sfSrjitul 
secolului I, noul mesaj. Gandirii 51 eticii religioase pSgane i se substituie 
treptat gandirea §i etica cre5tina. Astfel, eel care abordeazS textul avand ca 
titlu numele cunoscutului personaj theoforic, profetul care Ti urmeaza lui 
Moise, se afla la rascmce unde se amesteca Intr-o materie fluida traseele 
iudaismului, cre§tinismului §i elenismului. Traducatorul, copi?tii greci, ca §1 
cititorul 5i traducatorul {interpretut) modem al car^ii au avut §i trebuie sS 
alba in vedere pluralismul ei textual, sa respecte alteman|a stilurilor din 
alcatuirea lui (narativ, legislativ, sapiential sau poetic) care-i confera un 
statut literar aflat la confluenja dintre car^ile istorice §i cele profetice. 

Daca lisus Nave ar fi reujit in demersul sau, ar fi fost inaugurat timpul 
mesianic: daca Israel n-ar fi gre§it, cartea losua ar fi incheiat Pentateuhul, 
conform Talmudului de la Babilon: ar fi existat doar Tora |i losua, reunite 
!ntr-un Hexateuh. Situarea carjii in sectiunea Profetilor in Biblia iudaica 
arata insa ca TnfSptuirea Cuvantului a fost par^iala sau efemera %\ cS losua a 
fScut doar ca Tora sa intre in timpul istoriei. In textul carfii din LXX, ulti- 
mele doua versete (cap. 24, w. 33 a §i b), care nu se regasesc in TM, relateaza 
reintoarcerea la idolatrie a evreilor dupa moartea lui lisus Nave, subliniind 
astfel mai clar decSt o face textul ebraic ca istoria abia tncepe. Aceasta este 
semnifica^ia teologica care a condus la separarea Legii de Profeti. 

Absenfa din sursele cre§tine a cezurii care delimita in tradifia iudaicS 
Legea §1 Profejii, precum §1 gruparea in Octateuh indica modiflcare 
importanta de lectura a car^ii lui lisus Nave: ea trebuie citita ca o relatare 
inserata cronologic intr-o istorie sacra, care nu se va mai intrerupe pana la 
na§terea lui Hristos, cezura fiind plasata, a§adar, la limita dintre Vechiul §i 
Noul Testament. 

Dupa H.M. Orlinsky (1969, pp. 187-195), majoritatea exege^ilor au 
admis ca textul grec il reda cu mare fidelitate pe eel ebraic, folosit drept 
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model, dar c& acest izvor ebraic este diferit de TM §i anterior acestuia, §i cS 
numai unele divergente se explicS prin vointa traducatorului de a organiza 
sau de a limpezi un text dificil. AceastS ipotezS a fost ulterior confirmata de 
fragmentele c^r\\\ lui losua descoperite in grota 4 de la Qumran, iar anali- 
zele unor exege^i, intre care E. Tov („The Growth of the Book of Joshua", 
1986) sau L. Greenspoon {Textual Studies in the Book of Joshua, 1983) au 
condus la concluzia pluralita^ii formelor textuale ale modelului ebraic. 

Diferentele dintre textul masoretic §i eel al Septuagintei sunt ilustrate de 
Codex Vaticanus, care prezinta in raport cu textul ebraic versete supli- 
mentare, omisiuni' sau intervertiri, fapt care i-a indreptatit pe exegetii care 
vorbesc de „textul scurt" al LXX §i de „textul lung" al TM sa presupunft 
doua folosiri diferite ale cartii. Daca cea mai mare parte a „plusurilor" din 
TM nu reprezinta modificari importante (acestea fiind precizari, explicitari, 
adaosuri suplimentare sau armonizari in raport cu LXX), altele sunt de 
substanja, indicand ca versiunea „scurta" din Vaticanus e reprezentanta 
traditiei mai vechi, iar cea din TM conjine adaugiri^, corectari sau chiar 
modificari tarzii ale tramei narative (de exemplu, prezentarea cetatilor de 
scapare de la 20,3, marturia circumciderii, de la 5,4, sau relatarea ambus- 
cadei de la Ai, din 8,5). O divergenta importanta o constituie §i sfar§itul 
carjii, care retraseaza intreaga istorie a fiilor lui Israel, de la Avraam: 
numele lui Moise lipse§te din textul grecesc, aparand doar Tntr-un „plus" 
din TM, iar intr-un verset suplimentar (31a) losua este eel desemnat in 
textul grec drept conducator al ie^irii din Egipt. Pe baza acestor doua dife- 
ren^e s-a emis ipoteza ca LXX ar reda tradilia originara, respinsa ulterior de 
TM. De§i textul grec 51 eel masoretic con|in acela?! numar de capitole, 24, 
Septuaginta prezinta doua versete suplimentare fa^a de TM, 33 a §i b, care 
reflecta probabil traditie textuala foarte veche, marturie a unei organizari 



1. „Plusuri" in TM: 2,15; 6,4; 7,25b; 8,11b. 1 3.1 5b. 16a.20b.26; 10,15; 13,33; 18,10b; 
20,3-7. „Plusuri" in LXX: 6,26; 10,12; I3.7b.l4b; 15,59a; 16,10; 19.47a.48a; 21,36- 
-37.42a-d; 23,5b; 24,3la-b. 

2. „Plusurile" din TM, situate mai ales in prima parte a carjii, sunt considerate de majo- 
ritatea cercetatorilor adaosuri secundare, textul biblic avSnd tendinta de a se constitui tn 
straturi succesive, mai degraba decai prin segmentarea elementelor; pentru a explica 
prezenta tor in textul grecesc, care pare a contrazice existenta unui model ebraic al LXX 
mai scurt ca TM, E. Tov (op. cit.) emite ipoteza ca TM ar fi dezvoitat un model ebraic 
anterior substratului LXX, mai scurt ca TM, dar apropiat de acesta. L. Mazor (in 
BIOSC, 27) presupune sursa comuna, plecand de la care LXX §i TM s-ar fi dezvoitat 
tnsa independent. 
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diferite a cSitilor losua |i Judecatorii (cSci Tnceputul acesteia din urma 
apare mai degraba ca o materie secundara a sfar§itului car|ii losua). De ase- 
menea, tot in capitolul 24, TM §i LXX prezinta o succesiune diferita a 
evenimentelor: textui grecesc urmeaza succesiunea iogica a acestora, in 
timp ce textui ebraic reconstituie desfa5urarea lor cronologica. 

fn ce prive?te raportul dintre codicil Vaticanus §i Alexandrinus, trebuie 
mentionat ca A. Rahlfs a optat, in alegerea ca text de baza a! editiei sale, 
pentru Vaticanus, copia din secolul a! IV-lea, martorul eel mai apropiat de 
prototipul grecesc, pe care-1 urmeaza Tndeaproape, cu mici exceptii (distan- 
t^ndu-se de acesta doar cand era vorba de erori evidente de copist); ei 
semnaleaza in note diferentele din Alexandrinus, copia din secolul al V-lea. 
Pentru capitolele din losua pentru care manuscrisele prezentau divergence 
de substan^a (listele cetatilor atribuite semintiei lui !uda, 15,21-62, Beniamin, 
Efraim §i Manase, 18,22-19,45), A. Rahlfs a preferat sa editeze in paralel 
ambele redac^ii, Vaticanus §i Alexandrinus (noi le-am tradus separat in 
anexa). In lumina recentelor cercetari ultimul reprezinta o versiune ebrai- 
zanta a Septuagintei, dupa un text protomasoretic. Grija traducatorului de a 
realiza un text inteligibil se poate constata din precizia lexicala sau din 
stabilitatea unor echivaiari care constituie repere ale textului sau repere 
intertextuale in raport cu carfile din Pentateuh. Spre deosebire ?nsa de alte 
texte (de exemplu, Numerii), unde traducerea este „relativ libera", privi- 
legiind sensul, cea din losua este „literali2anta", urmand mult mai fidel 
litera textului ebraic. Daca in unele cazuri calcurile pot fi puse pe seama 
subordonarii fata de model, in altele ele nu se explica prin „pasivitatea" fafa 
de acesta, date fiind calitatile incontestabile ale traducatorului, ci trebuie 
privite ca rezultat al unei alegeri con§tiente a traducatorului: acesta pas- 
treaza cu buna §tiin|a imagini sau ebraisme lexicografice ?! face eforturi 
pentru respectarea sau clarificarea textului, incercand nu numai sa stabi- 
leasca cat mai mare coeren^a cu vocabularul utilizat in Pentateuh, ci 51 sa 
foloseasca echivaiari noi, atat in privin^a terminologiei religioase, cat §i a 
celei militare, geografice, sociale. De aceea el Tntrebuinfeaza adeseori ter- 
meni care nu apar in Pentateuh (multi, ocurente unice, hapaxuri, sau prime 
atestari). De exemplu, unui singur termen ebraic, nakah, „a se bate", ii 
corespund in versiunea greaca a car^ii lui losua paisprezece verbe (fafa de 
numai ^ase in Geneza, §apte in Numerii §i cinci in Deuteronom), iar pentru 
ebr. laham, „a se razboi", traducatorul folose§te $apte echivaiari, avand 
sfere semantice diferite, unele folosite doar in limbajul militar. Acest lucru 
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indica o buna cunoa§tere at^t a limbii ebraice, cSt §i a Hmbii grece§ti clasice 
§i elenistice, precum §i un efort de diversificare stilistica a textului, dublat 
de dorinta de precizie atunci cand cauta ce! mai bun echivalent pentru un 
termen ebraic polisemantic. 

Jacqueline Moatti-Fine 



lisus Nave in exegeza patristica"^ 

Cartea lui losua s-a bucurat de o aten^ie specials din partea Parinfilor, 
datorita faptului ca succesorul lui Moise poarta acela§i nume cu Mantuitoru! 
cre§tinilor {Yehd§ua\ in ebr., 'Iriaoui;, in greaca). Omonimia a fost specu- 
late, pentru prima data, de autorul Epistolei catre evrei, in contextui pole- 
micii teologice antiiudaice. El citeaza versetul 1 1 al Ps. 94 (dupa LXX): „?i 
nu vor intra in odihna Sa", aratand ca psalmul se refera la evreii care nu au 
cunoscut „odihna" m lisus. „Pentru ca, daca odihna le-ar fl adus-o lisus 
Nave, Dumnezeu nu le-ar mai fi vorbit dupa aceea de o alta zi de odihna." 
(Evr. 4,8) A§adar aici, Tntre lisus Nave ?i lisus Hristos exists un raport de 
opozi^ie radicala. Cu acela§i sens este invocat numele lui lisus Nave in 
Dialogul cu Trifon (75, 1 -3; 89, 1 ; 11 3, 1 -7), principala lucrare exegetica a lui 
Justin (sec. al Il-lea). 

lisus Nave, succesorul lui Moise, prin care Dumnezeu Tji impline§te le- 
gSmantul facut cu Avraam - aducerea lui Israel in Cannaan ~ devine foarte 
devreme typos-\x\ lui lisus Hristos, prefigurarea Evangiieliei care impline^te 
§1 desavar§e§te Legea. Pentru buna parte din traditia patristica, moartea lui 
Moise simbolizeaza ie§irea de sub autoritatea Legii vechi, in vreme ce 
intrarea lui Israel in „Pamantul fagaduin^ei", sub conducerea lui lisus Nave, 
marcheaza, in mod simbolic, inceputul Legil noi: Origen, Horn. los. 1,3 et 
passim; Ciprian, Testimonia 2,21; Tertulian, Adversus Marcionem 111,15.18; 
IV,7; Irineu al Lyonului, Demonstratio 40; Lactantiu, Divinae institutiones 
IV,7; Augustin, Contra Faustum XII,32; leronim, Epistulae 53. 



3. Ca bibliografie suplimentara despre subiect: J. Danidlou, Sacramentum futuri, Paris, 
1950, pp, 203-256; S. Leanza, art. ,Josu6", in Dictionnaire encyclopedique du christia- 
nisme ancien, Paris, 1992, t. 2, pp. 1350-1353 §i mai ales R. Scognamiglio, „Giosu6 
nell'esegesi del Padri", in Parole di vita, Torino, 1986. 
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Dupa Jean Dani^lou, exista trei Hnii principale de interpretare a carjii lui 
lisus Nave In tradijia patristicS: 

1. Tipologia „mateina", in sensul implinirii in lisus Hristos a profetiilor 
vetero-testamentare (marca teologica a Evangheliei dupS Matei): de pilda, 
victoria lui lisus Nave asupra lerihonului prefigureazS victoria lui iisus 
Hristos asupra lumii. 

2. Tipologia „ioaneica": personaje, evenimente §i realitati vetero-testa- 
mentare se refera la via^a Bisericii: de pilda, trecerea lordanului prefi- 
gureaza botezul. 

3. Tipologia „philoniana" sau psihologica (prezenta mai ales la Origen): 
realitajile vetero-testamentare simbolizeaza realitafi spirituale sau psiholo- 
gice; de pilda, bataliile lui lisus Nave impotriva canaanenilor simbolizeaza 
luptele sufletului impotriva viciilor §i patimilor. 

Cele trei tipuri de interpretare apar adesea impreuna in scrierile aceluia^i 
Parinte. 

Trei teme au fosl amplu dezvoltate §i comentate de catre Parin^i. 

1. Raab, desfranata care adaposte§te iscoadele lui lisus Nave. Ea devine 
la Parinfi typos-u\ Bisericii. Raab-Biserica provenita dintre pagSni i-a 
recunoscut pe trimi^ii lui lisus-Mesia. In acela§i timp, „funia ro^ie" pusa la 
fereastra ca semn de identificare (2,1 8) devine, la PSrinti, simbol al sangelui 
rascumparator al lui lisus Hristos (Clement al Romei, Epistola catre conn- 
tern 12; Irineu, Adv. haer. IV,20,12; Origen, Horn. los. 111,4-5). Cucerirea 
lerihonului, cum aminteam, prefigureaza timpurile eshatologice („sfar§itul 
lumii acesteia") §1 Judecata de Apoi, in urma careia doar Biserica (simbo- 
lizata de Raab) va fi mantuita (Hilarie de Poitiers, Tract. Myst. 11,9-10). Raab 
conduce spre o alta tema frecventa in exegeza patristica: casta meretrix 
(„desfranata casta") . „Desfranata casta" (Raab, Ruth, sojia lui Osea, Maria 
Magdalena etc.) este typos-\x\ Bisericii provenite din r^ndul pagSnilor §i al 
pacatojilor (Irineu, Adv. haer. IV,20,12; Origen, Horn. los. 111,4). 

2. Numele lui lisus: omonimia succesorului lui Moise §i a Mantuito- 
rului. Philon din Alexandria se opre§te asupra episodului schimbarii 
numelui lui lisus Nave, in De mutatione nominum. Dupa el, lisus inseamna 
„salvarea lui Dumnezeu", cu accentul pus pe ideea salvarii. Schimbarea 



4. L. Cremaschi, „La casta meretrix. II tema della chiesa-sposa nei Padri", tn Parola, 
Spirito e Vita 13, 1986, pp. 209-220. 
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numelui marcheaz3 trecerea de la virtutile punctuale la Virtutea in sine 
Mutat. 122-123). Cheia hristologica de decriptare a numelui lisus Nave este 
inaugurata, in literatura patristica, de Episola lui Barnaha 12,8-10; se 
continua cu lustin (pasajele citate mai sus din Dialogul cu Trifon), apoi cu 
Tertulian §i Origen (ibid.). 

3. Moartea lui Moise: in raport cu lisus Nave, typos al Noului 
Testament, Moise este, pentru cre§tini, simbolul Legii vechi. El moare 
inainte ca Israel sa intre in „Pam&itul fagaduin^ei". Clement Alexandrinul 
transmite §1 comenteaza o legenda conform cSreia lisus Nave 1-ar fi vazut 
pe Moise, in momentul mor^ii, in doua ipostaze simultane: prima, ingerii il 
ridica la cer; a doua, Moise este ridicat pe munte, ca sa fie ingropat. 
Clement poveste§te legenda pentru a arata ca foarte pujini au darui viziunii 
spirituale (precum lisus Nave). Majoritatea martorilor n-au putut vedea 
decat episodul mor\\\ fizice a lui Moise {Stromate 6,5,132). Tema „celor doi 
Moise" apare 51 la Origen {Horn. lez. 2,1). Ea se leaga de tema lui lisus 
Nave, typos hristologic, Tntrucat astfel Parintii pot demonstra continuitatea 
spirituala intre Lege (spiritul lui Moise) §i Evanghelie, aceasta din urmS 
prefigurata de lisus Nave. 

Cristian Badilifa 



lisus Nave 



1 §i a fost a§a: dupS sfar$itul lui Moise, Domnul i-a zis lui lisus, fiul 
lui Nave, ajutorul lui Moise: ^ „Moise, slujitorul Meu, s-a sav^r^it [din 



1,1-6 Primul capitol marcheazS transferul de putere de la Moise, Tndata dupa moartea 
acestuia, la lisus Nave, caruia Dumnezeu i se adreseazS direct. IncS de la primele ver- 
sete, lis. Nav. se prezinta ca o continuare a Deul., din care reia, de altfei, temele cheie, 
eel mai adesea chiar in formuiari identice sau asemanStoare: a§teptarea intrarii In 
Pamantul agaduinjei (1,3-4), indemnul la curaj (1,6-7) §i la supunere fa.\& de Lege 
pentru a acliona in deplina cuno^tinfa. Se remarca grija pentru acuratefea expresiei, 
introducerea unor cuvinte noi sau rare, precum §i preocuparea de a face textul limpede 
prin cuvinte de legatura. Diferenjele Tntre LXX §i TM, precum §i cele dintre textele sta- 
bilile de Rahlfs §i Margolis sunt pujin numeroase aici, iar la Flavius losephus, lis. Nav. 
debuteaza direct cu pregatirile trecerii lordanului (omit&idu-se pasajul care cuprinde 
cuvintele Domnului catre lisus). 

1,1 „dupa sfBr§itul lui Moise"; TM are tn plus „slujitorul Domnului", retinut §i de 
Theodorct {Qu. los. I). ♦ „Domnul i-a zis lui lisus": formula, care il arata pe lisus ca 
profetul Domnului (reluatain fiecare episod al euceririi), confine dativul 'Iiiooi (cu cinci 
ocurenfe), considerat forma primarS; forma de dativ 'Iriaoi) (care apare in LXX-A §i la 
Theodotion) se regase§te in NT; incep&id cu eapitolul 6, dativul dispare in favoarea 
construcliei Tipoi; 'Iiiaouv; 'Iriaou^ la dativ (spre deosebire de celelalte cazuri) e pre- 
cedat intotdeauna de articol. ♦ „ajutorul lui Moise": termenul are sensul de „colaborator, 
asistent"; gr. \moMpy6c, (LXX-B) e hapax LXX (LXX-A: Xenoupyoq, varianta tarzie), 
echivalent al participiului ebr. m'''?areth (< ?eret, „a fi in slujba cuiva"), redat in Ex. 
24,13 prin rtdpeoTTiKctK;, „Tnsotitor", iar in Ex. 33,11 prin eEpcotwv, „slujitor"; wrcupyoq 
(ca substantiv) e atestat mai ales dupa secolui al Ill-lea (cu sensul etimoiogic, „cel care 
ajuta"). Theodoret (Qu. los. 1) 11 considera echivalent cu SiOKovoi;, titulatura data lui 
Hristos in Rom. 15,8. Origen (Mom. los. 1,3 ?i 11,1) comenteaza in mai mulie randuri 
moartea lui Moise, prezentata ca un simbol al morfii Legii $i al disparitiei vechiului cult, 
incSt cre§tinii sa nu poata fi acuzafi de „adulter" spiritual. ♦ Cartea este interpretata de 
creiftini in cheie hristologica plecand in primul r^nd de la numele lisus (cf. Evr. 4,8; 
prima exegeza explicita se intalne5te in Epistola lui Barnaba 12,8). TM nu permite o 
asemenea identificare a personajului vctero-testamentar cu un typos al lui lisus Hristos 
(dupa TM protagonistul se nume§te losua). Textul LXX va fi exploatat hristologic §i 
alegorico-mistagogic tocmai in baza acestei coincidente onomastice {cf. „Introducerea"). 
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viatS]; scoala-te, a§adar, acum §i treci lordanul, tu 51 cu tot poporul acesta, 
in pamantul pe care Eu li-l dau. ^ Tot locul pe care ve^i lasa urma picioa- 
relor voastre, vi-l voi da voua, precum i-am grSit lui Moise. Pustiul §i 
Antilibanul, panS la raul eel mare, raul Eufratului, §i p^nS la marea [cea] 
indepartata de la apusul soarelui, au sSl va fie hotarele. Nici un om nu va 
sta impotrlvS dinaintea voastrS, in toate zilele vietii tale, §i precum am fost 
cu Moise, la fel voi fi §1 cu tine; §i nu te voi parSsi, nici nu te voi trece cu 
vederea. ^ intarejte-te §1 te tmbarbateaza, cftci tu vei impar^i poporului aces- 
tuia pamantul pe care am jurat parinfilor vo§tri sa-1 dau lor. Intare§te-te, 



♦ Origen marcheaza de la inceputul primei sale omilii superioritatea lui Hsus Nave 
asupra lui Moise. Referindu-se la Ex. 24,13, el afirma ca lisus/Iosua nu era un simplu 
aghiotant al lui Moise, ci un „protector" (Horn. los. 1,2). lar Tn 1,3 spune: ..AceastS carte 
nu descrie faptele flului lui Nave, ci tainele Domnului meu lisus." 

1,2 „slujitorul", Seportwv: din cele 21 de ocurente Tn lis. Nav. ale ebr. 'ebhedh, tradu- 
catorul folosejte numai de trei ori acest titlu rezervat lui Moise (in rest, Ttai(;, „servitor, 
slujitor", cu 13 ocurente, oiKETn^;, „sluga", cu 3 ocurente §1 SouXoi;, „rob", cu doar 2). 
1^ „veti lasa urma picioarelor voastre": TM are „tot locul In care va calca talpa picioa- 
relor voastre". Traducatorui grec, ca §i m alte locuri din lis. Nav., evita personificarea 
unui inanimat, chiar daca se indeparteazS de litera textului (vezi §i 1 4,9; cf. Deut. 1 1 ,24). 

♦ Origen interpreteaza alegoric: credincio§ii calcS in picioare „popoarele diabolice" 
simbolizSnd aici patimile. Astfel ei intra In posesia avutiei lui lisus Hristos, Imparatia 
cerurilor. 

1.4 Acest pasaj !l reia aproape identic pe eel din Deut. 1 1,24; cf. ;i Gen. 15,18. ♦ „Anti- 
libanui" (prima ocurenta In Deut. 1,7); TM are „Libanur' (vezi §i 9,1). Pentru Origen 
{Horn. los. 11,4), Libanul ar fi Israel, iar Antilibanul este „poporul al doilea, Biserica 
Dumnezeului Viu", „verus IsraeP'. ♦ „marea [cea] indepartata", gr. xtii; QakXaaary^ -riv; 
eoxctxrii;, unul dintre apelativele Marii Mediterane; TM are „Marea cea Mare" {cf. Deut. 
34,2). ♦ „Eufratului": TM are in plus „tot Jinutul hititilor". ♦ Textul gr., ca ;i eel ebr., 
prezinta dificultati sintactice. 

1.5 „dinaintea voastrS": TM are „dinaintea ta". 

1.6 „intare§te-te §i te imbSrbateaza", gr. icrxueiv §1 avSpi^eaBca. (1,6.7-9;1,18; 10,25), 
ebr. hazak §i 'a/we/, formula de incurajare (aceea§i ca tn tndemnurile catre Moise din 
Deut. 31,6-7.23) apare de trei ori rostita de Dumnezeu (1,6-7.9) §i e reluata la stlr§itul 
capitolului, tn raspunsul poporului: 1,18; cf. 10,25, unde este rostitS de Hsus. ♦ „pe care 
am jurat parinlilor vo§tri sa-l dau lor": formula reluata din cartile precedente, mai ales 
din Deut, unde apare de 26 de ori. 

1.7 „sa veghezi §i sa faci"; TM are „s5 veghezi a face; sS ai grija s& faci". ♦ „dupa cum 
ti-a poruncit Moise": TM are „dupa intreaga lege pe care Moise ti-a poruncit-o", con- 
siderat un adaos secundar (Tov, E., 1986, p. 331). ♦ „sa fii priceput" (reluat tn v. 8: „sa 
fli priceput...; vei fi priceput"); gr. cmvicvca; ebr. ^akal, „a fi inteligent, cunoscStor, 
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a§adar, §i te TmbarbSteaza, ca sa veghezi §i sS faci dupa cum ti-a poruncit 
Moise, slujitorul Meu, §i sa nu te abaji de la acestea nici la dreapta, nici la 
stanga, ca sS fii priceput in tot ceea ce vei savar§i. ^ §i sa nu se Tndeparteze 
cartea acestei legi de la gura ta, ci sa cugeti la ea zi §i noapte, ca sa fii 
priceput sa faci toate cele scrise: atunci vei fi caiauzit §i-ti vei caiauzi bine 
caile tale; §1 atunci vei fi priceput. ^ lata, ti-am dat porunca: intare§te-te §i te 
imbarbateaza, nu te teme §i nu te inspaimanta, caci Domnul Dumnezeul tau 
este cu tine, in toate, oriunde vei merge." 

^^ §i lisus le-a poruncit scribilor poporului, zic^nd: " „Intrati prin mijlo- 
cul taberei poporului §i porunciti-i poporului, zic^nd: «Pregatiti-va merinde, 
caci tnca trei zile [mai sunt] §i veti trece lordanul acesta, intr^nd sa luati in 



priceput"; supunerea fata de Lege, care da capacitate de tntelegere, este o tema impor- 
tanta In Deut. (c/ Deut. 29,8). 

1.8 „cartea acestei legi", gr. to fi^oc, toO v6\lox> totjtou. in Deut. 28,61; 29,21.27; 
30,10; 31,26 §i lis. Nav. 23,6 pentru acela§i ebr., sepher, apare pip^iov, Este greu de 
precizat daca referirea se face doar la Deut. (legea lui Moise) sau la Lege in general 
(intregul Pentateuh). ♦ „sa cugefi la ea zi §i noapte": TM are haghah, „a murmura". ♦ 
„vei fi calauzil §i-ti vei caiauzi bine caile": gr. euoSoienoti; koi eiJ5o5(6aeig: dubla tra- 
ducere prin acela§i verb (la pasiv §i activ) a unuia 51 aceluia§i termen ebr.: faleah (la hifil 
„a reu§i; a face sa reu^easca"). LXX pastreazS cu fidelitate imaginea din ebr. folosind in 
aceasta sintagma vb. eiJoSoiJv, rar !n LXX, dar existent tn papirusuri unde are sensul de 
„areu§i" (vezi §i Gen. 24,12). 

1.9 „nu te teme §i nu te inspaimanta": gr. \Lr\ beiKiamic. iir\be. ^?KMq (sintagmS reluata 
Tn 8,1 §i 10,25); TM are 'dra{, „a tremura" . 

1,10-18 CuvSntul Domnului catre lisus e urmat de punerea sa in fapte. Original itatea 
traducerii acestui pasaj consta Tn precizia vocabularutui militar. Origen revine Tn mai multe 
rSnduri (Horn. los. Ill, XV! §1 XXVI) asupra simbolisticii impartirii Tn doua grupuri: 
triburile transiordaniene care au primit mo^tenirea de la Moise sunt „cei din vechime 
care traiau sub Lege", aliaji ai o§tirii lui lisus (Horn. los. XVI,5), chiar daca (dupa cum 
dovede§te numarul lor de douS triburi §i jumatate) ceva a lipsit din credinta lor (Horn, 
los. 111,2). Origen nu prezintS Tntotdeauna aceste doua „popoare" drept complementare, 
ci opune uneori „poporul mort" celui „viu", al adevaratului Israel {Horn. los. XXVI,3) sau 
chiar „poporul de sus", „poporului de jos", care 1-a respins pe Hristos (Horn. los. VII,5). 

1.10 „scribilor": gr, sg. 7pa^^lare^Jq, unic echivalent Tn lis. Nav. al ebr. ?dter (desemna 
un „functionar" care punea Tn aplicare decizie; pentru acest termen corespondentul din 
limba clasica este eTcio-carnq, „intendent", la Symmachos, respectiv eKptPaaxriq, „exe- 
cutor", la Aquila). Incepand cu Jud., YpcwcrteA)? este un echivalent mai exact pentru 
ebr. sopher, „scrib priceput §i Tn studierea Legii". 

1.11 „pregatiti-va merinde": traditia iudaica §i Origen (Horn. los. 1,4) vad aici previ- 
ziune a disparitiei manei (lis. Nav. 5, 1 2) dupa trecerea lordanului. 
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stapSnire pSmantul pe care Domnul Dumnezeul parintilbr vostri vi-I dS!))" 
lar lui Ruben 51 lui Gad §i la jumatate din tribul lui Manase lisus le-a zis: 
„Aduceti-va aminte de cuvantul Domnului, pe care vi 1-a poruncit Moise, 
slujitorul Domnului, zicand: «Domnul Dumnezeul vostru v-a odihnit §i v-a 
dat pamantul acesta.» ^* Femeile voastre, copiii vo§tri, §\ dobitoacele voas- 
tre sa locuiasca pe pamantul pe care vi 1-a dat; iar voi sa trece^i pregatiti de 
lupta, mai inaintea fratilor vo§tri, to^i cei in putere, §i sa va luptati impreuna 
cu ei, pana ce Domnul Dumnezeul vostru Ti va odihni pe fratii vostri, ca §i 
pe voi, 5i vor mo§teni ^i ei pamantul pe care Domnul Dumnezeul nostru li-1 
da lor. §i va veti Tndrepta fiecare catre mo§tenirea sa, pe care Moise v-a dat-o 
dincoace de lordan, spre rasarit." '^ Jar ei, raspunzSndu-i lui lisus, au zis: 
„TDate cate ni le vei porunci le vom face ?! in orice loc ne vei trimite ne vom 
duce. In toate in cate i-am dat ascultare lui Moise, i^i vom da ascultare §i 
fie, numai sa fie Domnul Dumnezeul nostru cu tine, la fel cum era cu Moise. 

18 

Iar omul care nu-Ji va fi credincios ?i nu va asculta cuvinteie tale, dupa 
cum ii vei porunci, sa fie dat mortii. intare§te-te, dar, 51 te imbarbateaza!" 

2 §i lisus, fiul lui Nave, i-a trimis din Sattin pe doi tineri ca sS 
iscodeasca [tinutul], zicand: „Suiti-va §i cercetati JinutuI 5! lerihonul!" §i, 



1.13 „v-a odihnit": gr. KoroorccOeiv, „a se lini§ti, a se odihni, a fi In pace etc." (cf. con- 
textul din 23, i), formula reluata de mai multe ori (1,15; 21,44; 22,4); dupa Origen 
(Horn. los. XVI,5), cei care „§i-au primit deja cele %aduite" §i „s-au odihnit", dar care 
mai lupta inca „in oastea lui lisus" sunt „Parintii care au adormit inaintea noastra §i ne 
ajuta cu rugaciunile lor". Printre ace§tia, Origen ii citeaza pe profe|ii lui Israel: Isaia, 
leremia, Daniel, lezechiel §i Osea. §i alte pasaje subliniaza, la fel, unitatea celor dou5 
popoare, „turma alcStuita din drep^ii Vechiului Testament §i din cre§tinii de acum". 

1.14 „pamantul pe care vi 1-a dat": se subtntelege ca Domnul e subiect, in timp ce TM 
precizeaza: „pe care Moise vi 1-a dat dincolo de lordan." ♦ „pregatiti de lupta": litt. 
„echipati de lupta"; TM hamu^Tm, termen militar rar pe care traducatorii Ex. §i Jud. 11 
raporteaza la hame§, „cinci". Gr. ev^wvoi dcsemna. In gr. clasica §i elenistica, cate- 
goric de luptatori echipati u§or. Cf. §i nota 4,12. 

1.15 „§i vor mo§tenJ": TM are in plus: „pentru a lua in stapSnire", sintagma consideratS 
de unii exegeti un adaos suplimentar (Tov, E., 1986, p. 331), iar de alfii (Barth61emy, D., 
1982, p. 1), omisiune voluntara a traducatorului grec, care evita o exprimare pleo- 
nastica. 

1,17 „Domnul Dumnezeul nostru": TM are „Doninul Dumnezeul tau", 
2,1-24 hcodirea lerihonului ?i intalnirea cu Raab. Pasajul subliniaza paralelismul dintre 
misiunea de recunoa§tere ini^iata de Moise in Canaan §i cea a succesorului sau, lisus 
Nave, in acest capitol apare Raab, in care tradi^iile iudaica §i cre§tina vad prototipul 
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plecSnd cei doi tineri, au intrat in lerihon. §i au intrat fn casa unci femei 
desfranate, pe nume Raab, §i au poposit acolo. ^ §i i s-a dat de veste regelui 
lerihonului, spunandu-i-se: „B3rbati dintre fiii lui Israel au intrat aici ca sa 
iscodeasca |inutul!" ^ 5i regele lerihonului a trimis de i-a zis lui Raab: 
„Scoate-i pe barbajii care au intrat in casa ta noaptea, caci au venit ca s5 
iscodeasca Jinutul!" '* Dar femeia, - [care] li luase pe [cei doi] barba|i ^i-i 



neamurilor pagane convertite la Dumnezeul lui Israel. Dlvergentele dintre textul grecesc 
§i eel masoretic sunt neinsetnnate, mai ales unele „piusuri" ale TM, interpretate de E. Tov 
(1986, pp. 332-333) drept adaosuri explicative ori armonizante. O singurS divergenta 
semnificativa: la v. 12, m TM, Raab cere §i „un semn", eel de care vorbesc cei doi b5r- 
bati in LXX, la v. 18. Traducatorul grec reia paralelismele din TM care subliniaza com- 
paratia dintre lisus §i regele lerihonului (vv. 1 §i 3), ca §i jocul repetifiilor. Tot astfel, 
trimite prin reluarea termenilor la scena din Gen. In care Lot i§t aparS oaspe{ii de agresi- 
vitatea mullimii (c/ Gen. 19,1.3). 

2.1 „Sattin": TM are „Salcamii" (toponimul apare §i in Num. 25,1). ♦ „doi tineri": TM 
are „doi barbati" ('ana^im). TM are in plus „pe ascuns", here$. ♦ „casa unci femei 
destranate": Flavius losephus (AI 5,7) d5 KOTCtYCOTiov, un han unde, dupa o tradijie 
mentionata in Targum §! reluata de exegeza iudaica, iscoadele vin sa cinezc. Tradi^ia 
cre§tina insista, dimpotriva, asupra prostituatei care va fi salvata de catre „cerceta§ii lui 
lisus [i.e. Hrislos]" (Origen, Horn. los. 1,4 §i 111,4; lot la Origen, ace?ti cerceta^i sunt 
„ingerii lui Dumnezeu"), ?i leagS personajul de celelalte prostituate din VT §i NT. ♦ 
„Raab": dupa Origen, Raab simbolizeaza sufletul pHn de vicii, care se mantuie§te prin 
credinja §i prin faptele de credin^a (Horn. los. 1,4). Tocmai pentru ca-i prime^te pe cei 
doi trimi§i ea dovede§te ca se afia pe calea mSntuirii. In Horn. los. 111,4, sprijinindu-se 
pe etimologia antroponimului, care ar msemna „larg, cuprinzator", Origen identifica in 
Raab „figura" Bisericii recrutata dintre neamurile pacatoase. (Pentru importan^a aceastei 
interpretari a figurii lui Raab in tradi^ia cre§tina timpurie, cf. Dani^lou, J., 1950.) 
Alexandrinul trimite explicit la 3Regi 3,16, seena judecatii celor doua desfranate (una 
rea, cealalta marinimoasa) de catre Solomon, precum §i la desfVanata luata in casatorie 
de profetui Osea (Osea 1,2). Toate aceste trei desfranate vetero-testamentare prefigu- 
reaza in mod tainic Biserica ie§ita la lumina dintre neamurile pagane pacatoase. ♦ Tot 
dupa Origen, cei doi tineri trimigi de lisus Nave sunt doi ingeri meni^i „sa-i arale calea 
cea dreapta lui Raab-Biserica- Sufletul omenesc" (Horn. los. 1,4 $i 111,3). 

2.2 TM are in plus, la sfar§itul versetului, „noaptea" (care se regase§te in LXX in v. 3). 
2,3-4 „Scoate-i pe barbatii...", cf. Gen. 19,1-12, episodul despre Sodoma. ♦ In ochii lui 
Origen, „regele lerihonului", vrSjma^ul lui Raab §i al celor doi „ingeri", ii simbolizeaza 
pe „printul acestei lumi", diavolul (cf. loan 12,31). 

2,4 „ii aseunsese": TM are „§i 1-a aseuns"; folosind pluralul, LXX, ca toate celelalte 
traduced (Targumul siriac, Theodotion §i Symmachos), restabile§te coerenja sintactica a 
textului. Singularul ciudat din ebraica a dat na^tere la numeroase comentarii (un midra§ 
il explica prin aeeea ca la Raab a intrat doar unul dintre spioni, iar celSlaU ar fi fost un 
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ascunsese, - le-a zis: „B3rbatii au intrat la mine, ^ dar cum poarta [ceta^ii] 
se inchidea [o data] cu Tntunericul au ie§it §i barbatii; nu §tiu Tncotro s-au 
dus. Fugiti pe urma lor, ca sa-i ajunge^i!" Dar ea li suise pe casS §i-i 
ascunsese intre ni§te tulpini de in pe care le ingramadise pe casa. ' §i 
oamenii au alergat dupa ei pe calea catre Jordan spre trecatori, iar poarta 
[cetajii] s-a inchis. §i a fost a^a: cand au ie^it cei care-i urmareau, mai 
inainte de a a^ipi ei, s-a urcat 51 ea langa dan^ii pe casa ^ §i le-a spus: „§tiu 
ca Domnul v-a dat voua Jinutul, caci frica de voi s-a abatut asupra noastra. 
'° Caci am auzit ca Domnul Dumnezeu a secat cu totui Marea Ro^ie dinain- 
tea voastra, atunci cand a^i ie§it din pamantui Egiptului, §i cate le-a fScut 
celor doi regi ai amoreilor, care se aflau dincolo de lordan, lui Seon §1 lui 
Og, pe care i-a^i nimicit cu totui. " §i cand am auzit noi [aceasta], ni s-a 
tulburat inima §i n-a mai ramas rasuflare Tn nici unul dintre noi in fa^a 
voastra, caci Domnui Dumnezeul vostru [este] Dumnezeu sus, in cer, ^i jos, 
pe pamant. Iar acum sa-mi jura^i pe Domnul Dumnezeu ca, precum fac 



inger nevazut). Origen (Horn. los. 111,3) !i prezJnta pe amSndoi drept „tngeri ai lui 
Dumnezeu". LXX omite „nu §tiu Tncotro s-au dus", sintagmS ce apare insS Tn v. 5. 

2.5 „[o data] cu Intunericul"; exact, „In obscuritate, in bezna". 

2.6 „cas5": gr. 5c6^a, „locuinta sau incapere principala", in gr. clasicS; in epoca elenis- 
tica prime§te sensul de „teras5" sau „acoperi5 plat". ♦ „tulpini de in": Flavius losephus 
are „snopi de in" (A.ivoa) cryKo^-iSca;). Origen {Horn. los. 1,5) vede in simbolul inului 
chipul preotiei, iar prezenja lui „pe casa" ar reprezenta „tnaitimea tainelor credintei". 

2.9 „v-a dat": gr. SeSwKev; Theodoret {Qu. los.) citeaza versetul cu vb. napa6i66vca, „a 
da (Tn mana), a preda", ca in lis. Nav. 2,14.24. In traditiile ebraica §i cre§tina, declaratia 
lui Raab (pdna la v. 11) e interpretata ca semn al Duhului lui Dumnezeu care coboara 
asupra acesteia, conferindu-i darul profetiei {Ruth Rabbah 1; Origen, Horn. los. 111,4). ♦ 
LXX nu are star§itul versetului, prezent in TM: „§i s-au topit |de frica] toti locuitorii 
Canaanului" (cf. Ex. 15,15), pasaj reluat §i in lis. Nav. 2,24, la sfSr^itul capitolului, pre- 
zent de asta data atat tn LXX, cat §i Tn TM. 

2.10 „a secat cu totui": gr. Kctio^Tipaiveiv, folosit doar aici, Tn lud. 5,13 §i Os. 13,15; 
corespondentul gr. obi§nuit al ebr. yabe? este ^r\pc(iveiv. ♦ „i-ati nimicit cu totui": gr. 
^^oXeSpe-ueiv (folosit aproape constant in lis. Nav. acolo unde TM are haram, „a separa 
[de uzul profan], a interzice [uzului profan]", cu excepjiacap. 6 §i 7). 

2.11 „ni s-a tulburat inima": gr. e^urravca, „a scoate din fire; a schimba, a emofiona etc."; 
prezen(a sa s-ar datora, dupa unii exegeti, unui joe de cuvinte, cu ouk eoti (Theodoret 
citeaza chiar astfel pasajul); acela§i corespondent ebr. este redat de obicei prin moeiv, 
„a ingrozi, a se cutremura de spaima" {cf. 7,5), sau tiiKeiv, „a se topi" {cf. 5,1). 

2.12 TM are in plus: „5i-mi veti da un semn de buna-credinta." Textul ebraic nu mai 
spune despre ce semn este verba, in schimb LXX mentioneaza in 2,18: „iar tu ai sa pui 
semnul (tnmeiov), ai sa legi flinia asta ro^ie..." 
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eu miia cu voi, 51 voi sS faceti mila cu casa tatSlui meu, " §i cS ve^i Illsa Jn 
via|a casa tatalui meu, pe mama mea, pe fratii mei, §i toata casa mea, 5! toate 
ale lor, §i ca-mi ve|i scapa sufletul de la moarte." ''' §i barbajii i-au zis: „Viata 
noastra - pentru a voastra, pana la moarte!" §i ea le-a zis: „Cand Domnul 
va va da cetatea, atunci sa-mi aratati miia ?! adevar!" '^ §i ea i-a slobozit, 
jos, pe fereastra. "^ $i le-a zis: „Duceti-va catre [tinutul de] munte, ca sa nu 
dea de voi cei care va urmaresc; §i ascundefi-va acolo [vreme de] trei zile, 
pana ce urmaritorii se vor intoarce; §i apoi va ve^i duce in drumul vostru." 
§i barbatii i-au zis: „Slobozi vom fi de acest jurSmant fata de tine! '^ lata, 
vom intra printr-o latura a cetatii, iar tu ai sa pui semnul, ai sa legi flinia asta 
ro§ie la fereastra prin care ne-ai dat drumul jos, iar pe tatal tau, pe mama ta, 
pe fratii tai §i toata casa tatalui tSu ai sa-i aduni cu tine, in casa ta. '^ §i 



2.13 „toata casa mea": TM are tn plus: „?! surorile mele." 

2.14 „p9na la moarte": TM are In plus: „numai sS nu ne dezviluiti vorbele." ♦ „§i ca le-a 
zis", „plus" al LXX, care pune Tn gura lui Raab (?! nu a iscoadelor, ca TM) tot st^§itul 
versetului. 

2.15 „i-a slobozit"; gr. KcnoxaXav estc un hapax: ebr. yarad e tradus tn lis. Nav. 2,18 
prin KorapipA^Eiv, „a face sa coboare, a da drumul jos". ♦ „pe fereastra": TM are tn 
plus: „Caci casa ei era Tn zidul cetStii §i ea locuia in zidul cetS^ii", considerat de E. Tov 
(1986, pp. 333-334) un adaos explicativ, care contrazice insS lis. Nav. 6,22 (casa lui 
Raab esle intacta dupa prabu§irea zidurjtor cetatii). ♦ Pentru Origen, „fereastra", aici §i 
tn 2,18, esle metafora deschiderii spirituale pentru primirea luminii dumnezeie§ti. 

2.16 „[tinutul de] munte": gr. f) opeivii, „tinutul muntos, tinutul inalt" (vezi §i 2,22). To 
6po<;, „muntele", e rezervat unor toponime exacte, ca Muntele Aermon, Seir sau eel din 
teritoriilc lui Efraim, in timp ce n opeivii, echivalent al ebr. har, „munte", desemna 
regiunea muntoasa din ludeea, de la Samaria la Nageb. BA traduce cu „le Haut-Pays", 
Jara de Sus. Am optat, la rSndul nostru, pentru traducerea cu „[tinutul de] munte". In 
LXX apare §i toponimul „[tinutul de] cample" (9,1; 10,40;11,16; 15,33), gr. n to5ivt|, 
desemnand „campia ludeii", prin opozi|ie cu TieSiov, „c&mpie" In general. Transliteratia 
Vl Noyep e folosita pentru a desemna regiunea sudicS, cf. 10,40; 11,16; 12,8; 15,19. In 
Pentateuh, termenul ebr. neghebh e tradus frecvent prin fi eprmoq, in timp ce Aquila 51 
Symmachos prefera 6 voxoi; sau meridiana. 

2.18 „vom intra printr-o latura a cetajii": TM are „vom intra tn tinut". ♦ „ai sa pui sem- 
nul" apare dear Tn LXX. Cf. nota 2,12. Flavius losephus {AI 5,13) comenteaza pe larg 
episodul. ♦ „ro§ie" k6kkivo(;, curent tn LXX. In traditia cre§tina, ro§uI simbolizeaza 
sSngele lui Hristos. DupS Origen {Horn. los. 111,5), nu exists mSntuire decat prin sSngele 
lui Hristos; Raab-Biserica se va mantui doar prin jertfa lui lisus. Cf. §i Clement 
Romanui, ICor. 12,7; lustin. Dial 1 1 1 ; Theodoret, Qu. los. 2. 

2.19 „(se va face) singur (vinovat)", evoxoi;: la fel ca Tn Pentateuh, traducatorul nu reda 
imaginea din TM: „sangele lui sa fie asupra-i", evitand expresia, pe care considera 
probabil arhaica. ♦ TM nu are: „iar noi vom fi slobozi de juramantul fata de tine." Ver- 
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atunci, oricine va ie§i afarS pe u§a casei tale se va face singur vinovat, iar 
noi vom fi slobozi de juramantui fafa de tine. §1 pentru cei care vor fi im- 
preuna cu tine in casa ta, noi ne vom face vinova^i. " Iar de ne va nedrepta|i 
pe noi cineva sau de vei dezvalui aceste cuvinte ale noastre, noi vom fi slo- 
bozi de acest jur^mant fa^S de tine." ^' §i ea le-a zis; „Dupa spusa voastra, 
a§a sa fie!" - 51 le-a dat drumul. §i ei au plecat §i au mers catre [|inutul 
de] munte §1 au rSmas acolo trei zile; iar urmSritorii i-au cautat pe toate drumu- 
rile 5i nu i-au g^sit. §i cei doi tineri s-au reintors, s-au coborat din munte 
51 au trecut [lordanul] pana la lisus, fiul lui Nave, §1 i-au povestit tot ce li s-a 
intamplat. §i i-au zis lui lisus: „Domnul a dat tot (inutul in mana noastra §i 
orice locuitor al acelui pamant se ghemuie§te de spaima in fata noastra." 

3 ' §i lisus s-a sculat dis-de-dimineafa §i au plecat din Sattin; §i au mers 
pana la lordan §i au poposit acolo inainte de a-1 trece. ^ §i a fost a^ia: dupa 
trei zile, scribii au strabatut tabara ^ §1 au poruncit poporului: „Cand ve^i 



setui este comentat pe larg de Origen: cine vrea sa fie mantuit, chiar dintre „cei vechi", 

sa ramSna In „casa'", adica in Blserica {Horn. los. 111,5). 

2,19-20 Versete iSiate diferit in TM, care incepe v. 20 cu „§i daca vei dezvalui"; 

gr. ojtOKoXuijn;! a fost intcrpretat in traducerea noastra ca pers. a 2-a medio-pasiv, ceea 

ce corespunde ji TM, dar §i logicii povestirii; verbul ar putea fi interpretat insS deopo- 

triva ca pers. a 3-a a activului: „daca cineva va dezvalui". 

2,21 Dupa „§i le-a dat drumul", T!V1 are in plus: „atunci ea a legat flinia ro§ie la fereastra." 

2.23 Cei doi tineri (ingerii Domnului) scapa de urmaritorul lor („printul acestei lumi") 
urcandu-se pe munte, locul unde, conform interpretarii lui Origen {ibid. 1,4), diavolului 
nu-i este ingaduit sa ajunga, prin insa§i micimea naturii sale. Locurile sale de predilecjie 
sunt vSioagele ascunse §1 murdare. 

2.24 „se ghemuie?te de spaima"; gr. KaxccjiTnaaeiv, rar fn LXX, corespunde aici TM 
mugh, „a se topi", redat prin diverse verbe gr. {cf. tittjocteiv, in Deut. 1,29, pentru un alt 
suport ebr.). La Flavius losephus {AI 5,13), dupa darea de seama a spionilor, promisiu- 
nea t^cuta de iscoade lui Raab este ratificatS de sfatui bStranilor. 

3,1-17 Trecerea lordanutui. Este o reluare a pasajului trecerii Marii Ro§ii, dar termenii 
folosi^i in lis. Nav., respectiv in Ex. (atat cei gr,, cSt §i cei ebr.), difera. Tradifia ebraica 
subliniaza legStura dintre lis. Nav. cap. 3 §i Ex. cap. 14 §i 15; tradi^ia cre§tin5 subliniaza 
§1 ea paralelismul celor doua relatari. Origen {Horn. los. IV,1) propune o lectura origi- 
nala, iScand din aceste doua traversari cele doua etape ale itinerariului spiritual: trecerea 
Marii Rojii, simbol al catehumenatului, iar cea a lordanului, simbol al botezului. ♦ 
Diferentele dintre LXX §i TM sunt mai ales cele din v. 4 §i v. 16, pe care traducatorul 
grec incearca sa le redea coerent. 

3,3 „pe preo^ii no§tri §i pe leviti": TM are „pe preojii leviji", Diferentierea preo^ilor de 
levi^i in acest verset apare §i in Targum, §1 in traducerea siriaca. Vulgata insa urmeaza 
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vedea chivotul legamantului Domnului Dumnezeului nostru, §i pe preofii 
no§tri §i pe leviti ridicandu-1, sa plecaji de la locurile voastre, de unde vS 
aflaji, §i sa merge^i dupS el; '^ dar departarea dintre el ^i voi sS fie de douS 
mii de coti; sa sta^i, sa nu v5 apropia|:i de el, ca sS cunoa§teti calea pe care 
mergeji, caci n-ati umblat pe ea de ieri, de alaltaieri." ^ §i lisus a zis 
poporufui: „Curatiti-va panS m^ine, c^ci maine Domnul va savar^i intre voi 
minuni." ^ §i lisus le-a zis preojilor: „Ridica{i chivotul legamantului 
Domnului §i mergeti inaintea poporului!" §i preo^ii au ridicat chivotul 
legamantului Domnului §1 au mers inaintea poporului. ^ §i Domnul a zis 
catre lisus: „Din ziua aceasta voi Tncepe sa te malt dinaintea tuturor fiilor 
lui Israel, ca sa §tie ca, la fel cum eram cu Moise, a§a voi fi §i cu tine. ^ lar 
acum, porunce§te-le preo^ilor care poarta chivotul legamantului, spunand: 
«De Tndata ce ve^i intra la malul apei lordanului, sa va ji opri^i in lordan!»" 
lar lisus le-a zis fiilor lui Israel: „Apropiati-va aici §i ascultati cuvantul 
Domnului Dumnezeului nostru! ^° Prin acesta veti cunoa§te ca Dumnezeu 



TM, subliniind identitatea lor: „et sacerdotes stirpis leuiticae". Sintagma „preotii leviti" 
se gSsejte Incep^nd cu Deut. 17,9. Origen {Horn. los. IV,l-3) separa §1 el ordo sacerdo- 
talis el leuiticus. La fel §i Flavius losephus {AI 5, 1 7), precizand ordinea In care ace§tia 
au trecut lordanul: „Preotii purtand chivotul, apoi levi^ii purtand cortul." In Pentateuh, 
atributiile levitilor sunt contradictorii {cf. de ex. Num. 1,50 §i Deut. 31,25). 

3.4 „doua mii de coti": TM are „doua mii de coji lungime"; traducatorul grec pare a fi 
citit, in loc de ebr. bammiddah, „lungime", o forma a verbului 'amadh, „a sta, a se opri", 
care a fost alipit de propozitia urmatoare. Pt. „cot", cf. nota la IRg. 17,4. ♦ De ce 
poporul trebuie sa stea la o asemenea depSrtare? Origen {Horn. los. IV,4) raspunde: din 
precautie. Dumnezeu este foe, care, pe de o parte, face sa straluceasca mai intens sufle- 
tele de aur §i argint; dar, pe de alta parte, transforma iute in scrum „suf!etele de lemn, de 
fan §i paie" (ICor. 3,12), 

3.5 „Curatiti-v5": gr. ayviCw traduce ebr. qddha?, „a sfinfi", spre deosebire de Targum, 
care are „preg5titi-va". In 7,13, acela^i cuvdnt ebraic e tradus cu ayict^m, „a sfmti". ♦ 
„pana maine" (care se poate traduce 51 „peniru maine") apare numai in LXX. 

3.6 „chivotul legamantului Domnului": TM are „chivotul legamantului", ca in vv. 7 §i 14. 

3.7 „voi incepe s& te inalj dinaintea fiilor lui Israel": pentru Origen (Horn. los. IV,2) §i 
Theodoret (Qu. los. 2) trecerea lordanului de catre lisus Nave prefigureaza botezul 
Domnului. 

3.8 „Iar acum", gr. Kcd vOv: traducatorul a citit ebr. we 'attah in loc de we 'attah, „§i tu". 
♦ „Ia malul apei lordanului": Vaticanus are eni ^eaotj, „In mijlocul". 

3,10 „Prin acesta", ev Tomtp: sintagma gr. creeaza o ambiguitate, putSnd trimite la cuvfin- 
tul Domnului sau la ceea ce urmeaza !n v. 11.* „ti va nimici cu totul": ////. „nimicind ii 
va nimici", oXeOpeiJwv 6>£0peijoei, semitism frecvent, pentru redarea intensitatii. ♦ 
Cf. lista celor §apte popoare, cu ordine diferita, din Ex. 34,11; cf. $i lis. Nav. 9,1; 24,11 
§i, redusa la §ase, in 1 1,3 §i 12,8, cu multe variajii ale ordinii popoarelor. 
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Cel viu se afla intre voi §i cS-i va nimici cu totu! dinaintea voastra pe 
canaanean, pe cheteu §i pe ferezit, pe eveu, pe amoreu, pe gergeseu §i pe 
iebuseu. '' lata, chivotul legamantului Domnului a tot pamantul trece 
lordanul! Sa va alegeji dintre voi doisprezece oameni dintre fiii lui Israel, 
[cate] unul din fiecare trib. '^ §i va fi a§a: de indata ce picioarele preotilor 
care poarta chivotul legamantului Domnului a tot pamantul se vor opri in 
apa lordanului, atunci apa lordanului va pieri, iar apa care coboara va sta 
locului." '"* §i poporul s-a ridicat de la corturile sale, ca sa treaca lordanul, 
iar preotii au purtat chivotul legamantului Domnului, Tnaintea poporului. 
'^ §i de indata ce preotii care purtau chivotul legamantului Domnului s-au 
apropiat de lordan, iar picioarele preojilor care duceau chivotul lega- 
mantului Domnului s-au afundat la malul apei lordanului - lordanul i§i 
umpluse toata matca, precum in zilele seceri5ului granelor - de indata 



3,11 ,4)omnului a tot pamSntul": doua ocurente, aid §i in 3,13, undeKijpiO(; nu este echi- 
valentul lui YHWH; folosit aici f5ra articol, urmat de genitiv, el corespunde ebr. 'adhon, 
„stapan": sintagma ebr. ar trebui inteleasa deci ca „stapanul {= regele) pamdntului". 

3.12 TM Tncepe versetul cu „§i acum", omis de LXX, ♦„Sa va alegeti"; verbul gr. 
npoxeipi^eiv, rar !n LXX, corespunde TM laqah, „a lua". 

3.13 „va pieri": TM are „va fi taiata", dupa care urmeaza, wya'amdhu nedh 'ehddh, ,,51 
ele se vor ridica precum un singur zid", fraza care se regase§te Tn gr. §i ebr. in v. 16; 
Theodotion §i Aquila atesta aici §i in v. 16 ultimele doufi cuvinte din „plusu!" ebraic. In 
traducere cropo^ ^q, „o singura gramada". 

3.15 „seceri§ului granelor": LXX pastreaza aici sintagma stereotlpa frecventa, „seceri§ul 
granelor", in timp cc TM are „seceri§". 

3.16 „(au Stat locului ca un) zid": gr. icfiYjia, hapax in LXX; TM are nedh, „perete, bloc" 
(„gramada", la Theodotion 51 Aquila, ca In v. 13); pentru expresia din TM „a se ridica 
precum un zid", cf. §i Ex. 15,8 (TifiYna poate fi tradus §1 prin „inchegare" = „ca un tot, ca 
o masa solida"). Origen (Horn. los. IV,1) comenteaza relatariie asemanatoare din Ex. 
15,8 (trecerea Marii Ro§ii) §i lis. Nav. 3,16, scot^d In eviden^a superioritatea trecerii 
lordanului (apele nu se despica doar, ca la trecerea Marii Ro§ii, ci se unesc de-o singura 
parte, iar restul se scurge in mare). De asemenea, in IV,2, alexandrinul interpreteaza 
spiritual despicarea apelor: §uvoiuI care se varsa in Marea Sarata ,,5! amarS" ii simbo- 
lizeaza pe cre§tinii care, de§i botezati, se intorc spre cele lumejti; apele care se opresc ca 
un zid (fermitate, statomicie) ii simbolizeaza pe cei care se men^in in tiarul botezului 
primit de la Domnul. ♦ TM difera mult de LXX §1 e dificil: „intr-un singur tot, foarte 
departe, de la Adam, cetatea care e Mnga Jartan"; diferen^ele se datoreaza unor confuzii 
de termeni : me 'adhdm, „de la Adam", a fost citit ca m' 'odh, „foarte". ♦ „apa care cobora a 
coborit", repetitic absenta in TM. ♦ „Marea de Sare": BoXoaaa akoi^; denumirea dubia, 
„marea Araba, Marea de Sare", apare mai intdi in Deut. 3,17 §i are pujine ocuren^e, cf. §i 
lis. Nav. 12,3: SoXaooa xwv aXmv, „Marea Sarilor", §i lis. Nav. 15,2.5: 6aX,aoCTa fi 
aXvKfi, toate cele trei sintagme pentru acela§i suport ebraic. Origen {Horn. los. IV,2) 
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apele ce coborau de sus au stat locului: au stat locului ca un zid, pana 
departe, - tare, tare departe -, p&iS la malul de la Cariathiarim; §i apa care 
cobora a coborat pana la marea Araba, Marea de Sare, pana ce-a pierit cu 
totul; §i poporul s-a oprit in fata lerihonului. lar preo|:ii care purtau chivo- 
tul legamantului Domnului au stat locului, pe uscat, Tn mijlocul lordanului; 
§i tofi fiii lui Israel au trecut pe uscat, pana ce tot poporul a ispravit de tre- 
cut lordanul. 

4 §i dupa ce tot poporul a ispravit de trecut lordanul Domnul i-a grSit 
lui lisus, zicand: „Ia barbati din popor, cate un om din fiecare trib, ^ §i 
porunce5te-le, zic^nd: «Luati din mijlocul lordanului douasprezece pietre, 
gata pregatite, ji, aducandu-le cu voi, pune^i-le in tabara voastra, acolo unde 
vS veji a§eza tabara peste noapte.»" " §1 lisus, chemand doisprezece barbati 



vedc Tn abisurile Maril SSrate simbolul „cupei sarate a iScomiei" din care care beau cei 
ce au primit botezul, dar n-au §tiut sS-l pretuiascl ♦ „§i poporul s-a oprit": TM are „?i 
poporul a trecut". 

3,17 „pana ce tot poporul": TM are „pana ce tot neamul". Aici, ca §i tn 4,1.11, traduca- 
torul grec a echivalat ebr. goy, „neain", cu ^.oo!;, „popor", considerSnd ca e vorba de o 
reluare a propozifiei precedente. Pentru exegeza iudaicS, dear Hii lui Israel au traversal 
pe uscat, tn timp ce „neamurile" care li insofeau au trecut prin apa. 
4,1-14 Ceie douasprezece pietre („Dodeki-iIithon"). Ridicarea unui altar din douSspre- 
zece pietre, pe munteie Ebal, poruncita de Moise (Deut. 27,3-4), e narata abia m cap. 9. 
Aici e vorba de un memorial al trecerii; istorisirea ezita intre douasprezece pietre ridi- 
cate pe malul vestic, la Gilgal, sau douasprezece pietre ridicate in fluviu; LXX incearca 
sa redea un text ebraic dificil, iar D. Barthelemy ( 1 982, p. 3) crede ca diferenjele dintre 
LXX §i TM s-ar explica prin existen^a a doua redactari diferite. ♦ Pentru Grigore al 
Nyssei {Or. in Cant. 21-24, GNO IX, 1) numarul 12, corespunzand triburilor lui Israel, 
arata ca nici o piatra nu e de lepadat pentru a fi martor al misterului petrecut la lordan; 
prin comparatie cu singurul toiag care inflorise dintre ceie douSsprezece, acest numar ar 
sugera progresul poporului tntre ceie doua momente. In omilia In diem luminum, el 
interpreteaza ceie douasprezece pietre ca pe o prefigurare a celor doisprezece apostoli, 
„slujitori ai botezului" (cf. §i Theodoret, Qu. los. 2). 

4.3 „gata pregatite": TM are „din locul unde picioarele preotilor [au stat] nemi^cate": 
ebr. hdkhin, „nemi§cate", < kun (la hifil), „a fixa, a stabili, a pregati", referit in TM la 
picioarele preofilor, a fost ata^at in gr. termenului „pietre". ♦ „tabara", gr. orporoTteSeia, 
„cort, tabara": singura ocuren^a din car^ile traduse din ebr.; mai apare o data in 2Mac. 
13,14. Corespondentul ebr. e tradus, de reguia, printr-un cuvant din familia vb. jcoro^-ijeiv 
sau prin Ttapejipo^f). 

4.4 „din cei mai de vaza": TM are „pe care-i stabilise" {cf. nota 4,3), sens redat de 
versiunea lui Aquila. 



32 IISUS NAVE 4 

din cei mai de vaz5 dintre fiii lui Israel, cate unul din flecare trib, ^ le-a zis: 
„Luati-o inaintea mea, dinaintea fefei Domnului, panS in mijiocul lordanului 
§i, luand fiecare de acolo o piatra, sa §i-o ridice pe umeri, dupa numarul celor 
douSsprezece triburi ale lui Israel, ca s& le ave|i drept semn a§ezat de-a pururi 
§i ca, atunci cand fiul tSu te va tntreba maine: «Ce sunt pentru vol pietrele 
acestea?», ^ atunci sS-l lamure^ti pe fluI tau, zicand: «Raul lordanului a 
pierit din fa|a chivotului legamantului Domnului a tot pamantul, pe cand il 
trecea, iar pietrele acestea \& vor fi voua, fiilor lui Israel, spre aducere 
aminte pana in veac!»" ^ Fii lui Israel au fScut precum i-a poruncit Domnul 
lui lisus: §1 au luat douSsprezece pietre din mijiocul lordanului, precum li 
oranduise Domnul lui lisus la isprSvirea trecerii [lordanului] de catre fiii iui 
Israel, §{ le-au adus cu ei in tabara ?! le-au a§ezat acolo. ^ Dar lisus a [mai] 
ridicat alte douasprezece pietre chiar in lordan, pe locul ce fusese sub picioa- 
rele preotilor care purtau chivotul legamantului Domnului; §i ele se afia 
acolo pana in ziua de astazi. ^^ Iar preotii care purtau chivotul legamantului 
statusera in lordan pana cand lisus a ispravlt toate cate i ie-a poruncit Domnul 
sa le vesteasca poporului, iar poporul s-a grabit; §i au trecut [raul]. " §i a 



4.5 „le-a zis: «Luati-o inaintea mea, dinaintea fejei Domnului))": TM are „Iosua le-a zis: 
«Mergeti Inaintea chivotului Domnului Dumnezeului vostru»". ♦ „dinaintea fejei", gr. npo 
jupoacfwrou: foarte frecventS in Deut, sintagma apare in lis. Nav. doar aici. ♦ TM nu are 
„de acolo", 

4.6 „ca s5", gr. 'iva (intr-o constructie dificilS), fSrS corespondent in TM. ♦ „semn a§ezat 
de-a pururi": TM are „semn in mijiocul vostru". 

4.7 „RSul lordanului": TM are „Apele lordanului", ca la 5,1. ♦ TM omite „a tot 
pSmSntuI". ♦ „pe cand il trecea": TM are tn plus „cand apele lordanului au fost taiate". 

4.8 „precum i-a poruncit Domnul lui lisus": TM are „precum a poruncit losua" (LXX e 
singura versiune care, aici §i la 9,3, atrlbuie Domnului ceea ce TM pune pe seama lui 
lisus). ♦ „la isprSvirea trecerii [lordanului] de c^tre fui lui Israel": TM are „dupa 
numarul triburilor fiilor lui Israel". 

4.9 „alte douasprezece pietre": TM are doar „douasprezece pietre". 

4.10 Dupa propozijia „pana cSnd lisus a ispravit toate cate i le-a poruncit Domnul sS 
le vesteasca poporului", TM are „conform cu tot ce-i poruncise Moise lui losua" 
(Barth6lemy, D., 1982, pp. 3-4 explica diferenja printr-o armonizare in LXX, care omite 
in general ceea ce pare contradictoriu, in timp ce TM vrea sa sublinieze continuitatea 
intre Moise §i iisus Nave). ♦ Graba poporului de a trece lordanul este interpretata 
spiritual de catre Origen: credincio§ii trebuie sa se grSbeasca sa TmpHneasca poruncile §i 
pentru a se desavSr§i (Horn. los. V,l). 

4.1 1 „pietrele - dinaintea lor": TM are „preotii - Inaintea poporului", diferenta putSndu-se 
explica prin conflizia dintre ebr. hakkdhanim, „preo(ii", §i ha 'abhanim, „pietrele". 
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fost a^a: cand tot poporul a ispravit de trecut, atunci a trecut §i chivotui 
legamantului Domnului, iar pietrele - dinaintea lor. '^ §i au trecut [§!] fiii 
lui Ruben, §i fiii lui Gad ?i jumatate din tribul lui Manase, bine pregatiti de 
lupta, in fruntea fiilor lui Israel, precum !e poruncise Moise. ' Patruzeci de 
mii au trecut dinaintea Domnului Tncin§i pentru lupta, la r^zboiul Tmpotriva 
cetafii lerihonului. ''' In ziua aceea, Domnul !-a marit pe lisus dinaintea tntre- 
guiui neam al lui Israel $1 s-au temut de el ca §1 de Moise, cata vreme a trait. 
'^ §i Domnui i-a grait lui lisus, zicand: '^ „Porunce§te-le preo^ilor care 
poarta chivotui legamantului marturiei Domnului sa lasa din lordan!" §i 
lisus le-a poruncit preotilor, zicand: „\e^\\\ din lordan!" '^ 9i a fost a5a: de 



4.12 „bine pregStiti": gr. 5ieoKeuaCT|iEvoi, termen militar rar !n LXX (doar ale! §i in 
IMac. 6,33), e deseori atestat in gr. ciasicS cu sensul de „pregatit de lupta"; corespunde 
ebr. hamu^im, „hmc cch\pa(\'\ termen dificil ?! rar (doar in Ex. 13,18, In lis. Nav. 1,14 §i 
in Jud. 7,1 1), pe care tradiicatorui grec l-aredatprineiJCwvoi in lis. Nav. 1,14. 

4.13 „incin§i pentru lupta", eu^covoi, corespunde aici ebr. halufim, „despuiat [de ceea ce 
incomodeaza in lupta]" (cf. lis. Nav. 1,14, nota, unde acela§i termen gr. e folosit pentru 
un alt suport ebr.). ♦ „cetatii lerihonului": expresie insolita, deoarcce, din cele peste 20 
de atestari ale lerihonului, el nu e insotit niciodata de menliunea „cetatea"; TM are 
„5tepele lerihonului"; la 5,10 acela§i TM e tradits prin „la apus de lerihon", probabil prin 
confuzia dintre ebr. 'a/both, „stepele", §i radacina 'erehh, „seara", iar in 4Regi 25,5 
apare transliterat. ♦ Pentru interpreiarea versetului, Origen pleacS de la imaginea „cen- 
turii" care incinge trupul soldatilor. El pune imaginea de aici in raport cu Ef. 6,14: 
„Coapsele voastre sunt incinse cu adevSr." Prin urmare, adevaratii soldaji ai Domnului 
sunt cei incin§i cu Centura adevarului. ♦ Cum am vazut, cetatea lerihonului este sala§ul 
prinfului acestei lumi, al diavolului, dupa Origen. Batalia dusa de cre§tin este o batalie 
interioara, impotriva lerihonului-diavol ascuns in suflet {Horn. los. V,2). 

4.14 ,,1-a marit", gr. r|"5^Tiaev: are loc imptinirea promisiunii f^cute in 3,7. Theodoret 
(Qu. los. 2) compara prosiavirea lui lisus {devenit Beoitii?.Ti(; dupa miracolul trecerii 
lordanului) cu cea a lui Hrislos, dupa botezul in lordan. ♦ „neam": gr. yevoui; (singura 
ocurenta a cuvSntului in lis. Nav.) e un ,.plus" in LXX. ♦ „cata vreme a trait": TM are 
„in toate zilele vie^ii lui", redata aici in mod exceptional printr-o relaliva {cf. lis. Nav. 
1,5; Gen. 3,14,17; Deut. 4,9 etc., unde expresiaebr. e redata literal). 

4,15-24 Separarea intre cap, 4 §i 5 nu e cea din TM, care grupeaza intr-o singurfi sec- 
tiune (4, 1 5 - 5,8) toate evenimentele petrecute la Gilgal pana la taierea imprejur. 
4,16 „chivotul legamantului marturiei Domnului": TM are „chivotul marturiei". ♦ „sa 
iasa": fata de echivalentul obi§nuit al ebr. 'alah, „a urea", traducatorul prefera gr. 
EKpaivEiv, mai adecvat contextului (singurele ocurente in car^ile LXX traduse din ebr. 
se gasesc in acest capitol, 4,16-19). 

4,18 „apa lordanului a t^§nit": TM are „apele lordanului s-au intors". ♦ „la loc": koto 
XCJJpav: termenul xcopa, rar echivalent al ebr. maqom, „loc", aminte§te expresia folosita 
in Ex. 14,27, despre intoarcerea apelor Marii Ro^ii. 



34 nsUSNAVE4 

tndata ce preotii care purtau chivotul legamSntului Domnului au ie?it din 
lordan §i au pus picioarele pe pam&it, apa lordanului a ta§nit la loc §i curgea 
ca §! ieri §i alaltaieri, de-a iungul intregii albii. '^ lar poporul a urcat din 
lordan in a zecea zi a lunii intai. §i fiii lui Israel §i-au pus tabara la Gaigala, 
in latura dinspre soare-rSsare fa|a de lerihon. ^" §i cele douasprezece pietre, 
pe care le-a luat din lordan, lisus le-a inaijat ia Galgala, ^' zicand: „Cand vS 
vor intreba fiii vo§tri: «Ce sunt pietrele acestea?», ^^ si le vestiji fiiior V05- 
tri: «Israel a trecut pe uscat lordanul, ^^ Domnul Dumnezeul nostru secand 
apa lordanului de dinaintea lor, pana ce 1-au trecut, precum a fScut Domnui 
Dumnezeul nostru 51 cu Marea Ro§ie, pe care Domnul Dumnezeul nostru a 
secat-o de dinaintea noastra, pRnS ce am trecut, ^'' ca sS cunoasca toate 



4.19 „a zecea zi a lunii TntSi": tradijiile ebraicS $i crejtina fac asocierea cu porunca de a 
jertfi mielul Tnaintea ie§irii din Egipt, in aceasta zi (cf. Ex. 12,2-3). Origen {Horn. los. 
IV,4) subiiniaza chiar aceasta coincidenta; „Ziua izbavirii de gre^elile iumii merita sa fie 
ziua intrarii In PamantuI ftgaduin^ei." In legatura cu simbolistica cifrei 10, vezi Philon 
(Plant. 123, 126) gi Origen (Horn. los. 111,2). ♦ „la Galgala": forma elenizatata roXYoXa 
desemneaza in mod constant un loc situat in Jaia. Canaanului, aproape de lerihon (cf. §i 
4,19-20; 5,9; 9,6; 10,6-7.9; 24,31a, transcrisa o singurS data „Galgar', In 14,6); Gaigala 
este astfel bine delimitata de alta localitate, aflata ISnga urcu§ul Adummim, numita tot 
Gifghal in TM, care este transliterat Galgal (15,7). 

4.20 Un mozaic descoperit la Madaba atesta existenfa unci biserici Aa)5eKaXi8cDv, aso- 
ciata cu numele Galgala, la est de lerihon (vezi „Haiti"). 

4.21 „Cand va vor intreba fiii vo§tri": TM are: „Cand fiii vo§tri vor intreba maine pe 
parinjii lor": „plusur' din TM accentueaza diferenja fa^a de v. 6. Traditia rabinica ex- 
plica ca V. 6 se adreseaza copillor generatiei miracolului, iar v. 21, generafiei urmatoare. 

4.23 „de dinaintea lor": TM are „dinaintea voastra". ♦ Sintagma „Domnul Dumnezeul 
nostru" de la sfar§itul versetului apare dear In LXX. 

4.24 „toate neamurile" (to eOvii): TM are „popoarele". TM nu face intotdeauna diferenja 
tntre 'am, „popor", §1 gdy, „neam", pentru a distinge poporul lui Israel de neamurile 
pagane. In lis. Nav., la e9vri reda pluralul ambelor cuvinte ebraice, in timp ce Xooc,, 
echivalent majoritar al lui 'am, il traduce §i pe gdy la singular (lis. Nav. 3,17; 4,1). ♦ 
„puterea": unica echivalare prin r\ 5wani^ in LXX a ebr. yadh, „mana", metafora a 
puterii Domnului. Echivalarea din gr. este un exemplu de evitare a antropomorfismelor. 
♦ „sa-L cinstiti": gr. aePeuBca, absent Tn Pentateuh, reda ebr. yare' (tradus in general 
prin ijiopeiaeca, „a se teme"). ♦ „in orice vreme" (litt. „ln toata vremea", LXX-A: ev 
Ttcev-d xpovcp, retinut de Rahlfs); cf. LXX-B; ev novTi epYci), „in orice fapta"; TM: kol 
hayyamim, „in toate zilele". ♦ TM grupeaza ?n aceea§i secfiune star§itul cap. 4 §1 
tnceputui cap. 5 (4,15 - 5,8): primele evenimente dupa trecere pana la circumcizie sunt 
prezentate astfel ca o incheiere a trecerii lordanului. Istoria in PamantuI fSgaduintei incepe 
doar o data cu „ridicarea ocSrii Egiptului" (taierea imprejur), vestita de Dumnezeu (v. 9). 



IISUS NAVE 4-5 35 

neamurile pamantului cS puterea Domnului este tare 51 ca sS-L cinstiti pe 
Domnul Dumnezeul vostru in orice vreme.»" 

5 ' §i a fost a^a: cand au auzit regii amoreilor, care erau dincolo de 
lordan, 5! regii Feniciei, care erau ISngS mare, cS Domnul Dumnezeu a 
secat raul lordanuiui dinaintea fiilor lui Israel, pe cand Tl treceau, s-au muiat 
cu firea §i s-au cutremurat, 5i §i-au pierdut cumpatul in faja fiilor lui Israel. 

^ lar in acea vreme Domnul a zis catre lisus: »¥&-\\ ni§te cujite de piatrS, 
din piatra taioasa, §i a§aza-te de-i taie Tmprejur pe fiii lui Israel!" ^ §i lisus 



Sectiunea urmatoare (5,9 - 6,11) tncepe cu prima sarbatorire a Pa5telui (w. 10-12) §i 
aparitia capeteniei armatei Domnului (vv. 13-15), care devin astfel preludii la cucerirea 
lerihonului. 

5.1 „dincolo de lordan": TM precizeazS „la apus". ♦ „s-au muiat cu firea §i s-au cutre- 
murat", litt. „gSndurile li s-au topit §i au fost loviji de groaza"; gr. utilizeazS doua verbe, 
ETCHCTiaav §i KCttejtX,ayTioccv. pentru un singur termen ebr., masas (nifal), „a (se) topi". ♦ 
„§i-au pierdut cumpatul", liti. „nu a mai fost !n ei nici judecata": gr. ^p6vx\c\.c„ absent 
in Pentateuh, corespunde aici tn mod neobi§nuit ebr. ruah, „rasuflare, dub" (redat !n 
episodul cu Raab prin TivevM-a, „rasufiare"). 

5,2-9 Taierea imprejur de la Galgala. Episodul, devenit, inca de la inceputul erei 
noastre, motiv de dispute intre evrei §i cre§tini, prezinta mari diferen^e intre textui gr. ^i 
textui ebr. LXX nu urmeaza literal TM, care este §i mult mai amplu in raport cu textui 
grec, iar criticii au pareri impar^ite m privinfa autenticitatii §i a coerentei celor doua 
texte. Daca in privinta faptului ca in timp ce poporul ratacea in desert circumcizia nu a 
fost practicata exists un acord intre LXX ?i TM, dear textui gr. pare a admite ca existau 
necircumci§i „printre cei ie§iti din Egipt", fie pentru ca circumcizia nu a fost practicata 
de toti evreii in Egipt, fie pentru ca ea se fScea mai tSrziu §i unii copii au ie?it din Egipt 
necircumci§i. Pentru unii comentatori, textui grec este eel mai aproape de textui proto- 
masoretic original; TM, fiind mai lung §1 mai ortodox, va fi fost probabil reformulat in 
lumina poruncilor Domnului catre Avraam (Gen. 17,10-14). 

5.2 „cutite de piatra": gr. ^laxcapa, unul din cele trei echivalente propuse de traducatorul 
gr. pentru ebr. herebh, „sabie", rezervat cujitelor de circumcizie (cuvantului ebr. Ti mai 
corespund ^i^q, idem, §i po^(I)cda, „spada, palo§"); adj. rce-rpivo? apare doar in lis. Nav. 
5,2.3; 21,42d §1 24,31a, iar termenul este atestat la Symmachos in Ex. 4,25, unde LXX 
are viittioi;, „pietricica", pentru acela^i cuv^t ebraic. lustin (Dial. 1 13) vede in expresia 
„cutite de piatra" simbolul lui Hristos-piatra §i ai cuvintelor Sale. Origen (Horn. los. 
V,5) §i Theodoret (Qu. los. 4) reiau acela§i simbolism, care poate trimite la ICor. 10,4: 
„piatra era Hristos", iar cuvantul Sau, „un cujit cu doua tai§uri". ♦ „din piatra taioasa" 
este un plus al LXX. ♦ „a§aza-te de-i taie imprejur pe fiii lui Israel": TM are „taie-i 
Imprejur pe fiii lui Israel a doua oarS"; gr. a putut confunda pe ^Hbh, „reincepe", cu 
?ebh, „5ezi". Pentru mul^i exegeti referirea la a doua circumcizie nu poate fi o corec- 
tare tardiva; de altfel Targumul, versiunea siriaca, recensiunea palestiniana §i LXX-A au 
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5i-a fScut cutite din pietre taioase ^i i-a taiat tmprejur pe fiii iui Israel, la 
iocul ce se cheama „Dealul prepu|urilor". "* A§a cum i-a cura^it lisus pe flii 
Iui Israel, caji se nascusera odinioara pe drum $i cati odinioara erau netaia|i 
Tmprejur dintre cei ie§iti din Egipt, ^ pe toti lisus i-a taiat Tmprejur. ^ Caci 
patruzeci §i doi de ani s-a invartit Israel Tn pustiul Madbaritidei, de aceea 
cei mai mulfi dintre ei erau netaia^i Tmprejur, dintre luptatorii ie^iji din 
Egipt, - aceia care n-au ascultat de poruncile Iui Dumnezeu, carora El le 
oranduise ca nu vor vedea pamantui pe care Domnul jurase parintilor lor sa 
ni-1 dea, pamant unde curge lapte §i miere. ' In Iocul acestora au fost 
orandui|i fiii lor, pe care lisus i-a taiat Tmprejur, caci erau netaiati Tmprejur, 
nascuti [fiind] pe drum. ^ §i, flind taiati Tmprejur, s-au Iini§tit ?i au ramas Tn 
tabara pana s-au vindecat. ^ §i Domnul i-a zis Iui lisus, fiul Iui Nave: „in 



expresia „a doua oar5", ca majoritatea comentatorilor cre§tini (lustin, Origen, Theodoret). 
Sensul tipologic al celei de-a doua circumcizii ar fi ca, dupa cea a Iui Moise, materiala, 
urmeaza circumcizia spirituaia, prin botezul Iui lisus-Piatra taioasa (Danl^lou, J., 1950, 
p. 210). Augustin (Qu. Lib. VI) a propus pentru prima data explicafia unei a doua cir- 
cumcizii colective, dupa cea din Exod, in acord cu exegeza rabinicl 
5,3 „Dealul preputurilor": dupa Origen, prima circumcizie, „taierea" cuJtului idolatric, 
nu estc suficlcnta pentru mSntuire. Credinciosul trebuie sa-§i „taie imprejur" pofta, 
iacomia care este „forma cea mai subtila de idolatrie" {Horn. los. 1,7). ♦ A doua taiere 
tmprejur tndeparteaza viciile: trufia, invidia, desfranarea, lacomia, nedreptatea; abia 
dupa aceasta a doua circumcizie, interioara, sufleteasca, credinciosul poate intra tn. 
Pamantui tagaduintei, in Imparatiaadevaratului lisus, Hristosul (Origen, ibid.). 
5,4-5 Text dificil in greaca. BA urmeaza interpretarea iui D.W. Gooding: „" Astfel i-a 
curatit lisus pe fiii Iui Israel, pe cei care se nSscusera pe drum, ca ^i pe cei care erau 
netaiali imprejur dintre barbafii ie§iti din Egipt, - ^ pe toti lisus i-a taiat imprejur" 
(Gooding, D.W., 1977, pp. 149-164). 

5,6 „patruzeci §i doi de ani": TM are „patruzeci de ani". Singura men^iune a acestei cifre 
ca fiind durata trecerii prin pustiu: cifra include aici cei doi ani de ratacire inainte de a 
ajunge la Paran (Num. 10,11), plus cei patruzeci de ani de peniten^a; in Deut. 2,14 se 
vorbejte de treizeci §i opt de ani, dar, in genera!, se da cifra globaia de patruzeci de ani 
(Num. 32,13; Deut. 2,7; 8,4). ♦ „pustiul Madbaritidei": dubia traducere, inexplicabiia, a 
ebr, midh'bar, „de§ert". ♦ „poruncile": TM are „glasul". ♦ „Dumnezeu": TM are 
„VHWH". ♦ „oranduise": gr. SiopiC©, ////. „a hoiari, a statua". 

5.8 Origen (Horn. los. VI,1) compara circumcizia facuta de lisus Nave cu cea spirituaia 
savar§ita de Hristos, care li cere omului efortui dureros de a pSrSsi lumea pScatului. Rana 
produsa de circumcizie (eliminarea pacatelor) trebuie sa se cicatrizeze. Intr-un prim moment 
noul mod de viaja pare foarte dificil; abia dupa cicatrizare via^a i§i intra in firescul ei. 

5.9 „ocara", gr. 6vei5ia^6(;, „dezonoare, stigmat": frecvent in LXX, dar absent tn 
Pentateuh. ♦ Pentru Philon {Her. 315-316), Egiptul este simbolul trupului, patimilor. 
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ziua de astazi am ridicat de pe voi ocara Egiptului." §i a numit locul acela 
cunumeleGalgala. 

'° §i fiii lui Israel au facut Pa§teie Tn a paisprezecea zi a lunii, de cu seara, 
la apus de lerihon, de cealalta parte a lordanului, in campie, §i au mancat 
din granele pamantului, azime §i [roade] noi. In ziua aceea a pierit §i 
mana, dupa ce se hranisera din granele pamantului, 5! nu a mai fost mana 
pentru fiii lui Israel; ci in anul acela au cules roade din tinutul fenicienilor. 

'^ §i a fost a§a: pe cand lisus se afla in lerihon, ridicandu-§i ochii, a 
vazut un om stand dinaintea lui, cu sabia scoasa in mana. §i apropiindu-se, 



depravarii. Origen {Horn. los. V,5-6) §i Theodoret (Qu. los. 4) considera cS a doua cir- 
cumcizie indeparteaza ocara Egiptului, adica rujinea pacatetor. ♦ .,Galgala": la Flavius 
losephus {Al 5,34) §i Theodoret {Qu. los. 4) toponimui simbolizeazS libertatea. ♦ TM are 
la sfar^itul versetului: „pana in ziua aceasta." 

5.10 „au fScut Pagtele": TM are la inceputui versetului: „Au pus tabara la Gilgal". ♦ „de 
cu seara": TM are „seara''. Dupa Tov, E,, 1978, p. 57, ,.au lUcut Pa^tele" estc o expresie 
tehnicapentruadesemnaaducereajerlfelor laapusul soarelui (cf. Deul. 16,6), in timp ce 
traducatorul gr. evidentiaza dimensiunea temporaia a sarbaiorii, care incepea „de cu 
seara" (cf. Ex. 12,18). ♦ „la apus de lerihon": TM are „in stepele lerihonului" (cf. nota la 
4,13). ♦ TM nu are „de cealalta parte a lordanului, in cSmpie". 

5.11 „granele": dupa Flavius losephus, ar fi vorba de „grau copt" (ohov aY:\ioL,6vxa). ♦ 
Dupa „au mancat", TM are „in a doua zi de Pa§te" (conform cu Lev. 23,5-6, in timp ce 
textui gr. e conform cu Ex. 12,18). ♦ „lroade] noi": TM are qaluy, „[graunte] prSjite", 
de§i vea e intotdeauna echlvalentul pentru ebr. 'abhihh, „spic". Dupa unii comenlatori, 
vea, „roade noi", ar desemna aici totalitatea „recolielor noi" al carer consum este 
interzis inaintea prime! zile a omer-u\ui, adica a doua zi de Pa^te. Aquila 51 Symmachos 
traduc prin (fpuKTog, „prajit". ♦ „ln ziua aceea": TM ata§eaza aceasta sintagma la 
inceputui v. 12. ♦ Origen are versiune diferlta: circumci§ii manancS friicle din tara 
palmierilor (Fcnicia), simbolul victoriei. Dupa el, exista trei tipuri de hrana spirituala, 
simbolizate prin tot atStea tipuri de hrana materiaia: alimcntele consumate la ieijirea din 
Egipt sunt invataturile lume§ti, eruditia intelectuala: in desert, adica In limpul vielii pre- 
zente, credinciosul prime§te mana Legii; in fine, o data inlrat in Pamantul fagaduintei, el 
se hrane§te cu roadele victoriei spirituaie. 

5.12 „a pierit gi mana", cf. Ex. 16,35. ♦ „tinutul fenicienilor", actualizare LXX, in loc de 
„tara Canaanului". 

5,13-15 Ca §i TM, majoritatea comentatorilor prezintS aceasta apari^ie dumnezeiasca 
drcpt preludiul caderii miraculoase a lerihonului. Editia Brooke-MacLean grupeaza 
laolalta cap. 5 §i 6; unii traducaiori modcrni ai TM Icaga. de asemenea, sfar^itul accstui 
capitol de eel urmator. Aceasta teofanie a fost comentata de Origen in Horn. los. Vl,2 
printr-un fel de dedublare a figurii protagonistului: lisus-losua din VT se prosterna in 
fata lui lisus Hristos din NT. ♦ „Omul" cu sabia in mSini este lisus Hristos, dupa lustin 
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lisus i-a zis: „E§ti de-al nostru sau dintr-ai vr5jma$i!or?" ''* §i acesta i-a zis: 
„Eu [sunt] Mai-marele o§tirii Domnului, acum am sosit." §i lisus a cazut cu 
fa|a la pamant §i a zis catre el: „Stapane, ce-i porunce^ti slugii tale?" '^ Tar 
Mai-marele ojtirii Domnului i-a zis lui lisus: „DezIeaga-ti incaitamintea din 
picioare, pentru c5 locul pe care te afli este sfant!" 

6 lerihonul era ferecat ^i mtSrit, §i nimeni nu ie§ea de acolo, nici nu 
intra. $i Domnul i-a zis lui lisus: „Iata, Eu i|i dau \\e tn mSna lerihonul §i 



(Dial. 61), Origen (ibid.), Eusebiu al Cezareei (DE V,19,l). Flavius losephus nu menfio- 
neaza acest episod. 

5.14 „acesta i-a zis": TM are „el a zis: nu", lecfiune dificila; unii au propus sa fie corec- 
tat3 dupa LXX, care a citit 16, „lui", §i nu Id ', „nu". ♦ „Mai-marele o§tirii Domnului": gr. 
6 dpxiaxpaniYOi; SwoMewg, calc dupa ebr. sar-fbha ', „capul o§tirii". ♦ „a cazut cu fa^a 
la pamant": TM are in plus „§i s-a inchinat". Theodoret (Qu. los. 5) crede ca ar fi vorba 
de arhanghelul Mihail, la fel ca tradijia ebraicS (cf. §i Ex, 33,2-3). In legStura cu aceasta 
teofanie, cf. Jacob, E., 1995, pp. 131-134. 

5.15 Cuvantul adresat lui lisus de trimisul Domnului este apro^e identic cu eel din 
scena rugului aprins (Ex. 3,5). ♦ Actu! de a se descSlta simbolizeaza in traditia rabinica 
purificarea §i asceza, care ii ingaduie sufletului sa simta Prezenla divina. Origen (Horn. 
los. Vl,3) vede in aceasta porunca necesitatea de „a dezlega picioarele sufletului nostru, 
ca sa nu le mai (ina in loc nici o legaturS a mortii". Intrebandu-se de ce lisus Nave 
trebuie sa se descalte intr-un finut aflat inca sub dominalia puterilor rSului (paganii), 
Origen raspunde ca Prezenja lui Dumnezeu sfin(e?te orice loc, indiferent de calitatea lui 
naturaia (buna sau rea) (ibid.) ♦ TM are la sfar^itul v. 15: „$i lisus a§a a mcut." 

6,1-26 Cdderea lerihonului. Textul gr., mai scurt ca TM, prezinta diferen^e importante 
!n raport cu eel ebr. Traducatorul subliniaza caracterul exceptional al acestei prime izbSnzi 
razboinice, pastrand numai pentru cucerirea lerihonului termenul religios de ctvaeena, 
„anatema", ,Jertfa consacrata" Domnului Sabaot, precum §i expresia avaeeiaaxi^eiv ev 
moncrti pon(t(aia<;, „a inchina ca anatemS prin ascuti§ul sabiei" (singura ocurenfa din 
LXX). Origen a inlerpretat pe larg caderea lerihonului (omiliile VI §i VII), iar Flavius 
losephus consacra un spatiu iarg povestirii surparii zidurilor cetatii {Al 5,22-34). 
6,! „ferecat §i Tntarit": TM are aici o figura etimologica, pentru care LXX a ales doi 
termeni, dintre care, al doilea, 6xvp6(;, „fortificat", din terminologia militarS, are §i alte 
ocurenfe in LXX. ♦ lerihonul este simbolul „lumii pamSnte^ti" (ca §i in Lc. 10,30), care 
va fi distrusa in cele din urma; cucerirea lerihonului preveste§te sfar§itul lumii acesteia 
§i instaurarea Imparatiei lui Dumnezeu (cf. Origen, Horn. los. Vl,4). 
6,2 Expresia „ili dau... in mSna (liti. sub mana = putere)", 7capa5i56vai unoxeipiov, 
apare frecvent In lis. Nav. (6,2; 9,25; 10,12; 11,8); acela?i corespondent ebr. e redat 
trccvent prin eii; to; xzxpac,, „Tn mainile". ♦ „cei tari in putere (= capabili de lupta)". gr. 
SwoToi ev loxm: calc dupa ebr. (vezi §i 8,3; 10,7). 
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pe regele lui, care-i are acolo pe cei tari In putere. ^ lar tu !mpresoar-o cu 
razboinici de jur imprejur. [''] ^ §i, c^nd veji suna din trambita, tot poporul 
sa strige tare laolalta §i, strigand ei tare, zidurile cetatii se vor prabu§i sin- 
gure, iar tot poporul va intra navSlind fiecare drept Tnalnte, in cetate." §i 
lisus, fiul lui Nave, a intrat la preoti ^ ?i le-a zis: „Porunciti-i poporului sa 
mearga in jurui cetatii §i s-o impresoare; iar razboinicii sa mearga ataturi 
inarmati, dinaintea Domnului. ^ §i ^apte preoti, avand §apte trambite sfinte, 
sa treaca deopotriva dinaintea Domnului §1 sa dea semnalui tare, iar chivo- 
tul legamantului Domnului sa-i urmeze. ^ Iar razboinicii sa pa§eascaTn frunte, 
§i preotii cei din urma o^tirii, dupa chivotui legamantului Domnului, mer- 
gand ?i sunand din trambita." ^^ Iar poporului, lisus i-a poruncit zicand: „Sa 
nu strigati, §1 nimeni sa nu va auda glasul pana in ziua Tn care El lnsu§i va 
da porunca sa strigati; atunci sS strigati". ' ' §i, dupa ce a inconjurat cetatea. 



6,3 „impresoar-o ... de jur imprejur": TM are „tnvartiti-va". ♦ TM are In plus, la sfarjitul 
versetului: „facand inconjurul cetatii o data: astfe! sa faci vreme de gase zile", precum §i 
V. 4 In Tntregime: „5apte preoti sS poarte dinaintea chivotului cele §apte trambite ale 
Jubileelor, iar in a §aptea zi sS da^i de §apte ori inconjurul cetatii, apoi preotii sa sune din 
trambita." 

6.5 „veli suna din trSmbita", gr, oct^-TcicrnTe x^ aaKniyyv. TM are „§i cSnd va taragSna 
sunetui comului de berbec, de Indata ce veti auzi glasul trSmbitei...". fn lis. Nav., ooXtiiy^ 
echivaleaza atSt ebr, qeren hayyobhel, „com de berbec", cat §i ?ophar, „trambita" (de 
fapt, tot un com de berbec in care se sufla direct; oaKniy^, „trambita", care este dreapta, 
corespunde mai bine ebr. hafofrah - cf. Num. 10,2; Lev. 23,24). 

6.6 „a intrat la preoti": TM are In plus „i-a chemat pe preoti ?i le-a zis: «Duceti chivotui 
legamantului ?! §apte preoti sa poarte cele §apte trambife din corn de berbec lalta 
traducere: trSmbite ale Jubileelor] inaintea chivotului Domnului.»" 

6.7 in LXX, lisus se adreseaza preotilor, in timp ce in TM el vorbe§te direct poporului. ♦ 
„Porunciti": TM are „Spuneti". ♦ „dinaintea Domnului": TM are „dinaintea chivotului 
Domnului". 

6.8 TM incepe v. 8 cu: „§i a fost a§a: de indata ce losua i-a grSit poporului", pasaj 
absent in LXX (a^adar, tn TM tnceputul procesiunii e situat aici, in timp ce in LXX ea 
incepe abia in v. 1 1). ♦ „trambite sfinte": adj. lepbi;, „sfant" (unica ocurenja tn lis. Nav.) 
pune tn legatura instrumentul cu iepeij<;, „preotur' care il poarta. ♦ „deopotriva" lipse^te 
din TM. ♦ „chivotul legamantului": TM are „chivotul lui YHWH" (la fet §i in vv. 1 1 §i 1 3). 

6.9 in interpretarea alegorica a lui Maxim Marturisitorul (Ambigua 11,17), chivotui §i 
trfimbitele simbolizeazS „cuno§tinta tainelor dumnezeie§ti §i virtutile" care cuceresc §i 
darama„veacul sensibil", lumea. 

6.10 Dupa „nimeni sa nu va auda glasul", TM are „§i sa nu iasa o vorba din gura voas- 
tra". ♦ „EI insu§i": TM are „eu insumi". 

6.11 „degraba": TM are „de jur imprejur, o singura data". 
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chivotui legamantului Domnuiui s-a dus degraba in tabSra §i a poposit acolo 
peste noapte. ^ A doua zi, lisus s-a sculat dis-de-dimineat5 §i preotii au ridi- 
cat chivotui legamantului Domnuiui; '^ §i cei §apte preoti care purtau cele 
§apte trambile mergeau in frunte dinaintea Domnuiui, in urma lor mergeau 
razboinicii §1 restui gloatei, in urma chivotului legamantului Domnuiui; §i 
preotii au sunat din trambife, iar tot restui gloatei a Tmpresurat strans ceta- 
tea. '' §i s-a dus inapoi in tabard; astfel a fost [vreme de] §ase zile. '^ Iar in 
ziua a §aptea s-au sculat din zori §i au fScut inconjurul cetafii de §ase ori. 
§i, la a §aptea Tnconjurare, preotii au sunat din trambite §i lisus le-a zis 
fiiior lui Israel: „Strigati, cSci Domnui v-a dat voua cetatea! " §i va fi cetatea 



6.12 TM nu are „a doua zi", plasdnd sintagma la TnceputuI v. 14. 

6.13 ,jn urma lor": TM are „dinaintea lor". ♦ „restul gloatei", gr. 6 Xoinoq 6%Xot;: TM are 
„ariergarda". ♦ SfarjituI v. 13, de la a doua mentionare a „restului gloatei", apare doar in 
LXX, care punc astfel accentul pe participarea Intregii multimi la incercuirea cetafii. 

6.14 TM incepe versetul cu: „ei au fScut Inconjurui ceiatii tn a doua zi" (vezi 6, 12). 

6.15 „de §ase ori": TM are „de §apte ori" (conform cu v. 4) ^i prezinta un pasaj supli- 
mcntar: „Dupa accasta reguia, de §apte ori, numai tn ziua aceea, de japte ori au incon- 
jurat cetatea," ♦Theodoret (Quaest. 3Rg., 46) citeaza v. ca pe un exemplu al unci acliuni 
poruncite in ziua sabatuiui, pentru a arSta ca legislatorul Insu^i prescrie incSlcarea 
poruncilor Legii, care n-au tbsl date decat din pricina slabiciunii poporului. 

6.16 „fl!lor lui Israel": TM are „poporului". 

6.17 „[tnchinata cal anatema": gr. avdee^a, „ofranda consacratS". Ebr, herem desem- 
neazS ceea ce Irebuie „separat" de uzul profan, interzis omului ji consacrat in totalitate 
lui Dumnezeu. Termenul este aplicai atSt domeniului cultic (cf. Lev. 27,28-29), cSt §i 
militar, unde inseamna nimicirea cetaiilor idolatre cucerite in razboi, inclusiv a locuito- 
rilor; in astfel de situatii, prada de razboi este interzisS, fiind „consacrata" lui YMWH 
prin distrugere {cf Deut. 13,16-18; IRegi 15,3 sq). Cei care Tncalca aceasta prescripfie 
devine el insu§i herem; cf lis. Nav. 6,18, dar §i Deut. 7,26. Pentru cchivalarea terme- 
nului ebraic, traducatorii LXX au ales din gr. clasica cuvantui avdee)ia, „ofranda" 
(dvatieTini, lit!. „a pune sus", „a consacra in templu"). Ca verb, avaee^aTiCo) inseamna 
in acest context „a declara un obiect anatema", interzis, consacrat lui Dumnezeu (pentru 
mai multe detalii, cf Harl, M., 2001). Chiril al Alexandriei cunoa§te acest sens §i II 
folose§te in exegeza vcrsetului {„ana(ema, adica ceea ce se alegea din toate §i se inchina 
Domnuiui" - Inchinare V, p. 148). Sensul cuvantului s-a extins atSt in ebr., cat §i in gr., 
ajungand sa desemneze in tradijia talmudica, respectiv in NT, consecinlele incaicarii 
consacrarii tolale, altfel spus blestemul §i cxcomunicarea. ♦ Flavius losephus {Al 5,26), 
care nu folosejte termenul, §i Theodoret {Qu. los. 7) pun 'in gura lui lisus Nave expli- 
catia ca trebuie oferiia Domnuiui prima cetate cucerita, tot a§a cum i se ofera parga 
de roade (cf Deut. 18,4). ♦ TM nu are ,.Domnului Sabaoth", transliterare gr. a ebr. 
fbha'dth, „al o§tirilor", absenta in Pentateuh §i unica in lis. Nav.; LXX-A (preluat de 
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[inchinata ca] anatema - ea §i tot ce se afla tntr-insa, pentru Domnul 
Sabaoth; numai pe Raab, desfranata, s-o cruta^i, pe ea §i toate cate sunt in 
casa ei. '^ lar voi paziti-va foarte [sa nu va atingeti de] anatema, ca nu cumva, 
ravnind, sa lua^i voi Tn§iva din anatema [inchinata] ^i sa faceti din tabara 
fiilor lui Israel o anatema ^i sa ne §tergeti [de pe fata pamantului]. §i tot 
argintui, aurui, bronzui sau fierul va fi sfant pentru Domnul - se va aduce la 
visteria Domnului." ^" Atunci preotii au sunat din trambite §1 cum a auzit 
poporul sunetul trambitelor au strigat toti cu strigat mare §i putemic. §i tot 
zidul de jur Tmprejur s-a prabu^it, iar tot poporul a urcat spre cetate. $i 
lisus a Tnchinat-o ca anatema, pe ea §i pe toate cate erau in cetate, de la 
barbat, §i pana la femeie, de la tanar ^i pSna la batran, pana la vital §i asin, 
prin ascuti§ul sabiei. ^^ §i lisus le-a zis celor doi tineri care fusesera iscoade: 
„lntrati m casa femeii [aceleia] §1 scoateti-o de acolo, pe ea §i cate sunt ale 
ei." ^^ §i cei doi tineri care iscodisera cetatea au intrat in casa femeii §i au 
scos-o pe Raab, desfranata, pe tatal ei, ?! pe mama ei, §i pe fratii ei, §i toate 



Theodotion) are: x(^ KUpiq) xwv Sijvapewv, „Domnului o§tirilor". ♦ TM are !a sfar^ilul 
versetului: „caci ea i-a ascuns pe solii pe care i-am trimis." 

6,18 „[sa nu va atingeti de] anatema": cei botezati (purificati de apele lordanului) nu 
trebuie sa se mai intoarcS spre cele lumesti (Origen, Horn. los. VI1,4). ♦ „ca nu cumva, 
rSvnind", gr. evG\))iTieevTet;: TM are pen taharlmu, „ca nu cumva sS proclamati o 
anatema [rad. HRMY\ lectiune dificila, pentru care unii comentatori propun o corectare, 
dupa gr. (acela§i cuvant gr. in lis. Nav. 7,21 corespunde ebr. hamadh, .,a ravni"), 

6.20 TM incepe v. cu: „atunci poporul a Tnaltat strigat de lupta." ♦ „mare %\ putemic", 
traducere dubia in LXX: TM are numai „mare". ♦ TM termina versetui cu implinirea 
planului de lupta hotarat de Domnul la v. 5: „fiecare dinaintea sa §i el a cucerit cetatea". 
♦ Origen interpreleaza in mod special termenul grecesc tradus aici prin „strigat". Dupa 
el, acest termen inseamna strigat de lupta, dar §i strigSl de bucurie: poporul intrcg slriga 
de bucurie la venirea Domnului {Horn, los. VI 1,2). Apropie acest pasaj de Ps. 99, 1 §i 88, 1 6 
(unde sintagma desemneazS cu ctaritate strig5tele de bucurie). ♦ „tot zidul": Origen 
preclzeaza ca cetatea s-a prabu§it depoox;, adica „tn intregime, cu totul" §i „dintr-o 
data", caderea lerihonului prefigur^nd, prin caracterul sau brusc, sfar§itul lumii {ibid.). 

6.21 „vitel §i asin" (ultimul termen, iiTroC-uyiov. lilt. „animal de povara"): 'I'M mcntio- 
neaza §i „oaie". ♦ „prin ascuti§ul {//(/. in gura) palo^ului", gr. ev oto^qti po^ieaict;: 
imagine calchiata dupa ebr., dar care exista §i in gr. (c/ §1 Gen. 34,26); in lis. Nav., ebr. 
herebh, „sabie", este redat prin trei termeni diferiti: po^i(t)aia (4 ocurente), care denu- 
me§te o spada mai mare, ^laxcapa (6 ocurente, incluzand §i pe cele in care e verba de 
cutitele de circumcizie) §i ^Ifpo? (9 ocurente), care desemna o sabie sau un pumnal, o 
arma mai fma §i mai ascutita. 

6.22 TM are la sfar^itul versetului: „cum i-ati jurat-o." 
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care erau ale ei, §i toata rudenia ei, §i au a§ezat-o Jn afara taberei lui Israel. 
§i cetatea a fost mistuita in foe, cu tofi cei din ea: numai argintul, aurul, 
bronzul, §i fierui le-au dat sa fie aduse in vistieria Domnului. ^^ lar lui Raab, 
desfrSnata, §i Tntregii case a tatalui ei, lisus le-a crufat viata; §i a locuit in 
Israel pana in ziua de astSzi - cSci ea le-a ascuns pe iscoadele pe care lisus 
le trimisese ca sS iscodeasca lerihonul. ^* - §i lisus a jurat in ziua aceea 
dinaintea Domnului, zicand: „Blestemat [sa fie] omul care va cladi cetatea 
aceasta: peste Tntaiul sau nascut Ti va face temeliile, iar peste eel mai mie al 
sau li va a§eza portile." §i chiar a§a a IScut Ozan, eel din Baithel: peste 
Abiron, fntaiul nascut, i-a fScut temeliile, iar peste eel mai mie, scapat tea- 
fSr, i-a a§ezat portile. 

27 

§i Domnul era cu lisus, iar numele lui era peste tot pam^tul. 

7 Iar fiii lui Israel au savar§it grejeala mare §i §i-au pus deoparte din 
anatema [Tnchinata]; §i Aehar, fiul lui Charmi, fiul lui Zambri, fiul lui Zara, 
din tribul lui luda, a luat din anatema [inehinata], §i Domnul S-a maniat cu 
urgie pe fiii lui Israel. ^ Iar lisus a trimis nijte barbati la Gai, care este langa 



6^24 „a fost mistuita in foe" (litt „a fost arsS cu ardere") lipse§te in TM. ♦ „vistieria 
Domnului": TM are „vistieria din casa lui YHWH". 

6.25 Dupa „casa tataiui ei" (litt. „casa pSrinteasca"), TM are ,,5! tot ce era in ea". ♦ „§i a" 
loeuit in Israel pSna in ziua de astazi"; Origen (Horn. los. VII,5) cite§te acest verset: 
„[Raab] a fost adSugata la Israel" (fiind deci altoita pe maslinul eel bun; cf. Rom. 1 1,17). 
$i la Theodoret (Qu. los. 8), Raab, straina care a locuit printre fiii lui Israel, apare ea 
prototip al cre§tinului. 

6.26 LXX, al cflrei text e confirmat prin testimonia de la Qumran (4 QTest.), prezinta 
mai multe divergente fata de TM. ♦ „dinaintea Domnului", expresie inclusa !n TM Tn 
eadrul formulei juramantului lui lisus: „Blestemat sa fie dinaintea Domnului..." ♦ TM 
are „(cetatea aceasta) lerihon" in cuprinsul jurSmantului. ♦ Pasajul „§i chiar a§a..." pdna 
la sfar§ilul versetului e un adaos al LXX. 

6.27 „numele": TM are „renumele". 

7,1-25 Gre^eala lui Achar. Origen {Horn. los. VI,7) comenteaza tema responsabilitatii 
coleclive, ilindamentala §i pentru tradijia iudaica. 

7.1 „au savar§it gre^eala mare", litt „au gre§it cu gre§eala mare"; TM are ma'al ma'al, 
„a comite un act de tradare". In Pentateuh ma 'al a fost redat prin verbe care semnifica 
neglijenta, disprej sau nesupunere; Symmachos tl reda prin Koractipoveiv, „a dispretui". 
♦ „§i-au pus deoparte", gr. vooiJiiCeceai, „a pune deoparte, a fura, a pifi", hapax LXX, 
tSra corespondent in TM. ♦ „Achar": TM are „Acan", forma influen^ata de etimologia 
antroponimului: 'akhar, „a mahni, a tulbura". ♦ „Zambri": TM are „Zabdi". 

7.2 Dupa „trimis", TM are „de la lerihon". ♦ „Gai": transliteratie constanta In lis. Nav. a 
toponimului TM ha'ay, „Ruina" (totdeauna articulat). In Gen. 12,8; 13,3: LXX Aggai. 
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Baithel, zicSnd: „Iscoditi [cetatea] Gai!" §i barbatii s-au suit ?i au iscodit 
[cetatea] Gai. ^ $i, intorcandu-se la lisus, au zis cStre el: „Sa nu se suie tot 
poporul, ci numai vreo doua mii sau trei mii de oameni sS se suie §i sa 
impresoare cetatea. Sa nu duci acolo tot poporul, cSci sunt pujini." §i s-au 
suit din popor vreo trei mii de oameni §i au fugit din faja bSrbatilor din Gai. 
^ §f barbapi din Gai au ucis dintr-Tn^ii vreo treizeci §i §ase de oameni, i-au 
alungat de la poarta ^i i-au zdrobit catre vale. §i inima poporului s-a cutre- 
murat §i s-a iScut ca apa. ^ lar lisus gi-a sfa§iat ve§mintele; §i a cazut lisus 
cu fata la pamant dinaintea Domnului, pana seara, el §i cu batranii lui Israel, 
5i §i-au presSrat tarana paste cre^tet. ' §i lisus a zis: „Rogu-ma, Doamne, de 
ce slujitorul Tau a trecut poporul acesta peste lordan? Ca sa-1 dai amoreu- 
lui, sa ne piarda? §i de ce n-am ramas sa fi locuit de-a lungul lordanului? 
^ §i ce voi zice, de vreme ce Israel 5i-a intors grumazul din fata vrajma§ului 
sau? ^ ?i auzind, canaaneanul §i toti locuitorii tarii ne vor Tmpresura §i ne 
vor §terge de pe pamant. §i ce vei face Tu pentru numele TSu eel mare?" 
'^ Atunci Domnul i-a zis lui lisus: „Scoam-te, pentru ce ai cazut 353 cu faja 
la pamant? ^^ Poporul a pacatuit §: a incaicat legamantul pe care 1-am incheiat 
cu ei §i, furand din anatema [tnchinata], ji-au pus deoparte in lucrurile lor. 
'^ Fiii lui Israel n-au cum sa stea Tmpotriva dinaintea vrajmajilor lor: i^i vor 
intoarce grumazul dinaintea vrajma^ilor lor, caci au ajuns [ei in§i§i dar de] 



Flavius losephus are „Naia". ♦ „care este langa Baithel": TM are „care e Ifinga 
Beth-'awen, la rasarit de Bethel"; LXX-A: „aproape de Bethaun". 
7,3 „sa impresoare cetatea": gr. eiciio^iopKeiv, „a tmpresura, a asedia" (termen militar 
cu 3 ocurente in lis. Nav., 7,3;10,5.34), precizare fa^a de ebr. nakhah cu sensul mai larg 

„a lovi". 

7,5 „de la poarta": TM are in plus: „pana la §ebarim" („Trecatorr, litt. „Sparturi" ). ♦ 
„inima ... s-a cutremurat": gr. wioeIv reda ebr. masas. tradus mai exact, la 5,1, prin 
THKEiv, „a se topi", ,,a se inmuia". 

7.7 „Rogu-ma, Doamne": LXX-B reia primele cuvinte din rugaciunea lui Moise din Ex. 
32,31; TM are „Vai, StapSne YHWH"; Targumul: „Prime§te-mi rugamintea". ♦ „de ce 
slujitorul Tau a trecut poporul": TM are „de ce ai trecut poporul". In textul gr., respon- 
sabilitatea li revine lui lisus Nave. ♦ „de ce n-am ramas": TM are „daca ne-am fi 
hotarat". ♦ „de-a lungul": TM are „dincolo de". 

7.8 TM Tncepe cu „Te rog, StapSne" ♦ „§i-a intors grumazul", litt. „s-a Inters cu ceafa": 
traducere Hteraia constanta tn lis. Nav. (7, 1 2; 1 3,28). 

7.9 „ne vor gterge": TM are „ne vor ^terge numele". 

7,11 „Poporul": TM are „Israer'. ♦ „furand": TM are „au luat din anatema, au furat din 
ea, au ascuns, au pus in bagaje." ♦ „lucruri", gr. xa OKEiin, termen polisemic: „echipa- 
ment", „bagaje", „obiecte" etc. 
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inchinare. Nu voi mai fi cu voi, daca nu veji inlatura de la vol anatema! 
Scoala-te de sfinte§te poporul, §i zi-!e s5 se sfin^easca pana maine; 
acestea Ti zice Domnu! Dumnezeul lui Israel: «Anatema este printre voi! Nu 
veji putea sa stall impotriva du§maniIor vo§tri pana ce nu veti inlatura dintre 
voi anatema!» ''' Aduna^i-va cu tofii de dimineata, pe triburi, §i va fl a§a: 
tribul pe care il va arala Domnul sa-1 aduceti pe familii. §i familia pe care o 
va arata Domnui, sa o aduceti casa cu casa. §i casa pe care o va arata 
Domnul, s-o aduceti cm cu om. '^ $i eel care va fi aratat va fi ars in foe, cu 
toate ale lui, pentru ca a incalcat legamantul Domnului §i a facut ftradelege 
in Israel." §i lisus s-a sculat dis-de-dimineata §i strans poporui dupa 
triburi; §i a fost aratat tribul lui luda. '^ §i a fost adus dupa familii §1 a fost 
aratata familia Zarai. '^ §i a fost adus om cu om, §i a fost aratat Achar, fml 
lui Zambri, fm! lui Zara. '^ far lisus i-a zis lui Achar: „Da slava astazi 
Domnului Dumnezeului lui Israel, marturise^te ^i spune-mi ji mie ce ai 
facut; §i nu-mi ascunde [nimic]." ^" Achar i-a raspuns lui lisus §i i-a zis: 
„Adevarat, am pacatuit dinaintea Domnului Dumnezeului lui Israel: a§a §\ 
a§a am fScut. Am vazut la jaf o velinta pestrita frumoasa §i douS sute de 



7,15 „faradelege", avofirma: TM are n'bhalah, „necugetare, nebunie". 
7,16-18 Din lextul gr., ca §i din eel ebn, nu rezulta in ce fel este aratat vinovatul. Dupa 
Flavius losephus, marele preot Eleazar esle eel care desemneaza vinovatul, prin sorti. 
7,17 Din „rituaiur' inmti^arii enuntat in v. 1 4, LXX omiie aici e§aionul „easa cu casa". 
7,19 „D5 slava, astSzi, Domnului": TM are „fiul meu, d5-I a§adar slavS Domnului". 
Formula biblica solemna de Tndemn cStre un acuzat sa marturiseasca adevarul $i astfel sa 
tndrepte ofensa adusa slavei lui Dumnezeu (cf de ex. IRegi 6,5; loan 9,24). ♦ „marluri- 
se§te", /(//. „da marturie": e^OMo>.6YTioi(;, absent tn Pentateuh, dar frecvent in celelalte 
car^i ale LXX, are de obicei sensurile de „marturisire" §i „lauda, multumlre (adusa lui 
Dumnezeu prin marturisirea fapielor Lui minunate)"; pentru ultimul sens, cf. Gen. 29,35. 
7,21 „o velinta pestrita", gr. \\iiXi] TtoiKan. Gr. i|nW| Inseamna „goI, ftra par"; ca 
substantiv, neologism rar, hapax in LXX, e atestat cu sensul de „covor" in papiri. Adj. 
jtoiKiXri „pestrita, brodata muliieolor", sugereaza diversitatea eulorilor sau rafinamentul 
lucraturii, a5adar poaie fi tradus in mai multe feluri. TM are 'addereih §m^'ar, „haina de 
$inear"; 'adderelh desemneaza, Tn Biblie, mantia lui Ilie (gr. nTi?.wi:f|, „piele de miel") 
sau cea a regelui din Ninive, iar §inear este vechiul nume al unui finut din Babilonia 
renumit pentru produsele sale de lux. Symmachos: „bucata de stofa", Aquila: „roba", iar 
Flavius losephus: „mantie regala" {AI 5,30) sau „hlamid5 regala (esuta cu aur" {A! 5,33). 
♦ „iimba de aur", gr. yXwaaa xpwfi: traducere literala din ebr. pentru lingou de aur. 
Flavius losephus {AI 5,33) §i Theodoret {Qu. las. 10): „masa de aur", iar Origen {Horn, 
los. VII,7) comenteaza expresia literala §i episodul in sens alegorico-spirilua!: erelieii 
fura limbile de aur ale lerihonului (vorbele scducatoare ale lumii acesteia) pentru a 
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didrahme de argint, o limbfi de aur [de] cincizeci de didrahme §i, ravnind la 
ele, le-am luat; iata-le ascunse in pamant, in cortui meu, iar argintul - ascuns 
sub ele." ^^ $i lisus a trimis slugi §1 ele au dat fuga la cortui din tabara; iar 
acestea [erau] ascunse in cort §i argintul - sub ele. §i le-au scos din cort, 
le-au adus la lisus §1 la batranii lui Israel, §i le-au a^ezat dinaintea Domnului. 
^'' §i lisus i-a luat pe Achar, feciorul lui Zara, ?i i-a suit la Valea lui Achor, 
ca 51 pe fiii lui, §i pe fiicele lui §i viteii lui, §i asinii lui §i toate turmele lui, §i 
cortui lui 51 toate bunurile lui - iar tot poporul [se afia] cu el. §i i-a urcat la 
Emecachor. ^^ Si lisus i-a zis lui Achar: „De ce ne-ai nimicit? Domnul sS te 
nimiceasca la fel, chiar astazi!" 5i 1-au ucis cu pietre, tot Israelul, ?i au 
inaHat peste el un merman mare de pietre; §i mania urgiei Domnului s-a 
potolit. Pentru aceea a numit locul acesta Emecachor, pana in ziua aceasta. 

8 ' Iar Domnul i-a zis lui lisus: „Sa nu te temi, nici sa nu te inspaimanti: 
ia-i cu tine pe toti barbatii [buni] de lupta, ridica-te §1 du-te catre Gai. lata, 
l-am dat in mainile tale pe regele din Gai, ca §i tara sa. §i sa faci cu Gai la 



introduce !n BisericS principiile false ale filozofilor. Aceea§i interprelare la Chiril al 
Alexandriei (/«c/jmare V, p. 151). 

7.23 „la batranii lui Israel": TM are „lato(i fiii lui Israel". 

7.24 TM nu are: „?i 1-a suit la Valea lui Achor (4iapcfy^ A^wp)" {cf. v. 26: 'E)iEKa%(op); 
Theodotion §i Symmachos: koiXck; Axwp, „Vaiea Achor", iar Aquila: Koxkix, -rapoxou, 
„VaIea Neoranduielii". ♦ TM are in plus „?i argintul, gi velinja, §i limba de aur", 
enumerare absenta in LXX. 

7.25 „De ce ne-ai nimicit?": TM are „De ce ne-ai tulburat?"; diferenta s-ar putea datora 
unei confuzii intre ebr. 'akhar, „a tulbura, a mahni", §i 'agar, „a nimici". ♦ „chiar 
astazi": dupa o tradifie rabinica (TB Sanhedrin 43b), faptul ca vinovatul care-^i martu- 
rise§te gre§eala este pedepsit „chiar astazi" poate insemna iertarea lui pe lumea ccalalta. 
♦ „I-au ucis cu pietre": TM are in plus „§i i-au ars in foe 51 i-au ucis cu pielre". ♦ Pentm 
Maxim Marturisitorul (Ambigua 11,17), lapidarea lui Achor tntr-o vale simbolizeaza 
uciderea „gandului iubitor de materie" in „adancul con5tiintei". O interpretare 
asemanatoare la Chiril al Alexandriei: omul duhovnicesc nu trebuie sS mai doreasca 
nimic din cele ale iumii {inchinare V, p. 148). 

8,1-29 Cdderea cetdfii Gai. TextuI grec, mai scurt, difera mult de eel ebraic: in afara 
absentei notabile a vv. 13 §1 26, LXX-B, retinut dc Rahlfs, insereazS in cap. 9 (2a-f) 
textul versetelor puse ta star§itul acestui capitol in TM ¥> Alexandrinus (30-35). Mai 
concisa, relatarea ambuscadei de la vv. 9- ! 7 e §i mai ciarS In gr. 

8.1 „regele din Gai, ca §i lara sa": TM are .,regele din Ai, poporul sau, cetatea sa §i Jara sa." 

8.2 „Gai": TM are „Ai §i regele sau". ♦ Dupa Origen, „Ai" inseamna „haos, dezordine". 
Mantuirea este lupta permanenta cu fortele haosului (Horn. los. V1I1,3). ♦ ,.prada ... o 
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fel cum ai f^cut cu lerihonul §i cu regele sSu; iar prada dintre dobitoace o 
vei prada pentru tine. Pune-ti [oameni] la pSnda in spatele cetatii." ^ lisus §i 
tot poporul [bun] de lupta s-au sculat ca sa urce la Gai. Iar lisus §i-a ales 
treizeci de mii de bSrbati intariti ?n putere §i i-a trimis de cu noaptea. ^ §1 
le-a poruncit, zicand: „Voi sta^i la panda indaratul cetatii, sa nu fiti departe 
de cetate §i sa fiti cu totii gata. ^ Iar eu §i toti [cei] cu mine vom inainta spre 
cetate ?i va fi a§a: cand ne vor ie§i in intampinare locuitorii din Gai, ca §1 
ieri §1 alaltaieri, vom fugi din fata lor. ^ §i, cand vor ie§i in urma noastra, ti 
vom trage de ISnga cetate, iar ei vor spune: «Ace§tia fug dinaintea noastra, 
la fel ca §i mai inainte!» ^ Iar [atunci] voi va ve^i scula din [locul de] panda 
§i vefi porni catre cetate. ^ Dupa cuvantul acesta sa faceti; lata, v-am dat 
porunca!" §i lisus i-a trimis; iar ei au mers la panda 51 s-au a§ezat intre 
Baithel §i Gai, la apus de Gai. "* §i s-a sculat lisus dis-de-dimineata §1 a 
cercetat poporul; §i s-au suit, el §i cu batranii, in fruntea poporului, la Gai. 
§1 tot poporul eel [bun] de lupta s-a suit Tmpreuna cu el §1, mergand, au 
ajuns in fafa ceta^ii, spre rasarit, '^ iar cei [care stateau] de panda la cetate 
[se aflau] spre apus. ['^] ''* §i a fost a^a: cand regele din Gai i-a vazut a dat 
zor §i le-a ie§it de-a dreptul in intampinare la razboi, el tmpreuna cu tot 



vei prada", gr. Tcpovojn^v icpovofieuew, figurS etimologica absenta in TM. ♦ „[oameni] 
la panda": traducatorul distinge intre to eve6pa, „oamenii a§ezati la pdnda" (aici §i la 
vv. 12,14,18,1 9,2 1 ), §i n eveSpa, „locui de panda" (vv. 7,9). 
8»3 „intariti in putere": in gr., calc dupa ebr. 

8.6 „la fel ca §i mai inainte": TM are in plus „§i noi vom fiigi dinaintea lor". 

8.7 „veti porni catre cetate": TM are „veti pune stapanire pe cetate, cSci YHWH, 
Dumnezeul vostru, v-a dat-o in maini." 

8.8 TM are in plus la inceputul versetului: „§i va fi a?a: cSnd veji fi stapanii cetatii, 
veti arde cetatea cu foe." ♦ „cuvantul acesta", gr. pruia toOtq: TM are „cuvSntuI lui 
YHWH". 

8.9 TM are in plus la s^§itul versetului: „§i losua §i-a petrecut noaptea in mijlocul 
poporului." 

8.11 TM are la sfSrjitul versetului: „§i ^i-au pus tabara la nord de Ai, valea fund intre el 
§i Ai." 

8.12 Versetul e mai scurt in gr., iar v. 13 lipseste, LXX parSnd a concenlra vv. 12-13 ale 
TM. TM are: „'^ a luat cam cinci mii de oameni pe care i-a pus la locui de panda intre 
Bethel §i Ai, la apus de cetate. '^ Cand poporul §i-a pus toata tabara care era la miaza- 
noapte de cetate §i ariergarda, la apus de cetate, losua a mers, in noaptea aceea, in mijlo- 
cul vaii." Un text aproape identic cu TM (atribuit lui Theodotion) e citat de Origen. 
8,14 „de-a dreptul": TM are „in intimpinarea lui Israel". ♦ „la razboi": TM are in plus: 
„intr-un loc anume, in drept de Arabah". 
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poporul; dar el nu 5tia ca este pandit din spatele cetatii- '' 5* lisus i-a vftzut 
§i s-a dat inapoi, cu Israel, din fata lor. '^ lar ei i-au urmSrit pe fiii lui Israel 
§i s-au Tndepartat de cetate. '^ Nu a ramas nimeni in Gai care sa nu-1 urma- 
reasca pe Israel din spate; §i au lasat cetatea larg deschisa §i 1-au urmarit pe 
Israel din spate. '^ 5i Domnul i-a zis lui lisus: „Intinde-ti bra^ul cu suli^a din 
mana ta asupra cetajii - caci am dat-o in mainile tale - iar cei care pandesc 
sa se scoale degraba de la locul lor." §1 lisus §i-a Tntins bra^ul, sulita, catre 
cetate. '^ 9i cei care pandeau s-au ridicat degraba de la locul lor §i cand el a 
tntins bratul ei au navalit asupra cetatii; au cucerit-o §i s-au grabit de-au 
parjolit-o cu foe. ^"^ iar locuitorii din Gai, uitandu-se in urma, vedeau fum 
Tnaltandu-se din cetate pana la cer. §i nu mai aveau incotro fugi, nici aici, 
nici acolo. ^' lisus ?i tot Israelul au vazut ca cei care pandeau au luat cetatea 
§i ca fumul cetatii s-a Tnaltat pana la cer; §i, tntorcandu-se, i-au batut pe 
oamenii din Gai. ^^ [Astfel] cei care ie5isera din cetate sa-i Tnfrunte au ajuns 
in mijlocul taberei, unii [le stateau] de o parte §i altii de cealalta. §1 i-au 
batut pana n-a mai ramas nici unul dintre ei teafSr sau scapat cu fuga. lar 
pe regele din Gai 1-au luat cu ei viu ?i 1-au dus la lisus. ^"^ §i dupa ce fiii lui 
Israel au Tncetat sa-i mai ucida pe cei din Gai, pe cei de pe campii §i pe cei 
din coborajul muntelui, unde Ti urmadsera, de acolo pana la capat, lisus s-a 
intors la Gai §i a trecut-o prin tai§ul sabiei. ^^ §i cei care au pierit in ziua 
aceea, barbaji §1 femei, au fost douasprezece mii - toti cei care locuiau in 



8,15-16 TM arc la smr§itul v. 15 §i tnceputul v. 16: „§i au fiigit pe calea cStre pustiu. 
'^ Atunci toli oamenii care se aflau in cetate s-au In^eles sa-i urmareasca." 
8,18 „sulita": gr. Ycaaoi; (doar 2 ocurente, aici, §i in ludith 9,7), ternien galic intainit la 
Polybius igaesum desemna sulita de fier a populatiilor din Alpi), redat diferit In LXX. 
Cestui, analog cu eel al lui Moise (cf. Ex.17,8-13), a devenit in textul gr. un semnal pentru 
cei agezaii in locul de panda: aceasta lectura e conforma cu o parte a exegezei rabinice 
(Flavius losephus, AI 5,46), dar pentru al(i comentatori, gestul lui lisus e simbolic. 

8.20 „nu mai aveau incotro fugi": TM are „nu mai aveau mSini ca sa fuga"; Targumul: 
„nu mai aveau putcre". ♦ TM are in plus, la sfar§it: „§i poporul ce fugea in pusiiu s-a 
inters impotriva celor ce-i urmareau." 

8.21 TM nu are „pana la cer". 

8.22 „!n mijlocul taberei": gr. TiopeiipoXfi are aici mai degraba sensul de „o§tire" sau 
„loc al bataliei"; TM are „m mijlocul lui Israel". ♦ Origen salveaza „cruzimea" 
episodului istoric, propunand o interpretare spirituaia a macelului: luptatorii, asimilati 
aici cu sfintii cre§tini, au nimicit patimile, demonii care saia5luiesc In acest Ai/Gai, 
simbol al haosului sufletesc (Horn. los. VII1,7). 

8,24 „din cobora§ul muntelui": TM are „in pustiu". ♦ „Iisus": TM are „tot Israelul". 
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Gai, [ ] Tn afarS de dobitoacele §i de prfcile care se aflau in cetate, toate 
cate le pradasera fiii lui Israel, dupa porunca Domnuiui, a^a cum Domnul 
i-a oranduit lui lisus. ^^ §i lisus a parjolit cetatea Tn foe - movila de nelocuit 
pe vecie au facut-o, pana Tn ziua aceasta. ^^ lar pe regele din Gai I-a spanzurat 
pe un copae Tnfurcat §i a rSmas pe copac pana seara. La apusul soarelui, lisus 
a poruncit sa-i coboare trupul de pe copac ^i l-au azvarlit Tntr-o groapa §i au pus 
paste el un morman de pietre, [care se mai afla acolo] pana Tn ziua de astazi. 

9 Cand au auzit regii amoreilor, cei de dincolo de lordan, cei din 
munte, §i cei din campie, §i cei de pe tot t^rmul Marii celei Mari, ji cei de 



8^6 Dupa V. 25, TM are un verset suplimentar, absent din LXX: „^^ §i losua n-a lasat jos 
mana pe care o Tntindea, cu sulita, pSna ce nu i-a dat anatemei pe to^i locuitorii din Ai." 

8.28 „a parjolit-o tn foe": LXX face distinctia (urmand ebr.) Tntre incendierea reiigioasa, 
e^jr\jpiCeiv, folosit aici (§i in alle contexle in lis. Nav.), ?i cea de razboi, e^TiiTipdvai. ♦ 
„movila de nelocuit", gr. x&^a oolKeTOv : TM are tel fmamah, „movila a pustiirii". 

8.29 „(copac) Tnfurcat", gr. 5i5u|jO(;, Utt. „geaman", „dublu"; TM nu are „infurcat". 
Acest ,.plus" al LXX a transformat spanzurarea, la comentatorii cre^tini, in crucificare. 
Origen {Horn. los. Vni,3) compara copacul Tnfurcat de care a fost atarnat regele din Ai, 
chip al diavolului, cu crucea iui Hristos pe care au fost rlstignite cele douS contrarii, 
Hrislos 5i lumea pacStoasa. ♦ „intr-o groapS", p66po<;, termen rar In LXX (absent in 
Pentateuh), care poate fi tradus ji prin .,put [parSsit]"; TM are „la intrarea de la poarta 
cetajii". ♦ Aici se incheie cap. 8 in LXX dupa Vaticanus (urmat de Rahlfs), In timp ce 
TM §i Alexandrinus dau ?ase versete in plus (8,30-35), despre ridicarea aitarului; acesiea 
se regSsesc insa in 9,2a-f in Vaticanus, iar majoritatea exegetilor au ajuns la concluzia ca 
aceasta relatare reprezinta o inserjie secundara in textui initial, al carei loc a putut varia. 
9,1-2 Alianta impotriva lui Israel. Sec^iunea LXX 9,2a-f (corespunzand TM 8,30-35), ce 
relateaza ridicarea aitarului plasand-o intr-un moment diferit fata de TM, modifica 
sensul evenimentelor. Reacfia regilor canaaneni, care urmeazS tndaia dupa cucerirea 
cetatilor lerihon §i Gai, pare o consecinta a acestor victorii, iar ridicarea aitarului apare 
ca Tndatorire de tmplinit Tnaintea marii batalii care se profileaza. TM in schimb, 
plasand pasajul la sfar^itul cap. 8, considera construirea aitarului ca act de recuno^tinta 
dupa caderea cetafii Ai (= Gai). Multe versiuni (intre care §1 LXX-A, Origen) prezinta 
ordinea din cbraica. Flavius losephus {AI 5,68) iransfera episodul la sfarjitul cuceririi %\ 
il leaga de ridicarea cortului marturiei la Selo (lis. Nav. 18,1). ♦ Lui Origen, coalitia 
indreptata impotriva lui lisus ii evoca perseculia impotriva cre§tinilor, iar victoria 
acestuia o prevesle5le pe cea a lui lisus Hristos {Horn. los. IX, 1 0). 

9,1 TM nu are „regii amoreilor". ♦ „...Marit celei Mari, §i cei de langa Antiliban": TM 
are „marea cea mare din fata Libanului". LXX distinge patru diviziuni geografice, In loc 
de trei in TM. ♦ TM nu are ,.gergeseii", pomenind doar dc ^ase popoare, a cSror ordine 
diferain TM {cf. lis. Nav. 3,10). 
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langa Antiliban, 51" cheteii, 5! canaanenii, §i ferezi^ii, §i eveii, §i amoreii, §i 
gergeseii, §i iebuseii, ^ s-au adunat Tntr-un loc ca sS se lupte cu lisus 5! cu 
Israel, toji Tmpreuna. 

^^ Atunci lisus a durat un altar Domnului Dumnezeului iui Israel, pe 
muntele Gaibai, dup5 cum le poruncise Moise, slujitorul Domnului, fiilor 
Iui Israel, cum sta scris in legea iui Moise - un altar din pietre intregi, de 
care nu s-a atins fierul - §i a urcat acolo arderi de tot pentru Domnul §i 
jertf^ de mantuire. ^ §i lisus a scris pe pietre Deuteronomul, legea Iui 
Moise, pe care a scris-o in fa^a fiilor Iui Israel. ^'^ §i tot Israelul, cu batranii 
!or, §1 cu judecatorii lor, §1 cu scribii lor mergeau de-o parte ?i de alta a 
chivotului [de] dinainte, iar preo^ii ?i levitii au ridicat chivotul legamantului 
Domnului, §i [impreunS cu] strainii §i ba^tinajii care se aflau jumState ISnga 



9,2a-f Origen consacra Tntrega omilie a IX -a acestor cinci versete, propundnd §i lecturS 
cuvSnt cu cuvSnt: pe piatra vie a inimii noastre („pietrele intregi" ale altarului), lisus 
Hristos {„Iosua"), tn prezen^a ingerilor lui Duninezeu („riii Iui Israel") a Inscris o „a 
doua Lege" §i, citind-o, explic5 Tntreaga lege catehumenilor („strainii"). Tot dupa 
Origen, „pietrele intregi" ii pot simboliza §i pe apostoli, temelia Bisericii. 
9,2b „(pietre) intregi (= intacte)", gr. 6X,6K?.ripoi; TM are ^alern, ..intregi". Interdicjia 
folosirii ficrului apare $i in Ex. 20,25. Dupa Philon (QE ad loc), prelucrarea pietrelor ar 
insemna pangSrirca lucrSrilor creajiei, care sunt desavar§ite. Theodorel (QE 44) crede cS 
e vorba de un motiv practic: un altar din pietre brute poate fi dislrus mai u§or pentru a nu 
cSdea !n mSinile paganilor. In interpretarea alegoric5 a lui Chiril al Alexandriei (Inchi- 
nare IX, p. 288) piatra netaiaia de fier simbolizeaza unitatea ipostatica a Iui Hristos, 
9,2e „Iisus a scris": TM are ..acolo a scris". ♦ „Deuteronomul, legea lui Moise": urmata 
de apozifie, sintagma pare a triniite in LXX la Dcuteronom, in timp ce In TM „o copie 
(mifneh) a legii"' poate trimite la ansamblul Torei (c/ §1 9,2e LXX). Origen transcrie 
Deuteronotnium, desemnind limpede cartea biblica. El se intreaba cum a fost posibil ca 
inlreg poporul sQ fl stat langa lisus Nave tot timpul cat acesta a scris Deuteronomul 
Tntreg? Desigur, a?a ceva nu este de conceput, afirma alexandrinul. Prin urmare. textul 
ne vorbejte despre .,a doua lege", a lui Hristos, scrisa intr-o clipa pe inimilc credincio- 
§ilor {Horn. los. IX,4). ♦ ,.pe care a scris-o": absent din Vaticanus, reinserat de Rahlfs 
(dar nu §1 de Margolis); neclar dacS subiectul e lisus Nave sau Moise. 
9,2d „a chivotului [de] dinainte, iar preofii": TM are „a chivotului, dinaintea preofilor", 
TextuI gr. este confuz. ♦ Dupa Origen, muntclc Garizin este muntele binccuvantarilor, in 
vreme ce muntele Gaibai (Ebal) este muntele blestemelor (cf. Deut. 27,12-13). Cei care 
merg spre Garizin ii simbolizeaza pe credincio§ii zelo§i, domici sa se desavar§easca 
spiritual; ceilalji ii reprezinia pe credincio^ii caldu^i. al carer zel se reduce la eviiarea 
iadului. Primii cred §1 vor sa se mSntuiasca din iubire; ceilalti, din frica {llom. los. IX, 6-7). 
♦ Localizarea celor doi munfi este controversata. Tradijia iudaica ii situeaza langS lerihon, 
in timp ce arheologii inclina pentru amplasarea langa Sichem, in Samaria. 
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muntele Garizin, jumatate ISnga muntele Gaibal, precum poruncise Moise, 
slujitonil Domnului, ca sa binecuvanteze poporul mai intai. ^ §i dupa 
aceasta, lisus a dat citire tuturor cuvintelor acestei legi, binecuvantarilor §1 
biestemelor, dupa toate cele scrise tn legea lui Moise. ^^N-a rSmas nici un 
cuvant, dintre toate pe care i le-a poruncit Moise lui lisus, cSruia lisus sS 
nu-i fi dat citire in auzui intregii adunSri a fiilor lui Israel, a barbatiior, 
femeilor, copiilor §i a strainilor alipi|i de Israel. 

^ lar locuitorii Gabaonului au aflat toate cate le-a fScut Domnul 
lerihonului ji [ceta^ii] Gai. ' §i au lucrat §1 ei cu §iretenie: s-au dus de §i-au 
luat merinde 51 s-au pregatit; ?i, luand pe asinii lor ni§te desagi vechi §i 
burdufuri de vin, vechi, rupte ?i peticite, ^ §i [avand] talpile incaltarilor §1 
sandalele din picioare vechi §i carpacite, iar pe ei haine vechi; §i p^inea lor 
de mancare fiind uscata, mucegaita §i faramitata, ^ au venit la lisus, in tabara 
lui Israel de la Galgala, §i i-au zis lui lisus ?i [Tntregului] Israel: „Din tinut 



9,2e Origen (Horn. los. IX, 8) scrie ca nu putem Injelege legea lui Moise decSt daca ne-o 
cite?te lisus, i.e. Hristos. 

9,2f TM nu are „lui lisus". ♦ „adunari"; unica ocurenta a termenului eKK?LTioia in Us. 
Nav., corespondent al ebr. qahal, de asemenea unica ocurenta tn Cartea lui losua din 
TM. ♦ Origen distinge doua tlpurl dc asculiatorl ai lui lisus: hiitiatii, simboliza^i de 
„barbati", care se pot hrani cu „mancare solida"; §i neiniiialJi, simbolizati de „femei, 
copii §i strain!", care nu suporta decSt .,taptele duhovnicesc" (Horn. los. IX,9). 
9,3-27 In^elaciunea gabaonitilor, Principala caracteristica a textului stabilit de Rahlfs 
este abunden^a traducerllor duble datorale unui text ebr. dificil sau dorintei de 
amplificare a povestirii. 

9.3 „toate caie le-a fScut Domnul" (LXX-B); LXX-A = TM: „ceea ce lisus facuse" 
(prima poale ti corectura teologica pentru a da toata slava lui Dumnezeu). 

9.4 „§i ei": traditia rabinica expHca prezen^a acestor cuvinte prin aceea ca gabaonitii 
n-au facut decSt sa raspunda vicle§ugului fiilor lui lacob impotriva lui Sichem (Gen 
34,2). Legatura dintre cele doua evenimente e subliniata §i de LXX, §i de TM. In LXX 
gabaonitui este numit „chorreu", la v. 7, ca ^i Sichem din Gen., iar TM nume§te atSl per 
sonajul din lis. Nav. 9,7, cat ?i pe eel din Gen. „eveu"\ ♦ „au lucrat cu {litt. au Kcut) §ire- 
tenie", gr. navoupYia: TM are 'ormah, „iscusinta" (cu conotajie negativa in Ex. 21,14) 
cuvSntul gr. are conotatii pozitive in LXX, cu excepjie in Num. 24,22 (fSra echivalent 
in TM), unde are sigur sens pcioraliv. Flavlus losephus folose§te termenul ojictni, 
„in§eiaciune'". ♦ .,pe asinii lor", lecliune LXX-A, retinuta de Rahtfs, conforma cu TM; 
Theodotion, Aquila, Symmachos §i LXX-B au km. twv oincov outcov, „pe umerii lor". 

9.5 Pentru Origen, locuitorii Gabaonului, imbracati in ve§minte vechi, ii simbolizeaza pe 
acei credincio^i care, in ciuda zelului lor, au ramas ata§ati de omul vechi, lumesc. 
Ace§tia sunt precum ulmii care, conform unci imagini din Paslorul lui Herma 2,51,1-10, 
de^i nu rodesc, sprijina pomii roditori (Horn. los. X,l). 
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tndepftrtat am venit. Acum, Tncheiaji cu noi legSmant!" ' lar fiii lui Israel au 
zis catre chorreu: „Vezi, nu cumva sa locuie§ti pe la mine! §i [atunci,] cum 
sa fac cu tine legamant?" ^ §i au zis catre lisus: „Slugile tale suntem." §i 
lisus le-a zis: „De unde simte^i §i de unde ati venit?" ^ $i ei au zis: „Sluji- 
torii tai au venit dintr-un |inut foarte indepartat, Tntru numele Domnului 
DumnezeuJui tau! Caci am auzit de numele Lui §i de cate a f^cut m Egipt, 
§i de cate le-a fScut regilor amoreilor care se aflau dincolo de lordan, lui 
Seon, regele din Esebon, §i lui Og, regele din Basan, care locuia la Astaroth 
§i la Edrain. '' §i auzind, batranii nojtri §i toti cei care loculesc m Jinutul 
nostru, ne-au grait, zic^nd: «Luati-va merinde de drum, merge^i m intampi- 
narea lor ^i spunefi-le: 'Slugile voastre suntem. §i acum, incheiati cu noi 
legSmant!')) Aceste paini le-am iuat calde in ziua in care am pornit sa 
venim la voi, iar acum s-au uscat ?i s-au faramitat. '^ §i aceste burdufuri de 
vin, care erau noi cand le-am umplut, §i ele au plesnit; iar hainele §i incai- 
tarile noastre s-au invechit de cale foarte lunga." '" §i capeteniile au Iuat din 
merindele lor, iar pe Domnul nu L-au intrebat. '^ Iar lisus a i^cut pace cu ei 
§i a incheiat legamant cu ei, sa-i cru^e; ?i capeteniile adunarii li s-au jurat 
lor. §i a fost a§a: la trei zile dupa ce au incheiat legamant cu ei, au auzit 
ca erau din apropiere §i ca locuiau printre ei. '^ §i fiii lui Israel au ridicat 
[tabara] §1 s-au dus in cetajile acelora - iar cetajile lor [erau] Gabaon, §1 
Kephira, §i Beroth, §i cetatea larin. '^ Dar fiii lui Israel nu s-au luptat cu ei, 
caci toate capeteniile li se jurasera pe Domnul Dumnezeul lui Israel. §i 



9^ „am auzit de numele Lui": TM are „renumele" (la fel Aquila, Theodotion §i Symmachos). 
9,10 „regilor": TM are „celor doi regi". ♦ „la Astaroth §i la Edrain": TM omite „Edrain". 
Pentru istorisirea acestor cuceriri, cf. Num. 21,21-34 §i Deul. 1,4; 2,26-3,7. 
9,12 Alta posibila traducere: „le-am Iuat ca merinde de drum", gr. e(ti(o5vaaBriiiEv. 
Sensul metaforic al acestui cuvSnt clasic va fi mult folosit in comentariile creatine: In 
calatoria vietii, cre§tinul trebuie sa aibS rugaciunea §i Sfintcle Taine ca merinde de drum 
{cf. %\ Deut. 15,14). 

9.14 „capeteniile": TM are „oamenii". ♦ „au Iuat din merindele lor": gest simbolic care 
tnsotea incheierea unei aliante {cf. Gen 3 1 ,46). ♦ „pe Domnul nu L-au tntrebat": TM are 
„gura Domnului n-au intrebat-o" (LXX evita antropomorfismul, sintagma din TM fund 
alteori redata prin „oranduiala, porunca"). 

9.15 „sa-i cru^e": unica ocurenta a gr. Sickjw^eiv cu sensul de „a lasa tn viata", 
corespondent al TM hayah (hifil), redat la 9,20 printr-o traducere dubla. 

9,17 Dupa „cetatile acelora", TM precizeaza: „in a treia zi". ♦ „Kephira": cetate din 
tetrapola gabaonita ce va fi atribuita lui Beniamin (18,26). ♦ „cetatea larin": TM are 
qiryaih y"arTm, „cetatea padurilor", numita §i Baal (15,9), Cariath-Baal (15,60; 18,14), 
sauCariathiarin (18,14), ce vafi data fiilor lui Iuda§iai lui Beniamin. 
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intreaga adunare a cartit impotriva cSpeteniilor. '* §i capeteniile au zis catre 
intreaga adunare: „Noi le-am jurat pe Domnul Dumnezeul lui Israel, §i 
acum nu vom mai putea sa ne atingem de ei. ^^ A^a vom face: ti vom lasa in 
via^a §i-i vom cruta; §i nici o urgie nu se va starni asupra noastra, pentru 
legamantul pe care !-am jurat lor; ^' vor trSi §i vor fi taietori de lemne §i 
caratori de apa pentru mtreaga adunare, dupa cum !e-au zis lor capeteniile." 
^^ iar lisus i-a chemat §i le-a zis: „De ce m-a^i amSgit, zic^nd «Suntem de 
foarte departe de tine», cand sunteti de-ai locului, dintre cei ce locuiesc 
printre noi? " Acum sunte|i blestema^i, nu va lipsi dintre voi robul, nici 
taietorul de lemne pentru mine §1 pentru Dumnezeul meu!" Iar ei i-au 
raspuns lui lisus, zicand: „Ni s-a vestit tot ceea ce Domnul Dumnezeul tau 
i-a oranduit lui Moise, slujitorul Sau, ca sa va dea pamantul acesta §i sa ne 
nimici^i cu total din fa^a voastra, pe noi §i pe toti cei ce locuiesc pe el; §i 
ne-am inspaimantat foarte tare dinaintea voastra pentru vie^ile noastre §i am 
acut lucrul acesta. ^^ Iar acum, iata-ne in mainile voastre; dupa cum va 
place §i dupa cum vi se pare, a§a sS faceti cu noi." §i le-a i^cut a§a; lisus 
i-a scos in ziua aceea din mainile fiilor lui Israel, de nu i-au ucis. §i lisus 
i-a randuit, in ziua aceea, taietori de lemne §i caratori de apa pentru intreaga 
adunare §i pentru altarui lui Dumnezeu; de aceea, cei care locuiesc in 
Gabaon s-au fScut taietori de lemne §i caratori de apa pentru altarui lui 
Dumnezeu pana in ziua de astazi §1 in locul pe care 1-ar alege Domnul. 



9.20 „!i vom lasa In viaja §i-i vom cruta": gr. contine o traducere dubl3 a ebr. li^yah, cu 
verbele C,«Ypeiv §i7repi7roietaGai (care apar§i in episodul cuRaab, de la 2,13; 6,17.25). 

9.21 TM are in plus la inceputul versetului: „Capeteniile le-au zis atunci". 

9.22 „sunteti de-ai locului, dintre cei ce locuiesc printre noi": traducere redundanta a 
ebr. „voi locuiti in mijlocut nostru" (tradus literal la 9,16). 

9.23 TM rcia intreaga formula: „taietorul de lemne §i caratorul de apa". ♦ „pentru mine 
5i pentru Dumnezeul meu": TM are „pentru casa Dumnezeului meu" (cf. 6,24 §i nota). 
Thcodoret {Qu. los. 13) subliniazS c5 a sluji cultuJui este o onoare, nu o peniten^a; 
cu gabaonitii se impline§te profetia lui Noe: Canaan va deveni slujitor al frajilor sai 
(Gen. 9,25). 

9.26 ,Jn ziua aceea": nu apare in TM. 

9.27 Secventa „de aceea, cei care ... altaml lui Dumnezeu" nu apare in TM. ♦ „taietori de 
lemne §i caratori de apa ... pentru altarui lui Dumnezeu": pentru Maxim Marturisitorul (Q 
Th. 65), gabaonitii simbolizeaza „ratiunile naturale" sau „gandurile conforme cu firea", 
pe care lisus (i.e. Hristos) le cru|a, punSndu-le sa aduca la altarui lui Dumnezeu lemne §i 
apa, adica materia care „se aprinde de lumina cuno§tin|ei dumnezeie§ti", respectiv „care 
curata petele patimilor". Intr-o alta interpreiare, gabaonitii sunt „neamurile care vin la 
lisus Hristos" §i care se mSntuiesc prin credin^a §i osteneala virtutilor. 
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10 lar daca a auzit Adonibezec, regele din lerusalim, ca lisus a luat 
cetatea Gai §i a nimicit-o cu totul - §i la fel cum a facut cu lerihonul §i cu 
regele lui, tot astfel au tacut cu Gaiul §i cu regele lui - §i ca cei care iocuiau 
Tn Gabaon s-au dat cu fisus ?i cu Israel, ^ s-au infrico^at de ei foarte tare, 
pentru ca §tiau Gabaonul cetate mare, una din cetatile-mama, §i toti oamenii 
ei [erau] puternici. ^ Jar Adonibezec, regeie din lerusalim, a trimis [soil] la 
Ailam, regele din Hebron, §i la Phidon, regele din lerimuth, §1 la lephtha, 
regele din Lachis, §1 la Dabir, regele din Odollam, zic^nd: "* „Haide|i, urca^i 
pana la mine $i ajutati-ma, sa-i batem crunt pe [cei din] Gabaon: caci s-au 
dat cu lisus §i cu fiii lui Israel!" ^ §i au urcat cei cinci regi ai iebuseilor - 



10.1 „Adonibezec", lectiune LXX considerata ca originar3; TM are „Adonitedec" {litt. 
„Domnul meu e dreptate"), corectie tardivS, adoptata insa de Theodotion, Aquila 51 
Symmachos. ♦ „Ierusalim": prima mentiune in Biblie {cf. 15,8; 18,28: ,Jebus", numele 
vechi al cetafii); TM are y'ru^alam {forma scrisa), a carui lectura e intotdeauna 
/ru^alaim. * „s-au dat cu"; termenul gr. autono>.eiv (pe care unii !l traduc cliiar prin 
„a trace in o§tirea du§mana", „a fi transfug") apare aici Tntaia oara in LXX (cf. §i v. 4), 
cu sensul de „a face pace", corespunzand TM ^alain (la hifil); in alte contexte termenul 
ebr. e echivalat cu gr, mcncoiJeiv, „a sc supune". ♦ TM nu are „cu lisus", ♦ TM are In plus la 
sfar§itul versetului: „§i ei se aflau in mijiocul lor", ♦ Pentru Origen {Horn. los. Xl,4), cei 
cinci regi coalizati care au asediat Gabaonul, simbol al cre§tiniIor nedesavSr^iti, sunt 
cele cinci simturi care ne tarasc in pacat; interpretarea este prezenta ?! la Philon {Abr. 
236-241) cuprivire la cei cinci regi aliatiaiSodomei (Gen. 14,1-12). 

10.2 TM nu are „de ei", ♦ „cetaiiie-mama" (= „metropolele"), gr. jniTpojro^K;: TM are 
„cetaii regale" (in opozi^ie cu ccta^ile rurale, fSra regi). ♦ TM are in plus „§i pentru ca 
era mai mare ca Ai" (caracteristica a Gabaonului care lipse^te in LXX). 

10.3 Lista regilor reluata fSra schimbari In vv. 5 §i 23 diferS sensibil Tn LXX fata de TM 
(numai „Dabir" coincide in cele doua texte): „Ailam", hoham; „Phidon", pii^'am; 
„Iephtha", yaphia' etc. ♦ „Lachis": Origen pleaca de la sensul numelui, „cale". Galea 
poate duce atat spre bine, cat §i spre rau: dupa victoria lui lisus asupra cetatii/sufletului, 
aceasta a trecut de la viciu la virtute {Horn. los. XIII,2) ♦ „Hebron": transliteratie stabiia 
(pentru toponimul, cu numele vechi, Qiryath-Arba': lis. Nav. 14,15). ♦ Pentru Origen, 
„Hebron" inseamna „unire, casatorie". Exista Insa casStorie cu un om rau §i casatorie cu 
un om bun. Cucerita de lisus/Hristos Hebronul/sufletuI §i-a gasit sotul adevarat. ♦ 
„Odollam": TM are 'egldn (transliterata „Ailam" in lis. Nav. 12,12 ?! „Ideadalea" la 
15,39, La 12,15 §i 15,35 „Odollam" corespunde, datorita unci confuzii, ebr. 'aduUam, 
un alttoponim), 

10,5 „cei cinci regi ai iebuseilor": TM are „regii amoreilor". ♦ „tot poporul": TM are 
„tQate taberele lor". ♦ „au impresurat", gr. nepiKaei^eiv: TM are „au facut razboi". ♦ 
Dupa Origen, exista doua tipuri de razboaie spirituale: unul purtat de cre§tinii desavar§iti, 
impotriva duhurilor rele, celSlalt, de mai mica anvergura, purtat de nedesavar§iti, impo- 
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regele din lerusalim, ?! regele din Hebron, §i regele din lerimuth, §i regele 
din Lachis, 51 regele din Odollam -, ei §i tot poporul lor, §i au impresurat 
Gabaonul §i l-au asediat. ^ §i locuitorii din Gabaon au trimis la lisus in 
tabara lui Israel, la Galgala, zicand: „Sa nu-ti iei mainile de pe slujitorii tSi, 
ci urea degraba la noi §i izbave§te-ne §1 ajuta-ne! CSci s-au strans asupra 
noastra toti regii amoreilor, cei care locuiesc in [^inutul] de munte." §i 
lisus s-a ridicat de la Galgala, el §1 cu tot poporul [bun] de lupta laolalta cu 
el, toti cei tari in putere. ^ §i Domnul a zis catre lisus: „Sa nu te temi de ei, 
pentru ca l-am dat in mainile tale; nici unul dintre ei nu va ramane in faja 
voastra." ^ §i lisus a venit fSra veste asupra lor, [caci] mersese toata noaptea 
de la Galgala. ^° §i Domnul i-a i^cut sa se piarda cu firea in fata fiilor lui 
Israel, §i Domnul i-a zdrobit cu totul la Gabaon; §i au pomit pe urmele lor 
pe calea urcu§ului Oronin. §i i-au tSiat tn bucati pana la Azeca §i pana la 
Makeda. ^^ Dar, pe cand fugeau ei din fata fiilor lui Israel pe cobora^u! 
Oronin, Domnul a aruncat asupra lor cu piatra de grindina din cer, pana la 
Azeca; §1 cei care au murit de pietrele grindinei au fost mai multi decat cei 
pe care i-au ucis cu sabia, in batalie, fiii lui Israel. 

'^ Atunci lisus a grait catre Domnul, Tn ziua Tn care Dumnezeu 1-a dat pe 
amoreu sub puterea lui Israel, cand i-a zdrobit la Gabaon 51 cand au fost 
zdrobiti dinaintea fiilor lui Israel; §i iisus a zis: 



triva poftelor trupe§ti. Cei cinci regi simbolizeaza aici cele cinci simturi trupe?ti, care-i 
atacape nedesavSr§iti, simbolizati de Gabaon (Horn. los. X,5). 

10,6 „GalgaIa", formS elenizata a ebr. „Gilgar'. ♦ .,Sa nu-Ji iei mainile" (= „Nu ne 
par9si") reda gr. eKXmvv to; %eipa^ (la randul sau, calc dupa ebr.). 

10.10 „(§i Domnul i-a ^cut) sS se piarda cu firea", gr. e^iaxovca {cf. in Ex. 23,27 
fSgaduinta lui Dumnezeu fecutS pe muntele Sinai); TM are „a pune In deruta". ♦ „fiilor 
lui Israel": TM are „lui Israel" (aceea§i divergenta la v. 1 1). ♦ „Domnul i-a zdrobit cu 
totul", lilt „i-a zdrobit cu zdrobire maie". Urmatoarele verbe la plural („au pomit", „i-au 
taiat") sunt la singular Tn TM, fapt explical fie ca o lectura gre§ita a silabei finale ebr., 
fie ca o Incercare de a evita sS i se atribuie lui Dumnezeu acfiuni violente: ♦„Oronin": 
TM are „Beth Heron". ♦ „Makeda" (doar in lis. Nav.), veche cetatc canaaneana. 

10.11 „piatra (de grindina)", Htt. „pietre". ♦ „tn batalie" nu apare in TM. 

10,12-15 Origen admira tndrazneala lui lisus Nave de a-i porunci soarelui sa se opreascfl, 
indrazneala care il face superior lui Moise {Horn. los. 1,5). In omilia a Xl-a el se refers la 
aceasta „zi prelungita", limp al mantuirii aduse de lisus Hristos, care va permite izbavi- 
rea tuturor fiilor lui Israel. Hristos a venit deja la „sfar5itul tumii"; dar el a prelungit 
acest „sfar5!t" pentru a lasa tuturor oamenilor posibilitatea alegerii caii spre mantuire. ♦ 
Pentru Theodoret {Qu. los. 14), oprirea in loc a soarelui prefigureaza intunericul ce va 
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„Sa stea in loc soarele deasupra Gabaonului 
§i luna, deasupra Vaii Ailonuiui!" 
§i soarele a stat, §i luna [s-a ^inut] locului 
pana cand Domnul li izgoni pe vrSjma§ii lor. 
§1 s-a oprit soarele in mijlocul cerului, n-a mai purees spre asfinfit pSna 
ia sfar5iml zilei una. ^^ §i n-a mai fost zi ca aceasta, nici inainte, nici pe 
urma, ca Dumnezeu sS dea ascultare omului; caci Domnul a luptat laolalta 
cu Israel. 

[ ] lar cei cinci regi au fugit §i s-au ascuns in pe^tera de la Makeda. 
§i i s-a dat de veste lui lisus: „Au fost gasiji cei cinci regi, ascun§i in pe§- 
tera de la Makeda!" '^ §i lisus le-a zis: „Rostogoliti pietre la gura pe§terii §i 
randuiji acolo oameni ca sa-i pazeascS! '^ Dar voi nu Tncetati sa-i urmarifi 
pe vrajma§ii vo^tri; prindeji-i pe cei din spate §i nu-i lasati sa intre in ceta- 
tile lor, pentru ca Domnul Dumnezeul nostru i-a dat in mainile noastre." 



urma rastignirii lui Hristos. ♦ In interpretarea alcgorica a lui Maxim Marturisitorul, 
soarele reprezinta pe Hristos-Cuvantul, Gabaon este mintea aflata in contemplatie, luna 
e firea omeneasca schimbatoare, iar valea este „trupul smerit", mortificat prin asceza 
(Capete teologice II, 34). 

10.12 „Dumnezeu": TM are „YHWH" ♦ TM nu are secventa „cand i-a zdrobit ... dinain- 
tea fiilor lui Israel". ♦ „§i lisus a zis": TM are „?i e! zise de fa^a cu Israel". ♦ „Sa stea in 
loc soarele": TM are „sa taca, sa fie uluit"; Aquila: tace. Symmachos; tacueris, dar 
majoritatea traducStorilor modem!, ca §i LXX, se indeparteazS de imaginea ebr., 
preferand „a sta nemi§cat". ♦ „Valea Ailon": ora§ul canaanean Ayyalon se afia la 
intrarea vaii care ti poarta numele; el mai apare la 19,42, ca Ammon in LXX-B, §i ca 
laalon, in LXX-A. 

10.13 „pana cSnd Domnul ti izgoni": TM are „pana ce poporul se razbuna". TM are In 
plus, la sfar§itul distihului: „aceasta nu e scrisS, oare, in Cartea celui drept?" {cf. 2Rg. 
1,18; 3Rg. 8,53). Se crede ca e vorba de „o mai veche antologie de fragmente poetice, 
astazi pierduta" (La 5i6/e cfe Jera^a/em, Cerf, 1988, notac arf/oc); alte atestari: Flavius 
losephus {A! 5,60-61), care aminte§te de „alte scrieri pastrate in Templu", Theodoret 
{Qu. los. 14), unde apare, corupt: „cartea, cea care a fost gSsita", cu to eupeOev In loc 
de eiiOoOq. ♦ „zilei una", gr. riiiepai; \i\ac,: constructie cu numeralul cardinal, ca in 
Gen. 1,5. 

10.14 „ca Dumnezeu sa dea ascultare omului": TM are „ca YHWH sa asculte de glasul 
unui om". 

10.15 TM are un verset in plus: „Iar losua §i tntregul Israel impreuna cu el s-au Inters in 
tabaradelaGilgal." 

10,19 „prindeti-i pe cei din spate" (= „atacati ariergarda"), gr. Koxolafipaveiv t^v 
O'Opcryiav: expresie militara, calchiata dupa ebr. 
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^^ §i a fost a§a: dupa ce lisus a Tncetat, ca §i to^i fiii lui Israel, sa-i mai taie 
napraznic, pana la capat, cei rama^i teferi au scapat in cetatile intarite; ?i 
tot poporul s-a intors la lisus, la Makeda, sanato^i; §i nici unul din fiii lui 
Israel n-a cracnit cu limba sa. ^^ §i lisus a zis: „Desciiideti pe^tera §1 
scoateti-i pe cei cinci regi din pejtera!" ^^ 5i i-au scos pe cei cinci regi din 
pe^tera, pe regele din lerusalim, §i pe regele din Hebron, §i pe regele din 
lerimuth, §i pe regele din Lachis, §i pe regele din OdoUam. lar cand li 
scoteau pe ace^tia la lisus, lisus a chemat mtregul Israel §i pe capeteniile 
razboiuiui care mergeau laolaM cu el, graindu-le: „Inaintati ?i puneti-va 
picioarele pe grumajii lor!" §i ei, iejind in fata, 5i-au pus picioarele peste 
grumajii acelora. ^^ lar lisus le-a zis: „Sa nu va temeti de ei §i nici sa nu va 
Tnspaimantati. Imbarbata^i-va §i Tntariti-va, ca a§a le va face Domnul tuturor 
vrajma§ilor vojtri cu care aveti sa va razboiti!" ^^ §i lisus i-a ucis pe aceia 
§i i-a spanzurat pe cinci copaci; §1 au stat spanzurati pe copaci pana seara. 
^^ §i era spre asfinfitul soarelui cand lisus a dat porunca de i-au coborat din 
copaci; §i i-au azvarlit in pe^tera in care fugisera §i au rostogolit pietre peste 
pe§tera, [care se afla acolo] pana in ziua de astazi. 

^^ lar [cetatea] Makeda au luat-o in ziua aceea §i au ucis-o cu tai5ul 
sabiei §i au nimicit intreaga suflare din ea; §i n-a mai rSmas in ea nici unul 



10.20 „sa-i taie napraznic", ////. „taindu-i cu taiere foarte mare", gr. KOJitovxei; icoTtnv 
\i£yaKv(v: expresie calchiata dupa ebr. ♦ „cei rama§i teferi au scapat": gr. 5iaoa)iCo|inevoi 
5iea(60riCTav. LXX reproduce aici jocul de cuvinte din ebr., folosind doua forme ale ver- 
bului Siocto^eiv. 

10.21 „!a lisus": TM are „in tabarS la losua". ♦ „sanato§i": unicul caz in care vyir\c, reda 
ebr. f^alom, „in pace". ♦ „n-a crScnit cu limba sa", yp\}C,Eiv %r[ yXtmcw amov (cf Ex. 
11,7) calchiaza expresia ebr. „a-§i mi§ca limba Impotriva". Origen {Horn. los. XII,2) 
comenteaza: nimeni dintre cei induhovniciti nu indrazne§te sa-§i atrlbuie victoria, care-i 
revine doar lui lisus Hristos. 

10,24 „puneti-va picioarele pe grumajii {litt. cefele) lor": acjiune simbolica a invinga- 
torului, comentata de Origen (Horn. los. XI,6 §i XlI,2-3), care vede in aceasta porunca 
nu dovada de cruzime, ci de bunState, pentru cS, de fapt, e vorba de uciderea raului. El 
apropie aceasta poruncS de puterea data de Hristos apostolilor de a calca „peste §erpi ... 
§i peste toata puterea vrajma^ului" (Lc. 10,19); la fel §i Theodoret (Qu. los. 12). 
10,28-39 Numele cetafilor cuceriie. Origen (Horn, los XII1,2) comenteaza numele cetati- 
lor, dupa dublul sens, „care se poate lega de imparatia raului sau a binelui": Lebna ar 
evoca albeata leprei sau albu! luminii, Lacliis - drumul nelegiuitilor sau calea binelui, 
Hebronul - unirea sufletului cu sotul eel rau, diavolul, sau cu unicul Mire, Hristos. ♦ In 
TM verbele din acest verset ?1 au ca subiect pe losua. 
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teafSr sau scapat cu fuga; ?i au f^cut cu regele din Makeda la fel cum fScu- 
sera cu regele din lerihon. 

29 

§1 Iisus, §1 Tntregul Israel laolalta cu el, s-au dus de la Makeda pana la 
Lebna §i au asediat-o. ^° §i Domnul a dat Lebna in mainile lui Israel, §i au 
luat-o, cetatea §i pe regele ei, §i au trecut-o prin tai§ul sabiei, ^i tot ce sufla 
m ea, §i n-au mai lasat Tn ea pe nimeni teafar sau scapat cu fuga; ?i au facut 
cu regele ei la fel cum facusera cu regele din lerihon. 

§i Iisus, §1 mtregul Israel laolalta cu el, s-a dus de la Lebna pana la 
Lachis, §i au Tmpresurat-o §i au asediat-o. ^^ lar Domnul a dat [cetatea] 
Lachis in mainile lui Israel: §i [acesta] a luat-o a doua zi, §i au trecut-o prin 
tai§ul sabiei, §i au nimicit-o cu totul, la fel cum au facut cu Lebna. " Atunci 
s-a ridicat Ailam, regele din Gazer, ca sa dea ajutor [cetatii] Lachis, iar Iisus 
1-a lovit cu tai$ul sabiei, ca §i pe poporul lui, pana ce nu a mai lasat pe 
nimeni teafSr sau scapat cu fuga. 

^ §i Iisus, §1 Tntregul Israel laolalta cu el, s-au dus de la Lachis pSna la 
[cetatea] Odoliam §i au Tmpresurat-o ji au asediat-o. ^^ §i Domnul a dat-o Tn 
mainile lui Israel: §i [acesta] a luat-o, Tn ziua aceea, §i a trecut-o prin tai§ui 
sabiei §i au ucis tot ce sufla Tn ea, la fel cum ftcusera cu [cetatea] Lachis. 

^^ §i Iisus, §i Tntregul Israel laolalta cu el, s-a dus la [cetatea] Hebron $i a 
Tmpresurat-o. §i a lovit-o cu tai§ul sabiei, iar din tot ce era viu Tn ea n-a 
mai ramas nici unul scapat teafar, la fel cum fScusera cu Odoliam; ei au 
nimicit-o cu toate cate se aflau Tn ea. 

§i Iisus, §i Tntregul Israel laolalta cu el, s-a Tutors la [cetatea] Dabir §i, 
Impresurand-o,^^ au luat-o, cetatea §i pe regele ei §i toate sateie ei, §i au 



10.29 „Lebna": in ebr. „Libnah" Tnseamna „cea alba". Plecand de la etimologia numelui, 
Origen interpreteaza cucerirea cetatii de catre Iisus ca o trecere de la albeaja leprei la 
albea|a/straiucirea luminii {Horn. los. XIII,2). 

10.30 Dupa „Domnul a dat Lebna", TM are „de asemenea". ♦ TM nu are „§i au luat-o"; 
in aceasta parte a v. 30 verbele din TM sunt la singular. 

10,32 TM nu are „au nimicit-o cu totul", dar dupa „tai§ul sabiei" are „pe ea 51 pe tot eel 
viu din ea". 

1033 „Ailam": TM are hordm. ♦ „Gazer" cf „Gazara", forma elenizata, lis. Nav. 21,2L 
♦ TM nu are „cu tai§ul sabiei". 

10.35 TM nu are inceputul versetului, pSna la ^Israel". 

10.36 „§i Iisus ... s-a dus": TM are „a urcat de la Eglon" (gr. reia formula din 29,31.34). 

10.37 „§i a Icvit-o cu tai§ul sabiei": TM are in plus, la TnceputuI versetului: „au pus 
stapanire pe ea", iar la sfar§itul lui: „§i pe regele ei §i ceta(ile ei". 

10.38 E vorba aici de numele unei ceta^i {§i nu de regele Odollamului, v. 3), frecvent 
citata ca cetatea Enakimilor (1 1,21) sau Cetatea Literelor (15,13.17). 
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lovit-0 cu tai^ul sabiei; §i au nimicit-o cu totul, pe ea ?i tot ce era viu in ea; 
§i n-au mai lasat pe nimeni teai^r; la fel cum facusera cu Hebronul 51 cu 
regele lui, tot a§a au fScut §i cu Dabirul §i cu regele lui. 

*° §i lisus a lovit tot ^inutul din munte, §i Nageb, §i campia, §i Asedoth §i 
pe regii ei; n-au mai ISsat pe nimeni teafar. A nimicit cu totul orice suflare 
de viaja, dupS cum i-a dat poruncS Domnul Dumnezeul lui Israel. "^'De la 
Cades Bame §i panS la Gaza, lot Gosomul, panS la Gabaon, '^^ §i pe to^i regii 
lor, §i tara lor, i-a lovit lisus dintr-o data, pentru ca Domnul Dumnezeul lui 
Israel, lupta laolalta cu Israel. 

11 ' lar dacS a auzit labin, regele [cetafii] Asor, a trimis [soli] la lobab, 
regele [din] Marron, la regele [din] Simoon, la regele [din] Aziph, §i la 



10.39 „toate satele ei": gr. KW|ica presupune aici ebr. hafer, „sala§", „ocol pentru vlte" 
(§i nu TM Tr, „ora§"); de aceea unii traduc cu „cetatuie", dar numai lerusalimul §i Samaria 
aveau in subordine alte cetaji. ♦ „cu Hebronul §1 cu regele lui": TM are doar „Hebronur'. ♦ 
La sfSr^itul versetului TM are tn plus: „cum f3cuse cu Libna §i cu regele ei". 

10.40 „Asedolh": cf. nota 1 1,22. 

10.41 TM tncepe cu: „Iosua i-a b5tut" (lipsS In LXX). ♦ „tot Gosomul": TM are „tinutul 
Go§em" - numeie desemneaza aici §i tn 15,51 o regiune meridionala din muntii lui luda. 
Aceasta transliterare in LXX permite deosebirea ei de regiunea din Egipt, transHteratS 
Gesem (Gen. §i Ex.) 

10.42 Cap. 10 se sf^r^ejte in LXX aici. TM are in plus v. 43, identic cu v. 15. 

11.1 „Marron" (corelare LXX, gre§ita, cu „Apa Marron", din v. 5): TM are Mddhon (ca 
Theodotion, Aquila, Symmachos). ♦ „Simoon"; TM are §imron; Theodotion, Aquila, 
Symmachos: sumeron. Lista faraonului Tutmes II §i Scrisoarea 225 de la El-Amama 
{Egipt, sec. al XlV-lea i,H.) sprijina lecjiunea greaca {cf. Barth^lemy, D., 1982, p. 19). ♦ 
„labin": Origen interpreteazS alegoric §i spiritual numeie regilor/demoni coalizati 
impotriva lui lisus. labin inseamnS „ganduri §i vicle^ug/istetime". CorespondentuI lui 
este §arpele din Geneza, renumit ca fiind cea mai isteafa dinlre creaturi (Gen. 3,1). 
„Asor" inseamna „curte (ImparateascS)", simbol al intregii lumi pamSnte§ti; prin 
urmare, labin este simbolul „printului acestei lumi", al diavoiului {Horn. Jos. XIV,2). ♦ 
„Iobab" inseamna „du§manie", dupa Origen; iar „Marron", „amaraciune". Prin urmare, 
sensul spiritual al versetului este: prinlul acestei lumi trimite soli la regele patimilor §i 
viciilor, intr-un cuvSnt, al amaraciunii suflete§ti (ibid.). ♦ „Simoon" inseamna „ascul- 
tare", in doua sensuri, buna §i rea. Regele din Simoon da aici ascultare diavoiului. ♦ 
„Aziph"/„Zir' inseamna „cum se scurge": trimite la motivul vanitas vanitatum (toate 
cele Iume5ti tree, se scurg inexorabil). 

11.2 „din fata": TM are „de la nord" §i nu are aici „Sidon cea mare" (care apare dear in 
V. 8). ♦ „Sidon" inseamna „vanatori": simbolizeaza puterile malefice care vaneaza 
sufletele credincio§ilor {ibid.). ♦ „Raba": TM are 'arabah, transliterat corect in 12,3. ♦ 
„dinaintea": TM are „la sud de". 
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regii din fa^a [cetafii] Sidon cea mare, cStre [tinutul de] munte, c5tre Raba, 
dinaintea [cetatii] Keneroth, $i spre campie ?! spre Napheddor, ^ ji la canaa- 
nenii de la t3rmul marii dinspre rSsarit, §1 la amoreii de la tarmul marii, la 
eveii, §i iebuseii, 51 ferezi{ii de la munte, 5! cheteii de sub Aermon, din 
Jinutul Massepha. §i acejtia au ie^it, impreuna cu regii lor, multi precum 
nisipul mSrii, cu cai §1 cu foarte multe care. ^ §1 s-au adunat to^i regii ace§tia 
§i s-au strans la un loc ^i ^i-au pus tabSra la apa Marron, sa se lupte cu 
Israel. §i Domnul i-a zis lui lisus: ,,Sa nu te temi in fa^a lor, caci maine la 
ceasul acesta, Eu ^i-i voi da, fugariti, dinaintea lui Israel; cailor lor le vefi 
taia vinele, iar carele le ve^i parjoli in foe." ^ §i lisus, cu tot poporul bun de 
lupta, a venit asupra lor la apa Marron, f^ra de veste; $i au cazut peste ei in 
[tinutui de] munte. ^ $i Domnul i-a dat in mana lui Israel §i, taindu-i, i-au 
fugarit pana la Sidon cea mare, ?! pana la Maseron, §i pana la campiile de la 
Massoch, spre rasarit; ji i-au taiat in bucafi pana n-a mai ramas din ei nici 
unui teafar. §1 lisus a fScut cu ei dupa cum li poruncise Domnul: cailor lor 
le-a taiat vinele §i carele lor le-a ars tn foe. 

In vremea aceea lisus s-a intors ?i a luat [cetatea] Asor $i pe regele ei; 
Asor stapanise mai inainte peste toate aceste regate. ' ' $i din ea au ucis cu 
sabia tot ce sufla, §i i-a nimicit pe toji; §i n-a mai ramas in ea nici suflare, 
iar Asorul 1-au ars ?n foe. '^ §i lisus a luat toate ceta^ile regilor §i pe regii lor 



113 „canaanenii de la tarmul marii"; TM are „canaaneni, de la rasarit §i apus". ♦ 
„Massepha": TM are mifpah (sau mifpek), „post de paza". Toponimul desemneaza mai 
multe localitati §i apare transcris diferit: Massoch (v. 8), Massepha (13,26), Maspha 
(15,38), Massema (18,26). 

11.4 „regii lor": TM are „tabereie lor". ♦ „multi precum nisipul marii": TM are „popor 
numeros ca nisipul de pe jarmul marii". 

11.5 „apaMairon" (identificat cu toponimul de lav.!), TM aremerom. 

11.6 „le veji tSia vinele": gr. ve'upOKOKEiv inseamna, exact, „a taia tendoanele". Cores- 
punde ebr. 'aqar, dar !n Deut. 21,4.6 echivaleaza ebr. 'araph, „a frange grumazul". 
Origen preia impreuna cele doua expresii, inteqiretand spiritual exprcsia de aici ca „a-§i 
infrana trupul prin post" §i „a pune sub jugu! abstinentei grumazul trufa§ a! camii". El 
pleaca de la o nedumerire: de ce doar caii invin§i!or sunt sacrificati, In vreme ce asinii 
sunt lasafi vii. Pentm ca, raspunde el, caii sunt animale „senzuale, lascive" §i trufa^e, 
simbolizand patimile suflete§ti; asinii insa, prin caracterui lor blSnd ^i umil, simboli- 
zeaza virtutile. La un alt nivel de interpretare, caii reprezinta adunarea demonilor, in 
vreme ce asinii ti simbolizcaza pe pagSnii ce vor fi converti^i {Horn. los. XV,3). 

11.7 TM nu are „tn [(inutul de] munte". ♦ „Baaigad": cf. nota 13,5. 

1 1.8 „Maseron" (doar prima parte a toponimului ebr.): c/ ,,Maserephothmaim" In 13,6. 
11,10 TM are In plus: „§i 1-a ucis pe regele ei cu tai^ui sabiei" (preluat de Origen). 
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§i i-a ucis cu tai§u! sabiei; 5! i-a nimicit cu totul, precum orSnduise Moise, 
slujitorul Domnului. '^ Dar Israel nu a ars toate cetati'e ridicate pe Tnaltimi; 
doar [cetatea] Asor a ars-o lisus. ''' §i fiii lui Israel au luat pentru ei toate 
prSzile din ea, dar i-au nimicit pe toti cu tai?ul sabiei, pana ce i-au dat 
pieirii; n-au mai lasat nici suflare intre ei. '^ Precum Domnul i-a oranduit 
lui Moise, slujitorului S^u, 5! Moise i-a poruncit, la fel, lui lisus, aja a facut 
§i lisus: n-a trecut peste nici una din toate cate i le oranduise Moise. 

^^ §i lisus a luat tot |inutul de munte, §i Tntregul Nageb, §i tot ^inutul 
Gosom, §i [tinutul de] campie, §i [tinutul] dinspre asfinfit, §i muntele lui 
Israel, §i [tinuturile] de jos, '^ de langa munte, de la muntele Achel care se 
inal^a catre Seir §i pana la Baalgad §i campiile Libanului, de sub muntele 
Aermon; §i i-a luat pe toti regii §i i-a ucis ^i i-a dat pieirii. '^ §i lisus a facut 
razboi cu regii ace§tia multe zile ' §1 nu se afia cetate pe care Israel sa n-o 
fi cucerit; pe toate le-au cucerit in razboi. ^^ Caci prin Domnul a fost sa li se 
Tntareasca inima, ca sa se Tnfrunte in razboi cu Israel, sa fie nimiciti, s5 
n-aiba [parte de] mila de la ei, ci sa fie nimiciti, dupa cum Domnul i-a zis 
lui Moise. 



U,13 „cetatile ridicate pe inaitimi", gr. KoXeiq Kexw^ootinevca (hapax LXX <x6iia, 
„morman, movila, mujuroi", cf. 8,28); Theodotion: „intarite"; Aquila: „ridicate pe un 
gorgan"; Symmachos: „a§e7ate fiecare pe o tnaltime". 

11.14 ,.toate prSzile": TM are „toate prazile acestor ceia^i §i vitele". 

11.15 „cate i le orSnduise Moise": TM are „cate i le oranduise YHWH lui Moise", 

11.16 „Nageb": Aquila 51 Symmachos traduc topononimul ebr.: „sudur'. ♦ „[(inulull 
dinspre asfin^it" traduce aici toponimu! ebr., transliterat de obicei „Araba". ♦ .,[tinu- 
turile] de jos", xix icmeiva (acela^i suporl ebr. e redat alteori prin „tinulul de campie", 
gr. fi TteSivri). TraducStorul gr. distinge primul lermen, cu care desemneazS depresiunea 
de la poalele muntelui lui Israel, de at doj lea, fotosit pentru campia ludcei. Cf. nota 2, 1 6. 

11.17 „Acher' esle redat la 12,7 prin „Chelcha". Targumul are ,.muntele Petigah {= im- 
par^it)", preluat de Aquila; unii traducatori moderni traduc toponimul prin „Muntele 
Ple§uv"; localizarea sa este controversata. ♦ .,Seir": in TM sunt doi munti desemnali prin 
acest toponini. In Pentateuh, precum §i In lis. Nav. 11,17; 12,7; 24,4 este vorba de 
masivul muntos situal la sud de Marea Moarta. In lis. Nav. 15,10, desemneazS un munte 
din luda, transcris In LXX „Assares". 

11.19 Prima parte a versetului difera in TM: „§i nu a fost nici cetate care sa faca pace 
cu fiii lui Israel", iar la starjitul versetului are in plus: „in afara de eveii ce locuiau in 
Gabaon". 

11.20 „sa fie nimiciti" (2 ocurente in acest verset): gr. e£,oX.eepeiJeiv echivaleaza aici 
doua verbe ebr., haram, „a anatemiza" (cf. nota 6,17), §1 ^amadh, „a nimici", iar tn 
V. urmator vb. karat, „a ucide". 



IISUSNAVEIl-12 61 

[Tot] In vremea aceea lisus a venit ji i-a nimicit pe enakimitii din 
[tinutui de] munte, de la Hebron, §i de la Dabir, §i de la Anaboth, din toata 
stirpea lui Israel, §i din tot muntele lui luda, Tmpreuna cu cetafile lor; lisus 
i-a nimicit cu totul. ^ N-a mai fost iSsat [nici unul] dintre enakimi^ii [aflafi] 
intre fiii lui Israel; numai la Gaza, la Geth §i la Asedoth au mai fost lasati. 
lar lisus a luat tot pamantui, dupa cum i-a poruncit Domnul lui Moise, §i 
lisus i 1-a dat mo§lenire lui Israel Tmpartindu-1 dupa triburile lor. §i tara a 
incetat sS se mai razboiascS. 

12 §i ace?tia [sunt] regii Jinutului pe care fiii lui Israel i-au nimicit, ^i 
le-au mo§tenit pamantui dincolo de lordan, de la soare-rasare, de la Valea 
Amon §i pana la muntele Aermon, ca 51 tot ^inutul Araba, dinspre rasSrit: 
Seon, regele amoreilor, care locuia in Esebon, stapanind de la Aroer - care 
este in vale, la marginea vaii ~ §1 [peste] jumatate din Galaad, pana la laboc, 
[in] hotarele fiilor iui Ammon, ^ ji [peste] Araba, pana la marea Chenereth, 
la rasarit, ji pana la marea Araba, marea Sarilor, la rasarit, pe calea spre 
Asimoth, de la Thaiman de sub Asedoth Phasga. "* §i Og, regele din Basan, 



11.21 „din toata stirpea lui Israel, §i din tot muntele lui luda": TM are „din tot muntele 
lui luda §i din tot muntele lui Israel" (LXX-A §i Vetus Latina au la fel cu TM). 

11.22 „Asedoth": TM are 'a^dod {numele unei cetafi filistene), transliterat „Azot" in 
13,3. Aceea§i transliterare „Asedoth" pentru ebr. 'afdoth, „versanti" (in lis. Nav. 10,40; 
12,3; 13,20 etc.) poate duce la confuzii. 

1 1.23 „a incetat": ebr. ?aqat, „a fi in pace", a fost aici tradus cu KoroTcaijeiv, „a inceta", 
„a se opri", iar tn 14,15 cu icorto^eiv, „a se lini§ti", „a se odihni". Origen (Wow. !os. 
XV,7) subinteiege ca trupul (n yii, „tara", „pamantul") inceteazS sa lupte §1 prime§te 
odihna doar atunci cSnd toti du§manii sai vor fl invin§i. 

12,1-6 Traducatorul reia in general trans literarile toponimelor dupa Deuteronom. 
12,1 ,4inutul Araba": TM are 'Arabhah (la fel in LXX-A), 

12.2 „Aroer", ca LXX-A, TM, Rahlfs §i MargoJis; LXX-B: „Arnon". ♦„la marginea 
vaii", gr. Kccra nepo^; Margolis crede cS e o eroare de lectura in LXX, in loc de kotci 
neaov; TM este fSra corespondent aici; cf. Deut. 3,16 §1 lis. Nav. 13,9.16: ebr. „in 
mijlocul vaii". 

12.3 „marea Araba, marea Sarilor", cf. nota la 3,16. ♦ „Asimoth", transcris §i 
„Baithasimoth" la 13,20, conform TM. ♦„Thaiman": TM are teyman, „spre miazSzi", 
confundat cu un toponim (in Pentateuhul LXX este tradus „spre miazazi"). ♦ „Asedoth 
(Phasga)": TM are 'afdoth , „versantii", luat drept toponim {cf. nota 1 1,22). 

12.4 „$i Og, regele din Basan": TM are „tinutul lui Og". ♦„uria?i": ebr. r'pha 'im e 
tradus aici §i la 13,12, in timp ce toponimul este transcris „tarii lui Raphain" la 15,8 §i 
„Emecraphain" la 18,16. 
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ramas dintre xiria§i, eel care locuia la Astaroth §i in Edrain, care stapSnea 
de la muntele Aermon §1 de la Selcha §i tot (inutul Basan pana la hotarele 
lui Gesuri, §i Machati, §i jumatate din Galaad, [in] hotarele lui Seon, regele 
Esebonului. ^ Moise, slujitorul Domnului, §i fiii lui Israel i-au batut, iar 
Moise le-a dat [pamantul lor] mojtenire lui Ruben, §i lui Gad, §i la jumatate 
din tribul lui Manase. ' §i ace^tia [sunt] regii amoreilor, pe care i-a nimicit 
lisus, el §i cu fiii lui Israel, de cealalta parte a lordanului, spre apus, de la 
Baalgad, in campia Libanului, §i pana la muntele Chelcha, suind catre Seir, 
iar acest [tinut] 1-a dat lisus triburilor lui Israel, mo^tenire dupa sorjul lor, 
^ tn munte, §1 la campie, §i in Araba, §i in Asedoth, §i in pustiu, §1 in Nageb: 
pe cheteu, §1 pe amoreu, §i pe canaanean, §1 pe ferezit, §i pe eveu, §1 pe 
iebuseu, ^ pe regele din lerihon, §i pe regele din Gai, care este aproape de 
Baithel, "* pe regele din lerusalim, pe regele din Hebron, pe regele din 
lerimuth, pe regele din Lachis, '^ pe regele din Ailam, pe regele din Gazer, 
'^ pe regele din Dabir, pe regele din Gader, '" pe regele din Ermath, pe 
regele din Arath, '^ pe regele din Lebna, pe regele din Odoliam, '* pe regele 
din Makeda, '"^ pe regele din Taphug, pe regele din Opher, '^ regele din Aphec 
din Saron, '^ pe regele din Asor, ^^ pe regele din Simoon, pe regele din Marron, 
pe regele din Aziph, ^' pe regele din Cades, pe regele din Tanach, ^^ pe 



12,7-24 LXX enumera 29 de regi, iar TM, 31. Ordinca lor este identicS, cu o exceptie 
(regele din Cades). TM are „unur', dupa fiecare rege. IncepSnd cu v. 9, TM intrerupe 
dispunerea narativa, pentru a prezenta un poem a carui forma specials nu se regase§te 
decSt tn enumerarea fiilor lui Aman spSnzurati (Est. 9,7; TB Megillah 16b). 
12,12 „regele din Ailam": TM are „regele din 'Eg^lon". 

12,14 „(regele din) Ermath", transliterat §i „Erma" la 15,30; 19,4 (cf. Num. 14,45 §i 
Deut. 1,44), dartradus „Anatema"tn Num. 21,3 §i Jud. 1,17(LXX-B). 
12,16 Dupa „Makeda", TM are: „regele din Bethel". 

12.18 „regele din Aphec din Saron" (un singur rege): TM are „regele din 'Epheq, unul, 
regele din $ardn, unul" (TM are aici doi regi). Determinarea „din Saron" (campie de 
coasta la nord de laffa) individualizeaza acest Aphec (poate acela§i Tn lis. Nav. 13,4) 
faia de ora^ul omonim din 19,30, aflat mai la nord §i atribuit lui Aser. 

12.19 TM are in plus, la Inceputul versetului: „regele din Madhon, unul". 

12.20 „regele din Simoon, regele din Marron": TM are „regele din §imr6n-Mer'0n, unul" 
(ca la 11,1). 

12.21 „Cades": aici, probabil ora§ul din Galileea, atribuit lui Neftali (19,37; 20,6; 21,32). 
La 1 5,23, toponimul indicS alta cetate, poate Cades Bame. 

12.22 ,Magedon", TM Megiddo, cetate canaaneana (c/ ?i 17,1 1: „Mageddo"), asociata 
cu toponimul din Apocatipsa 16,16 („locul zis in ebraica Harmaggcdon", adica muntele 
Megiddo). ♦ „Ieconam din Chermel": TM are Joqnd 'dm din Carmel". 
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regele din Magedon, pe regele din leconam din Chermel, ^^ pe regeie din 
Dor din Napheddor, pe regele goimilor din Galileea, ^'^ pe regele din 
Tharsa. Cu totul, douSzeci §i nouS de regi. 

13 ' §i lisus [era] batran, maintat in zile. §i Domnul a grSit cStre lisus: 
„Tu e§ti maintat m zile §1 a mai rSmas mult p^mant de [luat inj mo§tenire. 
^ Acesta este pamantul ramas: hotarele filistenilor, gesiritul 51 canaaneanul; 
de la [finutul] eel nelocuit, din fa^a Egiptului, pana la hotarele Accaronului, 
din stanga canaanenilor, se adauga la cele cinci satrapii ale filisteniior, cele 
din Gaza, Azot, Ascalon, Geth §i Accaron; §i la cea a eveului "* de la 
Thaiman, §i la toatS tara Canaanului, din fafa Gazei; §1 sidonenii - pana la 
Aphec, la hotarele amoreilor, ^ §1 tot tinutul [cetalii] Gabli a filisteniior, §i 



12^23 „regele goimilor din Galileea": TM are goyim f-gilgal. Este unica ocurenfa in 
LXX a transliterarii ebr. goy, tradus tn rest prin 'iQvoc,, „neam"', §t prima ocurenta a 
formei elenizate, TaKxXaia. in 20,7 ?i 21,32, gr. TaXaaia corespunde TM galil, „cerc, 
district", care desemneazS zona de nord a Palestine!. Se presupune cS §i Tn acest verset 
forma originarS ebr. ar fi fost tot galTl (Barth^lemy, D., 1 982, p. 27). 
13,1-14 Imparprea Canaanului ^i hotarele triburilor lui Israel De aici incepe 
Impartirea Canaanului, care continua pSna la cap. 19. 

13.1 „maintat in zile", gr. TtpopepnKOf; i:wv inaepwv (_cf. Gen. 18,11; 24,1): construcfia, 
dar cu dativul, se reia in lis. Nav. 23,1-2. ♦ Pentru Origen, „batrani" (presbiteri) nu sunt 
neaparat oamenii Tn vSrsta (dovada ca Adam §i urma^ii sai, care au trait ani foarte muHi, 
nu sunt numiti „presbiteri"), ci oamenii cu experienta. Primul numit astfel Tn VT este 
Avraam, In ce-1 prive§te pe lisus, el este „batran", Tntrucat o data cu El se apropie 
siar§ilul lumii vechi §i TnceputuI Ve^niciei {Horn. las. XVI,1). 

13.2 Versetele 2-5 prezinta numeroase divergence intre LXX §i TM. ♦ „gesiritur': TM 
ge§uri, locuitor din Ge§ur. Toponimul desemneazS doua regiuni: una in apropiere de 
Negeb (menjionata aici), iar cealalta in Transiordania, invecinata cu (inutul lui Machati 
(c/ de ex. 12,5; 13,11: „hotarele lui Gesuri §1 Machati"; pentru acela^i substrat ebr. 
cf. Deut. 3,14: ,.gergesei §i omachathiti"). 

133 „de la [tinutul] eel nelocuit": TM are §Tti.or, termen rar ce desemna un brat al 
Nilulul. in IPar. 13,5 acela^i termen este tradus cu „hotareIe Egiptului", in schimb in lis. 
Nav. 19,26, transHterat Sior, dcsemneaza un rau din nordul farii. ♦ „se adauga la cele 
cinci satrapii": TM are „pana la ^inutul Eqron, la miazanoapte, care e socotit canaa- 
nean"; „satrapie": LXX adopta termenul dat guvematorilor per§i, pentru a reda ebr. 
seren, titlu rezervat celor cinci principi filisteni; TargumuJ propune tiiraniy, „tirani". 

13.4 „de la Thaiman": LXX transcrie ebr. liyman, „sud", ca §i cum ar fi numele unui 
ora? (vezi §i 12,3); Symmachos: et in meridianam. 

13.5 „§i tot tinutul [cetatii] Gabli a filisteniior", litt. „tinutul gablit": TM ha 'aref haggibli. 
E vorba de cetatea feniciana Gebal, mai cunoscuta sub numele grecesc Byblos; determi- 



—m 
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tot Libanul, de la rasaritul soarelui, de la Galgal, sub muntele Aermon, pana 
la intrarea Emath; ^ pe to^i locuitorii din [tinutul de] munte, din Liban, panS 
la Maserepholhmaim, pe to^i sidonenii, Eu li voi nimici din fata lui Israel; 
dartu sa Tmparti prin sor^i acest tinut lui Israel, precum ti-am poruncit. §1 
acum sa impar^i pamantul drept mo§tenire la cele noua triburi §i la jumatate 
din tribui lui Manase: de la iordan $i panS la Marea cea Mare dinspre 
soare-apune sa-1 dai. Marea cea Mare sa-i fie hotar." ** lar celor doua triburi, 
lui Ruben §i lui Gad, ca ?i la jumatate din tribui lui Manase, Moise le 
daduse de cealalta parte a lordanuiui, spre soare-rasare. Moise, slujitorul 
Domnului, le-a dat lor ^ de la Aroer, care se afia pe malul paraului Arnon, §i 
cetatea din mijlocul vaii [Arnon], §i toata [campia] Misor, de la Maidaba, 
pana la Daiban, '° toate cetatile lui Seen, regele amoreilor, care a domnit in 
Esebon, pana la hotarele fiilor lui Ammon, " [tinutul] Galaadit §i hotarele 
gesiritilor, §i ale lui Machati, tot muntele Aermon §i toata Basanita, pana 
la Selcha, '^ tot regatui lui Og din Basanitlda, eel care domnea in Astaroth 
§i in Edrain; acesta ramasese dintre uria§i, §i Moise I-a batut §i 1-a nimicit. 
'^ lar fiii lui Israel nu i-au nimicit cu totul pe gesirit §i pe machatit §i pe 
canaanean, iar regele gesirit §i machatitul au locuit printre fiii lui Israel 
pana Tn ziua de astazi. ''' Numai tribului lui Levi nu i s-a dat mo;ftenire: 
Domnul Dumnezeul lui Israel, El [este] mo§tenirea lor, dupa cum le-a grait 
Domnul. Aceasta este Tmpar|eala pe care o fScuse Moise fiilor lui Israel, Tn 
Araboth Moab, dincolo de Iordan, in faja Terihonului. 



narea „a filistenilor" este eel mai probabil o glosa la LXX-B tare are yoKxaB. ♦ „Galgal": 
TM are ba 'al gad, localltatc din Liban, transliterat corect In lis. Nav. 1 1 , 1 7 §1 1 2,7. 

13.6 „[tinutul de] munte", gr. li opeivri: TM are „muntele"; termenul desemneaza in 
general regiunea muntoasa a ludeei {cf. nota 2,16); aici, o regiune mult mai nordica. ♦ 
„Maserephothmaim" (c/ 11,8). 

13.7 TM nu are secvenla care incepe cu: „de la Iordan", pSna la sfar§itul versetului. 
13,9 „Misor": TM are ml^or, „campie" {nume comun, confundat cu un toponim). 

13.11 „[linutul] Galaadit": forma elenizata rarS, absents in Peniaieuh; corespondentul 
TM e transliterat de obicei prin „Galaad". ♦,3asanita", forma elenizata, cf. v. 12: 
„Basanitida", in concurenta cu „Basan". 

13.12 „uria§ii": vezl nota la 12,4. 

13,14 „Domnur': TM are ,Jertfele mistuite In foe ale lui YHWH". Pentru „mo§tenirea 
lui Levi", cf. Deut. 1 8, 1 . ♦ Origen eonsacra aproape integral omilia a XVIl-a mo^tenirii 
levi|ilor, asimiiand raportul dintre levifi ji poporul iui Israel, cu eel dintre preot §i laic, 
din NT. ♦ TM nu are pasajul de la „Aceasta...", pana la siar§itul versetului. 
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'^ §i a dat Moise tribului lui Ruben, dupa familiile lor: '^ §i li s-au fScut 
hotare de la Aroer, care se afla fajS in fata cu valea Amon, §i cetatea cea din 
Valea Amon, §i toata [campia] Misor, pana la Esebon, §i toate cetatile 
care sunt In Miser, §i Daibon, §i Bamothbaal ji ale casei lui Beelmon, '^ §i 
lassa, §i Kedemoth, §1 Mephaath, §i Cariathaim, §i Sebama, §i Serada, ji 
Sior, in munteie Emac, ^^ 51 Baithphogor, $i Asedoth Phasga, ji Baithasimoth, 
51 toate cetajile din Misor, §1 tot regatul lui Seon, regele amoreilor, pe care 
I-a batut Moise, ca §i pe mai-marii Madiamului, §i pe Evi, §i pe Rocom, ji 
pe Sur, §i pe Ur, §1 pe Robe, cei care erau capetenii aiaturi de Seon, §i pe 
to^i locuitorii tarii. ^^ $i pe Balaam al iui Beor, ghicitorul, 1-au ucis m clipa 
aceea. §i hotarele lui Ruben au fost hotarul lordanului. Aceasta este mo?- 
tenirea fiilor lui Ruben, dupa familiile lor, cetatile lor §1 a^ezSrile lor. 

lar Moise le-a dat fiilor lui Gad, dupa familiile lor, §i hotarele lor 
au fost: lazer, toate cetatile din Galaad §1 jumState din pamantul fiilor lui 
Ammon, pana la Aroer, care se afla fata in fata cu Rabba, §i de la Esebon 
pana la Ramoth, peste Massepha, §i Botanin, ji Maanain, pana la hotarele 
Dabirului, §i in Emec Baitharam, §i Baithanabra, §i Socchotha, §1 Saphan, 
§i restul regatului lui Seon, regele Esebonului; iar lordanul va fi hotar pana 
la marea Chenereth, dincolo de fordan, spre rasarit. Aceasta este mojte- 
nirea fiilor lui Gad, dupa familiile lor, dupa cetatile lor 51 a§ezarile lor. 

Iar Moise le-a dat la jumatate din tribullui Manase, dupa familiile lor: 
^° §i hotarele lor au fost de la Maanaim §i tot regatul Basan, §i tot regatul lui 



13,16-17 „toata [campia] Misor, pana la Esebon": TM are „toatfi cfimpia pSna la 
Medeba: '^ Esebon". Majoritatea traducatorilor modemi urmeaza Targumul: „pana la 
Medeba". ♦ „Baniothbaar este transliterarea din ebr. a sintagmei „stSlpul lui Baal", 
tradusatn Num. 22,41, 

13,19 „§i Serada, §i Sior": LXX a interpretat ca doua nume toponimul ebr. [eretk 
ha^^ahar, hapax TM (anticul Callirhoe, izvor de ape termale pe t^rmul oriental al Marii 
Moarte). ♦„muntele Emac": TM are „muntele din vale" (ebr. 'emeq, termen dificil: Ra$i 
propune interpretarea„campie"). 

13,22 „ghicitorur': aceasta calificare (gr. fiavTn;) este aici depreciativa, pentru ca divi- 
natia era interzisS in Israel. ♦ „in clipa aceea", gr. ev Tfi pOJtii. Margolis crede ca este 
lecfiune gre§ita a radicalului ebraic. TM are „lmpreLina cu altii [care au fost uci§il". 
13,27 „Emec": cf. nota 13,19. ♦ „Socchotha": corespondentul ebr. sukkoi desemneazfi 
doua locatii diferite: una in valea lordanului (de care e vorba aici), §i o alta, la primul 
popas al evreilor in de§ert, dupa ie§irea din Egipt (Num. 33,5). Apare transliterat §i 
Socchot sau tradus, „Corturile" (cf. Gen. 33,1 7). 

13,29 inaintea secventei „dupa familiile lor", TM repeta ,,5! a fost pentru jumatate din 
tribul lui Manase". 
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Og, regele Basanului, |i toate sateie lui lair, care sunt in Basanitida, §aizeci 
de cetati; ^' ?! jumState din Galaad, §i in Astaroth, §i in Edrain, cetatile de 
domnie ale iui Og, din Basanitida; acestea au fost date flilor iui Machir, 
fiul lui Manase, §i la jumState din fiii lui Machir, fiul lui Manase, dupg 
familiile lor. 

Ace^tia sunt cei care-§i primtsera mo§tenirea de la Moise, dincolo de 
lordan, in Araboth Moab, de cealalta parte a lordanului. In fa^a lerihonului, 
spre rasarit. 

14 lar ace^tia sunt cei care, dintre fiii Iui Israel, au primit mo§tenire tn 
pSmantul Canaan, carora le-a [imparfit] mo^tenirea preotul Eleazar, precum 
ji lisus al lui Nave §i cSpeteniile triburilor dupa parinfi ale flilor iui Israel. 
Dupa sorfi au primit mo^tenire cele noua triburi §i jumatatea de trib 
[cealalta], dupa cum a poruncit Domnul, prin lisus, ^ dincolo de lordan; iar 
levitilor nu le-a dat mo^tenire printre ei; " caci fiii lui losif erau doua triburi. 



13,32 TM nu are „dincolo de lordan". ♦ TM contine un verset In plus, 33, care repetS v. 
14, lMmentionarea,Jertfelorlui YHWH", caintextui LXXdelav. 14. 

14.2 „prin lisus", litt. „prin mSna lui lisus": TM are „prin mana iui Moise" (LXX armo- 
nizeaza probabil cu 13,7). ♦ Origen comenteaza pe larg asimetria numSruIui de triburi 
Tnzestrate cu teritorii. Mai Tntai de toate, pentru a argumenta inferioritatea Iui Moise fatfi 
de lisus Nave, el observa ca primul a „improprietarit" doar dou5 triburi §i jumatate, in 
vreme ce ultimul, noua triburi §i jumatate. Apoi, de ce doua §i jumatate 51 noua §i 
jumatate? Dupa exegetul alexandrin, aceasta demonstreaza ca „cei vechi", ghidati dupS 
legea lui Moise, aveau totu§i cuno§tinta despre Sfanta Treime, dar aceastS cuno§tinta era 
imperfecta (doi ?i jumatate nu inseamnS Trei; noua §1 jumatate se apropie de zece, 
numar al perfectiunii, dar nu-1 atinge). Al treilea nivel al interpretarii lui Origen este 
pneumatologic: nici chiar dupa Intruparea Iui lisus Hristos fiin{a umana nu a devenit 
perfecta, Tntrucdt se a^teapta venirea Duhului Slant, simbolizat prin numarul 10, numa- 
rul perfect {Horn. los. 111,2). 

14.3 „dincoIo de lordan" desemneaza in gr. teritoriul Tmpartit de lisus pe malul apusean 
al lordanului; TM are !n plus, la inceputul versetului: „Caci Moise le daduse partea de 
mo§tenire celor doua triburi §i jumata^Ii de trib al lui Manase de cealalta parte a 
lordanului." 

14.4 „[pamanturile] cele puse deoparte", gr. to CK|)0)pia^eva, litt. „(terenuri) delimitate": 
TM are migra^, termen tehnic rezervat pentru terenul necultivat dimprejurul cetafilor 
levitice (Ra§i). Cuvantul ebr. a fost redat Tn lis. Nav. §i prin xa icepicmopia, „Tmpre- 
jurimi", m cap. 21, consacrat mo§tenirii levijilor, unde apare alaturi de cat>opiafi6va, iar 
in Num. prin: xa repoooTeia, ////. ,.zone preora§ene§ti" (35,2.7); xa cvYtcupouvxa, 
„prelungiri" (35,3); xix o^iopa, „marginimi" (35,5); xa cutfopia^ctxa, „locuri delimitate. 
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Manase §i Efraim, §1 nu li s-a dat parte in tarS levitilor, ci numai cetati de 
locuit §i [pamanturile] cele puse deoparte lor pentru turme, precum ?i 
turmele lor. ^ Precum Domnul i-a poruncit lui Moise, a§a au fScut fiii lui 
Israel §i au Tmpartit pamantul. 

^ §i fiii lui luda s-au Tnfatijat la lisus, la Galgal; iar Chaleb al lui 
lephonne kenezitui a zis catre el: „Tu cuno§ti cuvantui pe care Domnul i I-a 
grait lui Moise, omul lui Dumnezeu, despre mine §i despre tine, la Cades 
Bame; ' caci eram de pamizeci de ani atunci cSnd Moise, slujitorul lui 
Dumnezeu, m-a trimis de la Cades Bame sa iscodesc ^ara §1 i-am adus 
cuvant dupa gSndul lui; ^ dar fratii mei, cei care s-au urcat impreuna cu 
mine, au abatut inima poporului, pe cand eu nu am contenit sa-L urmez pe 
Domnul Dumnezeul - meu; ^ iar Moise a jurat m ziua aceea, graind: 
«Pamantul pe care ai pa§it iti va fi [dat] mo§tenire tie §i copiilor tai pe 
vecie, pentru ca nu ai contenit sa-L urmezi pe Domnul Dumnezeu! nostru.» 
^^ §i acum Domnul m-a ^inut [in viata], dupa cum mi-a zis; acesta este al 
patruzeci §i cincilea an de cand Domnul i-a spus acest cuvant lui Moise, 51 
[de cand] Israel a umblat prin pustiu; iar acum, lata, am astazi optzeci §i 
cinci de ani: ^' astazi sunt inca in putere, ca §i atunci cand Moise m-a trimis, - 



separate" (35,3). Totu§i, preferinta pentru termenul c«t>opion^va (peste 30 de ocurente Tn 
cap. 21 din lis. Nav.) pare sa fie in legatura cu contextui din Lev. 23,34, unde acest 
plural desemneaza terenurile rezervate levitilor, terenuri cu un stalut special (sunt inalie- 
nabilc; acela§i termen e folosit ?i In sintagma din Lev. 27,21, n yfj ti cHtiopia^evn, 
„pamant pus deoparte/separat pentru Dumnezeu"). ♦ „pentru turme, precum §i turmele 
lor": TM are „pentru turme, precum §i bunuri pentru ei". Radicalul ebr. pentru „bunuri" 
poate fi citit §i cu sensul de „turme", tnsa mai putin probabil in acest context. LXX-A 
omite tntreaga secventa. 

14,6 „Galgal", ca LXX-B, retinut de Rahlfs; TM are Gilgdl; LXX-A: „Galgala", formft 
elenizata. ♦ „Chaleb al lui lephonne kenezitui" (c/ §i vv. 13-14): Kenez este enumerat 
printre edomiti (cf. Gen. 36,1 1.15.42), deci Chaleb ar fi edomit, ceea ce contrazice Num. 

13.6 unde Chaleb este din tribul lui luda. Abia in Num. 32,12 LXX evita contradictia, 
Inlocuind ebr. ..kenezitui" cu sintagma „cel care s-a Jinut deoparte". ♦ Dup9 Origen, nu 
este Tntampiator ca obtine Chaleb prima parte din teritoriu, intrucat el simbolizeaza 
meditatia, progresul spiritual (numele sau inseamna „inima", centru al vietii spirituale). 
De asemenea, el este fiul „convertirii", sensul numelui „Iephonne" (Horn. los. XVIII,2). 

14.7 „dupa gandul lui": TM are „dupa inima mea"; Vulgata: quod mihi uerum uide- 
balur; termenul vou;, „gandire, minte", ca echivalent al ebr. let, „inima", e rar Tn LXX, 
care il reda curent prin KOpSla sau Siovoia, „cugetare", ca !n v. urmStor. 

14.8 „au abatut inima poporului": aici „a abate" = „a detuma, a schimba", gr. neeiorctvca, 
traduce In mod exceptional aici ebr. masah, „a topi". Targumul: „a starSma, a sparge". 
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tot a§a sunt ?i acum tn putere ca s5 ies §i sS intru la lupta. '^ §i acum i^i cer 
muntele acesta, dupa cum a zis Domnul Tn ziua aceea, cSci 51 tu ai auzit 
cuvantui in ziua aceea. lar acum sunt acolo enakimifi, cu cetati Tntarite §i 
mari; daca insa Domnul va fi cu mine, ii voi nimici, dupa cum mi-a zis 
Domnul." §i lisus 1-a binecuvantat ji i-a dat Hebronul mo§tenire lui 
Chaieb, fiui iui lephonne, fiul lui Kenez. ''' De aceea Hebronul a ajuns 
mo§tenirea lui Chaieb al lui lephonne kenezitul, pana in ziua aceasta, caci el 
urmase indeaproape porunca Domnului Dumnezeului lui Israel. '^ Jar numele 
Hebronului era mai inainte cetatea Arboc: aceasta era cetatea-mama a enaki- 
mifilor. §i tara s-a odihnit dupa razboi. 

15 §i hotarele tribului lui luda, dupa familiile lor, au fost de la hotarele 
Idumeei, de la pustiul Sin, pana la Cades, spre miazazi. ^ §i hotarele de la 
miazazi le-au fost pana la tarmul Marii Sarate, de la creasta care duce cStre 
miazazi, porne§te dinaintea urcu§ului Acrabin ji inconjoara pana dincolo 
de Senna §1 suie cStre miazazi la Cades Bame, trece de Asoron, i§i urmeaza 
urcu§ul catre Addara §i inconjoara Cades catre apus, "* ji se duce peste 



14,15 „cetatea Arboc": vechi nume al Hebronului, vezi §i Gen. 23,2 (cf. 21,11: 
„Cariatharboc", unde prima parte a sintagmei ebr. a fost Iransliterata §i ea). ♦ „cetatea- 
-mama (= „capitala", gr. irc]zp6TioX\q) a enakimitilor": TM are „omul eel mai mare al 
anaqimitilor" (aceea^i diferenta §1 la 15,13; 21,11, unde Arba este in TM: „tatal lui 
Enaq"). ♦ „§i fara s-a odihnit": pentru acela§i TM, alta solutie de traducere fa^a de 1 1,23 
(cf nota ad loc). 

15,1-17 In textul gr., prima ImpSrtire a pamantului de la Gilgal nu se face, ca !n textul 
masoretic, prin tragere la sorti. In mod neobi§nuit, in 15,1; 16,1; 17,1, ebr. goral, „sort", 
e redat prin opiov, „hotar" (care corespunde ebr. g'bhul). Unii cercetatori cred ca e 
vorba de lectura gre§ita a radicalului ebr., aitii se refera la un alt suport ebraic urmat de 
LXX (Auld, A.G., 1978, p. 416). 

15.1 „Idumeea": nume elenizat al Edomului. Redat totu?i „Edom" in v. 21, ca §i in 
Pentateuh. ♦ „pana la Cades, spre miazSzi": TM confine aici sintagma ce indica orien- 
tarea geografica, nu un toponim. 

15.2 „pana la tarmul": TM are „de la (armul", ca in Num. 34,3. 

!53 ,,urcu§ul Acrabin": Origen {Horn. los. XIX,3) comenteaza cS aceasta „colina a 
scorpion ilor/pacatelor" trebuie zdrobita pentru a intra in mo§tenirea semintiei lui luda. ♦ 
„Senna": TM are „Sin", acela§i toponim ca in v. 1, cu un sufix care indica directia (-ah). 
♦ „Cades catre apus": TM are „catre Qarqa", un toponim hapax. „Cades" apare aici 
probabil prin contaminare cu v. I. 

15,4 „marea": e vorba de Marea Mediteranl ♦ „acestea sunt hotarele lor": TM are 
„acesta va fi pentru voi hotarul" (exprimare directa). 
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Asemona ?i strSbate catre Valea Egiptului; §i capStul hotarelor ?i va fi 
marea; acestea sunt hotarele lor dinspre miazazi. lar hotarele dinspre 
rasSrit: toata Marea Sarata, pana la iordan. lar hotarele lor de la miaza- 
noapte - de la capatui marii §i de la malul lordanului: ^ hotarele suie peste 
Baithagla, §i tree spre miazanoapte peste Baitharaba; §i hotarele i§I urmeaza 
sui^ui peste Piatra lui Baion a fiului lui Ruben, ^ §i hotarele i?i urmeaza 
sui^ul peste o patrime din Valea lui Achor §i coboara peste Galgal, care se 
afla in fafa, dinaintea trecatoarei Addamin, care se afia catre miazazi fa^a de 
vale, 5i-?i croiesc drum la apa Izvorul Soarelui; iar capatui le va fi Izvorul 
Rogel. ^ §i hotarele urea de la Valea lui Onom, peste latura lui lebus din- 
spre miazazi (acesta este lerusalimul); §1 hotarele tree peste piscul muntelui 
care este fa^a in fata cu Valea lui Onom, catre apus, care este din latura 
dinspre miazanoapte a tarii lui Raphain; ^ §1 hotarul trece din piscul munte- 
lui pana la izvorul apei Naphto, §i strabate catre muntele Ephron; §1 hotarul 
duce catre Baal (aceasta este cetatea larim), '** iar de la Baal, hotarul va face 
un ocol spre apus §i va trece catre muntele Assares, pe dupa latura de miaza- 
noapte a ceta^ii larim (aceasta este Chaslon) ?! se va cobori peste Cetatea 
Soarelui, §1 o va lua catre miazazi; " §i hotarul va strabate pe dupa latura 
dinspre miazanoapte a Accaronului, §i hotarele vor strabate spre Saccharona, 
§i vor trece muntele Bala, §i vor strabate spre labnel, iar capatui hotarelor 
va fi marea. '^ §i hotarele lor dinspre apus: Marea cea Mare va fi hotar. 



15.5 „dinspre rSsarit": TM are „c5tre miazanoapte" (redat, aici §i tn 18,12, prin gr. 
poppas). 

15.6 , .Piatra lui Baion a tiului lui Ruben" (a doua ocurenta in 18,17, cu pluralul: „Piatra 
lui Baion a fiilor lui Ruben"). TM are 'eben bohan ben ruben, lilt. „piatra policelui a 
fiului lui Ruben", probabil o formatiune stancoasa cu acest aspect. E posibil ca toponi- 
mul sa desemneze un punct comun intre hotarul lui luda §1 eel al tribului lui Ruben, la 
capatui de nord al Marii Moarte (AB Josh., p. 366). 

15.7 „peste o patrime": text incomprehensibil, dat de toate manuscrisele. 

15.8 „Valea lui Onom": TM are gey (ben) hinnom, „va!ea (fiului) lui Hinnom", cf. la 
18,16 „Vaiceaua lui Onnam" §i transliterat apoi „Gaienna" (= gheena, celebra pentru 
cultul lui Moloch). ♦ „tarii": TM are „vaii". 

15.9 „catre muntele": TM are „catre satele din muntele". 

!5,10 „muntele Assares": cf. nota 11,17. ♦ „cetatii larim": TM are „muntelui larim". ♦ 
„Cetatea Soarelui": TM are „Casa Soarelui"; acela§i toponim ^are transliterat „Baithsamus" 
la 21,16. ♦ „catre miazazi": TM are „catre Timnah" (toponim confundat aici cu ebr. 
teymanah, „catre miazazi"). 
15,12 „Marea cea Mare va fi hotar": TM are „hotarul apusean era Marea cea Mare ?i 

teritoriul sau". 
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Acestea sunt hotarele fiilor lui luda. de jur Tmprejur, dupS familiile lor. 
lar lui Chaleb, fiul lui lephonne, i-a dat parte in mijlocul fiilor lui luda, 
dupa porunca lui Dumnezeu; ji lisus i-a dat cetatea Arboc, cetatea-mama a 
lui Enac (acesta este Hebronul). '^ §i Chaleb, fiul lui lephonne, i-a nimicit 
de acolo pe cei trei fii ai lui Enac: Susi, Tholmi ji Achima. '= §i Chaleb a 
urcat de acolo cStre locuitorii din Dabir, iar numele Dabirului era mai 
inainte Cetatea Literelor. '* §i Chaleb a zis: „Celui care va lua ?i va surpa 
Cetatea Litereior §i va pune stSpanire pe ea, i-o voi da de so^ie pe fiica mea, 
Achsa." §1 a luat-o Gothoniel, fiul lui Kenez, fi-atele mezin al lui Chaleb- 
§1 lui i-a dat-o [Chaleb] de sofie pe fiica sa, Achsa. '' §i a fost asa: pe cand 
mergea ea pe drum, s-a sfStuit cu el, zicand: „Am sS-i cer tatSiui meu o 
tarina." §i a strigat de pe asin. Chaleb i-a zis: ,.Ce ai?" '^ Iar ea i-a zis* 
„Da-mi binecuvantare, pentru ca m-ai dat in finutul Nageb; da-mi mie 
Golathmainul!" §i Chaleb i-a dat Golathmainul de Sus §i Golathmainul de 
Jos. Aceasta-i mo§tenirea tribului fiilor lui luda. 



15,13 „i-a dat", farS subject determinat, ca TM. ♦ Dup5 „Dumnezeu", TM are fdatal lui 
losua . ♦ „cetatea-mama a lui Enak"; TM are „parintele lui Enak" 

15.15 Cetatea Litereior": TM are „Cetatea C^ir. ♦ Neconcordanta cu 11,21, unde 
lisus Nave cucense Dabirul §i-i nimicise pe enakimiti. 

15.16 va lua §i va surpa" (gr. XanPaveiv 51 exkoktbw), dubia traducere pentru verbul 
dm TM, va lovi". ♦ „va pune stapanire", Ki^pieueiv: TM are ,.va lua", verb reluat Tn 
ebr. §1 lamceputul v. 17. 

15.17 .,fratele mezin": nu apare in TM. ♦ „Gothomel" (TM Othniel) tnseamna, dupa Origen 
,^puns al lui Dumnezeu". El prime§te a§adar revelatii din partea lui Dumnezeu, care-i dez- 
vaiu.e direct tainele Sale. Este fratele mai mic al lui Chaleb (simbolul viefii spirituale) 
c^e ucide, nimice§te Jiterele" vechii legi prin inspirajia vie a Duhului {Horn. los XX 6) ' 

15.18 „s-a statun cu el": TM are J-a starnit". In toate versiuniie gr., ca ?i in TM Achsa 

ri'? ulr ^''*'' '"■'"' 'P'" ^''"'''''■' '*' ^"^- ''^'*' ""d'^ '"'t'^tiva e a lui Goihoniel 
Atat Rahlfs, cat 51 Margolis considera originarS varianta din lis. Nav ♦ Am sS-i cer "■ 
TM are: (ea I-a stSmit) sa-i ceara". ♦ „a strigat de pe" (ca tn tradi^ia rabinica §i la 
Ongen, Horn. los. XX,4): TM are „a coborat de pe". 

15.19 „Da-mi binecuvantare": gr. eiiXovia (TM b'rakhah) desemneaza aici binefacere 
un cadou, ca dc ex. in Gen. 33, 11; Targum: „mo?temre". 4 „Golathmain": LXX trans- 
litereaza ebr. gulloth mayim, „izvoare de apa"; revizorii textului grecesc traduc- 
Symmachos - „st3panire de apa", Aquiia - ,.rascumparare de apa" (joe de cuvinte Tntre 
^hv gullah §, ge'ullah). La fel §i in Jud. 1,15 (A 51 B): „rascumparare de apa" ♦ 
„Golathmamul de Sus ?i ... de Jos": exegeza rabinica (TB Temurah 16a), mcSnd un joe 
de cuvmte cu galah, „a dezvalui", interpreteaza: „Othniel stapane§te taineJe lumii de sus 
?. lumn dejos." ♦ Pentru Origen {Ham. los. XX,6) cele doua toponime de la siarsitui 
versetului reprezinta fagaduintele pentni viaja prezenta §i pentru cea viitoare 
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^' lar cetatile lor au fost: cetatea dintai a tribului fiilor lui luda, !a hota- 
rele Edomuiui, spre pustiu, Caibaiseleel, §i Ara, §i Asor, ^^ §i Icam. §1 
Regma, §i Aruel, ^^ ^i Cades, §i Asorionain, ^^ ?i Mainam, ?! Balmainan, cu 
satele ior. " §i cetatile de la Aseron (aceasta este Asor), ^* 51 Sen, 51 Salmaa 
§i Molada, '' §i Sen, §1 Baiphalad, '' §! Cholaseola, ?i Bersabea cu satele 
lor ?i a§ezarile lor, '' Bala, §i Bacoc, 51 Asom, '' §i Elbudad, §i Baithel, 51 
Erma, ^' §i Sekelac, §i Macharim, §i Sethennac, " §i Labos, §i Sale, §1 
Eromoth, 29 de cetati, cu satele lor. 

" in [tinutul de] campie: Astaol, §i Raa, ?i Assa, ?i Ramen, ?! Tano, §1 
Iluthoth, ?i Maiani. " §i lermuth, §i OdoUam, §i Membra, ?! Saocho, ?! 
Azeca, ^* §i Sacarim, §i Gadera, §! a§ezarile lor, paisprezece cetati ?! satele 
lor; " Senna, §i Adasan, ?i Magadagad, '' §i Dalai, ?i Maspha, ?! lacareel, 
3' §i Laches, §i Basedoth, ^i Ideadalea, '' §i Chabra, §i Maches 51 Maachos, 
"' §i Geddor, ?! Bagadiel, 51 Noman, §i Makedan, paisprezece cetat" ?i satele 

15^1-63 Cetafile lui luda. Rahlfs a editat in paralel textele din Alexandrinus 51 
Vaticanus, care prezinta divergente importante intre ele. LXX-A concorda cu TM, astfel 
Incat multi exegeti 1-au considerat revizie dup5 textul ebn; exisia totu?i uncle acorduri 
LXX-B = TM, contra LXX-A, sau acorduri LXX-A §i B contra TM (chiar §i in privinfa 
toponimelor) Ca §i BA, am tradus in text numai versiunea din LXX-B, versiunea 
LXX-A trecSnd-o in anexa de la sfar^itul cartii lisus Nave. ♦ TM face enumerarea ceta- 
tilor lui luda dupa cele patru regiuni geografice: Negeb, [(inutul de] campie, [tinutul de] 
munte §i de§ertul, Cf. nota 2,16. 

15,21 „cetatile lor au fost": TM omite aceasta introducere. 

15,23 Cades", TM qede?, toponim care desemneaza mai mutte localitati; aici ar putea fi 
Cades Bame. ♦ ,Asorionain" corespunde cu douatoponime din TM: Hafor (we) Yith'nan. 
15,28 Bersabea" (TM are y'er sebha\ „Fantana celor §apte" sau „Fantana Juraman- 
tului")"transHterat aici §1 la 19,2 (tradus in Gen.: „lzvorul Juramantului"; de fapt, este 
vorba de un put). ♦ „cu satele lor §i a§ezarite lor": gr. Kwnca koV enou^^i? corespunde 
toponimului ebr. Biz'ydthyah (confirmat de Vulgata), din pricina unei lecturi gregite. 
Satele dependente de cetate sunt desemnate in Num. 2L32 prin KO)^n. ca echivalent al 
ebr bath, „fiica (= filialS)", dar traducatorul lui lis. Nav. a redat cu acest cuvSnt §i ebr. 
hafer, „loc imprejmuit", tradus prin ccuXfi In Pentaleuh; cetatile mai pol avea in sub- 
ordine ItlooXek;, pentru acela§i suport ebr. (folosit singur. acest termen pare a desemna, 
in lis. Nav., spre deosebire de cetate, zona rurala, echivalent cu icw^n, cu care este 
folosit altemativ). ^ 

15,35 .,Membra" (LXX-A: „Nemra"), cetate suplimentara, necunoscuta (nu apare m 1 M). 
1536" Sacarim, Gadera": TM are patru cetat' aici, enumerand 15 localitati, fata de 14 
anuntate. ♦ Sintagma ,,51 a5ezarile lor" corespunde unui toponim in TM. 
1539 „Laches", acela§i cu „Lachis" (10,3.5 etc.), indica pronuntarea [i] a lui n in koind. 
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lor; **^ Lemna, 5! Ithac, ^^ ?! Anoch, §i lana, 5! Nasib, '*'* 5! Keilam, ?i Akiezi, 
§i Kezib, §i Bathesar, §i Ailon, zece cetati §i satele ior; *^ Accaron, cu satele 
§i ajezSrile sale; de la Accaron, Gemna §\ toate care sunt aproape de 
Asedoth, cu satele lor; ''^ Asiedoth, cu satele §i a§ezarile sale; Gaza, cu satele 
§i a§ezarile sale, pana la paraul Egiptului, iar Marea cea Mare li va fi hotar. 

§i in [tinutul de] munte: Samir, §i lether, §i Socha, ^^ §i Renna, §i Ceta- 
tea Literelor (aceasta este Dabir), ^° $i Anon, §1 Escaiman, §i Aisam, ^' §i 
Gosom, §i Chalu, ji Channa, unsprezece ceta^i §i satele lor; ^^ Airem, 91 
Remna, 5! Soma, ^^ §1 lemain, §i Baithachu, §i Phacua, ^'* $i Euma, §i cetatea 
Arboc (aceasta este Hebron), ^i Sorth, noua cetaji ?i ajezarile lor; ^^ Maor, 
§i Chermel, 51 Ozib, 5! Itan, ^^ §i lariel, 5! laricam, §i Zacanaim, " 5! Gabaa, 
§i Thamnatha, nouScetaJi §i satele lor; ^^ Alua, §i Baithsur, §i Geddon, " §i 
Magaroth, §i Baithanam, §i Thecum, §ase cetati §i satele lor; ^^^ Theco, 51 
Efrala (aceasta este Bethleemul), 5! Phagor, ji Aitan, §i Culon, §i Tatam, 
§i Eobes, §i Carem, §i Galem, §i Thether, §1 Manocho, unsprezece cetaji §1 
satele lor; Cariathbaal (aceasta este cetatea larim), 5! Sotheba, doua cetaji 
§i a5ezariie lor; ^' §i Baddargis, §i Tharabaam, §i Ainon, §i Aichioza, ^^ §i 
Naphlazon, §i cetatile Sadom ?] Ancades, §apte cetati $i satele lor. 

5i iebuseul locuia in lerusalim, iar fiii lui luda nu au putut sS-i 
nimiceasca; §i iebuseii au locuit in lerusalim, pana in ziua de astazi. 



15.44 „Akie2i, Kezib": TM are aici un singur toponim: 'Akh'zibh. ♦ „Ailon": LXX-A 
are „Edom", fSrS echivalent in TM. LXX-B e singurul text care da un total de 10 cetati, 
ill consens cu lista (TM §i LXX-A dau 9, conform listei lor). 

15.45 „Accaron": cf. nota 13,3. 

15.46 „Asedoth": TM are Afdodh, transcris „Asiedoth" in v. 47, cetate din pentapola 
filistina, data lui luda. Cf. nota 11,22. 

15.47 „Marea cea Mare ti va fi hotar": TM are „Marea cea Mare §i linutul de coasta". 

15.49 „Cetatea Literelor": TM are „Cetatea Sannah" (alt nume al Dabirului). 

15.50 „Anon"; TM are „Anabh". 

15,53 „Phacua": acela^i cu „Aphec" din 13,4 (TM 'Apheqah). 

15.55 „Chermel", TM Karmel. DouS locuri poarta acest nume: localitatea de aici, 
atribuita lui luda, ?i muntele Carmel, eel mai cunoscut, care apare in lis. Nav. 19,26. 

15.56 „Zacanaim" (LXX-A: „Zanoakim"), reune§te intr-un singur cuvant douS toponime 
din TM, Zanoah Haqqayin (vv. 56-57) 

15,59a Textul gr, are o lista de 1 1 cetaji considerata dispSruta in tradijia textuala premaso- 
retica, restituita dupa LXX (sec|iune absenta din Targum §i Vulgata); numai primele 
cinci localitaii apar §i in alte locuri In VT (Theco, Efrata, Bailhleem, Phagor, Aithan). 
15,63 Origen sc rcferS la acest verset pentru a arata de^ertaciunea sensului literal al 
sintagmei „pana in ziua de astazi": „cum ar mai putea locui iebuseii cu fiii lui luda", 
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16 ' lar hotarele ftiior lui losif au fost de la lordan, din fata lerihonului, 
de la rasarit: §i vor urea de la lerihon spre de§ertul din [tinutui de] munte, 
spre Baithel Luza, ^ §i vor ie^i spre Baithel §i vor trece spre hotarele de la 
Chatarothi, ^ ji vor strabate catre mare paste hotarele aptalimilor, pana la 
hotarele [ceta^ii] Baithoron de Jos, §i capatul va fi marea. 

"* 5i au primit mo§tenire fiii lui losif, Efraim §i Manase. ^ lar hotarele 
fiilor lui Efraim au fost, dupa familiile lor: hotarele mo^tenirii lor au fost 
dinspre rasSrit [de la] Ataroth §i Eroc, pana la Baithoron-de-Sus §i Gazara; 
* §i hotarele vor strabate catre mare spre Icasmon, la miazanoapte de 
Therma, vor coti spre rasarit, spre Thenasa §i Sellesa, §i vor trece spre rasa- 
fit, catre lanoca, ' §i catre Macho, §i Ataroth, cu satele lor, §1 vor trece peste 
lerihon, §i-§i vor croi drum catre lordan, ^ §i de la Taphu, hotarele o vor lua 
spre apus peste Chelcana, §i capatul lor va fi marea. Aceasta este mo§teni- 
rea tribului lui Efraim, dupa familiile lor, ^ §i ceta^ile puse deoparte pentru 
fiii lui Efraim, in mijlocul mo§tenirii fiilor lui Manase, toate ceta|ile §1 
satele lor. '° - §i Efraim nu 1-a nimicit pe canaaneanul care iocuia in [ceta- 
tea] Gazer; §i canaaneanul a locuit printre cei ai lui Efraim pana in ziua de 



daca nici acestia nu mai loculesc !n lerusalim? Dar !n lerusalimul simbolic, care este 
Biserica, exista iebusei, adica oameni cu credinta stricata, care sunt „ca neghina ames- 
tecatain grSu" (Horn. los. XXI, 1). 

16,1 „hotareie": TM are „sortui". Cf. nota 15,1-17. ♦ „de la lordan, din fa^a lerihonului": 
TM are tn plus „pana la apele lerihonului catre rasarit". ♦ „de§erlul din [(inuiul de] 
munte": TM are „de§ertul ce suie de la lerihon prin munte". ♦ „Baithel Luza": TM are 
„BetheI" (LXX a luat „Luza" din v. 2 al TiVI. E vorba de unul ^i aceta§i toponim al cSrui 
nume vechi era Luz, dar caruia lacob i-a spus Bethel, „Casa Domnului"). 
163 „catre mare", „la mare": TM areydmmah, care poate 11 tradus prin „catre apus" sau 
„catre mare". LXX, ca §i Targumul §i majoritatea traducatorilor moderni preiau al doilea 
sens pentru cS e conform cu frontiera occidentala a teritoriilor lui Efraim ji Manase de 
la 17,10. 

16.6 Secventei „catre mare... Therma" !i corespunde In TM: „catre mare, Mikmetat la 
nord" (majoritatea exegetilor presupun o lacuna ante Mikmetat). ♦ „Thenasa ?! Sellesa" 
pentru TM Ta 'anath $iloh, un singur toponim hapax. 

16.7 „catre Macho, §i Ataroth": TM are „^\ coboara de la Yanohah la 'Ataroth". ♦ „cu 
satele lor": TM are „catre Naarah" (LXX confine probabil o lectiune gre^ita). 

16.8 „Taphu", acela§i cu Thaphug (12,17), Thaphthoth (17,7), Thapheth (17,8). ♦ 
„Chelcana": transliterare corupta pentru „Nachelcana", ebr. nahal Qandh, „torentul 
Qana", acela?! cu „Valea Carana", de la 17,9. 

16,10 „pana in ziua de astSzi": dupa aceste cuvinte, TM are ,,51 1-a supus la muncS de 
rob". ♦ Secventa de la „pana ce s-a ridicat Faraon" pana la si^§it este un „plus" LXX. 
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astSzi, p^a ce s-a ridicat Faraon, regele Egiptului, §i a luat-o §i a parjoHt-o 
in foe; iar pe canaaneni §i pe fereziji §i pe locuitorii din [cetatea] Gazer i-a 
injunghiat; §i Faraon i-a dat-o de zestre fiicei sale. 

17 §i [acestea] au fost hotarele tribului fiilor lui Manase, cSci acesta 
[era] intaiul-nascut al lui losif: pentru Machir, eel dintai nSseut al lui 
Manase, tat3l lui Galaad (pentru cS era razboinic), ?n Galaaditida §i in 
Basanitida. ^ §i pentru ceilal|i fii ai lui Manase, dupS familiile lor - fiii lui 
lezer, §i fiii lui Kelez, §i fiii lui leziel, §i fiii lui Sichem, §i fiii lui Sumarim, 
§i fiii lui Opher: ace§tia erau barbatii, dupa familiile lor. ^ Iar Salpaad, fiul 
lui Opher, nu avea feeiori, ci numai fete; aeestea sunt numele fetelor lui 
Salpaad: Mala, §i Noua, §i Egla, §i Meleha, §i Thersa. ^ §i ele au stat dinain- 
tea preotului Eleazar §i dinaintea lui lisus §! dinaintea eapeteniilor, zicand: 
„Dumnezeu a poruneit prin Moise sa ni se dea mo^tenire in mijloeul fratilor 
no§tri." §i le-a fost dat lor mo5tenire, dupa porunca Domnului, printre frajii 
tatalui lor. ^ §i le-a cazut [la sorti] un ioc de la Anassa 5i Campia Labee, din 
Galaad, care este dincolo de lordan. ^ Caci fetele fiilor lui Manase au primit 
parte de mo§tenire in mijloeul frajilor lor; dar pamantul Galaad a fost al 
celorlalti fii ai lui Manase. 

§i hotarele fiilor lui Manase au fost [la] Delanath, care se afla In fa^a 
fiilor lui Anath, §i due catre hotarele de pe lamin §i lassib, peste izvorul 
Thaphthoth, ^ care va fi al lui Manase; iar Thapheth, peste hotarele lui 
Manase, [va fi] al fiilor lui Efraim. ' §i hotarele vor eobori peste Valea 



17,2 In Num. 26,33-35 numele, cu exceptia lui Sichem, apar pentru fiii lui Galaad. ♦ 
Inainte de „ace§tia erau b3rbajii", TM are in plus: „erau fiii iui Manase, fiul lui losif. 
173 Dupa „Opher", TM are „fiul lui Galaad, fiul lui Makhir, fiul lui Manase". 

17.4 „dupa porunca Domnului": TM are „prin gura iui YHWH". 

17.5 „le-a cSzut [la sorti] un Ioc", liti. „(a cSzut) o tunie", gr. 6 oxoiviofioq: neologism, 
calc dupa ebr. hebhel, „parte (mSsurata cu funia)", pentru care romfina are funic, 
„coarda, sfoarS", dar §i „masura de lungime sau suprafatS", p. ext. „mo5ie, parte mo§- 
tenita". 

17.6 „fi-atilor lor": TM are „fiiIor lui". 

17.7 Dupa „Manase", TM are „din latura dinspre A§er^', ceea ce a dat na§tere la 
comentarii, TntrucSt teritoriul acestuia era la nord de Manase, nu la sud. 

17.8 TM are in plus la ?nceputul v.: „Xinutul Thaphuach". 

17.9 „terebint": textui gr. este ininteligibil, dar §i eel ebr. e dificil: „aceste cetSti pentru 
Efi-aim, in mijloeul cetatilor lui Manase"; Margolis crede ca trad, a citit, in Ioc de ebr. ha 
'elleh, „acestea", ha 'elah, „terebint". 
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Carana, la miazSzi de Valea lariel, terebint penlru Efraim tn mijlocul ceta^ii 
lui Manase; ?! hotarele lui Manase, la miazanoapte de pMu: capatui lor va 
fi marea. ^" La m'lazM - pentru Efraim, §i la miazanoapte - pentru Manase, 
§i marea are sS le fie hotar. §i se vor invecina cu Aser spre miazanoapte $i 
cu Issaciiar spre rSsarit. '' §i vor fi ale lui Manase, in Issachar §1 Aser: 
Baithsan §i sateie lor, locuitorii din Dor §i satele sale, locuitorii din 
Mageddo §1 satele sale, ca §i a treia parte din Napheta §i satele sale. lar 
fiii lui Manase nu au putut sS nimiceasca aceste ceta^i, iar canaaneanul a 
inceput sS locuiascaTn ^inutul acesta. '^ §1 a fost a§a: cand s-au intarit fiii lui 
Israel, i-au supus pe canaaneni, dar de nimicit nu i-au nimicit. 

''' §i fiii lui losif au cartit catre lisus, zicand: „Pentru ce ne-ai dat noua 
mo§tenire un singur lot ji o singura funie de pSm^t? Caci eu sunt un popor 
numeros §i Dumnezeu m-a binecuvantat." ^^ $i lisus le-a zis: „Daca ejti un 
popor numeros, suie-te Tn padure §1 curata-fi [un loc], daca te stramtoreaza 
muntele lui Efraim." '^ §i ei au zls: „Nu ne este de-ajuns muntele lui 
Efraim; iar tot canaaneanul care locuie§te acolo are cSlarime aleasa §1 fier, 
Tn [cetatea] Baithsan §i Tn satele ei §i Tn Valea lezrael." ^' §1 lisus le-a zis 
fiilor lui losif: „Daca e§ti un popor numeros §! daca ai putere mare, nu vei 
avea un singur lot, '^ ci padurea va fi a ta, caci [acolo] este padure; §i o vei 



17.13 „i-au supus pe canaaneni", gr. urniKOoix; enoitiaov: TM are „i-au supus la 
corvoada". 

17.14 „au cSrtit", AvreiJieiv, rar (doua ocurcn^e Tn Pentateuh: Gen. 24,50 §i 44,16); TM 
are dabhar, „a zice". ♦ „o singura funic", gr. oxolviCTjia; cf. nota 17,5. ♦ „eu sunt un 
popor numeros" reda dupa texlul gr. expresia folosita cu pronumele la persoana IntSi 
singular. ♦ ,,51 Dumnezeu": TM are „p^a acum Dumnezeu", locutiune ebr. neclarS. 

17.15 „curata-ti": TM are in plus: „in Jinutul perizitilor §i al rephaimiior", sugerand 
extindere peste Jordan. ♦ „le strSmtoreaza" {= „te strSnge"), gr. oxevoxcopeiv: TM are 
„te apasa". Origen {Horn. los. XXn,4) comenteaza textui lung din TM: trebuie sa-i 
scoatem din noi pe perizit, „purtatorul de roade" rele, §i pe rephaimi, al carer nume !l 
interpreteaza ca „mame delasfitoare", adica putere a sufletului care da na§tere la 
„gSnduri moi". 

17.16 „caiarime aleasa 51 fier": TM are „un car de fier". 

17.17 „fiilor lui losif: TM are tn plus: „lui Efraim §i lui Manase". 

17.18 „§i va fi a ta": TM are „§i iegirile lui vor fi ale tale", ♦..dar tu [e§ti] mai tare decfit 
el": TM are „caci el e tare"; conform exegezei rabinice textui trebuie interpretat ca „va 
trebui sa-1 izgone?ti, caci e putemic". Origen (Horn. los. XXI1,5) compara aceastS 
poruncS data de lisus Nave, de a defri§a padurea, cu cea a lui Hristos din Mt. 3,10: 
..Pomul ce nu aduce roade bune va fi taiat." 
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curat' 51 va fi a ta c^nd ai sS-l nimice§ti pe canaaneart, care are caiarime 
aleasa; dar tu [e^ti] mai tare decSt el." 

18 ' §i toata adunarea fiilor lui Israel s-a strSris la Selo §i au infipt acolo 
cortul marluriei 5! tara a intrat sub stapanirea lor. ^ §1 ramaseserS fli de-ai 
lui Israel care nu primisera parte de mo§tenire, §apte triburi. §i lisus le-a 
zis fiilor lui Israel: „Pana cand oare nu veji fi in stare sa mo§teniti ^ara pe 
care v-a dat-o Domnul Dumnezeul nostru? Da|i dintre voi trei oameni de 
fiecare trib, care sa se scoale, sa cutreiere ^inutul, '* §i sa-l descrie inaintea 
mea, dupa cum va trebui sa-l iinparta." (§i au venit la el ^ §i le-a impartit 
§apte parfi.) [$i lisus le-a zis:] „Iuda le va sta hotar la miazazi, iar fiii lui 
losif le vor sta la miazSnoapte. ^ Iar voi sa Tmpar|i|i pamantul in §apte pSr^i 
§i sa-i aduceti [descrierea] aici, la mine; iar eu am sa trag sor|ul pentru voi 
dinaintea Domnului Dumnezeului nostru. Caci nu este parte pentru fiii lui 
Levi printre voi, fiindca preotia Domnului [este] partea lor; iar Gad, §1 
Ruben, |i jumatate din tribul lui Manase §i-au luat mo^tenirea dincolo de 
lordan, la rasarit, mo§tenirea pe care le-a dat-o Moise, slujitorul Domnului." 
^ §i oamenii s-au sculat §1 au pomit. §i lisus le-a poruncit barbatilor care 
porneau sa masoare ^ara, zicand: „Mergeti §1 masuratl pamantul §i intoar- 
ce|i-va la mine; aici am sa trag sortul pentru vol, dinaintea Domnului, la 
Selo." ^ Iar ei au plecat §i au masurat |ara; §1 au vSzut-o §1 au desenat-o 
dupa ceta^ile ei, - japte parti intr-o carte, §i au adus-o la lisus. §i lisus a 
aruncat pentru ei sorful la Selo, dinaintea Domnului. 



18,1-10 Cu acest capitol tncepe cea de-a doua impartire, de la Selo (TM §iloh), ftcuta 

deopotriva in textui gr. §i ebr. prin tragere la sorji, Pentru prima imparlire, cf nota 

15,1-17. 

18,1 „toata adunarea... s-a strans", gr. e^eiocJ-Tioia^eiv xrjv ouvcrywyfiv: folosita la 

pasiv, sintagma reda fidel TM; cf. §i 22,12. ♦ „cortul marturiei"; TM are „cortul 

intainirii". 

18.6 „am sa trag sortul", eKi})epeiv K>.fjpov, reluat §1 la v. 8. 

18.7 „Caci nu este parte pentru fiii lui Levi,..": cf. Deut. 18,1: „Preotii leviti, intregul trib 
al lui Levi, nu vor avea nici parte, nici mojtenire ImpreunS cu Israel." ♦ „preotia 
Domnului", gr. lepaTEia KUpiou, 

18.8 „sa masoare": gr. ^Mpoporeiv, „a,cutreiera, a parcurge", poate fi echlvalat aici §i 
prin „a mSsura cu pasul, a face topografia" (sens care apare in papirusuri). 

18.9 „au vazut-o" nu apare in TM. 

18.10 TM are in plus la sfar§itul v.: „§i losua a tmpartit acolo fiilor lui Israel Jara, dupa 
sortii lor." 
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*^ §i soitul tribului lui Beniamin a ie5it eel dintai, dupa familiile sale, §i 
hotarele mo^tenirii lor au ie^it intre fiii lui luda §1 cei ai lui losif. §i hota- 
rele lor de la miazanoapte au fost: de la lordan hotarele vor urea pe latura 
dinspre miazanoapte a lerihonului, $i vor urea peste munte, catre mare, §i 
capatul lor va fi ia Madbaritis Baithon; '^ §i, de aeolo, hotarele vor strabate 
spre Luza, pe latura dinspre miazSzi a Luzei (aceasta este Baithel); §i apoi 
hotarele vor cobori la Maatarothorech In [Jinutu! de] munte, care este la 
miazazi de Baithoronul-de-Jos. ''' §i hotarele vor strabate §i vor ocoli spre 
latura care da spre apus, catre miazazi, de la muntele din fata Baithoronului, 
la miazazi, §i capatul lor va fi la Cariathbaal (aceasta este Cariathiarin, cetate 
a fiilor lui luda); aceasta este latura dinspre apus. '^ §i latura dinspre mia- 
zazi, din par|:ile Cariathbaalului: hotarele vor strabate catre Gasin, la izvorul 
apei Naphto, '^ §i hotarele vor cobori pe partea muntelui care se afla in fa^a 
Valcelei lui Onnam, la marginea dinspre miazanoapte a Emecraphainului, §i 
vor cobori la Gaienna, pe coasta dinspre miazazi a lebuseului, 51 vor cobori 
la izvorul Roghel; '^ §i vor strabate la izvorul Baithsamus, vor trece spre 
Galiloth, care se afla in fata urcu§ului Aithamin, §i vor cohort la Piatra lui 
Baion a fiilor lui Ruben, '** §i vor strabate pe latura dinspre miazanoapte a 
Baitharabei; §i vor cobori peste hotare, pe coasta dinspre miazanoapte a 
Baithaglei; §i capatul hotarelor va fi coltui dinspre miazanoapte al Marii 
Sarate, tn capatul de miazazi al lordanului. Acestea sunt hotarele de la 



18,11-28 Lista orajelor diferS intre LXX-A §i B. Incepand cu v. 21 ji p^nS la 19,46 
Rahlfs editeaza in paralel textele A §i B. Noi am urmat Vaticanus, ca §i BA, considerat 
ca fund textul de referinja pentru prototlpu! gr. (in raport cu Alexandrinus, mai aproape 
de TM). FragmentuI 18,21b - 19,45 din Alexandrinus este reprodus in anexa de la 
sfar§itul c3rtii lisus Nave. 

18.12 „Madbaritis Baithon": TM are midffbar Beyth 'Awem (primul termen ebr., 
midh'bar, „pustiu", a tost transliterat, fiind confundat cu un toponim). 

18.13 „Maatarothorech": TM are „de la Atarot Oreq", transliterat corect in 16,5. 

18.14 „care da spre apus": gr. to p!\£7tov Ttapa GoXooaav, litt. „care prive§te spre mare", 
traduce ebr. p' 'ath-yam : „spre mare", dar §i „spre apus". 

18.15 „c3tre Gasin": TM are „catre mare" (contrazis de geografie, deoarece frontiera se 
indrepta spre est). 

18,17 „izvorul Baithsamus": TM are 'eyn §eme?, „izvorul Soarelui": toponimul e asimi- 
lat de LXX cu cetatea, mai cunoscuta, Bayth §eme§. ♦ „Piatra lui Baion": cf. nota 1 5,6. 
18,18-19a „pe latura dinspre miazSnoapte a Baitharabei; §i vor cobori '^ peste hotare"; 
TM are „fat3 cu Arabah spre miazSnoapte §i cobora spre Arabah '^ §i hotarele vor merge 
cStre". Textul gr. se pane in acord cu 1 5,6. 
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miazSzi. ^^ §i lordanul va fi hotar ?n partea de rSsarit. Aceasta este tno5teni- 
rea fiilor lui Beniamin, hotarele lor de jur imprejur, dupa familii. - ^' §i 
[acestea au fost] cetatile fiilor lui Beniamin dup5 familiile lor: lerihon, §i 
Bailheglio, ?i Amecasis, ^^ §i Baitharaba, §\ Sara, §i Besana, ^^ §i Aiin, §i 
Phara, §i Efrata, ^"^ §i Carapha, §i Kephira, §i Moni, §i Gabaa; [cu toate,] 
douasprezece cetati §i satele lor. ^^ Gabaon, §1 Rama, §i Beerotha, ^^ §i 
Massema, §i Miron, §i Amoke, ^^ §i Phira, §i Caphan, §i Nacan, §i Selecan, 
§i Thareela, ^^ §i lebus (acesta este lerusalimul) §i cetatile, ^i Gabaothiarimul; 
[cu toate,] treisprezece ceta^i, cu satele lor. Aceasta este mo§tenirea fiilor lui 
Beniamin, dupa familiile lor. 

19 ' §i al doilea a ie§it sorful fiilor lui Simeon, §i mo§tenirea lor a fost in 
mijlocul partilor de mo§tenire ale fiilor lui luda, ^ §1 mo5tenirea lor a fost: 
Bersabea, §1 Samaa, §i Coladam, ^ §1 Arsola, §i Bola, §1 Asom, "* §i Elthula, 
§1 Bula, §i Erma, ^ §i Sikelac, ^i Baithmachereb, §i Sarsusin, ^ §i Batharoth, 
§1 farinele lor; [cu toate,] treisprezece ceta|i §i satele lor. ' Eremmon, §i 
Thalcha, 51 Ether, §i Asan, patru cetati ?i satele lor, ^ dimprejurul acestor 
cetati, pana la Barec, mergand [pana la] Bameth spre miazazi. Aceasta este 
mojtenirea tribului fiilor lui Simeon, dupa familiile lor. ^ Din mo^tenirea lui 



18.23 „Efrata": TM are oprah; a fost identificata cu Ephron (2Par. 13,19), Aphairema 
(IMac. i 1,34) 5iEfraim (loan 11,54). 

18.24 „Carapha": TM are „Ophni"; Flavius losephus (Al 14,275): „Gophna". ♦ 
„Kephira, Moni" (LXX-A: „Capherammin"): TM are J^phar ha 'ammonay, „cetatuia 
ammonitului". 

18.25 „Rama": TM are ramah, „lnaUime", toponim care desemneaza tn lis. Nav. mal 
multe cetaji. 

18,26-27 Ordinea §i denumirile localitatilor difera fa^a de cele din TM §i LXX-A 

18,28 „cetatile, §i Gabaothiarimul; [cu toate,] treisprezece cetaji": TM are „Gibh"ath, 

Qiryath, palsprezece cetati". LXX anunta un total de 13 cetati din lista de 13 enumerate, 

in timp ce TM menjioneaza un total de 14 cetaji, de§i lista enumera 13. 

19,2 „Samaa": TM are ^eba. 

19,6 ,,51 (arinele lor": corespunde unui toponim ebr. confundat cu un nume comun cu 

grafie asemanatoare. 

19.8 „pana la Barec... Bameth spre miazSzi": TM are „p^a la Baalat-Beer Ramat Negeb". 

19.9 „mo§tcnirea": gr. Kkvfioc, corespunde aici TM hebhel, „funie, teritoriu", redat prin 
oxoiviapoq la 17,5 {cf. nota). KXiipO(; se poate traduce §i prin „sorl:", 5! prin „mo§te- 
nire7„lot" („ceea ce revine cuiva prin tragere la sorti"). ♦ „decat a lor" se poate referi in 
gr. atat la „parte", cat §1 la „trib", pasajul fiind ambiguu; TM are „prea mare pentru ei". 
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luda [a fost] mo§tenirea tribului fiilor lui Simeon, caci partea fiilor !ui luda 
era mai mare decat a lor; 51 au mo§tenit fiii lui Simeon Tn mijlocul 
mojtenirii lor. 

^^ §i al ireilea a ie§it sortui pentru Zabulon, dupa familiile lor. Hotarele 
mo§tenirii lor vor fi Esedec " Gola: hotarele lor, marea §1 Maragella, se vor 
uni la Baitharaba, Tn valea care este in faja lecmanului, '^ §i se vor intoarce 
de la Sedduc inapoi, la rSsarit de Baithsamus, catre hotarele din Chaselothaith, 
§i vor strabate pana la Dabiroth, 51 vor urea Tnainte, pana la Phangai, §i de 
acolo vor coti Tnapoi, catre rasSrit, spre Gebere, spre cetatea Catasem, §i vor 
strfibate spre Remmona, Amathar, Aoza. '" §i hotarele vor coti spre miaza- 
noapte, catre Amoth, §i capatul lor va fi la Gaiphael, ^^ ?! Catanath, §i Nabaal, 
§i Simoon, §i lerihon, §i Baithman. ^^ Aceasta este mo§tenirea tribului fiilor 
lui Zabulon, dupa familiile lor, ~ cetafile §1 satele lor. 

'^ §i lui Issachar i-a iejit sor^ul al patrulea. '^ 5i hotarele lor au fost: lazel, 
§i Chasaloth, 51 Sunan, ^^ §i Agin, §i Siona, §i Reeroth, §i Anachereth, ^° §i 
Dabiron, §i Kison, ?i Rebes, ^' §i Remmas, §i leon, §1 Tomman, §i Aimarec, 
51 Bersaphes; ^^ 51 hotarele vor ajunge la Gaithbor §1 la Salim, cStre apus, §i 
la Baithsamus; ji lordanul va fi capatul hotarelor lor. ^' Aceasta este mo§te- 
nirea tribului fiilor lui Issachar, dupa familiile lor, - cetatile §i satele lor. 

^'^ §i al cincilea i-a ie§it sortui lui Aser. ^^ $i hotarele lor au fost de la 
Eleketh, §i Aleph, §i Baithoc, §i Keaph, ^^ §i Elimelec, §i Amiel, §i Maasa, §1 



19,10-16 Tcritoriul lui Zabulon este eel mai greu de stabilit: hartile care s-au propus nu 
concorda, mai ales in partea vestica, Hmitata sau nu de marc. 

19.11 „Gola: hotarele lor, marea": TM are „hotarele lor vor urea spre apus". TraducS- 
torul gr. a citit vb. alah, „a urea", drept nume propriu. 

19.12 „inapoi": gr. e^ ^vovticu;, „in sens invers"; TM are „la ras5rit". ♦ „la rasarit de 
Baithsamus": TM are mi^rah ha^§eme§, „spre soare-rasare", confundat de traducatorul 
gr. cu toponimul din 22,38. 

19.13 „Remmona, Amathar, Aoza": TM are „Rimmon Intors spre Neah". expresie care 
contine hapaxul hammetd'ar, „intors spre", Tnteles ca nume propriu de LXX ;i de 
Vulgata. 

19,15 „Ierihon": TM zxtyid'alah. ♦ TM are in plus: „douasprezece cetaji cu a§ezarile lor". 

19,17 TM are In plus, la sfar§itul v.: „pentru fiii lui Issachar, dupa familiile lor." 

19^21 „Ieon, Tomman" (LXX-B), „Engannim" (-A): TM are 'eyn gannim, „izvorul 

gradinilor". 

19,24 TM are in plus: „pentru tribu! fiilor lui A§er, dupa familiile lor." 

19,26 „Sion": LXX-B cite§te ca pe un toponim ebr. ^Thor. cuvSnt de origine egipteanft 

care desemneaza zona mla§tinoasa. LXX-A are „Sior". Cf. nota 13,3. 
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vor ajunge la Carmel, catre apus, ^i la Sion, |i Labanath, ^' §i vor coti spre 
soare-rasare §i [spre] Baithegeneth, §1 vor ajunge la Zabulon, iar de la Gai §i 
Phthaiel spre miazanoapte; 5! hotarele vor intra in Saphthaibaithme §i [in] 
Inael, §1 vor str^bate spre Choba Masomel, §i Elbon, 5! Raab, 5! Ememaon, 
§i Canthan, pana la Sidon cea mare, ^^ §i hotarele se vor intoarce spre Rama 
§i pana la Izvorul Masphassat §i pana la tirieni; 5! hotarele se vor intoarce 
spre lasiph; §i marea le va fi capatul, de la Leb, ?! Echozob, ^^ §i Archob, §i 
Aphec, §i Raav. Aceasta este mo§tenirea tribului fiilor lui Aser, dupa 
familiile lor, - ceta^ile lor §i satele lor, 

^^ §i sortul al §aselea i-a ie^it lui Neftali. "'"' §i hotarele lui au fost Moolam, 
§1 Mola, 5i Besemiin, ^i Arme, |i Naboc, §i lephthamai, pana la Dodam; §i 
capetele lor au fost la lordan. ^'^ $i hotarele se vor intoarce spre mare la 
Enalh Thabor, §i vor strabate de acolo spre lacana, §i vor ajunge la Zabulon, 
spre miazazi, §i vor ajunge la Aser la apus, ?i [la] lordan, spre rasarit. ^^ $t 
cetatile Tntarite cu zid ale tirienilor: Tyrul, §i Omatha, Daketh, §i Kenereth, 
§1 Armaith, ?i Arael, §i Asor, §i Cades, §i Assari, §i Izvorul lui Asor, 
§i Keroe, §i Megala, §i Arim, §1 Baiththame, §i Thessamus. ^^ Aceasta este 
mo§tenirea tribului fiilor lui Neftali. 

""^ §i lui Dan i-a ie^it sortul al §aptelea. '" 5i hotarele lor au fost: Sarath, 
§i Asa, cetatile Sammaus, *^ §i Salabin, §i Ammon, ?i Silatha, '^^ §1 Ailon, 5! 
Thamnatha, §1 Accaron, §i Alcatha, §i Begethon, §i Gebeelan, ''^ §1 Azor, 
§i Banaibacat, §1 Gethremmon, ''^ iar la apus, leracon [era] hotarul pana 
aproape de loppe. Aceasta este mo§tenirea tribului fiilor lui Dan, dupa 
familiile lor, - ceta|ile lor §i satele lor. ""^^ §1 fiii lui Dan nu i-au zdrobit cu 
totul pe amoreii care Ti impingeau catre munte. §i amoreii nu i~au lasat sa 



19,27 „Choba Masomel": LXX-B translitereaza ca pe un toponim ebr, mi?fmo'l, „la 

stSnga"; LXX-A traduce; „Chabol la stSnga". 

19,32 TM are In plus la sfSr^ituI v.: „pentru fiii lui Neftali, dupa familiile lor." 

19,34 „[lal lordan": gr. are aici nominativiil, inexpiicabil; TM are „§i la luda de la 

lordan" (probabil o ajezare necunoscuta). 

19,39 Dupa „fiilor lui Neftali", TM are: „dupa familiile, ora§ele §i cele care (in de ele." 

19,46 Cu acest verset, edijia Rahlfs revine la un singur text. ♦ TM are „apele larqon, 

Raqqon ^i larmul dinainte de laffa". 

19,47-48 In TM, vv. 47 §i 48 sunt inversate. Versetul 47 {LXX 48) are la Tnceput: „Iar 

hotarul fiilor iui Dan se intindea p&ia la ei." In loc de „fiii lui luda au purees", TM are 

„fiii lui Dan", iar la sfar§itul versetului: „§i i-au pus numele Le§em Dan, dupa numele 

latalui lor, Dan." 

19,47a Un „plus" LXX, cu elemente din Jud. 1,34-35. 
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coboare in vale 5! din pricina lor au restr^ns hotarul parfii lor. ''^ §i fiii lui 
luda au purees §i s-au batut cu [cetatea] Lachis; ^i au cucerit-o §i au iovit-o 
cu tai^ul sabiei $i au locuit in ea; §i i-au pus numele Lasendac. ^ §1 
amoreul a ramas sa locuiasca in Elom §i in Salamin. §i mana lui Efraim s-a 
lasat grea asupra lor, de le-au ajuns [platitori] de bir. 

'^^ §i au pomit sa ia in stapanire |inutul, dupa hotarul lor. §i fiii lui Israel 
i-au dat lui lisus, fiul lui Nave, parte de mo§tenire printre ei, dupa 
porunca lui Dumnezeu. $i i-au dat cetatea pe care ceruse, Thamnasarach, 
care se afla in muntele lui Efraim: §i el a cladit cetatea §1 a locuit in ea. 

^' Acestea sunt impar^irile pe care le-au dat mo§tenire, dupa sorti, preo- 
tul Eleazar §1 cu lisus al lui Nave §i cu capeteniile dupa parin^i din triburile 
lui Israel, in Selo, dlnaintea Domnului, langS u§ile cortului marturiei; §i au 
pomit sa ia in stapanire tinutul. 

20 ' §i Domnul i-a grait lui Tisus, zicand: ^ „Spune-le fiilor lui Israel, 
zicand: «Dati cetatile de scapare despre care v-am grait prin Moise, ^ ca loo 
de scapare pentru uciga§ul care a iovit pe cineva fSra de voie; ?! sa fie 
pentru vol cetati de scapare, iar uciga§ul sa nu fie ucis de ruda de sange [a 
mortului], pana ce nu va sta dinaintea adunSrii, la judecata.))" [''"^j ' §i a pus 



19,48a Verset suplimentar in LXX. 

20,1-3.7-9 Acest capitol s-a pSstrat tn doua redactari: un text lung (LXX-A), care 
coincide cu eel masoretic, cu trei versete suplimentare intre vv. 1-3 ^i 7-9 (pe care le-am 
redat §i comentat in nota 20,4-6) §i un text mai scurt (LXX-B), considerat mai vechi ?i 
mai fidel facade protolip, 

20,3 „loc de scapare", gr. {JitryoSeuxripiov: TM are „ca sa fuga acolo". ♦ „fara de voie", 
aKOUotcog: TM are „din nebagare de seama" (sintagma veche care denumea omorul prin 
imprudentS: cf. Rofe, A., 1986, p. 230); TM are in plus: „f^a s-o §tie". ♦ DupS „loc de 
scapare", TM are „departe de eel ce razbuna sSngele". ♦ Pasajul de la „iar uciga^ul" 
pana la sfar§itul verselului nu apare in TM, dar se regase§te la 20,9. ♦ „ruda de sSnge": 
gr. 6 aYXiOTeTJwv to ai|ia. lilt. „ruda apropiata cu privire la sSnge", corespunde ebr. 
go 'el haddam, „rascumparatorul sSngelui", tradus adesea prin „razbunatorul sangelui". 
20,4-6 Versetele suplimentare din (extul A: „'' Iar el va fiagi Tntr-una dintre ceta^ile 
acestea §1 va sta la poarta cetajii §i va grai Tn auzul batranilor ceta^ii cuvintele acestea; $i 
cei din adunare Tl vor aduce la ei §i-i vor da un loc, iar el va locui cu ei. ^ §i pentru ca-1 
va urmari ruda de sSnge [a mortului], nu-1 vor fereca pe uciga§ [ca sa-1 dea| tn mana lui, 
pentru ca 1-a Iovit pe aproapele sau tara sa §tie §i tara sa-1 fi urat, nici de ieri, nici de 
alaltaieri. ^ §i el va locui Tn cetatea aceea, p3na ce va sta dinaintea adunarii la judecata, 
pana ce va muri marele preot din zilele acelea; atunci uciga^ul se va inioarce §i se va 
duce Tn cetatea lui ji in casa lui §i Tn cetatea din care a fligit." ♦ Versetele 4-6, absente in 
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deoparte Cades Tti Galileea, tn muntele lui Neftali, §1 Sichem, tn muntele lui 
Efraim, ^i cetatea Arboc (aceasta este Hebronul), in muntele lui luda. §i 
dincolo de lordan el a dat Bdsorul, in de§ert, in cample, de la tribul iui 
Ruben §i Aremothul, in Galaad, de la tribul lui Gad, §1 Gaulonul, In 
Basanitida, de la tribul lui Manase. ^ Acestea [sunt] ceta^ile alese pentru fiii 
lui Israel §i pentru strainul care locuie^te printre ei, ca sa scape acolo cu 
fuga oricine a lovit pe cineva f^rS de voie, ca sS nu moara de mSna rudei de 
s^nge [a aceluia], panS cand nu va sta dinaintea adunarii, la judecatl 

21 ' lar patriarhii fiilor lui Levi au venit la preotul Eleazar, §i la lisus al 
lui Nave, §1 la capeteniile triburilor dupa spi^ele stramo§e§ti dintre triburile 
lui Israel, ^ §i au grSit cStre ei, Tn Selo, Tn tara Canaanului, zicand: „Domnul 
a poruncit prin Moise sa ni se dea cetaji de locuit, precum §1 Tmprejuri- 
mile, pentru dobitoacele noastre." ^ §i fiii lui Israel le-au dat levi^ilor, la 
Impartirea mo§tenirii, dupa porunca Domnului, cetatile §i Tmprejurimile lor. 



Vaticanus, contin elemente speclfice din Num. 35,24-29. ♦ 20,4 „11 vor aduce la ei": TM 
are ,.11 vor primi In cetatea lor". ♦ 20,5 „nu-l vor fereca... In mfina lui": calc tn gr. dupa 
expresia ebr. care avea sensul „a da in mSna, a preda (pe cineva)". ♦ „fara sa gtie", aici 
formula mai pu^in tehnica decSt „&r& de voie". 

20.7 „a pus deoparte", gr. Siicnei'Ksv. TM are qdda? (la hlfil), »a sfinti, a consacra", 
contestat de E. Dhorme, care propune lectiunea din Targum §i LXX: garah. Traditia 
rabinica (TB Makkoth 10a) a comentat pe larg alegerea acestor cetaji levitice de scapare 
pentru uciga§i: ace§tia nu numai ca-§i pot salva viafa, ci pot sa traiascS o viaja adevarata, 
adica sa studieze pe ISnga mae§tri. Philon vede In aceste 5ase cetati ireptele accesului 
spre divinitate. 

20.8 Dupa „dincolo de lordan", TM precizeaza „de la ierihon spre rasarit". 

20.9 „alese" (alci cu sensul „fixate, stabilite"): gr. ejiIkXiitoi. ♦ „a lovit", gr. TTCdeiv, „a 
lovi, a bate, a dobori, a rani". ♦ „ca sa nu moara": TM are „§i el nu va muri". 

21 CetSfile levifUor. Capitolul relateaza Tmplinirea poruncii date lui Moise (Num. 35,1-8), 
de a li se atribui levijilor 48 de cetati, luate din (inutul fiecarui trib, proportional cu 
mo§ienirea sa. Traditia ebraica pune in legaturS aceasta impartire cu sarcinile ierarhizate 
ale fiecarui grup de levi^i care slujeau la cortui marturiei; astfel, fiii lui Aaron, levilii eel 
mai apropiati de chivot, primesc cetaji in pamSntul lui luda, in timp ce fiii lui Simeon ji 
Beniamin, primesc dincolo de lordan. Origen consacra Tn intregime omilia a XXV-a 
cetatilor levitice: repartizarea cetajilor levidce in pamSntuI lui Israel e determinata de o 
ierarhie care ar putea prefigura locul fiecaruia dupa inviere. ♦ Caracteristica textului gr. 
e redarea ebr. migra?, termen tehnic rezervat terenului dimprejurul cetatilor levitilor, prin 
neologismul za TcepiOTtopia (la inceputul §i sfSrgitul capitolului: 21,2-3,8.1 1, respectiv 
21,34-42), insaprin-caotjiopiaijeva (la mijioc: 21,13-33). Q^ nota 14,4. 
21,1 „patriarhii", gr. opxiicaxpirotca: TM are „capeteniile familiilor". 
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* §i a ie§it sorful pentru familia lui Caath, §i fiii lui Aaron, preofii levifi, au 
primit, prin tragere la sor^i, de la tribul lui luda, §i de la tribul lui Simeon, §i 
de la tribul lui Beniamin, treisprezece ceta^i. ^ §i celorlal^i fii ai lui Cath 
[le-au fost date], prin tragere la sorti, de !a tribul lui Efraim, ji de la tribul 
lui Dan, §i de la jumState din tribul lui Manase, zece ceta^i- ^ §i fiilor lui 
Gedson, - de la tribul lui Issachar, de la tribul lui Aser, de la tribul lui 
Neftali §i de lajumatate din tribul lui Manase, in Basan, treisprezece ceta^i. 
' §i fiilor lui Merari, dupa familiile lor, - de la tribul lui Ruben, de la tribul 
lui Gad §1 de la tribul lui Zabulon, prin tragere la sor^i, douasprezece cetati. 

^ $i fiii lui Israel au dat levltilor ceta^ile cu Tmprejurimile lor, dupa cum 
i-a poruncit Domnul lui Moise, prin tragere la sor|i. ^ $i tribul fiilor lui 
luda, §1 tribul ililor lui Simeon - ca §i de la tribul fiilor lui Beniamin - au 
dat cetati ^i au fost numite '" ale fiilor lui Aaron, din familia lui Caath, 
dintre fiii lui Levi, caci pentru ei a fost sortul. " §i le-a dat lor Cariatharboc, 
cetatea-mama a celor ai lui Enac (aceasta este Hebronul), in muntele lui 
luda; dar pamantul de jur imprejurul ei, '^ ca §i toate {arinile ceta^ii §1 satele 
ei, lisus le-a dat m stapanire fiilor lui Chaleb, fiul lui iephonne. '^ §11 fiilor 
lui Aaron - cetatea de scapare a uciga§ului, Hebronul, §1 [pamanturile] puse 
deoparte impreuna cu ea, §i Lemna, §i [pamanturile] puse deoparte langa ea, 
''' §i Ailom, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei, §i Tema, §i [pamanturile] 
puse deoparte ale ei, '^ §i Gella, ji [pamanturile] puse deoparte ale ei, §i 
Dabir, §1 [pamanturile] puse deoparte ale ei, '^ §i Asa, §i [pamanturile] puse 
deoparte ale ei, ji Tanu, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei, 51 Baithsamus, 
§i [pamanturile] puse deoparte ale ei; noua cetati, de la aceste doua triburi. 
'' §i de la tribul lui Beniamin - Gabaon, ^i [pamanturile] puse deoparte ale 



21,9 „ca §i de la tribul fiilor lui Beniamin" lipse§te din TM. 

21.11 „dar pimantul de jur imprejurul ei": LXX atribuie clar aceasta zona lui Chaleb, pe 
cSnd in TM pa^unile din imprejurimi rSman preotilor, partea acordata lui Chaleb („tari- 
nele §i satele") incepand doar la versetui urmator. Toate comentariile iudaice prccizeaza 
ca mig^ra? („pamantul de jur imprejurul cetaiii") este zona care formeaza prima impre- 
jurime a cetajii §i a c3rei cultivare este intcrzisS. Abia apoi urmeaza spa(iile rezervate 
culturilor. Cf. nota 14,4. 

21.12 „lisus le-a dat": TM are „ei le-au dat"(verbul e la pi., fSrS subiect). 

21.13 „[pamanturile] puse deoparte": Tncepand de la acest v. §i pSna la v. 33, gr. folo- 
se§te Tce (5i4Ki^io^eva pentru ebr. migra^. 

21.14 „Ailom" (LXX-B), „lether" (LXX-A): TM zxtyattir. 

21,16 „Asa": TM are ayin, propus pentru corectare dupa LXX (Barthdlemy, D., 1982, 
p. 63). 
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ei, §i Gatheth, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei, ^^ §i Anathoth, ?i [paman- 
turile] puse deoparte ale ei, §i Gamala, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei; 
patru ceta^i. '^ [Cu] toate, cetafile fiilor lui Aaron, preojii, [erau] treisprezece. 
§i pentru familiile levi|ilor, fiii lui Caath, celor rama§i dintre fiii lui 
Caath, le-a fost [data] o cetate din hotarele lor, de la tribul lui Efraim. ^' §i 
ie-au dat cetate de scSpare pentru uciga§, Sichemul, §i [pamSnturile] puse 
deoparte ale ei, §i Gazara, §1 cele de langS ea, §1 [pamanturile] puse deoparte 
ale ei, ^^ §i Cabsaim, §i [pSmanturile] puse deoparte pentru ea, §i Baithoronul- 
-de-Sus, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei; patru cetaji. ^^ §i de la tribul 
lui Dan - Elcothaim, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei, §i Gethedan, §( 
[pamanlurile] puse deoparte ale ei, ^'^ §i Ailon, §1 [pam§nturile] puse deo- 
parte ale ei, §i Getheremmon, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei; patru 
cetaji. §i de la jumatate din tribul lui Manase - Tanach, §i [pamanturile] 
puse deoparte ale ei, §i febatha, |i [pamanturile] puse deoparte ale ei; doua 
cetaji. ^^ [Cu] toate, zece ceta^i, §! [pamanturile] puse deoparte de langa ele, 
pentru celelalte familii ale fiilor lui Caath. 

^' §i pentru fiii lui Gedson, levitii, de la jumatatea tribului lui Manase - 
ceta^ile cele puse deoparte pentru uciga§i, Gaulon in Basanitida, §i [paman- 
turile] puse deoparte ale ei, §i Bosora, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei; 

28 

doua ceta^i. §1 de la cei din tribul lui Issachar - Kison, §1 [pamanturile] 
puse deoparte ale ei, §i Debba, §i [pamanturile] puse de-o parte ale ei, ^^ §i 
Remmath, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei, ^i Izvorul Literelor, §i 
[pamanturile] puse deoparte ale ei; patru ceta^i. ^*^ §i de la cei din tribul lui 
Aser - Baseila, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei, §1 Dabbon, §i [paman- 
turile] puse deoparte ale ei, ^' §i Chelcat, §1 [pamanturile] puse deoparte ale 
ei, §i Raab, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei; patru cetati. ^^ §i de la 
tribul lui Neftali - cetatea pusa deoparte pentru uciga?. Cades, in Galileea, 
§i [pamanturile] puse deoparte ale ei, §i Emmath, §i [pamanturile] puse deo- 
parte ale ei, §i Themmon, §i [pamanturile] puse deoparte ale ei; trei cetati. 
^^ [Cu] toate, cetatile lui Gedson, dupa familiile lor - treisprezece cetaji. 



21,18 „Gamala": TM are almon. 

21,21 „Sichemur': TM are „Sichemul §i vecinatajile lui, !n muntele lui Efraim". ♦ TM 

nu are ins5 „cele de ISngS ea". 

21,25 „Iebatha", in loc de TM gal rimmon, propus spre corectare „libleam" {ibid.). 

1\,11 „cele puse deoparte": aid, termenul tehnic o^opi^eiv e folosit pentru cetajile de 

scapare. 

21,29 „Remmath": TM dxtyarmut. ♦ „Izvorul Literelor": TM are „izvorul Gannim". 

2132 „Emmath": TM are hammot do 'r. ♦ „Themmon": TM are qartan. 
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^'' §i pentru familia fiilor lui Merari, restul levifilor, - de la tribul fiilor 
lui Zabulon: Maan, §i imprejurimiie ei, 51 Cades, cu Tmprejurimile ei, ^ §i 
Demna, cu Tmprejurimile ei, §i Sella, cu imprejurimiie ei; patru cetati. ^^ §i 
dincolo de lordan, in fa^a lerihonului, de la tribul lui Ruben - cetatea de 
scapare a uciga§ului, Bosor, in pustiul lui Misor, cu imprejurimiie ei, §1 
lazer, cu imprejurimiie ei, ^' §i Decmon, cu Tmprejurimile ei, §i IVlapIia, cu 
Tmprejurimile ei; patru cetSti. ^^ §i de la tribui lui Gad - cetatea de scapare a 
uciga^ului, Ramoth, Tn Galaad, cu Tmprejurimiie ei, ^i Camin, cu Tmprejuri- 
mile ei, ■ §i Esebon, cu Tmprejurimile ei, §1 lazer, cu Tmprejurimile ei; [cu] 
toate - patru cetafi. Toate cetatile fiilor lui Merari, dupS familiile lor, 
celor rSma^i din tribul lui Levi: hotarele le-au fost douSsprezece cetati. 

Toate cetatile levitilorTn mijlocul stapSnirii fiilor lui Israel - patruzeci 
51 opt de ceta|i, cu Tmprejurimile lor de jur Tmprejurul acestor cetati, [fie- 
care] cetate cu Tmprejurimile ei, [a§a erau] toate cetajile acestea. 

^^^ 5i lisus a terminat de Tmpar^it pamantul in liotarele lor. '*^^ lar fiii lui 
Israel i-au dat o parte lui lisus, dupa porunca Domnului; i-au dat lui cetatea 
pe care o ceruse: i-au dat Thamnasarachul, Tn muntele lui Efraim. ^^'^ §i lisus 
a cladit cetatea §i a locuit Tn ea. '^^'^ §i lisus a luat cutitele de piatra cu care Ti 
taiase Tmprejur pe fiii lui Israel, pe cei nascuti pe drum Tn pustiu, §i le-a pus 
la Thamnasarach. lar Domnul i-a dat lui Israel tot pamantul pe care S-a 
jurat sa-1 dea parin|:ilor lor §i 1-au Tmpartit prin sorti §1 au locuit Tn el. '*'* §i 
Domnul le~a dat odihna de jur Tmprejur, dupa cum S-a jurat parintilor lor; 
nu s-a ridicat nimeni dinaintea lor, dintre toti vrajma§ii lor, - pe to^i vraj- 
majii lor i-a dat Domnul Tn mainile lor. ''^ Nu a cazut nici unul dintre toate 
cuvintele bune pe care Domnul le-a grait fiilor lui Israel: toate s-au TmpHnit. 

22 ' Atunci lisus i-achemat pe fiii lui Ruben ?i pe fiii lui Gad §\ jumatate 
din tribul lui Manase ^ §i le-a zis: „Voi a^i auzit toate cate vi le-a poruncit 
Moise, slujitorul Domnului, §i a^i ascultat de glasul meu Tn toate cate vi 
ie-am poruncit; nu i-ati parasit pe frafii vo§tri, Tn toate aceste zile, de§i [au 
fost] multe, pana Tn ziua de astazi; a^i pazit porunca Domnului Dumnezeului 
vostru. '* lar acum Domnul Dumnezeul nostru le-a dat odihna de jur Tmprejur 



2134 „Maan": TM are yoqne' am. ♦ „Cades": TM are qartah. Menfionarea din nou a 
cetatii Cades este surprinzatoare {cf. §i 21,32). 

21.35 „Sella": TM are nahalal. 

21.36 TM nu are inceputui v., pSna la „Bosor". 

21,42a-42d Aceste versete sunt absente tn TM; textul gr. pare a fi avut un alt suport ebr. 
22,4 „la casele voastre": TM are „tn corturile voastre"; aceea§i echivalare la 22.6-8. 14. 
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fratilor no$tri, dupa cum !e-a zis !or; acum dar, tntoarceti-va §i mergeti la 
casele voastre §i la pSmantuI stapanirii voastre, pe care Moise vi 1-a dat 
dincolo de Jordan. ^ Dar sa vegheati sa impliniti Tntocmai poruncile §i iegea 
pe care Moise, slujitorui Domnului, ne-a poruncit sa o tmplinim: sa-L iubiti 
pe Domnul Dumnezeul vostru, sa urmati toate cSile Lui, sa paziti poruncile 
Lui 51 sa va alipiti Lui §i sa-I slujiti cu tot cugetul §i din tot sufietul vostru." 

Si lisus i-a binecuvantat §i i-a trimis §i s-au dus la casele lor. - ' lar Moise 
daduse la jumatate din tribul lui Manase [un loc] in Basanitida, iar ia 
[cealalta] jumatate lisus le-a dat, Tmpreuna cu fratii sai, de partea cealalta a 
lordanului, spre apus. §i cand lisus i-a trimis la casele lor, i-a binecuvantat, 

§i ei au plecat la casele lor cu avufii multe, ji dobitoace foarte multe, §i 
argint, ?i aur, §i fier, §i ve?minte multe; §i ^i-au impartit prada de la vraj- 
ma§ii lor impreuna cu frafii lor. 

§i fiii lui Ruben, fiii lui Gad ^i jumatate din tribul fiilor lui Manase au 
plecat de la fiii lui Israel, din Selo, din pamantui Canaanului, ca sa se duca 
In linutul Galaadului, la pamantui stapanirii lor, pe care il primisera mojte- 
nire dupa porunca Domnului, prin Moise. '^ §i au ajuns la Galgala lordanului, 
care se afla in pamantui Canaanului, §i fiii lui Gad, fiii lui Ruben §i juma- 
tate din tribul lui Manase au cladit acolo un altar, la lordan, altar mare la 
vedere. " Iar fiii lui Israel au auzit zicandu-se: „Iata, fiii lui Gad ji fiii lui 
Ruben ji jumatate din tribul lui Manase au cladit altar la hotarele pamSntului 



22,5 „sa vegheati sfi Impliniti intocmai": TM are „veghea(i bine". ♦ „sa va alipiti Lui": 
cf. Deut. 1,36. ♦ „sa-I slujiti", gr. Xcrepeijeiv (folosit, ca §i corespondentul sSu ebr.. In 
sens spiritual, „cu tot cugetul §i din tot sufletul"). ♦ „cugetur, gr. 5id(voia; TM are lebh, 
„inima", metafora curenta pentru inierioritatea omului: minte - vointfi - afecte. 
Theodotion, Aquila, Symmachos traduc prin „inima". 

22,8 „§i au plecat la casele lor cu avufii multe": TM (preluat de Theodotion, Aquila §i 
Symmachos) are „§i le-a spus, zicand; «intoarceti-va...»". 

22.10 „altar", gr. po^o^: LXX folose§te Pcotio? de obicei pentru altarele pagSne, iar 
pentru altarul Dumnezeului adevfirat a inventat neologismul 0DoiaoTr|piov. Pentateuhul 
nu face exceplie de la aceasta reguia decSt in Num. 3,10 (po^ioi; folosit pentru altarul 
israelit), dar in celelalte car^i distinc^ia nu mai este pSstrata (vezi de ex. Jud. 2,2; 6,25 - 
evoiaanipiov pentru altarul pagan). In contextul de fata insa, triburile din dreapta 
lordanului li acuza pe ceilalji ca §i-au ficut un altar idolatru. Triburile din stSnga 
lordanului raspund dandu-i tcrmenului alta acceptiune: ceea ce au t^ut ei este doar un 
pD)^6(;, o simpia replica a unicului adevSrat altar, pe care nu se va aduce jertfS, ci are 
doar rol de pastrare a memoriei. 

22.1 1 „la hotarele pamantului Canaanului": TM are „fata in faja cu pamSntul Canaanului". 
♦ „Galaadul lordanului"; TM are ^llloth hayyat^den, interpretat ca toponim {„Geliloth 
al lordanului") sau „cercurile/meandrele lordanului". 
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Canaanului, ISnga Galaadul lordanului, dincolo de fiii lui Israel." '^ §i toji 
fiii lui Israel s-au strans la Selo, ca sa urce sS se razboiasca cu ei. '^ §i fiii 
lui Israel au trimis catre fiii lui Ruben ?! catre fiii lui Gad §1 catre jumatate 
din tribul lui Manase, in pamantul Galaadului, pe Phinees, fiul lui Eleazar, 
fiul lui Aaron, arhiereul, '" laolalta cu zece dintre capetenii, cate o capetenie 
de casa parinteasca din toate triburile lui Israel; erau capeteniile caselor strSmo- 
§e§ti: mai-marii peste o mie ai lui Israel. ^^ §i au ajuns la fiii lui Gad, la fiii 
lui Ruben 5i la jumatatea din tribul lui Manase, in (inutul Galaad, §i au grait 
catre ei, zicand: „Astfel zice toata adunarea Domnului: Ce este gre^eala 
aceasta pe care a^i savSr^it-o dinaintea Dumnezeului lui Israel, de v-aji abatut 
astazi de la Domnul, ciadindu-va altar §i v-ati facut potrivnici Domnului? 
Nu cumva a fost mic pacatul lui Phogor, ca nu ne-am curatit de el [nici] 
pana In ziua aceasta, §1 s-a facut rana in adunarea Domnului? '^ lar voi va 
abateti astazi de la Domnul? §i aja va fi: daca va vefi lepada astazi de Domnul, 
maine va fi urgie peste tot Israelul! '^ §i acum, daca va este mic pamantul pe 
care-1 stapaniti, trece^i pe pamantul stapanirii Domnului, acolo unde sta cortul 
Domnului, §i mo^tenifi printre noi. Dar sa nu va faceti potrivnici lui Dumnezeu, 
sa nu va lepadati de Domnul, ciadindu-va [alt] altar decat altarul Domnului 
Dumnezeului nostru. ^° lata, oare Achar al lui Zara n-a savar$it gre§eala fa|a 
de anatema [f^gaduita] §i s-a fScut urgie asupra a toata adunarea? §i acesta 
era unul singur; dar n-a murit numai el singur din pricina pacatului sau." 

' §i au raspuns fiii lui Ruben ^i fiii lui Gad §i jumatate din tribul lui 
Manase §1 au grait mai marilor peste o mie din Israel, zicand: ^^ „Dumnezeu, 



22,13 „arhiereul", apxiepeij?, termen rar In LXX (c/ Lev. 4,3; lis. Nav. 24,3; 3Regi 
1,25 LXX-A); TM are „preotul". 

22.16 „v-ati fScut potrivnici Domnului": termenul ctrtooTarriq tnseamna in koine „sclav 
evadat, dezertor, razvratit"; ctJcotJTorni; §i OTiooTaoia nu au inca valoarea specifica 
religioasa pe care o vor lua In cre§tinism, de „apostati" §i „apostazie" (cf. §i Num. 14,9) 

22.17 „pacatul lui Phogor": cf. Num 25. 

22.19 „daca va este mic"; TM are „dac5 e necurat"; Aquila: contaminata; Symmachos: 
immunda. ♦ „unde sta cortul", KorooxTivoi fj cktivti, figura etimologica calchiind-o pe 
aceea din ebr. ♦ „Dar sa nu va facet! potrivnici lui Dumnezeu, sa nu va lepadati de 
Domnul": TiVl are „sa nu va rascula(i Impotriva lui YHWH $i sa nu v5 rSscuIati impo- 
triva noastra" (ca 51 LXX-A). 

22.20 „§i acesta era unul singur; dar n-a murit numai el singur din pricina pacatului 
sau": TM este eliptic §i confiiz. 

22,22 ,.Dunmezeu, Dumnezeu [este] Domnul": TM are 'el 'elohim YHWH. Acela§i sub- 
strat ebr. este citit ca un superlativ in Ps. 49,1 §i Dan. 1 1,36 („Dumnezeul Dumnezeilor 
[este] Domnul"). ♦ „pentru aceasta": TM are „in ziua aceea" (ca §i LXX-A). 
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Dumnezeu este Domnul, ?i Dumnezeu, Dumnezeu Domnul, El §tie §i va afla 
§i Israel: daca prin lepadare am gre§it faja de Domnul, s& nu ne izbaveascS 
pentru aceasta. ^^ §i dacS ne-am ciadit un altar spre a ne lepada de Domnul 
Dumnezeul nostru, ca sa inaltSm pe el jerfa arderilor de tot, sau ca sS 
aducem pe el jertfa de mantuire, Domnul ne va cere socoteaia. Dar din 
grija pentru un lucru am facut aceasta, zicand: Sa nu spuna maine fiii vo§tri 
fiilor no^tri: «Ce-ave|i voi de-a face cu Domnul Dumnezeul lui Israel? 
^* Domnul a pus drept hotar lordanul intre voi §i noi, iar voi nu ave^i parte 
de la Domnul.» Iar fiii vo§tri Ti vor alunga pe fiii no§tri, sS nu se Tnchine 
Domnului. ^^ §i noi ne-am zis sa facem a§a: sa cladim acest altar, nu pentru 
prinoase, nici pentru jertfe, ^' ci pentru ca acesta sa fie marturie intre voi §i 
noi, |i Tntre generatiile noastre de dupa noi, pentru a implini slujba 
Domnului dinaintea Lui, cu prinoasele, §i cu jertfele, §i cu jertfele noastre 
de mantuire; atunci fiii vo^tri n-au sa spuna fiilor no^tri maine: «Nu ave^i 
parte de la Domnul!» ^^ §i noi am zis: Daca va fi vreodata sa ne graiasca 
noua sau generatiilor noastre maine, atunci vor spune: «Iata o infSji§are a 
altarului Domnului pe care au fScut-o parintii no§tri, nu pentru prinoase, 
nici pentru jertfe; ci este marturie Tntre voi §1 noi §i intre fiii no§tri.» 
^' Departe de noi sa ne abatem de la Domnul in zilele de astazi, sa ne 
lepadam de Domnul, meat sa [ne] cladim altar pentru prinoase §i pentru 
jertfele salamin %\ pentru jertfele de mantuire, altul decat altarul Domnului 
care este dinaintea cortului Lui." 

^^ Auzind [acestea], preotului Phinees §i tuturor capeteniilor adunarii lui 
Israel care se aflau cu el, le-au fost pe plac cuvintele pe care le graisera fiii 
lui Ruben, §1 fiii lui Gad, §i jumatate din tribul lui Manase. ^' §i preotul 
Phinees a zis catre fiii lui Ruben, catre fiii lui Gad §i catre jumatate din 



22^5 „Ti vor alunga": TM are „Ti vor opri" (o formS a verbului §abhath). 

22.26 „prinoase": cele patru ocurenje ale gr. K6pn;w^a din lis. Nav. (22,26-29), tradus tn 
Pentaleuh cu „prinoase", corespund de fapt ebr. 'olah, „ardere de tot". Cf. §i Lev. 1,4. 

22.27 „pentru a implini slujba", litt. „sa slujeascS slujba", A-orpEijeiv >.c«petav, formula 
calchiata din ebraicS. 

22.28 „vor spune": TM are „noi vom spune". ♦ „o infatijare", Ofioiwfxa; TM are 
tabh^nith, „chip cioplit, reprezentare". 

22.29 „Departe de noi": gr. ]ix\ yEvoito traduce literal ebr. (exact: „sa nu fie!")- 
Cf. 24,16; Gen. 44,7.17. ♦ ,jertfele salamin'': traducere dubia, cu atSt mai neobi§nuitS cu 
cat „salamin" e un hapax LXX, fSra corespondent In TM. 

22.30 ,Jumatate din tribul lui Manase": TM are „fiii lui Manase". 

2231 „preotul Phinees": TM are in plus „fiul lui Eleazar", aici §1 la v. 32. 
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tribul lui Manase: „Astazi am cunoscut ca Domnul este cu noi, pentru c5 nu 
a^i savar5it gre§eaia inaintea Domnului §i pentru ca i-afi izbavit pe fiii lui 
Israel din mana Domnului." ^^ §i preotul Phinees s-a tntors, laolalta cu 
capeteniile, de la fiii lui Ruben §i de la fiii lui Gad §1 de la jumatate din 
tribul lui Manase, din finutul Galaadului in tara Canaanului, la fiii lui Israel, 
§i le-au adus rSspuns cuvintelor [ior]. ^^ §i le-au fost pe plac fiilor lui Israel; 
ji au grait catre fiii lui Israel, §i L-au binecuvantat pe Dumnezeul fiilor lui 
Israel, §i n-au mai zis sa se ridice cu razboi impotriva lor, ca sa nimiceasca 
pamantul fiilor lui Ruben, §i al fiilor lui Gad, §1 a jumatate din tribul lui 
Manase, - §i ei au locuit in el. ^'^ §i lisus i-a dat un nume altarului celor din 
Ruben §i din Gad §1 din jumatate a tribului lui Manase §i a zis: „E marturie 
Tntre ei ca Domnul este Dumnezeul lor." 

23 §i a fost a§a: la multe zile dupa ce Domnul i-a dat lui Israel odihna 
deplina fa^a de to^i vrajma^ii din jur - lisus [era] bStran, maintat in zile -, 
^ lisus i-a chemat pe toti fiii lui Israel ^i sfatul batranilor, §i pe capeteniile, 
§! pe scribii, §i pe judecatorii lor §i le-a zis: „Eu am imbatranit §i sunt 
maintat m zile. ^ lar vol afi vazut cate a fScut Domnul Dumnezeul vostru cu 
toate neamurile acestea din faja voastra, caci Domnul Dumnezeul vostru 
[este] Acela care a purtat razboi pentru voi. '^ Vedefi ca v-am aruncat [la 



22.33 TM nu are „§i au grait catre fiii lui Israel". 

22.34 „§i lisus i-a dat un nume... §i a zis": TM are .^tunci fiii lui Ruben §i fiii lui Gad 
au numit altarul [...?] caci este martor", text neclar din cauza absen^ei numelui altarului. 

23.1 „i-adat... odihna... din jur"; cf. notala 1,13. 

23.2 „sfatul batranilor", gr. yepo-uaia; cf, pentru acela§i suport ebr., oi itpeapuTepoi 
(7,623; 8,10 passim). 

23.3 „a purtat razboi", gr. ^ic7co?.eneiv; cf. §i v. 10 (pentru acelagi termen ebr. e folosit 
alteori a\ninoX£.\i£iv). 

23.4 „v-am aruncat [la sorji]": vb. eJtippijtTeiv, „a arunca, a azvarli", corespunde aid 
ebr. napal (la hifil), „a arunca sorji"; acela§i substrat ebr. e tradus In 1 3,6 cu 5ia5i56vai, 
„a imparti". ♦ „care v-au rSmas": se sublnfelege „de cucerit" sau „pe care le-ati lasat"; in 
acest al doilea caz, ar putea fi un ecou al avertismentului dat de Dumnezeu in Num. 
33,55 asupra primejdiei pe care o reprezinta „neamurile pe care ie veil fi iSsat". Dar In 
Jud. 2,21-22, perspectiva pare sa fie alta, §i anume punerea la Jncercare a lui Israel: 
„^' Nici Eu (i.e. YHWH) nu vol mai alunga dinaintea lor pe nimeni din neamurite pe 
care le-a cru^at lisus §1 le-a lasat, ^^ pentru a-i pune prin ele la incercare pe Israel..."; 
aceea§i ideetn Jud. 3,1. ♦ „toate neamurile... i?i vor face hotar": TM are „de la lordan §i 
toate neamurile pe care le-am nimicit §i marea cea mare, la apus"; fiaza dificiia, din 
cauza mentionarii „neamuriIor" care Intrerupe descrierea geograficS. LXX a adaugat „a 
face hotar", dar textul ramSne neclar. 
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sorti] aceste neamuri care v-au ramas, in mojtenirile triburilor voastre; toate 
neamurile pe care le-am nimicit, de la lordan §i de la Marea cea Mare, 
15! vor face hotar spre soare-apune. ^ lar Domnul Dumnezeul vostru, El li 
va nimici din fa^a voastrS, panS ce vor pieri, §i va trimite peste ei flarele 
salbatice, pana ce-i va nimici, pe ei §i pe regii lor, din fa|a voastra; 51 ve^i 
mo§teni pamantul lor, dupa cum v-a grSit Domnul Dumnezeul vostru. 
^ !ntariti-va, a§adar, foarte mult, ca sS pazi^i §1 sa faceji toate cele scrise in 
cartea legii lui Moise, ca sa nu vS abate^i nici la dreapta, nici la stanga, ca 
sa nu merge^i la neamurile [pagane] ramase §1 ca numele dumnezeilor lor sa 
nu fie numite la vol, §1 ca sa nu va pleca^i tn fata lor §i sa nu le slujiti, ci 
numai de Domnul Dumnezeul vostru sa va alipiti, a^a cum ati fScut pana in 
ziua aceasta. ^ lar Domnul i-a nimicit cu totui din faja voastra - neamuri 
mari §i puternice -, §i nimeni nu v-a stat Tmpotriva pana Tn ziua aceasta. 
'" Unul de-al vostru a izgonit mii [de-ai lor], pentru ca Domnul Dumnezeul 
vostru, El purta razboi pentru voi, dupa cum v-a zis voua. §i sa vegheati 
cu tarie sa-L iubi^i pe Domnul Dumnezeul vostru, caci, de va ve^i 
intoarce §i va veti uni cu neamurile care au mai ramas cu voi, §i de va veti 
incuscri cu ei §1 va vc\i amesteca cu ei, §i ei cu voi, atunci sa §titi ca 
Domnul va Tnceta sa nimiceasca aceste neamuri din fata voastra, iar ele vor 
fi la|uri §i piedici §1 cuie Tn talpile voastre, §1 sSge^i Tn ochii vo§tri, pana ce 
veti pieri de pe pamantul acesta bun pe care Domnul Dumnezeul vostru vi 
1-a dat. ^* lar eu ma due pe acela^i drum ca toti ceilalti de pe pamant, §i veti 
cunoa§te Tn inima 5! Tn sufletul vostru ca nu a cazut nici un cuvant din toate 
cate vi le-a zis Domnul Dumnezeul vostru: din toate care va privesc pe voi, 
nici unul nu a fost zadamic. '^ §i va fi a§a: precum au venit asupra voastra 



23,5 TM nu are secventa „pana ce-i va nimici... pe regii lor". 

23,7 „sa nu mergeti": gr. EiaE>.eelv, „a merge catre, a intra", traduce ebr. bo', „a intra", 
dar §i „a avea relatii sexuale" (cf. §i Gen. 16,4). ♦ Dupa „numele... sa nu fie numite la 
voi", TM are „§i sa nu jurati pe ele". 

23.12 „va veti incuscri": gr. ejtiYctnia tioieiv desemna cSsatoriile tntre cei din cetaji 
diferite; este o traducere mai clasica decat neologismele folosite in Pentaleuh pentru ebr. 
tathan, „a-5i da fiica de sotie". ♦ „va ve^i amesteca": gr. (TUYKcnqiiYViJVca este hapax 
LXX, dar bine reprezentat la autorii clasici; nume^te rela^iile sexuale. TM are „a intra", 
cf. nota 23,7. 

23.13 „talpile": Theodotion, Aquila §i Symmachos au „coastele"; Theodotion {Qu. !os. 
19) traduce diferit: „piedici in coastele voastre §1 spini in ochii vo§tri". 

23.14 „inima": spre deoseblre de 22,5 ebr. lebh e tradus aici prin KC^)5ia. ♦ „nu a fost 
zadamic", gr. SiCKtiwveiv: clasic „a contrazice, a nu fi de acord", dar in koine „a se 
pierde, a pieri, a se irosi". 
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toate cuvintele bune pe care le-a gr3it Domnul catre voi, tot astfel Domnul 
Dumnezeu va aduce asupra voastra toate cele rele, panS cand vS va nimici 
de pe acest pamant bun, pe care vi i-a dat Domnul, '^ daca ve^i incaica 
legamantul Domnului Dumnezeului vostru, eel pe care vi 1-a poruncit, §i 
ve^i incepe sa slujiti altor dumnezei §i sS va inchinati lor." 

24 §i lisus a adunat laolalta la Se!o toate triburile lui Israel, §i i-a che- 
mat pe batr§nii, §1 pe scribii, §i pe judecatorii lor, iar ace§tia au stat dinain- 
tea lui Dumnezeu. ^ §i Hsus a zis catre tot poporul: „A§a graie§te Domnul 
Dumnezeul lui Israel: «Dincolo de rSu au locuit parin^ii vo§tri dintru inceput, 
Thara, parintele lui Avraam, §i parintele lui Nachor, §i au slujit altor dum- 
nezei. ^ §i Eu !-am luat pe parintele vostru, pe Avraam, de dincolo de rau, ?! 
l-am caiauzit in tot pamantul §i i-am inmul^it seminfia §i i 1-am dat pe Isaac, 
iar lui Isaac pe lacob §i pe Esau; §i i-am dat lui Esau mo§tenire muntele 



23,16 TM arc in plus „mania lui YHWH se va aprinde asupra voastra §i veti pieri 
degraba de pe pamSntuI bun pe care vi I-a dat". 

24 Adunarea de la Selo. LXX, in majoritatea tradijiei manuscrise, plaseaza la Selo (TM 
$iloh) aceasta ultima adunare, in timp ce TM o plaseaza la Sichem. Textui gr. §i eel ebr. 
prezinta §i alte divergente importante: eel gr. are un v. suplimentar (31a, in care lisus Nave 
este prezentat ca fiind eel care i-a scos pe evrei din Egipt), iar TnceputuI v. 5a (ce amin- 
te§te de rolul lui Moise §i al lui Aaron) lipse^te; aceste diferenfe au stat la baza ipotezei 
ea LXX reda o tradifie respinsa de TM, care ar face din lisus Nave capetenia ie§irii din 
Egipt. Versetele suplimentare de la sfSr§itul cartii (33a §1 33b) contin elemente ce se pot 
regasi in Jud., iar stSr^ituI ar fi o secven^a originala care ar lega lis. Nav. de Jud. 3, 1 2. 
24,1-16 Mdriurisirea de credinfa a lui lisus. Se poate sublinia caracterul istoric al 
acestei marturisiri de credinfa care nu se refera la minunile creajiei, ci la faptele minu- 
nate ale lui Dumnezeu de-a lungul istoriei lui Israel; pomenirea istoriei providentiale a 
acestuia e ftcuta in TM de Dumnezeu insu§i, in timp ce textui gr., de la v. 5, iniocuie5te 
pers. intSi cu a treia, dandu-i cuvSntuI lui lisus. Origen (Exk marl. 17) face un parale- 
lism intre dialogul lui losua/Iisus cu poporul §i dialogut celor care urmeaza sa devinS 
cre^tini cu catehetui lor: chemati sa aleagS, ei se angajeaza de partea lui Dumnezeu. 

24.1 „au stat", gr. icnavai, „a sta tn picioare" (verbul subliniaza respectul fafa de 
Domnul). ♦ „dinaintea lui Dumnezeu": poate, punerea in legatura cu „chivotul (lui 
Dumnezeu)" aflat la Selo (18,1) a dcterminat in LXX localizarea adunarii tot acolo. 

24.2 „altor dumnezei": in acest capitol apare. intaia oara in lis. Nav., distincfia dintre 
ETEpo?, „a]tur', §i aXXoxpioQ, „strainul". Targumul opune cu claritate pe Dumnezeul lui 
Israel idolilor, dar textui gr., ca §! TM, pastreaza acela§i termen, Qboq, pentru ambele 
notiuni. 

243 Dupa „pamantur, TM are „Canaanuiui". 

24,4 TM nu are secventa de la sfar§itul v. 4 §i inceputul v. 5: „§i-au devenit... i-au chinuit". 
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Seir, iar lacob §1 fiii lui au cobor§t in Egipt §i-au devenit acolo un popor 
mare, numeros §i puternic. ^ Iar egiptenii i-au chinuit, §i Domnui a lovit 
EgiptuI prin cele ce le-a i^cut; §i dupa aceea v-a scos ^ din Egipt §i a^i intrat 
In Marea Ro§ie. §i egiptenii i-au urmarit pe parin^ii vojtri, cu care §i cu cai, 
in Marea Ro§ie.» §i noi am strigat catre Domnul ji El a dat nor §i negura 
Jntre noi §i egipteni; §i a adus peste ei marea §i i-a acoperit, iar ochii vo§tri 
au vazut cate a t^cut Domnu! In ^ara Egiptului; §i v-a^i aflat in pustiu zile 
foarte multe. ^ Iar El v-a adus in tara amoreilor, care locuiesc dincolo de 
lordan, ?i ei s-au randuit de razboi impotriva voastrS; §i Domnul i-a dat in 
mainile voastre §i le-ati mo^tenit pamantul, §i i-a^i nimicit din fata voastra. ^ 
§i s-a ridicat Balac al lui Sepphor, regele Moabului, §i s-a randuit de razboi 
impotriva lui Israel §i a trimis de i-a chemat pe Balaam, ca sa v& blesteme; 
ji nu a vrut Domnul Dumnezeul tau sa te dea pierzarii §i v-a binecuvantat 
cu binecuvantare $i v-a scos din mainile lor §i vi i-a dat voua. " Iar voi a|i 
trecut lordanul §i ati ajuns la lerihon; §i cei care locuiau in lerihon, amoreul, 
§i canaaneanul, §1 ferezitul, §i eveul, §i iebuseul, §i cheteul, §i gergeseul, au 
purtat razboi cu voi, dar Domnul i-a dat in mainile voastre. '^ §i a trimis 
inaintea voastra viespi §i i-a izgonit din fata voastra pe cei doisprezece regi 
ai amoreilor, [dar] nu cu sabia ta, nici cu arcul tau. '^ §i v-a dat un pamant 
pe care nu ati trudit, §1 ceta^i pe care nu le-ati cladit, dar v-afi a§ezat in ele, 
§i vii §i livezi de maslini, pe care nu voi le-ati sadit, [dar ale caror roade] le 
vefi manca. ''' §i acum temeti-va de Domnul §i slujiji-l Lui cu cinste §i 
dreptate; §i scoateti-i pe dumnezeii cei straini, carora le-au slujit parintii 



24,5 TM are la Inceput: „§i i-am trimis pe Moise ?i pe Aaron". TM are discursul la pers. 

intai pana la v. 13, pe cand in LXX trece la a treia. 

24,7 „(a dat) nor §i negura": trad, dubia in gr. pentru TM „(a fi) intuneric". 

243 „s-au randuit de razboi", gr. KapataaoeaQai, „a se a^eza in randuri de batSlie", 

pentru ebr. nitham, „a se razboi". 

24.9 Dupa „Balaam", TM are „fiul lui Beor". 

24.10 „nu a vrut Domnul Dumnezeul lau sa te dea pierz5rii": TM are „Eu {i.e. YHWH) 
nu am vrut sa-l ascult pe Balaam" (ca in Deut. 23,6); textui gr. nu reia termenii din 
Deut.: poate fi o subliniere a bunata^ii lui Dumnezeu fata de Israel sau o lecturS grc§ita. 
♦ „v-a binecuvantat cu binecuvantare", gr. eu^oylov ei)A,6YTii;eiv, calc dupa ebr. 

24,12 „viespi", gr. a(|)riKid, singular colectiv („un roi de viespi"). Cf. nota la Ex. 23,28. ♦ 
„doisprezece regi": TM are „doi regi", probabil cifra corecta, cf. lis. Nav. 12,7-24. 
24,14 „cu cinste $i dreptate", gr. eueij-nii; §i 6iKaioai)VTi: echivalari rare pentru ebr. 
tamim, „desavar§it", %\ respectiv 'emeih, „adevar, ildelitate"; In alte locuri apar Te>.Ei6Tiit; 
§i oXriSeia. ♦ TM nu are „cei strain!" (dar nu §i la v. 23). 
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vo5tri, dincolo de r^u §i tn Egipt, §{ slujiti-I Domnului. '^ lar de nu va va 
piacea sa-I slujiti Domnului, alegefi-va voi injivS astazi cui aveji s& slujifi: 
ori dumnezeilor parintilor vo§tri, celor de dincolo de rau, ori dumnezeilor 
amoreilor, pe al caror pamSnt locuiti; dar eu §i casa mea ii vom sluji 
Domnului, cSci sfant este." 

§i dSnd raspuns, poporul a zis: „Departe de noi sa-L parasim pe 
Domnul, ca sa slujim altor dumnezei! " Domnul Dumnezeul nostru. El este 
Dumnezeu: El ne-a scos pe noi §i pe parintii no§tri din Egipt, §i ne-a vegheat 
pe toata calea pe care am umblat §i printre toate popoarele prin mijlocul 

1 R 

carora am trecut. §i Domnul 1-a izgonit pe amoreu, ca §i pe toate neamu- 
rile care locuiau pSmantul din fa^a noastra; dar §i noi ii vom sluji Domnului, 
pentru ca El este Dumnezeul nostru." ^^ §i lisus a grait catre popor: „Voi nu 
veti putea sa-I sluji^i Domnului, cSci este Dumnezeu Slant §i, fiind gelos, nu 
va mgadui pacatele §i fSradelegile voastre. ^^ Cand II veji parasi pe Domnul 
§i ve^i sluji altor dumnezei, atunci, intorcandu-Se Tmpotriva voastra, va va 
chinui §i va va nimici, in locul binelui pe care vi 1-a facut." ^' lar poporul a 
grait catre lisus: „Ba nu, Domnului Ii vom sluji!" ^^ §i lisus a zis poporului: 
„Sunte|i martori impotriva voastra ca vi L-aJi ales pe Domnul, ca sa-I sluji^i 
Lui! §i acum izgonifi dumnezeii straini care sunt printre voi §i indrep- 
taji-va inima catre Domnul Dumnezeul lui Israel!" ^'' §i poporul i-a zis lui 
lisus: „Domnului ii vom sluji 51 de glasul Lui vom asculta!" 

§1 Iisus a Tncheiat un legamant cu poporul in ziua aceea |i i-a dat lege 
§i judecata, la Selo, in fata cortului Dumnezeului lui Israel. ^^ $i a scris 



24,15 „Iar de nu va va placea": TM are „daca e rSu in ochi vo§tri". ♦ „alegeti-va", gr. 
oipelaBoi (ca LXX-A, retinut de Rahlfs §i Symmachos). Acela^i verb e folosit !n Deut. 
26,17-18 pentru a exprima „alegerea" reciprocS Intrc Dumnezeu §i poporul SSu. LXX-B: 
ekX^Teiv. ♦ TM nu are „caci sfBnt este". 

24,17 TM nu are „E1 este Dumnezeu". ♦ Dupa „din Egipt", TM adauga formula deute- 
ronomica „§i din casa robilor, §1 care a facut aceste minuni mari Tn ochii no§tri". 

24.19 „filnd gelos", gr. ^it>^w: tn legatura cu tema „Dumnezeu gelos", cf. Ex. 20,5. ♦ 
„pacatele §i faradelegile voastre": traducatorul folose§te doi termeni care tin mai mult de 
gre§eli In privinta cultului: qiaptrnxa §i avojirma pentru ebr. pe?a', „pacat de razvra- 
tire", 51 haUa 'ih, „gre5eaia din nebagare de seama". 

24.20 „aItor dumnezei" (ca LXX-B): TM are „dumnezei strain!" (ca LXX-A). 
24,25-30 Pentru acelasi ritual al pietrei puse ca marturie, cf. Gen. 31,45-48 (legamSntul 
Tntre Laban §i lacob). 

24,25 „Iege §i judecata" (//«. „procedura"); TM are koq ii mifpat tradus !n Ex. 15,25 
prin SiKcawjioxa Kcn Kpioeu;, {litt. „reguli de drept §i proceduri"). Versetul pare sa 
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cuvintele acestea intr-o carte, legea lui Dumnezeu. 5i lisus a luat o piatrft 
mare §i a a§ezat-o sub terebint, dinaintea Domnului. ^^ §i lisus a zis catre 
popor: „Iata, piatra aceasta are sS fie marturie impotriva voastra, caci ea a 
auzit toate cele zise de Domnul, cate a grait catre noi astazi; ea va fi mar- 
turie impotriva voastra pana in zilele de pe urma, de cate ori ve^i minti 
Domnului Dumnezeului meu!" ^^ §i lisus a dat drumul poporului §i fiecare 
s-a dus la locul sau. ^^ lar Israel I-a slujit Domnului in toate zilele lui lisus 
§i in toate zilele batranilor care au mai trait dupa lisus §i care vSzusera toate 
faptele Domnului, cSte le-a facut pentru Israel. 

^° §i a fost a§a: dupa acestea, a murit lisus, fiul lui Nave, robul Domnului, 
[in varsta] de o suta zece ani. ^^ §i 1-au ingropat in pamSntul mo^tenirii lui, 
la Thamnathasachara, in muntele lui Efraim, la miazanoapte de muntele 
Gaas. ^'^ §i au pus acolo, cu el, in mormantul unde 1-au ingropat, cutitele de 
piatra cu care i-a taiat Tmprejur pe fiii lui Israel, la Galgala, cand i-a scos 
din Egipt, dupa cum le oranduise Domnul; §i acolo se afla pana in ziua de 
astazi. ^^ lar fiii lui Israel au adus din Egipt osemintele lui losif 51 le-au 



atribuie lui lisus Nave activitate legislativa (la care face referire Talmudul, Baba 
Qamma 80b). Pentru vocabuiarul legislativ a! LXX, cf. Septuaginta I, p. 184. ♦ TM 
omile „m fa^a cortului Dumnezeului lui Israel", iar !n loc de „Selo/5ilo" are „Sichem". 

24.26 „lnlr-o carte, legea lui Dumnezeu": TM are „m cartea iegii lui Dumnezeu", prima 
ocurenta a acestei expresii; pana acum aparuse doar sintagma „legea lui Moise". Una din 
lecturile talmudice ii atribuie lui lisus Nave, pe baza acestui pasaj, patemitatea unei 
c9rti; Targumul propune cxplicatie asemanatoare: „Iosua a sens aceste cuvinte §i le-a 
pus Impreuna cu cartea Iegii Domnului". ♦ Dup5 „sub terebint", TM are „care e In 
laca§ul sfant a! lui YHWH"; plasSnd actiunea la Selo, LXX nu permite, ea TM, rapor- 
tarea la stejarul de la Sichem, unde Domnul ii apare lui Avraam (Gen. 12,6). 

24.27 TM nu are „astazi" §i „p^& in zilele de pe urmS". ♦ „de cSte ori": TM are „ca sa nu". 

24.29 Ordinea naratiunii difera in TM, care relateaza fidelitatea poporului, ca sintczfl, 
dupa mentionarea mortii §i ingroparii lui lisus. Ordinea din LXX se regase§te §1 in Jud. 
2,7-13, in ambele limbi. 

24.30 „robul (doiJXoi;) Domnului": TM are 'ebhedh YHWH, „slujitorul lui YHWH". In 
TM, losua, care este numit „slujitorul lui Moise" in cap. I, prime§te acum acest titlu care 
ti fiisese rezervat lui Moise. LXX nu reda aceasta identificare a celor doi „slujitori ai 
Domnului" (Moise §i lisus Nave) pentru ca folose§te ^vloq pentru lisus (acela^i termen 
ca pentru statutui de robi ai gabaonitilor, in 9,23), pe cSnd Moise e numit cu titlul mai 
elevat de olKETTit; saujtaii;KUpiou, „slujitorul/servitorul Domnului". 

24,31a Acest verset, absent In TM, reia elemente din 21,42d (omis, de asemenea, in TM). 
24,32 „Iar fiii lui Israel au adus din Egipt osemintele lui losif...": TM are „Iar osemintele 
lui losif, pe care fiii lui Israel le adusesera din Egipt...". TextuI grec nu concorda cu Ex. 
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Ingropat tn Sikima, ?n partea tarinii pe care lacob o cumparase cu o suta de 
mioare de la amoreii care locuiau in Sikima §i pe care i-o daduse ca parte 
lui losif. 

^^ §i dupa acestea a fost a§a: Eleazar, fiul iui Aaron, arhiereul, a murit §i 
a fost tngropat Tn [cetatea] Gabaath a lui Phinees, fiuI lui, pe care i-o daduse 
In muntele lui Efraim. ^^^ In ziua aceea, fiii lui Israel, luand chivotul lui 
Dumnezeu 1-au purtat de jur imprejur printre ei; iar Phinees a fost preot Tn 
locui lui Eleazar, parintele sSu, pana ce a murit §1 a fost ingropat la 
Gabaath, [cetatea] sa. ^^^ Iar fiii lui Israel au plecat fiecare la locul sau §i la 
cetatea sa. §i fiii lui Israel i-au slujit Astarteei ?i lui Astaroth §i dumnezeilor 
neamurilor dimprejurul lor; iar Domnul i-a dat Tn mainile lui Eglom, regale 
Moabului; §i el a domnit peste ei vreme de optsprezece ani. 



13,19, !n care se spune ca Moise a luat cu sine osemintele lui losif la ie§irea din Egipt 
Dupa ipoteza lui A. Rof6 (1982, pp. 17-36), menfiunea din Exodul, fiind Tntr-un context 
nepotrivit, este un adaos ulterior, forma orlginara fiind cea din lis. Nav. ♦ „de la amoreii 
care locuiau in Sikima" {cf. Gen. 48,22): TM are „de la fiii lui Hamor, tatal lui Sichem" 
(ca Tn Gen. 33,19). ♦ „§i pe care i-o daduse ca parte iui losif {cf. Gen. 48,22): TM 
diferS: „§i ele (= osemintele) au fost pentru fiii Iui losif ca mo§tenire" (lectura diticiia, 
aluzie la un cult al relicvelor, pe care versiunea gr. a Tncercat probabil s-o evite). 
2433 Cu acest verset se sfSrge^te cartea lui losua in TM. Versetele 33a-b sunt un „plus" 
LXX. ♦ „in [cetatea] Gabaath": TM are „pe colina" (luat de LXX drept un toponim). 
2433a-33b Cartea lui losua se sfar§e§te In TM cu o tripla Ingropare, a lui losif, lisus 
Nave ?i Eleazar, ca o incheiere a naratiunii incepute in Pentateuh. Este mai clarS §i 
unitatca carjii in juru! figurii centrale a eroului care li d5 numele: urma^ al lui Moise, 
avfind misiunea de a inscrie legea tn realitatea unui teritoriu, lisus/Iosua ji-a implinit cu 
bine misiunea. PacatuI, mereu posibil §1 amenintator, a fost evitat de oamenii din 
generajia lui. In schimb, versetele suplimentare din LXX (33a-b, despre reaua purtare a 
fiilor lui Israel §1 pedepsirea lor) schimba perspectiva cftrtii, o deschid asupra istoriei 
viitoare a poporului §i o Tnscriu ca prima dintr-o serie de carji care vor povesti istoria 
poporului §i a legamSntului acestuia cu Dumnezeu. Astfel, cartea se deta^eaza mai mult 
de Pentateuh. 
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Anexa 

Fragmentele 15,21b-62; 18,21b-28; 19,1-45 
in Codex Alexandrinus' 



15 ^^^ Cabseel, §i Edrai, §i lagur, ^^ §i Kina, §i Dimona, §i Adadra, §i 
Kedes, ?! Ithnaziph, ^'' §i Telem, §i Baloth, ^^ §i cetatea Aseron (aceasta este 
Asorul), ^^ Amam, §i Samaa, ji Molada, ^^ §i Asergadda, §i Baithphaleth, 
^^ §i Asarsula, §i Bersabea, cu satele lor §i a§ezarile lor, ^^ Baala, ?i Auim, 
§i Asem, ^° §i Elthodad, §1 Chasil, §i Erma, ^' ?i Sikeleg, §1 Medevena, §1 
Sandanna, ^^ §i Laboth, §i Seleim, §i Remmon, douazeci 5! noua de ceta^i, 
cu satele lor. 

" in [tinutul de] campie: Esthaol, §i Saraa, 51 Asna, ^^ §i Ramen, §i Zano, 
§i Adiathaim, §i Enaim, ^^ §i lerimuth, §i Odollam, §i Nemra, §i Socho, §i 
Azeca, ^^ §i Sargarim, §i Gadera, ?! a^ezSrile lor, paisprezece cetati, cu 
satele lor. " Sennan, §i Adasa, §i Magdalgad, ^^ 5! Dalaan, 5! Maspha, §i 
lechthael, ^^ ^i Lachis, §i Bazcath, §i Aglon, "^ $i Chabba, §i Lamas, ?i 
Chathlos, '" §i Gaderoth, §i Bethdagon, 5! Noma, §1 Makeda, paisprezece 
cetati, cu satele lor. ''^ Lebna, §1 Ather, ''^ §i lephtha, §i Asenna, §i Nesib, 
'*'* §i Keila, §i Achzib, §i Maresa, §i Edom, noua cetati, cu satele lor. 
^^ Accaron, cu satele §i a§ezarile sale. 

■'^ §i de la Accaron, lemnai §i toate care sunt aproape de Asdod, cu 
satele 

"" sale §i a?ezarile sale. Gaza, cu satele sale §i a5ezarile sale, p^na la 
paraul Egiptului, iar Marea cea Mare ii va fi hotar. 

*^ §i in [tinutul de] munte: Saphir, §1 lether, §i Socho, "^ §1 Renna, 
Cetatea Literelor (aceasta este Dabir), ^^ §i Anob, §i Esthemo, §i Anim, ^' §i 
Gosom, §i Chiluon, 51 Gelon, zece cetati, cu satele lor. Ereb, ?! Esan, §i 
Ruma, " §i lanum, 51 Baiththapphue, §1 Aphaca, ^'' §i Chammata, §i Cetatea 
Arbo (aceasta este Hebron) §i Sior, noua cetati, cu satele lor. Maon, §i 



*C/nota 15,21-63. 
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Chermel, ?! Ziph, ?i letta, ^^ ?! lezrael, ?i lecdaam, 51 Zanoakim, ?i Gabaa, 
§i Thamna, noua cetati, cu satele lor; ^^ Alul, §i Baithsur, ji Gedor, §i 
Maroth, §i Baithanoth, §1 Eltheken, §ase cetati, cu satele ior, ^^^ Theco, §i 
Efrata (aceasta este Bethleemul), §i Phagor, §i Aitam, §i Culon, ?! Tatami, fi 
Sores, §i Carem, §i Gallim, 5! Baither, 5! Manocho, unsprezece cetati, cu 
satele lor; ^° Cariathbaal (aceasta este cetatea larim) §i Arebba, doua ceta|i, 
cu satele lor ^i a§ezarile lor. 

^' Baddargis, §i Betharaba, ?i Madon, §i Sochocha, *^ ?i Nebsan, §i 
Cetatile Sarilor, §i Engaddi, ^apte cetati, cu satele lor. 

18 ^^^ Bethagia, §1 Ammecasis, ^ 5! Baitharaba, §i Semrim, §1 Bethel, ^^ 5! 
Auim, §i Aphar, 5! Aphra, ^'' §1 Aicaren, §i Capherammin, §i Gabaa, doua- 
sprezece cetati, cu satele lor. ^^ Gabaon, §i Rama, §i Beroth, ""^ §i Maspha, 
§i Chephira, §i Amosa, ^'' §i Rekem, §i lerphael, §i Tharala, ^^ §1 Selaleph, §i 
lebus (aceasta este lerusalimul), ?! Gabaath, §i cetatea larim, treisprezece 
cetati, cu satele lor. Aceasta este mo§tenirea fiiior lui Beniamin, dupa fami- 
liile lor. 

19' §i al doilea a ie^it sortul lui Simeon, 51 mo§tenirea lor a fost tn 
mijlocul partii de mo§tenire a fiilor lui luda. ^ §1 mo§tenirea lor a fost: 
Bersabea, §i Sabee, §i Molada, ^ §i Asersual, §i Bathul, §i Bola, §i Asom, 
"* §i Eithulad, §i Erma, ^ §1 Sekela, §i Baithammarchaboth, §i Asersusim, ^ ji 
Baithlabath ?i tarinile lor, treisprezece cetati, cu satele lor. '' Ain, §i Remmon, 
§i Ether, 51 Asan, patru cetati, cu satele lor, ^ cele dimprejurul acestor cetati, 
pana la Baalethberramoth, mergand pana la lameth, spre miazSzi. Aceasta 
este mo§tenirea tribului fiilor lui Simeon, dupa familiile lor. ^ Din mo§- 
tenirea lui luda [a fost] mo5tenirea fiilor lui Simeon, caci partea fiilor lui 
luda era mai mare decat a lor; §i au mo§tenit fiii lui Simeon Tn mijlocul 
mo§tenirii lor. 

^^ §i al treilea a ie§it sortul pentru Zabulon, dupa familiile lor. §i hota- 
rele mo§tenirii lor vor fi Sarid; ' ' hotarele lor, marea §1 Marala vor ajunge la 
Dabasthai, Tn valea care este Tn fata lecnamului, '^ ?i se vor Tntoarce de la 
Sarid Tnapoi, la rasarit de Sams, catre hotarele Chasaloth Thabor, ?! vor 
strabate pSna la Dabrath, §i vor urea Tnainte, pana la laphagai. '^ §i de acolo 
vor coti Tnapoi, catre rasarit, peste Geththa, paste cetatea Casim, §1 vor stra- 
bate peste Remmon Ammatharim Annua ^'^ 51 vor coti spre hotarele de 
miazanoapte peste Ennathoth, iar capatul lor va fi la Gaiiephthael, §1 
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Cattath, §i Naalol, §i Semron, §i ladela, §i Baithleem. '^ Aceasta este mo§te- 
nirea tribului fiilor lui Zabulon, dupa famiiiile lor, cetatile §i satele lor. 

?i lui Issachar i-a iejit sor{ul al patrulea. '^ §i hotarele ior au fost 
lezrael, ?i^Achaseloth, |i Sunam, '' ji Apheraim, §i Sian, 5! Renath, §i 
Anareth, 5! Rabboth, ?i Kesion, ?! Aeme. ^' §i Ramath, §i Engannim, 51 
Enadda, §i Baithphases; ^^ §i hotarele vor ajunge la Thaboth $i la Salima 
catre apus, 51 la Baithsmas, far lordanul va fi capatul hotarelor lor. ^^ Aceasta 
este mo§tenirea tribului fiilor lui Issachar, dupa famiiiile lor, cetafile §i a^e- 
z3rile lor. 

^'^ §i al cincilea i-a ie§it sorful lui Aser. ^^ §i hotarele lor au fost de ia 
Chelcath, §1 Ooli, §i Batne, ?i Achsaph, '" ji Amad, §i Masai, §! vor ajunge la 
Carmelo, cStre apus, ?i la Sior, §i Labanath, " §1 vor coti spre soare-rSsare 
de Bethdagon, §i vor ajunge la Zabulon §i la Gai lephthael inspre miaza- 
noapte, §i hotarele vor intra in Saphthabethaemec, ji vor merge ia marginea 
lui Aniei, §i vor strabate spre Chabol, la stanga, ^' ?i Achran, §i Roob, §! 
Amon, 5i Cana, pana la Sidonos cea Mare; ^^ ji hotarele se vor intoarce spre 
Rama §i pana la ceta^ile intarite ale tirienilor; §i hotarele se vor mtoarce spre 
Osa §i marea le va fi capatul, de la funia [de pamant de ia] Achziph, ^° §i 
Amma, §i Aphec, ^i Raob, douazeci §i doua de cetafi. ^^ Aceasta este mo5te- 
nirea tribului fiilor lui Aser, dupa famiiiile lor, cetatile lor, cu satele lor. 

§i sorful al §aselea i-a ie§it !ui Neftali. ^^ §i hotarele lor au fost 
Meeleph, §i Maelon, §1 Besenanim, §i Armai, §i Nakeb, §i labnel, pana ia 
Lacu, iar capetele lor au fost la lordan. ^^ §i hotarele se vor mtoarce la apus 
spre Azanoth Thabor, §1 vor strabate de acolo spre Icoc, §i vor ajunge la 
Zabulon, spre miazazi, §i vor ajunge la Aser, spre apus, §i la lordan, spre 
soare-rasare. J\ cetatile intarite ale tirienilor: Tyrul, §i Amath, ^i Reccath, 
§1 Chenereth, §i Adami, §i Rama, §i Asor, " §i Kedes, $i Edrai, 51 Izvorul- 
-Asor, §i larion, §i Magdaliel, Oram, ?i Baithanath, $i Thasmus, noua- 
sprezece cetati. Aceasta [este] mo§tenirea tribului fiilor lui Neftali. 

§i lui Dan i-a ie^it sor^u! al japtelea. '^' §i hotarele lor au fost Saraa, §i 
Esthaol, 5i cetatea Sames, "^ ji Saiabin, ?i laalon, ji lethla, "^ §1 Ailon, §1 
Thamna, §i Accaron, "'' ji Eltheco, §i Gabathon, ji Baalon, "^ ?{ luth,' §1 
Banebarac, §i Gethremmon... 



JUDECATORII 



Introducere 



I. Titlul caitii §i locul ei in canonul Septuagintei 

Una dintre cele mai vechi atestari privind existenta cartii Judecatorilor 
isophUjm in ebraica, Kpixai in greaca) se gase§te la Philon {De confusione 
128); citand Jud. 8,8-9, el se refera la „cartea Judecatilor, pastrata in scris". 
ev Tfi KpiM-aicov avorypa(t)0^ievTi pilSUo (,judecatile" fiind probabil o scapare 
pentru ,judecatori", Kpi-ucov). Acesta este singurul pasaj in care Philon 
aminte§te Judecatorii. Flavius losephus nu se refera la Judecatori ca la o 
carte, ci vorbe§te despre „vremea judecatorilor", tov xpovov xi\<:, jroXiTeicxi; 
Kpixcov. in Talmud, unde exista trei mentionari, cartea Judecatorilor este 
supranumita „cartea bunului-plac", sepher hayya§ar, din pricina frazei 
finale (21,25). 

Dupa tradi^ia rabinica, aceasta carte este a doua din I^bhi'm (cartile 
profetice), dupa losua 51 Tnainte de Samuel 1 §i 2. Conform acestei traditii, 
Samuel este considerat autorul cartilor care li poarta numele, precum ji al 
cartii Judecatorilor §i al lui Ruth. 

O dovada indirecta a identitatii distincte a Judecatorilor constituie 
mobilitatea carfii lui Ruth, in functie de canonul ebraic sau de eel grecesc. 
In canonul TM, cartea lui Ruth este desprinsa de contextul sau istoric 
(c/ Ruth 1,1) 5i face parte din cele „cinci suluri", fiind primul dintre ele. in 
canonul Septuagintei, Ruth vine imediat dupa Judecatori. in schimb, dupa 
marturiile Parintilor greci - Eusebiu al Cezareei in mod deosebit (Hist. 
Eccl. 6,25.2) - Judecatorii §i Ruth formeaza o singura carte: ^oph^tjm, in 
tradi^ia iudaica. Pentru Chiril al lerusalimului {Cateheza IV), „cartea 
Judecatorilor, impreuna cu cartea lui Ruth, este socotita a ^aptea carte a 
Bibliei". Aceasta imbinare era, dupa el, una dintre cele cinci imbinari care 
Tngaduiau ca, in canonul iudaic, sa fie redus numarul cartilor biblice de la 
douazeci 5! ?apte la douazeci $i doua, tot atatea cat literele alfabetului ebraic. 
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II. „Judecatori", „izbavitori"; listajudecatorilor 

Personajele care sunt anuntate Tn partea introductiva ca ,Judecatori", Kpixcd 
(2,16-19), au misiunea de a-1 „izbavi" pe Israel, ow^eiv (2,16-18), apSrand 
mai apoi fie ca ni§te comandanti de razboi sau cSpetenii cu prerogative 
aproape regale, fie ca ni§te magistrati in exercitarea atributiilor. 

Denumirea de „izbavitori" li se potrive^te mai bine. Numai ca doar doi 
dintre eroi sunt numiti „izbavitori": Gothoniel (3,9) 5i Aod (3,15); pentru 
alfi trei, misiunea care ii se da este Tn mod explicit salvarea lui Israel: 
Samegar (3,31), Gedeon (6,14), Samson (13,5). 

Denumirea de ,judecator", lasSnd deoparte titlul car^ii §i prezentarea 
colectiva din capitolul al doilea, nu este propriu-zis atribuita nici unuia 
dintre eroi; este indicata numai prin folosirea verbului „a judeca" Tn lega- 
tura cu activitatea lor; acest indiciu apare la to^i, cu doua excepfii: Samegar 
§i, Tn mod surprinzStor, Gedeon. In privin^a lui Abimelech, precizarea 
formulata in treacat (9,22): „a domnit peste Israel vreme de trei ani" li 
exclude calitatea de judecator. 

Termenul „i2bavitor" („salvator", „mantuitor"), care, incepand cu Jude- 
catorii, devine echivalentui obi§nuit al ebraicului md§ia' (3,9.15) provine 
din Deuteronom, dupa textui LXX. In Deut. 32,15, Septuaginta propune 
traducerea „Dumnezeu, Mantuitoru! sau", eeov ow-rfipoi; auxo-u, modifi- 
cand textui ebraic care spune Tur/^ii'atho, „Stanca, mantuirea sa". Acest 
apelativ pentru Dumnezeu este unic Tn Pentateuh. Se 5tie ca Ptolemeu I a 
dorit sa-5i atribuie titlul de „Soter", ca $i, mai tarziu, seleucidul Demetrios I. 
Conotatia regala a acestui titlu poate explica de ce Deuteronomul l-a atri- 
buit, o singura data, lui Dumnezeu. in rest insa, Tn Deut. 22,27; 28,3 1, parti- 
cipiui substantivat mo^/a ' este redat Tn mod firesc prin 6 pcnecov, „cel care 
vine Tn ajutorul" unci persoane atacate, tM vreo referire la interven^ia divina. 

Termenul Kpixrif;, ,Judecator", nu apare Tn Pentateuh mai Tnainte de 
Deuteronom (1,16). Insarcinarea de „a judeca" este mentionata totu^i Tn 
recomandarile pe care lethro i le face ginerelui sau, Moise (Ex. 18,21-26): TI 
Tndeamna sa aleaga oameni de valoare care sa judece poporul Tn per- 
manenta. In Deut. 1,9-13, Moise alege ace§ti oameni de valoare §i le da 
numele de ,Judecatori" (1,16): este cea dintai folosire a termenuiui functio- 
nal ^ophei = Kpixf|i;. AspectuI judiciar al functiei este marcat o singura data 
Tn cartea Judecatorilor: Debora (4,4) este prezentata ca o prorocita care sta 
sub un anumit palmier $i roste§te sentinte pentru flii lui Israel care vin la ea. 
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Pentru alti eroi ai caitii, se poate doar presupune o activitate propriu-zis 
judiciara in perioadele de pace care urmau faptelor de vitejie. „Legisla- 
turile" lor sunt de obicei indicate prin numarul anilor; pornind de la aceste 
legislaturi se poate vorbi de o „epoca a judecatorilor" §i se poate justiflca 
titlul carjii. 

Din textul grecesc, ca §i din modelul sau ebraic, pot fi identificati doi- 
sprezece ,Judecatori" ai lui Israel. Numarul este Tnsa suspect (prin perfec- 
tiunea lui) §i include eel pu^in un nume in plus: al lui Samegar. Insemnarea 
care li e consacrata in 3,31 este in mod evident intercalata intra capitolele 3 
§i 4, cu elementul de legatura „dupa acesta [Aod]". Probabil ca alte nume 
fusesera introduse mai inainte pentru a se atinge numarul desavar§it de 
doisprezece, intre cei numifi ,judecatorii minori" din pricina insemnarilor 
restranse care Ti privesc: Thola (10,1-2), lair (10,3-5), Esebon (12,8-10), 
Ailon (12,11-12), Abdon (12,13-15). 

lisus Sirach (46,11-12) ii elogiaza pe ,Judecatori, fiecare dupa numele 
sau", fSra a numi insa pe vreunul. 

Epistola catre evrei (1 1,32) citeaza doar patru nume, cele mai faimoase: 
Gedeon, Barac, Samson, lephthae, intr-o vadita lipsa de ordine. 

Parintii greci, la r^dul lor, s-au aratat interesati de lista judecatorilor, 
incercand sa stabileasca o rela^ie coerenta intre durata legislaturi lor §i peri- 
oadele de oprimare, f^ra sa ajunga insa la o concordanta. 

III. Cronologia interna 

Perioada judecatorilor este prin excelenta una care iese din orice cadru 
verosimil. Toate incercarile facute, de la Parinti pana in zilele noastre, de a 
tncadra aceasta perioada in timpul istoric s-au dovedit in§elatoare. 

Daca se admite ca perioadele indicate pentru legislaturi nu formeaza in 
mod necesar o succesiune lineara, ca cifrele sunt uneori simbolice (patru- 
zeci, optzeci), ca evenimentele plasate in anumite triburi pot fi contem- 
porane cu alte evenimente din alte triburi, ca desemnarea globala („fiii lui 
Israel") a unor fapte este o perspectiva impusain mod ideal de autorul cartii - 
atunci nu se poate construi o cronologie credibila. Ne aflam, in aceasta 
carte, intre istorie §i legends. 

Victoria repurtata de unele triburi din nord asupra lui Sisera, la Taanac, 
este plasata ipotetic pe la 1 130; perioada Judecatorilor se intinde, in mare, 
intre 1200 §1 1030, data aproximativa a urcarii lui Saul pe tron. 
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rV. Problema textului Judecatorilor in Septuaginta 

Istoria textului Judecatorilor in Septuaginta este „o istorie deosebit de 
complexa" . Ne multumim aici sS prezentam datele problemei legate de 
deosebiriie dintre principaieie versiuni grece§ti. 

Este util in primul rand sS aratSm de ce §i in ce fel a editat Alfred Ralilfs 
Judecatorii in dublu text in Septuaginta sa din 1935. Brooice §i McLean 
editasera textul codicelui Vaticanus (B), cu aparat critic, in 1917, dupa ce 
editasera, in 1897, textul codicelui Alexandrinus (A), fSrS aparat. Alarmat 
de diferentele vadite din CantuI Deborei (cap. 5) intre versiunea din Vati- 
canus §i ansamblul celorlalte marturii, printre care §i Alexandrinus, Rahlfs, 
convins ca are de-a face cu doua traduceri independente, s-a hotarat sa edi- 
teze doua texte, dispuse sinoptic: un text notat A din comoditate (care este 
de fapt un text eclectic; sigla nu trebuie confundata cu cea uzuala pentru 
Alexandrinus) §i textul codicelui B. Este cert faptul ca aceasta decizie, care 
privea doar un capitol, 1-a determinat sS i§i extinda metoda la ansamblul 
cartii, ob^inand in felul acesta o simplificare considerabila a aparatului critic. 

Textul editat de Rahlfs in partea superioara a paginii nu este textul 
codicelui Alexandrinus, ci un text mixt, in care A este emendat cu lectiunile 
recensiunii hexaplare a lui Origen (O) ^i cu cele ale unui grup de manu- 
scrise desemnat in mod traditional prin sigla L, grupul „Iucianic" (rede- 
numit de curand, motivat, „text antiohian"). 

A^a cum se prezinta, editia lui Rahlfs ne permite sa vedem cS B este un 
text foarte fidel celui ebraic din TM, in vreme ce textul compozit, indicat 
prin sigla A, este mai indepartat, dovedindu-§i astfel vechimea §i apropierea 
de textul original al Septuagintei. Un examen statistic al pasajelor in care 
fiecare din cele doua texte ale lui Rahlfs este in acord cu TM arata cS A 
prezinta 384 de puncte de acord impotriva lui B, iar B prezinta 561 puncte 
de acord impotriva lui A. Aceasta disparitate punctuala mascheaza insa o 
stare de lucruri evidenta: cele doua texte nu sunt traduceri independente; ele 
decurg dintr-o unica sursa, iar relatiile dintre ele sunt de ordinul recensiunii, 
care este tie anterioara, fie posterioara celei hexaplare. Proportia similitu- 
dinilor dintre cele doua tipuri de text pledeaza in favoarea unei asemenea 
interpretari. 



1. Harl M., Dorival G., Munnich O., La Bible grecque des Septante, Paris, 1988, p. 175. 



INTRODUCERE LA JUDECATORH 105 

Studiile recente consacrate cSrtii Judecatorilor au schimbat datele 
textului. Contributiile lui I. Soisalon-Soin!nen^ ale lui J. Schreiner asupra 
intregii carti^ §i apoi asupra Cantului Deborei" §i, mai cu seama, descope- 
ririle capitale ale lui D. Barth^lemy^ urmate de cercetarile aprofundate ale 
lui R. Bodine asupra textului Judecatorilor din LXX^ §i studiul lui E. Tov 
asupra Cantului Deborei' au avut ca rezultat clarificarea relatiilor dintre 
cele patru tipuri de text, depinz^nd toate - direct sau indirect - de un text 
primitiv, care trebuie postulat. 

Alexandrinus ?] grupul sSu sunt martorii unui text vechi, afectat TnsS de 
recensiunea hexapiara a lui Origen. Aceste retu?uri ne sunt semnalate prin 
semne critice (asterisc 51 obel) in versiunea numita siro-hexaplarS (syr), 
care este un bun raartor pentru Septuaginta veche. 

Vaticanus este recunoscut ca produs al unei recensiuni pre-hexaplare, 
datand din secolul I d.H., pe un text ebraic care este practic eel din TM. 
Aceasta recensiune, care afecteaza in egala masura §i alte car^i sau frag- 
mente de car^i istorice §i profetice, este desemnata in mod conventional ca 
recensiunea kaige^ - unul dintre criteriile de recunoa§tere. 

Textul antiohian, pentru care am pastrat sigla L („!ucianic"), este repre- 
zentat de doua texte in unciale, lacunare, ?! de doua grupuri in minuscuia. 

Grupul dominat de manuscrisele MN este de asemenea dependent de 
recensiunea hexapiara; este tipul de text pe care il putuse cunoa§te Augustin 
prin Vetus latina. 

In prezent, textul antiohian, pentru care Vetus latina este un martor 
direct, este considerat ca „cel mai bun martor al Septuagintei antice pentru 
cartea Judecatorilor" . 

Dualitatea textului din editia Rahlfs a impus traducere dubia - pentru 
cele doua texte, numite A §i B. 



2. Die Textformen der Septuaginla-tlbersetzung des Richterbuches, Helsinki, 1951 . 

3. Septuaginla-Massora des Buches der Richter, Roma, 1957. 

4. „Zum B-Texl des griechischen Canticum Deborae", Biblica 42, 1961, 333-358; 
„Textformen und Urtext der Deboraliedes in der Septuaginta", Biblica 42, 1961, 173-200. 

5. Les Devanciers d'Aquila, 1963. 

6. The Greek Text of Judges. Recensional Developments, Chico, 1980. 

7. „The Textual History of the Song of Deborah in the A-Text of the LXX", VT 28, 
1978,224-232. 

8. Denumirea se referS la redarea constanta a ebr. gam, „de asemenea", prin gr. kcA ye 

(n. trad.). 

9. Harl, Dorival, Munnich, op. cit, p. 175. 
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V. Compo2i|ia car^ii: structura sa, imitatea sa 

Din punctul de vedere al unei corespondente stricte dintre titlu p con^inut, 
cartea Judecatorilor poate fi circumscrisa prin relatarile care aduc in scena 
cele douasprezece personaje cu rol marcant in epoca premonarhica, adicS 
de la 3,7 la 16,31. Inceputul caitii, de la 1,1 la 3,6, are un caracter pur 
introductiv, fiind intr-o posibilS concurenta cu finalul car^ii losua in 
varianta sa greceasca (lisus Nave). Finalul car^ii Judecatorilor, capitolele de 
la 17 la 21, ar fi un apendice care trateaza soarta opusa a doua triburi con- 
damnabile in chip deosebit: eel al lui Dan (capitolele 17 ji 18) ^i eel al lui 
Beniamin (capitolele 19-21). Un asemenea decupaj este traditional: e eel 
propus §1 de Biblia de la lerusalim §i de Traducerea Ecumenica a Bibliei 
(TOB). 

Numai ca aceasta carte nu este o compilatie de relatari, legate tntre ele 
prin indicatii cronoiogice relative ?i flancate de douS dezvoltari Tntampia- 
toare. In Tncerearea de a descoperi unitatea de compozifie a acestei car^i, se 
pot aborda doua puncte de vedere: unul istoric 51 logic, care impune 
coerenja de ansamblu a relatarilor cu evenimentele anterioare din 
losua/Iisus Nave §i cu evenimentele posterioare din 1 Samuel (= 1 Regi); 
sau un punct de vedere literar §i dramatic, ce postuleaza inspira^ia unui- 
autor care ]nsuflete§te textul de la Jnceput pana la sfErjit. 

Punctul de vedere istoric este eel pe care 1-a aparat discret Flavius 
losephus in Antiquitates ludaicae, V 1 20- 1 37. in parafraza sa la Judecatorii, 
el a deplasat - fSra sa dea explicatii - capitolele 19-21 (136-174) dupa 
secfiunea 1,1 - 3,6 (120-135); in mod similar, a tratat subiectul capitolului 
18, migratia danijilor, dupa eel al capitolului 21 (177-178). Se poate intui 
logica acestor deplasari: preotul Phinees figureaza la sf^rjitul car^ii lisus 
Nave (24,33a - dupa LXX) $i tn Jud. 20,28, indeplinind funcfia sacerdotala 
pentru Israel; era un motiv Tntemeiat pentru a apropia criza beniamini|ilor 
de epoca imediat urmatoare mor^ii lui lisus Nave. O alta motivatie este de 
ordin logic §i demografic: era nevoie ca tribal lui Beniamin, aproape nimicit 
de razboiul fratricid care il opusese celor unsprezece triburi coalizate, sa 
aiba timp sa se reorganizeze mai Tnainte de a deveni tribul putemic de unde 
avea sa se ridice Saul, primul rege al lui Israel. 

Modificarea forjata pe care a operat-o Flavius losephus Tn text ridicS o 
obiectie: cum a putut tribul complet slabit al lui Beniamin sa figureze la 
locul sau printre luptatorii aduna^i de Debora §i Barac, m 5,4? Este adevarat 
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ca Flavius losephus trece sub tScere „Cantul Deborei'* 51 se referS numai la 
capitolul 4, care relateazS evenimenlul §i in care Beniamin nu este numit. 

Theodoret, in ' EptornoeK; e'n; Kpixa; {Quaest.), comenteaza textul 
JudecatoriJor §1 il citeaza abundent, in forma sa greceasca antiohiana. In a 
27-a „intrebare", referindu-se la capitolul 20, el presupune ca rSzhoiul 
impotriva lui Beniamin s-a desf5§urat inaintea altor razboaie relatate in 
aceasta carte, la pu^in timp dupa moartea lui losua. Citeaza Jud. 20,28, unde 
apare preotul Phinees, §i observa cS Eleazar, tatal sSu, a murit imediat dupS 
lisus Nave (lis. Nav. 24,33). „Cred a5adar", adauga Theodoret, „ca eel care 
a compus aceasta istorie [a Judecatorilor] nu din intamplare a agezat la 
sf^§it ceea ce se intSmplase la inceput. A voit sa arate succesiunea jude- 
catorilor, care a fost eel dintai, care a fost al doilea, care al treilea §i a a§ezat 
la sfar§it cele doua relatari, despre Micha §i Laisa, apoi cea despre femeia 
ucisa de nebunia dezlan^ita a oamenilor decazufi." In felul acesta, Theodoret 
justifica dispunerea textului Judecatorilor a§a cum il avea sub ochi, folo- 
sindu-se de un argument pedagogic cu pu^ina greutate. 

Doua studii recente asupra textului ebraic au adoptat cu hotarare punctul 
de vedere literar, conform caruia cartea Judecatorilor se prezinta ca opera 
structurata ?! unificata. Intelegerea textului este in felul acesta considerabil 
innoita. 

Monografia lui Lilian R. Klein'° plaseaza ansamblul car^ii sub semnul 
ironiei, o ironie imprimata in filigran in text, ale carei efecte sporesc pe 
masura ce se inainteaza in inlan^uirea evenimentelor §i care „triumfS" in 
ultimele capitole, de la 17 la 21. 

„Lectura integrata" propusa de Barry G. Webb" porne§te de la episodul 
central al car^ii, istoria lui lephthae (10,6-12,7), §i ia ca model „variatiuniie" 
care preceda §i care ii urmeaza (3,7-16,31). Din structura concentrica a 
relatarii consacrate lui lephthae, culminand cu declara^ia solemna „Domnul, 
eel care este judecator" (11,27), autorul extrage principiul unei structuri 
similare cu ansamblul cartii. Astfel, el numejte „uvertura" capitolele de la 
1,1 la 3,6 §i „coda" capitolele de !a 17 la 21. Aceasta interpretare lirica sau 
dramatica este de mare interes: sugereaza ideea unui poem simfonic, av^nd 



10. The Triumph of Irony in the Book of Judges, JSOT, Supplement Series 68, Sheffield, 
1988. 

1 1. The Book of Judges. An Integrated Reading, JSOT, Supplement Series 45, Sheffield, 
1987. 
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linie ascendents, un punct culminant, apoi o panta descendenta pk\& la 
caderea flnala. 

Convingerea noastrS, dupa consultarea acestor doua studii, este cS 
Judecatorii reprezinta o opera literara, in care elemenlele sunt imbinate cu 
grija pentru a produce in sufletul cititorului sentimentul unei drame avand 
aeru! unei tragedii antice. Consideram capital faptui ca textui are un centru 
care joaca rolul de pivot §i tn jurul caruia se organizeaza materia cartii in 
doua parti cantitativ egale. Consideram centru versetui 10,13, deciaratia lui 
Dumnezeu, al treilea §i eel din urma avertisment: „Nu va voi mai izbavi." 
De parte §i de cealalta a acestei declaratii finale, cartea ofera doua fa^ete 
contrastante: cea a interventiilor de sprijin ale lui Dumnezeu §i cea a retra- 
gerii Sale - daca nu chiar a respingerii din partea Sa. 

Aceasta amenintare este oare conservatoare, ca cele doua precedente 
(2,3 §i 2,21), sau executorie? La aceasta intrebare rSspunde versetui 16, 
corolar al versetului 13. Acolo traducatorii Septuaglntei dezvaiuie existenfa 
a doua optiuni posibile; dupa cum se interpreteaza textui ebraic intr-un 
sens sau in altul, Dumnezeu va reveni asupra amenintarii Sale sau o va 
conflrma prin fapte. Dupa tradi^ia AL, Dumnezeu se afla la capatul rabdarii 
in fata ipocriziei poporului Sau. Dupa tradi^ia textului B, conforma celui din 
TM, finalul versetului lasa sa se infeleaga o revenire a lui Dumnezeu §i 
permite intrarea Tn scena a unui nou „izbavitor", in persoana lui lephthae 
(aceasta este interpretarea lui Flavius losephus §[ cea din Targum). In 
virtutea felului in care vedem structura generala a carjii, inclinam sa favo- 
rizam traditia din AL. 

VI. Lecturi antice ale cartii Judecatorilor 

Am vazut deja felui Tn care Flavius losephus, Tn Antiquitates ludaicae, 
cartea V, operase deplasari Tn ordinea capitolelor din Judecatorii, ob^inand 
astfel coerenta istorica aparent satisfacatoare. 

Aceasta libertate pe care ^i-a luat-o fata de text se manifesta ?i Tn alte 
aspecte, Tndeosebi prin amplele eliminari. Dintre faptele lui Gedeon dispare 
daramarea altarului lui Baal (6,25-32), Tncercarea cu lana (6,33-40), fSurirea 
efodului (8,24-27). Din lista judecatorilor este eliminat Thola (10,1-2). 
Episodul §ibboleth-w\\x{ dispare (12,5-6). Intregul capitol 17 - Micha §i 
idolul sau - este ignorat. Suprimarile se Tnscriu toate Tn aceea§i directie: de 
a nu deteriora imaginea eroica a acestei perioade prin episoade pufin stra- 
lucite sau prea caracteristice pentru obiceiurile semitice. 
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Flavius losephus dispunea, pentru parafrazele sale la Judecatorii, nu 
numai de un text ebraic, ca pentru Pentateuh, ci §i de unul grecesc, ca 
pentru carjile istorice, Regii §i Paralipomene. Putem chiar preciza tipul de 
text grecesc pe care !1 avea in fa^a ochilor: el consulta un text antiohian, 
acolo unde eel ebraic i se pSrea deficient, iar eel grecesc logic. Faptul ca 
aceste lectiuni (paisprezece la numar) provenite din textui antiohian sunt 
repartizate aproape pe toata intinderea cartii demonstreaza ca losephus a 
comparat iara Tncetare cele doua texte, ebraic §i grecesc. 

De unde provenea textui grecesc pe care il folosea Flavius losephus? La 
sfar§itul secolului I d.H., vremea in care losephus i§i compunea la Roma 
Antichita^ile iudaice, cetatea Antiohia era in rela^ii vii cu Roma; este posibil 
ca textui grecesc al Judecatorilor sa fi provenit din Antiohia. 

in ce prive§te metoda de interpretare, Philon ar putea fi socotit un 
precursor al Parintilor Bisericii. Exegeza sa originala asupra Bibliei gre- 
ce§ti, cu precadere asupra Pentateuhului, a fost in buna parte fundamentul 
metodei alegorice preluate §i continuate de generatiile succesive ale patris- 
ticii grecejti 51 latine^ti. 

Singura citare a Judecatorilor la Philon {De Confusione 128) prive^te 
tumul din Phanuel (Jud. 8,8-9), a carui daramare Gedeon anunta §i apoi 
§i Tmpline§te; Philon vede in destinul acestui turn asemanari cu eel al tumu- 
lui Babel, despre care se pregate§te sa vorbeasca. Acest tip de apropiere, 
prilejuita de un cuvant sau de o situatie comparabila, este tipica pentru me- 
toda philoniana; iar aceasta metoda va mflori in scrierile autorilor cre5tini. 

Cartea Judecatorilor este rareorl citata in literatura patristica. Nu este un 
fenomen surprinzator: perioada judecatorilor este prea haotica §i prea cruda 
pentru a motiva cautarea unor invataturi pentru edificarea comunitajii 
creatine. Exista numai doi eroi care merita considerable datorita faptelor lor: 
Gedeon §i Samson. 

Cu mult mai interesante sunt comentariile urmatoare - unul partial, altul 
complet: cele noua omilii ale lui Origen §i cele douazeci §i opt de „intre- 
bari" puse de Theodoret. 

Omilia apar^ine literaturii orale §i discursul sau sta sub semnul urgentei; 
ea vizeaza un efect imediat asupra auditoriului, iar stilul sau spontan, per- 
fect reprodus de stenografie, da textului un caracter vioi. 

Principiul fondator a! exegezei origeniene este formulat de Apostolul 
Pavel in ICor. 10,1 1: ,Acestea li s-au intamplat lor ca pilde (x-utiikcoi;), dar 
au fost scrise spre luare aminte pentru noi" (jrpoi; voxjGeaiov f||x(ov). Origen 
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tl reia cu cuvintele sale in Horn. lud. 11,3: „quae scripta sunt, non propter 
illos, sed propter nos scripta dicuntur." 

Este limpede cS textul pe care il urmeaza Origen este de tip alexandrin; 
el poate fi identificat drept un Alexandrinus care nu a fost retu§at de recen- 
siunea hexaplara. Acest fapt permite presupunerea (cu rezerve) ca omiliiie 
asupra Judecatorilor au fost pronunjate la Alexandria, cS dateaza dintr-o 
perioada timpurie a carierei lui Origen §i cS amintesc pe alocuri de perse- 
cutia recenta careia ii cazuse victima tatal lui Origen. 

In linia exegetilor ?colii din Antiohia, dupa Diodor al Tarsului §i 
Theodor al Mopsuestiei, Theodoret al Cyrului este considerat unul dintre 
cei mai remarcabili. Cu toate cS practica o exegeza istorica §i filoIogicS, 
Theodoret nu ezita sa recurga la interpretarea tipologica alegorica atunci 
cand i se pare preferabila (de pilda Jud. 6,36-40). 

Ca §i celelalte car^i ale Octateuhului, cartea Judecatorilor este supusa 
unci serii de „intrebari", epoynioeii;, douazeci ?! opt in total, care constituie 
tot atatea incursiuni in pasajele considerate dificile sau neobi§nuite In text. 
Raspunsuriie pe care le da Theodoret sunt pentru el prilejul de a cita cu 
precizie textul grecesc: recunoa§tem aici tipui antiohian. 

VII. Cantul Deborei 

Poemul ebraic caruia Debora pare sa-i fie in acela§! timp autoare ?! desti- 
natara este considerat textul poetic eel mai vechi din Biblie. Adapostit in 
cartea Judecatorilor, el capata importanta unci carfi in sine. 

Fie ca a fost compus in focul victoriel repurtate asupra canaanenilor sau 
a aparut Tntr-o celebrare a evenimentului, cantul Deborei poarta urmele unei 
limb! §i prosodii arhaice, iar traducerea sa, in orice Hmba, pune grele pro- 
bleme de transpunere §i, adesea, de in|elegere. 

Un indiciu sigur al independenjei literare a acestui cSnt este foiosirea sa 
liturgica in cultui sinagogal. Cantul Deborei a constituit, dupa epoca exi- 
lului in Babilon, lectura extrasa din cartile profetice, haph^tardh, imbinata 
cu mareapara^ah, intitulata b^§allah, care acopera Ex. 13,17-17,16 (infran- 
gerea egiptenilor, trecerea Marii Ro§ii, cantul lui Moise, drumul prin pustiu, 
victoria asupra lui Amalec, poporul blestemat). Pentru Cantul Deborei nu se 
putea gasi o asociere mai potrivita. 

Cei dintSi traducatori ai Septuagintei au (inut cont de aceste doua ele- 
mente care privesc istoria poemului ebraic: atitudinea lor este marcata deo- 
potriva de un mare respect pentru dificultatile §i bizareriiie textului §i de o 
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anumita Hbertate fa^S de un poem a carui intelegere nu era sigurS. Ei nu au 
ezitat sa gloseze §i sa amplifice anumite pasaje, recurgand uneori la metoda 
targumica. Ceea ce ofera insa LXX este o traducere, nu un „targum". 

Poemul ebraic, data fiind densitatea §i, adesea, ermetismul sau, nu putea 
sa nu genereze numeroase traduceri. Edi^ia lui Rahlfs este din acest punct 
de vedere exemplara. Versiunea din Vaticanus i s-a parut editorului intr-o 
opozitie manifesta cu ansamblul celorialte versiuni existente ?! in acord 
aproape constant cu cea ebraica a TM. Dupa cum s-a sugerat deja in prima 
parte a introducerii, divergentele existente in Cantul Deborei intre cele doua 
tradi^ii manuscrise principaie sunt cele care 1-au determtnat pe Rahlfs sa 
publice un text dublu §i, ca o consecin^a logica, sa extinda aceasta proce- 
dura editoriala la ansamblul cartii Judecatorilor. 

Paul Harl6 



Judecatorii 



1 §i a fost a§a: dupa moartea 
lui lisus, fiii lui Israel L-au intrebat 
pe Domnul spunand: „Cine se va 
ridica pentru noi impotriva canaa- 
neanului, punandu-se in fruntea 
bataiiei impotriva lui?" 

5i Domnui le-a spus: „Iuda se 
va ridica, iata ca i-am dat |ara in 
mana." 

^ §i luda i-a spus lui Simeon, fratele 
sSu: „Ridica-te alaturi de mine in 
mo§tenirea mea §i sS luptSm cu 
canaaneanul ^\ voi merge §i eu 
alaturi de tine in mo^tenirea ta." $i 
Simeonamerscuel. 
" $i luda s-a ridicat, iar Domnul i-a 
dat in mana pe canaanean §i ferezit 
§i i-a batut la Bezec - zece mil de 
oameni. 



1 §i a fast aja: dupa moartea 
lui lisus, fiii lui Israel l-au pus Dom- 
nului intrebare, spunand: „Cine se 
va ridica pentru noi impotriva canaa- 
nenilor, punandu-se in fruntea bat5- 
liei impotriva lor?" 

§i Domnul le-a spus: „luda se 
va ridica, lata ca am dat tara in 
mana lui." 

§i luda a spus catre Simeon, fra- 
tele sau: „Ridica-te alaturi de mine 
in mojtenirea mea §i sS ne randuim 
de lupta impotriva canaanenilor §i 
voi merge ^i eu alaturi de tine in mo§- 
tenirea ta." §i Simeon a mers cu el. 
■* §i luda s-a ridicat, iar Domnul i-a 
pus in mainile lor pe canaanean §i 
pe ferezit ^i i-au batut la Bezec - 
cam zece mii de oameni. 



1,1 „§i a fost a?a": copula inijiaia poate fi semnul unei legaturi pulemice cu cartea 
precedenta. Sltua^ia nu este neobi^nuita, de vreme ce cu „§i" Tncep Numerii §i Leviticul, 
iar lisus Nave incepe cu un segment de fraza identic: „$i a fost a§a: dupa sfar§itul lui 
Moise..." ♦ Dupa Flavius losephus (AI V,120), cei care L-a intrebat pe Dumnczeu In 
numele israelijilor a fost preotul Phinees, al carui nume este indicat in finalul car^ii lisus 
Nave (24,33a). ♦ „punandu-se in fruntea": TM are „cel dintSi"; LXX accentueaza valoa- 
rea lui luda in comparatie cu fra^ii sai. 

1,3 Verbului nifham din TM ii corespund !n mod consecvent: in ATtoXefiEw, „a lupta", 
§i in B TtapaTCKioo), „a se r^ndui de lupta", cu cSteva exceptii justificate de context. 
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B 



^ $i l-au gasit pe Adonibezec !n 
Bezec §1 s-au luptat cu el §i l-au 
batut pe canaanean §i pe ferezit. 

* §i a fugit Adonibezec §i l-au urma- 
rit §1 l-au prins §1 i-au taiat degetele 
de la maini §i de la picioare. 

' 5i a spus Adonibezec; „§aptezeci 
de regi, cu degetele de la main! §1 
de la picioare taiate, adunau ce se 
gasea sub masa mea; dupa cum am 
iScul, a^a mi-a rSspiatit Dumnezeu." 
§i l-au dus la lerusalim §1 a murit 
acolo. 

^ §i au luptat fiii lui luda la leru- 
salim §i au pus stapanire pe el §i 
l-au trecut prin ascu^i^ul sabiei, iar 
cetatea au ars-o in foe. 
' Dupa aceea au coborat fiii lui luda 
ca sa lupte cu canaaneanul care 
locuia la munte §i in tinuturile de 
miazazi §i la campie. 
'° §i a pomit luda Tmpotriva canaa- 
neanului care locuia in Hebron §i 



' §i l-au prins pe Adonibezec in 
Bezec §i au dat batSlie Tmpotriva lui 
§i l-au lovit pe canaanean §i pe 
ferezit. 

^ §i a fugit Adonibezec §i au alergat 
dupa el §i l-au luat §! i-au taiat 
degetele de la main! §1 degetele de 
la picioare. 

^ §i a spus Adonibezec: „§aptezeci 
de regi, cu degetele de la maini §i 
degetele de la picioare taiate, adu- 
nau ce se gasea sub masa mea; dupS 
cum am f^cut, a§a mi-a rasplatit 
Dumnezeu." §i l-au dus la lerusalim 
§i a murit acolo. 

^ §i s-au luptat fiii lui luda cu leru- 
salimul §i au pus stap^ire pe el §i 
l-au trecut prin ascufijul sabiei, iar 
cetatea au ars-o in foe. 
^ Dupa aceea au coborat fiii lui luda 
ca sa lupte Tmpotriva canaaneanului 
care locuia la munte §1 in ^inuturile 
de miazazi §i la campie 
'° §i a pornit luda Tmpotriva canaa- 
neanului care locuia Tn Hebron §i 



1.6 „degetele": gr. chcpa Tnseanma exact „varfuri", „extreinitati", iar tn acest pasaj poate 
indica fie degetele, fie doar degetele mari; echivalentul ebraic nu este relevant, fiind un 
hapax. Imaginea din versetul urmStor (oameni mfincand pe sub mese, ca ni§te cSini) ar 
sugera taierea tuturor degeteior. 

1.7 „l-au dus": in B, verbul este la prezent (ctyouoiv), fata de aorist, in A (T^ctyov). 

1.8 „!erusalim...": de fapt, lerusalimul va fi cucerit doar sub domnia lui David. Anacro- 
nistnul, menit a sublinia meritele tribului lui luda, este pastrat aici §i in gr., spre deose- 
bire de v. 18. Flavins losephus {Al V,124) incearca sa armonizeze 1,8 cu 1,21 §i cu 
lis. Nav. 1 5,63 fScand distinctia intre „ora5ul de jos", care a fost cucerit, 51 „ora§ul de 

sus", inexpugnabil. 

1,10 Toponimul „Cariatharbocsepher" (A) / „Cariatharboxepher" (B), cu minima 

diferenta de grafie tntre cele doua traditii manuscrise (TM Qir'yath 'At^ba % este redat 
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i-a ie§it Hebronul inainte; iar numele 
Hebronului era mai inainte Cariathar- 
bocsepher. §i i-a batut pe Sesi §1 pe 
Achiman ?! pe Tholmi, urmajii lui 
Enac. 

Iar de acolo au pomit impotriva 
celor care locuiau in Dabir; $i nu- 
mele Dabirului era mai inainte Ceta- 
tea Literelor. 

'^ Si a spus Chaleb: „Cel care va 
lovi Cetatea Literelor ji o va cuceri 
cei dintai, aceluia i-o vol da de so^ie 
pe fiica mea Ascha." 

§i a cucerit-o eel dintai Gotho- 
niel, fml lui Kenez, fratele mai tanSr 
al lui Chaleb, §i i-a dat-o aceluia de 
sojie pe fiica sa Ascha. 

§i a fost a§a: atunci c&id pomise 
ea la drum, a Tndemnat-o sS ceara 
de la tatai ei ogorul, §i ea cartea de 
sus, de pe asin, §i striga de pe asin: 



i-a ie§it Hebronul fnainte; iar numele 
Hebronului era inainte Cariathar- 
boxepher. §i i-au batut pe Sessi §i 
pe Achinaan ji pe Tholmin, urma^ii 
lui Enac. 

Iar de acolo au urcat impotriva 
celor care locuiau in Dabir; iar nu- 
mele Dabirului era mai inainte 
Cariathsophar, Cetatea Literelor. 
'^ §i a spus Chaleb: „Cel care va 
lovi Cetatea Literelor §i o va cuceri 
eel dintai, aceluia i-o voi da de so^ie 
pe fiica mea Ascha." 
^^ §i a cucerit-o eel dintai Gotho- 
niel, fiul lui Kenez, [care era] fra- 
tele - mai tanar - al iui Chaleb, §1 
Chaleb i-a dat-o lui de so^ie pe fiica 
sa Ascha. 

§i a fost a5a: atunci cand ea era 
pe drum, Gothoniel a indemnat-o sa 
ceara de la tatal ei un ogor §i ea 
cSrtea §i striga de pe asin: „M-ai dat 



prin Arboc (tioXi; AppoK) in Gen. 23,2, lis. Nav. 14,15; 15,13.54; 20,7 §1 prin 
Cariatharboc tn lis. Nav. 21,11. Aici, gr. amalgameaz5 In transliterare cu numele cetatll 
Qir^yath-Sepher de la v. II. 

1,12-15 Episodul este o reluare a pasajului lis. Nav. 15,16-19. Textul ebraic ofera ver- 
sete aproape echivalente, In schimb textul grecesc atesta diferen(e chiar §i Intre cele 
douatraditii manuscrise ale Judecatorilor. 

1.12 Numele ,Ascha", a carui forma greceasca este rezultatul unei metateze (ebr. 'A/dfsah), 
este declinabil In A (unde prime^te termina{ie de acuzativ) §i indeclinabil in B. In lis. 
Nav. 15,17, forma greceasca a numelui este„Achsa". 

1.13 „fiul lui Kenez, fratele": cf. nota 3,9. 

1.14 In TM, ca §i in lis. Nav. LXX, Ascha cere din proprie inijiativa binecuvantarea §1 
izvoareie; in Jud. LXX insa, ea este indemnatfi de sojul ei, care este chiar numit In B. 
Cf. nota la lis. Nav. 15,18. ♦ „ogorur' (A) / „un ogor" (B): TM coincide cu A. Comen- 
tatorii observa insa ca articolul ebr. ha ar putea fi o simpla reluare a finalei cuvSntului 
precedent. 
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„M-ai dat Jn (inutul de miazazi." §i 
i-a spus Chaleb: „Ce ai?" 
'^ §i i-a spus Ascha: „Da-mi bine- 
cuvantare pentru c& m-ai dat in 
tinutul de la miazazi, ?! da-mi rSs- 
cumparare de apa." §i i-a dat 
Chaleb dupa inima ei, rascumparare 
[izvoarele] de sus §i rascumparare 
[izvoarele] dejos. 

'^ lar fiii lui lobab Kineul, cumnatul 
lui Moise, au ureal din Cetatea Pal- 
mierilor la fiii lui luda, catre pustiul 
care se afla la miazazi, coborand 
spre Arad, §i au mers §i s-au saia§- 
luit Tmpreuna cu poporul. - 

'^ $i a pomit luda Tmpreuna cu 
Simeon, fi-atele sau, §1 1-au batut pe 
canaaneanul care locuia la Sepheth 
§i au [inchinat cetatea ca] anatema 
§i au nimicit-o §1 i-au pus ceta|ii 
numeleNimicirea. 



tn (inutul de miazazi." §i i-a spus 
Chaleb: „Ce ai?" 

'^ §i i-a spus Ascha: „Da-mi bine- 
cuvantare pentru ca m-ai dat In 
tinutul de la miazazi, §i da-mi ras- 
cumparare de apa." §i i-a dat 
Chaleb dupa inima ei, rascumparare 
[izvoarele] de sus §i rascumparare 
[izvoarele] dejos. 

'* lar fiii lui lothor Kineul, socrul 
lui Moise, au urcat din Cetatea Pal- 
mierilor cu fiii lui luda, catre pus- 
tiul care se afla la miazazi de luda, 
care se afla [pe drumul ce] cobora 
spre Arad, §i s-au saia^luit tm- 
preuna cu poporul. - 
'' §i a pornit luda impreuna cu 
Simeon, fratele sau, §1 1-au lovit pe 
canaaneanul care locuia la Sephec 
§i i-au nimicit §i i-au pus ceta^ii 
numele Anatema. 



1.15 „rascumparare de apS", gr, WTpcooiv iiSoooq: TM are „izvoare de ap5". Cf nota 
15,19 la lis. Nav. 

1.16 Cele douatradilii manuscrise diferSln privinta numelui (lobab/Iothor) 51 a gradului 
de rudenie cu Moise. Numele lobab este atestat de Num. 10,29, unde apare ca fm al lui 
Raguel Madianitul, cumnatul lui Moise. Numele lothor este mai bine susjinut de text: 
Ex. 2,16 {§i 18, in Alexandrlnus); 4,18; 18,1 ca socni al lui Moise, In TM nu apare nici 
un name, iar indicarea gradului de rudenie este ambigua: hothen poate insemna fie 
„socru", fie „cumnat"; echivalarea din B acopera mai bine acest sens, de vreme ce 
YOfippo^ indica inrudirea prin alian^a, fie ca este vorba de ginere, cumnat sau socru. ♦ 
„CetateaPalmierilor" este, dupaDeut. 34,3, lerihonul. 

1.17 Lectiunea „Sepheth" (sus^inuta dear de parte a grupului de manuscrise A) este 
mai apropiata de TM (fphath). ♦ „Nimicirea" (A) / „Anatema" (B): TM are „au pus ceta^ii 
numele Hpr'mah'\ Radicalul ebr, HRM ^iosX citit herem {cf. nota 6,17 la lis. Nav.). 
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'^ 9i luda nu s-a Tnstapanit nici 
peste Gaza §i ^inutu! ei, nici peste 
Ascalon §i Jinutul lui, nici peste 
Acaron §i finutuj Jui, nici peste 
Azot 5i imprejurimile lui. 

19 

§i Domnul era cu luda §i el s-a 
tnstapanit peste munte; cSci nu putea 
sa se mstapaneasca peste cei care 
locuiau valea, pentru cS Rechab o 
pusese deoparte. 

^" Si i-a dat lui Chaleb Hebronul, 
a§a cum spusese Moise; §i el a luat 
in stapanire de acolo cele trei cetaji 
gi i-a izgonit de acolo pe cei trei fii 
ai lui Enac. 

21 

lar pe iebuseul care saia§Iuia in 
lerusalim nu 1-au izgonit fiii lui 
Beniamin, §i iebuseul s5la§luie5te 
impreuna cu fiii lui Beniamin panS 
astazi. 

22 

§i au urcat fiii lui losif §i ei spre 
Baithel, iar luda - impreunS cu ei. 



§i luda nu s-a instapanit nici 
peste Gaza §i Jinuturile ei, nici peste 
Ascalon ^i finuturiie lui, nici peste 
Acaron ?i |inuturile lui, nici peste 
Azot §1 imprejurimile iui. 

§1 Domnul era cu luda §i el s-a 
tnstapanit peste munte; caci nu ie 
fusese cu putin^a sa ti nimiceasca pe 
cei care locuiau valea, pentru ca 
Recliab Ti oprise. 

20 

§1 1-au dat lui Chaleb Hebronul, 
dupa cum spusese Moise; ji el a 
luat in stapanire de acolo cele trei 
cetati ale fiilor lui Enac. 

21 

Iar peste iebuseul care saia^luia 
in lerusalim nu s-au tnstapanit fiii 
lui Beniamin, §i iebuseul sala§lu- 
ie^te tmpreuna cu fiii lui Beniamin 
in lerusalim pana astazi. 

§i au urcat fiii lui losif §i ei spre 
Baithel, iar Domnul era cu ei. 



1.18 .,luda nu s-a Tnstapanit...": TM are „Iuda s-a tnstapanit...". Constructia negativa 
din LXX evita contradicjia dintre 1,18 §i 1,19, in care se spune (inclusiv In TM) cS luda 
nu a putut cuceri cSmpia in care se aflau aceste trei cetati. ♦ „Azot" nu apare in TM; 
textui gr. o adauga dupa lis. Nav. 15,47. 

1.19 „pentru ca Rechab o pusese deoparte" (A) / „pentru cfi Rechab ii oprise" (B): TM 
are „pentru ca aveau care (rekhebh) de tier". Lectiunea stranie din LXX a fost explicatS 
ca o aluzie la rechabitii din ler. 35. Ace§tia, din fidelitate fata de stramosui lor eponim 
pentru care idealul era viata nomada din pustiu, refuzau orice contaminare cu civilizatia: 
Theodoret {Qu. lud. 6) afirma ca Rechab 1-ar fl sfStuit pe luda sa evite cSmpia, loc de 
impietate §i coruptie. Flavius losephus (^/ V,128) interpreteaza conform textului ebraic, 
vorbind despre „multime de care". 

1,22 „Iuda" (A) / „Domnur' (B): deosebirea evidenta dintre cele doua traditii manuscrise 
grece§ti este generata de confuzia - explicabila In textui ebraic, consonantic - Intre 
yhwdh, „Iuda", ^iyhwh, „DomnuI"; anterioritatea lectiunii „luda" s-ar cxpiica printr-o 
haplografie, dSnd marturie despre un text premasoretic. 
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" Si casa lui Israel ji-a ajezat "" §i 5i-au a^ezat tabSra 5. au pus 

tabL langa Baithel; iar numele panda asupra Baithelulm; mr nu- 

cetSiii era mai mainte Luza. mele cetajii era ma, inamte Luza. 

^^ Si cei care pazeau au vSzut un om '" §i cei care pSzeau au pnv.t 5., 

iesind din cetate, 1-au prins ji i-au ialS, un om iesea din cetate; 1-au pnns 

spus: ,Arata-ne intrarea In cetate ,i 5i i-au spus: „Arata-ne mtrarea _m 

nevommilostividetine." cetate si ne vom mOostmde t.ne. 

« Si le-a aratat intrarea in cetate ji " §i le-a arStat mtrarea m cetate 5 

au trecut cetatea prii, ascutijul au trecut cetatea pnn ascufsul 

sabiei dar pe barbatul [acela] 51 pe sabiei, dar pe barbatul [acela] 51 pe 

neamul lui i-au lasat s& piece, neamul lui i-au ISsat si piece _ 

« Si a plecat barbatul spre (inutul « §i a pomit barbatul spre pamantul 

Chetiim 5i a Tntemeiat acolo o cetate Chetiim ji a intemeiat acolo cetate 

Si i-a pus numele Luza; aeesta este ?! i-a pus numele Luza; acesta este 

numele eipanatnziuadeazi. numele ei pana in ziua deaz. 

" Iar Manase nu s-a tnstapanit peste " Iar Manase nu a luat Batthsanul, 

Baithsan, care este Cetatea Scitilor. care este Cetatea Sciti lor, nio [cett- 

nici peste [cetatile]-f.ice ale lui, nici tile]-fiice ale lui, mci .mprejunmtle 

peste tmprejurimile lui, nici peste lui, nici Thanacul cu [ceta.,le]-fuce 

Ecthanaad cu [cetatile]-fiice ale lui, ale lui, [nu i-a cuc«.t] mc, pe 

nici peste locuitorii din Dor ,1 [ceta- locuiton, dm Dor 5. [ce a,,leKnce 

,ile]-fuce ale lui, nici peste locui- ale lui, nici pe locuitorul dm Balac 

torii din Balaam si [cetati!e]-fiice 5! tmprejurimile Im, n,c, [cetaple]- 

ale lui, nici peste locuitorii din -fiice, nici pe locuiton. dm Magedo 

Magedon cu [cetatile]-fiice ale lui, 5! tmprejurimile lu,, mc.^ [ceta ile]- 

nici peste locuitorii din leblaam ,1 -fiice, nici pe locuitorn din lebla^.n 

nici peste [cetatilel-fiice ale lui; 5! ?! tmprejurimile Im, mct_[cetatde]- 

canaaneanul a inceput sa se saia?- -fiice; ji canaaneanul a mceput sS 

luiasca tn acest {inut. se salajluiasca tn acest Jmut. 

, 27 Manase": «,,. ..Ma^iases" (A) / „Manase" (B). Ca ?■ mai sus (1,12), tradi,ia manu- 
; L' A nlifesta tendinis de tnvestire a numdor ebraice cu tr^Stun raorfolog^e 
litV care permit flexiunea. . „care este Cetatea Scitilor": exphca„a hpsejte mm 
Sf *. /fost. vreme de sase veacuri (300 T.H. - 323 d.H.), ajezare greco-roman^ 
cunlscutHub numele de SkythopoUs. Flavins losephus (^/ V,84) observl eu pnv.re la 
lis. Nav. 17,11: „Bethsenana este Skythopotis de astSzi. 



judecAtorii 1 



119 



B 



§i a fost a§a: atunci c^nd Israel 
s-a intarit, I-a pus pe canaanean la 
bir, dar de alungat nu 1-a alungat. 

Nici Efraim nu 1-a alungat pe ca- 
naaneanul care se saia§luise in Gazer; 
§i locuia canaaneanul in mijlocul 
lui, in Gazer, §i a fost pus la bir. 

Nici Zabulon nu i-a alungat pe 
cei care saiajluiau in Kedron §i pe 
cei care saia^luiau in Enaala; §i 
locuia canaaneanul in mijlocul lui §i 
a fost pus la bir. 

' Nici Aser nu i-a alungat pe cei 
care locuiau !n Accho §1 [cetatea] a 
fost pusS de el la bir; §1 nici pe cei 
care locuiau in Dor, nici pe cei care 
locuiau in Sidon, nici pe cei care 
locuiau in Aalaph, nici Achazibul, 
nici [cetatea] Chelba, nici [cetatea] 
Aphec, nici [cetatea] Roob. 

§1 Aser s-a a§ezat in mijlocul 
canaaneanului care locuia ^inutul, 
pentru ca nu 1-a putut alunga. 

Nici Neftali nu i-a alungat pe 
locuitorii din Baithsamus, nici pe 
locuitorii din Baitheneth, §i Israel 
s-a saia§luit in mijlocul canaaneanu- 
lui care locuia in ^inut; dar locuitorii 
din Baithsamus §1 din Baitheneth au 
fost pu^i de ei la bir. 

lar amoreul i-a tmpins pe fiii lui 
Dan spre munte, cSci nu 1-a lasat sa 
coboare in vale. 



Si a fost aja: atunci cand Israel 
s-a intarit, 1-a pus pe canaanean 
[sa dea] bir, dar de alungat nu l-a 
alungat. 

Nici Efraim nu 1-a alungat pe ca- 
naaneanul care se saia^luise in Gazer; 
§1 locuia canaaneanul in mijlocul 
lui, in Gazer, §i a fost pus la bir. 

Nici Zabulon nu i-a alungat pe 
cei care salajluiau in Kedron, nici 
pe cei care sala$luiau in Domana; §i 
locuia canaaneanul in mijlocul lui §i 
a fost pus la bir. 

Nici Aser nu i-a alungat pe cei 
care locuiau in Accho §1 [cetatea] a 
fost pusa de ei la bir; §i nici pe cei 
care locuiau in Dor, nici pe cei care 
locuiau in Sidon, nici pe cei care 
locuiau in Aalaph, nici Aschaziul, 
nici Chelba, nici Nai, nici Ereo. 

Si Aser s-a a§ezat in mijlocul 
canaaneanului care locuia tinutul, 
pentru ca nu 1-a putut alunga. 

Nici Neftali nu i-a alungat pe 
locuitorii din Baithsamus, nici pe 
locuitorii din Baithanath, §i Neftali 
s-a saia§luit in mijlocul canaaneanu- 
lui care locuia in tinut; dar locuitorii 
din Baithsamus §i din Baitheneth au 
fost pu^i de ei la bir. 

lar amoreul i-a impins pe fiii lui 
Dan spre munte, caci nu 1-a lasat sS 
coboare in vale. 



1,32 „nu t-a putut alunga": TM are „nu-l alungase". 
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^' §i a Tnceput amoreul sS sSia?- 
luiasca pe muntele Padurii de Mirt, 
unde [sunt] ur§ii §i vulpile; §i a 
apasat mana casei lui losif asupra 
amoreului §i a fost pus la bir. 

^^ lar hotarul amoreului [era] idu- 
meul, mai sus de Acrabin, pe Stanca 
§i mai sus. 

2 ' §i s-a urcat un inger al Dom- 
nului de la Galgal la Plangerea §i la 
Baithel, la casa lui Israel, ji le-a 
spus: „Domnul Domnul v-a scos din 
Egipt ji v-a adus in pSmantul pe 
care jurase parintilor vo§tri ca vi-1 
d3 §i v-a spus: «Nu Tmi voi Tncalca 
legamantul pe care Tl [am] cu voi 
pentru totdeauna, 

^ iar voi sa nu Tncheia^i legamant cu 
cei care s-au a§ezat in Jinutul acesta 
§\ nici zeilor lor sa nu va inchinati, 
ci sa le zdrobi^i statuile §i sa le 



^^ §i a tnceput amoreul sa saia?- 
luiasca pe muntele in forma de 
ciob, unde [sunt] ur§ii §i unde [sunt] 
vulpile, in Padurea de Mirt §i in 
Thalabin; $i a apasat mana casei lui 
losif asupra amoreului §1 a fost pus 
de ei la bir. 

^^ Iar hotarul amoreului [incepea] 
de la sui§ul Acrabinului, de la Stanca 
§i mai sus. 

2 ' $i s-a urcat un inger al Dom- 
nului de la Galgal la Plangerea, §i la 
Baithel, la casa lui Israel, §i le-a 
spus: „A§a graie§te Domnul: «V-am 
scos din Egipt §i v-am adus in pa- 
mantul pe care il juruisem parintilor 
vo^tri §i v-am spus: Nu imi voi 
incalca legamantul pe care il [am] 
cu voi pentru totdeauna, 
^ iar voi sa nu incheiati legamant cu 
cei care s-au a?ezat in tinutul acesta 
§i nici sa nu va inchinati ta zeii lor, 
ci sa le zdrobiti statuile §i sa le 



135 Muntele este numit diferit Tn cele doui traduceri grece§ti: „muntele Padurii de 
Mirt" (tq) opei Toii M\)pCTivwvoi;) in A §i „muntele !n forma de ciob" (t^ opei t^ 
6otpaKco5ei) in B; dintre cele douS, varianta A pare sa fie rodul unci lecturi gre^ite 
(HDS „mirt" in loc de MRS „ciob", in aramaicS). ♦ „unde [sunt] ur§ii §i vulpile": inserjie 
enigmatica, ce nu apare In TM. 

2.1 in TM ingerul vorbe§te Tn numele sSu, la persoana intai. Traducerile grece§ti difera 
din acest punct de vedere. AL introduce Kiipioq ca subiect §i (numai A) dubleaza 
termenul, ca in lis, Nav. 22,22: „Domnul Domnul", xiipiog K<ipwc„ care traduce ebr. 
'Adhonay YHWH. B recurge la o formula care preceda un discurs la persoana intai: „A5a 
graie§te Domnul". 

2.2 LXX contine aici, suplimentar fata de TM, interdictia de tnchinare la zei (formulata 
tn Ex. 23,24; Deut. 4,19; 5,9) §i indemnul de a le distruge statuile (Ex. 23,24). 
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dMmati altarele. Dar nu ati dat 
ascultare glasului Meu, caci [toate] 
acestea le-a|i facut. 
^ §i Eu v-am spus: Nu voi continua 
sa strSmut poporul pe care v-am zis 
ca-1 voi nimici dinaintea voastra, ci 
[ei] va vor fi [pricina de] necazuri 
§i zeii lor vS vor fi piatra de potic- 
nire.»" 

§i a fost a§a: atunci c^d ingerul 
Domnului a rostit aceste cuvinte 
catre intregul Israel, poporul §i-a 
ridicat glasul §1 au plans. 

De aceea s-a pus numele acelui 
loc Plangerea; ji au adus jertfS 
acolo Domnului. 

§i a dat drumul lisus poporului §i 
au plecat fiii lui Israel fiecare cStre 
casa sa §i catre mo§tenirea sa, ca sS 
ia in stSpanire pamantul. 

§i poporul 1-a slujit pe Domnul in 
toate zilele lui lisus §i in toate zilele 



nimici^i altarele. Dar nu ati dat 
ascultare glasului Meu, caci [toate] 
acestea le-a^i iacut. 

§i Eu v-am spus: Nu-i voi alunga 
pe aceia din fata voastra, ci [ei] va 
vor fi [pricina de] necazuri §i zeii 
lor va vor fi piatra de poticnire.»" 

§i a fost a§a: atunci cSnd ingerul 
Domnului a rostit aceste cuvinte 
catre intregul Israel, poporul ji-a 
ridicat glasul §i au plans. 

De aceea s-a pus numele acelui 
loc Plangerile; §i au adus jertfS 
acolo Domnului. 

§i a dat drumul lisus poporului §i 
a plecat [fiecare] barbat catre mo§- 
tenirea sa, ca sa ia in stap^nire 
pamantul. 

§i poporul !-a slujit pe Domnul in 
toate zilele lui lisus §i in toate zilele 



2,3 „[pricin5 de] necazuri": TM are „[in] coaste". Diferenta s-ar putea datora contliziei 
intre TDM §1 /T^M. 

2.5 Forma de plural a toponimului in B, „Piangerile" - KJ^aue^mvet;, fa^a de singularul 
K^-ouOjirov din A - este expHcabila ca traducere a lui Bokim, perceput ca un pariicipiu 
plural, prin etimologie populara: toponimui este pus In legatura cu verbul bakha', „a 
plSnge". 

2.6 „sa ia tn stSpanire": litt. „sS mo§teneasca" (KOTC(K>.Tipovonfiaca). 

2.7 Traducerea greceasca a JudecStorilor distinge Intre doua intrebuintari ale verbului 
ebraic 'abhadh, pe care il reda prin SouXeiJoi, atunci cand se refera la slujirea lui 
Dumnezeu, §i prin XctipeiJO) cand se refera la Baal. {In Pentateuh cei doi termeni grece§ti 
erau folosili nediferen^iat.) Aceasta specializare este consecventa in Judecatori cu 
exceptia v. 10,16; Vaticanus renun^a la aceasta distinctie incepand cu 10,6 §i folose§te 
apoi numai verbul SouXeuro. ♦ „toate zilele lui lisus": Origen distinge tntre „zilele lui 
lisus" §i „zilele lui Manase" (sau „zilele lui Faraon"). Prima expresie trimite la lumina 
adevarului §i dreptajii; a doua, la Tntunericul rautafii ?i al ereziilor. In sens moral, „zilele 
lui lisus" sunt zilele tn care sufletul pune in practicS virtutile cre§tine {Horn. lud. 1,1). 
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celor batrani, c^ti au mai trait 
vreme indelungata dupa lisus, c^ti 
au cunoscut toata lucrarea cea mare 
a Domnului, pe care a ?mplinit-o 
pentru Israel. 

^ §i lisus, fiul lui Nave, robui Dom- 
nului, a murit la o suta zece ani. 
^ §i 1-au inmormantat tn ^inutul 
mo§tenirii sale, la Thamnathares, in 
muntele lui Efraim, la miazanoapte 
de muntele Gaas. 

'° §i toata genera^ia aceea s-a adau- 
gat la parin^ii lor; §i s-a ridicat dupa 
ei o alta genera^ie, to^i cei care nu-L 
cunoscusera pe Domnul §i lucrarea 
pe care El a iniaptuit-o pentru Israel. 
" §i fiii lui Israel au f^cut ce este 
rau Tnaintea Domnului §i au slujit 
Baalilor. 



celor batrani, c^ti au mai trSit 
vreme indelungata dupa lisus, ca^i 
au cunoscut toata lucrarea cea mare 
a Domnului, pe care a implinit-o 
pentru Israel. 

* §i lisus, fiul lui Nave, robul Dom- 
nului, a murit la o suta zece ani. 
^ §i 1-au inmormantat Tn tinutul 
mo§tenirii sale, la Thamnathares, in 
muntele lui Efraim, la miazanoapte 
de muntele Gaas. 

'° lar toata genera^ia aceea s-a adau- 
gat la parintii lor; ^i s-a ridicat dupa 
ei alta generatie, toti cei care nu-L 
cunoscusera pe Domnul §i lucrarea 
pe care El a Tnfaptuit-o in Israel. 
^^ §i fiii lui Israel au facut ce este 
rau tnaintea Domnului §1 au slujit 
Baalilor. 



Origen interpreteaza aceste „zile" calitativ, nu cantitativ. O „zi" este „dreptatea"; o alta 
zi este „sfmtenia"; o aha zi, „prudenta"; o alta zi, „milostenia". Prin urmare, „zilele lui 
lisus" fomieaza un manunchi de virtuli suflete§ti {ibid. 1,3)- ♦ vCSti au mai trait vreme 
tndelungata dup5 lisus" se refera, dupa Origen, la sfintii de dupa lisus Hristos. „Vremea 
indelungata" caracterizeaza „vremea sfinteniei"; la smr§itul vremurilor, inaintea celei 
de-a doua Veniri, timpul va fi scurtat (Mt. 24,22) de dragul sfmtilor. Timpul eshatologic 
este plin de rautate, este un „timp scurt" (ibid. 1,3). 

2,8 „la o suta zece ani": liil. „fiu a o suta zece ani" - calc dupa ebr. ♦ „Iisus, fiul lui 
Nave, robul Domnului, a murit": Origen cite§te fraza in contrapunct cu Gal, 2,20: „Iisus 
traieste tn mine." lisus Nave este figura tipologica a lui lisus Hristos. Prin urmare tot ce 
se spune despre primul se refera, Tn cheie tipologica §i spirituala, la al doilea. In sens 
moral, moartea lui lisus semnifica reintoarcerea omului la starea de pacat. De fiecare 
data cand omul savar§e$te un pacat (avaritie, crima etc.) el il rastigne§te din nou pe lisus, 
prefigurat de lisus Nave (//om. lud. 11,1-2). 

2.10 „o alta generatie, toti cei care nu-L cunoscusera pe Domnul": „Aceasta generatie 
este aceea a gandurilor rele §i a patimilor rele ?i urea direct din inima omului" (Origen, 
Horn. lud 11,2). 

2.11 „Tnaintea": traducerile grece§ti redau diferit termenul ebraic b"eyney> „ln ochii", 
eel mai adesea (ca aici) evovtiov, Tn A, §i evrimiov, in B. ♦ „Baali": substantivul comun 
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'^ §i 1-au pSrSsit pe Domnul Dum- 
nezeul pSrintilor lor, care ii scosese 
din (ara Egiptului, §i au mers dupS 
a\\\ dumnezei, dintre zeii popoare- 
lor din jurul lor, §i s-au inchinat lor 
§i L-au mSniat pe Domnul. 

§i L-au parSsit pe Domnu! §i i-au 
slujit [zeifei] Baal §i Astartelor. 

5i S-a maniat Domnul cu pomire 
asupra lui Israel ji i-a dat pe mSna 
jefuitorilor, care i-au jefuit; §1 i-a 
dat pe mana du§manilor lor de 
primprejur §i nu au putut sta in faja 
du§manilor lor. 

De cate ori preacurveau, mana 
Domnului era asupra lor a nenorocire, 



'^ 9i l-au parSsit pe Domnul Dum- 
nezeul parintilor lor, care Ti scosese 
din ^ra Egiptului, §1 au mers dupa 
alfi dumnezei, dintre zeii popoare- 
lor din jurul lor §1 s-au Tnchinat lor 
5i L-au maniat pe Domnul. 
'"^ §i L-au parSsit pe El §i i-au slujit 
[zeului] Baal §i Astartelor. 

§i S-a maniat Domnul cu pomire 
tmpotriva lui Israel §i i-a dat m 
mainile jefuitorilor, care i-au jefuit 
cu totul; §i i-a dat in mainile du?- 
manilor lor de primprejur §1 nu au 
putut sta in fafa du§maniIor lor. 

De cate ori fSceau incursiuni, 
mSna Domnului era asupra lor spre 



ebraic ba 'al Tnseamna „stapan", „poscsor". Acest sens s-a pSstrat In anumiti compu?!. 
Ca substantiv propriu ins5 temienul denume^te o zeitate canaaneana, Hadad, zeul 
furtunii. Folosirea pluralului demonstreaz5 c5 erau mai multe zeitati locale, probabil cu 
acela§i nume, dar cu tnsu§iri sau ftinclii diferite. Numele a ajuns sa capete un sens gene- 
ric pentm autorii diferitelor carti ale VT. ♦ Pentru Origen, cei care „au slujit Baalilor" 
sunt cei care nu cred in evangheiia lui lisus Hristos §i cei care-gi „pleac5 genunchii 
inimii in fa^a poftelor trupesti" {Horn. lud. 11,3). 

2.13 ,3aal": in A numele este precedat de articolul feminin (ca §i in 3,7; 10,6.10), Tn 
vreme ce B folose5te numele la masculin, ca in ebr. Articolul feminin are drept ro! sS 
aminteasca tradijia ebraica de lectura conform cSreia, acolo unde era scris Ba'al, se 
pronunta bo^eth, „[lucru del rujine". ♦ „Astartc": zeila Mama, zeita fertilitajii, a 
dragostei %\ a rSzboiului din panteonul canaanean. A fost adoptata de Israel dupa intrarea 
Tn Canaan (c/ nota 7,3-4 la 1 Regi. CultuI zeitei a primit susfinere din partea lui 
Solomon (3Rg. 11,5-6; 4Rg. 23,13), Dupa ce Saul a fost ucis de filisteni, armura lui a 
fost depusa in templul Astartei din Bet-§ean. 

2.14 „§i i-a dat pe m^na jefuitorilor": pentru Origen, exista doua situafii In care Dumne- 
zeu li parase§te pe pacato§i (prefiguraji de Israelul tnchinator Baalilor). Prima situatie, 
oficiala, cSnd autoritatile biserice§ti ti expulzeazS pe eretici in vazul tuturor. A doua, 
cSnd Domnul, „care vede !n taina" (Mt. 6,6), abandoneaza sufletul plin de vicii diavo- 
lului {Horn. lud. 11,5). 

2.15 „preacurvcau" (A) / „aceau incursiuni" (B) (eiropvevov / e^enopeiiovTo): dintre 
cele doua variante, cea dintii (care nu este susjinuta de TM) este explicabila prin 
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dupa cum graise Domnu! §i dupa 
cum jurase Domnul - §i tare i-a 
asuprit. 

'^ §i ie-a ridicat Domnul judecatori 
§1 i-a izbavit din mana celor care li 
jefuiau. 

"insa ei nu i-au ascultat pe judeca- 
torii lor, cSci au preacurvit urmand 
zei straini ?i Tnchinandu-li-se, §i 
L-au maniat pe Domnul; §i iute s-au 
abatut de la calea pe care umblaserS 
parintii lor, de a asculta poruncile 
Domnului - nu au fScut a§a. 
^** §i pentru ca Domnul le-a ridicat 
judecatori §i era Domnul alaturi de 
judecator, i-a izbavit Domnul din 
mana du§manilor lor, in toate zilele 
judecatorului, caci Domnul s-a indu- 
plecat de suspinui lor in fata celor 
care-i impresurau §i li urgiseau. 
'^ §i era a§a: atunci cand judeca- 
torul murea, ei se intorceau §i iaraji 
se stricau, mai rau decat parintii lor, 
mergand dupa zei straini, slujin- 
du-le lor §i Tnchinandu-se la ei; nu 
§i-au iasat deprinderile §i nici nu 
s-au indepartat de calea lor cea 
indaratnica. 



nenorocire, dupa cum graise Dom- 
nul §i dupa cum jurase Domnul - §i 
tare i-a asuprit. 

^* §i a ridicat Domnul judecatori §i 
i-a izbavit Domnul din mana celor 
care Ti jefuiau. 

" fnsa ei nu le-au dat ascultare 
judecatorilor lor, caci au preacurvit 
urmand zei straini §1 tnchinan- 
du-li-se; ?i iute s-au abatut din calea 
pe care umblaserS parintii lor, de a 
asculta cuvantul Domnului - nu au 
facut a^a. 

"* $1 pentru ca Domnul le-a ridicat 
judecatori §1 era Domnul alaturi de 
judecator, i-a izbavit Domnul din 
mana du5manilor lor, in toate zilele 
judecatorului, caci Domnul s-a indu- 
plecat de suspinui lor in faja celor 
care-i impresurau §i li apasau. 
'^ §i era a§a: atunci cand judeca- 
torul murea, ei se intorceau §i iara§i 
se stricau, mai rau decat parintii lor, 
mergand dupa zei straini, slujin- 
du-le lor §i inchinandu-se la ei; nu 
§i-au lasat deprinderile §i nici caile 
lor cele Tndaratnice. 



influen|a verbului apropiat din v. 17 (e^EKopveuoav); cele doua verbe paronime apar 
tmpreuna in ler. 3,8. ♦ „preacurvia" lui Israel: tema recurenta in VT. De fiecare data 
cand Israel (la feminin) adopia un cult canaanean, el 11 „in§eaia" pe lahve, a§adar 
„preacurve5te" spiritual. 

2.17 „inchinandu-li-se": verbul grecesc este TCpooKWEW, „a se prostema". 

2.18 „s-a tnduplecat": TM are „s-a cait". LXX atenueaza antropomorfismul. 
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20 



§i s-a mSniat Domnul cu pornire 
impotriva lui Israel §i a spus: „Dupa 
cum neamul acesta s-a rupt de lega- 
mantul Meu, pe care il randuisem 
parintilor lor, §i n-a dat ascultare 
glasului Meu, 

nici Eu nu voi mai alunga dinain- 
tea lor pe nimeni din neamurile pe 
care le-a cru^at lisus §i le-a lasat, 

pentru a-1 pune prin ele la incer- 
care pe Israel, [ca sa vad] daca [ei] 
pazesc sau nu calea Domnului, ca 
sa mearga pe ea, a§a cum au pazit-o 
parinfii lor." 

23 

§1 Domnul iSsase neamurile ace- 
lea, ca sS nu le alunge deodata, $i 
nu le daduse in mana lui lisus. 

3 lata neamurile [pagane] pe 
care lisus le-a lasat pe loc ca sa-1 
incerce prin ele pe Israel, tofi cei 
care nu au cunoscut toate razboaiele 
Canaanului, 

numai pentru ca, de-a lungul 
genera|ii]or, sa-i invete pe fiii lui 
Israel razboiul, numai pentru ca mai 



Si s-a maniat Domnul cu pornire 
impotriva lui Israel ji a spus: „Dupa 
cum neamul acesta s-a rupt de lega- 
mantul Meu, pe care \l randuisem 
parinfilor lor, §i n-a ascultat de 
glasul Meu, 

nici Eu nu voi mai alunga dinain- 
tea lor pe nimeni din neamurile pe 
care le-a crutat lisus, flul lui Nave, 
in finut §1 le-a lasat, 

pentru a-1 pune prin ele la incer- 
care pe Israel, [ca sa vad] daca [ei] 
pSzesc sau nu calea Domnului, ca 
sa mearga pe ea, a§a cum au pazit-o 
parintii lor." 

§i Domnul lasase neamurile ace- 
lea, ca sa nu le alunge deodata, §i 
nu le daduse in mana lui lisus. 

3 lata neamurile [pagane] pe 
care Domnul le-a lasat pe loc ca 
sa-1 incerce prin ele pe Israel, tofi 
cei care nu au cunoscut razboaiele 
Canaanului, 

numai pentru ca, de-a lungul 
generatiilor, sa-i invete pe fiii lui 
Israel razboiul, numai pentru ca mai 



2.20 „s-a rupt de legam&it": TM are „au tncaicat legamfintul". 

2.21 Folosirea marcata a pronumelui personal eya, „Eu", este subliniata suplimentar !n B 
prin particulaye; tot !n plus fa^a de A sunt precizarile; „fiui lui Nave" §i „Tn tinut", sim- 
ple adaugiri stilistice. ♦ „neamurile pe care le-a crutat lisus"; cf. nota la lis. Nav. 23,4. 
3,1 Cele doua tradijii manuscrise difera: „Iisus" (A) / „Domnul" (B); TM susjine 
varianta B, faja de care „Iisus" ar putea fi tnU-egirea gre§ita a formei prescurtate a 
numelui divin YH. O alta deosebire nu a putut fi redata !n traducerea romSneasca; in A 
lipse§te pronumele relativ a, „pe care", probabil dintr-o simpia eroare de copiere. 
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inainte ei nu cunoscuserft aceste 

[neamuri]: 

^ cele cinci satrapii ale Strainilor §! 

tot canaaneanui, $i sidonianul, ^i 

eveul care saia§luia in Liban, de 

la muntele Balaermon pana la 

Loboemath. 

■* §i a fost [a^a] pentru a-1 pune prin 

acestea la incercare pe Israel, ca sa 

§tie daca vor da ascultare poruncilor 

Domnului, pe care E! le poruncise 

parintilor lor prin mana lui Moise. 

^ §i fiii lui Israel au locuit in mij- 

locul canaaneanului, al cheteului, al 

amoreului, al ferezitului, al eveului 

§i al iebuseului 

^ §1 le-au luat pe fiicele lor de sotii, 

iar fiicele §i le-au dat filler acelora 

$i au slujit la zeii lor. 

' §i fiii lui Israel au fScut ce este 

rau inaintea Domnului §i au uitat de 

Domnul Dumnezeul lor §1 au slujit 

la [zeitele] Baal §i la dumbravile 

sacre. 



inainte ei nu cunoscusera aceste 

[neamuri]: 

^ cele cinci satrapii ale Strainilor §i 

tot canaaneanui, §i sidonianul, §i 

eveul care saia§Iuia in Liban, de 

la muntele Aermon pana la 

Laboemath. 

" §i a fost [a§a] pentru a-1 pune prin 

acestea la incercare pe Israel, ca sa 

§tie daca vor da ascultare poruncilor 

Domnului, pe care El le poruncise 

parintilor lor prin mana lui Moise. 

^ §i fiii lui Israel au locuit in mij- 

locul canaaneanului, al cheteului, al 

amoreului, al ferezitului, al eveului 

§i al iebuseului 

^ §i le-au luat pe fiicele lor de sotii, 

iar fiicele §i le-au dat fiilor acelora 

§iau slujit la zeii lor. 

' §i fiii lui Israel au fScut ce este 

rau inaintea Domnului ?! au uitat 

de Domnul Dumnezeul lor ?! au 

slujit la [zeii] Baal §1 la dumbravile 

sacre. 



3^ satrapii": termenul grecesc folosit aici este amptmeia („satrap.e"); mai frecvent 
este'insa masculinul octtpcociK, „satrap", care corespunde ebr. seren, folosit mereu la 
plural- s'ranim, cuvant Tmprumutat din (inuturile asiatice, de unde vine §i gr. wpovog. 
Termenul se aplicS tn exclusivitate capeteniilor filistene. TraducStoni Septuagintei au 
preferat oarpcocn^; in detrimentul lui Tupawo? - poate pentru c5 erau famihanzati cu 
acest termen din timpul dominatiei persane din secolul al Vl-lea i.H. ♦ „ale StrSmilor' : 
desemnarea fllistenilor prin termenul oUo^^Xoi, „straini", „de alt neam" este o movatie 
a traducatorului cSnii JudecStorilor. Ca §i editorii BA, am optat (in Judecaton 51 1 Regi) 
pentru indicarea intelesului aparte prin initiala majuscula: „Stramr'. C/ nota !a 1 Rg. 4, 1 . 
3 7 Din nou apare o deosebire in numirea zeilor Baal in cele doua traditii manuscrise: cu 
articol feminin in A §i cu articol masculin in B (la fel ca mai sus: 2,13). ♦ „dumbravile 
sacre": TM are 'a^Sroih, „stalpi sacri". Aceea§i traducere se lntalne§te 51 in Pentateuh. 
Cf. nota la IRg. 7,3-4. 
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5i s-a mSniat Domnul cu pomire 
Tmpotriva lui Israel ?! i-a dat pe ace?- 
tia in mainile lui Chusarsathom, rege 
al Siriei raurilor, §i i-au slujit aces- 
tuia vreme de opt ani. 

^ §i au strigat fiii lui Israel cStre 
Domnul; iar Domnul a ridicat un 
izbavitor pentru Israel §i i-a izbavit: 
pe Gothoniel, fiul lui Kenez, fratele 
mai mic al lui Chaleb; §i ei i-au dat 
ascultare. 

'° §i duhul Domnului a fost asupra 
lui, ji el a fost judec^tor paste Israel 
§i a ie^it la razboi; iar Domnul i 1-a 
dat in mana pe Chusarsathom, regele 
Siriei; ?i mSna sa a fost putemic5 
asupra lui Chusarsathom. 



51 s-a mSniat Domnul cu pomire 
tmpotriva lui Israel §i i-a dat pe ace?- 
tia in mainile lui Chusarsathaim, 
rege al Siriei raurilor. §i i-au slujit 
lui Chusarsathaim fiii lui Israel 
vreme de opt ani. 

' §i au strigat fiii lui Israel cStre 
Domnul; iar Domnul a ridicat un 
izbavitor pentru Israel ^i i-a izbavit 
pe ace§tia: pe Gothoniel, fiul lui 
Kenez, fratele mai mic al lui 
Chaleb, 

'° §i duhul Domnului a fost asu- 
pra lui, §1 el a fost judecator peste 
Israel §i a ie5it la razboi Tmpotriva 
lui Chusarsathaim; iar Domnul i 1-a 
dat in mdna pe Chusarsathaim, 
regele Siriei raurilor; §i mSna sa a 
fost putemica asupra lui Chusarsa- 
thaim. 



3.8 Cele douS variante ale numelui (Chusarsathom, in A, §i Chusarsathaim, in B) 
trans! itereaza ebr. Ku^an rif'athayim, pe care Targumul 11 interpreteazS „cu§itul cu 
indoita rSutate". Dup5 Origen, Chusarsathom Inseamna „urailirea lor"; prin urmare, fiii 
lui Israel au fost pedepsiti de Dumnezeu fiind aruncali pe ultima treapta a Injosirii. „Fiii 
lui Israel" simboIizeaz3 sufletele trufa§e, arogante, care primesc !n schimb pedeapsa 
umilirii din partea Domnului {Horn. lud 111,1). ♦ „Siria" (Xupla) este un echivalent 
constant pentru teritoriul numit 'Aram. „Siria raurilor" traduce aici 'Aram naharayim, 
,^am al celor doua fluvii". Tradijia manuscrisa reprezentatS de AL prezintS o imbinare 
cu traducerea MecroTioTaiiia din Gen. 24,10 §i Deut. 23,5, care a generat dubletul (in 
cazul genitiv): SvplcB; neoonoTCfiiai; Jioxa^div; in Targum exista precizarea; „regele 
Aramului care se afla pe Eufrat". 

3.9 „fiul lui Kenez, fratele...": majoritatea manuscriselor (aici §i la 1,13) indicS acordul 
gramatical dintre a5e>.(I)6q, „fratele", §i Keve^; Rahlfs prefers, eel putin pentru A, 
traditia in care oBzk^oc, se acorda cu „fiul". ♦ Pentru Origen, numele „Gothonier' 
inseamna „vremea lui Dumnezeu", iar personajul simbolizeaza „o§tirea cereasca" a 
ingerilor salvatori {Horn. lud. 111,3). 
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'' §i tara a avut parte de lini§te 

vreme de cincizeci de ani; apoi a 

murit Gothoniel, fiu! lui Kenez. 

'^ §i fiii lui Israel au inceput din 

nou sa faca ce este rSu inaintea 

Domnului, iar Domnul 1-a Tntarit pe 

Eglom, regele Moabului, asupra lui 

Israel, pentru ca [ei] facusera ce 

este rau inaintea Domnului. 

^^ §i i-a calauzit spre el pe to|i fiii 

lui Ainmon §i Amalec §i s-au pomit 

sa-1 bata pe Israel §i au luat in sta- 

panire Cetatea Palmierilor. 

'■^ Iar fiii lui Israel i-au fost robi lui 

Eglom, regele Moabului, vreme de 

optsprezece ani. 

'^ §i au strigat fiii lui Israel catre 

Domnul; §1 le-a ridicat Domnul [ca] 



'^ §i tara a avut parte de ]ini§te 
vreme de patruzeci de ani; apoi a 
murit Gothoniel, fiul lui Kenez. 
'^ §i fiii lui Israel au inceput din 
nou sh faca ce este rSu inaintea 
Domnului, iar Domnul !-a intarit pe 
Eglom, regele Moabului, asupra lui 
Israel, pentru cS [ei] facusera ce 
este rau Tnaintea Domnului. 
'^ §i i-a adunat spre el pe to^i fiii lui 
Ammon ?! Amalec §i s-au pomit 
sa-1 bata pe Israel §i au luat in sta- 
panire Cetatea Palmierilor. 
'" Iar fiii lui Israel i-au fost robi lui 
Eglom, regele Moabului, vreme de 
optsprezece ani. 

'^ §i au strigat fiii lui Israel catre 
Domnul; §1 le-a ridicat [ca] izbavitor 



3,11 TM sustine durata de patruzeci de ani; varianta din A poate fi expticata In interiorul 
textului grecesc, ca o confuzie intre cele dou5 iitere {\i §i v') care notau numeralele 
„patruzeci" §i, respectiv, „cincizeci". 

3,15 „fml lui lenieni": din nou cele doua tradijii manuscrise indica, prin acordul 
gramatical, o filiatie diferita; in A, moq „fiul" se acorda cu Gera, in genitiv, in vreme ce 
In B se acorda cu Aod, In acuzativ. ♦ „m stare sa se foloseasca deopotriva de stSnga ca §i 
de dreapta" (afKjjO'cepoSe^ioq): termenul este foarte precis - „ambidextru". TM are 
ben-ha/mim, „fml dreptei", putand fi tradus §1 „beniaminitur'. In TM Aod are un 
handicap - imposibilitatea de a-§i folosi mina dreapta - care il face inapt pentru lupta; 
abilitatea compensatorie a mSinii stSngi este un secret care se dezvaluie numai in 
momentul culminant. Traducerea greceasca ar fi putut recurge la termenul (clasic) 
apioTOxevp, „stangaci", mai apropiat de o descriere adecvata a personajului; definirea ca 
att(|)OTepo5e^io^ il Inzestreaza insa cu o calitate pe care o regSsim in 20, 1 6 ca trasatura a 
beniaminitilor. Pentru Origen, „ambidextrur' Aod este simbolul prin excelenta al 
intai-statatorilor Bisericii, care trebuie sa fie drep^i §i impartiali in toate, in fapte, 
judecata §i credin|a, .,stanga" fiind simbolul perversiunii §i al rautatii. Diavolul este 
numit „ambistangaci" (Horn. lud. 111,5-6). ♦ „Ace§ti izbavitori §i judecatori ridicati de 
catre Dumnezeu pentru salvarea poporului §1 eliberarea fiilor lui Israel sunt prefigurarile 
capeteniilor ogtirii cere§ti §i ale puterilor de Sus. Dumnezeu trimite ajutor celor care 
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izbavitor pe Aod, fiul lui Gera, fiul 

lui lemeni, bSrhat in stare sS se folo- 

seasca deopotriva de stanga ca §i 

de dreapta. Prin el fiii lui Israel au 

trimis daruri lui Eglom, regele 

Moabului. 

'^ §i Aod §i-a fScut un pumnal cu 

dou3 tai§uri, [avand] lungimea de-o 

palma, §i s-a incins cu el pe sub 

mantle, pe |oldul drept. 

'^ §1 i-a mf^|i§at darurlle lui Eglom, 

regele Moabului; iar Eglom era un 

om tare trupe§. 

'^ §i cand a terminal Aod de infS- 

fi^at darurile, l-a indepartat pe cei 

care le aduseserS. 

'^ $i s-a Tntors Eglom de la statuile 

din Galgal $i a spus Aod: „[Am] o 

verba de taina cu tine, rege." §i 

Eglom a spus catre toji: „Afara de 

aici!"; §i au plecat de acolo toji cei 

care-i stSteau in preajma. 

^" §i Aod a intrat la el, §i el statea 

a^ezat in foi?orul lui de vara, cu 



pe Aod, fiuf lui Gera, fiul lui 
lemeni, barbat in stare sa se folo- 
seasca deopotriva de stanga ca §i 
de dreapta. Prin el fiii lui Israel au 
trimis daruri lui Eglom, regele 
Moabului. 

^^ §i Aod §i-a facut un pumnal cu 
doua taijuri, [avand] el lungimea 
de-o palma, ji s-a incins cu el pe 
sub mantle, pe §oldul drept. 
'^ §i a pomit sa-i Tnf^|i§eze darurile 
lui Eglom, regele Moabului; iar 
Eglom era un om tare trupe?. 
'^ §i cand a terminal Aod de infa- 
|i§at darurile, i-a indeparlal pe cei 
care le adusesera. 

^ §i s-a intors de la statuile din 
Galgal; §i a spus Aod; „[Am] o 
vorba de laina cu line, rege." §1 
Eglom i-a spus lui: „Tacere!"; §i i-a 
trimis de acolo pe toji cei care Ti 
stateau in preajma. 
^" $i Aod a intral la el, §1 el statea 
a§ezal in foi^orul lui de vara, cu 



striga dupa El din toata inima §i care, prin convertire §i pocainta, atrag asupra lor 
fngaduinta divina." (ibid. 111,6) 

3,17 „tare trupe§": nu este intampiatoare aceasta precizare, a§a cum ne-o aratS finalul 
episodului. Adjectivul bxjxeioc, are sensul de „trupe§", „bine clSdit", dar aici contextul 
ne obliga sS-l intelegem cu sensul de „planturos". 

3,19 „statuile": termenul din cele doua traditii manuscrlse majore este yX\)Kz6v, folosit 
ca echivalent pentru ebr. p^silTm, „idoli"; in cele doua variante ale Decalogului din 
Pentateuh, pesel este redat tn greaca prin el6o)X.ov (Ex. 20,4 §i Deut. 5,8). ♦ Cuvintele 
prin care Eglom ii raspunde lui Aod sunt difcrite; dintre ele, varianta din B (aiwira, 
„Tacere!", probabil intr-o adresare numai catre Aod) reproduce in greaca un cuvant 
ebraic rar (has), o interjecjie prin care se cere tacere sau calm in situajii solemne; va- 
rianta din A este o interprelare libera, care are rolul de a pregati ie§irea tuturor din saia. 
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totul singur. §i Aod i-a spus: „[Am] 
pentru tine cuvant de la Dumnezeu, 
rege!"; 51 Eglom s-a ridicat din jilf 
ca sa [stea] aproape de el. 

§i a fost a§a: atunci cand s-a 
ridicat, Aod §i-a tntins mana stanga, 
a luat pumnalul de la §oIdul drept §i 
l-ainfiptin pantecele lui Eglom; 

§i a intrat §1 manerul dupa lama 51 
grasimea s-a inchis peste lamS, iar 
el nu i-a mai scos pumnalul din 
pSntece. 

§i a ie^it Aod in tinda §1 a inchis 
in urma lui u§ile foi§orului §i le-a 
zavorat. 

§i dus a fost. Iar slujitorii aceluia 
au ie5it §i s-au uitat §i iata ca u§ile 
foi§orului erau incuiate §i au spus: 
„Poate ca sta pe scaun in locul de 
langa iatac?" 

§i au a^teptat sfio§i ^i iata cS ni- 
meni nu deschidea u§ile foijorului; 
atunci au luat cheia §i au deschis §1 
iata ca stapanul lor zacea la pamSnt 
mort. 



totul singur. §i Aod i-a spus: „[Am] 
pentru tine cuvSnt de la Dumnezeu, 
rege!"; §1 Eglom s-a ridicat din jil^ 
ca sa [stea] aproape de el. 

§1 a fost a§a: atunci cSnd s-a ridi- 
cat, Aod §i-a intins mana stanga, a luat 
pumnalul de-acolo, de la ^oldul drept, 
§i 1-a infipt in pantecele aceluia; 

§i a intrat §i manerul dupa lama §i 
grasimea s-a inchis peste lama, iar 
el nu i-a mai scos pumnalul din 
pantece. §i a ie?it Aod din tinda 

§i a ie§it pe langS cei randuifi 
[acolo] §i a inchis in urma lui u§ile 
foijorului §i le-a zavorat. 

$i dus a fost. Iar slujitorii aceluia 
au ie§it §i s-au uitat 51 iata ca u^ile 
foi$orului erau incuiate §i au spus: 
„Poate ca iji face nevoile in cSmara 
de vara?" 

" §i au a§teptat, cat s-au sfiit, §i iata 
ca nimeni nu deschidea u^ile foi§o- 
rului; atunci au luat cheia §i au des- 
chis §i iata ca stapanul lor zacea la 
pamant mort. 



3.21 InceputuI versetului, pSna la „Aod", nu apare tn TM. 

3.22 Pentru Origeii, pumnalul este cuvantui evangheliei {cf. Evr. 4,12), cuvdntul profetic 
care se inflge adanc §i pentru totdeauna in pSntecele §1 in inima filozofiei lume§ti. 
Luptand cu „sabia evanghelica" impotriva derivelor §i ereziilor, fiecare .Judecator" din 
cadrul Bisericii lui Hristos devine un „Aod". 

3.23 VersetuI incepe in puncte diferite in cele doua tradifii manuscrise. ♦ „tinda"; 
termenul Kpomaq este un hapax in LXX, altfel bine atestat de papirusurile din secolul al 
Ill-lea; termenul ebraic pe care il reda (par^^edhon) este de asemenea un hapcD: care pare 
sa indice latrina: gr. este un eufemism sugerat de asemanarea intre cele doua cuvinte. 

3.24 „sta pe scaun" (A): expresia este eufemistica, a§a cum este §i cea paraiela din B, 
lilt. „i§i gole§te picioarele". 
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^ lar Aod a fugit cM vreme fSceau 
ei zarva §i nu era nimeni sS se gan- 
deasca la el; §i a trecut pe langa 
statui 51 a fugit in Seirotha. 
^' §1 a fost a^a: atunci cand a sosit, 
a sunat din com pe muntele lui 
Efraim. §i au coborat cu el fiii lui 
Israel, iar el statea Tnaintea lor. 

^^ §i el le-a spus: „Coborati in urma 
mea, caci Domnul Dumnezeu vi i-a 
dat pe du^manii vo§tri, Moabul, in 
mana." §i au coborat in urma lui §1 
au luat vadurile lordanului de la 
Moab ?! nu au mai lasat pe nimeni 
sa treaca. 

^^ §i au batut Moabul in timpu! 
acela, cam zece mii de oameni, toti 
luptatorii lor §i tot omul care era in 
putere; 5! nici un om n-a mai scapat. 
^" §i Moabul s-a umplut de ru§ine 
in ziua aceea sub mana lui Israel §i 
Jara a avut parte de lini§te vreme de 
optzeci de ani, iar Aod le-a fost 
judecator pana c^nd a murit 
^' 9i dupa acesta s-a ridicat Samegar, 
fiul lui Anath, §i i-a batut pe Straini, 



^^ Iar Aod a fugit cata vreme faceau 

ei zarva §i nu era nimeni sa se gSn- 

deasca la el; §i a trecut pe langa 

statui §i a fugit in Setirotha. 

^' §i a fost a^a: atunci cand a sosit 

Aod pe pamantui lui Israel, a sunat 

din com pe muntele lui Efraim. §i 

au coborat cu el fiii lui Israel, de pe 

munte, iar el statea Tnaintea lor. 

^^ §i el le-a spus: „Coborati in urma 

mea, caci Domnul Dumnezeu ni i-a 

dat pe du^manii no§tri, Moabul, in 

mana." §i au coborat in urma lui §i 

au luat vadurile lordanului de la 

Moab §i nu au mai lasat pe nimeni 

sa treaca. 

^^ 5i au batut Moabul in ziua aceea, 

cam zece mii de oameni, tot [omul] 

vanjos §i tot omul care era in putere; 

ji nici un om n-a mai scapat. 

^'^ §i Moabul s-a umplut de ru^ine 

in ziua aceea sub m§na lui Israel §i 

^ara a avut parte de lini^te vreme de 

optzeci de ani, iar Aod le-a fost 

judecator pana cand a murit. 

^' §i dupa acesta s-a ridicat Samegar, 

fiul lui Dinach §1 i-a batut pe Straini, 



3.26 „fSceau ei zarva": TM are „§ovaiau". ♦ „nu era nimeni sa se gSndeasca la el": nu 
apare in TM. 

3.27 „com": alegerea gr, icepcreivri pentru a traduce ebr. ^ophar, „com de berbec", 
inovatie a cartii JudecStorllor, este mai exacts decat 00X1117^, care predomlna !n cartile 
anterioare. 

3.30 „iar Aod le-a fost judecStor pSna cSnd a murit": nu apare in TM. 

3.31 „Anath" (A) / „Dinach" (B): confuzia numelor poate fi generata de asemanarea 
grafica a initialelor A §i A in scrierea unciaia. ♦ Faptele lui Samegar sunt rezumate 
diferit in textele grece§ti: Rahlfs alege lectiunile din L ?i B; codicele Alexandrinus le 
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cam §ase sute de oameni, farS [a 
mai socoti] vitele; §i 1-a izbavit el 
Tnsu§i pe Israel. 

4 $i fiii lui Israel au inceput 
din nou sa faca ce este rSu Tnaintea 
Domnului. 

§i i-a dat Domnul in mana lui 
labin, regele Canaanului, care dom- 
nea in Asor; iar c^petenia o?tirii lui 
era Sisara; acesta locuia in Ariso- 
thul neamurilor. 

§i fiii lui Israel au strigat cMre 
Domnul, caci Sisara avea nou^ sute 
de care de fier §i-l asuprise cu putere 
pe Israel vreme de douazeci de ani. 
Iar Debora, o prorocita, sotia lui 
Laphidoth, era ea insa^i judecator in 
Israel in vremea aceea. 

§i ea $edea sub Palmierul 
Deborei, intre Rama §i Baithel, pe 



cam §ase sute de oameni, cu braz- 
darul de la plugul vitelor; §i I-a 
izbavit el insu§i pe Israel. 

4 §i fiii lui Israel au inceput 
din nou sa faca ce este rSu inaintea 
Domnului. §i Aod murise. 

§i i-a dat Domnul in mana lui 
labin, regele Canaanului, care dom- 
nea in Asor; iar capetenia o§tirii lui 
era Sisara; acesta locuia in Ariso- 
thul wtamunXor, 

§i fiii lui Israel au strigat catre 
Domnul, caci Sisara avea noua sute 
de care de fier §i-l asuprise cu putere 
pe Israel vreme de douazeci de ani. 
Iar Debora, o prorocita, so|ia lui 
Laphidoth, era ea insa§i judecator in 
Israel in vremea aceea. 

§i ea ?edea sub Palmierul 
Deborei, intre Rama ji Baithel, pe 



imbina: „cu brazdarul pluguiui fM [a mai socoti] vitele". Nici una din cele trei variante 
nu contureaza o imagine limpede. ♦ „brazdarul de la plug": instrumentui indicat m B 
prin termenul grecesc apoxpoitoui; pare sS fie grindeiul; este ins9 un hapax grecesc, cum 
tot hapax este §i termenul ebraic pe care il reda {mafmadh), care poate f\ interpretat 
eventual ca ,,stramurare", „Iepu§a". 

4.1 VersetuI se diferentiaza in B prin adaugirea: „§i Aod murise." Aceasta apare §i Tn 
Alexandrinus, tn acord cu TM; lipse§te Tnsa in textui antiohian (L, reflectat aici de 
primul registru - A - al textului editat de Rahlfs). 

4.2 Numele „Iabin" tnseamna „prudenta", „pricepere", dupS Origen {Horn. lud. IV,3). 

4.3 ,y4mor/i«/ neamurilor": cf. nota4,16. 

4.4 Pentru Origen era vadita tnrudirea dintre ebr. Efbhorah, „albina", §1 dabhar, „a 
vorbi"; pentru el, profe^ia alc5tuie§te mierea Cuvantului divin. „Harisma profetiei este 
daruita dupa puritatea sufletului, nu dupa sex." {Horn. lud. V,2) 

4.5 „Palmierul Deborei": Tn Gen. 35,8 este menfionata o alta Debora, doica Rebecai, 
care murise langa „Stejarul Plangerii", mai jos de Baithel; „Palmierul Deborei" e situat 
in aceea§i regiune. ♦ „Rama" tnseamna „inaltimi", iar „Baither', „casa Domnului". 
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muntele lui Efraim; §i urcau la ea 
fiii lui Israel sS-i judece. 

5i a trimis Debora sa-l cheme pe 
Barac, fiul lui Abineem, din Kedesul 
lui Neftaii, §1 l-a spus aceluia: „Oare 
nu tie Ji-a poruncit Domnul Dumne- 
zeul lui Israel sa pleci cStre muntele 
Tabor $i sa lei cu tine zece mil de 
oameni dintre fiii lui Neftaii §i 
dintre fiii lui Zabulon? 

lar [eu] il voi aduce la tine, la 
p^raul Kison, pe Sisara, cSpetenia 
o^tirii lui labin, $i carele lui, §i mul- 
Jimea lui §i le voi da in mana ta." 

lar Barac i-a spus: „Daca tu vii cu 
mine, voi merge, iar dacS nu vii cu 
mine, nu voi merge; cSci eu nu §tiu 
ziua in care Domnul [i§i] trimite 
spre mine ingerul pe cale bunl" 

Debora i-a spus: „De mers, voi 
merge cu tine; afia doar ca nu a ta 
va fi cinstirea pe drumul la care 
pomejti, ci Domnul Tl va da pe 
Sisara in mana unei femei." §i s-a 
ridicat Debora ^i a pomit Tmpreuna 
cu Barac spre Kedes. 



muntele lui Efraim; §i urcau la ea 
fiii lui Israel pentru judecata. 

§i a trimis Debora sa-1 cheme pe 
Barac, fiul lui Abineem, din Cadesul 
lui Neftaii, $i i-a spus aceluia: „Oare 
nu ti-a poruncit fie Domnul Dumne- 
zeul lui Israel sa pleci catre muntele 
Tabor §1 sa iei cu tine zece mii de 
oameni din fiii lui Neftaii ^i din fiii 
lui Zabulon? 

Iar [eu] Tl voi conduce la tine, la 
paraul Kison, pe Sisara, cSpetenia 
o§tirii lui labin, §1 carele lui, 5! mul- 
|imea lui §i le voi da in mainile tale." 

lar Barac i-a spus: „Daca tu vii cu 
mine, voi merge, iar daca nu vii, nu 
voi merge; caci eu nu §tiu ziua in 
care Domnul [I^i] trimite spre mine 
ingerul pe cale buna." 

§i [ea] i-a raspuns: „De mers, voi 
merge cu tine; afla doar ca nu a ta 
va fi cinstirea pe drumul la care 
pome§ti, ci Domnul il va da pe 
Sisara in m^na unei femei." §i s-a 
ridicat Debora ?i a pomit Tmpreuna 
cu Barac din Cades. 



A^adar, locul unde sSla^luie^te profetesa pare predestinat: intre cer §1 casa lui Dumnezeu 
(Origen, ibid., V,3). 

4,6 Barac (mseamna in ebr. „fulger", „sclipire") este simbolul „primului popor al lui 
Dumnezeu", „poporul Legii", care a primit revelatia divinS, dar nu p^nS la cap3t 
(Origen, ibid., V,4). 

4.8 „caci eu nu §tiu ziua... pe cale buna": acest „plus" tn ezitarea lui Barac (absent in 
TM) este atestat de toate varianteie textului grecesc; probabil provine din substratul 
ebraic al Septuagintei, a^a cum pare sa sugereze §1 v. 1 4. 

4.9 „din Cades" (B): spre deosebire de prepozi^ia eii;, „spre", din A, ek din B nu poate 
avea valoare spaliala (sensul versetului nu mgaduie aceasta interpretare), ci trebuie sa 
indice originea lui Barac. 
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§i i-a chemat Barac pe Zabulon $i 
pe Neftali la Kedes $i au ureal pe 
urma lui zece mii de oameni; 91 
Debora a ureal impreunS cu el. 

lar eei apropiati ai kineului s-au 
despartil de fiii lui lobab, eumnatul 
lui Moise; ei §i-au ajezat eortul 
langa Stejarul Odihnelor, eare este 
aproape de Kedes. 

§i i s-a dat de §lire lui Sisara cS 
Barac, fml lui Abineem, se urease 
pe munlele Tabor. 

§i §i-a ehemal Sisara toate carele 
(cSei avea nouS sute de care de fier) 
§i tot poporul care era cu el, de la 
Arisothul neamurilor pan3 la p^raul 
Kison. 

§i i-a spus Debora lui Barac: 
„Scoaia, caci aceasta este ziua m 
care Domnul ti I-a dat in mSna pe 
Sisara; nu vezi ca Domnul va merge 
Tnaintea ta?" §i Barac a coborat de 
pe munlele Tabor §i zece mii de 
oameni [erau] in spalele lui. 

§i Domnul I-a lulburat pe Sisara, 
§i [a trecut] toate carele lui §i toata 



B 

'" §i a strigat Barac catre Zabulon §i 
Neftali din Cades §i au ureal pe 
urma lui zece mii de oameni; 5! 
Debora a ureal impreuna cu el. 

lar Chaber kineul s-a despartit de 
Cain, de fiii lui lobab, eumnatul lui 
Moise, §i ei ^i-au a^ezat eortul 
langa Stejarul Hraparejiior, care 
este aproape de Kedes. 

§i i s-a dat de §tire lui Sisara ca 
Barac, fiul lui Abineem, se urease 
pe munlele Tabor. 

§i $i-a chemat Sisara toate carele, 
noua sute de care de fier, §1 tot 
poporul care era cu el, de la 
Arisothul neamurilor pana la paraul 
Kison. 

§i i-a spus Debora lui Barac: 
„Scoala, cSci aceasta este ziua Tn 
care Domnul (i 1-a dat in mSna pe 
Sisara, caci Domnul va merge 
Tnaintea la." §i Barac a coborat de 
pe muntele Tabor §1 zece mii de 
oameni [erau] Tn spalele lui. 

§i Domnul 1-a tulburat pe Sisara, 
§i [a trecut] toate carele lui §i toata 



4.10 „pe urma lui": litt. „dupa picioarele lui". 

4.11 „Chaber" (B): ebr. hebher este interpretat diferit de traducStorii In greacS. In vreme 
ce Tn B apare ca nume propriu, Tn A este un nume de rudenie, redat Tn greacS prin ol 
n^nolov. „cei apropiati, rudele". ♦ In flnalul versetului, Tn B apare Kedes {ca in A), nu 
Cades ca tn restui pasajului. Pe baza acestei diferente, comentatorii au luat In conside- 
rable existenla unor a^ezSri distincte: Kedes tn partea de nord a tinutului iui Neftali, locul 
tn care s-au a§ezat kineii, ?! Cades/Kedes tn sudul tinutului lui Neftali, langS lacul 
Chinnereth. ♦ Denumirile diferite ale locului unde 5i-a a§ezat kineul eortul decurg din 
interpretari diferite, care pun numele stejarului fie tn legatura cu verbul ;a'a/i, „a se 
tnclina", de unde traducerea greceasca avomouojievwv, fie cu verbul ba'af, „a-§i taia 
bucata", „a trage un folos", tradus in greacS prin TiXeoveKTOUVTWV. 
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tabara lui prin ascuti§ul sabiei Tn 
fata lui Barac; §i Sisara a coborat 
din carul sSu §i a fugit pe jos. 

lar Barac i-a urmarit carele §i 
o§tirea pSna la PMuricea neamu- 
rilor; 5i toata tabara lui Sisara a 
cSzut in ascu^i^ul sabiei, §i nu a mai 
ramas nici unul. 

'' Jar Sisara s-a indepartat pe jos 
spre cortul laelei, sojia lui Chaber 
kineul, caci era pace intre labin, 
regele Asorului, §i casa lui Chaber 
kineul. 

'^ laei i-a ie§it dinainte lui Sisara §i 
i-a spus: „Ocole?te, domnul meu, 
ocole§te pe la mine, nu te teme"; §i 
el a ocolit pe ia ea, in cort, §i ea 1-a 
invelit Tntr-o paturS de-a ei. 

5i a spus Sisara cfttre ea: „Da-mi 
sa beau pu^ina apa, ca mi-e sete"; §'i 



tabara lui prin ascu{i§ul sabiei in 
fa^a lui Barac; §1 Sisara a coborat 
din carul sau §i a fugit pe jos. 
'^ lar Barac i-a urmarit carele §i 
ojtirea pana la Arisothul neamu- 
rilor; §i toata tabara lui Sisara a 
cazut in ascuti§ul sabiei, §i nu a mai 
ramas nici unul. 

lar Sisara a fugit pe jos spre cor- 
tul laelei, so|;ia lui Chaber kineul, 
ortacul sau, caci era pace intre 
labin, regele Asorului, §i casa lui 
Chaber kineul. 

'^ lael i-a ie§it in intampinare lui 
Sisara §1 i-a spus: „Abate-te, dom- 
nul meu, abate-te pe la mine, nu te 
teme"; §1 s-a abatut la ea in cort, §i 
ea 1-a acoperit cu o invelitoare. 

§i a spus Sisara catre ea: „Da-mi 
sa beau pujina apa, ca mi-e sete"; §i 



4.16 „Paduricea" (A) / ,^nsothur (B): translitereaza numele taro^eth ca In v. 2 §i 13; 
in schimb, de data aceasta, A il traduce asimilSndu-1 unul cuvSnt rar: hore$, „loc Jm- 
padurit". 

4.17 Pentru Origen, lael, al carei nume Tnseamna „urcare", este simbolul Bisericii 
neamurilor care-1 ucide pe Sisara, care este simbolul „omuiui psihic", supus patimilor. 
lael il ucide infigandu-i taru§ul credintei (prin „puterea crucii"). Gura lui Sisara „vorbea 
despre lucruri trupe§ti, invatatura lui ISuda slava trupului, ?i indemna pe filozofi sa 
traiasca !n lux §i piacere §i amaglse neamul omenesc cu farmecele desMului" (Origen, 
Horn. lud. V,5). 

4.18 „patura" (A) / „invelitoare" (B): cuvSntuI ebraic este un hapax {s'mikhah), pentru 
care A folose§te un termen tehnic - Ssppii;, „perdeaua dc piele care acoperS intrarea In 
cort" - iar B folose§te un termen banal, ETripolaiov, potrivit insa cu verbul n:epiPaXA.o), 
„a acoperi", „a tnveli". 

4.19 „apa" §i „lapte": Origen se tntreaba de ce lael i-a dat lui Sisara lapte, de vreme ce 
acesta ii ceruse apa? §i raspunde printr-o celebra teorie a sa: Scriptura nume§te „lapte" 
tnvataturile destinate incepatorilor, „prunci!or" abia inijiati in misterele credintei 
creatine. Atunci cand acest aliment spiritual este „inghitit" de un suflet credincios, chiar 
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ea a destupat burduful de lapte §i i-a 
dat sa bea §i i-a acoperit fa^a. 
^'^ §i [el] i-a spus: „Stai In u§a cor- 
tuiui §i, daca va veni cineva la tine 
sa te intrebe ((Este vreun om 
Tn3untru?» tu sS-i raspunzi: «Nu 
este)>"; §i I-a invelit cu patura ei. 
^' 5i a luat lael, sotia lui Chaber, 
faru§ul de la cort, a luat in mana cio- 
canul §1 s-a apropiat de el in iini§te 
§1 i-a intlpt taru§ul in obraz de a pS- 
truns pana in pamant §i el s-a zbatut 
intre genunchii el, a suspinat §i a 
murit. 

^^ §i iatS-l pe Barac, pe urmele lui 
Sisara, iar lael i-a ie§it inainte ^i i-a 
spus: „Vino §i {i-l voi arata pe 
barbatul pe care-l cauti." §i a intrat 
la ea §i iata-l pe Sisara cazut mort, 
cu un taru§ in obraz. 

§1 Domnui Dumnezeu I-a tnjosit 
in ziua aceea pe labin, regele Canaa- 
nului, dinaintea fiilor lui Israel. 
^'^ §i mana fiilor lui Israel s-a asprit 
tot mai tare asupra lui labin, regele 
Canaanului, pana l-au nimicit. 



ea a destupat burduful de lapte §i i-a 
dat sS bea §i 1-a acoperit. 
^° §i Sisara i-a spus: „Stai la u^a 
cortului ?!, daca va veni un om la 
tine sa te Tntrebe «Este vreun om 
aici?», tu sS-i rSspunzi: «Nu este.»" 

' §i a luat lael, so^ia lui Chaber, 
|3ru5ul de la cort, a luat in mana cio- 
canul §1 s-a apropiat de el pe ascuns 
§i i-a infipt taru§ul in tampla de a 
strSbatut in pamant; §i pierzandu-§i 
cuno§tinJa, el s-a innegurat §1 a 
murit. 

^^ §i iata-l pe Barac, pe urmele lui 
Sisara, iar lae! i-a ie§it m intampi- 
nare §i i-a spus: „Vino §i Ji-I voi 
arata pe barbatul pe care-l cau^i." §i 
a intrat la ea §1 iata-l pe Sisara 
prabu§it mort, cu un taru? in tampla. 
§i Domnui Dumnezeu 1-a pus pe 
fuga in ziua aceea pe labin, regele 
Canaanului, in fata fiilor lui Israel. 

§i mana fiilor lui Israel s-a asprit 
tot mai tare asupra lui labin, regele 
Canaanului, pana l-au nimicit pe 
labin, regele Canaanului. 



dacS nu contine mitlte „calorii", el spore^te calita^ile sufletului respectiv; daca insS e 
haul de un suflet necredincios, provoaca moartea acesluia (ca in cazul lui Sisara, simbol 
a! omului vicios) {Horn. lud. V,6). 

4,21 „in !ini§te" (A) / „pe ascuns" (B): variantele corespund unui detaliu diferit din v. 19 
- A precizeaza ca lael i-a acoperit lui Sisara fata, a5a incat acesta nu ti putea vedea 
mijcarilc, Tn schlmb in B precizarea lipse§te §i alunci apropierea lui lael trebuie sa se fi 
produs „pe ascuns", nu doar „Tn lini§te". 
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5 ' 9i au cSntat Debora §i Barac, 
fiul lui Abineetn, in ziua aceea, spu- 
nand: 

^ „Pentru capeteniile care au luat 

puterea in Israel, 

pentru alegerea poporului, bine- 

cuvantati-L pe Domnul. 

^ Asculta^i, regi, plecati urechea, 
voi, satrapi putemici; 
eu Domnului Ti voi canta, 

voi inal^a cantari pentru Dumne- 

zeul lui Israel. 

'^ Doamne, cand ai ie§it din Seir, 

cand ai plecat din campia Edo- 

mului, 



5 ^ §i au cantat Debora §i Barac, 
fiul lui Abineem, in ziua aceea, spu- 
nand: 

^ „0 dezvaluire s-a vSdit in 

Israel, 

pentru poporul ce-a rSspuns de 

bunavoie, binecuvantafi-L pe 

Domnul. 

^ Asculta^i, regi, plecati urechea, 

voi, satrapi; 

eu sunt pentru Domnul, eu sunt 

[gata] sa [li] cant, 

voi Tnalta cantari pentru Domnul 

Dumnezeul lui Israel. 

"^ Doamne, cand ai ie§it din Seir, 

cand ai plecat din campia Edo- 

mului, 



5,2-31 Cdntul Deborei. „CantuI Deborei" aminte§te de „Cantul lui Moise" din Ex, 15 - 
compus §i cSntat dupa victorie. Este unul dintre cele mai vechi texte din Biblie; 
arhaismul §i caracterul sSu poetic il fac, pe alocuri, deosebit de greu de interpretat, ceea 
ce se reflects §1 asupra traducerilor. ♦ Pentru Origen, „cantul Deborei" simbolizeaza 
cantecul de biruin^a eshatologica al Bisericii lui Hristos {Mom. lud. VI, 1). 

5.2 „0 dezvSluire s-a v5dit" (B): expresia reda imaginea din textui ebraic, a vaiului 
desprins din cre^tet care lasa pSrul liber §i anunta pregStirea pentru lupta. Substantival 
folosit in B este un hapax: cmoicdXu(Jna, „dezvaluire". ♦ „pentru alegerea poporului" 
(A) / „pentru poporul ce-a r5spuns de bunavoie" (B): verbul folosit m B (eKouaia^ofjai) 
este o inovatie a cartii Judecatorilor; substantivul ebr. corespunzator verbului de aici, 
rfdhabhah. este de obicei redat in greaca prin mpecK;, „alcgerc", „discernamant", 
„vrere" sau cuvinte inrudite, a§a cum atesta aici A (Kpocdpeaii;). ♦ „capeteniile" (A) li 
simbolizeaza pe „ingerii" care stau deasupra flecarui credincios din Biserica de la 
inceptul druniului spiritual p^nS la desavdr^ire (Origen, Horn. lud. VI. 1-2). 

5.3 „satrapi" (acfxpcmai): TM are roz^nim, „printi". Termenul aaipOTtTi; (cf. nota 3,3) 
este dc origine persana §i a inceput sa tie folosit In greaca din sec. al Vl-lea. Termenul 
ebraic corespunzator este un cuvSnt rar, tradus in Ps. 2,2 prin apxovTet;. ♦ „Ascultati, 
regi": pentru Origen, Debora, simbolul Bisericii, se adreseaza credincio§ilor-regi. Ace§- 
tia sunt de stirpe regeasca intrucat il au ca model pe Regele Hsus. 

5.4 Mentionarea Seirului ca punct de plecare al interventiei divine apare §i In binecu- 
vSntarea lui Moise din Deut. 33,2. 
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pamantui s-a cutremurat §1 cerul 

s-a desfScut, 

iar norii au revSrsat apa. 

Mun|ii s-au clatinat Tnaintea 
fejei Domnului, 

Sinaiui, in fafa Domnului Dum- 
nezeului lui Israel. 

„In zilele lui Samegar, fiul lui 
Anath, tn zilele laelei, 
au lipsit regii §i au luat-o pe cai 
batatorite, 
au luat-o pe drumuri ocolite. 

7 

N-a fost cine sa spuna cuv^nt 
in Israel, n-a fost cine 
pana cand s-a ridicat Debora, 
caci s-a sculat [o] mama in 
Israel. 

I§i alesesera zei noi, 
cum [se face] painea de orz; 

de-abia de mai vad vreo pavaza 
de sulife, 



pamantui s-a cutremurat §i cerul 

a slobozit stropi, 

iar norii au revSrsat apa. 

Munjii s-au clatinat maintea 
fetei Domnului Eloi, 
Sinaiui, in faja Domnului Dum- 
nezeului lui Israel. 
^ in zilele lui Samegar, fiul lui 
Anath, in zilele laelei, 
lasau drumurile §i mergeau pe 
cai neumblate, 
au luat-o pe drumuri ocolite. 

N-au fost oameni puternici Tn 
Israel, n-au fost, 
pana cand s-a sculat Debora, 
pana cand s-a sculat [o] mama 
m Israel. 

I§i luaserazei noi, 
atunci s-au batut cu cetatile mai- 
-marilor; 

de-abia de se mai vede vreun 
scut §i vreo lance, 



5.5 „Eloi" apare numai In B, dar nu in A §i nici In TM. Adaosul are drept scop realizarea 
unui paralelism complet cu „Dumnezeul lui Israel" din stihul urmator. Forma din LXX 
reproduce forma aramaica ebraizata 'B:ioh cu pronumele sufix de pers. 1 -I 

5.6 „regii" (A): cuvantui lipse§te in B, ca ?! in TM; a aparut probabil ca urmare a unci 
confuzii, paoOei.; inIocuindu-1 !n text pe Pooei?, „cai, drumuri". 

5.7 „N-a fost..." (A) /„N-au fost..." (B): TM are „satele erau parasite". 

5.8 „cum [se face] pSinea de orz" (A) / „atunci s-au batut cu cetafile mai-marilor" (B): 
TM are 'az lahem f'artm, „atunci razboiul era la porji". Traducerile grece§ti - total 
diferite - au fost explicate prin lecturi diferite ale textului ebraic consonantic: Ihm a fost 
citit ca khem, „paine", iar frym a fosl citlt s^'onm, „orz"; acesta pare sa fie textui 
originar al Septuagintel. Compararea zeilor noi cu painea fScuta din cereale inferioare 
sugereaza degradarea moraia (Theodoret, Qu. lud. 12). Textui din B se explica prin 
lectura cuvSntului consonantic Ihm ca laham, tradus prin e7ioXe!.iTiacxv, „s-au batut", iar 
urmatorul cuvant a fost citit ?e 'arm, „portiIe cetaiii", §i, IncS o data, sarim, „mai-maril". 
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din cele patruzeci de mii. 

^ Inima mea e la cele rSnduite 
lui Israel; 

[voi,] putemicii poporului, bine- 
cuvantati-L pe Domnul! 

Cei care v-a^i ureal pe asini, 

a§ezati in care acoperite. 



trezifi glasul celor care incep 
cantarea, 

in mijlocul celor ce se bucurS; 
acolo il vor da dreptate Dom- 
nului. 

Cei drepti s-au intarit in Israel; 
atunci a cobordt spre cetaj:ile 
sale poporul Domnului. 

Trezejte-te, treze§te-te, Debora, 
treziti-vS, zeci de mii din popor. 



din cele patruzeci de mii din 
Israel. 

Inima mea e pentru cele ran- 
duite lui Israel; 

[voi,] cei ce a^i rSspuns degraba 
din popor, binecuvantati-L pe 
Domnul! 

^^ Cei care v-a^i urcat pe o asina 
la ceasul amiezii, 
a^ezafi lajudecata, 
?i care purcede^i pe drumurile 
adunarii, pe drum, 
'^ istorisiti dupa glasul celor 
caredeschidportile, 
in mijlocul celor ce aduc apa; 
acolo ii vor da dreptate Dom- 
nului, 

slaviji-i pe cei drep^i in Israel; 
atunci a coborat spre ceta^i 
popor al Domnului. 
'^ Treze§te-te, treze?te-te, Debora, 
treze§te-te, treze§te-te, inalja un 
c^ntec; 



treze§te-te, treze§te-te, graie5te 
in cantec; 



5.10 „Cei care v-ati urcat pe asini" (A) / „Cei care v-afi urcat pe o asina la ceasul amiezii" 
(B): TM are „voi care v-a^i urcat pe asine albe". Tradijia manuscrisS A se intemeiaza 
probabil pe o variants scurta a textului ebraic; termenul folosit este tjtuo^tjyiov („animal 
de tnjugat"), echivalent semantic al lui ovoi;, In koine, fera a preciza Tnsa sexul. Tradifia 
B incearca o traducere cSt mai fidela a textului ebraic, apropiind tnsa hapaxul fhproth 
(„alb") de forma eunoscuta fohorayim, „amiaza". ♦ Origen interpreteazS spiritual verse- 
tul: „animalul de Tnjugat" sau „de sub jug" este trupui, cu toate patimile sale camale. 
Sufletul credincios incalecS pe el strunindu-i apucaturile animalice (Horn. lud. VI,5). 

5.11 „celor ce se bucura" (A) / „celor ce aduc apa" (B): TM are aici un hapax, 
maf 'abbim, poate cu sensul „cei care adapa". Traducerea din A se datoreaza unei lecturi 
diferite (mafmefim). 
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TntSrindu-te, ridicS-te, Barac, 
§i intare§te-l, Debora, pe Barac; 
ia-ti prin§ii, fiu al lui Abineem! 
Cand s-a preamarit puterea sa? 

Doamne, supune-mi-i pe cei mai 

puternici decat mine. 

'■^ Poporul lui Efraim s-a razbu- 

nat pe ei, 

in valea fratelui tSu, Beniamin, 

cu ceteie tale. 

Din Machir au coborat cerceta§i 

§i din Zabulon Domnul lupta pen- 

tru mine Tmpotriva ceior puternici, 

de acolo, cu sceptrul de cape- 

tenie al celui care se Tntare§te. 



IS 



Issachar, cu Debora 



i-a trimis pe pedestra§ii sSi in 

vale. 

De ce te sala§!uie?ti tu Tntre 

{armuri? 

S-a intins pe urmele lui. 



scoala, Barac, 

ia-ti prin§ii, fiu al lui Abineem! 

„Atunci a coborat pentru cei 
puternici ajutor, 

poporul Domnului a coborat 
pentru El printre cei puternici. 
''^ Cei venit din Efraim i-a smuls 
din radacini in Amalec, 
in spatele tau, Beniamin, cu 
ceteie tale. 

Din Machir au coborat cerceta§i, 
§1 din Zabulon cei care arata cu 
baghetascribului. 



'^ lar mai-marii m Issachar, 
alaturi de Debora §i Barac, 
a$a cum Barac i-a trimis in vSi 
pe urmele lui. 



5.13 §i aici diferenfele vadite dintre A §i B sunt explicabile prin deosebirile de citire a 
textului consonaniic. ♦ „supune-mi-i pe cei mai puternici..." (A) / „a coborat pentru El 
printre cei puternici" (B): TM are „a coborSt pentru mine prinirc cei viteji". 

5.14 „din Machir" (A) / ,.cel venit din Efraim" (B): lilt. „de la mine Machir" (A) §i „de 
la mine Efraim" (B), text ininteligibil. Ambele traditii prezinta sintagma e^ e|io^ care 
este echivalentul literal aberant al ebr. minm (creat pc prepozijia min „de la"); in plus, B 
are in randul al treilea ev £^,01, interpretat in acela§i fel. ♦ „Machir" este un alt nume al 
lui Manase. 

5.15 Editorul Paul Harl6 (BA) corecteaza inceputui acestui verset In A (care apare !a 
Rahlfs In forma: ev looaxap), sprijinindu-se pe absen^a prepozifiei in L (am preluat 
solutia §i in traducerea romSneasca). TM are, !n primul stih: „Capeteniile in Issahar sunt 
cu Debora"; al doilea stih, dificil, s-ar putea traduce „§i [ssahar, precum Baraq, in vale 
s-a napustit pe urmele.,.". 
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B 



in partea lui Ruben, 
mari adancimi ale inimii. 

De ce-mi stai a§ezat printre 
mosphathaim, 

ca sa ascul|i fluieratul celor ce 
trezesc? 

in trecerea spre parfile lui 
Ruben, 

mari cautSri ale inimii. 
'^ Galaad dincolo de Jordan §i-a 
a§ezat corturile; 

5i Dan - de ce locuie§te langa 
luntri? 

Aser §i-a a§ezal casa la ^armul 
mSrilor 

§i in trecatori §i-a a§ezat cor- 
turile. 

' ^ Poporul lui Zabulon ^i-a 
disprejuit viata panS la moarte, 
iar Neftaii pe Tnaitimile din 
tinut. 
'^ Au venit regi §1 au dat bataiie. 

Atunci s-au luptat regii Canaa- 

nului 

la Thennach, pe apa Mageddo; 

bel§ug de argint n-au dobandit. 

^^ Din cer s-au luptat stelele, 

din a^ezarea lor s-au luptat cu 

Sisara. 



Inpar^ile lui Ruben, 
mari cercetatori ai inimii. 

De ce s-au a§ezat la mijlocul 
indoitei poveri, 

Ca sa ascul^i fluieratul vestito- 
rilor? 

Pentru a trece inspre partile lui 
Ruben, 

mari cercetad ale inimii. 
'^ Galaad dincolo de Jordan ji-a 
pus corturile; 

§i Dan - la ce locuie^te langS 
luntri? 
Aser s-a a§ezat la tarmul marilor 

§i pe cai laturalnice ^i-a pus 
corturile. 

1 R 

Poporul lui Zabulon §i-a 
disprefuit viata pana la moarte, 
iar Neftaii pe inaljimiie din 
Jinut. 

^^ Au venit regii lor, au dat 
bataiie. 

Atunci s-au luptat regii Canaa- 
nului 

la Thanaach, pe apa Megeddo; 
prada de argint n-au dobandit. 
^" Din cer au dat bataiie stelele, 
de pe potecile lor au dat bataiie 
cu Sisara. 



5,16 „mosphathaim" (poo(|)a6cn.n): este transliterarea ebr. mifp'ihayim, un cuvSnt foarte 
rar (mai apare numai in Gen. 49,14), cu sens nesigur, eventual „staule". Gr. Tr\c, 
Siyo^icu; (B) pare sS indice desagii care se pun de o parte §i de alta a asinului. ♦ ,xe!or 
ce trezesc" (A) / „vestitorilor" (B): TM are „turmelor". ♦ , Jn trecerea. , . " (A) / „Pentru a 
trece" (B): TM are: Hph" laggoth, „la raurile...". 
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^' Paraul Kison i-a azv^lit, 
paraul kademim, paraul Kison; 

tu Ti vei spulbera, sufletul meu 
eel puternic. 
Cand s-au rupt copitele calului 

amadaroth al puterilor lui. 
^^ Blestema|i-1 pe Maroz, a spus 
ingerul Domnului, 
blestemati-i cu blestem pe locui- 
torii lui, 

caci nu au venit in ajutorul 
Domnului; 

ajutorul nostra [este] Domnul, 
puternic intre luptStori. 
'^'^ Binecuv^ntata fie lael ?ntre 
femei, 

feraeia lui Chaber kineul, 
Tntre femeile din cort, binecu- 
vantata fie! 

^ Apa i-a cerut §i lapte i-a dat, 
din vasul celor putemici 1-a im- 
biat cu unt. 



^' Paraul Kison i-a aruncat, 

paraul celor din vechime, paraul 

Kison; 

tu il vei spulbera, sufietul meu 

eel puternic. 

Cand au fost impiedicate copi- 
tele calului 
cu zor s-au zorit vitejii lui. 

Biestemati-l pe Meroz, a spus 
un Tnger al Domnului, blestemati, 
blestemat [sa fie] tot locuitorul 
lui, 

caci nu au venit in ajutorul 
Domnului; 
in ajutor, printre cei puternici. 

^'* BinecuvSntata fie lael printre 

femei, 

femeia lui Chaber kineul, 

printre femeile din corturi, bine- 

cuvantata fie. 

^* Apa i-a cerut, lapte i-a dat, 

in vasul celor bogaji i-a dat unt. 



5.21 ^kademim" (ica5imi|x) este forma la care se opre§te Rahlfs; A are koStioeih; 
termenul ebraic vocalizat este q^dhumim, al c5rui sens rSmSne obscur. Traducerea din B 
se bazeaza pe o vocalizare diferita, q^dhamim (pluralul lui qedhem) „[vremurile] vechi". 
♦ Ultimul rand al acestui verset nu este inteligibil, deopotriv5 in greaca %\ In TM, poate 
ca urmare a unei transmiteri eronate. Traduc5torii in greacS 1-au transpus cuvant cu 
cuvant. Singura deosebire dintre A §i B este numarul formei pronominale: plural in A 
(auTOiJi;) 51 singular in B (crutov). 

5.22 A: „amadaroth" (c^oSapwe) este transliterarea aproximativa a ebr. daharoth, un 
hapax, dublat in TM 51 care pare sa aiba intelesul „la galop", „in goana". 

5.23 „ajutorul nostru [este] Domnui, puternic intre luptitori" (A): stilul este un 
„targumism" care pare a corecta stihul anterior, din care reiese ca oamenii vin in ajutorul 
lui Dumnezeu. TM are „in ajutorul Domnului, printre viteji". Varianta B e mai apropiata 
de TM, dar nu repeta numele divin. 
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B 



26 



Mana sa stanga Jnspre t^ru^ 
a-ntins-o, 

mana sa dreapta inspre maiul eel 
de batut, 

§i pe Sisara I-a izbit, i-a crSpat 
capul, 

i 1-a zdrobit §i i-a strSpuns obra- 
zui. 

^' intre picioarele ei, ghemuit, a 
cSzut, 
s-a prabu§it intre picioarele ei; 



acolo unde s-a prabujit, acolo a 
cazul, nenorocitul. 

Pe ferestruica se tot apleca 
mama lui Sisara, 
privind printre zabrele inspre cei 
care se tntorceau, insotitorii lui 
Sisara. 

«De ce carul lui a rSmas sa 
ajunga eel din urma? 
De ce au intarziat urmele care- 
lor lui?» 

^ in^eleptele ei doamne ti ras- 
pundeau, 

§i ea insa§i a raspuns cu vorbele 
sale: 



Mana sa cea stSnga inspre 
taru5 a-ntins-o, 

iar dreapta inspre ciocanul 
truditorilor 

§i pe Sisara 1-a iovit, i-a despicat 
capul, 
i 1-a izbit §1 i-a tintuit tampla. 



27 



Intre picioarele ei, 



s-a rostogolit, a cazut §1 s-a 

prabu§it; 

tntre picioarele ei a c5zut 

doborat; 

de cum s-a prabujit doborat, 

acolo a cazut, sfarjit. 

28 

Pe ferestruica se arata mama 
iui Sisara, dincolo de deschi- 
zatura. 



«De ce s-a fScut carul lui de 

ru§ine? 

De ce au intarziat tropotele 

carelor lui?» 

29 

Doamnele ei cele infelepte ii 
raspundeau, 
§i ea Tnsa§i §i-a dat raspunsuri: 



5,26-27 Scena mortii lui Sisara este una dintre cele mai dificile din cfint, din cauza 
diferentelor dintre manuscrise. Textul ebraic contine doi termeni hapax, interpretafi 
diferit in iraducerile grece§ti. Un hapax este HLMWT, „mai" in A (oitoto^ii, un hapax al 
Septuagintei), „ciocan" in B (o<tnipa). Celalalt hapax ebraic este MHQH, interpretat in A 
ca cocoTpipo), „a taia", „a separa" („a dccapita", in context); in B ii corespunde SioXoo), 
„a strapunge cu un cui". 
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^° «Nu-l vor afla [oare] Tmpar- 

(ind prazile? 

daruind prietenilor, pe cap de 

viteaz; 

prada de ^esaturi vopsite pentru 

Sisara, 

prada de tesaturi pestri^e, 

Tmpestritare de culori in jurul 

gatului sau, ca prada.» 
A^a sa piara toti du^manii Tai, 

Doamne, 

§i cei care II iubesc [sS fie] ca 

rSsaritul soarelui in tariile lui." 
§i tara a avut parte de iini§te vreme 
de patruzeci de ani. 

6 ^ §i fiii lui Israel au fScut ce 
este rSu inaintea Domnului §! Dom- 
nul i-a dat pe mana lui Madiam, 
vreme de §apte ani. 
^ 5i s-a inasprit mana lui Madiam 
asupra lui Israel. §i §i-au facut fill 
lui Israel, de frica lui Madiam, as- 
cunzi§uri In mun^i 5i in pe§teri §i in 
locuri aparate. 

§1 a fost a§a: de cate ori un barbat 
al lui Israel semana, Madiam se 



^° «Nu-I vor afla impar|ind pra- 
zile? 
miluindu-i, pe cap de barbat; 

prada de tesaturi vopsite pentru 

Sisara, 

prada de tesaturi pestrife, 

lesaturi pestrije in jurul gatului 

sau, ca prada.» 

^' A^a sa piarS toji du§manii Tai, 

Doamne, 

§i cei care II iubesc [sa fie] ca 

ivirea soarelui in taria lui." 
5i tara a avut parte de lini§te vreme 
de patruzeci de ani. 

6 ' §i fiii lui Israel au lacut ce 
este rau inaintea Domnului $1 Dom- 
nul i-a dat pe mana lui Madiam, 
vreme de §apte ani. 
^ §i s-a asprit mana lui Madiam 
asupra lui Israel. §i §i-au fScut fiii 
lui Israel, de fi-ica lui Madiam, 
vagauni in mun^i, pe^teri §i cuiburi. 

^ §i a fost a§a: de cate ori fiii lui 
Israel semanau, Madiam se ridica. 



6.2 „locuri aparate" (dxvpwiiaxa) (A) / „cuiburi" (Kpeiiacrrd, litl. „locuri atarnate") (B): 
TM are miifhdrath, ,,pe5teri"; varianta din B este un hapax In LXX. Terminologia §i, 
mai ales, construclia sintactica sugereaza ca traducatorul textului A se refers la folosirea 
unor ascunzatori naturale, in vreme ce traducatorul lextului B indic5 locuri construite 
sau amenajate de oameni. 

6.3 ,S\n Rasariiului": dupa B, acegtla formeaza un grup distinct, care se alatura lui 
Madiam ^i Amalcc; dupa AL=TM, expresia ar constitui o defmire mai larga a coalitiei 
madiano-amalecite, ♦ Pentru Origen, „flii R3saritului" sunt toti cre^tinii botezati. Dar nu 
toti raman in Biserica adevarata. In acest pasaj ar fi vorba despre eretici, fal§i „fii ai 
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ridica, 51 Amalec, §i fiii RSsaritului 

se ridicau impotriva lui; 
4 
§1 se nSpusteau asupra lor §i le 

nimiceau roadele pamantului pe tot 

intinsul [pana] spre Gaza 5! n-au mai 

iasat nimic din ce trSi in Israel, nici 

oaie, nici capra, nici bou, nici asin; 

caci ei §{ turmele lor urcau §i i§i 
aduceau corturile §i erau ca iScus- 
tele de mul^i - fSra numSr erau ei $i 
camiJele lor - §i se iveau in tara lui 
Israel, [anume] ca s-o nimiceasca. 

§i Israel a sarScit tare in fata lui 
Madiam §i au plans fiii lui Israel 
cStre Domnul. 

§1 a fost a5a: atunci cand au strigat 
fiii lui Israel catre Domnul din 
pricina lui Madiam, 

Domnul a trimis un proroc pentru 
fiii lui Israel - 5! le-a spus: „A§a 
graiefte Domnul Dumnezeul lui 
Israel: «Eu sunt Cel care v-am scos 
din Egipt §i v-am caiauzit afara din 
casa robiei, 

§i v-am luat din mana egipteanului 
§i din mana tuturor celor ce va apa- 
sau; i-am alungat din faja voastra §i 
v-am dat pamantui lor 

§i v-am spus: Eu sunt Domnul 
Dumnezeul vostru, sa nu va temeti 



§i Amaiec, §i fiii din Rasarit se 
ridicau laolaltacu ei; 

5i se napusteau asupra lor §i le 
nimiceau recoltele pe tot intinsul 
spre Gaza §\ n-au mai lasat nimic 
din ce trai in tara lui Israel, iar in 
turme - nici taur, nici asin; 

caci ei §i bunurile lor urcau ^i cor- 
turile lor erau ca lacustele de multe - 
fSra numar erau ei §i camilele lor - 
?i se instapaneau paste tara lui Israel 
§i nimiceau. 

§i Israel a sarScit tare in fa|a lui 
Madiam §i au strigat fiii lui Israel 
catre Domnul, 
in fafa lui Madiam. 



§i Domnul a trimis un proroc 
pentru fiii lui Israel - ji le-a spus: 
„A§a graie§te Domnul Dumnezeul 
lui Israel; «Eu sunt Cel care v-am 
ridicat din ^ara Egiptului §i v-am 
caiauzit afara din casa robiei, 

§i v-am smuls din mana egiptea- 
nului 5i din mana tuturor celor ce va 
apasau; i-am alungat din fata voas- 
tra §i v-am dat pamantui lor 

§i v-am spus: Eu sunt Domnul 
Dumnezeul vostru, sa nu va temeti 



RasSritului", care s-au aliat cu fiii diavolului, prefigurati de Madiam §i Amalec (Horn 
/wrf. viirj). 

6.4 „nimic din ce trai": litt. „chip de trai". 

6.5 „turmele" (K-nivn) (A) / „bunurile" (Kxrioeic;) (B); TM are miq'neh, „avutie", indeo- 
sebi „tunne". 
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de zeii amoreului, in tara cftruia vS de zeii amoreului, in tara caruia va 

saia^luiti; §i nu ati ascultat de glasul a§ezati; §i nu a^i ascultat de glasul 

meu »" meu.»" 

•^ Si'avenituningeralDomnului^i '' $i avenit unmger al Domnului §i 

s-a asezat sub stejarul care este in s-a a§ezat sub terebintul care este in 

Efrata, eel al lui loas, lata!, abiezri- Efrata, eel al lui loas, tatal, esdnU.1, 

tul iar Gedeon, fiul acestuia, imbla- iar Gedeon, fiul acestuia, imbiatea 

tea graul tntr-un tease, ca sa scape graul intr-un tease, ca sa scape de 

de privirile lui Madiam. sub privirile lui Madiam^ 

^2 Si i s-a aratat un inger al Dom- "^ §i i s-a aratat ingerul Domnulu. §i 

nului §i i-a spus: „Domnul cu tine, i-a spus: „Domnul cu tme, tare in 

putemic prin tarie." puten." .x- r ^«i 

•^ Si i-a spus Gedeon: „Ma [iarta], '' §i i-a spus Gedeon: „Ma [larta], 

stapane - daca Domnul este cu noi, stapane al meu, daca Domnul este 

de ce avem parte de toate nenoro- cu noi, de ce avem parte de toate 

cirile acestea? $i unde sunt toate nenorocirile acestea? §i unde sunt 

minunile Lui, despre care ne poves- toate minunile Lui, despre care ne 

teauparintiino§tri2icand:«Oarenu povesteau panntu no?tn zicand: 

ne-a ridicat Domnul din Egipt?» §i «Oare nu ne-a ridicat Domnul dm 

acum ne-a lepadat §i ne-a dat pe Egipt?» §i acum ne-a smuls 5. ne-a 

mana lui Madiam." P^s in m^na lui Madiam." 
'^ Atunei ingerul Domnului 1-a '' Atunci ingerul Domnului s-a 
privit ?i i-a spus: „Du-te cu taria ta tntors catre el ?i i-a spus: „Du-te cu 

6,11 Episodul chemarii lui Gedeon (care, ca §i Samegar. nu este explicit numit printre 
judccatori) aminte^te de chemarea lui Moise (Ex. 3,1-12). ♦ „stejarul ^)J f^^^^ 
(B)' doua traduced posibile ak unui generic -ellah ♦ „Efrata": m ^r. ophrah; drfe enta 
de Wte duce tn LXX la confozie cu localitatea Efrata din tinutul Im Ben.amm. ♦ „tatal, 
abiezritul" (A) / „tatal, esdritul" (B): TM are aici ■abhl ha ■e/rJ, „tat5l ezritului , cu gra- 
fie neobi§nuita a numelui de clan - parte a tribului lui Manase, cunoscutS ca ^biezer 
(lis Nav 17,2) -prin care pare saseatragaatentiaasupraelementului * „tata . 

6.13 ,Ma [iarta], stapSne...": gr. ev Enot K<.pve traduce literal formula de scuzS polm- 
coasa din ebr, bi 'adhoni- litt. „ln mine, stapSne", probabil prescurtarea une. fonnule de 
tipul celei de la 6,39. Aceasta traducere este o inovatie a cartii Judecatonlor; m Penta- 
teuh aceleiasi formule ebraice !i corespunde expresie curenta in gr., bEo^ai Kupie, 

rogu-te, stapane". ♦ „stapane"; Kupio? poate f> tradus ^i cu „Domnul", dar ar fi prema- 
tur: Gedeon vainlelege mai tSrziu ca se atiain fa^a unui inger al Domnului (v. 22). 

6.14 „ingerul Domnului": TM are „Domnur'. 



JUDECATORII 6 



147 



§1-1 vei izbavi pe Israel cSci, iata, eu 
te-am trimis." 

§i i-a spus Gedeon: „Ma [iartS], 
stapane, cu ce-1 vol izbavi pe Israel? 
lata, ceata mea de o mie este cea 
mai §ubreda din [tribul lui] Manase, 
iar eu sunt mic in casa tatalui meu." 

§i ingerul Domnuiui i-a spus: 
„Domnul va fi cu tine, iar tu il vei 
bate pe Madiam ca pe un singur 
om." 

§i i-a spus Gedeon: „Daca am 
gasit bar in ochii tai, sa-mi faci un 
semn ca Tu [ejti Cel care] vorbe§ti 
cu mine; 

nu te mi§ca de aici pSna ce ma 
intorc la Tine §i-|i aduc jertfa mea, 
sa ^i-o pun dinainte." [Acela] a 
spus: „Eu sunt; ma voi a§eza aici 
pana te Tntorci." 

§i a intrat Gedeon ^i a pregatit un 
led, iar dintr-o efS de fSina a fScut 
azima; 51 a pus camea Tntr-un co§ §i 
a vSrsat zeama intr-un vas, i ie-a 
adus sub slejar ^i s-a inchinat. 



taria aceasta a ta |i-l vei izbavi pe 
Israel din mSna lui Madiam caci, 
lata, eu te-am trimis." 
^^ §1 i-a spus Gedeon: „Ma [iarta], 
stapane al meu, cu ce-l voi izbavi pe 
Israel? lata, ceata mea de o mie a sla- 
bit in [tribul lui] Manase, iar eu sunt 
eel mai mic in casa tatalui meu." 

§i ingerul Domnuiui i-a spus: 
„Domnul va fi cu tine, iar tu Tl vei 
bate pe Madiam ca pe un singur 
om." 

^' §i i-a spus Gedeon: „Daca am 
gasit milostivire in ochii Tai, sa-mi 
Tmplinejti astazi tot ce ai vorbit cu 
mine; 

nu te indeparta de aici pSna ce ma 
tntorc la Tine §i-fi aduc jertfa mea, 
sa Ji-o pun dinainte." [Acela] a 
spus: „Eu sunt; voi jedea aici pSna 
te tntorci." 

§! a intrat Gedeon §i a pregatit un 
led, iar dintr-o efa de fSinS a fScut 
azima; ji a pus camea Tntr-un paner 
§1 a varsat zeama Tntr-un vas, i Ie-a 
adus sub terebint ji s-a apropiat. 



6,15 „ceata mea de mie": corespunde TM 'ai^pT, „mia mea" = contingentui meu. 
inainte de instaurarea monarhiei, fiecare trib i§i organiza singur mobilizarea trupelor §i 
fiecare clan trebuia sa fumizeze un contingent numit „mie", indiferent de efectiv. 
Flavius losephus (A!V,2\4) mlocuie^te expresia arhaica cu ^vXi] ^ov, „tribul meu". 

6.17 „un semn" (ormeiov) (A) / „astazi" (crn^epov) (B): cum TM susjine varianta din A, 
cea din B ((rn^epov) rSmdne sa fie interpretata fie ca o eroare de copiere, cauzata de 
asemanarea cuvintelor, fie ca Tncercare de corectare. 

6.18 „Eu sum...": traducerea prin eyw eipi a formei pline a pronumelui ebraic 'anokhi 
confera aici cuvintelor ingerului valoare de afirmatie soiemna: dc fapt, eel care vor- 
bejte este insu§i Domnul. 
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^^ 5i tngerul Domnului i-a spus: „Ia 
camea §! painile azime $i pune-le pe 
piatra aceea §i varsa zeama." A§a a 
acut. 

^' lar ingerul Domnului a Tntins 
varful toiagului din mana sa, a atins 
camea §i azimele; §i s-a aprins foe 
din piatra §i a mistuit camea §i azi- 
mele; iar ingerul Domnului a dispa- 
mtdinochii lui. 

^^ §i a inteles Gedeon ca era un 
inger al Domnului; §i a spus Gedeon: 
„Vai, vai, Doamne, Doamne - caci 
1-am vazut pe ingerul Domnului 
fata in fata." 

" §i Domnul i-a spus: „Pace tie, nu 
te teme, nu vei muri." 
^^ §i a zidit Gedeon acolo un altar 
pentru Domnul §1 1-a numit „Pacea 
Domnului" §i mai este inca pana 
astazi, in Efratatataiui, ezritul. 
^^ Si a fost a§a; in noaptea aceea, 
Domnul i-a spus: „la taura^ul eel 
ingra§at al tatalui tau, taura§ul de 
^apte ani, §i sa darami altarul lui 
Baal care este al tatalui tau, §i sa tai 
dumbrava [sacra] de langa el; 



^° §i ingerul Domnului i-a spus: „Ia 
camea §i azimile §i pune-le pe pia- 
tra aceea §i varsa zeama alSturi." 
A§a a f^cut. 

^' Iar ingerul Domnului a Tntins 
varful toiagului din mana sa, a atins 
camea §i azimele; ji a ie?it foe din 
piatra §i a mistuit camea §1 azimele; 
iar Tngeml Domnului a plecat din 
ochii lui. 

^^ §i a inteles Gedeon ca acesta era 
un inger al Domnului; §i a spus 
Gedeon; „Vai, vai, Domnul meu, 
Doamne, caci 1-am vazut pe ingeml 
Domnului fata in fata." 
^^ $i Domnul i-a spus: „Pace tie, nu 
te teme, ca nu vei muri." 
^^ §i a zidit Gedeon acolo un altar 
pentru Domnul §i 1-a numit „Pacea 
Domnului" §i mai este inca pina 
astazi, in Efrata tatalui, esdritul. 
^^ §i a fost aja: in noaptea aceea, 
Domnul i-a spus: „Ia taura§ul-taur 
care este al tatalui tau, §i taura§ul al 
doilea [nascut] de ?apte ani, §i sa 
darami altarul lui Baal care este al 
tatalui tau, §i sa nimice^ti dumbrava 
[sacra] de langa el; 



6,22 „Doamne, Doamne" (A) red5 alSturarea a doua nume divine din ebr., 'Adhonay 
YHWH (eel de-al doilea se citea tot 'Adhonay, pentru a evita rostirca Numelui inefabil). 
B, traducand „Domnul meu, Doamne", sugereaza c5 Gedeon descopera ca „st5panul" / 
„domnul" cu care vorbe§te este msu§i Domnul Dumnezeu. 

6,25 Versetul este dificil de inteles In TM, deoarece pare sa indice folosirea a doua 
animale de jertm. B respecta strict textul ebraic. Targumul parafrazeaza aici: „taurul al 
doilea care a fost ingra§at vreme de ^apte ani". In A, tov aiire^jTOv, „ingr5§at", apare in 
locul lui Tov taupov, „taur"; lipse§te precizarea 5einepov, „al doilea". 
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§i sa durezi pentru Domnul Dum- 
nezeu! tau, care {i s-a aratat, un altar 
pe varful acestui munte Maoz, in 
r^nduiala; §i sS iei tSurajul §[ sa-1 
aduci ardere de tot cu copacii din 
dumbrava, pe care o vei taia." 

§i Gedeon a luat treisprezece din- 
tre slujitorii sSi §i a fHcut dupa cum 
i-a spus Domnul. §i a fost a§a: temSn- 
du-se de casa tataiui sau §i de b5r- 
bajii din cetate, nu a Tmplinit-o in 
timpul zilei, ci a implinit-o noaptea. 

§i s-au sculat in zori barbatii din 
cetate §i lata: altarul lui Baa! [era] 
daramat §i dumbrava de alaturi ta- 
iata, iar taura§ul eel ingra§at adus ca 
ardere de tot pe altarui inaljat. 

§1 au spus barbatii, fiecare catre 
eel de alaturi: „Cine a fScut fapta 
aceasta?" §i au cercetat §i au cautat 
§i au spus: „Gedeon, fiul lui loas, a 
facut fapta aceasta." 

§i au spus barbatii cetatii catre 
loas: „Scoate-I pe fiul tau §i omoa- 
ra-l, pentru ca a daramat altarul lui 
Baal §i a taiat dumbrava de langa el." 

§i loas a spus catre barbatii care 
se ridicasera impotriva lui: „Nu 
cumva acum voi judecafi pentru 
Baal? Voi il ve^i izbavi? Cel care-i 
va sta impotriva la judecata va muri 
pana maine; daca este zeu, se va 



5i sa durezi pentru Domnul Dum- 
nezeul tau un altar pe varful acestui 
munte Mauec, in randuiala; ^i sa iei 
taura§ul al doilea [nascut] §i sa-I 
aduci ardere de tot cu copacii din 
dumbrava, pe care o vei nimici." 

27 

§i Gedeon a luat zece dintre 
slujitorii sai §i a t^cut in felul cum 
i-a spus Domnul. §i a fost a5a: te- 
mandu-se de casa tatalui sau §i de 
barbatii din cetate sa o implineasca 
in timpui zilei, a Tmplinit-o noaptea. 
§i s-au sculat in zori barbajii din 
cetate §1 iata: altarul lui Baal [era] dis- 
trus §i dumbrava de alaturi nimicita; 
§i au vazut taura§ui al doilea [nas- 
cut], adus ca jertfa pe altarul Tnaltat. 
5i au spus barbatii, fiecare catre 
eel de alaturi: „Cine a facut lucrul 
acesta?" §i au cautat $i au aflat §i au 
priceput ca Gedeon, fiuI lui loas, 
fScuse lucrul acesta. 

5i au spus barbatii cctatii catre loas: 
„Adu-l afara pe fiul tau §1 omoara-l, 
pentru ca a distrus altarul lui Baal §i 
a nimicit dumbrava de iangS el." 

§i loas le-a spus tuturor barbaji- 
lor care se ridicasera impotriva lui: 
„Nu cumva acum voi judecati 
pentru Baal? Voi il ve^i izbavi? Cel 
care-1 va da in judecata va muri 
pana maine; daca este zeu, sa-1 dea 



6,31-32 Replica lui loas are drept scop atat sa-?! salveze fiul ftc^ndu-I sS depinda de 
judecata directs a zeului Baal, fSrS interventie umanS, cSt §i s5 pregateasca aparitia 
numelui care avea sa devina ulterior apelativul razboinic al lui Gedeon, 
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razbuna el msu§i asupra aceluia, 
pentru cS i-a daramat altarul." 
^^ 5i au numit, in ziua aceea, [alta- 
rul] „Judecata lui Baal", pentru cS ti 
daramase altarul. 

^^ §i intregul Madiam 51 Amalec §i 
fiii Rasaritului s-au adunat in ace- 
ia^i loc §i au trecut 51 §i-au pus 
tabara in valea lezrael. 
^^ §i duhul lui Dumnezeu I-a cuprins 
pe Gedeon §1 el a sunat din corn §i 
1-a strigat pe Abiezer [sa vina] in 
urma lui. 

^^ §i a trimis soli la tot [tribal lui] 
Manase §i 1-a strigat [sa vina] §i el 
tn urma lui; ?i a trimis soli la Aser 
§1 la Zabulon §i la Neftali, §i ei au 
ureal Tn intampinarea lui. 
^^ §i a spus Gedeon catre Dumne- 
zeu: „Daca vei izbavi pe Israel prin 
mana mea, tn felul in care ai spus, 



el Tn judecata, pentru ca i-a distrus 
altarul." 

^^ §i au numit, in ziua aceea, [alta- 
rul] larbaal, spunand: „Baal sa-1 dea 
in judecata", pentru ca ii fusese 
distrus altarul. 

^^ §i intregul Madiam §i Amalec §i 
fiii Rasaritului s-au adunat in ace- 
la?! loc §i §i-au pus tabara in valea 
Ezereel. 

^'' §i duhul lui Dumnezeu 1-a intarit 
pe Gedeon §i el a sunat din com §i 
Abiezer s-a inspaimantat tn urma 
lui. 

^^ §i a trimis soli la tot [tribul lui] 
Manase, $i la Aser, §i la Zabulon, §i 
la Neftali §i a urcat in intampina- 
rea lor. 

^* §i a spus Gedeon catre Dumne- 
zeu: „Daca vei izbavi pe Israel prin 
mana mea, a§a cum ai spus, 



6,34 Abiezer inseamna „ajutorul tataiui meu", dupa Origen. A§adar Gedeon „tl cheama 
tn ajutor pe Tatai Cel de Sus" (Horn. lud. VI1I,3). 

6,36-40 Rom de pe ldn&. Episodul indoitei consultari a lui Dumnezeu a ocupat un loc 
important in traditia patristicS. Origen a interpretat episodul alegoric, referindu-se §i la 
predeccsorii care 1-au interpretat in acela§i fel (probabil Irineu, Adversus haereses 
111,17.3): lana ar fi, simbolic, Israel care s-a imbibat mai intSi de bar, dar apoi 1-a 
pierdut; pamantul ar reprezenta neamurile pagSne care au dobSndit bunuriie spirituale de 
care nu avusesera parte panS atunci. (In traditia imnograflca rSsariteana, „lana Tnrourata" 
este Fecioara Maria tn pantecele careia s-a intrupat Hristos.) Gedeon da dovada de 
prudenta §i discernamant. El §tie ca demonii pot lua chipul ingerilor pentni a-i induce pe 
credincio§i tn eroare. De aceea folose§te un test atat de subtil (Horn, lud VIII,4-5). 
Theodoret (Qu. lud 15) reia aceastS interpretare, devenita tradijionala in scrierile crea- 
tine. Flavius losephus (AI V,215) a trecut sub tacere acest episod pentru ca felul neobi?- 
nuit tn care Gedeon tl consulta pe Domnul putea dauna reputatiei eroului. 
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' iata: eu voi pune un maldar de 
!ana pe arie §i, dacS va fi rouS 
numai pe ISna §i va fi uscat restul 
pamantului, [atunci] voi jti ca-l vei 
izbavi pe Israel prin mana mea, Jn 
felui in care ai spus." 

TO 

A§a a facut: s-a sculat Gedeon a 
doua zi §i a apasat Mna §i a curs 
roua din lana, un vas intreg de apa. 

§i Gedeon a spus catre Dumne- 
zeu: „Sa nu se manie sufletul Tau 
Tmpotriva mea, vol mai vorbi o data: 
voi mai face o data Tncercarea cu 
lana, sa fie uscata numai lana §i pe 
tot pamantul imprejur sa se a§eze 
roua." 

" 5i Dumnezeu a fScut Tntocmai in 
noaptea aceea; §i a fost uscata nu- 
mai lana, iar pe tot pamantul s-a 
agezat roua. 



lata: eu a$ez un maldSr de lana pe 
arie §i, daca va fi roua numai pe 
lana §i va fi uscat restul pamSntului, 
[atunci] voi §ti ca-l vei izbavi pe 
Israel prin mana mea, a^a cum ai 
spus." 

A§a a fScut: s-a sculat Gedeon a 
doua zi 5i a apasat lana §i a picurat 
roua din lana, un vas intreg de apa. 

§i Gedeon a spus catre Dum- 
nezeu: „Sa nu se manie sufletul Tau 
Tmpotriva mea, voi mai vorbi o data: 
voi mai face, Tnca o data, Tncercarea 
cu lana, sa fie uscata numai lana §1 
pe tot pamantul imprejur sa se ajeze 
roua." 

§i Dumnezeu a facut Tntocmai Tn 
noaptea aceea; §i a fost uscata nu- 
mai lana, iar pe tot pamantul s-a 
a§ezat roua. 



7 §i lerobaal (acesta este 
Gedeon) s-a sculat de dimineata - §i 
tot poporul care era cu el - §i s-au 
a§ezat pe pamantul lui Aroed; iar 
tabara lui Madiam §i Amalec era 
fata de el la miazanoapte de colina 
lui Abor, Tn vale. 

§i Domnul i-a spus lui Gedeon: 
„[Prea] numeros este poporul care 
se afla cu tine, ca sS-l pot da pe 
Madiam Tn m&ia lor, nu cumva sa 



7 5i larbal (acesta este 
Gedeon) s-a sculat de dimineata - §i 
tot poporul care era cu el - §1 s-au 
a§ezat la izvorul Arad; iar tabara lui 
Madiam era faja de el la miaza- 
noapte de Gabaath Amora, Tn vale. 

§1 Domnul i-a spus lui Gedeon: 
,»[Prea] numeros este poporul care 
se afla cu tine, ca sa-l pot da pe 
Madiam in mSna lor, nu cumva sa 



7,1 „Ierobaa]" (A) / „Iarbal" (B): aici se produce explicit transferul numelui dat altarului 
asupra lui Gedeon; varianta din B este foarte asemanatoare celei de mai sus (6,32). 
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se f^leasca Israel fa^a de Mine spu- 
nand: wM^na mea m-a izbavit.»" 
^ §i i-a spus Domnul: „Vorbe§te in 
auzu! poporului spunand: «Cine tre- 
mura §i se teme? Sa se Tntoarca!»" 
§i au plecat pe la muntele Galaad §i 
s-au Tndepartat de popor douazeci §i 
doua de mil §i au ramas zece mil. 
" §i Domnul a spus catre Gedeon: 
„Inca este popor mult; iS-i sa coboare 
la apa §i ti-i voi arata acolo; ?i va fi 
a^a: acolo t^i voi spune: «Acesta va 
merge cu tine», atunci acela va 
merge cu tine; §i eel despre care i^i 
voi spune ca nu va merge cu tine, 
acela nu va merge cu tine." 
^ 5i el a f^cut poporul sa coboare la 
apa; §i a spus Domnul catre Gedeon: 



se faieasca Israel fata de Mine 
spunand: wMSna mea m-a izbavit.» 
^ lar acum vorbe§te in auzul poporu- 
lui spunand: «Cine se teme §i tre- 
mura? sa se intoarca fi sa piece pe 
la muntele Galaad!»" 5i s-au inde- 
partat de popor douazeci §i doua de 
mil §i au rSmas zece mii. 
" §i Domnul a spus catre Gedeon: 
„inca este popor mult; du-i jos la 
apa ?i iti voi alege acolo; §1 va fi 
a§a: acolo Tti voi spune: «Acesta va 
merge cu tine», atunci acela va 
merge cu tine; §i oricare despre care 
i\\ voi spune «Acesta nu va merge cu 
tine», acela nu va merge cu tine." 
^ §i el a dus jos poporul la apa; fi a 
spus Domnul catre Gedeon: „Pe 



73 „pe la muntele Galaad": textui grecesc folose§te aici prepozitia imo, al cSrei sens 
uzual este „de la" §i care corespunde prepozitiei ebraice min, cu intelesul de bazS: „pommd 
de la". Indicatia topografica din acest verset este Insa neadecvatS dac5 se ia in conside- 
ratie sensul comun al prepozitiei. Cum triburile lui Aser, Zabulon §i Nettali sunt separate 
de teritoriile lor din miazSnoapte de madianitii din cSmpie, nu se puteau intoarce dec^t 
ocolind prin est, pe la muntele Galaad (in interpretarea lui D. Barth^lemy, Critique 
textuelle de I 'Ancien Testament, Fribourg-GOttingen, 1 982, apud B A, nota ad loc. ). 
7,5-6 Pasajul este celebru prin interpretarile pe care le-a prilejuit. Codex Vaticanus este 
fidel textului ebraic, in vreme ce restul manuscriselor prezinta doua deosebiri: au in plus 
apodoza (care poate fi de altfei subinteleasa) „sa-l pui de alta parte". A doua deosebire 
este majora: in v. 6, B detaliaza gestica - „au lipait cu gura din mana"; unli comentaton 
au observat insa ca gestui s-ar potrivi mai degraba celor aplecati in genunchi §i au 
presupus, in consecinta, ca s-a produs aici o deplasare de la v. 5. Comentariile lui 
Flavius losephus (^/ V,216-2n) §i Theodoret {Qu. lud 16) se intemeiaza pe un text cu 
continutul celui atestat de B; pentru Flavius losephus, bautul din mana este semn de 
teama §i ta§itate; pentru Theodoret - este nepasare, Amandoi considera ca eel care beau 
apa in felul acesta sunt incapabili sa lupte §i tocmai de aceea au fost ale§i. Origen {Horn- 
lud IX 2) imbina cei doi termeni (qui iamberent in manu aquam uel lingua, „care 
lipaiau apa din mSna sau cu limba") §1 explica astfel ca o§tenii Domnului trebuie sa-?! 
foloseasca mana §i limba, altfei spus - sa ac^ioneze §i sa vorbeasca, 
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„Pe oricine va lipai din apa cu limba, 
a§a cum lipaie cainele, sa-1 pui deo- 
parte; §1 pe oricine se va lasa in ge- 
nunchi s& bea, sa-1 pui de alta 
parte." 

§i a fost a5a: numarul celor cai-e 
au lipait cu limba a fost cu totul trei 
sute de barba|i; iar tot restul 
poporului se aplecase in genunchi 
sa bea apa. 

§i Domnul a spus catre Gedeon: 
„Cu ace§ti trei sute de barbafi care 
au lipait va voi izbavi; ii voi pune 
pe Madiam in mana ta, iar tot [res- 
tul] poporului sa se Tntoarca, fiecare 
la locul lui." 

§i au luat [ei] in mana merindele 
poporului §i trambi^ele lor §i l-a tri- 
mis pe fiecare barbat din Israel, pe 
[fiecare] barbat in cortul sau, dar ji 
i-a pastrat pe cei trei sute de barbafi. 
Iar tabara lui Madiam era mai jos 
de el, in vale. 

§i a fost a§a: in noaptea aceea 
Domnul i-a spus: „Scoala-te, coboara 
degraba de aici spre tabara, caci am 
dat-o in mana ta; 

dar daca te temi sa cobori [sin- 
gur], coboara tu §i Phara, tanarul 
tau slujitor, in tabara, 

§i sa ascul|i ce vorbesc; iar dupa 
aceea se vor Tntari mainile tale §i tu 
vei cobori in tabara." §i a coborat el, 



oricine va lipai din apa cu limba, 
a§a cum lipaie cainele, sa-1 pui deo- 
parte; §i pe oricine se va apleca in 
genunchi sa bea [- sa-1 pui de alta 
parte]." 

§i a fost a§a: numSrul celor care 
au lipait cu gura din mana a fost de 
trei sute de barbati; iar tot restul 
poporului se aplecase in genunchi 
sa bea apa. 

§i Domnul a spus catre Gedeon: 
„Cu ace§ti trei sute de barbati care 
au lipait va voi izbavi; il voi da pe 
Madiam in mana ta, iar tot [restul] 
poporului sa piece, fiecare la locul 
lui." 

§i au luat [ei] in mana merindele 
poporului §i trambi^ele lor §i l-a tri- 
mis pe fiecare barbat din Israel, pe 
fiecare la cortul sau, dar i-a Tntarit 
pe cei trei sute de barbati. Iar tabara 
lui Madiam era dedesubtul lui, In 
vale. 

§i a fost a§a: in noaptea aceea 
Domnul i-a spus: „Scoala-te, coboarS 
in tabara, caci am dat-o in mana ta; 

dar daca te temi sa cobori [sin- 
gur], coboara tu §i Phara, tanarul 
tau slujitor, in tabara, 

§i sa ascul|i ce vor vorbi; iar dupa 
aceea se vor Tntari mainile tale $1 tu 
vei cobori in tabara." §i a coborat 



7,11 „cincizeci": TM are kqmu?m, .jdnduiti de lupta" - termen militar, prezent §1 in lis. 
Nav. 1,14 §i 4,12 (cf. notele la text). Traducatorii au citit probabil hami§m, „cincizeci". 
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§i Phara, slujitorul lui, Tn preajma 
celor cincizeci [afla^i de strajS] Tn 
tabara. 

^^ §i Madiam §i Amalec §i tofi fiii 
Rasaritului T§i ajezasera tabSra Tn 
vale, multime ca lacustele; 51 i^ra 
num^ erau camilele lor, erau mul- 
time ca nisipul pe tannul marii. 
'^ 9i a ajuns Gedeon §i lata cS un 
barbat Ti povestea celui de aiaturi 
visul sau 5i spunea: „Iata visul pe 
care I-am visat: un bulgare de paine 
de orz se rostogolea in tabara lui 
Madiam ji a ajuns pana la cortul lui 
Madiam §i !-a izbit §1 s-a inters §1 
cortul a cazut." 

''* §i i-a raspuns vecinul zicandu-i: 
„Aceasta nu poate fi altceva decit 
sabia lui Gedeon, fiul lui loas, barbat 
din Israel; Domnul 1-a dat Tn mana 
lui pe Madiam §i toata tabara." 
'^ §i a fost a§a: atunci cand Gedeon 
a auzit povestirea visului §i deslu- 
5irea lui, s-a Tnchinat la Domnul, s-a 
Tutors Tn tabara lui Israel §i a spus: 
„Sculati-va, caci Domnul a dat Tn 
mainile voastre tabara lui Madiam." 
'^ §i i-a Tmparfit pe cei trei sute de 
barbaji Tn trei cete §i a pus trambi^e 
tn m§na tuturor §i ulcele goale $i 
fSclii Tnauntrul ulcelelor 



el, §i Phara, slujitorul lui, spre ceata 
celor cincizeci care se aflau [de 
straja] Tn tabara. 

'^ §i Madiam 5) Amalec §i toti fiii 
Rasaritului se rSspandisera Tn vale, 
multime ca lacustele; §1 fSrS numar 
erau camilele lor, erau multime ca 
nisipul pe tarmul marii. 
'^ §i a mers Gedeon §i iata ca un 
barbat Ti povestea celui de aiaturi 
visul sau 5i spunea: „Iata, am visat 
un vis: un bulgare de paine de orz 
se Tnvartea Tn tabara lui Madiam §1 
a ajuns pana la cort 51 1-a izbit §i s-a 
intors Tndarat §i cortul a cSzut." 

''' 5i i-a raspuns vecinul zicandu-i: 
„Aceasta nu poate fi altceva dec^t 
sabia lui Gedeon, fiul lui loas, barbat 
din Israel; Dumnezeu l-a dat in m§na 
lui pe Madiam §i toata tabara." 
'^ §i a fost a^a: atunci cand Gedeon 
a auzit povestirea visului §i deslu- 
§irea lui, s-a Tnchinat Domnului, s-a 
Tntors Tn tabara lui Israel §1 a spus; 
„Sculati-va, caci Domnul a dat Tn 
mana noastra tabara lui Madiam." 
'^ §i i-a Tmpar^it pe cei trei sute de 
barbati in trei cete §i a pus trSmbi^e 
Tn mSna tuturor §i ulcele goale §i 
faclii in ulcele 



7,13 „bulgarele" (iicr(ic,: TM are fill, un hapax) de pSine simbolizeaz5 israelitul sedenta- 
rizat care ataca o populafie nomada. 

7,16 „cete": termenul grecesc ales pentru a reda ebr. ra'^im, litt. „capete", este apxal - 
ceea ce reprezinta inova{ie semantica. 
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" ?! le-a spus: „Priviti la mine §i 
faceji a5a; iatS: eu vol inainta m mij- 
iocul taberei 51 atunci, a^a cum voi 
face eu, sS. facefi [$i voi], 
^^ Voi suna din trSmbija, eu Tnsumi 
5i tot:i cei care sunt cu mine, §i ve|:i 
suna din trambi^e $i voi imprejurul 
taberei §i vefi spune: «Pentru Dom- 
nul §i pentru Gedeon.»" 
' §i a inaintat Gedeon, §i sutft de 
bSrbaji impreuna cu el, in marginea 
taberei, atunci cand incepea straja 
de mijioc a noptii - doar ce se tre- 
zeau cei ce urmau de strajS; §i au 
sunat din trSmbi^e §i au azvSrlit 
ulceiele din mainile lor. 
'^^ §i cele trei cete au sunat din tram- 
bite §i au spart ulceiele §i au luat in 
mana stangS f^cliile §i tn mana 
dreapta tr^mbitele, ca sS sune, §i stri- 
gau: „Sabie pentru Domnul §i pen- 
tru Gedeon!" 

§i a Stat fiecare la locul sSu din 
jurul taberei §i [a inceput] sS alerge 
toata tabSra, sa dea semnal 51 sa fuga. 
^^ §i au sunat cele trei sute de trdm- 
bite §1 a pus Domnul sabie [in 
mana] fiecaruia, Tmpotriva vecinu- 
lui sau §i Tmpotriva tntregii o§tiri. §i 
a fugit ojtirea pana la Baithasetta §i 
a ajuns pana la (armul rSului Abel- 
meula, la Tabath. 



^^ §i le-a spus: „Privi^i la mine §i 
face|i a§a; lata: eu voi inainta la mar- 
ginea taberei §i atunci, intocmai a§a 
cum voi face eu, sa faceji [§i voi]. 
'^ Voi suna din trambita, eu insumi, 
iar to^i cei care sunt cu mine vq\\ 
suna din trambije imprejurul taberei 
§i veli spune: «Pentru Domnul §i 
pentru Gedeon.»" 

'^ §i a inaintat Gedeon, ?i cei suta 
de barbati impreuna cu el, Tn partea 
unde Tncepea tabara, atunci cand 
Tncepea straja de mijioc a noptii - 
doar ce se trezeau cei ce urmau de 
straja; 51 au sunat din trambi^e §i au 
azvarlit ulceiele din mSinile lor. 

§i cele trei cete au sunat din tram- 
bi|e §i au spart ulceiele 51 au luat Tn 
m&inile stangi fScliile §i Tn mainile 
drepte trambi^ele, ca sa sune, §i stri- 
gau: „Sabie pentru Domnul §i pentru 
Gedeon!" 

^^ §i a Stat fiecare la locul sau din 
jurul taberei §i [a Tnceput] sa alerge 
toata tabara, sa dea semnal §i sa fuga. 

$i au sunat Tn cele trei sute de 
trSmbi^e §1 a pus Domnul sabie [Tn 
mana] fiecaruia, Tmpotriva vecinu- 
lui sau, Tn toata o§tirea. §i a fugit 
o§tirea pana la Bethseedta Garagatha, 
p^na la tarmul raului Abomeula, la 
Tabath. 



7,19 Obiceiul vremii era ca in timpul nopfii sS se randuiascS trei strSji de patru ore 
(Ex. 14,24; IRg. 11,11); atacul lui Gedeon s-a produs pe la orele II, cand se incheia 
prima strajS. 
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^^ 5i a dat strigare fiecare om al lui 
Israel din Neftalim §i din Aser §i 
din Tntregui Manase §i au pomit in 
urmarirea lui Madiam. 
^^ lar Gedeon a trimis soli in tot 
tinutul muntos al lui Efraim, spu- 
n^nd: „Coborati in calea lui Madiam 
5i lua^i-le apa panS la Baithbera §1 
pana la Jordan"; §i toti oamenii lui 
Efraim au dat strigare §i au luat cei 
dintai apa pana la Baithbera §i la 
lordan. 

§i le-au prins pe cele douS 
capetenii ale lui Madiam, pe Oreb 
§i pe Zeb; ^i 1-au omorat pe Oreb la 
Surin §i pe Zeb 1-au omorat la 
lakephzeb §i 1-au urmSrit pe 
Madiam; §i au dus capul lui Oreb §i 
al lui Zeb la Gedeon, de dincolo de 
lordan. 



^^ §i a dat strigare fiecare om al lui 
Israel din Neftalim §i din Aser §1 
din intregul Manase §i au pomit pe 
urmele lui Madiam. 
^'' lar Gedeon a trimis soli in tot 
muntele lui Efraim, spunand: 
„Cobora|i in calea lui Madiam §i 
luaji-le apa pana la Baithera §i pinft 
la lordan"; §1 toti oamenii lui 
Efraim au dat strigare ?i au luat cei 
dintai apa pana la Baithera §i la 
lordan. 

^^ Si le-au prins pe cSpeteniile lui 
Madiam, pe Oreb §i pe Zeb; §i 1-au 
omorat pe Oreb la Sur §i pe Zeb 
1-au omorat la lakephzeph §i i-au 
urmarit pe Madiam; §i au dus capul 
lui Oreb §i al lui Zeb la Gedeon, de 
dincolo de lordan. 



8 lar oamenii lui Efraim i-au 
spus: „De ce ai fScut lucrul acesta, 
ca nu ne-ai chemat cand ai pomit s& 
te razboie§ti cu Madiam?" §1 vor- 
beau aprig cu el. 

^ El le-a zis: „Ce am fScut eu acum 
fafa de voi? Oare nu este mai bine 
[sa aduni] boabele de struguri 
ramase in urma lui Efraim, decat 
ciorchinii lui Abiezer? 

Caci in mana voastrS le-a dat 
Domnul pe capeteniile lui Madiam, 



8 lar oamenii lui Efraim i-au 
spus lui Gedeon: „De ce ai fScut 
lucrul acesta, ca nu ne-ai chemat 
cand ai pomit sa te bafi cu Ma- 
diam?" §1 Ti vorbeau aprig. 
^ El le-a zis; „Ce am fScut eu acum 
fa^ de voi? Oare nu este mai bine 
[sa aduni] boabele de struguri 
ramase in urma lui Efraim, decSt 
ciorchinii lui Abiezer? 

caci in mana voastra le-a dat 
Domnul pe capeteniile lui Madiam, 



7,25 „Surin" (A) / „Sur" (B): TM are Tur Vrebh, „Staiica lui Oreb". ♦ „Iakephzeb" (A) / 
„Iakephzeph" (B): TM sxeyeqebh T 'ebk^ „teascul lui Zeb". 
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pe Oreb §i pe Zeb; 91 ce-am putut eu 
face fa|a de [ce-aji fScut] voi?" §i 
s-au linijtit. Atunci li s-a potolit 
mania impotriva lui, cand a rostit 
vorba aceasta. 

" §i a ajuns Gedeon la Jordan; §i 1-a 
trecut, el §i cei trei sute de oameni 
care erau cu el, abia sufland §i info- 
metati. 

^ §i le-a spus oamenilor din 
Socchoth : „Dafi p^ini poporului 
care este cu mine, cSci sunt fla- 
manzi, iar eu mS aflu pe urmele lui 
Zebee §i Salmana, regii din Madiam." 

^ §i i-au rSspuns capeteniile din 
Socchoth: „Se afla care acum mana 
lui Zebee §i a lui Salmana pe mana 
ta, ca sS d3m paini o^tirii tale?" 

§i Gedeon le-a rSspuns: „Nu a§a; 
cand Domnul mi-i va da in mana pe 
Zebee 5! pe Salmana, atunci va voi 
sfajia carnea in mSracinii pustiului 
§i in barkonnim." 

§i a urcat de acolo la Phanuel §i 
le-a spus acelora la fel: $i oamenii 
din Phanuel i-au raspuns a§a cum i-au 
rSspuns §i oamenii din Socchoth. 
^ §i le-a vorbit oamenilor din Pha- 
nuel zicand: „Cand mS voi intoarce 
in pace, voi darama tumul acesta." - 



pe Oreb §i pe Zeb; §i ce-am putut eu 
face fata de [ce-ati ftcut] voi?" §i 
s-au lini^tit. Atunci li s-a potolit 
mania impotriva lui, cand a rostit 
vorba aceasta. 

§i a ajuns Gedeon la lordan; §1 1-a 
trecut, el §i cei trei sute de oameni 
care erau cu el, Tnfometaji §i urma- 
rindu-i. 

^ §i le-a spus oamenilor din 
Socchoth: „Dati paini de mancare 
poporului care mS [insote§te] pe 
jos, caci sunt istoviti, iar eu ~ lata - 
sunt in urmarirea lui Zebee §1 Sal- 
mana, regii din Madiam." 
* §i i-au raspuns capeteniile din 
Socchoth: „Este oare acum mana 
lui Zebee §i a lui Selmana in mana 
ta? Nu vom da paini o§tirii tale." 
' §i Gedeon le-a raspuns: „Pentru 
aceasta, cand Domnul mi-i va da ?n 
mana pe Zebee 51 pe Selmana, 
atunci va voi scarmana carnea in 
maracinii pustiului §i in abarkenin.'" 
^ §i a urcat de acolo la Phanuel 51 
le-a spus acelora la fel; $i oamenii 
din Phanuel i-au raspuns a§a cum i-au 
rSspuns §i oamenii din Socchoth. 

q ^ 

§1 Gedeon le-a vorbit oamenilor 
din Phanuel zicand: „Cand am sa 
ma intorc in pace, voi dar^ma tur- 
nul acesta." - 



8,4 „abia sufland" (A): termenul grecesc dXiYoxiruxew este traducere libera a ebr. 
'ayeph, verb redat in Gen, 25,29-30 prin eK>.ei7C(o, „a fi epuizat". 

8,7 „barkonnim" (A) / „abarkemn" (B): sunt transpuneri in greacS ale unui termen 
ebraic care apare in TM ca bai^qonlm, iar in L este tradus prin „scaieti". 
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'° §i Zebee ji Salmana [erau] la 

Carcar, §1 oastea lor [era] cu ei - 

cam cincisprezece mii, c^ti ramase- 

sera din toata o§tirea fiiior Rasari- 

tului; iar cei care cSzusera erau o 

suta douazeci de mii de oameni in 

stare sa poarte sabia. 

^' §i a urcat Gedeon pe drumul 

celor care locuiesc in corturi la 

rSsarit de Nabeth, in faja lui Zebee; 

§i a lovit o§tirea~ o§tire plina de in- 

credere. 

'^ Iar Zebee a fiigit, §i Salmana, §i 

s-a pus pe urmele lor §i i-a prins pe 

cei doi regi ai lui Madiam, pe Zebee 

§i pe Salmana, §! a spulberat toata 

o§tirea lor. - 

'^ §i Gedeon, fiul lui loas, s-a intors 

de la lupta pe urcu^ul dinspre Ares. 

^^ 5i a luat un baiat dintre oamenii 
din Socchoth 5! !-a descusut; §i 
[acesta] i-a dat in scris pe mai-marii 
din Socchoth §i pe batrani, japte- 
zeci §i §apte de barbafi. 
'^ §i a ajuns Gedeon la mai-marii 
din Socchoth §i le-a spus: „Iata-i pe 
Zebee §1 pe Salmana, din pricina 
cSrora m-a^i ocSrat spunandu-mi: «Se 
afla oare acum mana lui Zebee §i a 
lui Salmana pe mana ta, ca sa-fi dam 
pSini tie §i oamenilor tai sleiti?»" 
'^ §i i-a luat pe mai-marii ceta^ii $i 
pe batrani §i i-a sfa§iat cu maracinii 
de§ertului ?! cu barakenim %\ i-a sfa- 
jiat acolo pe barbatii din Socchoth. 



'° §i Zebee §i Selmana [erau] la 
Carcar, 51 05tirea lor [era] cu ei, 
cam cincisprezece mii, ck\\ ramase- 
sera din toata o^tirea Strainilor; iar 
cei care cazusera erau o suta doua- 
zeci de mii de oameni purtatori de 
sable. 

" §i a urcat Gedeon, pe drumul 
celor care locuiesc in corturile de la 
rasarit de Nabai §1 legebal; §1 a lovit 
o§tirea, o§tire plina de incredere. 

'^ Iar Zebee §i Selmana au fugit, §i 
s-a pus pe urmele lor §i i-a prins pe 
cei doi regi ai lui Madiam, pe Zebee 
§1 pe Selmana, §i a scos din min^i 
toata o^tirea lor. - 
'^ §i s-a Tutors de la batalie Gedeon, 
fml lui loas, [venind] din sus de 
batalia de la Ares. 

''* $i a luat un baiat dintre oamenii 
din Socchoth §1 1-a descusut; §i 
[acesta] i-a dat in scris pe mai-marii 
din Socchoth §i pe batrani, japte- 
zeci §i §apte de barbati. 
^^ §i a ajuns Gedeon la mai-marii 
din Socchoth §i le-a spus: „lata-i pe 
Zebee ^i pe Selmana, pentru care 
m-afi ocarat spunandu-mi: «Se afla 
oare acum mana lui Zebee §1 a lui 
Selmana pe mana ta, ca sa-fi dam 
p^ini tie §i oamenilor tai istoviti?»" 
'^ §i i-a luat pe batranii ceta^ii in 
spinii de§ertului 51 in barakenim §1 
i-a calcat acolo pe barbatii din 
Socchoth. 
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'' lar tumul din Phanuel 1-a dMmat 
51 i-a omorSt pe barbatii ceta^ii. - 
'^ §i a spus catre Zebee §i Saimana: 
„Unde sunt barbajii pe care i-a^i 
omorat in Tabor?" $i au spus: „Ca 
tine, cum [e§ti] tu, a§a [erau] ^i ei, 
semanand la TnfSti^are a fii de regi." 
'^ §i Gedeon a spus: „Sunt fra^ii 
mei, fiii mamei mele" §i le-a facut 
juramant: „Viu este Dumnezeu, 
daca i-a^i fi lasat in viata, nu v-a^ 
omort." 

^° §i i-a spus lui lether, intaiul sau 
nascut: „Ridica-te 51 omoara-i"; dar 
copilandrul nu ^i-a scos sabia, caci 
se temea, fiind el tinerel. 

§i au spus Zebee §i Saimana: 
„Ridica-te tu §i vino la noi, pentru 
ca atata-i barbatul cat Ti este puterea." 
§i s-a ridicat Gedeon ji i-a omorSt 
pe Zebee §i pe Saimana ^i a luat 
lunitele de ia gatul camilelor lor. 
^^ §i au spus barbatii din Israel catre 
Gedeon; „Fii mai-mare peste noi, tu 
§i fiii tai, caci ne-ai salvat din mSna 
lui Madiam." 

" §i le-a raspims Gedeon: „Nu eu 
voi fi mai-mare peste voi, §i nu va 
va fi mai-mare nici fiul meu; Dom- 
nul va fi Mai-Marele vostru." 
^"^ §i le-a spus Gedeon: „Voi cere 
ceva de la voi: sa-mi dati, [fiecare] 



^^ Jar tumul din Phanuel 1-a doborat 
§i i-a omorat pe barbatii ceta|ii. - 
'^ §i a spus catre Zebee §i Selmana: 
„Unde sunt barbatii pe care i-ati 
omorat in Tabor?" §i au spus: „Ca 
tine, a§a [erau] ji ei, semanand la 
infa^i§are a fii de regi." 
^^ §i Gedeon a spus: „Erau fra^ii 
mei, fiii mamei mele; viu este Dum- 
nezeu, daca i-afi fi lasat in via^a, nu 
v-a§ omori." 

^° §i i-a spus lui lether, intaiul sau 
nSscut: „Ridica-te §i omoara-i"; dar 
copilandrul nu §i-a scos palo§ul, 
cSci se temea, fiind el tinerel. 
^^ §i au spus Zebee §i Selmana: 
„Ridica-te tu ^i vino la noi, pentru 
ca puterea ta este [putere] de barbat." 
51 s-a ridicat Gedeon §i i-a ucis pe 
Zebee §i pe Saimana §i a luat 
lunitele de la gatul camilelor lor. 

§i au spus barbatii din Israel catre 
Gedeon: „Stapane, fii mai-mare 
peste noi, tu §i fiii tai, caci ne-ai 
salvat din mana lui Madiam." 
^^ §i le-a raspuns Gedeon: „Nu eu 
voi fi mai-mare, §i nu va va fi 
mai-mare nici flul meu; Domnul va 
fi Mai-Marele vostru." 
^'^ §i le-a spus Gedeon: „Voi cere 
ceva de la voi: sa-mi da^i, [fiecare] 



8,21 „atata-i barbatul cSt li este puterea": varianta din A {§i L) este sustinuta de TM; prin 
schimbarea pronumelui („puterea sa" devine „puterea ta"), B modifica sensul pro- 
verbului. 
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barbat, cate un cercel din prazile 
lui"; aceia aveau mulli cercei de 
aur, caci erau ismaeliji. 
^^ §i au spus: „Negre§it vom da." 
Atunci el §i-a Tntins haina §i 
[fiecare] barbat a azv^rlit acolo un 
cercel de aur din prada lui. 
^^ §i a fost a§a: greutatea cerceilor 
de aur, pe care ti ceruse, o mie §apte 
sute de sicli de aur, fara [a mai so- 
coti] sirononii, lanti5oarele enphot 
§i hainele de purpura care erau pe 
regii din Madiam, §i ftrS colierele 
de aur de la gaturile cSmilelor lor. 

^^ 5i Gedeon a fScut din e!e un 

ephud §i 1-a a^ezat in cetatea sa, in 

Efrata; |i a preacurvit tot Israelul 

dinaintea lui §i a fost piatra de 

poticnire pentru Gedeon §i pentru 

casa lui. 

^^ §1 Madiam a fost umilit dinaintea 

fiilor lui Israel ji nu §i-a mai ridicat 

dupa aceea capul. 5i t^ra a avut 

parte de lini§te vreme de patruzeci 

de ani in zilele lui Gedeon. - 

^^ §i lerobaal, fiul lui loas, s-a dus 

sa locuiasca in casa sa; 

^° 5i Gedeon avea japtezeci de fii 

ie§iti din coapsa lui, caci avea multe 

neveste. 



barbat, cate un cercel din prazile 
lui"; aceia aveau cercei de aur, caci 
erau ismaeliti. 

^^ §i au spus; „Negre§it vom da." 
Atunci el §i-a intins haina §i [fie- 
care] barbat a aruncat acolo un cer- 
cel de aur din prada lui. 
^^ §i a fost aja; greutatea cerceilor 
de aur, pe care ii ceruse, o mie cinci 
sute [de sicli] de aur, f^ra [a mai 
socoti] lunitele, §i ciucurii, §1 ve§- 
mintele, §1 cele de purpura care erau 
pe regii din Madiam, §i fSra [a se 
mai socoti] colierele care erau la 
gaturile camilelor lor. 
^' §i Gedeon a facut din ele un 
ephoth §i 1-a a§ezat in cetatea sa, in 
Efrata; §i a preacurvit tot Israelul 
dinaintea lui §i a fost pentru Gedeon 
?! pentru casa lui un spin. 

^^ §1 Madiam a fost injosit dinaintea 

fiilor lui Israel ^i nu §i-a mai ridicat 

dupa aceea capul. §i tara a avut 

parte de lini§te timp de patruzeci de 

ani in zilele lui Gedeon. - 

^^ §i lerobaal, fiul lui loas, s-a dus 

sS locuiasca in casa sa; 

^° §i Gedeon avea §aptezeci de fii 

ie§iti din coapsa lui, caci avea multe 

neveste. 



8,27 „ephud" (A) / „ephoth" (B); e<}»u5 §i £(5)0)6 sunt transpuneri ale ebr. 'ephodh, care 
evita confuzia obiectului mentionat aici cu „umerarul" eitw^iiq (c/ nota 2, 1 8 la 1 Rg.). 
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lar tiitoarea lui, care era la 
Sikima, i-a nSscut §i ea un fiu, §i i-a 
pus acestuia numele Abimelech. 
^^ §i a murit Gedeon, fiul lui loas, 
in caruntete lini^tita, §i a fost Tnmor- 
mantat in mormantui tatalui sSu 
loas, in Efrata tatalui, abiezritul. 

§i a fost a§a: dupa ce a murit 
Gedeon, fiii lui Israel s-au Tndepar- 
tat §i au preacurvit cu Baalii §i 1-au 
pus pe Baalberith ca legamant ca 
acela le este lor zeu. 
^'' 5' nu §i-au mai amintit fiii lui 
Israel de Domnul Dumnezeul lor, 
care ii scosese din mana tuturor 
du§manilor dimprejur. 
^ 5i nu le-a mai fost mils de casa 
lui lerobaal Gedeon, pentru tot 
binele pe care-1 fScuse lui Israel. 



^^ lar tiitoare de-a lui era la 
Sychem; i-a nSscut §1 ea un fiu, ?! 
i-a pus acestuia numele Abimelech. 
^^ §i a murit Gedeon, fiul lui loas, 
in cetatea sa, §i a fost inmormantat 
in mormantui tatalui sau loas, in 
Efrata abiesdritului. 
^ §i a fost a^a: dupa ce a murit 
Gedeon, fiii lui Israel s-au abatut §i 
au preacurvit cu Baalii §i ^i-au fScut 
legamant cu Baal ca acela le este 
lor zeu. 

§i nu §i-au mai amintit fiii lui 
Israel de Domnul Dumnezeul lor, 
care ii scosese din mana tuturor 
asupritorilor dimprejur. 

§i nu le-a mai fost mila de casa 
lui lerobaal (acesta este Gedeon), 
pentru toate [faptele] bune pe care 
le fScuse pentru Israel. 



9 §i a pomit Abimelech, fiul 
lui lerobaal, la Sikima, la fratii ma- 
mei sale; ?! a vorbit in fa^a acelora 
§i in faja tuturor rubedeniilor din 
casa mamei sale, spunand: 

„Graiti acum in auzul barbafilor 
din Sikima: Ce este mai bine, sa fie 



9 5i a pomit Abimelech, fiul 
lui lerobaal, la Sychem, la fra|ii ma- 
mei sale; §i a vorbit in fata acelora 
§i in fata tuturor rubedeniilor din 
casa tatalui mamei sale, spunand: 

„Graiti acum in auzul tuturor 
barbatilor din Sychem: Ce este bun 



8^1 „Sikima" (Siici^a) (A) / „Sychem" (Xu%e^) (B): ^kemah din TM este fonna sufi- 
xata a toponimului ^kem; finala -ah indica directia. Lec(iunea din A (§i L) da numelui 
forma unui neutru plural, decJinabil. Forma care apare in B este „Sychem" in vv. 1-3 §i 
31-47, dar „Sikima" in vv. 6-26 §i 49. ♦ Numele „Abimelech" dat de Gedeon fiului con- 
cubine! sale este eel purtal de regele din Gerar (Gen. 20; 21; 26); in greac5 nu este 
analizat in traducere, dar in Intenjia lui Gedeon trebuia sa insemne „regelc este tatai 
meu", adica Domnul Dumnezeu lnsu?i (cf. 8,22-23). 
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mai-mari peste voi 5aptezeci de b5r- 
bati, toji fiii lui lerobaal, sau sa va 
fie domn un singur barbal? §i amin- 
ti^i-va ca eu sunt din camea voastra 
§i din osu! vostru." 

§i fratii mamei sale au vorbit 
despre el in auzul tuturor b3rbatilor 
din Sikima, toate aceste cuvinte, §i 
inima lor fnclina sS-l urmeze pe 
Abimelech, caci au spus: „Este fra- 
tele nostru." 

§i i-au dat acestuia §aptezeci de 
argin^i din casa lui Baal al iega- 
mantului ^i §i-a tocmit Abimelech 
cu ei oameni de nimic §i pStima^i, 
care 1-au urmat. 

§i a mers la casa tatalui sau m 
Efrata §i i-a ucis pe frafii sai, fiii lui 
lerobaal, §aptezeci de barbati, pe 
una §i aceeaji piatra; §1 a scSpat 
[doar] loatham, fiul eel mai mic al 
lui lerobaal, pentru ca se ascunsese. 

§i s-au adunat toji barbajii din 
Sikima §1 toata casa lui Maallon §1 
s-au dus $i I-au f^cut rege pe Abi- 
melech langa stejarul stelei din 
Sikima. 

§i i-au dat de veste lui loatham 5] 
el s-a dus ?! a stat pe varful munte- 



pentru voi, sa va fie domni §apte- 
zeci de barba^i, to^i fiii lui lerobaal, 
sau sa va fie domn un singur bar- 
bat? §i amintiti-va ca eu sunt din 
osul vostru §i din camea voastra." 

§i ft-atii mamei sale au vorbit 
despre el tn auzul tuturor barba|iior 
din Sychem, toate aceste cuvinte, §i 
inima lor inclina sa-1 urmeze pe 
Abimelech, caci au spus: „Este fra- 
tele nostru." 

§i i-au dat acestuia §aptezeci de 
arginfi din casa lui Baalberith §i §i-a 
tocmit Abimelech cu ei oameni de 
nimic §i mi§ei, care i-au urmat. 

§i a mers la casa tatalui sau Tn 
Efi"ata 5i i-a ucis pe fi-a^ii sai, fiii lui 
lerobaal, §aptezeci de barbati, pe 
una §i aceea§i piatra; §i a scapat 
[doar] loathan, fiul eel mai mic al 
lui lerobaal, pentru ca se ascunsese. 

§i s-au adunat to^i barba^ii din 
Sikima §i toata casa lui Bethmaalon 
51 s-au dus §i 1-au fScut rege pe Abi- 
melech l^ga stejarul, care se 
gasejte, al stelei din Sikima. 
^ 9' i-au dat de veste lui loathan §i 
el s-a dus §i a stat pe varftil mun- 



9.5 „pe una §i aceea§i piatra": manuscrisele grece$ti concords in traducerea literaia a 
sintagmei ebralce, care este folosita numal tn acest episod; piatra poate fi indfciul 
caracterului sacrificial al actului, care inaugureaza schimbare de domnie (cf 4Rg. 
10, 1-17). 

9.6 „stelei"; otCKJEt*;, ALB; termenul ebraic din TM este obscur (muffabh) §i a fost pus 
in legatura cu maffebhah, „piatra ridicata" (cf. nota 24,26 la lis. Nav.). 
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lui Garizin §i a ridicat glasul §i a dat 
chemare §i le-a spus acelora: ,»AscuI- 
tati-ma, barbafi din Sikima, §( Dum- 
nezeu sa va asculte. 

Copacii au pornit la drum sa-§i 
unga rege ji i-au spus maslinului: 
«Fii rege peste noi!» 

§1 le-a spus maslinul: «Sa-mi 
parasesc eu untdelemnul, pe care §i 
Dumnezeu §i oamenii il slavesc in 
mine, §i sS ma due sa domnesc 
peste copaci?» 

i?i au spus copacii smochmului: 
«Haide, fii rege peste noi!» 

§i le-a spus lor smochinui: «Sa 
imi parasesc eu dulceata §i fructul 
meu eel bun §i sa ma due sa dom- 
nesc peste copac!?» 

§i au spus copacii vitei: „Haide, 
fii rege peste noi!» 

9i le-a spus lor vi^a: «Sa-mi para- 
sesc eu vinul, bucuria data de Dum- 
nezeu oameniior, §i sa ma due sS 
domnesc peste copaci?» 

§i au spus copacii catre maracine: 
«Haide tu sS fii rege peste noi!» 



telui Garizin §i a ridicat glasul §i a 
plans §i le-a spus acelora: „Ascul- 
taji-ma, barbati din Sikima, §i 
Dumnezeu va va da ascultare. 

Copacii au pornit la drum sa-?! 
unga rege §1 i-au spus maslinului: 
«Fii rege peste noi!» 

§i le-a spus maslinul: «Oare sa-mi 
parasesc eu untdelemnul, cu care 
barbatii il slavesc pe Dumnezeu, §i 
sa incep sa ma legan peste copaci?» 

10 c- ■■ ■ 

5>i copacn t-au spus smochinului: 

«Haide, fii rege peste noi!)) 

§i le-a spus lor smochinui: «Oare 
sa-mi parasesc eu dulceata ji fructul 
meu eel bun §i sa Tncep sa ma legan 
peste copaci?» 

§i copacii i-au spus vifei: „Haide, 
fii rege peste noi!» 

§i le-a spus lor vija: «Oare sa-mi 
parasesc eu vinul, care-L bucura pe 
Dumnezeu §1 pe oameni, sa incep sa 
ma legan peste copaci?» 

:>i top copacn i-au spus maracme- 
lui: «Haide tu sa fii rege peste noi!» 



9,8-15 Regele copacilor. Fabula lui loatham (IwaeoH in A, IrooOav in B) are forma 
versificata in TM. Traducerile grece§ti sunt in prozl Originea politeistS, deci non- 
-israelita, a fabulei se mtrevede in TM Tn sintagma „bucuraze/ §i oameni" (vv. 9 §i 13) 
LXX inlatura aceasta urma traducand singular Seo?. in corpusul esopic aceasta fabuia 
figureaza cu numSrul 252, fiind identica, cuvfint cu cuvSnt, cu pasajul din Judecatorii. ♦ 
Parabola lui loatham a fost interpretatS Tn special in literatura ascetica. Pentru Nil 
Ascetul {Tractatus 26), maslinul, smochinui ?i vi^a de vie ii simbolizeazS pe cei virtuosi 
care „se bucura mai mult de rodul lor decSt de cinstea domniei". Tocmeala cu mara- 
cmele reprezinta „TnvoieIile nefolositoare dintre oameni". care atrag primejdii si due la 
nenorociri. 
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§i marScinele a spus catre copaci; 
«Daca voi cu adevarat ma ungefi 
rege peste voi, haideti, a^ezati-va la 
adapostul meu; iar de nu, sa iasa foe 
din mSracine §i sa mistuie cedrii 
Libanului!»- 

§i acum, daca voi a^i lucrat cu 
adevar §i-n chip desavar5it, de l-aji 
fScut rege pe Abimelech, ^i daca ati 
fScut bine cu lerobaal §i cu casa lui, 
§i daca a^i l^cut-o ca rasplata pentru 
mana sa, - 

atunci cand tatal meu s-a iuptat 
pentru voi §i $i-a pus viafa Tn faja ca 
sa va scoata din mana lui Madiam, 

18 

§1 vol astazi v-aji ridicat Tmpo- 
triva casei tataiui meu §1 i-a^i ucis 
pe flii acestuia, 5aptezeci de barba^i 
pe una 5i aceea^i piatra, §1 l-a^i facut 
rege pe Abimelech, fiul slujnicei lui, 
peste barbatii din Sikima, pentru ca 
este fratele vostru, - 

daca voi Tn adevar §i-n chip de- 
savar§it v-ati purtat fata de lerobaal 
§i casa lui Tn ziua aceasta, sa fiti bine- 
cuvanta^i §i sa va bucurati de Abi- 
melech 5i sa se bucure §1 el de voi. 

Iar de nu, foe sa iasa din Abi- 
melech §i sa-i mistuie pe barbatii 
din Sikima §i casa lui Maallon, §i de 
nu, foe sa iasa din barba|ii din 
Sikima §i din casa lui Maallon §i 
sa-I mistuie pe Abimelech." - 

§i a fugit loatham $i s-a adapostit 
la Rara §i s-a sala§luit acolo, de- 
parte de fratele sau Abimelech. 



§i mSracinele le-a spus Jor: «Daca 
voi cu adevarat ma ungeti sa dom- 
nesc peste voi, haideti, ajeza^i-va la 
umbra mea; daca nu, sa iasa foe din 
mine ?! sa mistuie cedrii Libanu- 
lui.» - 

§i acum, daca voi aji lucrat cu 
adevar ji-n chip desavar§it, de I-a^i 
facut rege pe Abimelech, §i daca a^i 
f^cut dreptate cu lerobaal ji cu casa 
lui, §1 daca aji tScut-o ca rasplata 
pentru mana sa, - 

atunci cand tatal meu s-a batut 
pentru voi §i $i-a pus via^a in faja ca 
sa va smulga din mana lui Madiam, 

18 

§1 vol astazi v-ati ridicat Tmpo- 
triva casei tataiui meu §i i-ati ucis 
pe flii acestuia, §aptezeci de barbati, 
pe una §i aceea§i piatra, §i 1-ati iScut 
rege pe Abimelech, fiul slujnicei lui, 
peste barbafii din Sikima, pentru cS. 
este fratele vostru, - 

daca voi Tn adevar ^i-n chip 
desavar§it v-ati purtat fata de lero- 
baal §i casa lui Tn ziua aceasta, sa va 
bucurati de Abimelech §i sS se 
bucure §i el de voi. 

Iar de nu, foe sa iasa din Abi- 
melech §i sa-i mistuie pe barbatii 
din Sikima ?! casa lui Bethmaallon; 
5i foe sa iasa din barbati i din 
Sikima §i din casa lui Bethmaallon 
§i sa Tl mistuie pe Abimelech." - 

§i a fugit loathan §i a alergat in 
taina pana la Baier §i a locuit acolo 
departe de fratele sau Abimelech. 
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11 

§! Abimelech a domnit peste 
Israel vreme de trei ani. 

§i a trimis Dumnezeu un duh rSu 
intre Abimelech §i oamenii din 
Sikima §i oamenii din Sikima §i-au 
incalcat juramantui fd\h. de casa lui 
Abimelech, 

^ ca sa scoata [la suprafaja] nedrep- 
ta^irea celor §aptezeci de fii ai lui 
lerobaal §i sh cada sangele lor asu- 
pra lui Abimelech, fratele lor care-i 
ucisese, §i asupra oamenilor din 
Sikima care-i intarisera mainile 
pentru a-i ucide pe frajii sSi. 

§i oamenii din Sikima au pus pan- 
dari pe crestele muntilor §i-i jefuiau 
pe to|i cei care treceau pe la ei pe 
drum; §i i s-a dat de veste lui Abi- 
melech. 

§i Gaal, fiul lui Abed, a mers cu 
fra^ii sai la Sikima §i s-au Tncrezut 
in el barbatii din Sikima. 

§i au mers ei pe camp §i au cules 
viiie acelora 5! au calcat [strugurii] 
§i au Tncins joe; $i au mers in casa 
zeului lor, au m^ncat §i au baut ^i 
-au blestemat pe Abimelech. 

§i Gaal, fiul lui Abed, a spus: 
„Ce este Abimelech §1 cine este fiul 
lui Sychem, ca sa-i robim lui? Nu 
este acesta fiul lui lerobaal, iar 



28 



^^ §i Abimelech a domnit peste 
Israel vreme de trei ani. 

§1 a trimis Dumnezeu un duh rau 
intre Abimelech §i oamenii din 
Sikima §i oamenii din Sikima ?i-au 
incalcat juramantui fa|a de casa lui 
Abimelech, 

ca sa scoata [la suprafata] nedrep- 
taiirea celor ^aptezeci de fii ai lui 
lerobaal %\ sa puna sangele lor asu- 
pra lui Abimelech, fratele lor, acela 
care-i ucisese, $i asupra oamenilor 
din Sikima care-i intarisera mainile 
saTi ucida pe fi-atii sai. 

§i oamenii din Sikima au pus pan- 
dari pe crestele muntilor §1 pradau 
pe oricine trecea pe la ei pe drum; §i 
i s-a dat de veste lui Abimelech. 

§i Gaal, fiul lui lobel, a mers cu 
fra^ii sai la Sikima 5! barbajii din 
Sikima s-au increzut in el. 

§i au mers ei pe camp §i au cules 
viile acelora §i au calcat [strugurii] 
§i au I^cut elluUm; §i au adus in 
casa zeului lor, au mancat §i au baut 
§i l-au blestemat pe Abimelech. 

$i Gaal, fiul lui lobel, a spus: 
„Cine este Abimelech §1 cine este 
fiul lui Sychem, ca sa-i robim lui? 
Nu este fiul lui lerobaal, iar Zebul 



9,28 Versetul a suscitat comentarii, de la Targum pSn3 in vremea noastrS, Divergentele 
din traducerile grece§ti grupeaza AB pe de o parte ji L pe de alta parte. Cuvantul central 
a! versetului este verbul 'abhadh, „a sluji", folosit ca aluzie la palronimicui lui Gaal: 
'ebhedh, „slujitor", redat fidel in AL ca „Abed". 
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Zebul n-a fost oare ingrijitorul lui, 

robul iui, Tmpreuna cu oamenii lui 

Emmor, tatal lui Sychem? De ce sa 

li robim noi lui? 

29 p. . . 

ue mi-ar da cineva poporul 

acesta pe mana! L-a§ Tndeparta pe 

Abimelech ji i-a? spune iui Abime- 

lech: «Aduna-ti puterile §i ie§i!»" 

lar Zebul, mai-marele cetatii, a 
auzit vorbele lui Gaal, fiul Iui Abed, 
§i s-a umplut de manie. 

§i a trimis soli la Abimelech cu 
daruri, spunand: „Uite ca Gaal, fiul 
lui Abed, §i fratii sai au sosit la 
Sikima §i impresoara cetatea impo- 
triva ta; 

iar acum ridicS-te la vreme de 
noapte, tu §i poporul dimprejurul 
tau, §i intinde o cursa in camp; 

5i de dimineata, o data cu rasa- 
ritul soarelui, te vei trezi §i te vei 
arunca asupra cetatii; §i lata cS acela 
§i poporul dimprejurul lui se due 
spre tine §i tu-i vei face dupa cum 
va gasi [cu cale] m^na ta." 

§i Abimelech s-a ridicat §i tot 
poporul dimprejurul lui, la vreme 
de noapte, au Tntins o cursa Tnspre 
Sikima, patru cete. 

35 

§i a fost a§a: dimineafa a ie§it 
Gaal, fiul lui Abed, §i a stat dinain- 
tea portii la intrarea in cetate |i s-a 
ridicat Abimelech §i poporul dim- 
prejurul lui [care stateau la] panda. 

§i Gaal, fiul lui Abed, a vazut 
poporul §i a grait catre Zebul: „[ata, 



nu a fost oare ingrijitorul lui, robul 
lui, Jmpreuna cu oamenii lui Emmor, 
tatai lui Sychem? De ce sa-i robim 
noi Iui? 

De mi-ar da cineva poporul 
acesta pe mana! L-a§ Tndeparta pe 
Abimelech §i i-a§ spune: Aduna-fi 
puterile §i ieji!" 

lar Zebul, mai-marele cetatii, a 
auzit vorbele lui Gaal, fiul lui [obel, 
§i s-a maniat in sufletui sau. 

5i a trimis soli la Abimelech pe 
ascuns, spunand: „Uite ca Gaal, fiul 
Iui lobel, §\ frafii sai au venit la 
Sychem §i, lata, starnesc cetatea im- 
potriva ta; 

iar acum ridica-te la vreme de 
noapte, tu §i poporul dimprejurul 
tau, 5i mtinde o cursa tn camp; 

§'i de dimineata, o data cu rasa- 
ritul soarelui, te vei trezi §\ te vei 
arunca asupra cetatii; §i lata ca acela 
5i poporul dimprejurul lui se due 
spre tine §i tu-i vei face a§a cum va 
gasi [cu cale] mana ta." 

34 

§1 S-a ridicat Abimelech §i tot 
poporul dimprejurul lui la vreme de 
noapte ?i au Tntins o cursa inspre 
Sychem, in patru cete. 
^^ §i a ie§it Gaal, fiul lui lobel, §1 a 
Stat dinaintea por|ii la intrarea tn 
cetate §i Abimelech §i poporul dim- 
prejurul lui au ie§it din panda. 

§i Gaal, fiuI lui lobel, a vSzut 
poporul §i a spus catre Zebul: „Iata 
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coboara popor de pe crestele mun- 
Jilor." §i Zebul li spuse: „Umbra 
muntilor o vezi de parca [ar fi] 
oameni." 

^^ §i Gaal prinse iara§i sa vor- 
beascS; §i a spus: „Iata, coboara 
popor spre mare, venind pe la mij- 
locul tinutului, §i o ceata apare pe 
drumul de la «Stejarul celor ce vad»." 
^^ lar Zebul ii spuse: „Unde este 
acum gura ta care spunea; «Cine 
este Abimelech, ca sa-i robim lui?» 
Nu vezi ca acesta este poporul pe 
care 1-ai dispretuit? Ie§i acum §i 
lupta-te cu el." 

^^ §i a ie§it Gaal dinaintea barba^i- 
lor din Sikima §\ s-a luptat cu Abi- 
melech. 

^^ §i Abimelech 1-a urmarit §1 1-a 
fugarit dinaintea sa; §i mul^i au 
cSzut loviti pana la portile cetatii. 
'^' 5i Abimelech s-a a§ezat la Arima; 
iar Zebul 1-a izgonit pe Gaal §i pe 
fratii sai, ca sa nu mai locuiasca la 
Sikima. 

^^ §i a fost a§a: a doua zi, poporul a 
ie^it in campie §i i s-a dat de veste 
lui Abimelech. 

"^ EI §i-a luat poporul §1 1-a impar^it 
in trei cete §i a intins cursa in campie; 
a privit, §i iata popor ie§ind din 



popor care coboara din cre$tetul mun- 
filor." Dar Zebul i-a spus: „Umbra 
muntilor o zare§ti de parca [ar fi] 
oameni." 

^' §i Gaal prinse iara§i sa vor- 
beasca; §1 a spus: „Iata coboara 
popor spre mare, venind pe la mij- 
locul tinutului, §i o alta ceata merge 
pe drumul dinspre Elonmaonenim" 
^^ Iar Zebul li spuse: „$i unde este 
gura ta care spunea: «Cine este Abi- 
melech, ca sa-i robim lui?» Oare nu 
vezi acest popor, pe care 1-ai dispre- 
^it? Ie§i acum §i bate-te cu el." 

^' §i a ie§it Gaal dinaintea barba^i- 
lor din Sikima §i s-a batut cu Abi- 
melech. 

"^ §i 1-a urmarit Abimelech fi 1-a 
fugarit dinaintea sa; §i mul^i au 
cazut loviti pana la poarta cetatii. 
"" §i Abimelech s-a a§ezat la Arema; 
iar Zebul 1-a izgonit pe Gaal ji pe 
fratii sai, ca sa nu mai locuiasca la 
Sychem. 

^^ Si a fost a§a: a doua zi, poporul a 
ie§it in campie §i i s-a dat de veste 
lui Abimelech. 

'^^ El fi-a luat poporul §i 1-a impar^it 
in trei cete §i a intins cursa in campie; 
a privit, §i iata ca popor iese din 



9,37 „mijlocul tinutului": alta traducere posibilS: „buricul pamantului" (ca §i TM tabbur 
ha 'are(\ interpretat ca numele unci maguri pe panta unui munte de langa Sychem. Ar 
putea fi vorba chiar de muntele Garizim. ♦ „Stejarul celor ce vad" (A) / ,^/on- 
maonenim" (B): TM are 'elon m'"dn'nXm> „stejarul ghicitorilor". Este acela§i cu „stejarul 
Moreh" (Gen. 12,6; Deut. 11,30). 
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cetate - atunci se napuste?te asupra 
lor 5i-i bate. 

§i Abimelech §i cetele care erau 
cu el s-au randuit la lupta §1 au stat 
in fata por^ii cetatii; iar cele doua 
cete s-au desfa^urat peste toti care 
se aflau pe camp §i i-au batut. 

§i Abimelech s-a luptat in cetate 
toata ziua aceea §1 a luat in stapa- 
nire cetatea; §i a nimicit poporul din 
ea §i a distrus cetatea §\ a semanat 
pe ea sare. 

§i au auzit toti oamenii din turnul 
Sikimei §i au intrat in cetatuia casei 
lui Baal al legamantului. 

§i i s-a vestit lui Abimelech cS 
s-au adunat toii oamenii din turnul 
Sikimei. 

§i s-a urcat Abimelech pe mun- 
tele Selmon, el insuji §i poporul 
dimprejurul lui. §i a luat Abimelech 
o secure in mana, a taiat un mS- 
nunchi de lemne, l-a luat §i l-a pus 
pe umerl §i a spus poporului dim- 
prejurul sau: „Ce ma vedeti pe mine 
facand, facefi indata ca si mine." 

§1 au taiat §i ei flecare un mS- 
nunchi ^i l-au luat §i s-au dus dupa 



cetate - atunci se napuste§te asupra 
lor §i-i bate. 

§i Abimelech §i mai-marii care 
erau cu el s-au ajezat de lupta §i au 
Stat in fata porjii de intrare in cetate; 
iar cele doua cete s-au desfajurat 
peste toti care se aflau pe camp ^i 
i-au batut. 

§i Abimelech s-a batut in cetate 
toata ziua aceea ji a luat in stSpa- 
nire cetatea; ?i a omorat poporul din 
ea §i a distrus cetatea ji a semanat 
sare. 

§i au auzit toti oamenii din turnul 
Sychemului ?i au intrat in locul de 
adunare din Baithelberith. 

§i i s-a vestit lui Abimelech ca 
s-au adunat toti oamenii din tumu- 
rile din Sychem. 

§i s-a urcat Abimelech pe mun- 
tele Ermon, [impreuna cu] tot 
poporul dimprejurul lui. §i a luat 
Abimelech securile in manS, a taiat 
craca de copac, a ridicat-o §i a 
luat-o pe umeri §i a spus poporului 
dimprejurul sSu: „Ce mS vedefi pe 
mine fScand, faceti indata ca mine." 
§1 au taiat 5i ei fiecare cate o 
craca 5i s-au dus dupa Abimelech §i 



9,46 „casa lui Baal al legamantului" (A) / ^Baithelbenth" (B) - transliterare dupa ebr 
TM are beyth 'El b'rith, „sanctuarul de la El-Berith", lilt. „casa Dumnezeului legaman- 
tului". A a inlocuit pe '£l prin Baal, sub influenja vv. 8,33 ?! 9,14. 

9.48 „muntele Selmon" (A) / „muntele Brmon" (B): TM sustine forma din A (SeJiRCOv), 
dar identificarea acestui munte a rSmas nesigura. 

9.49 „peste ei": a da foe pe deasupra e o stratagems care permite uciderea persoanelor 
tara a pangari spatiul in care se afia acestea: aici, sanctuarul amintit la 9,46. 
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Abimelech; ?i le-au pus la cetatuie 
51 au dat foe peste ei la cetatuie; §i 
au murit toti oamenii din tumul Siki- 
mei, cam mie de barba^i §i femei. 

^^ §i a pomit Abimelech spre The- 
bes §i 1-a impresurat §i a pus stap^- 
nire pe el. 

^^ §i in mijlocul cetatii se afla un 
turn Tntarit §i au fugit acolo toti 
barbatii §i femeile §i toti mai-marii 
cetatii; 51 au Tnchis [poarta] in urma 
lor §1 au urcat pe terasa turnului. 
^^ §i Abimelech a mers pana la turn 
§i s-au napustit asupra lui; §1 Abi- 
melech s-a apropiat de poarta turnu- 
lui ca sa-i puna foe. 
" Dar femeie i-a aruncat in cap 
piatra de ra§nit §i i-a crSpat teasta. 



^'^ El 1-a strigat grabnic pe slujitorul 
care-i purta armele §i i-a spus: 
„Scoate-ti sabia 5! omoara-ma, ca sS 
nu se spuna; «L-a ucis o femeie.»" 
Atunci slujitorul 1-a strapuns. §i a 
murit Abimelech. 

" §i au vazut barbatii din Israel ca 
Abimelech este mort §i a plecat fie- 
care la casa sa. 

^^ §i Dumnezeu a intors raul pe care 
Abimelech i-1 fScuse tatalui sau, 
omorandu-i pe cei §aptezeci de frati 
ai sai. 

" 5i toata rautatea oamenilor din 
Sikima a Tntors-o Dumnezeu asupra 
capului lor §1 s-a abatut asupra lor 



le-au pus pe locul de adunare §i au 
dat foe peste ei locului de adunare; 
5! au murit toti oamenii din tumul 
Sikimei, cam o mie de barbati §i 
femei. 

^° $i a pomit Abimelech din Bai- 
thelberith §i ^i-a pus tabara la The- 
bes §i a pus stapanire pe el. 
^' §i in mijlocul cetatii se afla un 
turn puternic ?! au fugit acolo toti 
barbatii §i femeile cetatii; §i au 
Tnchis [poarta] din afara §i au urcat 
pe terasa turnului. 

" $i Abimelech a mers pdna la turn 
§i s-au randuit de lupta Tmpotriva 
lui; §i s-a apropiat Abimelech de 
poarta turnului ca sa-i puna foe. 
" Dar femeie i-a aruncat in cap 
bucata de piatra de ra§nit §i i-a era- 
pat teasta. 

^^ El 1-a strigat grabnic pe slujitoml 
care-i purta armele §1 i-a spus: „Ia 
palo§ul meu §i omoara-ma, ca sa nu 
spuna [lumea]: «L-a ucis o femeie.»" 
Atunci slujitorul 1-a strapuns §i el a 
murit. 

^^ §i au vazut barbatii din Israel ca 
este mort Abimelech 5! a plecat fie- 
care la casa sa. 

^^ §i a Tutors Dumnezeu raul pe care 
Abimelech i-1 fScuse tatalui sau, 
omorandu-i pe cei §aptezeci de frati 
ai sai. 

" §i toate relele oamenilor din 
Sychem le-a intors Dumnezeu asu- 
pra capului lor §i s-a abatut asupra 
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blestemul lui loatham, flul lui lor blestemui lui loathan, fiui lui 
lerobaal. lerobaai. 



10 9i s-a ridicat, dupS Abi- 
raelech, spre izbavirea lui Israel, 
Thola, fiul lui Phua, fiul unchiului 
dupa tata al lui [Abimelech], barbat 
din Issaciiar, §i care se saia^luise ?! 
el in Samareia, pe muntele lui Efraim. 
§i a fost judecator paste Israel 
vreme de douazeci §1 trei de ani §i a 
murit §1 a fost inmormantat in Sa- 
mareia. 

§i dupa el s-a ridicat lair galaa- 
ditul, §i a fost judecator peste Israel 
vreme de douazeci §i doi de ani. 

§i lui i s-au nascut treizeci §i doi 
de fii, care caiareau pe treizeci §i 
doi de asini; ji aveau treizeci ji 
doua de ceta^i, care se numesc p^na 
in ziua aceasta „A§ezarile lui lair", 
§i se afla in finutul !ui Galaad. 

§i lair a murit §i a fost inmor- 
mantat la Riiammo. 

§i fiii lui Israel s-au pomit sS facS 
ce este rau inaintea Domnului §i 
le-au slujit zeitelor Baal §i Astaroth 



10 §i s-a ridicat, dupa Abi- 
melech, pentru izbavirea lui Israel, 
Thola, fiul lui Phua, fiul unchiului 
dupa tata al lui [Abimelech], barbat 
din Issachar, §1 care saia§luia ^i el in 
Samir, pe muntele lui Efraim. 

§i a fost judecator peste Israel 
vreme de douazeci §i trei de ani §i 
a murit 5i a fost inmormantat in 
Samir. 

§i dupa el s-a ridicat lair din Ga- 
laad, §i a fost judecator peste Israel 
vreme de douazeci §i doi de ani. 

§i el avea treizeci §i doi de fii, 
care caiareau pe treizeci $i doi de 
asini; §i aveau treizeci §i doua de 
cetati, care se numesc pana in ziua 
aceasta „A§ezariie lui lair", §i se 
afla in tinutul lui Galaad. 

§i a murit lair §i a fost inmor- 
mantat la Rhamnon. 

§i fiii lui Israel s-au pomit sa faca 
ce este rau inaintea Domnului §i 
le-au slujit zeilor Baal §i Astaroth, 



10,1 „fiul unchiului dupa tata": ar rezulta ca Thola este var cu Abimelech. TM are ben 

Dodhd. nume care apare Tn 2Sam. (= 2Rg. 23,9.24); dodhd poate fi inteles §1 ca nume de 

rudenie {dodh, „unchi", urmat de pron. sufixat de pers. Ill sg.). 

10,4 „treizeci ^i doi": numarul, atestat in toate textele grece§ti (ALB), difera de eel din 

TM, unde se vorbeste de „treizeci" de fii. Diferenta este explicata de comentatori ca o 

grafie dubia. In textul ebraic, a Hterei initiale din banJm, „fii", cu valoarea numerica 

„doi", urmata de o uniformizare !n textul tradus. 

10,6 „au slujit": textul A este consecvent tn redarea prin verbul Xorpeuo) a cultului adus 

lui Baal {cf. nota 2,7); in schimb, in B, verbul folosit este 5ouXei3o>. 
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§i zeilor din Sidon, zeilor din Moab 
51 zeilor fiilor lui Ammon §i zeilor 
Strainilor; §i L-au parSsit pe Dom- 
nul §i nu I-au mai slujit. 

"^ lar Domnul S-a aprins de manie 

tmpotriva lui Israel ?i i-a dat pe 

mana Strainilor |i pe mana fiilor lui 

Ammon. 

^ §i i-au chinuit §i i-au asuprit pe 

fiii lui Israel in vremea aceea, opt- 

sprezece ani, pe toti fiii lui Israel de 

dincolo de lordan, in (inutul amo- 

reului, in Galaadita. 

^ §i fiii lui Ammon au trecut lorda- 

nul ca sa lupte impotriva lui luda §i 

a lui Beniamin §i impotriva casei lui 

Efi-aim, iar fiii lui Israel au fost rau 

asupriti. 

"^ §1 fiii lui Israel au strigat catre 

Domnul, spunand: „Ti-am gre§it, 

caci L-am parasit pe Dumnezeul 

nostru §i am slujit [zeijelor] Baal." 

'^ §i Domnul le-a spus fiilor lui 

Israel: „Oare nu v-au asuprit egip- 

tenii, §i amoreii, §1 fiii lui Ammon, 

§i Moab, 51 Strainii, 

'^ §i sidonienii, §i Madiam, §i Ama- 

lec? §i a^i strigat catre Mine gi v-am 

izbavit din mana lor. 

'^ Iar voi M-a^i parasit §i a^i slujit la 

zei straini; de aceea nu va voi mai 

izbavi. 



§i zeilor din Arad, §1 zeilor din 
Sidon, §i zeilor din Moab, §1 zeilor 
fiilor lui Ammon, §1 zeilor filiste- 
nilor; §i L-au parSsit pe Domnul §i 
nu I-au mai slujit. 

"^ Iar Domnul S-a maniat cu urgie 
tmpotriva lui Israel §1 i-a dat pe 
mana filistenilor §i pe mana fiilor 
lui Ammon. 

^ §i i-au asuprit §i i-au apasat pe fiii 
lui Israel in vremea aceea, opt- 
sprezece ani, pe toji fiii lui Israel de 
dincolo de lordan, in tinutui lui 
Amorri, in Galaad. 
^ §i fiii lui Ammon au trecut lor- 
danul ca sa se bata cu luda §i cu 
Beniamin §i cu Efraim, iar Israel a 
fost rau asuprit. 

'° 5i fiii lui Israel au dat strigare 
catre Domnul, spunSnd; „Ti-ain 
gre§it, caci L-am parasit pe Dumne- 
zeu §1 am slujit lui Baalim." 
" $i le-a spus Domnul fiilor lui 
Israel: „Oare nu [v-am scos] din 
Egipt, §i dintre amorei, §i fiii lui 
Ammon, $i Moab, ?! filisteni, 
'^ §i sidonieni, §i Amalec, §i Madiam, 
care v-au apasat, §1 a^i strigat catre 
Mine §1 v-am izbavit din mana lor? 
'^ Iar voi M-a^i parasit ji a^i slujit la 
zei straini; de aceea nu va voi mai 
izbavi. 



10,12 ,>!adiam"; TM are Ma 'on, numele unei cetSti sau al unei populatii (c/ 2Par. 26,7). 
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Mergeti 51 cereji ajutor de ]a zeii 
pe care vi i-a^i ales §i ei sa va izba- 
veasca la vremea asupririi voastre." 

Si fiii lui Israel au spus c^tre 
Domnul: „Am grejit, fa cu noi m 
toate chipurile, dupa cum este pla- 
cut dinaintea Ta, numai, Doamne, 
scapa-ne tn ziua aceasta." 

§i i-au indepartat pe zeii cei 
strain! din mijlocul lor §i I-au slujit 
Domnului; §i [Domnul] nu s-a 
bucurat [de suferinta] poporului §i I 
s-a taiat rasuflarea in fata chinului 
lui Israel. 

Fiii lui Ammon au urcat §i §i-au 
a§ezat tabara in Galaad, iar fiii lui 
Israel au ie§it §\ §i-au a§ezat tabara 
in Massepha. 

1 R 

Iar capeteniile poporului din 
Galaad T§i spuneau unul catre altui: 
„Cine este omul care sa pomeasca la 
lupta impotriva fiilor lui Ammon? 
[El] va fi in fruntea tuturor celor ce 
sala^luiesc in Galaad." 



Plecati §i cerefi ajutor de la zeii 
pe care vi i-a^i ales §i ei sa va izbS- 
veasca ia vremea asupririi voastre." 

§i fiii lui Israel au spus catre 
Domnul: „Am gre^it, fa cu noi in 
tot chipul, dupa cum este bine in 
ochii Tai, numai scapa-ne in ziua 
aceasta." 

§i au dat deoparte zeii cei strain! 
din mijlocul ior §\ I-au slujit numai 
Domnului; §i sufletu! Lui s-a 
indurat de chinul lui Israel. 



Fiii lui Ammon au urcat §i §i-au 
a^ezat tabara Tn Galaad, iar fiii lui 
Israel s-au adunat §i §i-au a^ezat 
tabara pe culme. 

Iar poporui [§i] capeteniile din 
Galaad i§i spuneau, unul catre altul: 
„Cine este omul care sa porneasca la 
batalie impotriva fiilor lui Ammon? 
[EI] va fi Tn fruntea tuturor celor ce 
saia?luiesc Tn Galaad." 



11 ' Iar lephthae galaaditui [era] 11 ' Iar lephthae galaaditul [era] 

putemic prin tada sa; era fiul unei tare la trup; era fiul unci femei 



10,16 „I s-a taiat rasuflarea (coXiyovTJXnoev) In fata chinului" (A) / ..suHetuI Lui s-a 
Tndurat ((oUywen r\ \\fvxi] ccuToi) — litt. i-a slSbit sufletul) de chinul" (B): verbul 
oUvoyuxeto mai fusese folosit (in 8,4 ?! 16,16), numai cS acesta este singurul pasaj Tn 
care se refera la Dumnezeu. Lecjiunea din B este fidelS TM. 

11,1 „galaaditul": aceasta este forma din toate textele grece^ti (ALB), in acord cu TM; 
identificarea in acest fel a iui lephthae (ca §i a lui lair, mai inainte) poate fi interpretata 
Tn sens etnico-gcografic sau ea patronim. Aici Galaad este numele presupusului tata al 
lui lephthae. ♦ „nascuse": termenii grece§ti folositi sunt diferiji: etekev In AL, 
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femei desfranate, care i-1 nSscuse pe 

lephthae lui Galaad. 

^ lar nevasta lui Galaad i-a nSscut 

acestuia fii; §i au crescut fiii neves- 

tei §i 1-au alungat pe lephthae, spu- 

nandu-i: „Nu vei avea mo^tenire in 

casa tatalui nostru, pentru ca e^ti 

fiul unei prostituate." 

^ §i s-a Tndepartat lephthae din fata 

fratilor sai ^i s-a sala^luit in tinutul 

Tob; §i se adunau in juru! lui lephthae 

oameni de nimic §i umblau cu el. 

'^ §1 a fost a§a: dupa [cateva] zile. 

fiii lui Ammon au pornit la lupta cu 

Israel. 

^ §i, in vreme ce fiii lui Ammon se 

luptau cu Israel, a fost a§a: batranii 

din Galaad au plecat sa-1 aduca pe 

lephthae din tinutul Tob. 

^ §i au spus catre lephthae: „Hai sS 

ne fii mai-mare §i sa ne luptam cu 

fiii lui Ammon." 

' §i lephthae a raspuns catre batra- 

nii Galaadului: „Oare nu voi m-ati 

urat §i m-ati alungat din casa tatalui 

meu ji m-ati izgonit de la voi? De 

ce-ati venit la mine [acum] cand 

sunteti asupriti?" 

" §i batranii din Galaad i-au raspuns 

lui lephthae: „Nu-i a§a: am venit 



desfranate, care i-1 nascuse pe 
lephthae lui Galaad. 
^ lar nevasta lui Galaad i-a nascut 
acestuia fii; ?i au crescut fiii neves- 
tei 5i i-au alungat pe lephthae, spu- 
nandu-i: „Nu vei avea mo§tenire in 
casa tatalui nostru, pentru ca tu e§ti 
fiul unei prostituate." 
^ §i a fugit lephthae din fata fratilor 
sai |i a saia?luit Tn tinutul Tob; §i se 
adunau Tn jurul lui lephthae oameni 
mi§ei §1 umblau cu el. 
[''] ^ §i a fost a§a: atunci cSnd s-au 
batut fiii lui Ammon cu Israel, au 
pornit batranii din Galaad sa-1 ia pe 
lephthae din tinutul Tob. 



^ §i i-au spus lui lephthae: „Hai sa 

ne fii capetenie §i sa ne batem cu 

fiii lui Ammon." 

' 5i lephthae le-a raspuns batranilor 

Galaadului: „Oare nu voi m-ati urat 

§i m-ati alungat din casa tatalui meu 

§i m-ati izgonit de la voi? De ce-a^i 

venit la mine acum, cand aveti ne- 

voie?" 

** §i batranii din Galaad i-au raspuns 

lui lephthae: „De aceea am venit 



eYEVvnoev in B. In LXX exists o distributie consecventa a acestor doua verbe, 
folosindu-se eel dintal pentru femeie, al doilea - pentru barbat. 

11,2 „prostituata": termenul grecesc esie Exaipa, transpus de Rahlfs din B §i tn textul pe 
care el il codifica drept A, in defavoarea lectiunii AL etepa, „alla", sustinuta de TM; In ver- 
setul precedent era folosit termenul uzual: nopvn, care va fi influenfat lecjiunea din B. 
11,7 „§i m-ati izgonit de la voi" - lipse§te In TM. 
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acum la tine, pentru ca tu sS vii Im- 
preuna cu noi 51 vom lupta Tmpo- 
triva fiiior lui Amnion. §i vei fi in 
fruntea tuturor celor care sala§luiesc 
in Galaad." 

§i a spus lephthae cStre batranii 
din Galaad: „Daca ma aduceji Tna- 
poi ca sa lupt impotriva flilor lui 
Ammon iar Domnul mi-l va da 
dinainte, atunci eu vol fi in fruntea 
voastra." 

§i au spus batr^nii din Galaad 
catre lephthae: „Domnul fie cheza? 
tntre nol, daca nu vom face dupa 
vorbata." 

§i a pomit lephthae cu batranii 
din Galaad §i 1-au pus m frunte, 
capetenie. §1 lephthae ^i-a rostit 
toate cuvintele inaintea Domnului, 
la Massepha. 

§i a trimis lephthae soli la regele 
flilor lui Amnion, spunand: „Ce [ai] 
tu cu mine, de-ai sosit sa te lup^i cu 
mine, pe pamantul meu?" 

§i a spus regele fiiior lui Ammon 
catre solii lui lephthae: „Pentru ca 
Israel a iuat pSmantul meu atunci 
cand a urcat din Egipt, de la Amon 
pana la Faboc 5! pana la lordan; iar 
acum da-mi-1 Tndarat, m pace." 



acum la tine, ca tu sa vii impreuna 
cu noi 5i te vei bate cu fiii lui 
Ammon. §i vei fi capetenie pesle 
toji cei care sala§luiesc in Galaad." 

§i a spus lephthae catre batranii 
din Galaad: „Daca ma aduceti ma- 
poi ca sa ma bat cu fiii lui Ammon, 
iar Domnul mi-i va da dinainte, 
atunci eu va voi fi capetenie." 

§i au spus batranii din Galaad 
catre lephthae: „Domnul sa fie 
cheza§ intre noi, daca nu vom face 
dupa vorbata." 

§i a pornit lephthae cu batranii 
din Galaad §i I-a pus poporul in 
fiainte, ca sa-i conduca. §i lephthae 
§i-a rostit toate cuvintele tnaintea 
Domnului, la Massepha. 

§i a trimis lephthae soli la regele 
fiiior lui Ammon, spunand: „Ce [ai] 
tu cu mine, de ai venit sa te bafi cu 
mine, pe pSm^ntul meu?" 

§i a spus regele fiiior lui Ammon 
catre solii lui lephthae: „Pentru ca 
Israel a Iuat pamantul meu atunci 
cand a urcat din Egipt, de la Amon 
pana la laboc §1 pana la lordan; iar 
acum da-mi-1 Tndarat, in pace, 51 voi 
pleca." 



11,10 „cheza§": litt. „cel care aude". 

11,13 „p3mSntul... dS-mi-l JndarSt": In textul greccsc, pronumele este la plural {aindi^) ~ 
„teritoriile", anticipand v. 15, unde sunt mentionate cele douS (inuturi: Moab §i „al fiiior 
lui Ammon". 
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''' §i s-au inlors solii la lephthae. §i 
a trimis lephthae soli la regele fiilor 
lui Ammon 

'^ spunand: ,Acesta este raspunsul 
lui lephthae: N-a luat Israel ^inutul 
Moab §i tinutul fiilor lui Ammon 
'^ cand a urcat din Egipt; ci Israel a 
plecat prin pustiu pana la Marea 
Ro§ie §i a mers p^nS la Cades. 

'' §i a trimis Israel soli la regele din 
Edom, spunand: «Am sa tree prin 
tinutul tau»; dar regele din Edom nu 
i-a dat ascultare. §i la regele din 
Moab a trimis, §i [nici el] n-a voit. 
§i s-a saia§luit Israel in Cades. 

^^ §i a mers prin pustiu §1 a ocolit 
^ara Edomului §i ^ara Moabului ?i a 
ajuns la rasarit de tara Moabului; $i 
s-au a^ezat dincolo de Amon §i nu 
au trecut hotarul Moabului, caci 
Amon era hotarul Moabului. 
'^ §i a trimis Israel soli la Seon, 
regele Esebonului, amoreul, §1 i-a 
spus Israel: «Voi trece prin tara ta 
pana la locul meu.» 

^° §i Seon n-a vrut ca Israel sS treaca 
prin hotarele sale; §i §i-a adunat 
Seon tot poporul §i s-a a§ezat spre 
lassa §i s-a luptat cu Israel. 



" 5i lephthae iara^i a pus de-a tri- 
mis soli la regele fiilor lui Ammon 

'^ 51 i-a spus: „A§a raspunde 
lephthae: N-a luat Israel tinutul 
Moab §i tinutul fiilor lui Ammon. 
'^ caci atunci cand ei au urcat din 
Egipt, Israel a plecat in pace prin 
pustiu pana la Marea Siph §i a mers 
la Cades. 

'' §i a trimis Israel soli la regele din 
Edom, spunand: «Am sS tree prin 
linutul tau»; dar regele din Edom nu 
i-a dat ascultare. $i la regele din 
Moab a trimis, §1 [nici el] nu i-a 
incuviintat. §i s-a saiajluit Israel in 
Cades. 

'^ §i a pornit prin pustiu §i a ocolit 
tara Edomului §i ^ara Moabului §i a 
mers pe la rasarit de tara Moabului; 
§i s-au a§ezat dincolo de Amon §i 
nu au trecut in hotarele Moabului, 
caci Arnon era hotarul Moabului. 
'^ §i a trimis Israel soli la Seon, 
regele amoreului, regele Esebo- 
nului, §i i-a spus Israel: «[Lasa-ne] 
sa trecem prin tara ta pana la locul 
nostru.» 

^° Dar Seon nu s-a increzut in Israel, 
[sa-1 lase] sa treaca prin tinutul sau; 
$i §i-a adunat Seon tot poporul §i 
s-a a§ezat spre lassa §i s-a randuit 
de lupta impotriva lui Israel. 



11,16 „Marea Ro§ie" (A) / „Marea Siph" (B): eel dintai este numele obisnuit In Penta- 
teuh, In vreme ce al doilea este transcrierea ebr. yam-Suph, „Marea Trestiilor". 



176 



judecAtorii 1 : 



§i 1-a dat Domnul Dumnezeul lui 
Israel pe Seon §\ tot poporul lui in 
mana lui Israel §i i-a bStut; §i Israel 
s-a Tnstapanit peste tot pamantul amo- 
reului care sala§luia in tara aceea. 

§i a luat in st5panire tot finutui 
amoreului, de la Amon pana la laboc, 
§1 de la pustiu pana la lordan. 

§i acum cS Domnul Dumnezeul 
lui Israel 1-a luat pe amoreu de 
dinaintea poporului SSu Israel, tu 
vrei sa-1 iei in stSpanire pentru tine? 
Nu vei stapani oare tot ceea ce 
Chamos, zeul tau, ti-a dat in stapa- 
nire? §i toate c§te ni le-a dat in 
stapanire Domnul Dumnezeul nostru 
dinaintea noastra, noi le vom stapani. 
§i acum, e§ti tu cumva mai puter- 
nic decat Balac, flul lui Sepphor, 
regele Moabului? Nu s-a infruntat 
el in lupta cu Israel sau n-a purtat 
razboi cu aceia? 

In casa lui Israel din Esebon ?i in 
cetatile-flice, la lazer §i in cetatile 
sale fiice §1 in toate cetajile din 
lungul lordanului, vreme de trei 
sute de ani - de ce nu §\ le-au luat 
inapoi in vremea aceea? 

lar eu nu am gre§it fa^a de tine, ci 
tu mi-ai fScut rau, pornind cu rSzboi 
impotriva mea; sS judece Domnul, 



§i 1-a dat Domnul Dumnezeul lui 
Israel pe Seon §1 tot poporul lui in 
mana lui Israel ^i 1-a batut; §i Israel 
s-a instapanit peste tot pamantui amo- 
reului care saia^luia in Jara aceea, 

de la Arnon pana la laboc, §1 de 
la pustiu pana la lordan. 

§i acum cS Domnul Dumnezeul 
lui Israel 1-a luat pe amoreu de 
dinaintea poporului Sau Israel, tu 
vrei sa-1 iei in stapanire? 

Nu vei stapani oare tot ceea ce 
Chamos, zeul tau, ti-a dat in stapa- 
nire? §i pe toti cati ni i-a alungat 
Domnul Dumnezeul nostru dinainte 
li vom mo§teni. 

§i acum, e§ti tu cumva mai bun 
decat Balac, fiul lui Sepphor, regele 
Moabului? Nu s-a infruntat el in 
lupta cu Israel sau n-a purtat razboi 
cu acela? 

Cat s-a salajluit in Esebon §1 in 
hotarele lui §i in finutul Aroer §i in 
hotarele lui §1 in toate cetatile din 
lungul lordanului, vreme de trei 
sute de ani - de ce nu ti le-ai luat 
inapoi in vremea aceea? 

27 

lar eu acum sunt f&-a gre§eala 
fata de tine, iar tu mi-ai f^cut rau, 
pornind la bataiie impotriva mea; sa 



11,24 „Chamos, zeul tSu": ebr. K^mo? - este de fapt zeul moabitilor. Cum amonitii li 
invinsesera pe moabiti §i le luaserS din teritoriu, au pastrat, poate, cultul zeului local. 
11,26 „vreme de trei sute de ani": este o glosa evidenta, §1 in LXX, §i in FM, care 
tolalizeaza anii „epocii judecatoriior" pana la lephthae. 
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Care este judecator, astSzi, intre fiii 
lui Israel §1 fiii lui Ammon." 

28 

Dar nu i-a dat ascultare regele 
fiilor lui Ammon, n-a dat ascultare 
vorbelor lui lephthae, pe care i le 
trimisese. 

29 

§i duhul Domnului a fost asupra 
lui lephthae ?! el a strSbatut Jinutul 
Galaad §1 Manase; §1 a strabatut cul- 
mea Galaad §i de la culmea Galaad 
pSna dincolo de fiii lui Ammon. 

§i lephthae a facut o f^gaduinta 
catre Domnul §i a spus: „Daca mi-i 
dai cu adevarat pe fill lui Ammon 
in mana mea, 

atunci va fl 353: oricine va ie§i pe 
por^ile casei mele ca sa ma intam- 
pine, cand mS voi intoarce ?n pace 
de la fiii lui Ammon, va fi pentru 
Domnul §i-l voi aduce ardere de tot." 

32 

?i a mers lephthae la fiii lui 
Ammon ca sa se lupte cu ei; §1 
Domnul i-a dat in mana lui. 



judece Domnul, Care este jude- 
cator, astazi, intre fiii lui Israel 51 
fiii lui Ammon." 

28 

Dar regele fiilor lui Ammon n-a 
dat ascultare vorbelor lui lephthae, 
pe care i le trimisese. 

§i duhul Domnului a fost asupra 
lui lephthae 51 a trecut prin Galaad 
§i Manase; §\ a strabatut culmea 
Galaad pana dincolo de fiii lui 
Ammon. 

^° §i a mcut lephthae o fSgaduin^a 
catre Domnul §i a spus: „Daca li dai 
cu adevarat pe fiii lui Ammon in 
mana mea, 

atunci va fi a§a: oricine va ie?! pe 
portile casei mele ca sa ma intSm- 
pine, cand ma voi intoarce in pace 
de la fiii lui Ammon, va fi pentru 
Domnul §i-l voi aduce ardere de tot." 
9i a mers lephthae la fiii lui 
Ammon ca sa se bata cu ei; §i 
Domnul i-a dat in mana lui. 



11,29 „pana dincolo de fiii lui Ammon": TM are „a trecut hotaml fiilor lui Ammon". Dife- 
renta se explicS printr-o confuzie Tntre 'abhar, „a trece", §1 'ebher, „regiune de dincolo de", 
11^0-40 F&gaduinfa lui lephthae. Episodul sacrificSrii unicei fiice a lui lephtliae, fai- 
mos §i bine conturat dramatic, este prezentat cu un surplus de termeni in A, spre deose- 
bire de B, care este mai apropiat de TM. ♦ Theodoret {Qu. lud 20), Tntrebdndu-se asupra 
motivelor pentru care Dumnezeu a ingaduit jertfirea fiicei lui lephthae, gSseste ca unic 
raspuns pilda cu scop pedagogic: oamenii sunt tndemnati in felul acesta sS fie cumpatati 
in promisiunile pe care Ic fac. ♦ In interpretarea alegorica a lui Maxim Marturisitorul 
(Quaest. 46). lephthae simbolizeaza „persoana lui Hristos" iar fata lui - „trupul Sau". 
A§a cum lephthae a fost nascut de o desfranata, §i Hristos S-a nascut dupa trup „din firea 
noastra cea desfranata". Biruinta lui lephthae s-a intemeiat pe jertfa fiicei sale, a§a cum 
biruirita lui Hristos s-a intemeiat pe jertfa trupului SSu. 
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" §i i-a batut de la Aroer pana a 
ajuns la Semoith, douazeci de ce- 
ta^i, pana la „Abel al viilor", cu 
mare prapad, §1 fiii lui Ammon au 
fost umiiiti dinaintea fiilor lui 
Israel. 

^^ §1 lephthae s-a dus la Massepha, 
la casa lui, $i lata ca fiica sa i-a ie§it 
tn intampinare cu tamburine §i dan- 
suri; era fata singura la parin^i, 
foarte iubita; §i nu mai avea in afara 
de ea nici fiu, nici fiica. 
^^ §i a fost a§a: atunci c^nd a 
vazut-o, [lephthae] §i-a sfa?iat ve§- 
minteie §i a spus: „Vai mie, fiica 
mea, te-ai pus in drumul meu, te-ai 
facut ghimpe in ochii mei; caci eu 
am deschis gura despre tine c5tre 
Domnul §1 nu ma pot Tntoarce." 
^^ Ea i-a raspuns: „Tatal meu, daca 
despre mine ti-ai deschis gura catre 
Domnul, atunci ft cu mine a§a cum 
a ie§it din gura ta, ca rasplata pentru 
ceea ce a facut Domnul pentru tine, 
razbunandu-te asupra vrajma§ilor 
tai, fiii lui Ammon." 
" §i a spus catre tatal ei: „Fa [doar] 
lucrul acesta pentru mine: lasa-ma 
doua luni sa merg §i sa strabat 
mun^ii, sa-mi plSng fecioria, eu §1 
insotitoarele mele." 



" §i i-a batut de la Aroer pSna a 
ajuns aproape de Amon, in numar 
de douazeci de cetat", pan^ 'a Ebel- 
charmin, lovitura foarte mare; §i fiii 
lui Ammon au fost umiliti dinaintea 
fiilor lui Israel. 

^■^ §i lephthae s-a dus la Massepha, 
la casa lui, §1 lata ca fiica sa i-a ie§it 
Tn intampinare cu tamburine §i dan- 
suri; ji era ea fata singura la parinti, 
nu mai avea in afara de ea nici fiu, 
nici fiica. 

^^ $i a fost a5a: atunci cand a 
vazut-o, [lephthae] §i-a sfa^iat ve§- 
mintele §i a spus: „Vai, vai, fiica 
mea, rau m-ai tulburat, chiar tu ejti 
tulburare pentru mine, cad eu am 
deschis gura impotriva ta catre 
Domnul §i nu ma pot intoarce." 
^^ Ea i-a raspuns: „Tata, ti-ai des- 
chis gura catre Domnul; fS cu mine 
a§a cum a ie§it din gura ta, pentru 
ceea ce a iScut Domnul pentru tine, 
razbunSndu-te asupra vrajma§ilor 
tai, fiii lui Ammon." 

^' §i a spus catre tatal ei: „impli- 
nejte, tata, [doar] vorba acesta 
pentru mine: lasa-ma doua luni sa 
merg §1 sa strabat mun^ii, sa-mi 
plang fecioria, sa fiu eu §1 inso^i- 
toarele mele." 



1135 „Vai mie" (oiji^oi) (A) / „Vai, vai" (fi &)" (B): In A este interjectia clasicft, ce 
spore§te dramatismul (amintind de tragedia greaca); in B este simpla transpunere a 
interjectiei ebraice. ♦ „despre tine" (A) / „tmpotriva ta" (B) - nu apar in TM. 
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^* EI i-a spus: „Du-te"; §i a lasat-o 
sa piece vreme de douS luni. §i au 
plecat, ea §i tnsotitoarele ei, 51 ^i-a 
plans fecioria in munli. 

§1 a fost a§a: la capatui celor doua 
luni, s-a Tntors la tatal ei §i lephthae 
§i-a dus la capat juramantul pe care-I 
fScuse. §i ea nu cunoscuse barbat. 
§1 s-a f^cut un obicei in Israel: 

in ilecare an, fiicele lui Israel se 
adunau sa o jeleascS pe fiica lui 
lephthae galaaditui, patru ziie in 
fiecare an. 

12 ' §i s-au adunat fiii lui 
Efraim §i au mers !a Sephina §i i-au 
spus lui lephthae: „De ce te-ai por- 
nit sa lup|i cu fiii lui Ammon §\ pe 
noi nu ne-ai chemat sS pomim cu 
tine? Ifi vom arde casa in foe." 

^ §i lephthae le-a spus: „Eram ne- 

drepta^it, eu §i poporul meu, iar fiii 
lui Ammon ma apSsau rSu; v-am 
strigat 5! voi nu m-a^i scapat din 
m&ia lor. 

$i am vazut ca nu era nimeni sa 
ma scape - §i mi-am primejduit 
singur viafa; §i am trecut la fiii lui 
Ammon §i mi i-a dat Domnul in 
mana; atunci de ce v-aji ridicat im- 
potriva mea astazi, ca sa va lupta^i 
cu mine?" 



El i-a spus: „Du-te"; $1 a lasat-o 
sa piece vreme de doua luni. §i au 
plecat, ea §i insotitoarele ei, §1 ^i-a 
plans fecioria in munfi. 

§i a fost a§a: dupa cele doua luni, 
s-a inters la tatai ei §i lephthae §i-a 
implinit cu ea juramSntuI pe care-1 
fScuse. §i ea nu cunoscuse barbat. 
5i s-a f^cut un obicei in Israel: 

in fiecare an, fiicele lui Israel 
mergeau sa jeleasca pe fiica lui 
lephthae din Galaad, patru zile in 
fiecare an. 

12 ' §i fiii lui Efraim au dat stri- 
gat [de adunare] §i au trecut spre mia- 
zSnoapte §1 i-au spus lui lephthae: 
„De ce te-ai pornit sa te baji cu fiii 
lui Ammon §1 pe noi nu ne-ai 
chemat sa pomim cu tine? Iji vom 
arde casa in foe peste tine." 

§i lephthae le-a spus: „Am fost in 
lupta apriga, eu §1 poporul meu cu 
fiii lui Ammon; v-am strigat §i voi 
nu m-a^i scapat din mana lor. 

^ §i am vazut ca tu nu e§ti izbavi- 
tor- §i mi-am primejduit singur 
viata; §i am trecut spre fiii lui 
Ammon §i mi i-a dat Domnul in 
mana; atunci pentru ce v-a|i ridicat 
impotriva mea astazi, ca sa vS bate^i 
cu mine?" 



12,3 „mi-am primejduit singur viata", lift. „mi-am pus sufletul (= viata) In mSna mea" - 
calc dupa ebr. 'asimah naph'?T b'khappi, litt. „mi-am pus viafa !n palma mea". 
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" Si i-a adunat lephthae pe toji 
barbatii din Galaad §i s-a razboit cu 
Efraim; §i 1-au batut barbatii din 
Galaad pe Efraim, fiindca ace^tia 
spusesera: „Fugari din Efraim, [sun- 
teji] voi, Galaad este tntre Efraim §i 
Manase." 

^ §i au luat in stapanire barbatii din 
Galaad vadurile lordanului de la 
Efraim §i a fost a§a: fugarii din 
Efraim au spus: „[Vrem] sa trecem", 
iar barbatii din Galaad le-au spus: 
„Nu cumva sunte^i voi din Efraim?" 
§i au raspuns: „Nu suntem." 
^ §i le-au spus lor: „Ziceti atunci 
cuvantul cu pricina"; §i n-au fost in 
stare sa-1 spuna a§a [cum trebuie]. 
[Atunci] i-au luat §i i-au omorat la 
vadul lordanului, §1 au cSzut in 
vremea aceea din Efraim patruzeci 
§idouademii. 

^ §i a fost lephthae judecator in 
Israel vreme de §ase ani. Apoi a 



^ §i i-a adunat lephthae pe to^i 
barbatii din Galaad ?i s-a batut cu 
Efraim; §i 1-au batut barbatii din 
Galaad pe Efraim, fiindca ace^tia 
spusesera: „Fugari din Efraim, [sun- 
teti] voi, Galaad este intre Efraim §i 
Manase." 

^ Si au luat in stapanire barbajii din 
Galaad vadurile lordanului de la 
Efraim §i a fost a^a: fugarii din 
Efraim spuneau „Sa trecem", iar 
barbatii din Galaad le spuneau lor: 
„Nu ejti ephrathit?" S" raspundea: 
„Nu." 

^ Si spuneau: „Zi atunci: Spic"; ?i 
n-a fost in stare sa-1 spuna a§a. 
[Atunci] 1-au luat §i 1-au omorat la 
vadul lordanului, |i au cSzut in im- 
prejurarea aceea din Efraim patru- 
zeci §1 doua de mil. 

^ Si a fost lephthae judecator in 
Israel vreme de §aizeci de ani. Apoi 



12,5-6 Episodut cuvSntului de Incercare este tratat diferit Tn greaca fata de TM. In TM, 
scena este descrisa individual, fiecare ftigar in parte fiind supus tncercarii. Lectiunea din 
A reda scena global, ca o realitate colectiva: aoristul este un timp adecvat acestei pre- 
zentari. Lectiunea din B modifica pluralul (din versetul precedent) tn singular, pastr^nd 
insa timpul aorist. L da o traducere logica {plural colectiv, imperfect repetitiv), in perfect 

acord cu TM. 

12.6 Cuvantul de incercare este ebr. ?fbboleth: testul consta in pronuntarea lui corectS, 
de vreme ce efraimitii il pronunfau cu initiaia siflanta, sibboleth (textul ebraic indica 
{impede distinctia, prin folosirea initialei §in vs samekh). Cum greaca nu are serie 
fricativa, nu putea recurge la o transliterare. Solutia difera de la o traducere la alta: AL 
prefera un termen care cxplica situatia (auv&rijia, „parola, cuvSnt convenit"), B recurge 
la echivalarea semantica, prin ataxi><;, „spic". 

12.7 „§ase ani" (A) / „§aizeci de ani" (B): TM susfine varianta din A; „§aizeci" poale fi 
rezultatul unei confuzii grafice intre literele (cu valoare numerica) q §i ^ . 
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murit lephthae galaaditul §i a fost 
tnmormantat in cetatea sa, Galaad. 

§i dupa el a fost judecator in Israel 
Esebon din Baithleem. 

§i aceluia i s-au nSscut treizeci de 
fii §i treizeci de fiice, pe care le-a 
trimis in alta parte; §i a adus din 
afara treizeci de femei pentru fiii 
lui. §i a fost judecator tn Israel 
vremede^apteani. 

§i a murit Esebon §i a fost Inmor- 
mantatinBethleem. 

§i dupa el a fost judecator in 
Israel Ailon zabulonitul. El a fost ju- 
decator in Israel vreme de zece ani. 
§i a murit Ailon zabulonitul la 
Ailim §i 1-au mmormantat in {inutul 
lui Zabulon. 

§i a fost dupa el judecator tn 
Israel Labdon, fiul lui Sellem, pha- 
rathonitul. 

§i acestuia i s-au nSscut patruzeci 
de fii §i treizeci de fil ai fiilor sai, 
care Tncaiecau pe ^aptezeci de asini. 



a murit lephthae galaaditul §i a fost 
mmormantat Tn cetatea sa, Galaad. 

§i dupa el a fost judecator in Israel 
Abaisan din Baithleem. 

§i acela avea treizeci de fii §1 
treizeci de fiice, pe care le-a trimis 
Tn alta parte; §i a adus din afara 
treizeci de fiice pentru fiii lui. §i a 
fost judecator Tn Israel vreme de 
§apte ani. 

§i a murit Abaisan §i a fost in- 
mormantat Tn Baithleem. 

5i a fost judecator dupa el In 
Israel Ailom zabulonitul, vreme de 
zece ani. 

§i a murit Ailom zabulonitul 5! 
1-au inmormantat la Ailom, in 
Jinutul lui Zabulon. 

§i a fost dupa el judecator in 
Israel Abdon, fiul lui Ellel, pha- 
rathonitul. 

§i el avea patruzeci de fii §i 
treizeci de fii ai fiilor sai, care Tn- 
caiecau pe japtezeci de asini. §i a 



12,8 Numele celor trei judecatori minori sunt diferit notate !n textele grecejti. „Esebon" 
(Eaepcov) este varianta din A, inexplicabila; „Abaisan" (Apaiaca-) este cea din B - ale 
carei consoane coincid cu TM Clbh'fan). Flavius losephus (AI V,271) da forma 
grecizanta a numelui ('A\|/c(V]if;) §i precizeaza ca judecatorui face parte din tribul lui luda 
§i ca este vorba de Bethleemul lui luda (de^i este, probabil, Bethleemul din Zabulon - 
cf lis. Nav. 19,15 A); toponimul apare In vv. 8-10 tn forma Baithleem, cu excepfia 
fmalului v, 10 din A: Bethleem. 

12.12 Numele celui de-al doilea judecator apare in varianta „Ailon" (AiXcov) In A §1 
„Ailom" (Aaw^) in B; in B dispare distinc^ia tntre numele judecatorului §i toponim. 

12.13 Variantele numelui - „Labdon" (AapScov) (A) / „Abdon" (Ap5o)v) (B), forma 
sustinuta de TM - ar putea fi explicate prin confuzia grafica intre literele A §i A in 
scrierea unciaia. 
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§i a fost judecator ?n Israel vreme 
de opt ani. 

'^ Si a murit Labdon, fiul lui Sellem 
phraathonitul §1 a fost inmorm^tat 
la Phraathon, in {inutul lui Efraim, 
pe muntele Lanac. 

13 ' Si fiii lui Israel au Inceput 
iara§i sS facS ce este rau tnaintea 
Domnuiui, §1 Domnul i-a dat tn 
mana Strainilor vreme de patruzeci 
de ani. 

^ Era un barbat din Saraa, din tribul 
lui Dan, pe nume Manoe, iar ne- 
vasta lui era stearpS §i nu na§tea. 

^ Si s-a aratat un inger al Domnuiui 

dinaintea femeii §! i-a spus: „Iata ca 

tu e5ti stearpa §! nu na^ti; insa vei 

ramane grea §i vei na^te un fiu. 

^ Dar acum paze^te-te §1 nu bea vin 

§i nici sichera §i nu manca nimic 

necurat; 

' caci, iata, tu vei ramane grea §i 

vei na§te un fiu; §i nu va trece fierul 



fost judecator in Israel vreme de 
opt ani. 

'^ Si a murit Abdon, fiul lui Ellel 
pharathonitul, |i a fost inmormantat 
la Pharathom, in tinutul lui Efraim, 
pe muntele lui Amaiec. 

13 ' Si iara§i au tnceput fiii lui 
Israel sa faca ce este rSu Tnaintea 
Domnuiui, §i Domnul i-a dat tn 
mana filistenilor vreme de patruzeci 
de ani. 

^ Era un barbat din Saraa, dtntr-o 
familie dintr-un neam al dani^ilor, 
pe nume Manoe, iar nevasta lui era 
stearpa 51 nu na§tea. 
^ Si s-a aratat un inger al Domnuiui 
dinaintea femeii ji i-a spus: „Iata ca 
tu e5ti stearpa §1 n-ai nascut; insa 
vei zamisli un fiu. 

" Dar acum pazejte-te §i nu bea vin 
§i nici bautura ametitoare §i nu 
manca nimic necurat; 
^ caci, iata, vei ramane grea §1 vei 
na§te un fiu; §i nu va trece fierul pe 



12,15 Numele muntelui are atStea variante grece§ti cSte traditii manuscrise majore 

exista: „Lanac" (Aovok) !n A, „al iui Amaiec" (A^c(>.tik) !n B - ca §i !n TM, „al lui 

Sellem" (IeXXtih) in L. 

13,2 B: „dintr-o familie dintr-un neam al danitilor" (imb 5'f\\iov cruYYEvela; toO Ami): 

traducere dubia a ebr. mimmifpahath haddanl; mifpahah este tradus de obicei cu 

Sfi^ioq, care trebuie interpretat ca subdiviziune a tribului {cf. Num. 1,2 etc.) cu aceea§i 

valoare ca §i <svrfyz\exo.. 

13,5 Consacrarea pruncului (din momentui conceperii sale pSna la sfSr^ituI vietii) este 

urmarea unci porunci divine exprese, nu a fSgaduintei omene§ti. El devine astfel „nazi- 

reu" (vaCipcaov)/„nazir" (vo^ip), adicS este pus deoparte ca ales al lui Dumnezeu. Samson 

este din acest punct de vedere un personaj aparte in Biblie; in B este pur §i simplu 
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pentru Dumnezeu §i el va pomi sS el IT I V ^"'""^^^"' §* 



nilor." 

6 



mi-a da, de ^tire numele st ' "" ™ ''"^''"'* "^ """= ^«^' ™'=i 

'si^i cnumeiesau. nu mi-a vestif numele ■sau 

i?i mi-a spus: «Iata cS tu vei lam&ie ' «; ,^i =i^ -lu. 

nu bei vin sUici sicterS sTT t " "" ""*'' ™ ""' ?' ''^™ ^^ 

cul va fi un nazireu al Tu Tm ' "^ "'^'"'' "™'^ "^™'-^'' '*=' 

nezeu, .. d. p^e^,f;^- cri:^:.::^': 'rr- 

2iuamortiisa]e»" . f^^^^'^^^^e §i pana m ziua 

8 c; , ■ "lorfii saie.»" 

^i s-a rugat Manoe Domnului si a ^ Si ;. ?ngif.t ^,f 

spus: Jarta-ma, Doamne, omul ut 0^0!! 7 ^''"""' ''^^' 

Dumnezeu pe care 1-ai trimis la nni ah ^ ''"'^ "^^"-"^^ ^^^"^"^ 

sa vin. ti^a^i] la no, In i''.^"' .^7""' ^"-"-eu pe care 

lumineze ce s. Lm cu p n ul ^ [Zj^ "' '' ""' ^'"'^'^ '^ 

sevanaste" "**^ ?^ ^a ne iummeze ce sa facem cu 

9 c; p. pruncul ce se va naste " 

§1 Dumnezeu a ascultat de elasul ^ Si Hnmn^ , 

- Manoe , .«e., ,. uj.^ J'^Z^^^t^^^!^ 



are voie si se apropie'de nici u„ e avrnSuht T 7 " '"'""" "''«'^^' ' "" 
iegamtatului, nazireul i^i .aie pan., ,,-, a;dT; a,! ""' ""^ "''™'"^'^- ■-= '-»-- 

ei'sSr™'tsE::^ :ordr """T ^*°^^^^^ ^«^^ -"- ^^" ^ 

«■«-/., „a vedea" 5i y..." '^a se «me.- '°"^"" ''""^ ''"""^'^ ™*='" =b^- 
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s-a aratat TncS o data dinaintea femeii, 

pe cand aceasta §edea pe camp; iar 

Manoe, so^ul ei, nu era cu ea. 

"* §i femeia a alergat in graba §i i-a 

vestit barbatului ei §i i-a spus: „Iata 

cS mi-a aparut omul care a venit la 

mine in ziua aceea." 

^' §i Manoe s-a ridicat §i a pornit in 

urma nevestei lui spre omul acela §i 

i-a spus: „Oare tu e§ti omul care i-a 

vorbit femeii?" §i i-a raspuns Tnge- 

rul: „Eli [sunt]." 

'^ §i i-a spus Manoe: ,Acum, ca 

vorba ta se tmp!ine§te: care va fi 

legea pruncului §1 [care-i vor fi] 

faptele?" 

'^ §i a raspuns Tngerul Domnului 

cStre Manoe: „Sa se pazeasca de 

toate lucrurile pe care i le-am spus 

femeii; 

^'^ din toate cele care vin din vi^a de 

vie sa nu manance, §i vin §1 sichera 

sa nu bea §i sa nu manance nimic 

necurat; de toate cate i le-am porun- 

cit, sa se pazeasca." 



a mers inca o data dinaintea femeii, 
pe cand aceasta §edea pe camp; iar 
Manoe, so^ul ei, nu era cu ea. 
^" §i femeia a alergat in graba §1 i-a 
vestit barbatului ei ?i i-a spus: „Iata 
ca mi-a apSrut omul care a venit la 
mine in ziua [aceea]." 
" §i Manoe s-a ridicat §i a pornit in 
urma nevestei lui spre omul acela §i 
i-a spus: „Oare tu e§ti omul care i-a 
vorbit femeii?" §i i-a rSspuns Tnge- 
rul: „Eu [sunt]." 

'^ §i i-a spus Manoe: ,Acum se va 
implini vorba ta; care va fi legea 
pruncului ^i [care-i vor fi] faptele?" 

'^ 9i a raspuns tngerul Domnului 
catre Manoe: „De toate lucrurile pe 
care i le-am numit femeii, sa se 
pazeasca; 

^'^ din toate cele care vin din vita 
vinului sa nu manance; §i vin §i 
sichera ametitoare sa nu bea §1 sS 
nu manance nimic necurat; sa se 
pazeasca de toate cate i le-am po- 
runcit." 



13,12 „vorba ta": termenii grece§ti sunt diferiti (pfi^a !n A, koyoc, Tn B). Spre deosebire 
de Pentateuh, unde alegerea intre cei dol termeni gr. tinde sS reflecte, in func^ie de 
context, diferitele sensuri ale ebr. ddbhar („cuvant", dar §i „lucru" = realitatea 
semnificata), in Jud. cei doi termeni gr. sunt folositi nediferentiat. 
13,14 Versetele 13-14 sunt In TM reluarea poruncilor transmise femeii pentru fiut care i 
se va na§te. §i Tn textui grecesc exista o suprapunere intre aceste pasaje - cu o exceptie 
notabiia: penuttimul cuvant din v. 14 este, in tradijia manuscrisa, ctUT^ „[i le-am 
poruncit] lui [sS se pazeasca]", ceea ce ar transfera asupra baiatului restrictiile 
alimentare formulate mai inainte numai in privinte mamei tnsarcinate. Editorul Rahlfs 
corecteaza textui in ouTfi, „ei" (dativul feminin). 
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'^ §i Manoe a spus cStre ingerul 
Domnului: „[Ingaduie-ne] sa te oprim 
ca sa pregStim inaintea ta un ied." 

'^ §i Tngerul Domnului a spus cStre 
Manoe: „Daca ma vei opri, nu voi 
manca din painile tale, dar daca vei 
face ardere de tot, o vei inalja Dom- 
nului." Caci Manoe nu in|elesese cS 
era un Tnger al Domnului. 

§i a spus Manoe cStre ingerul 
Domnului: „Care este numele tau, 
pentru ca, atunci cand se va Tmplini 
vorba ta, sa te slSvim?" 

18 • A 

§1 ingerui Domnului i-a spus: 
„Pentru ce ma intrebi de numele 
meu? Caci este minunat." 

§1 a luat Manoe un ied §i jertfa §1 
le-a pus pe o piatra pentru Domnul, 
pentru Domnul care sSvar^e^te mi- 
nuni; iar Manoe §i nevasta lui pri- 
veau. 

^ §i a fost 353: atunci cand s-a 
inaitat flacara de pe altar spre cer, 
s-a maltat ingerul Domnului in fla- 
cara, iar Manoe §i nevasta lui pri- 
veau §i au cazut cu fe^ele la pamant. 



'^ §i Manoe a spus catre ingerul 
Domnului: „[ingaduie-ne] sa te ti- 
nem aici ca sa pregatim inaintea ta 
un ied." 

^^ §i ingerul Domnului a spus catre 
Manoe: „Daca ma vei tine, nu voi 
manca din painile tale, dar daca vei 
face ardere de tot, o vei inalta Dom- 
nului." caci Manoe nu injelesese cS 
era un Tnger al Domnului. 

§i a spus Manoe catre ingerul 
Domnului: „Care este numele tau? 
De s-ar Tmplini vorba ta, te vom 
slavi." 

1 R 

Si ingerul Domnului i-a spus: 
,»De ce ma intrebi de numele meu? 
Caci este minunat." 

§i a luat Manoe un ied §1 jertfa §i 
le-a pus pe piatra pentru Domnul; 
apoi s-a oprit din ce facea, iar 
Manoe §i nevasta lui se uitau. 

§i a fost a§a: atunci cand s-a 
Tnaltat flacara de pe altar pana la 
cer, s-a inalfat ingerul Domnului in 
flacara altarului, iar Manoe §i ne- 
vasta lui se uitau §i au cazut cu 
fe^ele la pamant. 



13.18 „Pentru ce ma intrebi de numele meu?" - cuvinte adresate §i lui lacob Tn Gen. 
32,30; Dumnezeu i§i dezvaluie numele doar atunci cand voie?le (cf Ex. 3,14). ♦ „minu- 
nat": gr. ectu^atrcov („extraordinar", „miracuIos") reda, in toata tradifia manuscrisa, ebr. 
peli'y, forma foarte rara, care mai este atestata doar in Ps, 139,6. Adjectivul QoM\ionx6q 
mai este folosit in relatie cu numele divin in Deul. 28,58, in relatie cu Dumnezeu in 
Ex. 15,11 51 cu lucrarile Sale in Ex. 34, 1 - in toate aceste pasaje traduce ndra ', „puter- 
nic, de temut". 

13.19 A: „pentru Domnul care savar5e§te minuni": TM are w maphli ' la 'asoth, „§i Celui 
care savdr^e^te minuni". Se poate presupune ca este numele altarului, ca in 6,24. 
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^^ §i nu s-a mai aratat ingerul Dom- 
nului dinaintea lui Manoe §i dinain- 
tea nevestei lui; atunci a §tiut Manoe 
ca este un inger ai Domnului. 
^^ 5' ^ spus Manoe catre nevasta 
lui: „De moarte vom muri, caci 
1-am vazut pe Dumnezeu." 
^^ §i i-a spus nevasta lui: „Daca 
voia Domnu! sa murim, nu ar fi 
primit din mainile noastre ardere de 
tot §i prinos ji nu ne-ar fi luminat 
toate acestea §i nu ne-ar fi dat sa le 
auzim." 

^^ §i femeia a nascut un fiu 51 i-a 
pus numele Samson; §i 1-a binecuv^- 
tat Domnul, §i copila^ul a crescut. 
^^ §i duhul Domnului a inceput sa-1 
Inso^easca in tabara lui Dan, intre 
Saraa §i Esthaol. 



^' §i nu s-a mai aratat Tngerul Dom- 
nului dinaintea lui Manoe §i dinain- 
tea nevestei lui; atunci a §tiut Manoe 
ca este un tnger al Domnului. 
^^ §i a spus Manoe catre nevasta 
lui: „De moarte vom muri, caci 
1-am vazut pe Dumnezeu." 
^^ §i i-a spus nevasta lui: „Daca 
dorea Domnul sa murim, nu ar fi 
luat din mainile noastre ardere de 
tot §1 jertfa §i nu ne-ar fi deslu§it 
toate acestea §1 nu ne-ar fi dat acum 
sa le auzim." 

^'' §i a nascut femeia un fiu §1 i-a 
pus numele Samson; §i a crescut 
copila§ul §i Domnul 1-a binecuvantat. 
^^ §i duhul Domnului a inceput sa-l 
insoteasca in tabara lui Dan, intre 
Saraa §i Esthaol. 



14 ' Samson a cobor^t ta 
Thamnatha §i a vazut o femeie in 
Thamnatha, dintre fiicele Strainilor; 
§i a fost placuta ?n fata lui. 
^ S-a intors §i i-a vestit tatalui sau §i 
mamei sale §i a spus: „Am vazut 
femeie in Thamnatha dintre fiicele 
Strainilor- luati-mi-o acum de so^ie." 
^ $i i-au spus tatal sau §i mama sa: 
„Nu se afla printre fiicele fratilor tai 
§i in tot poporul tau nici femeie, 



14 



Samson a cobor^t la 



Thamnatha §i a vazut femeie fn 
Thamnatha, dintre fiicele Strainilor. 

^ S-a tntors 51 a vestit tatalui sau §i 
mamei sale §i a spus: ,^m vazut 
femeie in Thamnatha dintre fiicele fi- 
listenibr - luafi-mi-o acum de so^ie." 
^ 5i i-au spus tatal sau §1 mama sa: 
„Oare nu sunt fiice ale fra^ilor tai, ji 
in tot poporul tau [nu este] nici o 



14.2 „s-a tntors": litt. „s-aurcat". 

14.3 incepand cu acest verset, textul din B nu se mai deosebe§te de eel din A prin 
folosirea termenului „filisteni" (vide v. 2); de aici incolo ebr. p'iiftTm este tradus, ca §1 
in AL, prin oKKo^Xox, „Straini". 
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de pleci sS-Ji iei femeie dintre 
Strainii netaia|i Tmprejur?" §i a 
spus Samson cStre tatal sSu: „Pe 
aceasta s5 mi-o lua{i, cSci a placut 
ochilormei." 

* §i nici tatai sSu, nici mama sa 
n-au Tnteles ca era de la Domnul: El 
cauta sa-i faca pe Strain! sS pla- 
teasca; fiindca in vremea aceea Strai- 
nii domneau peste fiii lui Israel. 
' $i a coborat Samson impreuna 
cu tatai sSu 5! cu mama sa la 
Thamnatha. §1 au ocolit pe la o vie 
din Thamnatha §i lata ca un leu 
tSnar li iese inainte rag^d. 
^ §i duhui Domnuiui s-a pogorat 
asupra lui [Samson], ji el a sfa^iat 
[leul] de parca ar fi sfa§iat un ied, 
de^i nu avea nimic in mana. §i nu 
le-a dat de ?tire nimic din ce fScuse 
nici tataiui sau, nici mamei sale. 
' §i au coborat §1 au vorbit cu fe- 
meia, §i ea s-a aratat placuta dinain- 
tea lui Samson. 

^ §i s-a Tutors dupa [cateva] zile sa 
ia §i a ocolit ca sa vada starvul 
leului; ji lata ca in gura leului era 
un roi de albine §i era miere. 
' §i a luat-o in gura §i a pomit la 
drum, mergand 51 mSncand-o. 5i a 



femeie, de pleci sS-Ji iei femeie din- 
tre Strainii netaiati Tmprejur?" §i a 
spus Samson catre tatai sau: „Pe 
aceasta sa mi-o Iuaj:i, cad a fost 
potrivita in ochii mei." 
^ 5i nici tatai sau, nici mama sa 
n-au injeles ca era de la Domnul: EI 
cauta sa sa se rSzbune pe Strain!; 
fiindca in vremea aceea Strain!! 
erau domni peste fiii lui Israel. 
' §i a coborat Samson impreuna 
cu tatai sau §i cu mama sa la 
Thamnatha. §i au mers p§na la o 
vie din Thamnatha 51 iata ca un leu 
tSnar Ti iese Tn fata ragand. 
^ 5! duhul Domnuiui s-a pogorat 
asupra lui [Samson] §i el a sfa§iat 
[leul] de parca ar fi sf^iat un ied, 
de§i nu avea nimic Tn main!. §i nu 
le-a dat de §t!re nimic din ce fScuse 
nici tataiui sau, nici mamei sale. 
^ §i au coborat §i au vorbit cu 
femeia; §i ea a fost potrivita Tn ochii 
lui Samson. 

^ Dupa [cateva] zile, el s-a tutors sa 
ia §i a ocolit ca sa vada starvul 
leului; §i iata ca era un roi de albine 
Tn gura leului §i miere. 
^ §! a luat in main! §i a pomit la 
drum, mergand §! manc^d-o. §i a 



143 „in gura", gr. tv x(p cxd^an: este forma care apare in ALB, dar este posibil sa fie 
grafie gre§ita pentru <joJ|iaTt, „corp", „stfirv", care ar reda mai bine cuvSntul ebraic 
(bi^wiyyaih); Tn versetul urmator, Aare^K xr\qe&,E(aq..., „din stSrvul leului" (caTn TM), 
pe cand B pSstreaza confuzia „din gura leului" (cmo xov <yT6\icaoc,...). 
14,9 „a luat-o In gura" (A) / „a luat in mSini" (B - ca in TM). Varianta A poate fi atrasa 
de „gura leului" din versetul precedent. 
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mers la tatal sau §i la mama sa §i 
le-a dat, iar ei au mancat; dar nu 
le-a dat de §tire ca luase mierea din 
starvul leului. 

"^ §i a coborat tatal sSu la femeie. §1 
a facut Samson acolo ospaj vreme 
de §apte zile, caci a§a fSceau tinerii. 
' §i a fost a§a: de frica lui, i-au pus 
alaturi treizeci de insotitori 5! sta- 
teau cu el. 

'^ §i le-a spus Samson: „Va vol 
spune o ghicitoare §i, daca Tmi dez- 
lega^i ghicitoarea in cele §apte zile 
ale ospatului, va voi da treizeci de 
[cama^i de] in §i treizeci de ve?- 
minte de deasupra; 

iar daca nu mi-o pute^i dezlega, 
sa-mi 6a\\ voi mie treizeci de [cama§i 
de] in §i treizeci de ve^minte de 
deasupra." §i ei i-au spus: „Spune-ne 
ghicitoarea, iar noi o vom asculta." 

§i le-a spus: 

„Din eel care mananca au ie§it 

bucate 

§i din eel putemic a ie§it dulcea|a." 
§i n-au putut sa-i dea raspunsul la 
ghicitoare, nici dupa trei zile. 
'^ §i a fost a^a: Tn ziua a patra i-au 
spus nevestei lui Samson: „Ade- 
mene§te-l pe barbatul tau §i sa-fi 



mers la tatal sau ?! la mama sa 51 
le-a dat, iar ei au mancat; dar nu 
le-a dat de ?tire ca luase mierea din 
gura leului. 

'** §i tatal sau a coborSt la femeie. §i 
a facut Samson acolo ospa^ vreme 
de 5apte zile, caci aja fac tinerii. 

§i a fost a§a: atunci cand 1-au 
vazut, au luat treizeci de oaspeti §1 
stateau cu el. 

'^ §i le-a spus Samson: „Va voi 
spune ghicitoare §i, daca mi-o 
dezlega^i in cele §apte zile ale ospa- 
tului §i ghicifi, va voi da treizeci de 
[cama§i de] in ji treizeci de 
ve§minte de deasupra; 

iar daca nu mi-o putet:i dezlega, 
sa-mi da^i voi mie treizeci de tunici 
§1 treizeci de ve^minte de schimb." 
§i ei i-au spus: „Spune-ne ghicitoa- 
rea, iar noi o vom asculta." 

§1 le-a spus: 

„Ce mancare a ie§it din eel care 

mananca 

§i dulceata din eel putemic?" 
§i n-au putut sa-i dea raspunsul la 
ghicitoare nici dupa trei zile. 

§i a fost a§a: in ziua a patra i-au 
spus nevestei lui Samson: „Ade- 
mene§te-l pe barbatul tau §i sa-Ji 



14,11 „de frica lui" (A) / „cand 1-au vazut" (B = TM): variantele pot fi explicate printr-o 
conflizie tntre forme ale verbelor ebr. yare ', „a se teme" , §1 ra 'ah, „a vedea"; cf. nota 1 3,6. 
14,15 „in ziua a patra": ambele texte editate de Rahlfs dau aici Tfj Tinep(? ifj TETap-n;!; 
TM are msa „ziua a §aptea" (indicatie a^teptata in desf3§urarca episodului); LXX armo- 
nizeazS cu versetui anterior, cu atSt mai explicabil cu cSt diferenta dintre numeralele 
ebraice „§apte" §i „patru" este de o singura consoana, 
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dezlege ghicitoarea, [dac5 vrei] sS 
nu te ardem in foe pe tine §i casa 
tataiui t3u; sau ne-afi chemat ca sa 
ne saraciti?" 

§i a plans nevasta lui Samson 
dinaintea lui §1 i-a spus: „Ai prins 
pica pe mine §i ai Tncetat sa ma iu- 
be§ti, caci ghicitoarea pe care le-ai 
spus-o fiilor poporului meu nici mie 
nu mi-o dezlegi." lar Samson i-a 
spus: „Uite ca tataiui meu §1 mamei 
mele nu le-am dezlegat-o, §i sa ^i-o 
dezleg tie?" 

Dar [ea] a plans dinaintea lui 
pana in ziua a §aptea, cat a durat 
ospajul; §i a fost a§a: in ziua a 
§aptea i-a dezlegat-o, fiindca nu-1 
lasa in pace; §i ea le-a vestit fiilor 
poporului sau. 

§i i-au spus lui barbajii cetajii in 
ziua a §aptea, Tnainte de asfin^itul 
soarelui: 

„Ce este mai dulce decat mierea 

§i mai putemic decat ieul?" 

§i le-a spus lor Samson: 

„Daca nu mi-ati fi fmblSnzit 

juninca, 

nu mi-afi fi aflat ghicitoarea." 
§i s-a pogorat asupra lui duhul 
Domnului §i el a coborat la Ascalon 



19 



dezlege ghicitoarea, [daca vrei] sa 
nu-ti dam foe tie §1 easei tataiui tau; 
sau ne-a|i chemat ca sa ne asupri|i?" 

§i a plans nevasta lui Samson 
dinaintea lui §i i-a spus: „Ai prins 
numai pica pe mine §i ai Tncetat sa 
ma iube§ti, caci ghicitoarea pe care 
le-ai spus-o fiilor poporului meu nici 
mie nu mi-o dezlegi." lar Samson 
i-a spus: „Daca tataiui meu 51 ma- 
mei mele nu le-am dezlegat-o, sa 
ti-o dezleg fie?" 

Dar [ea] a pl^ns dinaintea lui 
pana in ziua a §aptea, cSt le-a finut 
ospatui; §i a fost aja: in ziua a 
§aptea i-a dezlegat-o, fiindca nu-i 
dadea pace; §i ea le-a vestit fiilor 
poporului sau. 

'^ §i i-au spus lui barbatii ceta^ii in 
ziua a §aptea, inainte de rasaritul 
soarelui: 

„Ce este mai dulce decat mierea 

§i mai putemic decat Ieul?" 

§1 le-a spus lor Samson: 

„Daca nu a\[ fi arat cu juninca 

mea, 

nu mi-a^i fi §fiut ghicitoarea." 

§i s-a lasat asupra lui duhul 
Domnului §1 el a coborat la Ascalon 



14,18 „asfintitul soarelui" (A) / „rasaritul soarelui" (B): prima varJanta, cea din A (§1 L) 
corespunde TM; lectiunea din B se poate explica prin felui in care se socotea ziua - in 
Pentateuh existau doua modaiitafi distincte de calcul (de la un rasarit pana la urmatorul, 
sau de la un asfintit pSna la urmatorul; cf Gen. 7,4.12; Lev. 23,32). Abia dupa Exil s-a 
generalizat socotirea zilelor de la o seara la alta. 
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§i a lovit treizeci de barbati de acolo 
§i te-a luat ve§mintele §i le-a dat 
celor care-i dezlegasera ghicitoarea. 
§i Samson s-a umplut de manie §1 a 
urcat la casa tatalui sSu, 
^^ §i nevasta lui Samson s-a mSritat 
cu voraicelul lui, care-i fusese inso- 
titor. 

15 ' 5i a fost a§a: dupa o vreme, 
?n zilele seceri§ului de grau, Samson 
a mers sa-§! vadS nevasta, ducand 
cu el un ied; §i a spus: „Voi merge 
la nevasta mea, in camera de cul- 
care." Dar tatal aceleia nu !-a lasat 
sa intre la ea. 

^ §i tatai ei a zis: „Eu chiar am spus 
ca intr-adevar i-ai purtat pica ?i am 
dat-o insotitorului tau; uite, nu e 
mai buna pentru tine sora ei mai 
t&iara? Ji-o dau in locul ei." 

^ §i i-a spus Samson: „Sunt fSra 

vina de asta data fata de Straini, 

daca acum am sa va fac rele." 

* §i Samson s-a dus §i a prins trei 

sute de vulpi §i a luat torte, a prins 

[vulpile] coada la coada §i a pus 

cate torta intre doua cozi, la 

mijloc. 

^ §i a dat foe tortelor §i le-a dat 

drumul vulpilor in ianurile Straini- 

lor §i a dat foe la grau §1 la tot ce 

era cultivat, de la pai la spicul tnal- 

tat, la vita §i la maslin. 

^ §i au Tntrebat Strainii: „Cine a 

fScut aceasta?" §i au raspuns: 



§i a lovit treizeci de barbati de acolo 
§i le-a luat hainele §i a dat ve§min- 
tele celor care-i dezlegasera ghici- 
toarea. §1 s-a mSniat in sufletul sau 
Samson §1 a urcat la casa tatalui sau. 
^'^ §i nevasta lui Samson a ajuns a 
unuia dintre insotitorii lui, cu care 
legase prietenie. 

15 ' §i a fost a§a: dupa o vreme, 
In zilele seceri^ului de grau, Samson 
a mers sa-§i vada nevasta, [ducand 
cu el] un ied; §i a spus: „Voi merge 
la nevasta mea, in iatac." Dar tatal 
aceleia nu 1-a lasat sa intre. 

^ §i tatai ei a zis: „Eu am spus 
hotarat ca tu Tntr-adevar i-ai purtat 
pica §i i-am dat-o unuia dintre prie- 
tenii tai; nu e oare mai buna pentru 
tine sora ei mai tanara? Ji-o dau in 
locul ei." 

^ §i i-a spus Samson: „Sunt fSra de 
vina §i de asta data fata de Straini, 
daca am sa le fac un rau." 
" §i Samson s-a dus §i a prins trei 
sute de vulpi §i a luat torte, a prins 
[vulpile] coada la coada §i a pus 
cate o torta intre doua cozi, la 
mijloc, §i le-a legat. 
^ §i a aprins tortele §i le-a dat 
drumul vulpilor in Ianurile Straini- 
lor §1 au ars de la arie §i pana la 
spicul inaltat, la vita 51 la maslin. 

* §i au tntrebat Strainii; „Cine a 
fScut aceasta?" §i au raspuns: 
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„Samson, ginerele thamnatheului, 
pentru cS i-a luat nevasta $i a dat-o 
tnsotitorului lui"; §1 au urcat Strainii 
§i au trecut prin foe casa tataiui ei §i 
pe ea §i pe tatai ei. 

§i le-a spus Samson; „Daca a\\ 
fScut astfel, eu nu voi fi multumit 
[pana ce] ma voi razbuna pe fiecare 
dintre voi in parte." 

§i i-a batut pe aceia pe coapse, 
mare bataie, §i a coborat §i s-a 
saia§luit langa parau, in pe§tera lui 
Etam. 

' §i s-au urcat Strainii §i 5i-au a§e- 
zat tabara impotriva lui luda §i au 
fost da|i indarat la Lechi. 

§i le-au spus toji oamenii din 
luda: „De ce v-a^i urcat la noi?" lar 
Strainii le-au raspuns: „Ca sa-1 
legam pe Samson §i sa li facem ce 
ne-a f^cut el noua." 

$i au coborat trei mii de oameni 
din luda la deschizatura pe§terii lui 
Etam §i i-au spus lui Samson: „Nu 
§tii ca Strainii sunt stapani peste 
noi? De ce ne-ai fScut acestea?" §i 
Samson le-a raspuns: „Ce ne-au 
fScut noua, la fel le-am fScut lor." 

§i ei i-au spus: ,^m coborat ca sa 
te legam §i sa te dSm in mainile 
Strainilor." §i Samson le-a spus: 
„Jurafi-mi ca nu ma omora^i §1 



„Samson, ginerele thamnitului, 
pentru ca i-a luat nevasta §1 a dat-o 
unuia dintre prietenii lui"; §i au 
urcat Strainii §i i-au trecut prin foe 
pe ea §i pe tatal ei. 

$i le-a spus Samson: „Daea a^i 
fHcut astfel, eu nu voi fi mul|umit 
[pana ce] imi voi face dreptate §i 
numai la capat ma voi opri." 

§i i-a batut pe aceia peste picioare, 
pe coapse, mare bataie. §i a coborat 
§i s-a saia^luit intr-o vizuina din 
stanca lui Etam. 

§1 s-au urcat Strainii §i ^i-au a§e- 
zat tabara in luda §i au fost da^i 
inapoi in Levi. 

'° §i le-au spus oamenii din luda: 
„Pentru ee v-a^i urcat la noi?" Jar 
Strainii le-au raspuns: „Ca sa-1 
legam pe Samson ne-am urcat, §i ca 
sa-i facem ce ne-a fScut §i el noua." 
§i au coborat trei mii de oameni 
din luda la vizuina standi lui Etam 
§! i-au spus lui Samson: „Nu ^tii ca 
Strainii domnesc peste noi? Pentru 
ee ne-ai fScut acestea?" §i Samson 
le-a raspuns: „in ce chip mi-au 
fiieut mie, la fel le-am fScut lor." 
'^ §i ei i-au spus: „Am coborat ca sa 
te legam §i sa te dam pe m&ia Strai- 
nilor." §i le-a spus lor Samson: 
, Jura^i-mi ca nu-mi stati impotriva." 



153 B „peste picioare, pe coapse": expresia din B este enigmaticS, fiind tnsa transpu- 
nerea literals a textului ebraic (care confine, poate, o expresie de argou osta^esc); tradu- 
cerea din A simplifica imaginea, pastrdnd doar al doilea termen. 



192 



JUDECATORIl 15 



preda^i-ma acelora, ca sa nu aveti a 

vatnfruntacumine." 

^^ §i i-au jurat, zicandu-i: „'Nu, ci te 

vom lega cu franghii ^i te vom da in 

mainile acelora, dar cu moarte nu te 

vom omorT." §i 1-au legat cu dona 

franghii noi §i 1-au sees din stanca. 

'* §i a mers el pana la Falca; §i 
Strainii au strigat inaintea lui §1 i-au 
alergat in Tntampinare; ^i s-a pogorat 
asupra lui duhul Domnului §\ fran- 
ghiile pe care le avea peste bra^e 
s-au facut de parca ar fi fost calti 
cand ii aprinde focul; iar legaturile 
de pe bratele lui s-au desfacut. 
'^ $i el a gasit o falca de magar 
aruncata in drum ?! a intins mana |i 
a luat-o §i a batut cu ea o mie de 
oameni. 
'^ $i a spus Samson: 

„Cu falca de magar i-am cura^at 

de tot, 

cu falca de magar am batut o 

mie de oameni." 
'^ §i a fost a§a: cand a terminal de 
vorbit, a aruncat din mana falca; 
51 a numit locul acela „Prapadul 

Faicii". 

^^ §i i s-a facut tare seta; §i a strigat 
catre Domnul 5! a spus: „Tu ai dat in 
mana robului Tau izbavirea aceasta 
mareata, iar acum voi muri de sete 



^^ §i i-au spus, zicandu-i: „Nu, ci te 

vom lega cu franghii |i te vom da 

pe mana acelora, dar cu moarte nu 

te vom omort." $i 1-au legat cu 

doua franghii noi §i 1-au scos din 

stanca aceea. 

"" §1 a mers pana la Falca; §i 

Strainii au strigat inaintea lui §i i-au 

alergat in Tntampinare; ^i s-a pogorat 

asupra lui duhul Domnului ?i fran- 

ghiile pe care le avea pe brate s-au 

facut de parca ar fi fost calti cand 

ard in foe; §i s-au topit legaturile de 

pe mainile lui. 

'^ §i el a gasit falca de magar 

aruncata in drum §i a Tntins m^na |i 

a luat-o 5! a lovit cu ea mie de 

oameni. 

'^§i a spus Samson: 

„Cu falca de magar i-am curatat 
de tot, 

cu falca de magar am batut 

mie de oameni." 

'' §i a fost a§a: cand a terminal de 

vorbit, a aruncat din mana falca; 

5i a numit locul acela „Prapadul 

Faicii". 

"* §i i s-a facut tare sete; §i a plans 
catre Domnul §i a spus: „Tu ai dat in 
mana robului Tau izbavirea aceasta 
mareata, iar acum voi muri de sete 



15,16 Distihu! rostit de Samson este din specia poeziei de jubilare, al carei model 11 
reprezinta CantuI Deborei. 
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§i voi cadea !n m^na celor netaiafi §1 voi cSdea in m&ia celor netaiafi 



imprejur. 

''^ §i a deschis Domnul o spartura tn 

falca $i a ie§it de acolo apa; 51 a 

baut §i i-a venit la !oc suflarea in el 

§i 5i-a venit in sim^iri. De aceea i-a 

[fost] pus [locului] numele „Izvo- 

rul", numit „al Faicli" pana in ziua 

aceasta. 

^^ §i a fost judecator in vremea 

Strainilor douazeci de ani. 

16 ' §i Samson a pomit de acolo 
la Gaza; §i a vazut acolo femeie 
desfranata 5! a intrat la ea. 
^ §i li s-a dat de veste celor din 
Gaza: „Samson a venit aici." §i 1-au 
inconjurat §i 1-au pandit toata noap- 
tea la poarta cetajii §i au stat in 
tacere toata noaptea, spunandu-§i: 
„Sa a§teptam pana la revarsatul 
zorilor §i sS-l ucidem." 
^ lar Samson a stat culcat pana la 
miezul nopjii; §i s-a sculat la miezul 
nop^ii §i a luat poi^ile de la intrarea 
in cetate ji cei doi stalpi §1 i-a ridi- 
cat impreuna cu drugul; i-a pus pe 
umar §1 i-a dus in varful muntelui, 
care este in fata Hebronului, §i le-a 
lasat acolo. 

^ §i s-a intamplat dupa aceea ca a 
iubit femeie din valea Sorech, iar 
numele ei era Dalila. 



imprejur. 

'^ §i a spart Domnul adancitura din 
falca §i a ie§it de acolo apS; §i a 
baut §i i-a venit la loc suflarea §i a 
avut viata. De aceea i-a pus [locu- 
lui] numele „Izvorul celui care 
cheama", eel care este in Falca pana 
in ziua aceasta. 

^° §i a fost judecator in Israel In 
vremea Strainilor douazeci de ani. 

16 ' Samson a plecat la Gaza; §i 
a vazut acolo femeie desfranata §i 
a intrat la ea. 

^ §i li s-a dat de veste celor din 
Gaza, cu vorbele: „Samson a venit 
aici." §i 1-au inconjurat ^i 1-au pan- 
dit toata noaptea la poarta cetatii 51 
au stat in tacere toata noaptea, spu- 
nandu-§i: „De Tndata ce se lumi- 
neaza de ziua, il 51 ucidem." 
^ Iar Samson a stat culcat pana la 
miezul noptii; §i s-a sculat la juma- 
tatea nop|ii $1 a luat por^ile de la 
intrarea in cetate impreuna cu cei 
doi stalpi, §i i-a ridicat impreuna cu 
drugul; §1 le-a pus pe umar §i i-a 
urcat in varful muntelui, care este in 
fata Hebronului, ^i le-a lasat acolo. 

§i s-a intamplat dupa aceea ca a 
iubit femeie din Alsorech, iar 
numele ei era Dalida. 



16,4 „valea Sorech" (A) / „Alsorech" (B): ca 51 in alte pasaje, textui din B recurge 
la transliterarea cumulativa a doua cuvinte ebraice. ♦ „Dalila" (AaXiXa) / „Dalida" 
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§1 au urcat la ea satrapii Strainiior 
§i i-au spus: „Ademene§te-l §i vezi 
in ce sta puterea lut cea mare §i cum 
vom putea sS-l biruim ?! sS-l legSm 
a§a incSt sa-i rapunem; iar noi T^i vom 
da fiecare o mie §i o suta de arginti." 

§i a spus Dalila catre Samson: 
„DezvaJuie-mi m ce sta taria ta cea 
mare §i cum sa te lege ca sa fii 
rapus?" 

' §i Samson i-a spus: „Daca mS 
leaga cu japte vine crude, care nu 
s-au uscat, vol fi fkr& vlagS, ca ori- 
care dintre oameni." 

§i i-au adus ei satrapii Strainilor 
5apte vine crude, care nu se usca- 
sera, 5i ea 1-a legal cu ele. 

§i panda era chiar in iatac; §i i-a 
spus lui: „Strainii sunt asupra ta, 
Samson", iar el a rupt vinele de 
parca ar fi desfScut un fir de cal^i 
cuprins de foe; §i nu s-a cunoscut 
[in ce statea] taria lui. 
'° §i Dalila i-a spus lui Samson: 
„Uite ca m-ai Tn^elat §1 mi-ai spus 
minciuni; acum dezv5luie-mi cum 
sate lege." 

" §1 i-a zis: „Daca ma leaga fedele§ 
cu 5apte funii noi, cu care nu s-a 
fScut nici o lucrare, voi fi fSra vlaga 
§i ca oricare dintre oameni." 



§i au urcat la ea mai-marii Strai- 
nilor §i i-au spus: „Ademene§te-l §i 
vezi in ce sta puterea lui cea mare §i 
cum vom putea sa-1 biruim §i sa-1 le- 
gam, ca sa-1 rapunem; iar noi tji vom 
da fiecare o mie §1 o suta de arginti." 
^ §i a spus Dalida c5tre Samson: 
„Dezvaluie-mi in ce sta taria ta cea 
mare §1 cum sa te lege ca sa fii 
rapus?" 

^ $i Samson i-a spus: „Daca ma 
leaga cu $apte vine crude, care nu 
s-au uscat, voi fi fSra vlaga, ca ori- 
care dintre oameni." 
^ §i i-au adus ei mai-mai-ii Strainilor 
5apte vine crude, care nu se usca- 
sera, $i ea 1-a legat cu ele. 
^ §i pSnda li era in iatac; §i i-a spus 
lui: „Strainii sunt asupra ta, Sam- 
son", iar el a rupt vinele de parc5 ar 
fi fost un ghemotoc de cSlfi atins de 
foe; §i nu s-a cunoscut [in ce statea] 
taria lui. 

'° §i Dalida i-a spus lui Samson: 
„Uite ca m-ai amagit §i mi-ai spus 
minciuni; acum dezvaluie-mi cum 
sa te lege." 

^' §i i-a zis: „Daca ma leaga fedele? 
cu funii noi, cu care nu s-a fScut 
nici lucrare, voi fi fara vlaga §i ca 
oricare dintre oameni." 



{Aa>,i5a): textele grece§ti ALB dau de fapt varianta „Dalida"; editorul Rahlfs prefers 
insa sa foloseasca in A forma care corespunde bine celei ebraice: „Dalila". Grafia din B 
poate fi rezultatui unei confuzii grafice intre A §i A, tn scrierea unciaia. 
16^ „satrapii": cf. nota 3,3. 
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^^ §i a luat Dalila pentru el funii noi 
§i l-a legat cu ele §i a spus: „Strainii 
sunt asupra ta, Samson!" §i p^nda 
era m iatac; iar el 5! le-a desfScut de 
pe bratc de parcS ar fi fost o cusS- 
tura. 

^^ §i a spus Dalila catre Samson: 
„Pana acum m-ai Tn5elat §i mi-ai 
spus minciuni; dezvaluie-mi cum sa 
te lege." §i el i-a spus: „Daca Tm- 
plete^ti cele §apte §uvite din capul 
meu in urzeala §1 le baji cu un piron 
in perete, voi fi fSra vlaga §i ca 
oricare dintre oameni." 
'"^ §i l-a adormit Dalila §i a pus pe 
urzeala cele §apte §uvije din capul 
!ui gi le-a intins, le-a prins de perete 
cu piroane §i i-a spus: „Strainii sunt 
asupra ta, Samson!" §i el s-a trezit 
din somn §i a smuls din perete piroa- 
nele, o data cu urzeala, §i impleti- 
tura; §1 nu s-a cunoscut [in ce statea] 
taria lui. 

^^ §i i-a spus Dalila: „Cum po^i tu 
spune: «Te iubesc», cand inima ta 
nu este cu mine? Pentru a treia oara 
m-ai injelat §i nu mi-ai dezvaluit in 
ce sta taria ta cea mare." 



'^ §i a luat Dalida pentru el funii 
noi §i l-a legat cu ele; iar panda 
ie5ise din iatac; §i ea a spus: „Strai- 
nii sunt asupra ta, Samson." Iar el §i 
le-a desfacut de pe braje, de parca 
ar fi fost un fir de rachita. 
'^ §i a spus Dalida catre Samson: 
„Uite ca m-ai amagit §i mi-ai spus 
minciuni; dezvaluie-mi cum sa te 
lege." §i el i-a spus: „Daca imple- 
tejti cele §apte juvi^e din capul meu 
in urzeala 51 le ba^i cu un piron in 
perete, voi fi ca oricare dintre 
oameni." 

'** §i a fost a§a: cSnd el a adormit, 
Dalida a luat cele §apte §uvite din 
capul lui §i le-a Tmpletit in urzeala, 
le-a prins de perete cu un piron §i 
i-a spus: „Strainii sunt asupra ta, 
Samson!" §i el s-a trezit din somn 
§i a scos din perete pironui cu ur- 
zeala. 

'^ §i i-a spus Dalida lui Samson: 
„Cum poti tu spune: «Te iubesc», 
cdnd inima ta nu este cu mine? 
Pentru a treia oara m-ai amagit §1 
nu mi-ai dezvaluit in ce sta taria ta 
cea mare." 



16,13 „ln urzeala" (Sioo^a): prepozitiile folosite !n greacS sunt diferite: M.et6 tn A, avv 
!n B („cu"), traducSnd mecanic prepozitia ebraicS 'im - care pare a insemna aid „[a lua] 
drept", „[a folosi] ca". Ebr. 'im-hammassaldieth este un hapax, a§a cum este §i SiaoiiO 
inLXX. 
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'^ §i a fost a§a: dupS ce 1-a harjuit 
cu vorbele ei toata noaptea §i 1-a obo- 
sit 51 i-a siabit sufletul de moarte, 

el i-a dezvaluit tot ce avea in inima 
lui 5i i-a spus: „Bt'ici nu va trece 
peste capul meu, caci eu sunt nazi- 
reu al lui Dumnezeu inca din pan- 
tecele mamei mele §i, daca ma vor 
rade, taria mea va ie§i din mine §i 
voi fi fSrS vlaga §1 ca toti oamenii." 

$1 a vazut Dalila ca i-a dezvaluit 
tot ce avea m inima §i a trimis §i i-a 
chemat pe to^i satrapii Strainilor spu- 
nand: „Veniti de data aceasta, caci 
mi-a dezvaluit toata inima lui"; §i 
au mers la ea toti satrapii Strainilor 
§i au adus argintui in mainile lor. 
^^ §i ea I-a adormit intre genunchii 
sSi; 1-a chemat apoi pe barbier de 
i-a ras cele ^apte bucle din cre^tet; 
§1 [Samson] a inceput sa slabeasca 
§i a ie§it taria din el. 

§i Dalila a spus catre el: „Strainii 
sunt asupra ta, Samson!" §i el s-a 
trezit din somn §i a spus: „Voi ie§i, 
voi face ca intotdeauna §i voi 
scapa." Dar nu Tn^elesese ca Dom- 
nul se Tndepartase de el. 

^' §i au pus mana pe el Strainii §i 
i-au sees ochii. §i l-au dus in Gaza 



'^ §i a fost a§a: dupa ce 1-a asuprit 
cu vorbele ei in toate zilele 51 I-a vla- 
guit §i i-a siabit sufletul de moarte, 

el i-a dezvaluit toata inima sa §1 
i-a spus: „Fier n-a trecut peste capul 
meu, caci eu sunt sfmtit lui Dumne- 
zeu inca din pantecele mamei mele 
§i, daca ma vor rade, va ie^i din 
mine taria mea §i voi fi fara vlaga §1 
catoti oamenii." 

§i a vazut Dalida ca i-a dezvaluit 
toata inima lui §i a trimis §i i-a 
chemat pe mai-marii Strainilor spu- 
nand: „Mai veni^i §i de data aceasta, 
caci mi-a dezvaluit toata inima lui"; 
§i au mers la ea mai-marii Strainilor 
§i au adus argintui in mainile lor. 

§i 1-a adormit Dalida pe Samson 
pe genunchi; 1-a chemat apoi pe un 
barbat §i i-a ras cele §apte ^uvije din 
cre^tet; §i [Samson] a inceput ^a 
slabeasca 51 a ie§it taria din el. 

§i a spus Dalida catre el: „Strainii 
sunt asupra ta, Samson!" §i el s-a 
de§teptat din somn §i a spus: „Voi 
ieji, voi face cum [am mai facut] o 
data §i inca data §i voi scapa." 
Dar nu intelesese ca Domnul se in- 
departase de el. 

^' §i au pus mana pe el Strainii §i 
i-au scos ochii. §i 1-au dus in Gaza 



16,16 „toat5 noaptea" (A) / „1n toate zilele" (B): diferenta dintre AL pe de o parte §i B 

(= TM), pe de alta, marcheazS deosebire majora in desftgurarea temporals. TextuI din 
AL sugereazS densitatea evenimentelor, prin concentrarea pe parcursul unei singure 
nopji a actiunilor relatate incepdnd cu v. 1 3 . 
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§i 1-au legat cu lan^uri de bronz 51 se 
afla la r^^nita in casa temnitei. 
^^ Insa a Tnceput sS-i creased iar 
pSrul de pe cap dupi ce fusese ras. 
^^ §i satrapii Strainilor s-au adunat 
ca sa aduca o jertfS mare pentru 
Dagon, zeul lor, §i sS se veseleasca; 
§i au spus: „Zeul nostru ni l-a dat in 
mana pe Samson, dujmanul nostru." 

^^ §i l-a vSzut poporul 91 i-a siavit 
pe zeii lor in cdnt §1 a spus: „L-a dat 
zeul nostru pe du§manul nostru in 
mana noastra, pe eel care ne pustia 
pSmantuI, pe eel care a lovit grS- 
mada dintre ai no^tri." 
^^ §i a fost a§a: atunci cand inima 
lor s-a umplut de bucurie, au spus: 
„Chemati-l pe Samson din casa 
temni^ei, ca sa ne batem joe de el." 
§i i-au chemat pe Samson din casa 
temni|ei §i §i-au batut joe de el 5] 
1-au pus sa stea intre doua coloane. 
^^ Iar Samson i-a spus baiatului 
care-l ducea de manS: „Lasa-ma sa 
stau 5i sa ating coloanele pe care se 
sprijina casa §1 sa ma reazem de 
ele". §i slujitorul a^a a facut. 



$i 1-au legat cu lanturi de bronz §i se 
afla la ra^ni^a in casa inchisorii. 
^^ insa a inceput sa-i rasara iar parul 
de pe cap care li fusese ras. 
^^ 5i mai-marii Strainilor s-au 
adunat ca sa aduca jertfa mare pen- 
tru Dagon, zeul lor, §i sS se vese- 
leasca; §i au spus: „Zeul nostru ni 
l-a dat in mana pe Samson, du?ma- 
nul nostru." 

^■^ §i l-a vazut poporul §i a inai^at 
cantari pentru zeul lor §i a spus: 
„L-a dat zeul nostru pe du§manul 
nostru in mana noastra, pe eel care 
ne pustia pamantul, pe cei care a 
lovit o gramada dintre ai no^tri." 
^^ §i cand inima lor s-a umplut de 
bucurie, au spus: „Chemati-l pe 
Samson din casa temnijei, ca sa ne 
batem joe de el." §i 1-au chemat pe 
Samson din casa inchisorii §i §i-au 
batut joe de el 51 1-au lovit §i 1-au 
pus sa stea intre coloane. 
^^ Iar Samson i-a spus tanarului 
care-l (inea de mana: „Lasa-ma sa 
ating coloanele pe care se sprijina 
casa §i sa ma reazem de ele." 



16,2! „se afla la rS^nita" (i'iv o^tiGwv): traducerea concorda in toate texieie grece§ti; TM 
are „ra§nea". Munca la ra^nita, indeob§te femeiascS, era umilitoarc pentru Samson. 

16.24 „pe eel care a lovit o gramada dintre ai no§tri": litt. „pe eel care ti inmuljea pe cei 
lovi^i dintre ai no§tri". 

16.25 „inima lor s-a umplut de bucurie": traduce ebr, way''hi ki lobh libbam, ,,§1 s-au 
veselit" (///(. „a fost bine inimii lor'); verbul aya6\)veiv, „a se bucura. a se veseli", este 
inovatie a LXX, pornind de la imbogStirea gr. irfaQbc,, .,bun", cu toate sensurile ebr. 
iobh. Cf. §i Ruth 3,7. 
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^' lar casa era plinS de barbaji §i de 
femei; erau acolo toti satrapii Strai- 
nilor, ji pe terasa erau cam trei mii 
de barbafi §i de femei care priveau 
cum este baljocorit Samson. 

§i a strigat Samson c5tre Domnul 
§i a spus: „Doamne, Doamne, amin- 
te§te-ti de mine §i dS-mi iar taria 
numai de data aceasta; §i-i voi plati 
cu singurS piata pe Straini pentru 
cei doi ochi ai mei." 

^' §i a cuprins Samson cei doi stalpi 
de la mijloc pe care se sprijinea 
casa 5i s-a sprijinit in ei, Tntr-unul 
cu mSna dreaptS §i intr-unu! cu 
mana stanga. 

^^ §i a spus Samson: „Sa mi se 
sfar^easca viata o data cu cea a 
StrSinilor!" $i s-a opintit cu putere 
§i a cazut casa paste satrapi ^i peste 
tot poporul din ea; ^i mor{ii pe care 
i-a omorat Samson cu moartea lui 
au fost mai multi decat [to\\] cei pe 
care ii omordse in viata !ui. 
^' §i au cobor^t fra^ii sai ^i toata 
casa tataiui sSu ^i 1-au luat §i i-au 
urcat 51 I-au Tnmormantat intre Saraa 
$i Esthaol, in mormSntul lui Manoe, 
tatal sau. §i ei a fost judecator tn 
Israel vreme de douazeci de ani. 



^' §i casa era plina de barbati ji de 
femei; erau acolo tofi mai-marii Strai- 
nilor, §i pe terasa erau cam §apte 
sute de barbati §i de femei care se 
uitau cum este batjocorit Samson. 

TO 

§i a plans Samson catre Domnul 
§i a spus: „Adonai, Doamne, amin- 
te§te-ti de mine §i da-mi iar taria 
numai de data aceasta, Dumnezeule; 
§i ma voi razbuna pe Straini cu o 
singura razbunare pentru cei doi 
ochi ai mei." 

^^ §i a cuprins Samson cele douS 
coloane pe care statea casa ji s-a 
sprijinit in ele, mtr-una cu mana 
dreapta §i intr-una cu mana stSnga. 

^'^ 5' 3 spus Samson: „Sa mi se 
sfar§easca viafa o data cu cea 
Strainilor!" §i s-a impins cu putere 
§1 a cSzut casa peste mai-mari §i 
peste tot poporul din ea; ji mor^ii pe 
care i-a omorat Samson cu moartea 
lui au fost mai multi decat cei pe 
care li omorase in viata lui. 
^' §i au coborat frajii sai §1 toata 
casa tataiui sau §1 I-au luat §i I-au 
urcat §i 1-au tnmormantat intre Saraa 
§i Esthaol, Tn mormantui lui Manoe, 
tatal sau. §i el a fost judecator in 
Israel vreme de douazeci de ani. - 



16^7 „trei mii" (A) / „§apte sute" (B): diferenta de numfir dintre texte nu are nici un fel 
de explicatie; TM are „trei mii". 
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17 ' §i a fost un om in muntele 
lui Efraim, iar numele sSu era 
Micha. 

^ §i i-a spus mamei sale: „Cei o mie 
§i o suta de arginji care ti-au fost 
luati - 5i tu ai rostit juramant §i ai 
spus in auzut meu -, iata argintii 
sunt la mine; eu insumi i-am luat." 
Iar mama sa a spus: „B'necuvantat 
de Domnul este fiul meu." 
^ §i i-a dat mamei sale cei o mie §i 
suta de arginti; 51 a spus mama sa: 
„Cu pio§enie am menit argin^ii 
Domnului, cu mana mea [i-am pus] 
deoparte, ca sa fac un chip cioplit §i 
[un chip] tumat; iar acum vreau sa 
Ti intorc cStre tine 51 sa ti-i dau tie." 
^ §i i-a dat arginjii mamei sale; §i a 
luat mama sa doua sute de argin^i §i 
i-a dat unui mejter topitor, ca sS 
faca un chip cioplit p [un chip] 
tumat; §i a fost [pus] in casa lui 
Micha. 

^ Iar Micha - avea un laca? al lui 
Dumnezeu; §1 a fScut un ephud §i 



17 ^ §i a fost un om in muntele 
lui Efraim, iar numele sau era 
Mich ai as. 

^ §i i-a spus mamei sale: „Cei o mie 
§i o suta de argin^i pe care i-ai luat 
pentru tine - §1 tu m-ai juruit §i ai 
spus tn auzul meu -, iata argintii 
sunt la mine; eu Tnsumi i-am luat." 
Iar mama sa a spus: „Binecuvantat 
de Domnul este fiul meu." 
^ §i i-a dat mamei sale cei o mie |i 
o suta de arginti; §1 a spus mama sa: 
„Plina de pio^enie am menit argin^ii 
Domnului, cu mana mea [i-am pus] 
deoparte pentru fml meu, ca sa faca 
un chip cioplit §i [un chip] tumat; 
iar acum vreau sS ti-i dau tie." 
^ §i i-a dat argin^ii mamei sale; §i a 
luat mama sa doua sute de arginti §i 
i-a dat unui argintar, ca sa faca un 
chip cioplit 5i [un chip] tumat; f\ a 
fost [pus] Tn casa lui Michaias. 

^ Iar casa lui Michaias - a fost 
pentru el casa a lui Dumnezeu; §i a 



17.1 Numele „Micha" (Mi^a) este abreviere a numelui ebraic din TM - Mikha/hu - 
care apare prescurtat tn v. 5 TM ca Mlkhah. In B, numele apare in fomia grecizata 
Michaias (Mixavcu;). 

17,2-4 Continutui celordouS versete nu este clar; editorul BA ordoneaza faptele Tn doua 
episoade dlstincte: 1. argintii pe care fiul i-a luat de la mama sunt dafi indarat; 2. recu- 
noscatoare, mama consacra argintii In numele fiului; n da fiulul sau banii, care i-i da din 
nou; in cele din urma, mama ii ia §i pune sa se faca un „chip cioplit". 

17.2 „o mie §i o suta": expresia indica o suma nedeterminata; probabil ca era vorba de 
fapt de cei doua sute de arginti pe care li folose§te mama sa (v. 4) pentru chip. 

17,5 „a plinit mainile" (eveitXiiaev / eTiXripoxjev tfiv xetpa): textut grecesc se traduce 
exact „i-a umplut mSna", .,1-a consacrat" - calc dupa ebr. /malle ' 'eth-yadh - cf. nota la 
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un theraphin §i a plinit mainile 

unuia dintre fiii sai §i §i l-a facut 

preot. - 

^ In zilele acelea nu era rege in 

Israel; fiecare facea ce era bun in 

ochii sai. 

^ §i era un baiat din Bethleemul 

casei lui luda, din rudenia lui luda; 

levit, salajluia acolo. 

** $1 a pornit barbatul din cetatea lui 

luda din Betlileem, ca sa se sala^- 

luiasca acolo unde va gSsi [loc] §1 a 

ajuns la muntele lui Efraim, panS la 

casa lui Micha, cu gandul sa 

mearga mai departe. 

§i Micha i-a spus: „De unde vii?" 
§i i-a raspuns lui: .,Sunt un levlt din 
Bethleemul lui luda ?! am pornit sa 
ma sala§luiesc unde gasesc [loc]." 
'** §i Micha i-a spus: „Stai cu mine 
§i sa-mi fli ca un tata §i ca un preot; 
5i eu Tti voi da zece argin^i pe an §i 
un rand de ve§minte §i din ce sa 
traiejti." LevituI a plecat, 

apoi s-a hotarat sS ramanS la bSr- 
batul [acela] §i baiatui i-a devenit ca 
unul dintre fil. 

'^ §i Micha a plinit mainile levitului 
§i i-a devenit baiatui acela preot; §1 
statea in casa lui Micha. 
'^ §i Micha a spus: „Acum §tiu ca 
Domnu! mi-a facut bine, caci am un 
levit ca preot." 



facut un ephod §i un theraphin %\ a 
plinit mainile unuia dintre fiii sSi §i 
§i I-a t^cut preot. - 

In zilele acelea nu era rege in 
Israel; fiecare facea ce era cuvenit 
in ochii sSi. 

' §i era un tanSr din Bethleemul 
unei familii a lui luda; levit, sala?- 
luia acolo. 

** $i a pornit bSrbatul din Bethleem, 
cetatea lui luda, ca sa se saia§- 
luiascS acolo unde va gas! [loc] §i a 
ajuns la muntele lui Efraim, pana la 
casa lui Michaias, cu gandul sS 
mearga mai departe. 
''' §i Michaias i-a spus: „De unde vii?" 
§i i-a raspuns lui: „Sunt un levit din 
Bethleemul lui luda ji am pornit sa 
ma saia§luiesc unde gasesc loc." 
'" §i Michaias i-a spus: „Stai cu 
mine §i sa-mi fli ca un tata §i ca un 
preot; §i eu iti voi da zece arginti pe 
an §i ve§minte de imbracat %\ din ce 
sa-ti duci viata." LevituI a plecat, 
'^ apoi s-a hotarat sa ramana la bar- 
batul [acela] §i tanarul i-a devenit 
ca unul dintre fli. 

§i Michaias a plinit mainile 
levitului §i i-a devenit tanarul acela 
preot; §i a stat in casa lui Michaias. 

§i Michaias a spus: „Acum §tiu 
ca Domnul imi va face bine, caci 
am un levit ca preot." 



Ex, 28,41. ♦ „ephud' (A) / „ephod' (B): cf. nota 8,27. ♦ Jheraphin": cf. nota 15,23 la 
1 Regi. 
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18 ' in zilele acelea nu era rege 
in Israel. §i in zilele acelea i§i cauta 
tribul lui Dan [un loc de] mo^tenire 
unde sS se saia^luiascS, pentru cS 
pana in zilele acelea nu-i cSzuse la 
sor^i mojtenirea Tntre triburile lui 
Israel. 

^ §i au trimis fiii lui Dan din rude- 
niile lor cinci barbatl, unul §i unul, 
fii putemici din Saraa §i Esthaol, ca 
sa vada tinutul §i sa-1 iscodeascS; §i 
le-au spus: „Merge|i §1 cerceta^i 
bine tinutul." §i au ajuns la muntele 
lui Efraim, pana la casa lui Micha, 
§i au poposit acolo. 
^ Aflandu-se ei pe langa casa lui 
Micha, au recunoscut glasul baiatu- 
lui, al tanSrului levitul, s-au abatut 
pe acolo §i i-au vorbit: „Cine te-a 
adus incoace, ce faci aici §i ce 
treaba ai tu aici?" 

* El le-a raspuns: „Micha a ficut 
pentru mine asta §i asta §i m-a toc- 
mit pe bani §i-i sunt lui ca an preot. 
^ Ei i-au spus: „intreaba-l pe Dum- 
nezeu ca sa ?tim dacS vom izbuti pe 
calea pe care am pomit." 
^ §i le-a spus lor preotut: „Mergeti 
in pace; calea pe care ati pornit este 
tn fataDomnului." 



18 ' in zilele acelea nu era rege 
in Israel. §i in zilele acelea Tji c^uta 
tribui lui Dan [un loc de] mo^tenire 
unde sa se sSla^luiasca, pentru eft 
p&ift in zilele acelea nu-i cftzuse la 
sorti mojtenirea intre triburile lui 
Israel. 

^ §i au trimis fiii lui Dan din fami- 
liile lor cincl barbati, fii puternici 
de la Saraa §i Esthaol, ca sft vada 
linutul §i sa-1 iscodeasca; §i le-au 
spus: „Mergeti §i cercetati tinutul." 
§i au ajuns la muntele lui Efraim, 
pSnft la casa lui Michaias, §i au 
innoptat acolo. 

^ Aflandu-se ei pe langS casa lui 
Michaias, au recunoscut glasul tan^- 
rului, levitul, s-au abatut pe acolo §\ 
i-au vorbit: „Cine te-a adus incoace, 
ce faci tu in locul acesta §i ce treabft 
[ai] tu aici?" 

'' El le-a rftspuns: „Michaias a facut 
pentru mine asta §1 asta ^i m-a toc- 
mit pe bani §i-i sunt lui ca un preot." 
^ Ei i-au spus: „intreaba-l pe Dum- 
nezeu ca sa §tim daca vom avea reu- 
jiita in drumul pe care am pornit." 
^ §i le-a spus lor preotul: „Mergeti 
in pace; calea pe care ati pomit este 
in fataDomnului." 



18,1 Formula de inceput reia versetul 17,6; in aceasta forma prescurtatS este folosita din 
nou !n 19,1 §i in forma completS, in 21,25. 

18,3 TextuI grecesc arata ftrS echivoc ca danifii „au recunoscut" (eTteYvoxrav) glasul 
levitului: poate fi vorba aici de particularitati dialectale (levitul provenea din Bethleemut 
lui luda) sau de cantatul specific unul preot care oficiaza. 
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' §i au plecat cei cinci barbati §i au 
ajuns ia Laisa. §i au vazut poporul 
care s5la§luia acolo a§ezat in sigu- 
ranja, dupa randuiala sidonienilor, 
avand parte de lini§te, in siguran^a- 
§i nu aveau nevoie sa incheie Tnte- 
legeri, cSci erau departe de Sidon, §i 
nu aveau legaturi cu Siria. 



§i au ajuns cei cinci barbaji la 
fratii lor, la Saraa 51 Esthaol, §i 
le-au spus frafii lor: „De ce ^ede^i?" 
^ §i au spus: „Ridicati-va sS mer- 
gem la aceia; c5ci am intrat §i am 
umblat in tinut panS la Laisa ^i am 
vSzut poporul care salS^luie^te acolo 
in sigurania, dupa randuiala sidonie- 
nilor, aflandu-se la mare distant^ de 
Sidon, §1 nu au legaturi cu Siria; 
ridica^i-va §i sa mergem peste ei, 
caci am gasit ^ara ?! lata ca este 
foarte buna. §i voi tSceti? Nu pre- 
getafi sa pomiti ia drum ji sa luati 
Tn stapanire pamantul! 
^^ Cand ve\\ intra, veji ajunge ia un 
popor Tncrezator, iar Jara este larg 
deschisa, caci Dumnezeu a dat-o in 
mSna voastra, un !oc ?n care nu 



' §i au plecat cei cinci barbaji §i au 
ajuns la Laisa. §i au vazut poporul 
de acolo a§ezat in siguranta, [iar 
cetatea] avea parte de lini§te, dupa 
obiceiul sidonienilor, - §i nu aveau 
nici neinlelegere, nici nemul^umire 
in |inut, nici a§teptarea vreunei 
mo§teniri de avere, - §i erau departe 
de sidonieni, §i nu aveau legaturi cu 
nimeni. 

^ §i au ajuns cei cinci barbati la 
fratii lor, la Saraa §i Esthaol, §i le-au 
spus frafilor lor: „De ce §edeti?" 

g 

§i au spus: „RidicaJi-va sa 
mergem la aceia, cSci am vazut tara 
§i lata- este foarte buna; §i voi staji 
Iini§titi? Nu pregetaji sa pomifi la 
drum §i sa luati in stapanire pa- 
mantul. 



10 



CSnd vefi merge, ve^i intra la un 
popor plin de incredere, iar (ara este 
intinsa, caci Dumnezeu a dat-o in 
mana voastra, un loc in care nu 



18.7 „Ia Laisa": TM are La/^ah, „c5tre Lai§". TraducStorii au inclus in toponim sufixul 
ebr. de directie, fenomen frecvent. ♦ „cu Siria" (A) / „cu nimeni" (B): TM are 'im 
'adham, „cu [nici un] om". Lecjiunea A se explica prin lectura 'aram, „Siria"; literele 
daleth §i re§ fiind foarte asemanatoare, traducatorii gr. le confundS adesea. 

18.8 „le-au spus fra^ii lor" (A) / „le-au spus fratilor lor" (B): prima dintre formulari este 
!n acord cu TM. 
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lipsejte nimic din cate se afia pe 

pamant." 

" §i au plecat din neamut lui Dan, 

din Saraa §i Esthaol, §ase sute de 

barbati, incin^i cu arme de lupta. 

'^§i au urcat §i s-au ajezat in Caria- 
thiarim, in luda; de aceea i-a rSmas 
locului aceluia [numele] de „Tabara 
lui Dan" panS in ziua aceasta, adica 
la apus de Cariatliiarim. 
'^ Au plecat de acolo §i au ajuns 
pdna la muntele lui Efraim §i au 
mers la casa lui Micha. 
'" §i au vorbit cei cinci oameni care 
plecasera sa cerceteze finutul §i 
le-au spus fratilor lor: „Oare ^titi c5 
[se afla] in casele acestea un ephud 
5i un theraphin §i ciiip cioplit §i chip 
tumat? Acum, §titi ce sa faceti." 

§i s-au abatut aceia din drum §i 
au mers la casa baiatului, a levitu- 
lui, la casa lui Micha, §i 1-au salutat. 

'^ lar cei §ase sute de bSrbati incin§i 
cu arme de iupta, dintre fiii lui Dan, 
erau a^ezaji in faja por|ii de intrare. 

'' §i cei cinci barbati care fusesera 
sa cerceteze tinutul au urcat; ajun- 
gand acolo, au luat chipul cioplit 
§i ephudul §i theraphinul §1 chipul 



lipse§te nimic din cele ce se afla pe 

pamant." 

'^ §i au plecat de acolo, din fami- 

liile lui Dan, din Saraa §i Esthaol, 

§ase sute de barbati, incin§i cu arme 

de bataiie. 

'^ §i au urcat 91 s-au a§ezat in 

Cariathiarim, in luda; de aceea i-a 

ramas locului aceluia [numele] „Ta- 

bara lui Dan" pana in ziua aceasta, 

adica la apus de Cariathiarim. 

'^ Au plecat de acolo la muntele lui 

Efraim §i au mers la casa lui 

Michaias. 

'■^ §i au vorbit cei cinci oameni care 

plecasera sa cerceteze tinutul Laisa 

§i le-au spus fratilor lor: „§titi cS 

[se afla] in casa aceasta un ephod 51 

un theraphin §i chip cioplit §i chip 

tumat? Acum, §titi ce sa faceti." 

^^ §i s-au abatut aceia din drum §i 

au mers la casa tanarului levit, la 

casa lui Michaias, §1 1-au intrebat de 

sanatate. 

'^ Jar cei §ase sute de barbafi incin§i 

cu arme de bataiie, dintre fiii lui 

Dan, erau a§ezati in fata portii de la 

intrare. 

" §i cei cinci barbafi care fusesera 

sa cerceteze tinutul au urcat. 



18,12 „la ^us": este traducerea propusS de BA pentru KotdTiioeev A, ojtiow B („in 
spatele"); TM are 'aharey, „tn spatele", care poate indica §i directia apusului, aflat in 
spatele celui care prive§te spre r5s5rit. 
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turnat, iar preotul era a§ezat la 
poarta de la intrare, ca §1 cei §ase 
sute de barbati Tncin§i cu arme de 
lupta. 

"* §i au intrat ace§tia in casa lui 
Micha §i au luat chipul cioplit §i 
ephudul §i theraphinul §i chipul tur- 
nat. §i preotul le-a spus: „Ce facefi?" 

'^ Ei i-au spus: „Taci, pune-fi mana 

pe gura §i mergi cu noi ^i vei fi 

pentru noi ca un tata §i ca un preot; 

este oare mai bine sa fii preot in 

casa unui singur om decat sS fii 

preot pentru un trib §1 pentru un 

neam, in Israel?" 

^" §i inima preotului s-a bucurat §i a 

luat ephudul %\ theraphinul 5i chipul 

cioplit §i chipul turnat §i a mers in 

mijlocul poporului. 

^' §i s-au Tutors §i au plecat; §i ^i-au 

randuit agoniseala §i bunurile cele 

de pret Tnaintea lor. 

^^ Cand se aflau ei departe de casa 

lui Micha, lata ca Micha §i cu bar- 

batii din casa sa au Tnceput sa 

strige, impreuna cu Micha, in urma 

fiilor lui Dan. 

^' §i fiii lui Dan ?i-au Tutors privi- 

rile $1 i-au spus lui Micha: „Ce ai, 

de ce strigi?" 

^^ §i Micha le-a spus: „Pentru ca ati 

luat chipul cioplit pe care mi 1-am 

fScut, ?i pe preot, §i ati plecat; ce 

mi-a mai ramas? §i de ce Tmi spu- 

neti asta: «De ce strigi a§a?»" 



'^ §i au intrat ace^tia Tn casa lui 
Michaias, iar preotul statea; §i au 
luat chipul cioplit §i ephodul §i 
theraphinul §i chipul turnat. §i 
preotul le-a spus: „Ce faceji voi?" 
''^ Ei i-au spus: „Taci, pune-^i mana 
pe gura §i mergi cu noi §i vei fi 
pentru noi ca un tata §i ca un preot; 
oare ce este bine, sa fii preot Tn casa 
unui singur om, sau sa fii preot 
pentru un trib §1 pentru o casa §i 
pentru o familie, Tn Israel?" 
^° §i inima preotului s-a bucurat §i a 
luat ephodul §i theraphinul §i chipul 
cioplit §i chipul turnat §i a mers In 
mijlocul poporului. 
^' §i s-au Tutors §i au plecat; §i §i-au 
randuit copiii §i bunurile §i poverile 
Tnaintea lor. 

^^ Cand se afiau ei departe de casa 
lui Michaias, lata ca Michaias §1 bar- 
batii din casele vecine cu casa lui 
Michaias au Tnceput sa strige dupa 
ajutor §i i-au oprit pe fiii lui Dan. 
^^ §i fiii lui Dan §i-au Tutors privi- 
rile §i i-au spus lui Michaias: „Ce 
ai, de ce strigi dupa ajutor?" 
^'' §i le-a spus Michaias: „Pentru ca 
a^i luat chipul cioplit pe care mi 
1-am facut, §i pe preot, §i v-ati dus; 
ce mi-a mai ramas? §i de ce imi 
spuneti asta: «De ce strigi?»" 
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^^ §i fiii lui Dan i-au raspuns: „S& 
nu ti se audS glasui Tntre noi, ca nu 
cumva sa se napusteasca asupra voas- 
tra barbati jnnegurati la suflet §i sa-ti 
pierzi §i via^a ta, §i viata casei tale. 
^^ §i fiii lui Dan ^i-au vazut de 
drum; iar Micha a vazut ca erau mai 
tari decat el, ji-a lasat capul in jos 5! 
s-a Tntors la casa lui. 
^' §i au luat ei cMe fScuse Micha, §i 
pe preotul care era cu el, §i au mers 
pana la Laisa, peste un popor lini§tit 
§i Tncrezator; §i 1-au trecut prin as- 
cuji^ul sabiei §i au dat foe ceta^ii; 

^^ §i n-are cine sa-i scape, cSei este 
la mare departare de sidonieni, §1 nu 
au legaturi cu oamenii [din jur]; se 
afla in valea care este a casei lui 
Roob. §i au zidit cetatea §1 au saia§- 
luit in ea. 

^^ §i au pus cetatii numele „Dan", 
dupa numele parintelui lor, care se 
nascuse din Israel; Lais se numea 
cetatea mai Tnainte. 
^^ §i fiii lui Dan §i-au inal|at chipul 
cioplit al lui Micha; ji Jonathan, fiul 
lui Gersom, [care era] fiul lui 
Moise, el ji fiii lui au fost preofi 
pentru tribul lui Dan pana in ziua 
strSmutarii din tara. 



^^ §i fiii lui Dan i-au raspuns: „Sa 
nu \\ se auda glasui intre noi, nu 
cumva sa se napusteasca asupra voas- 
tra barbati amari la sufiet §i sa-^i 
pierzi §1 viata ta, §1 viata casei tale." 
^^ §i fiii lui Dan §i-au vazut de 
drumui lor; iar Michaias a vazut ca 
erau mai puternici decat el §1 s-a 
Tntors la casa lui. 

^'' §i fiii lui Dan au luat cate fScuse 
Michaias, §i pe preotul care era cu 
el, §1 au mers pana la Laisa, peste 
un popor lini§tit §i increzator, in 
siguranta; §i 1-au trecut prin ascu- 
\\^u\ sabiei §i au pus foe ceta|ii; 

§1 n-avea erne sa-i apere, caci este 
la mare departare de sidonieni, §i nu 
au legaturi cu oamenii [din jur]; se 
afia in valea care este a casei lui 
Raab. §i au zidit cetatea §i au saia§- 
luit in ea. 

^^ §i au pus cetatii numele „Dan", 
dupa numele parintelui lor, care se 
nSscuse din Israel; Ulamais se 
numea cetatea mai Tnainte. 
^^ §i fiii lui Dan $i-au Tnaltat chipul 
eel cioplit; §i lonatham, fiul lui Ger- 
som, fiul lui Manase, ei ^i fiii lui au 
fost preoti pentru tribul lui Dan 
pana in ziua stramutarii din tara. 



18,30 Genealogia levitului exemplifica divergenta dintre clasele de manuscrise grece?ti 
§i este un indiciu al existence! unei traditii de lectura oraia, anterioar5 fixarii vocalice a 
textului consonantic ebraic. Cele doua variante pastrate in textul dublu al editiei Rahtfs 
sunt o simpliflcare a unei mari diversitati. 
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§i 5i-au randuil chipul cioplit a! 
lui Micha, pe care il f^cuse, pentm 
loata vremea cSt a fost casa lui 
Dumnezeu la Selo. 



31 



5i §i-au randuit chipul cioplit, pe 
care il fScuse Michaias, pentru toata 
vremea cat a fost casa lui Dumne- 
zeu la Selom. 



19 lar in zilele acelea nu era 
rege in Israel. §i a fost un b3rbat, un 
levit, care locuia pe coasta muntelui 
lui Efraim §i §i-a luat barbatul ca 
tiitoare o femeie din Bethleemul lui 
luda. 

" §i Jiitoarea s-a mSniat impotriva 
lui §i a plecat de la el la casa tatalui 
ei, in Bethleemul lui luda; §i a 
ramas acolo vreme de patru luni. 
^ Atunci barbatul ei s-a ridicat §i a 
plecat dupa ea, ca sa vorbeasca ini- 
mii ei, sa o impace cu el fi s& o 
aduca Tndarat la el; §i [au mers] cu 
el slujitorul lui lanar §i o pereche de 
asini; §i a mers pana la casa tatalui 
ei, iar tatal tinerei 1-a vazut §i i-a 
ie§it in intampinare. 

§i i-a luat la sine socrul sau, tatal 
tinerei, §i a stat cu el vreme de trei 
zile, §\ au mancat §i au baut §i au 
dormit acolo. 

^ §i a fost a§a: in ziua a patra s-au 
sculat de diminea^a ^i el s-a ridicat 



19 Iar in zilele acelea nu era 
rege Tn Israel. §i a fost un barbat, un 
levit, care locuia pe coasta muntelui 
lui Efraim, §i §i-a luat pentru el 
tiitoare o femeie din Bethleemul lui 
luda. 

^ §i tiitoarea s-a dus de la el §i a 
plecat de la el la casa tatalui ei, !n 
Bethleemul lui luda; §1 a stat acolo 
vreme de patru luni. 
^ Atunci barbatul ei s-a ridicat §i a 
plecat dupa ea, ca sa vorbeasca ini- 
mii ei §i sa o intoarca la el; §i [au 
mers] cu el [slujitorul] lui tanar §i o 
pereche de asini; iar aceasta l-a 
poftit Tn casa tatalui ei, iar tatal 
tinerei l-a vazut §1 l-a intampinat cu 
bucurie. 

^ §i l-a tinut la sine socrul sau, tatal 
tinerei, §i a stat cu el vreme de trei 
zile, §i au mancat §i au bam §1 au 
innoptat acolo. 

^ §i a fost a^a: Tn ziua a patra s-au 
sculat de dimineaja §i el s-a ridicat 



19.1 Ultimele doua capitole ate c&t\u Judecatorilor formeazS o unitate narativa, creata 
pe schema crima-pedeaps5-reparatie. Din punct de vedere istoric, nimicirea tribului lui 
Beniamin de catre celeialte triburi Israelite s-ar fi inseriat mai logic dupS capitolul 2 
(cf. „Introducerea"); Fiavius losephus (Al V, 136- 174) a operat acest transfer, fara a-l 
justifica; Theodoret (Qu. lud 27) sugereaza acela§i lucru. 

19.2 „s-a mSnial impotriva iui" (A) / „s-a dus de la el" (B); TM are „s-a desfrSnat 
impotriva lui". B eTtopeij&ri ar putea fi o corupere din enopveijOri, „s-a prostituat". 
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s& piece; iar tatSl tinerei i-a spus 
ginerelui: „Intare§te-i:i inima cu o 
bucata de paine, §i dupa aceea vei 
pleca." 

§i s-au a5ezat 5! au mSncat amSn- 
doi laolalta 51 au baut; §i tatal tinerei 
i-a spus barbatuiui: „Ram§i peste 
noapte, §i inima ta sa se bucure." 
' §i barbatul s-a ridicat sa piece; iar 
socrul sau 1-a silit ji din nou a 
petrecut noaptea acolo. 
^ §i s-a trezit de diminea^a in ziua a 
cincea ca sa piece; §i tatal tinerei i-a 
spus: „Intare5te-ti inima cu paine §i 
pregate^te-te pana se va pleca ziua"; 
5i au mancat §i au baut amandoi. 

§i barbatul s-a ridicat sa piece, el 
§1 fiitoarea lui 51 slujitorul lui eel 
t§nar; dar socrul s^u, tatal tinerei i-a 
spus: „Iata ca ziua s-a plecat spre 
searS; ramai aici $i astazi, ca inima 
ta sa se bucure, apoi veti pomi in 
drumul vostru in zori §i vei merge 
la a§ezarea ta. 

''* Dar barbatul n-a vrut sa mai stea 
peste noapte, §1 s-a ridicat §i a ple- 
cat - 51 a ajuns pana in fata [ceta^ii] 
lebus (adica lerusalim); §i avea cu 



sa pomeasca [la drum]; iar tatal 
tinerei i-a spus mirelui: „!ntare§te-ti 
inima cu o imbucatura de paine, §i 
dupa aceea vei pleca." 

§i s-au a§ezat |i au mancat aman- 
doi laolalta §1 au baut; §i tatal tinerei 
i-a spus barbatuiui: „Ramai peste 
noapte, 5i inima ta se va bucura." 

§i barbatul s-a ridicat sa pomeasca 
[la drum]; iar socrul sau 1-a silit, 1-a 
a§ezat §i a petrecut noaptea acolo. 

§i s-a trezit de dimineafa in ziua a 
cincea ca sa pomeasca; §i tatal tine- 
rei i-a spus: „Intare5te-|i Inima §i 
pregate§te-te pana se va pleca ziua"; 
§i au mancat amandoi. 

§1 barbatul s-a ridicat sa por- 
neasca, el §i fiitoarea lui §i [slujito- 
rul] lui eel tanar; dar socrul sau, 
tatal tinerei i-a spus: „Iata ca ziua a 
siabit spre seara; ramai aici peste 
noapte, §i inima ta se va bucura, 
apoi va ve^i trezi in zori la drumul 
vostru §i vei merge la a§ezarea ta. 
'° Dar omului nu i s-a parut potrivit 
sa mai stea peste noapte, §i s-a ridi- 
cat §i a plecat - $i a ajuns pana in 
faja [ceta^ii] lebus (adica lerusalim); 



19,8 „pregate§te-te": termenii grece§ti (oxpateijeriti In A, oTpdtreuoov In B) sunt o 
prczenja nea§teptata, de vreme ce in textul ebraic apare mdhah, „a zabovi". Editorul BA 
gise^te aici doua explicajii posibile: fie o confuzie intre verbul GTpctreiJonai. care apare 
!n manuscrise, 51 orpcrneijoiica, care este traducerea obi§nuita a verbului ebraic (gene- 
rata de asemanarea literelorT §i F in scrierea unciaia); fie interpretarea lermenului gre- 
cesc, atestat ca metaforS milltara (verbul tnseamna exact „a indepHni serviciul 
militar", „a face o campanie"). 
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el o pereche de asini tn§euati, §i 
^iitoarea era cu el. 

" Fiind ei inca pe la lebus, ziua era 
aproape incheiata; atunci slujitorul 
eel tanar a spus catre stapanul sau: 
„Hai sa ne abatem ?n aceasta cetate 
a iebuseilor ^i sa Tnnoptam in ea." 
'^ §i stapanul sau i-a raspuns: „Nu 
ma vol abate Tntr-o cetate de-a StrSi- 
nului, care nu-i dintre fiii lui Israel, 
ci vom merge pana la Gabaa." 
^^ §i i-a spus slujitorului: „Hai sS 
mergem Tntr-una dintre a^ezari §i sa 
innoptam in Gabaa sau in Rama." 
^^ §i au plecat §1 s-au indepartat; iar 
soarele asflntea cand au ajuns la 
Gabaa, cetatea lui Beniamin. 

'^ §i au ocolit ca sa intre sa ga- 
seasca adapost in Gabaa; §1 au intrat 
§i s-au a§ezat in piata ceta|ii; dar ni- 
meni nu i-a poftit la adapost in casa. 
'^ §i lata un batran venea de la 
treburile lui, de la camp, spre seara; 
iar barbatui era din muntele lui 
Efraim §i sala§luia in Gabaa; oame- 
nii locului erau fii ai lui Beniamin. 
'^ $i ridicandu-§i ochii 1-a vazut pe 
caiator in piata cetatii. §i batr^nul 
i-a spus; „incotro mergi §i de unde 
vii?" 

'^ $i i-a raspuns: „Suntem in tre- 
cere, venind de la Bethleemul lui 
luda spre coasta muntelui lui 



§1 avea cu el o pereche de asini 
m§euati, §1 tiitoarea era cu el. 
" Fiind ei incS pe la lebus, ziua era 
aproape pe sfar^ite; atunci [slujitorul] 
eel tanar a spus catre stapanul sSu: 
„Hai sa ne abatem in aceasta cetate 
a iebuseilor §i sa Tnnoptam in ea." 
^^ §i stapanul sau i-a raspuns: „Nu 
ne vom abate Tntr-o cetate straina, 
in care nu sunt fii ai lui Israel, ci 
vom merge pana la Gabaa." 
'^ §i i-a spus tanaruiui: „Hai sa ne 
apropiem de una dintre a^ezari §i sa 
innoptam in Gabaa sau Tn Rama." 
''' §i au trecut mai departe §i au 
pornit [la drum]; iar soarele asilntea 
cand au ajuns la Gabaa, cetatea lui 
Beniamin. 

'^ §1 au ocolit ca sa intre sa Tnnop- 
teze Tn Gabaa; §i au intrat §i s-au 
a^ezat Tn pia^a cetatii; dar nimeni nu 
i-a poftit sa Tnnopteze Tn casa. 
"^ §i lata un batran venea de la 
treburile lui, de la camp, spre seara; 
iar barbatui era din muntele lui 
Efraim §i sala§luia Tn Gabaa; oame- 
nii locului erau fii ai lui Beniamin. 
'' §i ridicandu-§i ochii 1-a vazut pe 
caiator Tn piata cetatii. §i batranul 
i-a spus: „Incotro mergi §i de unde 
vii?" 

^^ §i i-a raspuns: „Am plecat, ve- 
nind de la Bethleemul lui !uda, spre 
coasta muntelui lui Efraim; caci eu 



19,18 „la casa mea": TM are „la casa Domnului". 
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Efraim; cSci eu sunt de acolo §i 
m-am dus pana la Bethleemul lui 
luda §i mS Tntorc la casa mea - §i 
nimeni nu ma pofte^te m casS; 
^^ am paie 51 hrana pentru asinii 
no5tri; am paine §i vin pentru mine 
§i roaba ta §i pentm slujitor §i pen- 
tru robii tai; nu lipse§te nimlc." 

$i batranul a spus: „Pace Jie, doar 
ca tot ce-Ji trebuie ma prive§te pe 
mine; numai sa nu ramai in piafa." 

§i l-a caiauzit spre gospodaria sa 
5! le-a dat loc pentru asini; §i §i-au 
spSlat picioarele 51 au mancat §1 au 
baut. 

^^ Pe cand i§i veseleau ei inima, iatS 
barbatii cetatii, fii ai nelegiuitilor, 
au Tnconjurat casa ji au batut m 
poarta 5! au spus catre batran, stapa- 
nul casei: „Scoate-l afara pe bar- 
batul care a venit in casa ta, ca sa-1 
cunoa§tem." 

^^ lar barbatul, stapanul casei, a ie§it 
la ei 51 le-a spus: „Nicidecum, frati- 
lor, sa nu face^i grozavia asta; acum, 
ca barbatul acesta a intrat in casa 
mea, sa nu faceji o astfel de smin- 
teala. 

^'* lata, [eu am] o fiica, fecioara, iar 
[el are] o tiitoare; le voi scoate pe 
ele afara §1 sa le siluiji §i sa face^i 
cu ele ce pare bun in ochii vo^tri; 
dar barbatului acestuia sa nu-i facet! 
vreo fapta de smlnteala." 

§i n-au vrut barbatii sa-I asculte. 
§i barbatul a luat-o pe {iitoarea sa §i 



sunt de acolo §i m-am dus pSna la 
Bethleemul lui luda §i ma intorc la 
casa mea- §i nimeni nu ma pofte$te 
in casa; 

'^ am paie 5! hrana pentru asinii no§- 
tri, am paine $i vin pentru mine §i 
slujitoare §i pentru slujitor, dimpre- 
una cu robii tai; nu Hpse^te nimic." 

20 

§i batranul a spus: „Pace tie, doar 
ca tot ce-ti trebuie ma prive^te; 
numai sa nu Tnnoptezi in piata." 

51 l-a cSlauzit spre casa sa §i le-a 
dat loc pentru asini; §i §i-au spaiat 
picioarele §i au mancat 5! au baut. 

^^ Pe cand i§i veseleau ei inima, iata 
bSrbatii cetatii, fii ai nelegiuitilor, 
au inconjurat casa §i au batut in 
poarta 5i au spus catre batran, sta- 
panul casei: „Scoate-l afara pe bar- 
batul care a venit in casa ta, ca sa-1 
cunoa§tem." 

lar barbatul, stapanul casei, a ie§it 
la ei §i le-a spus: „Nu, fratilor, sa nu 
faceti urSciunea asta; acum ca bar- 
batul acesta a intrat In casa mea, sa 
nu faceji astfel de sminteala. 

^^ lata, [eu am] fiica, fecioara, iar 
[el are] o tiitoare; ie voi scoate pe 
ele afara §i sa le siluiji ^i sS faceji 
cu ele ce pare bun in ochii vo^tri; 
dar barbatului acestuia sa nu-i face^i 
vreo fapta de sminteala." 

§i n-au crezut de cuvlinta barbatii 
sa-i dea ascultare. §' a luat-o barbatul 
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a scos-0 afara dinaintea lor; §i aceia 
s-au Tmpreunat cu ea §i §i-au bStut 
joe de ea toata noaptea, p^na dimi- 
neaja. $i i-au dal drumu! atunci 
c^d s-au ridicat zorile. 

^^ §i femeia a venit cStre dimineata 
§1 s-a prSbujit la poarta de la intra- 
rea in casa barbatului la care era stS- 
panul ei, panS s-a luminat de ziu5. 
^' §i s-a sculat stSpanul ei de dimi- 
neata §1 a deschis porfile easel §1 a 
ie§it ea sS piece in drumul lui; §i 
lata ca femeia, ^iitoarea lui, era 
cazuta dinaintea portii §1 mainile ei 
erau pe prag. 

^^ §i a spus cStre ea: „Ridica-te, sa 
mergem"; §i nu i-a raspuns, eaci 
murise. $i a urcat-o pe asin; apoi a 
fnealecat barbatul gi a piecat spre 
locul lui. 

^^ $i a intrat in casa lui, a luat sabia, 
§i-a apucat tiiloarea §! a taiat-o, 
dupa oasele ei, in douasprezece 
buca^i ji le-a trimis la toate triburile 
lui Israel. 

^° §i a fost a§a: orieine privea spu- 
nea: „Nu s-a mai Tntamplat §i nu s-a 
mai vazut a§a ceva, din ziua in care 
fiii lui Israel au urcat din Egipt p^nS 
astazi." §i le-a poruncit barbatilor 
pe care-i trimisese, zicand: „Aces- 



pe t'itoarea sa §i a scos-o afara 
dinaintea lor; §i aceia s-au Tmpreu- 
nat eu ea §i §i-au batut joe de ea 
toata noaptea, pana diminea^a. $i 
i-au dat drumu! atunci c^d s-a 
fScut dimineafa. 

^^ §i femeia a venit in zori §i s-a 
prabu§it la poarta casei unde era bar- 
batul ei, pana s-a luminat de ziua. 

^^ §i s-a sculat barbatul ei de dimi- 
nea^a ?! a deschis porfile casei §i a 
ie§it ca sa pomeasea in drumul lui; 
§i iata ea femeia, (iitoarea lui, era 
cazuta dinaintea por^ii §i mSinile ei 
erau pe prag. 

^^ §i a spus cStre ea: „Ridica-te §1 sa 
mergem"; 51 nu i-a raspuns, cad era 
moarta. §i a luat-o pe asin §i a 
piecat spre loeul lui. 

^^ §i a luat palo5ul, §i-a apucat 
Jiitoarea §i a Tmpar^it-o in douaspre- 
zece parfi §1 ie-a trimis in tot finutul 
lui Israel. 

^^ §i a fost a^a: orieine vedea spu- 
nea: „Nu s-a mai Tntamplat §i nu s-a 
mai vazut a§a ceva, din ziua in care 
fiii lui Israel au urcat din Egipt pSna 
astazi. Tine^i sfat cu voi Tn§iva asu- 
pra acestui lucru §i vorbiti." 



19,29 „sabia" (A) / „palo5ur (B): textelc grece?!! dau aici doi termeni (^ctxcapa in A, 
pon<|)C(ia in B; cf. §i 8,20; 9,54) care transpun un cuvflnt ebraic rar, hamma'akheleth, 
desemnand, poate, un instrument de sacrificiu. 
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tea sS le spuneti fiecSrui b^bat din 
Israel: «S-a intamplat oare ceva 
[asemanator] cu fapta aceasta din 
ziua in care fiii lui Israel au urcat 
din Egipt §i pana astazi? Tineti sfat 
cu voi Tnjiva asupra acestui lucru ji 
vorbiti.»" 

20 ' §i au ie9it to^i fiii lui Israel 
§i s-a adunat toata ob^tea, ca un 
singur om, de la Dan §i panS la Ber- 
sabea §i ^ara Galaadului, dinaintea 
Domnului, la Massepha. 

§i s-a Tntrunit sfatui Tntregului 
popor, toate triburile lui Israel, in 
adunarea poporului lui Dumnezeu, 
patru sute de mii de pedejtri mcin§i 
cu sabie. 

§i fiii lui Beniamin au auzit cS fiii 
lui Israel s-au urcat inaintea Dom- 
nului, la Massepha. §i au spus fiii 
lui Israel: „Povestiti unde s-a petre- 
cut aceasta ticalojie." 
■* Atunci levitul, barbatui femeii care 
fusese ucisa, a raspuns §i a spus: 
„Eu §i cu {iitoarea mea am mers sa 
gSsim adapost la Gabaa lui Beniamin. 

§i au venit asupra mea barba{ii din 
Gabaa §i au Tncercuit Tmpotriva mea 
casa la vreme de noapte; §i au vrut 
sa ma ucida, iar pe ^iitoarea mea au 
siluit-o §i §i-au batut joe de ea; §1 ea 
a murit. 



20 9i au ie5it to^i fiii lui Israel 
$i s-a adunat toata ob§tea ca un sin- 
gur om, de la Dan §i pana la Bersa- 
bea §i ^ara Galaadului, dinaintea 
Domnului, la Massepha. 

§i au Stat dinaintea Domnului 
toate triburile lui Israel, in adunarea 
poporului lui Dumnezeu, patru sute 
de mii de pede§tri purtatori de 
sabie. 

^ §i fiii lui Beniamin au auzit ca fiii 
lui Israel s-au urcat la Massepha. §i, 
cand au ajuns [acolo], fiii lui Israel 
au spus: „Povestiti unde s-a petre- 
cut aceasta grozavie." 
'* Atunci levitul, barbatui femeii care 
fusese ucisa, a raspuns §i a spus; 
„Eu §i tiitoarea mea am mers sa 
innoptam la Gabaa lui Beniamin. 

§i au venit asupra mea barbatii din 
Gabaa §i au Tncercuit tmpotriva mea 
casa la vreme de noapte; ?i au vrut 
sa ma omoare §1 pe tiitoarea mea au 
siluit-o; §i ea a murit. 



20,1-2 Versetele formuleaza solemn, mai explicit decat In oricare alt pasaj din Biblie, 
ideea unitatii lui Israel. 
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^ §i am luat-0 pe tiitoarea mea §i am 
taiat-o 5! am trimis in toate |inutu- 
rile mo§tenirii !ui Israel, pentru ca a 
fost i^ptuita o sminteala in Israel. 

^ lata, voi to|i, fiii lui Israel, spu- 
ne^i-va parerea ?! sfatul." 
^ §i tot poporul s-a ridicat ca un 
singur om spunSnd: „Nici unul dintre 
noi nu vom merge la sala§ul sau, nici 
unul nu ne vom intoarce la casa sa. 
^ §i acum, acesta este lucrul pe care-1 
vom face [cetatii] Gabaa: ne vom 
ridica impotriva ei [tragand] la sor^i; 
^^ vom lua zece oamenl din fiecare 
suta §1 o suta din fiecare mie §1 o 
mie din fiecare zece mil, ca sa care 
provizii pentru to^i cei care se due 
sa-i implineasca [cetatii] Gabaa pe 
masura smintelii pe care ea a 
fScut-o in Israel." 

^' 5i toti barbatii din Israel s-au 
adunat, venind din ceta^i, ca un 
singur om. 

^^ §i triburile lui Israel au trimis 
barbati in tot tribul lui Beniamin, 
spunand: „Ce-i cu aceasta ticalo^ie 
petrecuta la voi? 

'^ Acum, dati-i pe ace§ti nelegiuifi 
care sunt in Gabaa, fiii lui Belial, §1 
Ti vom omori ji vom nimici ticalo- 
5ia din Israel." Dar fiii lui Beniamin 
n-au vrut sa asculte de glasul fra- 
Jilor lor, fiii lui Israel. 
''^ §i fiii lui Beniamin s-au adunat 
din cetatile lor, venind la Gabaa sa 
se lupte cu fiii lui Israel. 



^ §1 am apucat-o pe ^iitoarea mea §i 
am taiat-o §i am trimis in toate tinu- 
turile mo§tenirii lui Israel, pentru ca 
a fost faptuita zema §i nenoro- 
cire in Israel. 

^ lata, voi to^i, fiii lui Israel, spu- 
ne^i-va parerea §i sfatul aici." 
^ §i tot poporul s-a ridicat ca un 
singur om spunand: „Nici unul dintre 
noi nu vom merge la sala§ul sau, nici 
unul nu ne vom intoarce la casa sa. 
^ §i acum, acesta este lucrul pe care-l 
vom face [cetatii] Gabaa: ne vom 
ridica impotriva ei [trSgand] la sorfi; 
numai ca vom lua zece oameni 
din fiecare suta §1 suta din fiecare 
mie 5! mie din fiecare zece mil, 
pentru provizii, ca sa mearga sa-i faca 
[cetatii] Gabaa pe masura nenoro- 
cirii pe care ea a fScut-o in Israel." 

" §i to^i barbatii din Israel s-au 
adunat, impotriva cetatii, ca un 
singur om. 

^^ §i au trimis triburile lui Israel 
barbati in tot tribul lui Beniamin, 
spunand: „Ce-i cu aceasta grozavie 
petrecuta la voi? 

^^ Acum, da^i-i pe barbatii ace§tia, 
fiii nelegiuitilor din Gabaa, §i-i vom 
omori §i vom curati grozavia din 
Israel." Dar fiii lui Beniamin n-au 
gSsit cu cale sa asculte de glasul 
fratilor lor, fiii lui Israel. 
''' §i fiii lui Beniamin s-au adunat 
din cetatile lor, venind la Gabaa sa 
se bata cu fiii lui Israel. 
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'* §i in ziua aceea fiii lui Beniamin 
s-au nuin5rat, din cetati, douazeci §i 
cinci de mii de barbaji in stare sa 
scoata sabia, m afar& de cei ce 
saia5!uiau tn Gabaa; ace?tia nu- 
mSrau §apte sute de bSrbati tineri 
ale?!, 

'^ in stare sS se foloseasca deopo- 
triva de stanga ca §1 de dreapta; to^i 
erau prS^tiaji, arunc^nd pietrele la 
firul de par, fara sa grejeascS. 

^' §i s-au numeral toti oamenii din 
Israel: Tn afara de fiii lui Beniamin, 
[erau] patru sute de mii de barba|i 
in stare sS scoata sabia; Xo\\ erau 
gata de lupta. 

'^ 5i s-au sculat §i au urcat spre 
Baithel, ca sa-L Tntrebe pe Dumne- 
zeu; 51 au zis fiii lui Israel: „Cine se 
va sui pentru noi, sa ne caiauzeasca 
Tn lupta Tmpotriva lui Beniamin?" 
§i Domnul a rSspuns: „Iuda se va 
sui sa va caiauzeasca." 
'^ §i s-au ridicat fiii lui Israel §i s-au 
a§ezat langa Gabaa. 
^^ §i toji barba^ii din Israel au pomit 
la lupta cu Beniamin; to^i barbafii 
din Israel s-au randuit de lupta 
linga Gabaa. 



'^ §i in ziua aceea fiii lui Beniamin 
s-au numarat, din cetafi, douazeci §i 
trei de mil, [fiecare] barbat Tn stare 
sa poarte sabia, Tn afara de cei ce 
saia§luiau Tn Gabaa; ace^tia numa- 
rau §apte sute de barbati ale§i 

"^ din tot poporul, Tn stare sa se 
foloseasca deopotriva de stanga ca 
§i de dreapta; toti erau pra§tia$i, 
aruncand pietrele la firul de par, 
fSra sa gre§easca. 

'^ §i s-au numarat Xo\\ oamenii din 
Israel: Tn afara de fiii lui Beniamin, 
[erau] patru sute de mii de barbati 
Tn stare sa poarte sabia; to^i erau 
gata de batalie. 

'^ §i s-au sculat §i au urcat spre 
Baithel ca sa-L Tntrebe pe Dumne- 
zeu; §i au zis fiii lui Israel: „Cine se 
va sui pentru noi Tn frunte, pentru 
batalie Tmpotriva lui Beniamin?" §i 
Domnul a raspuns: „Iuda se va sui 
Tn frunte sa va caiauzeasca." 
'^ §i s-au ridicat fiii lui Israel de di- 
mineata §i s-au a§ezat langa Gabaa. 
^° §i au plecat toti barbatii din Israel 
la batalie cu Beniamin §i s-au 
Tnclejtat cu ei langa Gabaa. 



20.15 Cifrele diferS !n manuscrisele grece§ti. In TM se vorbe§te de „douazeci §i §ase de 
mii", numar care este citit de traduc5lorul textului B ca „douazeci §i trei de mii", cu 
confuzie explicabila tntre notarea numerelor „§ase" gi „trei"; varianta din A poale fi 
rezultalul unei armoniz5ri cu vv. 35 §i 46. 

20.16 incepe diferit in TM: „din tot poporul, erau ^apte sute de oameni ale§i, stSn- 
gaci..." ♦ „in stare sase foloseasca deopotriva de stanga ca^i de dreapta": cf nota3,15. 
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^* §i fiii lu! Beniamin au ie§it din 
cetate §i au nimicit tn Israel in ziua 
aceea douazeci ?! doua de mii de 
oameni pe camp. 

^^ lar barbatii din Israel s-au TntSrit 
§i s-au randuit din nou de lupta Tn 
locul in care se a^ezasera §i cu o zi 
inainte. 

^^ §i s-au ridicat fiii lui Israel §i au 
plans dinaintea Domnului pana seara 
5i I-au Tntrebat pe Domnul spunand: 
„Sa pomesc din nou sa mS lupt cu 
Beniamin, fratele meu?" §i Domnul 
a spus: „Ridicati-va Tmpotriva lui." 

^^ §1 fiii lui Israel au mers la 
Beniamin tn ziua a doua. 
^^ §i Beniamin le-a ie§it in intim- 
pinare din Gabaa in ziua a doua §i a 
nimicit din popor optsprezece mii 
de oameni pe camp; to^i scoseserS 
sabia. 

^^ §i s-au urcat to^i fiii lui Israel §i 
tot poporul §i au mers la Baithel §i 
au plans dinaintea Domnului; §i au 
(inut post Tn ziua aceea §i au inSlJat 
dinaintea Domnului ardere de tot 
pentru izbavire; 

" §1 L-au intrebat fiii lui Israel pe 
Domnul; §1 in ziua aceea chivotul 
legamantului [se afla] acolo; 
^* iar Phinees, fiul lui Eleazar, fiul 
lui Aaron era inaintea [chivotului] 



^' §i au ie§it fiii lui Beniamin din 
Gabaa §i au nimicit Tn Israel Tn ziua 
aceea douazeci §i doua de mii de 
oameni pe camp. 

^^ §i barbatii din Israel s-au Tntarit 
§i s-au intocmit din nou pentru 
batalie Tn locul in care se a^ezaserS 
§i cu zi inainte. 

^^ §i s-au ridicat fiii lui Israel §i au 
plans dinaintea Domnului pana seara 
§1 l-au Tntrebat pe Domnul spun^d: 
„Sa pomim din nou sa ne batem cu 
fiii lui Beniamin, fi-atii no§tri?" §i 
Domnu! a spus: „Ridicati-va Tmpo- 
triva lor." 

^ §i fiii lui Israel au mers la 
Beniamin Tn ziua a doua. 
^^ §i fiii lui Beniamin le-au ie§it In 
Tntdmpinare din Gabaa Tn ziua a doua 
§1 au nimicit dintre fiii lui Israel 
Tnca optsprezece mii de oameni pe 
camp; toti purtau sabie. 
^^ §i s-au urcat toti fiii lui Israel §i 
tot poporul 51 au mers la Baithel §i 
au plans §i au stat acolo Tn fata 
Domnului; §i au tinut post Tn ziua 
aceea pana seara §i au Tnai^at Tn fata 
Domnului ardere de tot §i [jertfe] 
desav§r§ite, 

^' caci [se afla] acolo chivotul lega- 
mantului Domnului Dumnezeu; 

^^ iar Phinees, fiul lui Eleazar, fiul 
lui Aaron era inaintea [chivotului] 



20,28 In Comentariul la Evanghelia dupa loan (VI,83), Origen invocS traditie a evrei- 
lor conform careia Phinees a avut viata lungS, sub mai multi JudecStori. Aceasta tradi- 
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in zileie acelea spunand: „Sa por- 
nesc din nou la razboi cu fiii lui 
Beniamin, fratele meu, ori sS stau 
lini^tif?" §i Domnul a raspuns; 
„Suiti-va, caci m^ine (i-l dau in 
mSna." 

29 

§i au pus fiii lui Israel o cursa tn 
jurul [cetatii] Gabaa. 

§i Israel s-a desft§urat tmpotriva 
lui Beniamin in ziua a treia §{ s-a 
a§ezat Tmpotriva [cetajii] Gabaa cum 
[o mai facuse] o data §i Tnca o data. 

§i au ie§it fiii lui Beniamin in 
Intampinarea poporului ji [ace§tia] 
i-au atras afara din cetate; §i [benia- 
mifii] au inceput sa loveasca poporul, 
cum [o mai facusera] o data §i inca 
data, pe [cele doua] cai: una urea 
inspre Baithel, iar cealalta urea in- 
spre Gabaa, pe camp; [au lovit] cam 
treizeci de oameni din Israel. 

§i au spus fiii lui Beniamin: „Ei 
cad dinaintea noastra ca §i mai 
Tnainte." §i fiii lui Israel spusesera; 
„Sa fugim §i sa-i scoatem din cetate 
Tn drum." 

§i toti barba^ii din Israel s-au 
ridicat din locul lor §i s-au randuit 



Tn zileie acelea. §i fifi lui Israel 
L-au Tntrebat pe Domnui, spunand: 
„Sa pornim din nou la razboi cu fiii 
lui Beniamin, fratii nojtri, sau sa 
stam linijtiti?" §i Domnul a ras- 
puns: „Sui|i-va, cSci maine TI voi da 
Tn mainile voastre." 

§t au pus fiii lui Israel o cursa Tn 
jurul [cetatii] Gabaa. 

$i s-au urcat fiii lui Israel 
Tmpotriva lui Beniamin Tn ziua a 
treia §i s-au a§ezat Tmpotriva [ceta- 
tii] Gabaa cum [o mai facuserS] o 
data ?i Tnca o data. 

§i au ie5it fiii lui Beniamin Tn 
Tntampinarea poporului §i au lasat 
cetatea pustie; §i [beniamifii] au 
Tnceput sS loveasca poporul ranind 
dintre ei, cum [o mai facusera] o 
data §i Inca o data, pe cSile care - 
una urea spre Baithel, iar cealalta - 
urea spre Gabaa pe camp; [au lovit] 
cam treizeci de oameni din Israel. 

§i au spus fiii lui Beniamin; „Ei 
se prabu^esc dinaintea noastra ca mai 
Tnainte." §i fiii lui Israel spusesera: 
„Sa fugim ji sa-i scoatem din cetate 
in drum." §i a§a au facut. 

§i toji barbatii s-au ridicat din 
locul lor §i s-au a§ezat de lupta la 



lie se sprijina, probabil, pe agaduinta unui „legamant de pace" intre Domnul §i Phinees 
(Num. 25,10-13). Dupa Theodoret (Qu. lud. 27), acest amanunt referitor la Phinees 
permite datarea razboiului impotriva lui Beniamin pufin dupa moartea lui lisus Nave. 
20^9-48 Relatarea luptei din a treia zi este dubia, cu reveniri in desft^urarea crono- 
logica. 
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de lupta la Baalthamar; iar pandarii 
lui Israel luptau din locul lor, din- 
spre apus de Gabaa. 
^'^ 5i au ajuns in fata [cetafii] Gabaa 
zece mii de barbafi ale§i din tot Israe- 
lul §1 lupta s-a Tntetit; iar aceia nu 
pricepeau ch u ajunsese grozSvia. 

^^ §i ]-a lovit Domnul pe Beniamin 
dinaintea lui Israel, §i in ziua aceea 
fiii lui Israel au nimicit din Benia- 
min douazeci §i cinci de mii de bSr- 
bati §i o suta; to|i scoseserS sabia. 
^^ §i Beniamin a vazut ca este !n- 
frant. §i barbatii din Israel i-au iScut 
loc lui Beniamin, caci se mcredeau 
in cursa pe care o TntinseserS Tnspre 
Gabaa. 

^' §i pandarii s-au nSpustit §i s-au 
desfa§urat Tnspre Gabaa; §i au por- 
nit pandarii §i au trecut toata cetatea 
prin ascuji§ul sabiei. 

^^ §i intre barba^ii lui Israel §i pan- 
dari era randuit un semnal, ca [aceia] 
sS aprinda o torta de fum din cetate. 

^^ §i barbatii lui Israel s-au Tntors la 
lupta; Beniamin a inceput sa-i lo- 
veasca, ranind din randul lui Israel 
cam treizeci de barba^i, caci i§i spu- 
nea: „Doar se Tntorc iara§i dinaintea 



Baalthamar; iar pandarii lui Israel 
luptau din locul lor, dinspre Maara- 
gabe. 

^'^ §i s-au dus ?n fa{a [cetatii] Gabaa 
zece mii de barba|i ale§i din tot Israe- 
lul §i batalia s-a tntetit; iar aceia nu 
pricepeau ca se abatuse asupra lor 
grozavia. 

^^ §i 1-a lovit Domnul pe Beniamin 
in fata fiilor lui Israel, §i au nimicit 
fiii lui Israel din Beniamin in ziua 
aceea douazeci §i cinci de mii de 
barba|i §i o suta; to^i purtau sabie. 
^^ §i fiii lui Beniamin au vSzut ca 
au fost batuti. §i barbajii din Israel 
i-au facut loc lui Beniamin, caci se 
Tncredeau in cursa pe care o intin- 
sesera inspre Gabaa. 
^^ $i in vreme ce se retrageau, 
pandarii au navalit §i s-au Tndreptat 
spre Gabaa; ji s-au desfa§urat pan- 
darii §i au trecut cetatea prin ascu- 
ti§ul sabiei. 

^^ §i intre barbatii lui Israel §i pin- 
dari era randuit un semn, ca [aceia] 
sS ridice un semnal de fum din 
cetate. 

^^ §i fiii lui Israel au vazut ca pan- 
darii pusesera stapanire pe Gabaa §1 
s-au oprit randui^i de lupta; Benia- 
min a inceput sa-i bata, ranind din 
randul lui Israel cam treizeci de 



20^6 inceputul acestui verset este concluzia celui precedent, dupS care se revine asupra 
evenimentelor enunjate mai tnainte. 
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noastra, cum a fost lupta §i mai 
Tnainte." 

"^^ tar focul a tnceput s& urce din 
cetate ca o coloan5 de fum; atunci 
Beniamin a privit Tnapoia sa §i iata 
ca se ridica spre cer sfar5itul cetatii. 

"' §i barba|ii din Israel s-au intors, 
iar barbatii din Beniamin s-au zorit, 
caci vazusera ca i-a lovit nenorocirea. 
*^ §i s-au Tntors din fata bSrbatilor 
din Israel [apucand-o] pe drumul 
spre pustiu, dar batalia i-a ajuns din 
urma §i cei [care veniserS] din cetati 
i-au nimicit chiar in mijlocul lor. 

§i I-au farami|at pe Beniamin, ca 
sa se linijteasca de tot, §i I-au calcat 
in picioare pana in fata [cetatii] 
Gabaa, dinspre rasarit. 
'''* §i au cazut din Beniamin optspre- 
zece mii de barba^i; cu to^ii barba}:i 
putemici. 

''^ §i s-au intors ?i au fugit inspre 
pustiu, spre stanca Remmon, ji au 
adunat de pe drum cinci mii de bar- 
ba^i; §i I-au urmarit [pe Beniamin] 
pana la Gadaam 5! au lovit dintre ei 
doua mii de barba^i. 



barbati, caci i?! spunea: „Iara§i ne 
cad in fata, cum a fost batalia §i mai 
fnainte." 

''^ Iar semnalul a tnceput sa urce din 
cetate in coloana de fum; atunci 
Beniamin a privit inapoia sa §i iata 
ca s-a ridicat spre cer sfSr§itul 
cetatii. 

*' §i barba^ii din Israel s-au intors, 
iar barba^ii din Beniamin s-au zorit, 
caci vazusera ca i-a atins grozavia. 
■*^ §i in fata fiilor lui Israel, au privit 
catre drumul spre pustiu §1 au luat-o 
la fuga, dar lupta i-a ajuns din urma 
§1 cei [care venisera] din cetati i-au 
nimicit chiar in mijlocul lor. 

§i I-au faramitat pe Beniamin 51 
I-au urmarit de la Nua, pe jos, panS 
in fata [cetatii] Gabaa, dinspre 
rasarit. 

^^ §i au cazut din Beniamin optspre- 
zece mii de barbati; cu totii barbati 
in putere. 

*^ §i au privit cei rama§i §i au fugit 
inspre pustiu, spre stanca Remmon, 
§i fiii lui Israel au adunat dintre ei 
cinci mii de barbati; §1 i-au urmarit 
fiii lui Israel pana la Gedan §i au 
lovit dintre ei doua mii de barbati. 



20,43 Textul ebraic al acestui verset este dificil, fapt care explica divergenfele din tradu- 

cerile grece^ti. TM are: kitfru 'eth-Binyamin hir^dhiphuhu rrfnuhah hid.H'nkhuhu, pentru 
care s-au propus traduceri ca ,,1-au impresurat pe Beniamin, 1-au urmarit f^rS odihna / 
1-au hartuil / l-au cSlcat in picioare/ i-au zdrobit In odihna". Cele patru r^dScinl {KTR, 
RDF, NWH, DRK) sunt redate tn greaca Tn a§a fel meat sa alcatuiasca un tablou plau- 
zibil, chiar daca nu se ob^ine echivalenta deplinS a sensurilor: ,,1-au iSramitat pe 
Beniamin", ,,1-au urmarit", ,,1-au calcat tn picioare". 
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*^ §i toti cei lovifi din Beniamin in 
ziua aceea au fost douazeci §i cinci 
de mii de barbati care scoseserS sa- 
bia; cu totii [erau] barba^i putemici. 
'^^ §i s-au tntors 51 au fugit inspre 
pustiu, spre stanca Remmon ^ase 
sute de barbati; §i au stat la stanca 
Remmon vreme de patru luni. 
^^ lar barbatii din Israel au taiat calea 
fiilor lui Beniamin §i i-au trecut prin 
ascuji^ui sabiei fSra sS se opreascS, 
de la [cei din] cetate p^na la vite, tot 
ce-au gSsit m toate cetStile; iar cetS- 
^ilor pe care le-au g^sit ie-au dat foe. 

21 ' §i Israel fScuse juramant la 
Massepha spunand: „Nimeni dintre 
noi nu-^i va da fiica de sotie lui 
Beniamin." 

^ §1 tot poporul a mers la Massepha 
§i la Baithel §1 au stat acolo pana 
seara Tnaintea lui Dumnezeu; §i 
§i-au ridicat glasul §i au plans cu 
planset mare 

^ §i au spus: „De ce, Doamne, Dum- 
nezeul lui Israel, s-a intamplat lucrul 
acesta in Israel, cS astazi lipse§te 
din Israel un trib?" 
* §i a fost a^a: a doua zi s-a trezit 
poporul de dimineata 51 a zidit acolo 
un altar §1 a ridicat ardere de tot 
penlru izbavire. 



^^ §i toti cei lovi^i din Beniamin ?n 
ziua aceea au fost douazeci ji cinci 
de mii de barba|i care purtasera sa- 
ble; cu totii [erau] barbati in putere. 
■^^ §i au privit cei rama§i §i au fugit 
Tnspre pustiu, spre stanca Remmon, 
§ase sute de barbaji; §i au stat la 
stanca Remmon vreme de patru luni. 
^^ lar fiii lui Israel s-au Tntors asu- 
pra fiilor lui Beniamin §i i-au trecut 
prin ascuti§ul sabiei, de la [cei din] 
cetatea Methla pana la vite, tot ce-au 
gasit in toate cetatile; iar cetatilor 
pe care le-au gasit le-au dat foe. 

21 ^ §i fiii lui Israel fScuserS 
juramant la Massepha spunand: 
„Nimeni dintre noi nu i§i va da fiica 
de sotie lui Beniamin." 
^ §i poporul a mers la Baithel §i au 
stat acolo pana seara inaintea lui 
Dumnezeu; §1 §i-au ridicat glasul §i 
au plans cu planset mare 

^ §i au spus: „Pentru ce, Doamne, 
Dumnezeule al lui Israel, s-a intam- 
plat ca astazi lipse§te din Israel un 
trib?" 

^ §i a fost a5a: a doua zi s-a trezit 
poporul de dimineata §1 a zidit acolo 
un altar 51 a ridicat ardere de tot §i 
[jertfe] desavSr§ite. 



21,1 Ultimul capitol st5 vadit sub semnul dublSrii naratiunii: segmentul vv. 1-14 este 
dublatdew. 15-23. 
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§i fiii lui Israel au spus: „Cine 
dintre toate triburile lui Israel n-a 
urcat ia adunare dinaintea Domnu- 
M?" CSci exista juramant mare Tm- 
potriva celui care nu urea dinaintea 
Domnului la Massepha, spunand: 
„De moarte va muri." 
^ §i fiii lui Israel s-au inmuiat Tn 
privin^a lui Beniamin, fratele lor, §1 
au spus: „Astazi a fost Tndepartat un 
trib din Israel; 

^ ce vom face cu cei lasa^i f3ra 
neveste? Noi am jurat in numele 
Domnului s& nu ie dam so^ii dintre 
fiicele noastre." 

§1 au spus: „Care [este] tribul din 
Israel care nu s-a urcat dinaintea 
Domnului la Massepha?" §i iatS cSl 
din [cetatea] labis din Galaad nu 
venise nimeni ?n tabarS, la adunare. 
' §i a fost cercetat poporui: §i iata 
ca nimeni dintre cei care locuiesc in 
labis din Galaad nu fusese acolo. 

5i adunarea a trimis acolo doua- 
sprezece mii de barbafi dintre fiii 
celor putemici §i le-au poruncit ace- 
lora spunand: „Duceti-va §\ trecefi-i 
prin ascu^i^ul sabiei pe toti cei care 
locuiesc labis din Galaad, §i femeile 
§i poporui. 

'^ Si iata ce ve^i face: ve^i da pieirii 
pe toji barbafii |i pe toate femeile 
care au cunoscut culcu? de barbat." 

'^ §i au gasit intre cei ce saia§luiau 
Tn labis din Galaad patru sute de 



§1 fiii lui Israel au spus: „Cine 
dintre toate triburile lui Israel n-a 
urcat la adunare dinaintea Domnu- 
lui?" Caci exista juramant mare im- 
potriva celui care nu urea dinaintea 
Domnului la Massepha, spunSnd: 
„De moarte va muri." 
* §i fiii lui Israel s-au fnmuiat Tn 
privin^a lui Beniamin, fratele lor, §i 
au spus: „Astazi a fost scos un trib 
din Israel; 

ce vom face cu cei rama§i Tn via^a 
§i lasaji fSra neveste? Noi am jurat 
Tn numele Domnului sa nu le dam 
sotii dintre fiicele noastre." 
^ §i au spus; „Care [este] tribul din 
Israel care nu s-a urcat dinaintea 
Domnului la Massepha?" §i lata ca 
din [cetatea] labis din Galaad nu 
venise nimeni Tn tabara, la adunare. 
^ §i a fost cercetat poporui: §i iata 
ca nimeni dintre cei care locuiesc Tn 
labis din Galaad nu fusese acolo. 

§i adunarea a trimis acolo doua- 
sprezece mii de barbafi dintre fiii 
celor puternici §i le-au poruncit ace- 
lora spunand: „Duce|i-va §i trecefi-i 
prin ascufi^ul sabiei pe toji cei care 
locuiesc Tn labis din Galaad. 

§i a^a vefi face: veji da pieirii pe 
to^i barbatii §i pe toate femeile care 
au cunoscut cuicu§ de barbat; dar pe 
fecioare le veti cruja." §i a§a au fScut. 

1 9 

§i au gasit Tntre cei ce sala§luiau 
Tn labis din Galaad patru sute de 
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tinere fecioare, care nu cunoscuserS 
culcu§ de barbat §i le-au dus In 
tabara la Selo, care se afla in tinutuJ 
Canaanului. 

'^ §i toata adunarea a trimis [soli] §i 
a vorbit cStre Beniamin care era la 
stanca de la Remmon; ^i 1-au che- 
mat la pace. 

'"* §i Beniamin s-a intors catre fiii 
lui Israel in ceasul acela §i le-au dat 
lor femei dintre femeile din labisul 
Galaadului; §i le-a fost pe plac a§a. 

§i s-ainmuiat poporul cStre Benia- 
min, caci Domnul f^cuse spartura tn 
triburile lui Israel. 

§i batranii adunarli au spus: „Ce 
vom face cu cei rama^i fSra ne- 
veste?" caci pierisera femeile din 
Beniamin. 

" §i au spus: „[Sa fie] mo?tenire de 
scapare pentru Beniamin, ca sS nu 
piara un trib din Israel; 

noi nu putem sa le dam sotii 
dintre fiicele noastre, caci am jurat, 
noi, fill lui Israel, spunand: «Bles- 
temat fie eel care-i va da sojie lui 
Beniamin))." 

§i au spus: „[Este] sarbatoare 
pentru Domnu! in fiecare an la 
Selo, care se afla la miazanoapte de 



tinere fecioare, care nu cunoscusera 
culcu? de barbat, §1 le-au dus in ta- 
bSra la Selon, in |:inutul Canaanului. 

^^ §i toata adunarea a trimis [soli] §i 
a vorbit cStre fiii lui Beniamin care 
erau la stanca de la Remmon; §i 
i-au chemat la pace. 
''* $i Beniamin s-a Tutors catre fiii 
lui Israel in ceasul acela §i fiii lui 
Israel le-au dat lor femeile pe care 
le crutasera dintre fiicele din labisul 
Galaadului; §1 le-a fost pe plac a$a. 

§i s-a inmuiat poporul catre Benia- 
min, caci Domnul facuse spartura in 
triburile lui Israel. 

§i batranii adunarii au spus: „Ce 
vom face cu cei rama$i fara ne- 
veste?" caci pierisera femeile din 
Beniamin. 

'^ §i au spus: „[Sa fie] mo§tenire a 
celor scSpati pentru Beniamin, ca sa 
nu piara un trib din Israel; 
'^ noi nu putem sa le dam sojii 
dintre fiicele noastre, cSci am jurat, 
noi, fill lui Israel, spunand: «Bles- 
temat fie eel care-i va da so^ie lui 
Beniamin.))" 

^* §i au spus: „Iata o sarbatoare 
pentru Domnul in fiecare an la 
Selon, care se afla la miazanoapte 



21,14 Acest verset reprezinta articula{ia dublci naratiuni, Flnalul (identic !n A §! B) 
confine in TM o negajie: „nu le-a fost de ajuns", „nu au fost multumitl". Prezen^a sau 
absenta acestei nega^ii este hotaratoare pentru interpretarea relaiarii care urmeaza: sau 
independenta de cea dintSi, sau decurgand din ea. 
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Baithel, la ras5rit de drumul ce urcS 
de la Baithel la Sikima §1 la miazazi 
de Libanul Lebonei. 
^^ §li !e-au poruncit fiiior lui Benia- 
min, spunandu-le: „Merge^i 51 staji 
la panda in vii; 

veti privi 51 iata cS fiicele locuito- 
rilor din Selo vor ieji sS joace tn 
hora la Selo; atunci voi sa ie§iti din 
vii 5i fiecare barbat sa-§i ia femeie 
dintre fiicele din Selo §i sa plecafi 
spre tinutui lui Beniamin. 
^ §i va fi a§a: cand vor veni ta^ii lor 
ji frafii lor sa va ceara socoteaia, 
noi le vom spune: «Indurati-va de 
ei, caci nu §i-a putut lua fiecare 
barbat femeie ca [prada] de raz- 
boi; fiindca voi nu le-ati dat lor; 
dupa cum stau lucrurile, avefi ^i voi 
vina.»" 

^^ §i fiii lui Beniamin au fScut 
Tntocmai 51 ji-au luat neveste, dupa 
numarul lor, dintre cele care jucau 
in hora, pe care le-au prins; §i au 
plecat §i s-au Tutors in partea lor de 
mo§tenire §1 §i-au durat cetati §i 
s-au sala§luit in ele. 

§i, in vremea aceea, au plecat fiii 
lui Israel fiecare spre tribul sau §i la 



de Baithel, la rSsarit de drumul ce 
urea de la Baithel la Sychem §i la 
miazazi de Lebona." 
^'^ §i !e-au poruncit fiiior lui Benia- 
min, spunandu-le: „Mergeti §i sta|i 
la panda in vii; 

' veji privi §1 iata ca fiicele locuito- 
rilor din Selon vor ie§i sS joace in 
hora; atunci voi sa ie^i^i din vii §i 
fiecare barbat sa-§i ia femeie dintre 
fiicele din Selon §i sa pleca^i spre 
tinutui lui Beniamin. 
^^ §i va fi a§a: cand vor veni tafii lor 
gi frajii lor sa va ceara socoteaia, 
noi le vom spune: «Ave^i mila de 
noi cu privire la ele, caci nu §i-a 
putut lua fiecare barbat femeie ca 
[prada] de batalie; fiindca voi nu 
ne-ati dat; de aceea, aveji §i voi 
vina." 

^^ §i fiii lui Beniamin au fScut 
intocmai §i ^i-au luat neveste, dupa 
numarul lor, dintre cele care jucau 
in hora, pe care le-au prins; §i au 
pornit §1 s-au Tutors Tn partea lor de 
mo§tenire §1 §i-au durat cetati §: 
s-au saia^luit Tn ele. 
^^ §i, Tn vremea aceea, au plecat fiii 
lui Israel fiecare spre tribul sau §i la 



21,22 Rapirea fetelor din Selo este aici obiect de dezbatere juridicS. Cazul este com- 
plicat: acuzatorii sunt ta^ii §i fratii fetelor, ap5ratorii sunt batrSnii comuniiatii, acuzatii 
sunt beniaminitii sau chlar batranii. Verdictul pastreaza in textul grecesc concizia celui 
ebraic, de§i cu diferenfe Tn conjinut. TM are: „Daca parintii sau fratii lor vin sa ne ceara 
socoteaia, le vom spune; «indurati-vS de ei, caci nici unul dintre noi nu ^i-a luat femeie 
ca [prada de] razboi. Nici voi nu puteaji sa le dafi, altfel a^i fi avut vina.»" 
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neamul sftu §i au mere acolo, fiecare neamul sftu §1 s-au dus acolo, 

in partea lui de mo§tenire. - fiecare in partea lui de mo^tenire. - 

^^ In zilele acelea nu era rege in ^^ lar in zilele acelea nu era rege in 

Israel; fiecare fScea ceea ce-i parea Israel; fiecare fScea ce-i parea drept 

drept in ochii sai. inaintea sa. 



21,25 Versetut final con|ine In B o particula 5t, care indica o opozifie fa^a de textul 
precedent. 



RUTH 



Introducere 



I. Subiectul 

Istorisirea, plasata in perioada Judecatorilor, ne prezinta o familie care 
migreaza din Bethleemul lui luda, lovit de o foamete cumplita. Personajele 
cu care ne intalnim in primul capitol, Abimelech, sotia sa, Noemin, §i fiii 
lor, Maalon §i Chelaion, se stabilesc in campia Moabului. Dupa moartea lui 
Abimelech, fiii i^i iau sotii moabite, pe Orpha ji pe Ruth. Tinerii Tnsa mor 
§i ei, iar Noemin e silita sa caute ajutor la rudele apropiate ale sotului sau. 
§i, de vreme ce teritoriile lui luda depa^isera criza foametei, se hotara§te 
sa se intoarca in Bethleemul natal. Noemin insa i?! indeamna nurorile sa 
ramana alaturi de familiile lor, in Moab, unde le era mai u§or sa-§i recla- 
deasca un viitor. In vreme ce Orpha cedeaza rugamin|ilor Noeminei §1 se 
tntoarce la poporul sSu, Ruth o urmeaza pe soacra sa in drumul de Tntoar- 
cere (1,1-18). O data intrate in Bethleem, Noemin T§i da seama de statutul 
ei social defavorizat §i i§i plange soarta pe care i-a harazit-o Dumnezeu 
(1,19-22). 

Capitolul al doilea introduce un nou personaj, care va juca rolul decisiv 
in istoria reabilitarii lor sociale: Boos, un om bogat, ruda apropiata a 
barbatului Noeminei. Ruth e sfatuita de soacra sa sa ca§tige atentia lui Boos 
§i se alatura slujitorilor acestuia la secerat. Boos remarca devotamentul §i 
harnicia lui Ruth (2,1-23). Noemin o invata pe Ruth cum sa-l faca pe Boos 
sa le devina „rascumparator" (c/ nota la versetul 2,20). Boos se Tnvoie§te, 
dar e impiedicat de existenta unui al doilea rascumparator, mai Tndreptatit 
decat el (3,1-18). Inaintea adunarii mai marilor ceta^ii, Boos face publica 
intentia de a rascumpara ogorul mo§tenit de Noemin 51, in acela^i timp, de a 
se casatori cu Ruth, pentru a perpetua, in virtutea leviratului, numele lui 
Maalon, sotul defunct al lui Ruth (4,1-12). De teama de a nu-§i periclita 
situatia sociala §i economica, eel de-al doilea rascumparator renunta in 
favoarea lui Boos, care va rascumpara mo^tenirea Noeminei §i se va 
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cSsatori cu Ruth. Copilul nSscut in urma casatoriei pune capat „amaraciunii 
de odinioara" (4, 13-22). Acest copil este stramojui regelui David §1, prin 
urmare, stramo^ul dupa trup al lui lisus Hristos. Genealogia din finalul 
capitoiuiui al patrulea a fost reluata de Matei (Mt. \,3-6)\ 

Cu excepfia genealogiei (4,18-22), unitatea literara este evidenta. Cartea 
are patru sec^iuni compacte (1,6-18; 2,1-17; 3,1-15; 4,1-12), precedate de o 
introducere (1,1-15) §i urmate de o concluzie (4,13-17). 

Ca §1 celelalte carti incluse in categoria megilloth, cartea Ruth era citita 
la una din sarbatorile anuale evreie?ti, respectiv la sarbatoarea Cincizecimii, 
sarbatoare tradijionaia a seceri5ului, care a fost investita cu sensul de a cele- 
bra Legea daruita de Dumnezeu poporului lui Israel. Legatura car^ii Ruth cu 
sarbatoarea tine §i de faptul ca ac^iunea ei are loc in aceasta perioada a 
anului, dar nu trebuie ignorat §i sensul ei teologic: darul lui Dumnezeu are 
in final ca tinta toate neamurile: o femeie straina de Israel ajunge, datorita 
frumusetii ei spirituale, nu numai sa fie primita in sanul acestuia, ci chiar sa 
fie strabunica marelui rege David. 

II. Locul caitii in canon 

In Biblia ebraica, Ruth este plasata in cea de-a treia diviziune a canonului, 
respectiv in cadru! carjilor K^tubkim, „Scrieri", alaturi de CEntarea Canta- 
rilor, Qoheleth (Ecleziastul), Plangerile (lui leremia) §1 Esther (Tmpreuna cu 
care formeaza cele cinci megilloth^. In Talmud {Baba Batra 14b- 15a) e 
presupusa o pozi^ie mai veche, precedand Psalmii. De altfel, aceasta tradi^ie 
talmudica atribuie cartea Ruth profetului Samuel. Ulterior, in Biserica 
timpurie, Tncepand cu secolul al IV-lea d.H., cartea Ruth va ocupa diferite 
locuri in canon: fie intre cele „douasprezece carji istorice", fie ca un apen- 
dice la cartea Judecatorilor (potrivit, probabil, reperelor cronologice men- 
tionate in cap. 1,1), fie alaturi de cartile „celor §aisprezece" profe^i §1 de 
Psalmii 



1. Cf. New Interpreter's Bible, Abingdon Press, col. 829-830. 

2. La Bible, traduction oecumenique, edition integrale (TOB), 1994, Paris, p. 16. 

3. G. Dorival, M. Harl, O. Munnich, La Bible grecque des Septante, 1994, pp. 116-117 
§i 329. 
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III. Repere istorico-literare 

Datarea textului ebraic e o chestiune pusS inca sub semnul Tntrebarii. 
Ipoteza datarii preexilice se sprijina pe unele mentiuni cu caracter juridic, 
precum dreptul de rascumparare sau casatoria de levirat, care reflecta insti- 
tutii anterioare Deuteronomului. Studiul onomasticii denote, de asemenea, 
origini stravechi. Se sustine Tnsa §1 ipoteza datarii postexilice: intr-adevar, 
perioada judecatorilor apare ca foarte indepartata, obiceiurile ei au cazut in 
desuetudine §i autorul se simte obligat sh le expHce pentru contemporanii 
sai. Cateva particularitati lingvistice (prezenta unor aramaisme §i a unor 
elemente de ebraicS tarzie) vin in sprijinul datarii postexilice. De asemenea, 
aceasta scriere se prezinta in evidenta opozitie cu Tncercarea lui Neemia de 
a anula toate casatoriile mixte (Neem. 13,23-27 = LXX 2Ezdra 23,23-27), 
ceea ce ar susjine datarea ei la star§itul secolului a! V-lea. Teologia cartii 
(universalismul, sensul suferintei) poate fi inteleasa mai bine intr-un climat 
postexilic. Exista §i ipoteza existenjei unci traditii mai vechi, rescrise apoi 
in variante succesive . 

In ceea ce priveite datarea versiunii LXX pentru cartea Ruth, 
D. Barthelemy sustine teoria potrivit careia in prima jumatate a secolului 
I d.H.^ o parte a car^ilor LXX au fost revizuite in Palestina de catre un 
grup printre ale carui initiative s-a numarat inlocuirea lui Kod prin Kal-ye 
pentru traducerea particulei ebraice gam (de unde denumirea de kaige). Revi- 
zuirea intreprinsa de acest grup pare sa fi fost una ebraizanta, care a corectat 
vechea traducere greaca dupa un original ebraic de tip protomasoretic. In cazul 
cartii Ruth se presupune ca aceasta ar fi fost chiar tradusa integral . De 
altfel, inca inainte de lansarea teoriei lui D. Barthelemy, H.St.J. Thackeray 
fiicea distinctie intre maniera de traducere a Pentateuhului §i una accen- 
tuat literala, care caracteriza §i versiunea cartii Ruth . Interventia grupului 
kaige nu a fost insa ultima; s-au depistat in versiunea greaca a cartii Ruth 
urmele unor recensiuni anonime ulterioare . 



4. New Interpreter 's Bible, col. 829-830. 

5. G. Dorival, M. Harl, O. Munnich , op. cit., pp. 93, 97 §i 11 1 . 
6./6(.i., pp. 105-106. 

7.7/jiU,pp.l59-160. 

8. Ibid., p. 232. 

9. Ibid., pp. 172-173. 
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rV. Scop §i semnifica^ie 

Relatarea acestei istorii vizeaza o soteriologie cu caracter universal, nu doar 
national. Se pune accent pe apartenen^a lui Ruth la un popor strain de 
poporul lui Israel (1,22; 2,2; 3,10.21; 4,5.10). Ea vine §i gase§te o noua casa 
sub „acoperamantul aripilor" Dumnezeului lui Israel, expresie pe care tradi- 
tia rabinica ajunge sa o foloseasca pentru a desemna convertirea la iudaism. 
Afirmatiile din VT despre universalismul mantuirii constituie §i un punct de 
plecare pentru propovaduirea paulina referitoare la economia divina a 
mantuirii universale in Hristos (Rom. 3,29; ICor. 12,13; Gal. 3,11). 

Se pot disceme oarecare asemanari cu Cartea lui lev, in aten|ia pe care 
autorul o acorda Noeminei, urmarind acela§i scenariu alcatuit din douS 
momente - decadere §i reabilitare - din marea aventura a descoperirii 51 
cunoa$terii lui §addai, Atotputernicul. 

Potrivit unci interpretari tipologice, una din temele centrale ale carjii 
este rascumpararea, Boos devenind prototipul vetero-testamentar al rascum- 
pararii universale savar^ite de lisus Hristos. 

S-a insistat, de asemenea, pe valorile etice: prietenia, devotamentul, 
spiritul de sacriflciu, spiritul de dreptate etc. 

Onomastica are valoare simbolica, ceea ce poate fi §1 un argument in 
favoarea datarii preexilice a textului ebraic. Abimelech este varianta LXX 
pentru ebr. 'ElTmelekh, „Dumnezeul meu este rege". in perioada postexilica 
numele compuse cu -melekh dispar. No '^mi poate fi tradus prin „cea care 
imi aduce mangaiere". Maalon (ebr. Malflon) §i Chelaion (ebr. Kit yon) se 
presupune ca provin din radacini care semnifica boala, respectiv slabiciu- 
nea. Orpha (ebr. 'O/pdh) este „cea cu grumazul Tntors", cea care a ales sa 
se intoarca la poporul sau. Ruth aparjine etimologic radacinii care semnifica 
prietenia. Obed (ebr. 'Obhedh) se presupune ca ar fi forma prescurtata a lui 
'Obhadh^yah, „slujitorul Domnului". 

V. Versiunea greaca a car|ii Ruth; compara|ie cu TM 

Dupa cum s-a constatat in cazul majoritatii versiunilor LXX, §i in privin^ 
carjii Ruth traducatorul ramane fidel modelului ebraic. In sprijinul acestei 
observatii se remarca unele procedee lingvistice la care recurge traduca- 
torul. Reproduce a§a-numita figura etimologica, insistand asupra verbului, 
de fipul: „...§i carand [snopii], carati ^i pentru ea §1, aruncand, aruncati %\ 
pentru ea" (2,16, traducere literala; asemenea 2,11). Recurge uneori la 
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genitive ebraice (de calitate), acolo unde uzu! grecesc ar fi recurs la un 
adjectiv epitet (3,11). Uneori traducatorul calchiaza sintaxa ebraicS in ase- 
menea masura incat creeaza unele constructii prolixe de tipul: „a incetat de 
a mai grai catre ea inca" (1,18, traducere literals; de asemenea 4,1-4). Se 
observa tendin|a de a pastra valenfele unor expresii ebraice de tipul celor 
din 3,14.18. Traducatorul reproduce parataxa propozitiilor (Kai... Kai... cu 
diferite valori pe care le poate avea in greaca aceasta conjunctie copulativa, 
ca §1 w^ in ebraica) §i calchiaza turnura ebraica pentru „relansarea'' textului, 
indeosebi la viitor: „§i se va intampla [a§a]" (kqI eoxm...) (3,13); „lar tu te 
vei spala §1 te vei unge [cu uleiuri], vei imbraca haina ta ?i te vei duce sus la 
arie" (3,3, traducere literala). 

Se pot descoperi tradiiceri inverse In LXX, unele explicand ceea ce 
autorul a considerat a fi inten^ia initiaia a textului'\ in TM, Ruth multu- 
me^te lui Boos: „Fie sa gasesc mulfumire inaintea ochilor tai, stapanul meu, 
ca m-ai mangaiat pe mine §1 ca ai grait [cu blande^e] Inimii slugii tale §i lata 
eu nu voi fi ca una din slujnicele tale", iar in LXX devine: „... ca m-ai 
mangaiat pe mine ?i ai grait catre inima roabei tale ?i lata, eu voi fi ca una 
din slujnicele tale" (2,13). 

De asemenea, traducatorul creeaza cuvinte noi prin prefixare sau 
sufixare plecand de la cuvinte cunoscute, astfel meat se realizeaza familii 
lexicale capabile sa acopere sfera semantica a cuvintelor ebraice. Intalnim o 
astfel de situatie in cazul lui irix\<5X£x^^l\ (devenit deja tehnic in vocabu- 
larul succesiunii - Num. 35,12; lis. Nav. 20,3) care furnizeaza termeni ca 
cfyxiaieuf; (Ruth 3,12), necesari pentru a defini anumite institutii iudatce in 
epoci diferite. In cazul carfii Ruth, denume§te ruda cea mai apropiata §i 
indreptatita atat sa rascumpere pamantul rudelor, cat §1 sa ridice urma§i unei 
rude defuncte, in baza casatoriei de levirat . 

Un fenomen asemanator se observa in cazul adoptarii adjectivului 
cryaBoi; ca echivalent al ebraicului t_dbh, pe baza caruia traducatorul creeaza 
verbul oyaGweiv (3,7), pentru a eviden^ia conota^iile lui t_dbh diferite de 
cele ale grecescului ayaBoi;, evocand astfel ideea de bucurie, de incantare . 

Alteori traducatorul recurge la variante de traducere diferite de textul 
ebraic. Asemenea situatii intalnim in 2,12, unde traducatorul opteaza pentru 
forma a verbului TieiOw, jceTioieevai, „a fi mcredintat de un adevar", in 



1 1 . G. Dorival, M. Harl, O. Munnich, op. cit, p. 215. 

\2.Ibid.,^.2Al. 
13. Ibid, p. 24S. 
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locul verbului ebraic hasah, „a cSuta adapost", a canii prezent^ era justifi- 
cata in context („a-§i gasi adapost sub acoperamantul aripilor...")- fti 1,21, 
tn locul verbului ebraic cu Tntelesul „[Domnul] a marturisit Tmpotriva mea", 
LXX opteazS pentru eTcaceivcoaev, „m-a smerit". Se pare cS in unele locuri 
autorul versiunii grece§ti n-a putut acoperi perfect conota^iile unor termeni 
ebraici. Exista situatii in care traducatorul folose^te acela^i terrnen pentru 
traducerea a doi termeni ebraici diferi^i: gr. 5o'6>.ri pentru ebr. §ipH'hah §i 
'ama/2 (2,13; 3,9). 

VI. Lecturi creatine ale carfii Ruth 

Cartea Ruth nu a constituit pentru exegeza patristica un subject de o impor- 
tanja la fel de mare precum aceea a alter car^i vetero-testamentare (Geneza, 
Exodul, Psalmii). Comentariile la Cartea lui Ruth se Tnscriu mai degraba in 
contextui mai larg al demersurilor unor scriitori cre^tini de a interpreta in 
cicluri ample majoritatea scrlerilor Scripturii. Nu avem de a face, a§adar, cu 
o exegeza exhaustiva §i sistematica, ci cu una restransa, orientata in special 
asupra unor realitati care i^i vor gasi ecou in Noul Testament. Comentariile 
patristice se prezinta uneori sub forma unor scurte adnotari in care autorii 
insista asupra parabolei strainei care vine sa gaseascS adapost „sub acopera- 
mantul aripilor" Dumnezeului lui Israel. In aceasta relatare, Parintii Bisericii 
intrevad preflgurarea intrarii neamurjior pagane in Biserica lui Hristos. Ase- 
menea consideratii se intalnesc, de pilda, la Origen, Theodoret al Cyrului, 
in tradi^ia exegetica greaca, la leronim, Beda Venerabilui, Petru Comestor 
§i Rhabanus Maurus, in traditia tardiva latina'''. Trebuie notata insisten^a 
asupra genealogiei din finalul capitolului al patrulea (4,18-22), genealogie 
care dovede^te faptui ca istoria lui Ruth nu e o simpla legenda, ci se 
incadreaza in economia divina. Ruth urmeaza un plan divin prin care devine 
stramoa§a dupa trup a lui lisus Hristos. De altfel, conform traditiei exege- 
tice grece§ti, originea ei nu este intamplatoare, confirmand o realitate divino- 
-umana potrivit careia mantuirea face parte dintr-un plan ai lui Dumnezeu 
care se manifesta in spirit, nu in litera. De aceea, ?n exegeza patristica de 



14. Theodoret al Cyrului, Quaestiones in Octateuchum, Tn PG 80, coll. 518-528; Origen, 
PG 12, coll. 989-990; S. Hieronymi divina Bibliotheca, PL 28 col. 543; Venerabilis 
Bedae quaestiones super Hbrum Ruth, PL 93, col. 429: „Tot a?a §i Biserica, fiind che- 
mata dintre neamuri la Domnul, §i-a lasat patria sa, adicS idolatria, §i renuntand la toate, 
prin deplina convertire, a urmal Domnului Dumnezeului sau..."; B. Rhabani Mauri com- 
mentarium in Hbrum Ruth, PL 108, coll. 1 199-1223. 
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tipul celei atribuite lui loan Gura de Aur §i ulterior lui Theodoret, ca §i in 
cea a lui Matei, se pune accent tocmai pe caracterul extraordinar, surprin- 
zator ai acestui plan divin care include in descendenfa dupa trup a lui lisus 
Hristos personaje istorice de tipul Ruth sau Thamar, departe de tiparele 
Legii poporulu! ales . 

Pentru unii autori cre§tini, precum Rhabanus Maurus , Ruth a oferit §i 
posibilitatea unci exegeze tipologice sau simbolice. Maurus supune textul, 
verset cu verset, unei interpretari exclusiv alegorice. Abimelech este simbo- 
lul Decalogului; sojia sa, Noemin, simbolizeaza sinagoga; fiii lor, Maalon §i 
Chelaion, intruchipeaza tipologic profetii §i apostolii ^ Se insista, de aseme- 
nea, asupra prezentarii lui Boos ca prefigurare a lui lisus ca Rascumparator 
universal*^. 

Alti autori cre§tini au dedicat versuri inspirate istoriei lui Ruth. Theodor 
Prodromal aminte§te acest episod sub forma a patru catrene, accentuand, la 
randul sau, importanta acestei feme! in genealogia lui Hristos . 

in general, literatura patristica acorda importanta istoriei lui Ruth sub 
doua aspecte; al soteriologiei universale, in cadrul careia poporul ales de 
Dumnezeu cuprinde toate neamurile; al hristologiei: personajul Ruth repre- 
zinta o veriga esentiala in ascendenta pamanteasca a Fiuiui iui Dumnezeu. 



Cristina Costena Rogobete 



\5.Cf. nota la versetele 4, 1 8-22. 

16. Rhabanus sau Reabanus Maurus (7767-856) a fost abalele manastirii de la Fulda §i 
arhiepiscop de Mainz. Profesor, teolog §1 exeget renumit. A comentat aproape toate 
cartile Vechiului Testament, inspirandu-se din Origen, leronim, Augustin, Ambrozie. 
Scrierile sale a§teapta mca o editie critlcS completa. Deocamdata ele pot fi consultate In 
PL vol. 107-112. 

17. B. Rhabani Mauri commentarium in Ubrum Ruth, col. 1200 C-D. 
n.Ibid.,co\. 1206 A. 

19. Theodor Prodromui, Tetrasticha in Vetus Testamenium, PG, vol. CXXXIII, col. 1 146. 



Ruth 



1 ' §] a fost a§a: in [vremea] carmuirii judecatorilor, s-a fScut foamete 
pe pamam, 51 un barbat din Bethleemul lui luda a plecat sa se stramute in 
campia Moabului, e! §i so|ia lui §i fiii lui. ^ Barbatul se numea Abimelech, 
sotia lui, Noemin, iar cei doi fii ai lui, Maalon §i Chelaion, efratiti din 
Bethleemul lui luda; §i au ajuns in campia Moabului ji stateau acolo. Iar 
Abimelech, barbatul Noeminei, a murit §i a ramas numai ea §i cei doi fii ai 
ei. '* Iar ei §i-au luat de so^ii moabite - una se numea Orpha, cealalta Ruth; 



1.1 „§i a fost a§a": atSt cartea Ruth, cat §i lisus Nave §i JudecStorii incep cu sintagma 
KQi eyevETO, „§i a fost", care poate indica o legatura cu cartea precedenta, daca nu e 
vorba doar de un cli§eu narativ. ♦ „m [vremea] carmuirii judecatorilor": perioada Jude- 
catorilor se Intinde in mare intre 1200 §1 1030 i.H., data aproximaliva a urcarii lui Saul 
pe iron. Cf. „lntroducere" la Judecatorii, ,,111. Cronologia interna". ♦ „a plecat sa se 
stramute"; stramularea in teritorii slraine, redata aici prin grecescul napoiKfiaca, e un 
eveniment frecvent in epoca VT (Gen. 12,10; 26,3; 47,4), pricinuit de calamitati, epide- 
mii sau crize economice. Cei care se instrainau nu se mai bucurau de statutui cuvenit in 
cadrul tribului din care proveneau ?i, in momentul inloarcerii, intampinau greutaii in 
reabilitarea sociaia. ♦ „Bethleemul lui luda": localitate la cajiva kilometri sud de 
lerusalim, trebuie deosebit dc localitatea cu acela^i nume, aflata in teritoriul lui Zabulon. 
Numele ebraic are semnificatia ,.Casa painii". Bethleemul avea sa fie locul de obar§ie al 
lui David (IRg, 16,18) §i locul de na§tere al lui lisus Hristos (Mt. 2,1; Lc. 2,4). ♦ 
„foamete": Rhabanus Maurus da acestui verset o conotalie simbolica, referindu-se la 
foamea spirituala, foamea de cuvdntul lui Dumnezeu (QRulh, 108, coll. 1 199-1224). 

1.2 „Abimeiech": TM are Elimekkh, care se traduce „Dumnezeul meu este rege". Pentru 
semnificatia ebraica a celorlalte nume, cf. „Introducere, IV. Scop §i semnificatie". ♦ 
Rhabanus interpreteaza alegoric onomastica §i coraponenta acestei familii, vazand tn 
Abimelech simbolul Decalogului, in Noemin, pe eel al sinagogii, iar in cei doi fii, 
simbolul celor doua funcjii: regala ^\ sacerdotal! PlecSnd de la sensul onomasticii 
ebraice pe care o traduce §i o interpreteaza alegoric, Rhabanus vede in Maalon („fcrcas- 
tra, inceput, principiu") tipul profetilor care au anticipat intruparea lui Mesia, iar tn 
Chelaion („tmplinire, savar§ire") pe eel al apostolitor care au adus lumii pagane lumina 
credinjei in Hristos. 

1,4 Rhabanus vede simbolic tn numele celor doua femei, pe de o parte necredinta iudei^ 
lor - ebr. Orpha, „cea care §i-a Tntors grumazul" -, iar pe de alta supunerea §i credinja 
neamurilor pagane: ebr. Ruth, „cea care este prielena" (ad he). 
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5i au locuit acolo vreo zece ani. ' Maalon ^i Chelaion au murit §i ei, aman- 
doi, §i femeia a ramas ?i fara barbat, ?i iara cei doi fii ai ei. ^ §i s-au sculat, 
ea §i cu cele douS nurori ale ei, §i s-au intors din campia Moabului, caci, in 
campia Moabului, au aflat cS Domnul a luat aminte la poporul SSu, ca s^-i 
dea paine. §i ea s-a ridicat din locul in care se afla, §i cele doua nurori 
fmpreuna cu ea; 51 au pomit la drum ca sS se intoarca in pSmantuI lui luda. 
§i Noemin le-a zis nurorilor ei: „Mergeti, intoarce|i-va fiecare la casa 
mamei sale; sS va miluiasca Domnul dupa mila cu care v-afi purtat cu cei 
morti §i cu mine; ' sa va dea Domnul sa aflaji fiecare tihna la casa barba- 
tului ei." §i le-a sarutat, iar ele §i-au Tnaijat glasul §1 au plans. ^^ §i i-au zis: 
„Ne vom intoarce cu tine la poporul tau." '^ §i Noemin le-a zis: „Ba Tntoar- 
ce|i-va, fiicele mele; pentru ce sa mergefi cu mine? Mai am eu oare fii in 
pantece, care sa va fie barbati? '^ Plecafi, dar, inapoi, fiicele mele, caci sunt 
[prea] batranS ca sa mai fiu a vreunui barbat; fiindca am zis ca §i de-a? mai 
avea temei sa ajung a unui barbat §1 sa mai nasc fii, '^ oare Ti \e\\ mai 
a^tepta p^na se vor face barbaji? Ori pentru ei va ve|i infrana de la a fi cu 
vreun barbat? Ba nu, fiicele mele, m-am amSrat mai mult decat voi, fiindca 
mana Domnului s-a abatut asupra-mi." ''* §i ele §i-au inaijat glasul §1 iara§i 
au plans; iar Orpha a sarutat-o pe soacra ei §i s-a Tntors la poporul ei, Tnsa 
Ruth a inso^it-o [mai departe]. '^ §i Noemin i-a zis lui Ruth: „Iata, cumnata" 
ta s-a Tntors la poporul §i la zeii ei; tntoarce-te §i tu dupa cumnata ta." '^ §i 
Ruth i-a zis: „Nu ma indemna sa te parasesc sau sa nu te mai urmez; fiindca 
unde vei merge tu, voi merge [§i eu], §1 unde te vei adaposti, acolo ma voi 
adaposti [§i eu]; poporul tau va fi poporul meu, §i Dumnezeul tau, Dumnezeul 



1,6 „a luat aminte": ebr. paqadh, care are sensul de „a vizita" cu scopul mdreptarii unei 
situatii de boala sau suferinta, este tradus prin gr. eniOKEHTOnai, care \%\ va pSstra ?n NT 
aceea?] conotafie {cf. Lc. 1,68). In alte contexte scripturistice, tnxGKZTtxo^iox apare tra- 
dus prin „a cerceta". Se remarca jocul de cuvinte intre finalul versetului 6 §i etimologia 
Bethleemului (cf. nota 1,1), justificand astfel optiunea intoarcerii. 
1,9 „tihna"; gr. ctvayiouCTK; traduce termenul ebraic m^nuhah, care are aici mtelesul unei 
situatii sigure §1 prospere, rezultate In urma casatoriei. Acela§i termen poate avea In VT 
chiar semnificatia unei stari de multumire, de confort sufletesc (Ps. 1 16,7). Termenul va 
fi relualin cap. 3,1. 

1,12-13 Rhabanus interpreteaza simbolic aceste versete ca fund indemnul sinagogii catre 
neamurile pSgane de a primi Noui LegSmant, credinta cre§tina. El In^elege prin steri- 
litatea Noeminei imposibilitatea Legii vechi de a mai na§te fii care sa-I slujeasca lui 
Dumnezeu in adevar {ad he). 
1,14 „5i s-a tntors la poporul ei" lipse§te din TM. 
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meu; '^ iar unde va fi sa mori tu, acolo am sS mor §i eu §i am sS ma ingrop; 
§i a^a sa-mi faca Domnul §1 sa-mi mai adauge, c3 [numai] moartea ma va 
desparti de tine." '^ Vazand Noemin cS [Ruth] staruie sa mearga cu ea, nu 
i-a mai zis nici o vorba. '^ ^i au caiatorit amandoua pana au ajuns in Bethleem. 
Toata cetatea a vuit despre ele §i s-au intrebat: „Aceasta sa fie Noemin?" 
^•^ 5i ea ie-a zis: „Sa nu-mi mai spuneti pe nume, Noemin, ci sa-mi spuneji 
[cea] Amara, fiindca Cel Putemic mi-a adus multa amaraciune; eu am 
plecat de aici implinita, iar Domnul m-a adus inapoi golita. Pentru ce sa ma 
numiti Noemin? Caci Domnul m-a smerit §i Cel Puternic m-a napastuit." 
^^ Noemin s-a intors, ajadar, din cSmpia Moabului §i cu ea Ruth, moabita, 
nora ei; §1 au ajuns in Bethleem pe la mceputul seceri§ului orzului. 

2 ^ Noemin [avea] o cuno§tinta dinspre partea barbatului ei, om putemic, 
din rudeniile lui Abimelech, §i numele lui era Boos. ^ Iar Ruth, moabita, i-a 



1,17 „a§a sa-mi fac5 Domnul §i sa-mi mai adauge", formula tipica de juramSnt, litt. 
„acestea sa-mi faca. . . §i acestea s& le adauge Domnul [daca nu vol face cum am spus]". 
1,20-21 „Noemin": ebr. Na 'omi - de la radacina N'M, „a fi piacut, fermecator" ♦ „[cea] 
Amara", ebr. Mam. ♦ „Cel Putemic": gr. 6 iKOVOt; denume^te pe Dumnezeul Putemic, sufi- 
cient Sie§i. TM are El ^adday, care s-ar traduce „Dumnezeul din munte" (dupa atdtadianul 
^adu; AB Ruth, p. 76) sau „Dumnezeul din campie" (dupa ebr. sadeh; BJ, p. 46). Apela- 
tivul este specific epocii patriarhilor ^i reluat in alte cSteva locuri (c/ Gen. 17,1; 43,14; 
Ex. 6,3; lev 6,4; Num. 24,4). Acest echivalent grecesc rar (doar aici §i tn trei locuri din 
lov) a fost explicat §i ca rezultatui unci lecturi gre^ite a numelui ebraic: ^, „cel care", di, 
„destul, suficient". ♦ „Domnul m-a smerit": TM are „Domnul a marturisil impotriva mea". 
♦ Rhabanus vede in accste versete imaginea Bisericii care, framaniata de persecutii, nu 
se bucura de placerile lumii de acum, ci cauta slava pe care o va avea in ceruri (ad he). 
1,22 Rhabanus vede in aceasta intoarcere simbolul inioarcerii neamurilor la unitatea 
Bisericii (adloc). 

2,1 „o cuno?tinta": termenul ebraic modha, tradus prin gr. yvdipi^oi;, e in general folosit 
pentru a defini atSt relalia de prietenie (2Rg. 10,11; Ps. 31,11; Prov. 7,4), cat ^i de 
rudenie. Urmatorii doi termeni prin care va fi prezentat statutul social al lui Boos sunt 
rezultatui unei gradatii lexicale (Ruth 2,1.20), culminand cu calitatea de rascumparStor 
(2,20). ♦ „om putemic": gr. Svvaxoq lo^m, Utt. „putemic in tarie", traduce o combinatie 
de doi termeni ebraici gibbor 51 ficiyil care sunt asociap cu bunastarea ^i forta, vitejia 
razboinicului (cf. Jud. 6,12; 1 1,1). Aceea§i combinatie de termeni va fi folosita in caracte- 
rizarea lui Ruth (3, 1 1). ♦ „rudeniile": cel de-al doiiea termen prin care, in mod gradat, ni 
se prezinta statutul lui Boos este redat in LXX prin gr. otJYYevela, „rudenie". Termenul 
reprezinta un segment social mai extins decat familia, care s-ar identifica cu notiunea de 
„clan", intermediar intre familie $i trib. i§i revendicau un stramo§ comun, locuiau in 
acela^i loc §i se tntaineau pentru sarbatorile religioase (cf. Sasson, Jack M., 1995, p. 40). 
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zis Noeminei: „Sa mS due la camp sa string spice in urma cui voi afla 
bunavointa." Ea i-a zis ; „Du-te, fiica." ^ §i s-a dus ^i a cules de pe camp, in 
urma seceratorilor. S-a Tntamplat ca a nimerit m partea de camp a lui Boos, 
ruda !ui Abimelech. ^ §i, iata, a venit Boos din Bethleem §i le-a zis secera- 
torilor: „Domnul sa fie cu voi." §i i-au raspuns: ,,Domnul sa te binecuvan- 
teze." ^ §i 1-a Tntrebat Boos pe slujitorul sSu, mai marele peste seceratori: 
„A cui este tanara aceasta?" ^ §i slujitorul, mai marele peste secerStori, i-a 
raspuns: „Copila este moabita care s-a intors cu Noemin din campia Moabului. 
' §i a zis: «[ingaduie-mi] sa culeg §i sa adun printre snopi in urma secerato- 
rilor»; apoi a venit §1 a ramas din zori pana in seara, nu s-a odilinit la camp 
clipa." ^ 5' Boos a zis catre Ruth: „N-ai auzit, fiica mea? Sa nu te duci sa 
culegi dintr-un alt camp §i sa nu pieci de aici; ci alatura-te slujnicelor mele; 
^ ochii sa-ti fie la campul pe care secera [oamenii mei] $i mergi [adunand] 
in urma lor; iata, am poruncit siujitorilor sa nu se atinga de tine; §i, de-\\ va 
fi sete, sa te duci §i sa bei din vasele din care-§i iau ap§ slugile." "* §i ea a 
cazut cu fata la pamant §1 s-a tnchinat §i i-a zis: „Cum de-am aflat buna- 
vointa in ochii tai ?i ai luat seama la mine, care sunt straina?" ^' §i Boos a 
raspuns: „Am fost pe deplin incuno^tintat despre toate cate ai fScut cu 
soacra ta dupa moartea bSrbatului tau, §i cum ^i-ai lasat tatai $i mama 51 
pamantul in care te-ai nascut §i te-ai dus catre un popor pe care nu-1 §tiai 
nici de ieri, nici de alaltaieri. '^ Domnul sa rasplateasca truda ta §i sa-!;i fie 



2,2 Rhabanus face analogic intre campul vSzut §1 eel simbolic, spiritual, unde spicele 
sunt sUntii ale?! de Dumnezeu, secer5torii sunt ingerii buni, iar spicele ramase, oamenii 
drep|i pe care ingerii ii lasS IncS sa viefuiasca pe pSmant spre pilda credincio§ilor (ad 
loc). ♦ „sa Strang spice": cf. Deut. 24,19-21; Lev. 19,9- 10. ♦ „voi afla bunavointa": ////. 
„tn urma cui voi afla bar In ochii lui". 

2,8-9 Rbabanus intelege simbolic prin aceste versete indemnul lui Hristos adresat celor 
credincio§i de a nu se abate de la adevar §i de a nu c5dea in ceata ereticilor (ad loc). 
2,10 „straina": gr. t,Evr\ traduce ebr. nokh'^nydh, care apare de tncS patru ori tn VT 
{cf. Gen. 31,15; Ex. 21,8; Ps. 69.8; lov 19,15), desemn§ndu-l pe acela care nu este 
recunoscut ca membru al unei familii {cf. Sasson, Jack M., 1993, p. 51). De altfel, inten- 
fia autorului de a sublinia reintegrarea sociala a lui Ruth ?i recunoa:;terea apartenentei ei 
la aceea§i familie e pastrata de LXX prin folosirea verbului eTriyvcovai. ♦ Rhabanus 
interpreteaza simbolic gcstul lui Ruth ca multumirea adusa de Biserica Mantuitorului 
Hristos pentru izbavirea de ratacirea idolatra {ad loc). 

2,12 „sa te incredintezi": gr. n£7ioiBevai traduce ebr. hasah, „a cauta adapost". Forma 
verbului grecesc semnifica alci starea de incredintare !n adevarul Dumnezeului lui 
Israel. Theodoret (PG 81, col. 521) intrevede in binecuvantarea pe care Boos da lui 
Ruth prefigurarea binecuvantarii universale aduse de Intruparea lui Hristos: „$i s-a 
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pl'ata deplina de la Domnul Dumnezeul lui Israel, !a care ai venit s& te 
Tncredintezi sub aripile Lui." '^ §i ea i-a zis: „De-ar fi sa aflu bunavointa in 
ochii tai, stapane, cS m-ai mangaiat pe mine ?! ai grait catre inima roabei 
tale ^i lata, eu voi 11 ca una din slujnicele tale." '^ Boos i-a zis: „Iata, e vre- 
mea mesei; vino aici sa mananci paine ^i sS Tnmoi imbucatura in [zeama cu] 
otet." Ruth a ^ezut langa seceratori, iar Boos a indestulat-o cu posmagi de 
orz; $i ea a mancat §i s-a saturat, §i a mai §i ramas. §i s-a sculat sa culeaga, 
iar Boos le-a dat porunca slujitorilor sai, zicand: „Sa culeaga chiar din mij- 
locul snopilor §i sa n-o ru?inati. Ba sa carati §i pentru ea, Iar cand stran- 
geti, lasati §i pentru ea din cele puse in snopi, §i ea o sS le adune §1 sa n-o 
ocarati." '^ Ruth a cules in camp pana seara; §i a batut spiceJe §1 a ie^it ca la 
eiS de orz. '^ §i 1-a luat, a intrat in cetate ^i a vazut ^i soacra ei ce 
culesese. Apoi Ruth a scos §i i-a dat §i ei ce ramasese din cele cu care se 
indestulase. §i soacra a intrebat-o; „Pe unde ai cules astazi §i pe unde ai 
muncit? Binecuvantat sa fie eel care-a luat aminte la tine." §1 Ruth i-a dat 
de §tire soacrei sale pe unde muncise, zicand; „Numele barbatului la care 
am muncit astazi este Boos." " §i Noemin i-a zis nurorii sale: „Binecuvantat 



Tmplinit binecuvantarea. C9ci a luat plat5 deplin5 de la Domnul, f^candu-se stramoa§a a 
binecuvdntarii neamurilor." ♦ „aripi": TtTepu^. ca §i ebr. kanaph, are un dublu inteles, 
semnificand atat aripile unci pasSri, cat §1 poala hainei. Va fi reiuat In acest ultim sens la 
3,9. Rhabanus intelege prin aripi simbolul celor dou3 Testamente {ad toe). 
2,13 ,,roaba": gr. 5oTJ>.ri redS ebr. ^iph'^hah. Se face o distincjie faja de TtcaSloicov in 
eventualitatea in care autorul, potrlvit uzan^el semantice a epocii, pastreazS pe 5oiJXri 
doar pentru a marca asumarea de buna voie de catre Ruth a supunerii fata de Boos ?! 
totodata reabiJitarea ei sociala. De altfel, aceasta acccptiune a tcrmenului se pastreaza 
pana in perioada neotestamentara (Lc. 1,38), fapt care a permis exegezei patristice sa 
intrevada In raspunsul dat de Ruth o prefigurare a raspunsului prin care Fecioara Maria 
primejte bunavestire de la Arhanghel, ♦ Rhabanus face referire aici la credinfa femeii 
canaanene §i a suta§ului, subliniind devotamentul neamurilor In comparatie cu necre- 
dinta poporului ales {ad loc). 

2,20 „dintre rascumparatorii": gr. ccyxioieutov traduce ebr, go'el. Acest termen se refera 
aici la datoria unci rude de sex masculin de a rascumpara mo§tenirea unci rude defuncie. 
Responsabilitatile unui go'el erau: a) razbunarea mortii unci rude ucise (Num. 35,19); 
b) casatoria cu vaduva fratelui defunct. In cazul In care acesta nu avusese copii mo§te- 
nitori. In acest caz, primul nascut al acestei casaiorii de levirat mojienea aial numele, cat 
§i averea defunctului (Deut. 25,5-10); c) rSscumpararea pamSntului rudclor, In cazul In 
care fusese vandut (Lev. 25,25); d) rascumpararea unui membru al famiUei, care fusese 
vdndut ca sclav (Lev. 25,47-49); e) Ingrijirea membrilor neajutorafi ai familiei cu care se 
Inrudea (Lev. 25,35). Cf. §i „Introducere, V". 
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este el intru Domnul, care n-a lasat lipsiti de mila Sa nici pe cei vii, nici pe 
cei morti." §i Noemin i-a zis: „Barbatui acesta ne este ruda, dintre 
rascumparatorii nojtri." ^' §i Ruth i-a zis soacrei sale: „Ba chiar mi-a spus: 
«Sa stai laolalta cu slujitorii mei, pana cand vor smr§i de adunat toata 
recolta mea.»" ^^ §i Noemin a zis catre Ruth, nora sa: „E bine, fiicS, sa te 
duci cu siujnicele lui, ca sa nu te infrunte in ait camp." ^^ §i Ruth s-a 
alaturat slujnicelor lui Boos, ca sa adune panS cand s-a terminat stransul 
recoltei de orz §i de grau. §i locuia cu soacra sa. 



3 §i Noemin, soacra sa, i-a zis: „Fiica, oare nu-^i voi cauta eu odihna, 
ca sa-fi fie bine? ^ lar Boos, cu ale cSrui slujnice ai lucrat, nu este ruda 
noastra? lata, in noaptea aceasta el v^ntura orzul la arie. ^ Tu sa te speli §i sa 
te ungi cu uleiuri, sa pui pe tine ve?mantul §i sa te duci sus la arie; dar sa nu 
te faci cunoscuta barbatului pana ce nu isprave^te de baut §1 de mancat. ^ §i 
cand se va cuica §i vei ?ti locul unde se cuica, sa te duci §i sa-1 dezvele§ti 
dinspre picioare §i sa te culci; iar el te va Tn§tiinta ce ai de facut." ^ §i Ruth 
i-a zis: „Toate cate mi le-ai spus, le voi face." ' §i ea a coborat la arie §i a 
fScut dupa cum Ti poruncise soacra sa. ^ §i Boos a mancat §i i s-a tmbunat 
inima §i s-a dus sS se culce la marginea stivei [de snopi]; §i ea s-a dus pe 
ascuns §1 1-a dezvelit dinspre picioare. ^ La miezul nopfii barbatul a fost 
cuprins de uimire §i s-a tulburat, caci, lata, o femeie era culcata la picioarele 
lui. §i i-a zis: „Cine e?ti tu?" §i ea a zis: „Sunt eu, Ruth, roaba ta: 
intmde-ti poala hainei peste roaba ta, caci Ti e^ti rascumparator." '° §i a zis 



3.2 Rhabanus Intrevede aici aria mistica pe care se jertfe§te Mielul lui Dumnezeu {ad 

he). In literatura patristlcS, §i cu precadere liturgica, apare frccvent iinaginea lui Hristos 
ca „spicul care a adus mantuirea". 

3.3 Rhabanus vede In acest ritual prefigurarea Botezului. Ungerea semnific5 podoaba 
tuturor virtufilor {ad he). 

3.7 La smrgitui versetului, TM adauga „§i s-a culcat". 

3.8 Rhabanus face referire aici la o Ruth spirituals care doarme la picioarele lui Hristos, 
in a§teptarea Invierii Lui din morti. Aluzie la figura iVIariei Magdalena. Ca §i Raab (din 
lisus Nave), ca §i so^ia lui Osea, ca §i Maria Magdalena din Evanghelii, Ruth este asi- 
milata de Parinti cu o casta meretrix, „desfranata casta", prefigurand Biserica provenita 
dintre pSgani. Despre subiect, cf. Cremaschi, L., 1986, pp. 209-220. 

3.9 „poala": pe Idnga „arip5" {cf. 2,12), cuvSntuI gr. mai inseamna „capat", margine" 
„pulpana hainei" {cf. Num. 1 5,38). Cf §i nota 2, 1 2. 

3.10 Theodoret (PG 81, col. 524) subiiniaza intenjia autorului de a focaliza ac^iunea 
asupra evenimentului principal al restabilirii familiei Noeminei, eveniment pe care Ruth 
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Boos: „Binecuvantata fii Tntru Domnul Dumnezeu, fiicS, pentru ca ai f&cnt 
aceasta noua fapta de milostenie mai buna decat cea dintSi, fiindca nu te-ai 
dus dupa tinerei, sSraci sau boga|i. §i acum, fiica, nu te teme; toate cate 
mi le vei spune le voi face pentru tine; cSci jtie tot neamul poporului meu 
ca e§ti femeie vrednica '^ 51 cS Tntr-adevar eu T^i sunt rascumparator, chiar 
daca este inca un rascumparator mai apropiat [ca ruda] decat mine. '^ Saia§- 
luie§te-te in noaptea asta aici §i, in zori se va Tntampla [a§a]: de te va ras- 
cumpara, bine, sa te rSscumpere; iar daca nu va vrea sa te rascumpere, te 
voi rascumpara eu - viu este Domnul! Culca-te pana dimineata." ''* 5' ^a s-a 
culcat la picioarele lui pSna dimineata, sculandu-se inainte ca un om sa 
poata recunoa^te pe eel de langa el; ^i Boos i-a zis: „Sa nu se afle ca a venit 
iaarie o femeie." '^ §i i-a zis; „Adu aici ^ortul de pe tine." §i 1-a intins bine 
§i a masurat jase [mSsuri] de orz §i i 1-a a§ezat in spate. §i ea a intrat ?n 
cetate. '^ Ruth s-a dus la soacra sa, iar aceea a intrebat-o: „Ce-i cu tine?" Iar 
[Ruth] i-a spus toate c^te le facuse barbatul pentru ea. " I-a zis: „Mi-a dat 
aceste §ase [masuri] de orz, zicandu-mi: «Sa nu te duci cu m^inile goale la 
soacra ta.»" '^ Iar [soacra] i-a zis: „Stai, fiica, pana ce vei afla cum se va 
sfSr^i povestea; caci barbatul acesta nu-^i va gasi lini§tea pana ce n-o va 
duce la bun sfarjit chiar astazi." 

4 §i Boos s-a suit la poarta [cetajii] 5! a §ezut acolo §i, lata, rascumpa- 
ratorul trecea pe acolo. $1 Boos i-a zis: „Vino §i §ezi aici, Cutare!" 5i el s-a 



§i-l asuma cu deplinS con§tiin{a §i mtelepciune: „Caci de te-ai fi dus dupS cei tineri ca 

vSrsta, nu te-ai fi dus socotind bogatia sau sar5cia, ci numai desfStarea pl5cerilor. Dar ai 

venit c3tre un b5rbat care indepline§te rolul de tata. C5ci aceasta inseamna faptul ca a 

numit-o «fiica». §i a numii-o a§a de doua ori." ♦ Rhabanus vede aici Tnteiepciunea 

neamurilor odinioarS pSgane, care au parasit erorile idolatre {ad loc). 

3,11 „tot neamul", litt. „tol tribul". 

3,13 Theodoret {ibid, coll. 524-525) subliniaza, de asemenea, virtutea lui Boos §i 

corectitudinea cu care !$i asuma aceasta situatie: „AtSt de mare a fost virtutea acestul 

barbat, IncSt, venind !a el noaptea o fata tSnara §1 cuviincioasa, a pazit tnfrSnarea In 

aceasta intamplare potrivit Legii; §i nici nu s-a zorit spre nunta tSra dc lege, ci a vorbit 

despre casatorie cu ruda ei cea mai apropiatS. Ca, refuzand aceasta ruda casatoria, sa se 

poata uni cu [acea] femeie demna de lauda." 

3,16 „Ce-i cu tine?", litt. „Cine e§tir' (la fel %\ in TM). 

4,1 „poarta": locul din fa^a portii unci cetaji, unde se intdlneau drumurile; era spa^iul 

public in care se desf^§ura §i activitatea juridica. ♦ „Cutare" traduce aici vocativul gre- 

cesc KpvHtiie, care poate sugera intentia autorului de a pastra sub tacere numele celui 
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abatut [din drum] §i s-a a§ezat. ^ $i Boos a luat zece barbati dintre batrSnii 
cetatii §i le-a zis: „A5ezati-va aici." §i s-au a§ezat. "^ Boos a zis rascumpara- 
torului: „Cu privire la partea de ogor care este a fratelui nostru Abimelech 
§i care i se cuvine Noeminei, cea care s-a intors din campia Moabului, ^ am 
zis: voi dezvaiui urechii tale, zicand: dobande§te-o de fata cu cei a§ezati aici 
5i de fata cu batranii poporului meu; dacS o rascumperi, rascumpar-o; iar 
daca n-o rascumperi, da-mi mie de veste, ca sa §tiu; flindca nu este altui in 
afara de tine [mai indreptatit] sa o rascumpere; iar dupa tine sunt eu." Acela 
a zis; „Eu sunt, o voi rascumpara." ^ Atunci Boos a zis: „In ziua in care vei 
dobandi ogorul din mana Noeminei §i de la Ruth, moabita, sofia celui mort, 
trebuie sa o dobande§ti ^i pe ea, ca sS ridici [urmajl in] numele celui mort 
peste mo§tenirea sa." ^ §i rascumparatorul a zis: „Nu voi putea sa-l 
rascumpar pentru mine, ca nu cumva sa-mi pagubesc mo^tenirea mea; ras- 
cumpara tu pentru tine dreptul mcu de rascumparare, caci eu nu voi putea 
sa-l rascumpar." '' Aceasta era datina odinioara, in Israel, cu privire la ras- 
cumparare §1 la schimb, spre a statomici orice cuvant: barbatul i§i dezlega 
sandaua §i o dadea aproapelui sau, adica celui care rascumpara [dreptul] lui 
de rascumparare - iar aceasta era spre marturie in Israel. ^ §i rascumpa- 
ratorul i-a zis lui Boos: „Dobande§te pentru tine dreptul meu de rascum- 
parare." §i §i-a dezlegat sandaua ji i-a dat-o. ^ 5i Boos a zis batranilor §i 
intregului popor: „Martori sunte^i astazi ca, din mana Noeminei, am dob^n- 
dit toate cate a avut Abimelech §i toate cate se cuvin lui Chelaion §1 



de-al doilea rascump5rator sau un lip de apelativ peioratlv, venit din partea lui Boos. TM 

are p^lonT 'a^mom; cf. nota la IRegi 21,3. 

4.2 „zece barbati": numarul minim cerut pentru a constitui un tribunal; mai tarziu, con- 
form Talmudului, acest numSr va fi de trei; zece barbati erau necesari pentru o adunare 
cu statut de sinagoga. ♦ Rhabanus face o analogie Tntre numSrul zece %\ bSrbatii drep^i ai 
VT care au prevestit Intruparea Mantuitorului Hristos (ad he). 

4.3 TM are: ,.Apoi i-a zis rascumparaiorului; «Naomi, care s-a intors din cSmpia 
Moabului. vinde un ogor care era al fratelui nostru Eiimelech.»" 

4,5 Potrivit institufiei leviratului (Deut. 25,5-10), dupa moartea sotului, vaduva ridica 
urma?i casatorindu-se cu frateic defunctului, Aici Tnsa leviratul este Icgat de dreptul de 
rascumparare, loc singular In VT. 

4,7 „adica celui care rascumpara fdreptui] lui de rascumparare": supraexplicitare care 
lipse§te In TM. ♦ Rhabanus interpreteaza in cheie soteriologica: sandaua ar aminti de 
,.ve5minte!e de piele", de trupul lui Adam dupa cadere, pe care avca sa-L asume §i 
Hristos {ad loc). 
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Maalon; ' iar pe Ruth, moabita, so^ia lui Maalon, am dob^ndit-o de so^ie 
pentru mine, ca sa ridic [urma§i in] numele celui mort, peste mo$tenirea lui, 
§i nu va pieri numele celui mort dintre frajii sSi ?i din neamul poporului sSu; 
martori Tmi sunteti voi astazi." " §i tot poporul care era la poarta [cetatii] a 
zis: „iV1artori." §i batranii au zis: „Sa dea Domnul ca femeia care-ti intra in 
casS [sS fie] ca Rahel ^i ca Leia, care au ridicat amandoua casa lui Israel §i 
au Tntarit mul^ime in Efrata; ji va fi un nume [pomenit] in Bethleem. '^ Din 
seminfia pe care ti-o va da Domnul din copila aceasta, casa ta sa ajunga 
precum casa lui Phares, pe care Thamar i 1-a nascut lui luda!" ^^ §i Boos a 
luat-o pe Ruth ^i ea i-a ajuns so^ie; §i el a intrat la ea, iar Domnul i-a dat ei 
sa zamisleasca §i ea a nascut un fiu. ''* §i femeile au zis catre Noemin: 
„Binecuvantat fie Domnul, care nu te-a lasat astSzi fSra de rascumparator, 
pentru ca numele tau sa fie pomenit in Israel; '^ ifi va fi tnviorare sufletului 
§i ingrijire cSruntetii tale, fiindcS I-a nascut nora ta, care te iube^te ?i care 
este mai buna pentru tine decat §apte fii." '^ Iar Noemin a luat pruncul §i I-a 
pus la sanul sau §i i-a fost doica. " Iar vecinele i-au chemat numele, zicand: 
„I s-a nascut fiu Noeminei." §i i-au pus numele Obed; acesta este tatal lui 
lessai, tatal lui David. 



4.10 „din neamu! poporului sau": TM are „§i de la poarta locului sSu Ide ba^tina]". La 
„poarta" cetatii se [ineau procesele §i se consemnau evenimentele de stare civiia. 

4.11 „§i au iniaril multime (liti. au ftcut putere) In Efrata; §i va fi un nume [pomenit] in 
Bethleem": TM are „sa-ti mearga bine in Efrata §i sS-^i faci un nume in Bethleem!" ♦ 
Efrata se afla la nord de lerusalim. in finutui lui Beniamin. Pentru ca ni^te oameni de 
acolo s-au dus sa locuiasca tn Bethleem, cclc doua nume au fost asociate (Gen. 35,19; 
48,7; Mich. 5,1). Bethleemul este locul ingroparii Rahelei, iar ulterior, al na^lerii lui lisus 
Hristos. ♦ Pomind de la etimologia cbraica, Rhabanus interpreteaza cele doua femei ca 
atitudini existen^iale: via^a activS §i cea contemplativa: Marta $i Maria (ad he). 

4.12 Istoria na^lerii lui Phares seamana cii cea a na^terii lui Obed, intruc^t Thamar, ca ^i 
Ruth, ramanand vaduva, va fi propusS unei casatorii de levirat (cf. Gen. 38,1-30), Phares 
§i urma§ii sai aveau sa fie stramo§ii dupa trup ai Mantuitorului lisus Hristos, mentiona^i 
§i !n genealogia din Evanghelia dupa Matei (Mt. 1,3). 

4.14 „ca numele tau": TM are „§i numele lui", 

4.15 Theodoret (ibid, col. 528) interpreteaza astfel „!nviorare a sufletului" (gr. eii; 
e7iiaTpe<t)ovia ifuxriv): „Dupa un Tnteles mai la indemSna, expresia arata restabilirea sufle- 
teasca; dupa intetesul potrivit adevarului, arata intoarcerea lumii pagane Ila Dumnezeu], 
Caci de acolo a Tnfiorit mSntuirea intregii lumi," ♦ „5apte": numSr simbol al perfectiunii. 
§aple copii erau semnul binecuvantarii date de Domnul unei familii (cf. IRg. 2,5). 

4.16 ,,1-a pus la s&n": gest de adop^ie §i de ocrotire. 
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'^ §i acestea sunt na?terne [coborand] din Phares: Phares 1-a nSscut pe 
Esron, '^ iar Esron 1-a nascut pe Arran, §i Arran 1-a nSscut pe Aminadab, 
^° §i Aminadab 1-a nSscut pe Naason, §1 Naason 1-a nSscut pe Salman, §i 
Salman 1-a nascut pe Boos, §i Boos 1-a nascut pe Obed, ^ §i Obed 1-a nascut 
pe lessai, iar lessai 1-a nascut pe David. 



4,18-22 Theodoret {ibid, col. 520) vede In aceastS genealogie ideea mantuirii univer- 
sale: „De aceea §i dumnezeiescul Matei, consemnSnil genealogia, a omis femeile vestite 
prin virtute, pe Sara, §i pe Rebeca, ?! pe alteie; tnsa a pomenit de Thamar, §i de Raab, §i 
de Ruth, §i chiar §i de femeia !ui Urie, aralfind ca penlru toti oamenii S-a Tntrupat Fiul 
Unul Nascut al lui Dumnezeu, §i pentru iudei, §i pentru celelalte neamuri, §i pentru cei 
pac5to§i, §i pentru cei drepti." 



1 REGI 



Introducere 



I. Titlul car^ii §i locu! ei in canon 

Aproape toate manuscrisele grece?ti ale Septuagintei dau acestei chv\\ titlul 
BaaiA-Etcov a, „cea dintai [carte] a Dommilor". Ea este cea dintai dintr-o 
serie de patru car\\ ale Domniilor din LXX. O data cu Vulgata, Tn lumea 
latina s-a Tncetatenit obicelul de a numi aceste carti „Carfile Regihr". La 
originea acestui nou nume sta, fSra Tndoiaia, o observatie a lui leronim din 
al sau „Prolog la carjile Regilor": „Ar fi cu mult mai bine sa se spuna 
Malachim, adica «Regi {Regum)», decSt Malachoth, adica «Domnii 
{Regnorum))>, deoarece [cartea] nu descrie domniile mai multor neamuri, ci 
doar pe cea a poporului lui Israel, alcatuit din douasprezece triburi" 
(Vulgata, 1983, p. 364). 

in Biblia ebraica, primele doua car^i ale Domniilor poarta numele de cea 
dintai §i, respectiv, cea de-a doua Carte a lui Samuel; a treia §i a patra se 
numesc cea dintai §i cea de-a doua Carte a Regilor. „Samuel" este eel de-al 
treilea titlu din „Profetii anteriori" - dupa losua §i Judecatori; Regii, eel 
de-al patrulea. Spre deosebire de cele cinci carti ale Torei, titlul acestor 
car^i, Samuel, Regi, nu este luat din primele cuvinte ale cartii; Samuel pro- 
vine dintr-o traditie ebraica depinzand de IPar. 29,29 §1 consemnata in 
Talmud, care Ti atribuie cartea lui Samuel: „Samuel §i-a scrig cartea lui, ca 
ji Judecatorii %\ Ruth" {Baba batra 14b). 

Cele doua Carji ale lui Samuel, separate Tn edi^iile modeme ale Bibliei 
ebraice, formeaza o singura carte Tn canonul ebraic ?i la fel stau lucrurile §i 
pentru Car^ile Regilor. Insemnarea care, la sfar^itul fiecarei carti, da numa- 
rul versetelor §1 versetul median al cartii nu exista nici la sfar^itul primei 
Car^i a lui Samuel, nici la star§itul primei Car^i a Regilor; aceasta se afia la 
sfarjitul celei de-a doua Carti a lui Samuel §1 la sfar^itul celei de-a doua 
Carfi a Regilor. In plus, o Tnsemnare marginala la 1 Sam. 28,23 indica faptul 
ca acesta este versetul median al carfii, ceea ce nu are sens decat daca 1 %\ 2 
Samuel formeaza o singura carte. La fel stau lucrurile §i pentru Carjile 
Regilor, unde o tnsemnare marginala plaseazS versetul median la IRg. 22,6. 
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Impartirea Carfii lui Samuel in douS c^\ este tSrzie ?i s-a fScut 
imitandu-se Biblia greaca §i Vulgata. Ea este atestata pentru prima data 
intr-un manuscris din 1448. Adoptata de catre Felix de Prato pentru edi^ia 
sa a Bibliei ebraice tiparita de Daniel Bomberg (Venetia, 1517), aceasta s-a 
impus editorilor urmatori. 

Impar^irea Carjii lui Samuel Tn doua Carfi ale Domniilor, prezenta ?n 
manuscrisele noastre unciale din secolele IV- V, este deja atestata pe la 
160-170 intr-o lista a lui Meliton al Sardesului: „Iisus Nave, Judecatori, Ruth; 
patru Carti ale Domniilor (paaL?^iwv xeaaapa), doua ale Paralipomenelor..." 
(Eusebiu, HE 4,26,13-14). Ea este impusa probabil de alcatuirea cartii; lun- 
gimea cartii grece§ti - care, spre deosebire de cea ebraica, scria vocalele - 
nu-i permitea sa incapa pe un singur sul {cf P.-M. Bogaert, art. „Septuaginta", 
DBS 12, 1993, col. 594). La fel ca Samuel §1 Regii, Cronicile (Paralipomene) 
au fost 5i ele impartite in doua car^i (Psalmii, imparti^i m cinci par^i, pun o 
problema specials). 

II. Subiectu! 

Prima Carte a Regilor reprezinta veriga istorica tntre vremea Judecatorilor 
§i eel dintai rege al lui Israel. Ea are drept figuri principale trei conducatori 
importan^i; Samuel, Saul §i David. Cu ei Tncepe institutia monarhica pentru 
Israel: Samuel este ultimul dintre Judecatori, personajul cu functie profetica 
de care se leaga premisele regalitatii; ramanSnd valabiia ideea ca adevaratul 
rege al lui Israel este Domnul, Saul este uns drept eel dintai rege omenesc al 
lui Israel, impus de popor, dar se dovede§te Tn curand incapabil sa Tnde- 
plineasca aceasta functie; David este personajul ales de Dumnezeu pentru 
a-1 Tnlocui pe Saul ca reprezentant al Sau pe pamant. IRegi acopera aproape 
un secol de istorie a lui Israel - de la na§terea lui Samuel la moartea lui Saul 
(aprox. 1105-1010 I.H.). 

Samuel, fiul lui Elcana, se na§te Tn urma staruitoarelor rugaciuni ale 
mamei sale, Anna, §i a juramantului fScut de aceasta, prin care T^i Tnchina 
lui Dumnezeu viitorul copil. Acesta cre§te la Selo/Selom (TM i?ilo), sub 
Tndrumarea preotului Eli, aiaturi de chivotul legamantului Domnului. In 
acelaji timp, fiii lui Eli, prin purtarea lor ticaloasa, necinstesc institutia 
preoteasca rezervata casei lor. Samuel Tnsa, de§i Tnca un copil, are parte de 
chemarea Domnului, ajungand profet al lui Dumnezeu §i fiind recunoscut 



INTRODUCERE LA 1 REGI 247 

drept eliberator §i judecStor al lui Israel. Astfel, conducerea spirituals trece 
de la casa lui Eli la Samuel. EI cultiva in Israel spiritui adevaratei inchinari. 

Cum insa fiii lui Samuel nu c^lcau pe urmele lui, Israel vrea sa aiba §i 
cere cu staruintS un rage, cum au toate neamurile. Se poate vedea aici |i 
necesitatea istoricS impusa triburilor lui Israel de a se coaliza, ca §i agresorii 
lor - populatiile vecine - sub comanda unui singur conducator. Samuel nu 
izbutejte sa-i faca sa renunje §i, prin mandat divin, Tl unge rege pe Saul, 
punand bazele monarhiei teocratice, ale carei indrepta^iri sunt enun^ate 
acum §1 consemnate in scris. Numai ca aceasta avea de strabatut un drum 
lung p^na sa se consolideze. Se ajtepta de la rege crearea unei o?tiri per- 
manente, in sarcina lui intr^nd intretinerea acestei o^tiri §i instituirea unei 
administralii, fie §1 embrionare (idei exprimate in „dreptul regelui" din 
8,1 1-17). In aceste vremuri tulburi, Samuel joaca in istoria lui Israel un rol 
comparabil cu eel jucat de Moise ?n timpul exodului. Asocierea dintre cei 
doi nu este explicita decat intr-un singur pasaj (IRg. 12,8-1 1), predominand 
asocierile implicite cu pasaje din Exod §i Deuteronom. Cea mai semnifica- 
tiva in acest sens este formularea solemna din cap. 3,20-21, care merge in 
acela§i sens: Moise reprezinta ie^irea din Egipt §1 constituirea lui Israel ca 
popor carmuit de Tora; Samuel reprezinta instituirea regalitajii, instaurarea 
unui Individ, regele - eel din istorie §i eel ai a^teptarii mesianice -, in frun- 
tea acestui popor. 

Dorinta poporului de a fi ca toate eelelalte popoare conduse de un rege 
(8,5.20) contravine insu5i statutului lui Israel, pe care Domnul 1-a ales !n 
mod special dintre toate neamurile. Instituirea unui rege apare ca o lepadare 
de Domnul, singurul rege al lui Israel, §1, marcheaza, totodata, inceputul raz- 
boaielor de eliberare, mai intai de sub ammoniti, apoi de sub filisteni (numi^i 
in LXX „Strainii") §i, In cele din urma, de sub amaleciti §i alte popoare. 

Saul se arata viteaz, da mai multe lupte cu ammonifii §i cu filistenii, pe 
care-i Tnfrange ji-i ^ine la granitele tarii. Se poarta insa cu nechibzuinfa §i 
repetata lui neascultare de vorbele profetului Samuel il face sa piarda buna- 
voinja lui Dumnezeu. Dizgra^ia divina se manifests tran§ant §i irevoeabil 
dupa ce, in urma unei vietorii asupra amalecijilor, Saul §i oastea lui §i-au 
insu§it din prazile eonsacrate ea anatema (ebr. herem), eaicand cuvantul 
Domnului. 

Din porunea lui Dumnezeu, Samuel, in taina, il unge rege pe David, in 
aeest fel, Samuel patroneaza trecerea de la dinastia saulida la cea davidica, 
dar, in aeela§i timp, el prevestejte (15,1-16,13) divizarea regatului davidic 
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dupa moartea lui Solomon. Regalitatea apare, in cele din urma, ca facSnd 
parte din planui divin referitor la Israel, al cSrui garant este Samuel. 

Secven^a cuprinsS intre IRg. 16 §i 2Rg. 5 cuprinde un ansamblu com- 
plex de povestiri care s-ar putea intitula „istoria ascensiunii lui David". 
David este doar un flacaiandru, fiul eel mai mic al lui lessai din Bethleem. 
El se face cunoscut, pe de o parte, prin uimitoarea biruin^a asupra uria§ului 
Goliat, pe de alta, prin minunatu-i har de a canta din kinaura, prin care 
potole§te duhul rau ce zbuciuraa sufletul lui Saul. La acestea se adaugS 
multe alte izbanzi, care-i aduc glorie ^i-i atrag simpatia poporului. Faptele 
§i firea lui David starnesc, insa, deopotriva, invidia §i mania lui Saul §i 
iubirea lui lonathan, fiul acestuia. Drept urmare, Saul incearca sa-l loveasca 
pe David fie pe fata, fie cu viclenie, hartuindu-1 §i prigonindu-1 indeiung. 
David se fere§te, fuge, scapa - ajutat fiind §i de sotia sa, Melchol, fiica lui 
Saul, %\ de bunul sau prieten lonathan. Cei doi fac un legamant cu conse- 
cinje imediate pentru via^a lui David, dar §1 cu ecouri indepartate asupra 
sortii casei lui lonathan. Incepe o lunga pribegie pentru David, timp in care 
da multe lupte, o ia de so|ie pe Abigaia, dar, mai cu seama, in doua randuri, 
are ocazia sa-I omoare pe Saul §i nu o face, din respect pentru calitatea 
acestuia de uns al Domnului. El refuza astfel sa uzurpe prin for^a tronul lui 
Saul §i, punandu-§i via^a in mainile Domnului care-i unsese rege, a§leapta 
cu rabdare sa vina vremea ce-i era hotarata. lar atunci cand Saul se raz- 
boie§te cu filistenii la Gelbue, iar David, care !i se alaturase acestora, ar fi 
trebuit sa ia parte la lupta, soarta il indeparteaza de locul bataliei. 

In timp ce David incepe sa se poarte ca un adevarat conducator $i 
judecator in ^inutul lui luda, Saul §i Israel sunt infran^i de filisteni. Toti fiii 
regelui pier in lupta, iar Saul se sinucide, punandu-ji scutierul sa-l stra- 
punga cu sabia, ca sa nu fie batjocorit de du§mani. 

III. Textul 

*A. Manuscrisele ebraice 

Exista mai multe mil de manuscrise medievale, complete sau incomplete, 
ale Bibliei ebraice. In cursul celei de-a doua jumata^i a secolului al Vlll-lea 
au avut loc doua mari incercari de colationare a manuscriselor, cea a lui 
B. Kennicott ?i cea a lui J.B. de Rossi. Cel dintai a colationat 602 manu- 
scrise {Vetus Testamentum Hebraicum cum variis lectionibus, vol. I-II, Oxford, 
1776-1780); eel de-al doilea, 1793 de martori, manuscrise sau tiparituri (Variae 
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lectiones Veteris Testamenti ex immensa manuscriptorum editorumque 
codicum congerie haustae..., vol. I-IV, Parma, 1784-1788). Aceasta imensa 
munca a avut un rezultat insemnat, care insa a decep|ionat: toate aceste 
manuscrise medievale sunt foarte s^race in variante veritabile; toate sau 
aproape toate se explica prin gre§eli aie copijtilor. Toate aceste manuscrise 
reprezinta o singurS recensiune §i deriva dintr-un singur arhetip, textus 
receptus, textul „(proto)masoretic". 

Cei mai vechi martori medievali care ne transmit TM al Cartilor lui 
Samuel sunt trei manuscrise care emana, direct sau indirect, din familia 
masore^ilor din Tiberiada, Ben A^er: manuscrisul de la sinagoga qaraita din 
Cairo (895), scris de Mo§e ben A§er, nu contine decat Profetii (anteriori §i 
posteriori); manuscrisul de la Alep (cca 930), complet, corectat de Aaron 
ben Mo§e ben A§er, este in curs de editare la Universitatea ebraica din 
lerusalim; eel de la Sanl<;t-Petersburg (1009), §i el complet, este tiparit in 
Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS), astazi edi^ia de referin^a a textului 
ebraic al Bibliei. 

Dar, incepand din 1947, descoperirile de la Qumran au aratat ca textul 
din care deriva toate manuscrisele noastre medievale nu era singurul in cir- 
cula^ie in primele secole i.H., deoarece coexistau mai multe variante, inainte 
ca una dintre ele sa capete preeminenta sfar§ind prin a le elimina pe toate 
celelalte. Acest proces de fixare a textului trebuie sa se fl desfa§urat in 
legatura cu eel care a dus la inclieierea canonului ebraic al Scripturilor §i 
trebuie sa se fi terminat la mijlocul secolului al 11-lea d.H. In ce prive§te 
Car|ile lui Samuel, pe§tera IV de la Qumran, descoperita in 1952, a oferit 
fragmente din trei manuscrise diferite ale acestei carti: 4Q Sam^ 4Q Sam 
§i 4Q Sam"^, datand din secolele III-I i.H. Se remarca numeroase deosebiri 
fata de TM, intre care unele importante. 

in manuscrisele medievale, un sistem de liniute §1 de puncte a§ezate de- 
desubtul, deasupra sau in interiorul consoanelor permite notarea vocalelor §i 
deosebirea lui sin de §in. Manuscrisele de la Qumran, ca toate manuscrisele 
din aceasta epoca, nu notau decat consoanele. Era a§adar posibil sa se 
citeasca acelea§i consoane cu vocale diferite §i sa se objina sensuri diferite. 
Acest lucru explica %\ multe deosebiri dintre TM §i LXX. 

B. Manuscrisele grece§ti 

Exista aproximativ doua mii de fragmente 51 de manuscrise, complete sau 
incomplete, ale Bibliei grece§ti a celor $aptezeci. Cele mai vechi - daca nu 
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se iau in seama fragmentele pe papirus - sunt Vaticanus (B) §i Sinaiticus 
(K), ambele din secolul al IV-lea, §1 Alexandrinus (A), din secoiul a! V-!ea. 

Dispunem de trei editii critice recente ale cStlilor Regilor. Ultima ca 
data, cea a lui N. Fernandez Marcos §i J.R. Busto Saiz (prescurtata FMBS 
sau LXX-L) nu prive§te decat 1-2 Rg. §i nu coia|:ioneaza decat cele patru 
(sau cinci) manuscrise medievale Tnrudite (din sec. XI-XIV) care formeaza 
grupul „lucianic". Precedenta editie, cea a lui A. Rahlfs, colationeaza Tn 
mod sistematic mss A §i B. Cea mai veche, zisa „de la Cambridge", realizata 
de A.E. Brooke, N. McLean 51 H.StJ. Thackery (BML), este §i cea mai 
bogata: ea ofera o edijie diplomatica a ms B insotitS de un aparat critic care 
releva sistematic variantele din trei unciale. A, M (Paris, BN, Coislin 1, sec. 
VII) 5i N (Vaticanus, grec 2106, sec. VIII-IX), §i din douazeci ?! unu de 
minuscule (din sec. IX-XIV). 

Spre deosebire de manuscrisele medievale ale TM, manuscrisele LXX, 
chiar medievale, prezinta adesea importante diferen|e intre ele, care nu pro- 
vin din gre^eli ale copi§tilor, ci constituie variante veritabile. Mai cu seama 
textui din IRg. 17-18 difera considerabil de la un manuscris la altul. 

Un numar de manuscrise colationate Tn BML con^in texte inrudite §i 
constituie grupuri. Sunt semnificative Tn special trei dintre ele: Acx, Bya^ §1 
boc e . Grupul Acx prezinta forma de text ce depinde de recensiunea 
hexaplara stabilita de Origen Tn prima jumatate a secolului al Ill-lea. Textui 
manuscriselor Acx este foarte apropiat de textui (proto)masoretic. 

in schimb, textui din grupul Bya^ (y = Venecia, San-Marco, grec 3, 
sec. XI; a = Sankt-Petersburg, Bib. Impr. 62, sec. X-XI) practic nu a fost 
influentat de recensiunea hexaplara §i se Tndeparteaza frecvent - uneori 
foarte mult - de TM. Se constata ca, atunci cand acest text este Tn dezacord 
cu TM, concorda Tn general cu 4Q Sam^ (4Q). 

Ms B al I Rg. nu este atat manuscrisul care ne transmite traducerea acestei 
car^i a§a cum a ie§it de sub pana traducatorului din secolul al Il-lea T.H. - 
gre§elile, pasajele ininteligibile §i dubletele arata suficient de bine -, cat 
manuscrisul care ne transmite textui eel mai putin revizuit: edijia Cambridge 
(1927) l-a ales ca text de referinta §i editorii Papei Sixtus al V-lea T! luaserS 
deja drept baza pentru edijia romana din 1 587. 

Grupul de mss boc e prezinta textui numit lucianic sau antiohian (L). 
Acest text este rezultatui unci recensiuni fScute pe la sfar§itul secolului 
al Ill-lea, care tindea sa ob^ina un text conform cu TM §i sa-i Tmbunata- 
feascastilui. 
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IV. Traducatorul 

A. Textul lung alprimei CSrp a Regilor 

Forma lunga a textului LXX pentru IRg. 17-18 prezinta „plusuri" foarte 
Tnsemnate in comparable cu ms B: vocabularul acestor „plusuri" arata ca ele 
emanS de la un alt traducator decat eel care a lucrat textul scurt al capito- 
lelor 17-18 §i celelalte capitole din IRg. Fieacestanu avea aceste „plusuri" 
in modelul sSu ebraic, fie traducerea pe care a fScut-o acestor pasaje a fost 
eliminta de un revizor grec §! apoi li s-a fScut o alta traducere, cea care ni 
s-a pastrat. 

B. Textul scurt alprimei Carfi a Regilor 

Data fiind lungimea totaia a cartilor Domniilor (251 de pagini in edi^ia lui 
Rahlfs), ne putem gandi a priori ca, la fel ca in cazul Pentateuhului (354 
pagini), vechea traducere a LXX nu emana in Tntregime de la acela§i tradu- 
cator. Un numar de Iraduceri specifice ale cuvintelor ebraice in textul scurt 
al IRg. §i modalitatea de traducere pe care o pun in evidenta confirma acest 
lucru: traducatorul (echipa de traducere) al IRg. este diferit de cel/cea a res- 
tului Domniilor . 

Din punctul de vedere ai unita^ii redactarii §1 al documentelor folosite de 
redactor(i), se pot distinge: un grup omogen (IRg. 28 - 2Rg. 1), un grup cu 
un mare procent de dublete (IRg. 8-27) §i un grup compozit (IRg. 1-7). 

Cinci cuvinte ebraice (rag^li „pedestra5", halTlah „grozavie!", g^dhUdh 
„ceata", fbha'dth „o§tiri", b^liyya'al „ticalos") sunt traduse diferit in IRg. 
§1 in 2-4Rg. in plus, in timp ce IRg. tl reda sistematic pe fiecare dintre ele 
in ace!a§i fel, o aceea§i secjiune, care aparjine aceleia^i carfi din 2-4Rg. da 
uneori mai multe traduceri diferite. Alte patru cuvinte: §aphat „a judeca", ki 
'im „insa", fo 'n „turma de animale mici", §ebhet_ „sceptru", „trib" prezinta 
cateva exceptii in ce prive^te caracterul sistematic al traducerii in IRg. 
Aceste excepjii i?! au adesea propria explicatie sau se pot datora existenfei 
unei deosebiri intre modelul ebraic al LXX §1 TM. Pe de alta parte, tradu- 
cerea din IRg. se regase§te pe alocuri in 2-4 Rg., fie in ms B, fie in secjiu- 
nile py ^\ 5y' din LXX-L. In sfarjit, aceste patru cazuri pun in evidenta grija 



1 . in functie de prezenta sau absenta influentei recensiunii kaige, grupul celor patm carfi 
ale Regilor a fost Impartit de H.St.J. Thackeray in cinci secfiuni, desemnate prin iitere 
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traducStorului la IRg. de a stabili o corespondenta fixa Tntre vocabularul 
ebraic §1 vocabularul grec §i de a reda, pe cat se poate, douS cuvinte ebraice 
diferite prin dona cuvinte grece^ti diferite. 

Aceste exemple permit, de altfel, stabilirea hotarului dintre lucrarea tra- 
ducatorului pentru I Rg. 51 cea a traducatorului/ traducatorilor urmator/i undeva 
intre IRg. 30 ?i 2Rg. 3. 

V. Deosebiri tntre LXX §i TM 

TextuI ebraic avea incS variante tn vremurtle traducatorilor antici greci §i 
latini. 

Deosebirile dintre LXX $i TM se impart formal in doua mari categorii: 
deosebiri cantitative („piusuriie" §i „minusurile") ?! deosebiri calitative 
(elementele ce i§i corespund cu sens diferit). Deosebirile sunt extrem de 
numeroase, insa importanja lor este adesea redusa: bunaoara, cand LXX 
Tnlocuie§te un pronume personal din TM prin numele propriu cores- 
punzator, daca acesta este sigur. in plus, in cazul deosebirilor calitative, e 
uneori greu de §tiut daca deosebirea este semnificativa sau nu: astfel, cand 
LXX-B cite§te; „s-a ridicat (dveaxri) de acolo !ji s-a a§ezat in stramtoarea 
Engaddi", iar TM „s-a suit ..." (24, 1 ), deosebirea semantica este limpede, ca 
5i explicatia ei: de oriunde ai pleca in Israel, este greu sa „urci" la Engaddi, 
aflat pe malul Marii Moarte, la vreo patru sute de metri sub nivelul marii. in 
schimb, cand LXX reda verbul sur, „a se abate, a se indeparta", prin 
eKK>.iveiv, „a se abate", in 12,20, apoi prin Tcapapalveiv, „a se indeparta", 
in versetul urmator (12,21), aceasta deosebire de traducere nu este probabil 
decat variatio care nici nu merita scoasa in evidenta. Aceste motive fac ca 
notele sa nu eviden^ieze Tn mod sistematic toate deosebirile. 

Cand LXX se deosebe^te in mod clar de TM, se poate presupune ca deo- 
sebirea nu se datoreaza traducatorului, ci se bazeaza pe diferen^a a mode- 
lului sau ebraic fafa de TM. Doua indicii Tntaresc aceeasta presupunere: 
acordul frecvent dintre LXX §i textele ebraice de la Qumran, in opozi|ie cu 
TM, §i prezenja unor semitisme Tn pasajele Tn care LXX se TndeparteazS de 
TM. Cercetarea comuna intreprinsa de D. Barthelemy, D.W. Gooding, 
J. Lust 5i E. Tov asupra problemei controversate a raporturilor dintre textui 
lung 5i textui scurt al I Rg. 17-18 este edificatoare Tn aceasta privin^a. Ace§ti 



grece§ti. Sectiunile py (2Rg. 10,1 - 3Rg. 2,11) ji 78 (3Rg. 22,1 - 4Rg. 25,30) sunt 

marcate de aceasta influenta. 
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autori, afla^i in dezacord in privin^ majoritatii celorlalte probleme, sunt 
totu§i de acord in privinja acestui lucru: traducatorul grec a fost fldel mode- 
lului sau ebraic {cf. BGLT, p. 156). 

Manuscrisele de la Qumran dovedesc faptui ca, in primele secole T.H., 
textul consonantic ebraic nu era mca fixat, ci fluctuant; trebuie sa fi existat 
mai multe recensiuni ale aceluia^i text, cu variante mai mari sau mai mici. 
Adesea, cand exista o diferenja Tntre TM §i LXX, textele de la Qumran o 
sprijina pe aceasta din urma. 

Deosehiri cantitative 

Printre deosebirile cantitative, exista „plusuri" de un tip special: dubletele. 
Avem de-a face cu un dublet cand unui element din TM ii corespund Tn 
LXX doua elemente echivalente - nu neaparat sinonime - cu alte cuvinte, 
daca unul dintre ele e de ajuns pentru a asigura lizibilitatea textului. Vom 
examina pe rand dubletele, „plusurile", apoi „minusurile". Se impun doua 
observat;ii preliminare: 

1. Deosebirile cantitative (§i, ?n mai micS masura, calitative) variaza 
mult de la un manuscris grec la altul. Intr-adevar, daca TM este un text 
unificat, aproape fara variante, nu aceea5i este situa^ia pentru Septuaginta. 

2. Cand un redactor vrea sa insereze un element intr-un text preexistent, 
reia adesea, la sfar§itul elementului adaugat, unul sau mai multe dintre ulti- 
mele cuvinte ale textului ce precede inser^ia fiind, cu alte cuvinte, un adaos 
deliberat. Dar o asemenea reluare se poate interpreta §i intr-un mod total 
opus: „plusul" din LXX a putut disparea accidental din TM prin haplo- 
grafie - sarindu-se de la primul element la „reluare". 

in fata unui „plus" din LXX (sau din TM) care apare intre elemente 
recurente, este adesea foarte greu de ales Tntre cele doua ipoteze, Tntre un 
adaos deliberat §i o pierdere accidentaia {cf. R.P. Gordon, „The Problem of 
Haplology in 1 and 2 Samuel", Tn G.J. Brooke §i B. Lindars ed., Septuagint, 
Scrolls and Cognate Writing - Septuagint and Cognate Studies 33, Atlanta, 
1992, pp. 150-151). 

1. Dubletele 

1. Dimensiunea membrelor unui dublet 

- Un cuvant sau o expresie: „dinaintea ta (evcotciov aou) §i Tmpreuna cu 
tine O^exa ao-u)": TM are „ianga tine" {'immekhah) (1,26). Meto este 
corespondentul obi§nuit al lui 7m. 
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- O propozitie simpla: „§i sS-l trimiteti (kco. e^ct7ioaxeA£iTe Cfuxfiv); 
manati-1 (koi caizXacaxe auxfiv)"; TM are „?! s5-l triraiteti" {w^^illahtem 
'othdy (6,8). Cele douS membre ale dubletului sunt haplogenice. Un alt 
exemplu: „§i-ti va fi bine (kci ctyaGov aoi) §i-ti va da tihna (kol 
avojtaijaei ae)": TM are „§i-Ji va fi bine {w^t_dbh lakh)" (16,16). 

- O fraza complex^: „Nu [face^i] a§a, copii, cSci nu e buna vorba ce-o 
aud spunSndu-se despre voi; nu mai face^i a§a, caci nu-s bune vorbele pe 
care le aud": TM are „Nu mai face^i a^a, copii, ca nu e buna vorba ce-o 
aud" (2,24). 

2. Traducere sau transcriere din ebraica 

Cele doua membre ale unui dublet sunt, in general, §1 unul §1 celalalt 
traduceri din ebraica, dar se intampia ca unul dintre membre sa fie - sau sa 
conjina - o transcriere a unuia sau mai multor cuvinte ebraice care nu sunt 
nume proprii. Exemple: 

- „|inut drept neessaran (owex^^evoq veeaoapov)": TM are „tinut 
(ne'^far)" (21,8). Forma verbala ne'^far este mai Intai tradusa prin 
owexecSav, apoi transcrisa prin veecraapav. 

- „unde se gSse^te straja (avdoTriixa) Strainilor; acolo se afla Nasib 
(NcKJip) Strainul": TM are „unde se afia carmuitorii (nfibhey) filistenilor" 
(10,5). Ebraicul n^fJb este mai Tntai tradus - aproximativ - prin avdarrma, 
„constructie, post de straja", apoi transcris prin Nacnp, devenind astfel un 
nume de persoana; „Nasib Strainul (= filisteanul)". 

- ,,§1 amandoua palmele mainilor lui, taiate; erau §1 una, §1 alta in fafa pe 
amaphet, §i amandoua incheleturile mainilor lui erau cazute in tinda": TM 
are „§i palmele, taiate {k^ruthoi), erau in apropierea pragului (hammiph^tan)" 
(5,4). Un prim dublet este format din cele doua fraze complexe, unde 
ebraicului hammiph^tan, „prag", ii corespund mai intai xct e|xn:p6aua, „in 
fafa", apoi to 7rp6e\)pov, „tinda". Traducerea „in fa^a" §i transcrierea 
amapheth formeaza un al doilea dublet. 

3. Pozi{ia memhrelor dubletului 

In exemplele precedente, cele doua membre ale dubletului sunt juxta- 
puse: este cazul cei mai frecvent. Se intampia insa ca acestea sa fie: 

a) separate unul de celalalt: 

- „...§i a spus: «Ce-i cu glasul §i zarva aceasta?» §i omul a intrat degraba 
§! i-a dat de veste lui Eli. §i Eli era in vdrsta de nouazeci de am. Ochii ii 
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erau dati peste cap ?i nu mai vedea. §i a spus Eli barbatilor din jurul sSu: 
«Ce-i cu glasul §i zarva aceasta?»": TM are „^i a spus: «Ce-i cu glasul §i cu 
zarva aceasta?» $i omul a intrat degraba 51 i-a dat de veste lui Eli. §i Eli era 
in vdrsta de noudzeci §i opt de am §i ochii li incremenisera §i nu mai putea 
vedea. §i omul i-a spus iui Eli..." (4,14-16). Pasajul in italice desparte cele 
doua membre ale dubletului; 

b) sau intrepatrunse; 

~ „... iar to^i slujitorii lui i se aflau tn preajmS. §i Saul le-a spus sluji- 
torilor care i se aflau in preajma, ;/ le-a spus"': TM are „§i toti slujitorii lui i 
se aflau in preajma. ^i Saul le-a spus slujitorilor care i se aflau Tn preajma" 
(22,6-7). Omitand „§i le-a spus", TM atenueaza efectul reluarii. 

c) sau combinate pentru a forma un chiasm: 

- „... 5i nu-^i pune deoparte (o-u TcepiTCOifioEiq) [nimic] de la el; nimi- 
ce5te-l (e^oX-eOpe-uoeic;) §i da-l ca anatema (dvaeeiaaneit;) pe el 51 toate ale 
lui, §1 nu-1 cru^a (ov ^eiaeic,)": TM are „5i anatemiza^i {w^haharanftem) 
toate ale lui, §i nu-1 crufa {w^lo' taffmof)'" (15,3). Cele patru propozi^ii din 
LXX formeaza un dublet: verbul hdram, „a anatemiza", din propozi^ia afir- 
mativa a TM este tradus prin doua verbe diferite Tn LXX: verbul hamal, 
„a cru^a", din propozijia negativa a TM este §i el tradus de doua ori. Cele 
doua membre ale dubletului nu sunt juxtapuse, ci combinate Tn chiasm. 

4. Originea dubletelor 

Unul dintre membrele dubletelor apar^ine neaparat primei forme a 
Septuagintei, dar care? Daca cele doua membre ale dubletului se explica 
drept traduceri sau transcrieri ale TM, unul dintre ele provine de la tradu- 
catorul IRg., celalalt de la un revizor sau, poate, tot de la traducator. Cdnd 
cele doua membre ale dubletului se deosebesc de TM §1 presupun fiecare im 
mode! ebraic diferit de el, alegerea este adesea imposibil de facut. Se pot avea 
in vedere doua ipoteze: 1) membrul conform TM este traducerea modelului 
ebraic al traducatorului; 2) acesta a fost introdus de traducator; 3) se dato- 
reaza unui revizor ulterior. 

Prezen^a - destul de probabila - in modelul ebraic al LXX a unor 
dublete, Tn care unul dintre membre este conform TM, dovede§te ca textui 
care va sfar§i prin a se impune ca text oflcial tn secolul al Il-Iea al erei 
noastre, textui protomasoretic, avea deja valoare de referinta Tn secolul 
al Il-lea T.H. 
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S-a observat cS naratiunile duble, asemanatoare, abunda in IRg. 8-27. 
Se pare c& in nici o aita carte a Bibliei astfel de dublete nu sunt atat de 
numeroase. O explicatie a acestui fapt ar fi izvoarele diferite din care provin 
aceste naratiuni, respectiv diferitele sanctuare, cetati sau cercuri reiigioase 
care au pastrat amintirea faptelor. Ni s-a pastrat un rezumat al gestelor a 
doi eroi - eel dintai rege originar din nord ^i eel dintai rege ce provenea din 
sud -, impreuna cu povestea rivalltatii lor. Apoi, un cuiegStor al acestor 
istorii, pe la 722 i.H., anul caderii regatului de nord, a vrut sa puna laolalta 
datele despre originea monarhiei apar^inand tradi^iilor din nord §1 din sud. 
In cele din urma, un ultim redactor a incorporat acest material in opera sa, 
intr-o viziune istoricS §i respectand traditi! necunoscute noua, fSrS a Tncerca 
sa le amestece sau sa le armonizeze, ci dear lasandu-le sS existe unele langa 
altele in cartea sa. Acest lucru nu displace azi istoricilor, deoarece apar 
astfel aspecte diferite ale aceleia^i lumi. 

Grupul compozit (IRg. 1-7) confine, in primul rand, pasajul referitor la 
chivot (IRg. 4-6). O vechime asemSnatoare poate avea povestirea copiiariei 
lui Samuel ji cantul mamei lui, Anna (IRg. 1-3). Intre altele, in aceasta sec- 
fiune este prevestit sfar^itul casei lui Eli, care se va petrece in parte sub Saul 
(IRg. 22,6-20) §1 definitiv sub Solomon, cand Sadoc va deveni preot in 
locul lui Abiathar, urma5ul lui Eli (3Rg. 2,26-27). Rezumatul activitStii de 
judecator a lui Samuel (IRg. 7) poate fi considerat lucrarea unui redactor 
final, care se foIose§te de documente anterioare. 

Secventa IRg. 28-2Rg. 1, care poveste§te ultima batalie decisiva a lui 
Saul, este mai omogena §i mai detaliata decat grupul de dublete care o pre- 
ceda, dar este strans legata de acesta prln prezen|a lui David printre fillsteni 
(IRg. 21,11-16; 27,1-12), dupa cum este legata 51 de ce urmeaza (2Rg. 
2,4b-7; cf. 21,12-14). Infrangerea §1 moartea lui Saul constituie un dezastru 
pentru Israel 5! totodata un prim pas catre domnia lui David. 

VI. Lecturi patristice ale primei Car^i a Regilor 

Chiar daca cea dintai Carte a Regilor nu este atat de prezenta in cre§tinismul 
antic ca Pentateuhul, Profetii mari sau Psalmii, Parintii Bisericii au citat din 
ea formule, au comentat pasaje §i au rostit predici despre principalele per- 
sonaje: Anna, Samuel, David, vorbitoarea din pantec (a se vedea notele 
referitoare la pasajele respective). Tipoiogia lui David, figurS a lui Hristos, 
este deosebit de importanta in modul cum a fost receptat IRg.: mai multe 
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nume date lui Hristos vin din aceasta carte, iar unele scene au fost interpre- 
tate ca prefigurand viata §i patimirea Lui. Astfei, episodul in care Saul i§i 
arunca suli^a spre David, dar aceasta nu atinge decat zidul (IRg. 19,10), Ti 
permite lui Grigore al Nyssei sa deosebeasca divinitatea, neatinsa, §i trupul 
simbolizat de zid (pentru alte texte, cf. M. Canevet, Gregoire de Nysse et 
I'hermeneutique biblique, Paris, 1983, pp. 1 10-1 12). Lista care urmeaza - 
neexhaustiva ~ semnaleaza cateva pasaje din IRg. pe care !e-a folosit 
traditia. 

- Povestea vacilor care trag „drept Tnainte" carul incarcat cu chivotul 
pana pe campu! lui Osea din Baithsamus (IRg. 6,12-14) este propusa de 
lustin, in Dialogul lui, drept un nou exemplu a ceea ce face pentru ei 
„puterea" divina. Numele Osea/Ause este o forma pentru „Iisus" (Yeho§ua *) 
{Dialogul cu Trifon 132,2-3). Acela§i exemplu figureaza in dosarui pe 
care-1 alcatuie§te Origen in legatura cu „profetiile" lui Caiafa, pentru a arata 
ca profefiile se fac uneori prin intermediari nea§teptati {Comentariul la loan 
28,17,139-151 = SC 385, pp. 131-136): el citeaza mersul magaritei lui 
Balaam (Num. 22,22-34), profetia trimi§ilor lui Saul (IRg. 19,18-24), 
povestea vacilor 5icea a vrajitoarei (IRg. 28). 

- Calitatea de „vazator" (gr. 6 ^ztuhv) atribuita lui Samuel (IRg. 
9,1 1.18; 16,4) T§i gase§te locul alaturi de alte nume asemanatoare tn reflec- 
(iile asupra profetismului, intre al^ii la Grigore al Nyssei {Comentariul la 
Cdntarea cdntarilor 1 = GNO 6, pp. 212-219; 13 = GNO 6, pp. 393-397). 

- Scena din IRg. 12,1-5 arata locul ocupat de Samuel Tntre Moise §i 
Pavel, ca exemplu de om cu purtare ireprojabila (Irineu, Adv. haer. 4,26,4 ~ 
SC 100, pp. 722-726). 

- Vorba lui Samuel: „Ii sunt oare placute Domnului arderile de tot §i 
jertfele pe cat W este ascultarea..." (IRg. 1 5,22) servejte drept punct de pie- 
care pentru constituirea unui dosar privind super ioritatea ascultarii fata de 
jertfe (Irineu, Adv. haer. 4,17,1 = SC 100, pp. 574-576). Conceptul ascul- 
tarii este proclamat Tn Noul Testament de cStre lisus insu^i in apararea dis- 
cipolilor Sai Tmpotriva rituali5tilor ?i legali§tilor farisei (Mt. 9,13). 

- Parintii Bisericil au interpretat alegoric scena Tn care Saul, chlnuit de 
duhul eel rau, este lini§titde muzica lui David (IRg. 16,14-23). 

- Menjionarea personajului Doec, paznicul catarcelor lui Saul (IRg. 
21,8), Tn titlul Ps. 51, Ti inspira lui Grigore al Nyssei un expozeu teologic 
despre pacat §i despre ambiguitate, asemanatoare celei a acestui animal 
neproductiv, Tn acela§i timp cal §i magar {In inscriptiones Psalmorum, 
GNO 5, p. 133, 23 5^.). 
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- Expresia „razboaiele Domnului" (IRg. 25,28) Vi serve?te lui Origen 
drept argument pentru a justifica atribuirea numelui David Mantuitorului, 
deoarece Mantuitorul a purtat, ia fel ca David, „razboaiele Domnului" §i a 
adus astfel pacea fiului sau, poporul {Comentariul la Joan 1,261 = SC 120 
p. 190). 

La aceste observafii am mai putea adSuga o seama de interpretari ce 
decurg din importanta majora a lui David, aflat In relatie cu mesianismul. 
Fagaduintele mesianice din Pentateuh (Gen. 3,14-16; 12,1-2; 17,1-8; 49,8-12; 
Num. 23-24; Deut. 18,13-19) capata un plus de semnificafie in lumina'lega- 
mantului Domnului cu David. Astfel, se observa ca. atat in IRg., cat 51 in 
Gen., un Ice apaite in ceea ce tine de mesianism tl au femeile. Mai mult, 
relatarea copilariei lui loan BotezStorui 51, in parte, chiar a lui lisus, e schi- 
tata dupa tiparul copilariei lui Samuel: sunt prezentate doua mame sterpe §i 
una fecioara care capata prune ca dar al Domnului; doi dintre ace?tia sunt 
mari profeti, iar eel de-al treilea este Fiul lui Dumnezeu; doi sunt naziri, iar 
celalalt e Ce! sfSnt a! Domnului; eel dintai este eel care il consacrS rege pe 
David, eel de-al doilea este precursorul Fiului lui David; Xo\\ trei cresc m 

statura^imhartnochii Domnului 5i in ochiioamenilor(Lc. 1,80; 2,40.52 = 
IRg. 2,21.26). 

Am cita in final cSntarea Mariei, care calchiaza In cuvinte §1 in idei c^n- 
tarea Annei, mama lui Samuel. Smerenia Mariei aminte§te, in text, de ama- 
raciunea Annei §i, la fel, se transforma in bucurie §i rodnicie prin lucrarea 
Celui ce „impline5te lucruri mari" (Lc. 1,46-55 = IRg. 2,1-10). Antica sem- 
nificafie a chivotului, Tn care este prezent Dumnezeu, se va realiza in cliip 
perfect in Noul Testament. ChivotuI desavar§it in care e prezent Dumnezeu 
este omul Hristos. Adevarat chivot al Domnului este §i Maria, in care se 
afla Fiul lui Dumnezeu. 

Michel Lestienne §i Florica Bechet 



IRegi 



1 ' Era un om din Armathaimul Siphei, din muntele lui Efraim, pe nume 
Elcana, fiul lui leremeel, fiul lui Elias, fiul lui Tholte, in Nasibul lui Efraim. 



1,1-3,21 Chemarea lui Samuel, Aceasta sectiune prezinta na§terea, chemarea §i tnvesti- 
rea profeticS ale lui Samuel §i prevesteste tnlocuirea familiei preote§ti de la Selom (Selo) 
cu cea sadocita de ia lerusalim. Sunt relatate destinele mcruci§ate a doui familii: cea a 
lui Elcana, de la Armathaim, §i cea a preotului Eli, de la Selom. Sectiunea se articuleazS 
tn patru perlcope: prima §i ultima se refera la inceputurile lui Samuel, cele din mijloc se 
refera la familia lui Eli, rSutatea fiilor lui Eli contrastand cu bunatatea lui Samuel. 
1,1a „Armathaim": in TM ora§ul lui Elcana (1,1.19; 2,11) §i al lui Samuel (7,17; 8,4; 
15,34; etc.) poarta numele haramathayim In 1,1 §i {ha)ramah In alte locuri. Ramah 
inseamna „!naitime", iar haramathayim, forma de dual, precedata de articolul ha- 
inseamna „cele doua inSltimi". Ca §i gibh^'ah, ..deal", ramah se folose§te ca substantiv 
comun sau - cazul eel mai frecvent - ca toponim. Acest toponim este foarte raspandit, 
iar ora§ul lui Elcana §i Samuel nu este decat unul dintre numeroasele locuri biblice care 
poarta acest nume; localizarea lui nu e sigura, poate actualul Rentis, aflat ia 33 de kilometri 
nord-vest de lerusalim. In LXX, IRg., acest ora§ poarta totdeauna numele Armathaim, 
transcrierea dualului haramathayim. Acest nume permite sa se deosebeasca ora^ul lui 
Samuel de alte Rama. ♦ „Sipha": TM Siph(a) nu se gase§te decSt de douS ori in LXX, in 
Jud. 1 1,16 (ms B), In expresia Qakaaca. Si0, care desemneaza Marea Ro§ie, §1 in IRg. 
9,5, unde acest nume desemneaza regiunea in care se gase§te cetatea lui Samuel. Expre- 
sia Armathaim Sipha e comparabila cu BrieXee^ Io\)5a (Jud. 17,9; 19,1; etc.) sau cu 
lapiq ra?.ac(5 (IRg. 11,1): la fel ca /wc/a §i Galaad, 5i/7/ia e un nume de regiune. Maso- 
re^ii vocalizeazS waw din fWPYM in o §i citesc fophim, „pandari". Pentru Ps.-Ieronim 
(q. 1 = Saltman, p. 66) §i Talmudul din Babilon (Megilla 14a: „Elcana era unul dintre cei 
doua sute de proroci care au prorocit tn Israel"), acegti „pandari" sunt prorocii (vezi Jud. 
6,17; Ez. 3,16-21; 33,1-9), iar Targumul lonathan parafrazeaza fophlm prin „discipolii 
prorocilor". Modelul ebraic presupus de LXX, /"F/^F, se deosebe§te putin (yod'm loc de 
waw) de gentilicul ebraic JWPY {fupht) (cu waw vocalizat U Tn loc de o), corespunzand 
numelui „Tuph" care, tn TM, este atat eel al stramo^ului lui Elcana (1,1b nota), cat §i eel 
al regiunii tn care se gase§te cetatea lui Samuel (c/ 9,5 nota). Aita deosebire este absenja 
literei finale, mem, care s-ar explica prin haplologie, in modelul ebraic al LXX (cuvantul 
urmator, mehar, „de pe munte", incepe cu mem), sau prin dittografie, in TM. Lectura 
;dphim ar putea fi voita, datorata intcrpretarii „pandari", „proroci". ♦ „munlele lui 
Efraim" (1,1; 9,4; 14,22.23): partea centrala a muntilor din Cisiordania, la nord de 
lerusalim. Efraim - la fel ca luda - este, la origine, un nume geografic, ajuns apoi 
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El [avea] douS neveste: ^ pe una o chema Anna, iar pe cealalta Phennana; 
Phennana avea copii, Anna nu avea copil. 



numele tribului care ocupa aceasta regiune (De Vaux, R., 1971, p. 591). Expresia a capStat 
atunci sensul „niuntele ce apartine tribului lui Efraim", de unde parafraza din Targumul 
lonathan: „muntele casei lui Efraim". ♦ Origen insists pe singularitatea iui BIcana, tradu- 
cand pasajul prin: „era un singur om." Elcana simbolizeazS pentru Alexandrin, ceata sfin- 
tilor, fiind un „unicat", dupa modelul Dumnezeului-Unu, opus multiplicitatii „profanilor" 
Elcana coboarS din munte, locul eel mai apropiat de Dumnezeu. Numele lui inseamna 
„ceea ce este a lui Dumnezeu" (nu a demonilor, subinlelege Origen) (Horn Sam 4) 
O interpretarc asemanatoare se regSseste la Grigore eel Mare (In I Regum !,l,l): Elcana 
este uir unus, typos al Maniuitorului §i al al bSrbatului desavar§it in iubirea de Dumnezeu 
§i in lupta impotriva raului. ♦ Grigore eel Mare inlerpreleaza etimologia toponimelor in 
sens aiegonc: munlele lui Efraim („rodnic, roditor') este Cerul sau Fecioara Maria care 
a zamisht eel mai minunat rod, omul eel nou {ibid. 1,4,3-7; 1,5,1); Armathaim, „vcdenie 
Tmplinita" iuisio consummata), se potrive§te Bisericii, prefigurata dc viziunile'profctilor 
(1,62,2); Sipha, „observator" (etimologie dupa TM), reprezinia locul Inalt propice con- 
templarii lui Dumnezeu, interzisaereticilor (1,62,3-4). 

1,1b „tn Nasibul lui Efraim": TM arc „flul lui Tuf, un efrateean". E dificil de sesizat 
sensul exact ai lectiunii LXX, dar se poate explica de ce aceasta se Indeparteaza de cea a 
TM. In afara de IRg. 1,1, gentilicul „efrateean", 'eph'^raihT, se Tntalnc^ie de patru ori tn 
TM. In Jud. 12,5 51 3Rg. 11,26, el desemneaza un membru al tribului Efraim; in IRg. 
17,12 §1 Ruth 1,2, apare In expresia „efrateean din Bethleemul lui luda" §i desemneaza 
un membru al tribului lui luda. Aici trebuie, probabil, retinut sensul „efraimit": Elcana " 
nu numai ca i§i are re§edinta in muntele lui Efraim, ci ji apartine tribului Efraim Dar 
genealogiile bibliee fac din Elcana un levit (IPar. 6,1-12. 18-22; vide Fiavius losephus 5 
342; Theodoret, q, 1 = FM, pp. 4-5), §i, daca e levit, nu poate aparfine nici tribului lui 
Efraim, nic. tribului lui luda. Trebuia a§adar sS se gaseasca solufie aeestei contradicfii 
Ps.-leronim (q. 1 = Saltman, pp. 65-66) rezolva spunSnd ca Elcana se trage din Levi dupa 
tata 51 din luda dupa mama. LXX inlocuie§te etniconul din TM cu numele „Efraim" §i 
cite?te consoaneie BNfYB „din Nasib", in locul celor din TM: BN TIVP (ben Juph), „fml 
lui Tuf. Cum poate fi in^eles Nasib? fn lis. Nav. 15,43, Nasib este numele unui ora^'din 
luda, larin IRg. 10,5 §i 13,3.4, e un nume de persoana (dar in aceste ultime ocurente din 
IRegi corespondemul ebraic este altui; cf. nota 10,5). A§adar, Nasib ar putea desemna 
aici un ora§ din Efraim omonim cu eel din luda. Totu§i, cum Elcana nu e numai originar 
dm Armathaim, ci §i iocuie§tc acolo (1,3.19; 2,1 1), trebuie fie sa admitem ca este verba 
despre orasul stramo§ului sau Thoke (s-ar fi a§teptat atunci mai degraba ek sau cko 
decat ev), fie sa dam prepozitiei ev sensul „aproape de": Armathaim s-ar afla aproape de 
Nasibul din Efraim; se poate presupune §i ca Nasib desemneaza o regiune din Efraim 
ipoteza retinuta aici. Dar cum lecfiunea din LXX are drept scop sa aseunda originea 
efraimita a lui Elcana, probabil nu trebuie sa cSutam aici reprezentari geografice precise. 
1,2 „Phennana avea copii, Anna nu avea copif '; dupa Origen, numele Phennanei inseamna 
„convertire", numele Annei, „har", „bucurie". Sens mistic; oricine vrea sa devina „unu", 
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^ Omul acesta urea [an de an], in fiecare zi [de sarb5toare,] din cetatea 
lui, din Armathaim, sa se incliine ?i sa-i aduca jertfe Domnului Dumnezeului 



adica smnt, trebuie sa se c5s5toreasca spiritual cu Convertirea §i cu Bucuria (harul). Nu 
Int^plator prima care na§te prunci este Phennana: roadele convertirii preced roadele 
haruiui. Cele doua sojii ale lui Elcana pot fi comparate cu Marta §1 Maria, devenite, la 
Parinti, simboluri ale vielii active, respectiv vietii contemplative (Horn. Sam. 5). In con- 
ceptia lui Grigore eel Mare, cele doua sotii ale lui Elcana simbolizeaza, una Sinagoga 
(Phennana cea daiatoare de fii, dar mai pu^in privilegiata), cealalta Biserica (Anna cea 
stearpa, dar privilegiata, precum Biserica inca nouS dar proaspata mireasa a lui Hristos) 
{ibid 1,8,1-3; aceea§i metaforS in interpretarea la IRg. 2,5 din 1,101,1-3). ♦ Sterilitatea 
Annei aminte§te de sterilitatea Sarei §i de cea a Elisabetei, mama lui loan Botezatorul. 
De asemenea, autorul Protoevangheliei lui lacob (sec. al Il-lca) o va lua ca model pentru 
mama Fecioarei Maria, Stanta Ana, so^ia lui loachim. Exista mari simititudini intre acest 
episod din IRg. §i Protoevanghelie. A se vedea, de asemenea, loan Gura de Aur, cele 
cinci Predict despre Anna, 'm PG 54. 

1,3 „[an de an]. In fiecare zi [de sarbatoare]", gr. e^ T\|.ieptov ei; rpepc^;: TM are 
miyyamXm yamJmah. Expresia greaca este un calc al celei care-i corespunde In TM 5! al 
carei sens literal este „din zile In zile". Lcxicografii moderni considera lotu§i ca pluralul 
ydmim, „zile", capita in anumite cazuri, paisprezece la numar, intre care §i acesta, sensul 
„an". Dar Targumurile %\ LXX nu Intrebuin^eaza In nici unul dintre aceste cazuri ciivan- 
tul „an", ci termeni care inseamna „zile", „timp stabilit", „sarbatoare" sau „perioada". 
LXX folose§te totdeaunanpepa, redind astfel z^bhah hayyamm prin B'uaia xwv lipepdiv 
§1 miyydmim yamtmdh, prin eVc«t>'niJepwv eiq fmepa^. In aceste doua expresii - care se 
refera todeauna, ambele, la un ritual religios §i sunt asociate In IRg. 2,19 - fi^epai 
trebuie sS aiba sensul „zile {de s5rbaioare)". Sarbatoarea pentru care urea Elcana la Selom 
pare sa iie sarbatoarea Corturilor (sau a Culesului Viilor: Jud, 21,19-21 §i IRg. 1,13). ♦ 
Grigore eel Mare gase§te In expresia litcrala „urca din zile in zile" simbolul progresului 
lent, pas cu pas, pe care-1 face credinciosul Intru iluminarea interioara, rfinduiia de 
Dumnezeu (ibid. 1,65,1-6), Exegeza „zi!elor" amintejte ?i de Ambrozie (In Luc. 4,48). ♦ 
„Domnului Dumnezeului Sabaoth", gr. li^ Kuplo) Oecy oapawD: In 'I'M expresia YHWN 
Celohey) fbha 'oiK „Domnul (Dumnezeul) o§tirilor", lipse§te din Pentateuh, din losua §1 
din Judecaiori, dar este foarte frecventa In carlile urmatoare. „0§tirile" sunt cele ale lui 
Israel sau o§tirile cere§ti: Ingeri, astre. In aceasta exprcsie, traducatorii LXX redau 
fbha'dth, „o§tirile", tn trei feluri diferite. Uneori traduc: rav Sotoixemv, ////. „al puteri- 
lor (o§tirilor)": in Psalmi. Alteori parafrazeaza: rtavTOKpctiwp, „atotputernic": In leremia 
§i In profe^ii minori, lar alteori iranscriu: In Isaia. Cele trei modalitati se Intalnesc In 
IRg. Expresia KTJpioq Geot; aapawG nu se gase^te decat In IRg. (1,3.20; 17,45), unde se 
Intaine§te §1 unica ocuren^a a lui KiJpioi; eXatax oaPowS, care este variants (1,11). ♦ 
„Selo"; TM are „§ilo". Transcrierile grece§li ale toponimului difera dupa carti, ocurenje 
§i manuscrise. Pentru IRg,, ms B are lJr\Xta la 1,3.9 ji Iri?wO)n in alte parti. - Selom este 
azi Khirbet Seilun, aflat la 32 de kilometri nord de lerusatim §i la 25 est de Rentis 
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Sabaoth, la Selo; acolo [se aflau] Eli ?i cei doi fii ai lui, Ophni §i Phinees, 
preoti ai Domnului. 

§i a venit ziua, §i Elcana §i-a adus jertfa ?i a dat par^i din ea nevestei 
sale, Phennana, §i fiilor §i fiicelor ei. ^ lar Annei i-a dat o singura parte, 



(= Armathaim ?). ♦ Pentru Origen, „Selo" inseamna „smulgere", „descailare"; este locul 
unde Dumnezeu smulge din pieptui omului „inima de piatrS" inlocuind-o cu „inima de 
came" (Horn. Sam. 6). ♦ Numele Eli, Ophni §i Phinees au, §i ele, Intelesuri alegorice, 
dup9 Origen: „EIi" inseamna „arab" sau „strain", in sens peiorativ, ,jntrucat nu-§i pedep- 
se§te fiii atunci cSnd gre^esc"; Ophni inseamna „departe de convertire" (opus numelui 
Phennanei); cat despre Phinees, el se opune fiului, drept, al lui Aaron (Num. 25,7). 
Numele sSu inseamna „gura ferecatS" (p3catosui nu are dreptui sa vorbeasc3). Numele 
lui Phinees este a5adar ambiguu. Origen vede in Phinees simbolul tagmei preote§ti: unii 
preoti 151 tin gura inchisa pentru a nu slobozi nici vorbS rea sau inutiia (urma§ii fiului 
lui Aaron); altii au gura inchisa din incompetenia ori la?itate (urma§ii fiului lui Eli) 
(Horn. Sam. 7). 

1,4-5 Imparfirea jertfei. Intregul episod prime?te la Grigore eel Msxt o interpretare 
tipologica. „Ziua" este ziua jertfei lui Hristos, in care ale§ii poporuiui evreu $i-au primit 
partea Tn ftjnctie de meritele lor: Phennana (Sinagoga) li reprezinta pe fnvatatorii evrei, 
fiii ei - pe ascultatorii lor cei mai devotati, iar fiicele Phennanei, pe cei mai slabi {ibid. 
1,15,1-3). Singura parte primita de Anna (Biserica) ar reprezenta contemplarea, care nu-i 
aduce omului pios bucuria ve§nica atSta timp cat este grevata de suferinteie veacului 
(1,71,2). Supararea Annei reprezinta vremelnica durere §i intristare a Bisericii (1,16,1-4), 
iar amSraciunea lui Eleana - compasiunea fata de eel logodit cu moartea ?! mo§tenitor 
al crucii. 

1,5 „Iar Annei i-a dat singura parte, pentru ca nu avea copil, chiar daca (jtXfiv 6u) 
Elcana iubea pe Anna mai mult decSt pe cealalta": Tn TM textui este obscur; poate fi 
interpretat ca „iar Annei i-a dat parte, cea de la nari ('appayim), caci (kJ) o iubea pe 
Anna". CminiuV appayim pare a fi folosit aici Tntr-un sens tehnic din vocabularul sacri- 
ficial, pentru a desemna partea de onoare. In LXX. Anna nu are decat singurS bucata 
(pentru ca nu are copil), chiar daca Eleana o iube§te mai mult decat pe cealalta; in TM, 
Anna are o bucata deosebita, deoarece Elcana o iube§te (in TM se dezvolta problema 
rivalitatii dintre cele doua neveste ale lui Elcana, in LXX toiul este central asupra 
Annei). 

1,5-6 „ ... dar Domnul ii zavorase pantecul: ^caci Domnul nu-i daduse copil": TM are 
,.§i Domnul ii zavorSse pantecul. ^ §i rivala ei ((arah) $i atSta (ki'asattah) cu at^tare 
(ka'as) ca s-o faca sa clocoteasca, fiindca Domnul li zSvorase pdntecui". Inceputul v. 6 
din TM este dificil §i traducerile sunt divergente, dar, oricum ar fi. este foarte diferit de 
LXX. Totu§i, TM $i LXX au unele legaturi: QXwfic,, „neca2", traduce in general ebraicul 
farah, „stramtorare, necaz", dar acest cuvSnt ebraic are un omonim care inseamna „rivaia" 
(cuvaniul nu se intalne§te dec§t aici in TM §i in Sirach 37,11). Acela§i lucru pentru 
„deznadejde", „a deznadajdui" (aev^ia §i ctGuMeiv) §i corespondenlele lor ebraice din 
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pentru cS nu avea copil, chiar daca Elcana o iubea pe Anna mai mult dec^t 
pe cealalta, dar Domnul Ti zavorase pantecul: ^ caci Domnul nu-i daduse 
copil, dupa cat de mare era necazul ei §i deznadejdea [din pricina] necazului 
ei §i ea era deznadajduita pentru cS Domnul ti zSvorase pantecul, a^a meat 
nu-i daduse copil. 

' A§a facea an de an, cand urea la casa Domnului; §i se amara 51 plSngea 
§i nu manca. ^ ?i Elcana, barbatul ei, i-a zis: „Anna!" 5i [ea] i-a raspuns: 
„Iata-ma, stapane!" ?i [el] i-a zis: „Ce-i cu tine, de ce plangi? §i pentru ce 
nu mananci? §i de ce \i se zbate inima? Nu-^i sunt eu mai bun decat zece 

copii?" 

^ 51 Anna s-a ridicat, dupa ce au mancat ei la Selo, §i a stat dinaintea 
Domnului. §i preotul Eli §edea pe un jet langa u^orii templului Domnului. 
''^ 5i ea, cu sufletul sfa5iat, s-a rugat Domnului ?i a plans tare " §i a f^cut o 



TM, „a atata" §i „atatare": cuvintele din radacina K 'S inseamna eel mai adesea ,.atatare", 
dar capata uneori §i sensul „amaraciune", „deznadejde" (Ps. 6,8; Eel, 1,18; 2,23). A§a- 
dar, la baza TM §i LXX se afia acela§i vocabular, care este interpretat in directii diferite: 
rivalitate §1 aiatare, pe de o parte; neeaz §i deznadejde, pe de alta (cf. Waiters, S.D., 
1988, pp. 394-396: textul LXX ar depinde aici de un model ebraie cu aspect de proverb, 
care se bazeaza pe dublul sens al cuvdntului (arah: necazul ei era ca deznadejdea 
provocata de o rivaia). 

1,7 „§i se amara §i plSngea §i nu mSnca": Grigore eel Mare (ibid 1,18,4) pune amara- 
ciunea Annei in legatura cu „durerea inimii ... pentru fratii mei cei de un neam cu mine" 
tncercata dc Apostolul Pavel (Rom. 9,2-3). Anna ar fi acceptat sa manSnce, daca s-ar fi 
inaptuit convertirea §i mSntuirea intregului popor evreu (1,20,1). PlSnsul Annei semni- 
fica dorinta arzatoare de a-1 contempla pe Dumnezeu, iar refuzul mancSrii - dispretuirea 
oricarei bucurii trecatoare (1,74,2). 

1,9 „a Stat dinaintea Domnului": lipse§te din TM. ♦ „§edea pe un jet langa u?orii tem- 
plului Domnului": pentru Grigore eel Mare, „templul" reprezinta injelegerea spiritual a 
Scripturii, iar „u§orii" portii - Legea §i profetii. Eli, „preot cu mentalitati carnale", nu 
putea implini poruncile Legii decSt fizic, nu spiritual, de aceea este inati§at ^czSnd 
afara, la u^a templului (ibid 1,23,1; 1,76,3). 

1,11 „a f^cut o agaduinta Domnului": TM are „a jurat un juramant". ♦ „Adonai, 
Doamne Eloai Sabaoth", gr. A6tovm KiipiE eXam aapaoje: TM are YHWH fhha'dth 
„Domnul o5lirilor". Doar ce! de-al doilea dintre aceste patru titluri este un cuvant gre- 
cesc, celelalte sunt transcrieri din ebraica. ASwvai transcrie ebraicul 'adhonay, „Domnul 
meu"; Kiipie, „Doamne"', reda letragrama divina YHlVfl (citita „Domnul meu"); ' EXwca 
transcrie ebraicul 'elohey, „Dumnezeu", ?i SapocoB transcrie fbha'dth, „o§tiri". Aceste 
transcrieri arata ca LXX se bazeaza aici pe un model ebraie diferit de TM. Traducatoml 
a vrut sa pastreze in limba originara primele cuvinte din ruga Annei, cea dintai din car- 
tile Regilor. Expresia A5wvai Kijpie corespunde ebraicului 'DNY YHWH care, conform 
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fSgaduinta Domnului, zicand: „Adonai, Doamne Eloai Sabaoth, daca Tti vei 
pleca privirea spre smerenia roabei Tale 5i-ti vei aduce aminte de mine $i-i 
vei da roabei tale un prune de parte barbateasca, Ti-1 voi da in dar Tie 
pana-n ziua mortii lui; §i nu va bea nici vin, nici bauturS ametitoare, §i fierui 
nu se va atinge de capul lui." 

§i a fost a§a: cum zabovea ea muita vreme in rugSciune inaintea 
Domnului, Eli preotui s-a uitat cu bagare de seama la gura ei. '^ Ea vorbea 



textului scris, inseatnna „Domnul meu YHWH". De cSnd s-a impus obiceiul sa nu se 
mai pronunte numcle divin „YI 1 WH", ci sa se spuria 'adhonay, aceasia expresie devenea 
redundanta: „Domnul meu Doamne". LXX evita adesea redundanla, dand un singur 
Kijpie pentru cei doi 'adhonay. ♦ „prunc de parte barbateasca", gr. OTrepua ovSpwv, litt. 
„samanta/desccndenja [de partea] barba|ilor", calc dupa ebr. zera' 'am^Jm. Expresia 
este analoaga celei din 16,2 §i 16,20: ..Juninca dc boi", SomoXiv powv, §i „ied de capre", 
epn&ov cdydiv: genitivul plural marchcaza apartenenta la o specie. ♦ „Ti-l voi da tn dar 
(5ot6v) Tie pSna in ziua mortii lui, iji nu va bca nici vin, nici bautura ametitoare, §1 Ilerul 
nu se va atinge de capul lui": TM are „il voi da Domnului pentru toate zilcle viefii lui §i 
brici nu va trece..." - LXX se deosebe§te tn trci locuri de TM, dinlre care doua apropie 
textul grecesc de episodul vestirii na§terii lui Samson (.lud. 13,4-8): in loc de „pentru 
toate zilele vtetii sale", LXX zice „pana in ziua mortii sale", etot; lifxepot; eavarou 
auTou, expresie care se regasejte in Jud. 13,5; la inceputul rugSciunii Annei, se gase§te 
o expresie proprie LXX, ASwvm Kijpie, prezenta §i in Jud, 13,8. Samuel §1 Samson se 
nasc dintr-o femeic stearpa; nu e de mirare ca tradi^ia textului de care depinde aici LXX 
a lost intluentata de povestirile referitoare la Samson. Abtincrea de la bautura alcoolica 
$i parul netuns sunt practici ale unui nazir (Num. 6,1-21). Samson este numit „nazir" 
(LXX: va^ip, va^ipaioi;) de douS ori in Judecatori (13,5.7); Samuel nu, in Regi. Totu§i 
4Q adauga la sfdr^itul IRg. 1,22: ,.§i il voi da ca nazir pentru totdeauna, pentru toate 
zilele vietii sale" (Ulrich, 1978, p. 165; Caslanini. A., 1987, pp. 161-195), iar fragmen- 
tele ebraice la Sir. 46,13 §i Talmudul (Nazir 9,5) fac referinte la naziratul lui Samuel 
(AB I Sam., p. 61). Atunci 5oto<; este echivalentui lui nazir? Dar, pe de alta parte, nici 
TM. nici LXX, nici Targumul lo. nu folosesc cuvantul „nazir" in legatura cu Samuel. In 
acest caz, Soraq (singura ocurenja in LXX) ar fl oare un termen tehnic care ar desemna 
un „oblat", un „daruit'"? TM menjioneaza destui „daruiti", rfimlm (doar in Ezdra §i 
Neemia §i in IPar. 9,2), dar LXX transcrie totdeauna cuvantul (excepfie fac^nd IPar. 
9,2: 01 6e5o|ievoi), iar ace§ti „daruiti" indeplinesc in Templu funcfii inferioare: Samuel, 
care e pus adesea pe acela^i plan cu Moise, nu le poate fi asimilat. Vom vedea (noia la 
1,28) caSoToq §1 figura etimologica 6(6aw... 5ot6v se expUca mai bine ca o aluzie la 
originile levitice ale lui Samuel. 

1,13 „i se mi§cau [doar] buzele, iar glasul nu i se auzea"; predica Bisericii (= Anna) nu 
este folositoare dccat celor pe care Domnul i-a predestinat iubirii Mantuitorului §i ilumi- 
narii prin adevarata lumina (Grigore ccl Mare, In I Regum 1,31,1). ♦ „esle beata": lema 
„beliei sobre" (sobria ebrietas), pusa in circulatie de Philon, care se refera §i la acest 
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tn inima ei ?! i se mi§cau [doar] buzele, iar glasul nu i se auzea; §i Eli a 
crezut ca este beata. ''' §i baiatul lui Eli i-a zis: „Cat o sa te mai tina betia? 
Lasa vinul §i du-te din fata Domnului!" '^ Anna i-a raspuns §i i-a spus: „Nu, 
stapane, eu [sunt] o femeie cu viata amara, §i n-am baut [nici] vin, nici bau- 
tura ametitoare, ci-mi revars sufletul dinaintea Domnului. N-o lua pe 
roaba ta drept o pacoste de femeie, fiindcS in vorbirea mea cea lungS m-am 
intins pana acum." '^ Iar Eli i-a raspuns §1 i-a zis: „Mergi in pace; Dumnezeul 
lui Israel sa Tmplineasca ruga pe care-ai facut-o dinaintea lui." 5i [ea] i-a 
zis: „A aflat roaba ta trecere in ochii tai!" $i femeia a mers in drumul ei, s-a 
dus la ban §i a mancat §i a baut impreuna cu barbatui ei; §i chipul nu i-a mai 

fost Tntristat. 

'^ §i s-au sculat [ei] dis-de-diminea^a, s-au inchinat Domnului §i au 
Dlecat in drumul lor. Si Elcana a intrat in casa sa de la Armathaim §i a 
cunoscut-o pe Anna, nevasta sa; §\ Domnul §i-a amintit de ea §i a ramas 



pasaj: De ebrietate- Vita Musis 1,187; I.egum allegoriae 1,84 §i 111,82. Pentru Philon, 
„betia sobrS" este sinonima cu „bucuria" (xopvt;), cu extazul intelcctului posedat de in^e- 
lepciune (aocpia). Numele Annei inseamna „bucurie". Pentru Grigore eel Mare {ibid.), 
Anna \\ pare beata lui Eli, ca §i Apostolii care-1 preamaresc pe Isus in toate limbile 
(Fapte 2,4-15). 

1.14 „baiatul lui Eli": TM are „Eli". LXX vrea sa-1 disculpe pe preot. ♦ „du-te din faja 
Domnului" lipse§te din TM. 

1.15 „Nu, stapane, eu [sunt] o femeie cu viata amara" (//«. „pentru care viaja e dura": 
^ oKX,ripa rmepa) - 'H^epa, „zi", este folosit Tn sensul de „conditii de via^a" (LSJ). TM 
are: „Nu, stapane. Sunt o femeie cu duh indarjit" (expresie dificila; alte interpretari: 
„Sunt femeie eu zile grele" sau „Nu sunt d femeie indaratnica"). Targum lo. §i leronim 
(infelix) tn^eleg „nenorocita". 

1.16 .,0 pacoste de femeie", gr. evyoTEpa Xoi^iriv, litt. „o fiica ciuma". Aoi^ioi;, „flagel", 
.,molima", se intrebuinteaza metaforic in greaca clasicS in IcgaturS cu o persoana. LXX 
o fo!ose§te §i ea cu acest sens de vreo douasprezece ori, de §ase ori in IRg.: Xoi\i6c, reda 
aici totdeauna ebraicul b^liya 'at. Acesi cuvant ebraic, tradus adcsea prin „om de nimic", 
„nemernic", e cu siguranfa peiorativ, dar etimologia §i sensul lui exact sunt controver- 
sate (despre diferitele ipoteze, vezi Emerson, J.A., 1987, pp. 241-218). Cuvantul a sfSr?it 
prin a deveni un nume propriu, eel al spiritului raului: Belial sau Beliar; de ex. in Regula 
de la Qumran, in Testamentul celor doisprezece patriarhi sau in 2Cor. 6,15. leronim il 
considera tn general nume propriu (IRg. 1,16; etc.), dar nu totdeauna (IRg. 25,25; 
30,12); tn LXX e apclativ, tradus prin catipMV, „smintit", napavo|xo?, „nelegiuit", sau 
>.oi|io^ (numaiin IRg.). 

1,20 „5i a ramas grea. §1 a fost a§a: la tmplinirea sorocului, a haseut un fiu": in LXX, 
notatia temporals, ev x<^ Kaipc^ n^epwv, litt. ,aa vremea zilelor", este plasata in a§a fel 
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grea. §i a fost a§a: la tmplinirea sorocului, a nSscut un fiu; §i i-a pus numele 
Samuel ji a spus: „Pentru ca de la Domnul Dumnezeul Sabaoth 1-am cerut." 
■^' §i a urcat barbatul ei, Elcana, cu toata casa iui, sa aduca la Selom 
jertfa de fiecare an §! fagaduintele Iui 51 toate zeciuielile de pe pamantul Iui. 
^^ Anna nu a urcat cu el, c^ci i-a spus bSrbatului ei: „[0 sa stau] pana cand 
sS [poata] urea §i copilul, dupa ce o s^-l in^arc; §i se va ?nfSti§a Domnului §i 
va rSmane acolo pentru totdeauna," §i Elcana, barbatul ei, i-a zis: „Fa 
cum ti se pare fie [mai] bine. Ramai pana sS-l m|arci, iar Domnul sa 
impiineasca ce-a ie§it din gura ta." §i femeia a rSmas §i §i-a alaptat fiul 
pana 1-a Tntarcat. ^'* [Atunci] a urcat cu el la Selom, [luand ?]] un juncan de 



incat sa se refere ctar la na§terea copilului. Pe de alta parte, comparatia cu expresia ev t^ 
Kcap(^ cnJTfig, „la vremea ei", „cSnd i-a venlt sorocul" (cf. §i 4,20), nu ne Tndeamna sS 
consideram aceste „zile" zllele sarcinii Annei, iar men|ionarea ,jertfei de fiecare an {lilt. 
jertfa zilelor)" in versetul urniator (2,21) ne indeamna sa recunoa§tem aici zllele de 
sarbatoare cu ocazia carora Elcana urea sa aducS jertfe la Selom. ♦ Etimologia §tiin- 
tificS a numelui „Samuel" este discutabilS: „nuniele Iui El", „numele Iui (Iui Dumnezeu) 
este EI", „fiul Iui El" (KB, p. 1438; Tsevat, M., 1987, pp. 253-254). Etimologia populara 
care este data aici introduce verbu! ,.a cere", „a adresa (0 cerere)", rntew, ?a'al, folosit 
de Eli in v. 17. I s-ar potrivi mai bine Iui Saul, $a'ul, al carui nume inseamnS „cerut". 
Poate se insinueaza ca adevSratul „cerut" este profetul Samuel, cerut de Anna Domnului, §1 
nu regele Saul, cerut de popor contrar sfatului Domnului (8,10; 12,17.19). ♦ Grigore eel 
Mare considera ca Samuel, prin numele sau, care inseamna „numele Iui este Dumnezeu", 
reprezinta mul^imea credinciojilor chemata de la paganism spre credinta {ibid. 1,43,1-4). 

1.21 „sa aduca la Selom jertfa de fiecare an {litt. jertfa zilelor) §i fSgaduintele Iui §i toate 
zeciuielile de pe pamantui Iui": TM are „sa aduca Domnului jertfa de fiecare an ji 
juruinta". Zeciuielile amintitetn LXX sunt cele prescrisetn Deut. 12,11; 14,22. 

1.22 „dupa ce sa-l tntarc": pentru Grigore eel Mare, intarcarea reprezinta maturizarea 
In acela§i timp a Bisericii §i a credinciosului, Tncheierea instruirii Iui religioase 5! accesul 
la Tainele sublime (z6/a'. 1,45,1-5). 

1.23 „DomnuI sa impiineasca ce-a ie§it din gura ta": TM are „sa-§i impiineasca YHWH 
cuvantul". PreotuI Eli IntSrise f&gaduinta Annei (v. 17); acum Elcana o „valideaza", 
deoarece tagaduin^a unei femei era supusa aprobarii barbatului (Num. 30). 4Q are 
aceea§i lectiune cu LXX. 

1.24 „a urcat cu el la Selom, [luSnd §i] un juncan de trei ani, paini, o efS de fSina aleasa 
§i un nebel de vin": TM are ,,51 I-a suit cu ea, cSnd I-a in^arcat, impreuna cu trei tauri, o 
efS de fSina (qemah) §i un burduf cu vin". Dupa 2Mac. 7,27, mamS t§i aiapta pruncul 
timp de trei ani, ceea ce corespunde cu varsta juncanului: Theodoret (q. 3 = FM, p. 6) 
precizeazS ca Anna ii ofera Iui Dumnezeu un vi|ei de aceea§i varsta (o^ioxpovov) cu 
Samuel. Textul consonantic ebraic presupus de „impreuna cu un vijel de trei ani": BPR 
MSLS (b^phar m'§ulla^) se deosebe^te pujin de eel corespunzator din TM pentru 
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trei ani, paini, o efS de fSina aleasS §i un nebel de vin; le-a dus tn casa 
Domnului la Selom §i pe Miat impreunS cu ele. ^^ §i au intral dinaintea 
Domnului, iar tatai lui a injunghiat jertfa pe care o aducea an de an 
Domnului; 91 a intrat §1 baiatul, §i a injunghiat juncanul. Iar Anna, mama 
baiatului, a intrat la Eii ^^ §i i-a spus: „Ingaduie, stapane! Viu e sufletul tau! 
Eu sunt femeia care-a stat dinaintea ta rugandu-se Domnului; pentru bSia- 
tul acesta m-am rugat, §i Domnul mi-a implinit ruga pe care I-am fScut-o. 
^^ De aceea il incredintez Domnului pentru cate zile are de trait, pentru 
trebuin^a Domnului." 



secventa „impreuna cu trei tauri": BPRYM SLSH (b'pharim flo^ah). ♦ „Efa", gr- oi0i, 
reda ebraicul 'eyphah, ,.efa", unitate de masurS a capacitatii pentru materii uscate (c/ nota 
16,20). ♦ Cu exceptia Gen. 18,6, gemah, „f5ina", este redat totdeauna in LXX prin 
oJ^eupov, tn timp ce soleth, „lamura t^inii" sau ,Mn& aleasa" e tradus prin oe^li6a?.ll;. 
Ritualurile din Pentateuh nu mentioneaza decSt lamura ftinii, §i nu fSina obi§nuita. ♦ „... 
§i pe baiat impreuna cu ele": TM avi w%anna'arnd'ar, lilt. „ ... §i baiatul [era] baiat"- 
text enigmatic, interpretat fie „baiatul [a devenit] slujitor [la sanctuar}" (TOB), fie 
„baiatul [era inca] mic" (CTAT, BJ). 

1,25 in TM, versetul e mult mai scurt: „Au jertfit taurul §i 1-au dus pe baiat la Eli." !n 
TM 1,24 se vorbea de trei tauri: s-a presupus ca aici par are sens colectiv (Ratner, R., 
1987, pp. 98-102). 

1,28 „il Tncredintez (litt. !1 dau cu Jmprumut) Domnului pentru cate zile are de trait, pentru 
trebuinta Domnului": TM, text dificil, lilt. „la rSndul meu, pe el il car pentru Domnul; In 
toate zilele vietii sale va fi cerut pentru Domnul" (c/ Barthdemy, D., p. 128). TM folose§te 
In vv. 27 §i 28 vocabularul „cererii" (^a'al), eel care intervine in etimologia populara a 
numelui lui Samuel Tn v. 20 (cf. nota). LXX folose§te acest vocabular in v. 27 (cdxeiv, 
dtri^ia), dar renunja la el tn v. 28, in favoarea lui Kixpoj, „a da cu imprumut" §i xpr]av;, 
„trebuinta", „folos". §i vocabularul „darului" §i eel al „imprumutului" fac aluzie la 
originile levitice ale lui Samuel. Intr-adevar, verbul Kixpw are drepl corespondent ebraic 
in Ps. 111,5 verbul lawah (LWH), „a da cu imprumut", „a imprumuta", dar §i „a (se) 
alipi". Nu este probabil ca numele lui Levi sa aiba vreo legaturS etimologicS cu acest 
verb, dar cele doua cuvinte au fost apropiate prin asonanpa, de ex. in Gen. 29,34 (numele 
lui Levi e explicat prin „sotul meu se va alipi de mine") gi In Num. 18,2.4 (levitii sunt 
„alipiti" lui Aaron). Jocul de cuvinte nefiind posibil decSt in ebraica, textul LXX se 
bazeaza aici pe un model ebraic deosebit de TM. In Num. 18,6 se spune despre leviti ca 
sunt un „dar dat Domnului pentru a indeplini slujba", gr. b6\ia 6e5o|ievov K'upicp 
XenoupYeiv. Ca levit, Samuel ar trebui sa-i slujeasca Domnului din momentul in care 
ajunge adult (douazeci, douazeci §i cinci sau treizeci de ani), pSna la cincizeci de ani. 
Dar face de cSnd e injarcat, pana la si^§itul vietii. ♦ Copilul este incredinlat preotului 
Eli care simbolizeaza Legea, pentru ca - spune Grigore eel Mare {ibid. 1,56,1-3) - eel 
care vrea sa predice trebuie sa cunoasca nu numai Noul Testament, ci §i pe eel Vechi. 
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2 ' §i aspus: 

„Inima mea s-a Tntarit Tntru Domnul, 

s-a inaltat puterea mea intru Dumnezeul meu; 

s-a deschis larg Tmpotriva vrajma^ilor gura mea, 

bucuratu-m-am Tntru mantuirea Ta. 

^ Caci nu este [nimeni] sfant precum Domnul, 

§1 nu este [nimeni] drept precum Dumnezeul nostru; 

nu este [nimeni] sfant in afara de Tine. 

^ Nu va faliti ?i nu vorbi|i cu Tngamfare, 

sS nu iasa vorbe mari din gura voastrS, 



2,1-10 Cantarea Annei. Acest psalm urmeaza regulile paralelismului sinonimic (vv. 1-3 
§i 8-10) sau antitetic (vv. 4-7). inceputul ?i silr§itul formeaza incluziune (adica circum- 
scriu o unitate de text printr-o repetitie care sugereaza tema principaia a textului): „Inima 
mea s-a mtarit faTepeoOv)... s-a inaifat puterea mea (/;//. comul meu)" (v. 1) // „E] da 
tarie (loxijt;)... §i va inaija puterea" (v. 10). Cantarea Annei aminte§tc propria ei istorie; 
ea este stearpa care na§te (v. 5), cea a cSrei rug5ciune este implinita (v. 9). Dar Anna 
este totodata mama celui care va instaura regalitatea In Israel (cap. 8-12), iar cantarea ei 
este o introducere pentru toate cartile Regilcr: ea aminte§te de „tronul de slava" (v. 8) 51 
se termina cu cuvintele „regi" §i „uns". Cantarea Mariei din Luca 1,46-55 cuprinde 
numeroasc aluzii la cantarea Annei. ♦ Pentru Grigore eel Mare {ibid. 1,86 - 2,27), 
cantarea Annei simbolizeazS cantarea Bisericii care a triumfat asupra Sinagogii, Laudele 
sunt aduse Mantiiiiorului, Verbum al tuturor incepiiturilor. „Cei putemici" care au slSbit 
§i „cei satui" care au scSpatat (vv. 4-5) sunt iudeii care au avut Sfanta ScripturS, dar n-au 
vazut in ea semnele intruparii lui Hristos, in timp ce pagSnii le-au vazut §i au crezut in 
Acesta, potolindu-$i foamea („fiamanzii" care „au lasat deoparte ogorul"). Judecarea 
marginilor pamantului (v, 10) este, de buna seamS, judecata de apoi, sfar§itul lumii, cand 
to|i cei a!e§i It vor putea contempla pe Fiul, „puterea/cornul unsului lui Dumnezeu". 

2.1 „Inima mea s-a Tntarit": TM are „Inima mea tresalta [de bucurie]". Origen comenteazS 
versetul ebraic, tradus in latina prin exultavit cor meum in Domino {Horn. Sam. 10). ♦ 
^puterea": termenul grecesc este Keptxi;, „com" („cornui" semniflca puterea). Origen 
comenteaza chiar sensul material al termenului, trimiland la crucea lui lisus, care-l intS- 
re^te pe sfm{i (ibid.). ♦ „s-a deschis... gura mea": „dobandese forta de a rosti CuvSntul 
lui Dumnezeu §i iscusinta Intelepciunii", pentru a-i invinge pe eretici (Origen, ibid.). 

2.2 „nu este [nimeni] drept precum Dumnezeul nostru; nu este [nimeni] sfSnt in afara de 
Tine": TM are „Caci nu e nimeni afara de Tine, nu e stSnca precum Dumnezeu! nostru". 

2.3 „vorbe mari": pentru Origen, expresia nu are sensul de „vorbe trufa§e", ci de „vorbe 
inalte", cuvinte care se refera la realitatile de sus, divine (divinitate, putere divina, 
etemitate). Omul nu trebuie sa se inalje dincolo de micimea condifiei lui terestre (Horn. 
Sam. 12). ♦ „5i Dumnezeul care-§i pregate§te lucrarile Sale": TM are „§i El cSntare^te 
faptele" (interpretare probabila, text difici!). 
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cSci Dumnezeul cunoa^terilor este Domnul 

§i Dumnezeul care-§i pregate^te lucrarile Sale. 

'' Arcul celor puternici a slabit, 

§i eel slabi s-au incins cu putere; 

^ cei satui au scapatat, 

iar cei flamanzi au lasat deoparte ogorul; 

caci stearpa a nascut de ?apte ori 

§i cea plina de copii s-a sleit. 

^Domnul ucide §i da viata. 

El arunca in laca^ul mortilor §i [tot El] scoate [de acolo]. 

^ Domnul [te] sarace§te §i [te] Tmbogaje^te, 

[El] smere§te 5! inalja. 

^ RidJca din tarana pe eel sSrac 

§i din gunoi Tl inaita pe eel lipsit 

ca sa-1 a§eze alaturi de stapanitorii popoarelor 

§1 jilt de slava li da mo§tenire. 

^ Implinind ruga celui ce se roaga, 

a binecuvantat anii celui drept; 

pentru ca nu prin putere va izbandi omul, 

'° Domnul il va siabi pe potrivnicul lui. 



2.4 „cei puternici": dupa Origen, sunt „puterile vrajma§e", demonii, slabiti prin venirea 
lui lisus {Horn. Sam. 16). 

2.5 „cei satui au scapatat, iar cei tiamSnzi au lasat deoparte (napfiKav) ogorul": napfiKav 
e dificil, VL 115 Tl traduce prin transierunt, care poate insemna „a parasi"; VL 91-95, 
prin habitauerunt. Probabil ca Irebuie sa se inteleaga ca flamanzii au acum atata bel§ug, 
incat nu mai au nevoie sa lucreze pamanlul. TM are „cei satui s-au naimit pentru paine, 
iar cei flamanzi au scapat de lipsuri". ♦ „caci stearpa a nascut de §apte ori §i cea plina de 
copii s-a sleit": pentru traditia crc§tina „stearpa care naijte" este Biserica; cea fertila care 
se starpe^te este Sinagoga (Origen, Horn. Sam. t,18; Theodoret, q. 3 = FM, p. 7). „§apte 
indica peste tot [in Scripturi] intelesul desavargirit," (Chiril al Alexandriei, Inchinare, p. 
319) ♦ V. Nikiprowetzki (1996, pp. 171-197) propune alta traducere, plecand de la 
interpretarea lui Phiion {Deus 10-15; Mutat. 143): „cea stearpa l-a nascut pe §apte 
{hebdomada) §i cea multipla s-a istovit prin copii". 

2.8 TM are in plus, la sfar§it, „caci ai lui YHWH sunt stSlpii pamSntului ?i a asezat pe ei 
lumea". 

2.9 „implinind ruga celui ce se roaga, a- binecuvantat anii celui drept": TM are „E1 
paze^te pa§ii celui drept, iar cei rai vor pieri In bezna". Versetele 8-9 sunt foarte diferite 
intre TM §i LXX, iar 4Q le pune cap la cap. 



270 IREGI2 

Sfant este Domnul! 

Sa nu se f^leasca inteleptul cu in^elepciunea sa, 

§1 sa nu se faleasca ce! puternic cu puterea sa 

§i eel bogat sa nu se fSleascS cu bogatia sa. 

Ci Tntru aceasta sa se faleascS eel ce se fSle^te: 

ca. injelege §i ca-L cunoa§te pe Domnul 

§i ca face judecata §i dreptate in mijlocul pamantului. 

Domnul s-a urcat la ceruri §1 a tunat, 

El va judeca marginile pamantului, 

EI da tarie regilor no^tri, 

§i va Tnalta puterea unsului Sau." 

" §i 1-au lasat acolo dinaintea Domnului §! au plecat la Armathaim, iar 
baiatui tmplinea slujba in fa^a Domnului, dinaintea lul Eli, preotul. 

Fiii preotului Eli erau ni§te oameni de nimic §i nu-I cuno§teau pe 
Domnul. '^ §i [lata] drepturile preotului fata de popor, fa^a de orlcine adu- 
cea jertfa: cand era fiarta carnea, venea balatui preotului, tn mana cu un 
carlig cu trei dinji, 5i-l vara in ceaunul eel mare, in caldarea de arama, orl 
in oala; tot ce scotea in carlig, preotul lua pentru sine; in felul acesta se 
fScea cu intregul Israel - cu cei care veneau sa aduca jertfe Domnului la 
Selom. '^ [Numai ca,] inainte de a arde grasimea ca buna mireasma, venea 



2,10 „SfSnt este Domnul! Sa nu se faieasca inteleptul [...] in mijlocul pamSntuIui": 
pasajul lipse§te !n TM. De la „sa nu se fSleasca inteleptul...", fragmentui este identic cu 
ler. 9,22-23, cu cateva mici diferente, cea mai importanta filnd ca, tn ler., YHWH este 
eel care „face judecata §i dreptate". ♦ Expresia „a face judecata ?i dreptate" se folose^te 
in legatura cu regele/Mesia (ler, 22,3.15; 23,5; 33,15), in special in legaturS cu David 
(2Rg. 8,15) §i cu Solomon {3Rg. 10,9). Ea are deci toate ?ansele sa se refere aici la regii 
§i la unsul mentionati la sfar^itul versetului. ♦ „E1 da tade regilor no§tri §i va inalfa 
puterea unsului SSu (xpiCTTOii amoij)": TM are „E1 va da tarie regelui Sau §i va inalja 
puterea unsului (ma^Iah) Slut". TM da cititoruiui iibertatea de a alege sau nu inter- 
pretarea mesianica: in LXX inlerpretarea mesianica e mai pregnanta. stabilind o tripla 
distinctie intre rege §i uns: sunt mai multi regi, dar un singur uns; regii sunt „ai noijtri", 
pe cand unsul e a! Sau; verbul „a da" este la prezent, iar „a inalta", la viilor, introducand 
astfel o dimensiune temporaia in verset, care concorda, de allfel, cu interpretarea istorica 
din Targumul lo. ji cu unele midra^uri (Ginsberg, Haggada, p. 1 7). 

2.14 „in felul acesta se l^cea (koto xc&z ETcoiow) cu intregul Israel - cu cei care veneau 
sa aduca jertfe Domnului la Selom": TM are „faceau", subiectui fiind fiii lui Eli. 

2.15 „[Numai ca,] inainte de a arde grasimea ca buna mireasma, venea baiatui preotu- 
lui...": aici se termina dreptul preotului §i incepe abuzul. Exprimarea la persoana intai e 
menita sa-1 dlsculpe pe Eli $i sa-1 incrimineze doar pe fiul lui. ♦ Opozifia dintre ce este 
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baiatu! preotului §i-i spunea omului care aducea jertfa: „Da-mi came sa frig 
pentru preot; n-am sa iau de la tine came fiarta din ceaun." '^ §i omul care 
aducea jertfa spunea: „Sa ardem mai intai grasimea pentru bunS mireasma, 
cum se cuvine, §1 ia pentru tine din toate din care pofte§te sufletul tau." 
„Nu", zicea acela, „caci o sa dai acum, iar daca nu, o sa iau cu de-a sila." 
'^ §i era foarte mare pacatul baietilor in faja Domnului, pentru ca nesoco- 
teau jertfa Domnului. 

'^ §i Samuel slujea dinaintea Domnului, baiat imbracat cu ephud bar, 
^^ iar mama lui i-a fScut o mantie mica, pe care i-o aducea an de an, cand 
urea !mpreuna cu barbatul ei, ca sa aduca jertfa anului. §1 Eli i-a bine- 
cuv&itat pe Elcana 51 pe nevasta lui, zicandu-le: „Sa te rasplateasca Domnul 
cu vlastare de la femeia aceasta, in schimbul celui pe care 1-ai imprumutat 



„fript" {talah, OTitav) §i ce este „fiert" {ba^al, eyeiv) se regSsegte cu privire la mielul 
pascal: Ex. 12,8-9 insists asupra faptului ca victima nu trebuie sa fie „fiarta Tn ap5", 
ci „fripta la foe". Dar sacrificiul pascal este singurui dintre ritualurile cunoscute din 
Pentateuh unde camea nu trebuie fiarta, ci fripia. ♦ Pentru Grigore eel Mare, camea 
cruda pe care cer fill lui Eli inseamna necredinta Tn Tntruparea lui Hristos, iar mSncarea 
de carne fiarta tn apS inseama discutarea esentei Mantuitoruiui, cum fac ereticii; carligul 
cu trei dinti simbolizeaza persecutarea Bisericii de catre evrei (2,32,6). 

2.17 „nesocoteau jertfa Domnului": folosirea verbului aBeteiv drept corespondent al 
ebraicului na'aU „a dispretui", este unica in LXX §i ar putea indica un eufemism. LXX 
cunoajte §i verbul KorcHtipoveiv, dar, cand verbul na 'af il arc drept obiect pe „Domnur' 
sau ceva referitor la Dumnezeu, corespondentui grec nu este niciodata un verb care 
tnseamna „a dispretui", ci, de obicei nopo^weiv, „a mania". Folosirea acestuia punea 
aici probleme, pentru ca nu se putea „mania" un sacrificiu. 

2.18 ,,ephuci bar": TM are „efod de in (badhf. LXX cite§te re^ \n loc de daieth. Poate 
ca nu e doar un accident, traducatorul voind ca cititorul cunoscator de ebraica sa inte- 
leaga mai degraba bar, „pur" - decat badh, „in", ca sa nu conilinde acest ve^mSnt cu eel 
al marelul preot (efodul, cf. Ex. 28,4 ?i Lev. 8,7). 

2.19 „o mantie" (SiTcXoiq, litt. „mantie dubia"): TM are „mantie" (m'"Tl). Acest cuvant 
desemneaza In Pentateuh un ve^mSnt de deasupra al marelui preot, iar in IRg., o haina 
purtata de Samuel (2,19; 15,27; 28,14), lonathan (18,4) ori Saul (24,5.12). In Pentateuh, 
LXX il traduce prin TuoSripiii;, „haina lunga pSna la calcSie" (Ex. 28,4; 29,5) sau prin 
iJ7Co5\)Triq, „cama§a lunga" (Ex. 28,31); in IRg., prin ETievSmtii;, „haina de deasupra" 
(18,4) §i prin 5in>-oi<; (2,19; 15,27; 24,5.6.12; 28,14). De ce a ales traducatorul acest 
termen, cdnd nimie din cuvantul ebraic corespunz5tor nu implica ideea de „dublu"? 
Poate pentru cain IRg. - §i numai in IRg. - apare cxprcsm k^naph hamm"rl, „pulpana 
mantiei": Saul 11 apuca de pulpana mantiei pe Samuel (15,27); David taie pe ftiri? 
pulpana mantiei lui Saul (24,5. 1 2). E posibil ca traducatorului sa i sc fi parut ca se poate 
taia mai u§or, t^ra a fi observat, pulpana unei manlii daca aceasta este dubia. 
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Domnului." !ar omul s-a inlors acasa la el, ^' ^i Domnul a luat aminte la 
Anna 5! ea a mai nSscut trei fii ?! doua fiice. lar baiatui Samuel a crescut 
dinaintea Domnului. 

^^ !ar Eli era foarte batran §i a auzit ce fSceau feciorii lui flilor lui Israel 
§i le-a spus: „De ce facet! dupa vorba asta pe care-o aud din gura intre- 
gului popor al Domnului? ^"^ Nu [facet!] a§a, copii, cSci nu e buna vorba 
ce-o aud spunandu-se despre voi; nu mai facet! a§a, caci nu-s bune vorbele 
pe care le aud, ca poporul nu-L sluje^te pe Dumnezeu. ^^ Daca un om paca- 
tuie§te fafa de alt om, se vor ruga Domnului pentru el; dar daca pacatuie§te 
fata de Domnul, cine se va ruga pentru el?" Ei insa nu ascultau de glasul 
tatalui lor, pentru ca voia Domnului era sS-i piarda. 

^^ §i baiatul Samuel inainta §! cre^tea, §i era bun ^i fa^a de Domnul, $i 
facade oameni. 

§! a venit un om al lui Dumnezeu la Eli §i i-a spus: „A§a graie§te 
Domnul: «M-am dezvaluit cu adevSrat case! tatalui tau, pe cand se aflau in 



2.21 „baiatul Samuel a crescut": verbul neyaA.weiv se poate Tntelege „a create in vSrsta" 
sau „a deveni mare, important" {cf. §i nota 3,19). Pentru Grigore eel Mare, Samuel este 
numit „baiat/copir' datorita smereniei sale, dar „a crescut/s-a f3cut mare" - pentru c5 era 
mare in ochii Domnului {ibid. 2,42, 1 -4). 

2.22 La sfdr?itul versetului, TM are in plus: „§i ca se culcau cu femeile care slujeau la 
intrarea cortului intaluirii," 4Q nu are acest „plus", dar Flavius losephus {Al 5,339) il cu- 
noa§te. Ar putea fi un adaos, pentru asubliniarautateafiilor lui Eli (CTAT, pp. 146-147). 

2.25 „Daca un om pacatuie§te (gr. afiaptavwv apopTri) faja de alt om, se vor ruga 
Domnului pentru el; dar daca pacaiuie$te fa|a de Domnul, cine se va ruga pentru el?": 
TM are „daca pacatuiejte impotriva unui om, Domnul va arbitra (upitlo), dar daca paca- 
tuie5te impotriva Domnului, cine va sta intre ei ca arbitru {yiih^pal!el)T (dupa TOB). 
Logica LXX ridica o intrebare: de ce nu s-ar putea face rugaciuni pemru pScatos in 
ambele cazuri? VL 91-95 incearca sa scape de dificultate traducfind: „Daca un om paca- 
tuie§te rau impotriva unui om, preofii se vor ruga pentru el Domnului; dar, dac?ipreotul 
pacatuie§te impotriva lui Dumnezeu, cine se va ruga pentru el?" 

2.26 Samuel reprezinta figura nouiui preot, care se arata demn de veneratia oamenilor §i 
in acela§i timp este bun Tnaintea lui Dumnezeu pentru ca-I ofera curajenia gSndurilor 
sale (Grigore eel Mare, ibid 2,51,1-3). 

2,27-36 Oracolul „omu[ui lui Dumnezeu". Cheia acestui oracol se aflain 3Rg. 2,27-35, 
unde se spune ca Solomon 1-a alungat pe preotul Abiathar §i 1-a pus ca mare preot pe 
Sadoc. TM §1 LXX prezinta, totu§i, situajia in mod diferit. TM preveste§te un singur 
eveniment: urma§ii lui Eli vor ajunge sa cer^easca de la urma^ii lui Sadoc slujba infe- 
rioara pentru a avea ce manca. LXX preveste§te doua evenimente: mai intai extermina- 
rea fizica a urma§ilor lui Eli, din care va scapa un singur individ (de catre Saul: IRg. 
22,6-23), §1 apoi inlocuirea acestuia prin Sadoc (de catre Solomon). Pasaju! prezinta 



1 REGI 2 273 

fara Egipfului 51 erau robi casei lui Faraon, ^^ §i am ales casa tatalui tau 
dintre toate sceptrele din Israel sa-mi fie preoti, sa urce la altarul iVIeu, sa 
arda miresme 51 sa poarte ephndul; ^i am dat casei tatalui tau drept hrana 
toate cate tree prin foe la fill lui Israel. ^^ Dar de ce ai privit la mireasma §i 



asemanari de vocabular §i analogii de structura cu oracolul lui Samuel ce preveste§te 
tnlocuirea dinastiei lui Saul (13,7b-15). Samuel are deci un rol in schimbarea ambelor 
dinastii - regala §i sacerdotaia. De altfei, la Flavlus losephus, ca §i in Pseudo-Philon 
(SC 229-230), oracolul „omu!ui lui Dumnezeu" dispare, Domnul vestindu-i direct lui 
Samuel caderea casei lui Eli. 

2.27 „pe cSnd se afia in tara Egiptului §i erau robi casei lui Faraon": TM are „m vremea 
cSnd aparfineau, in Egipt, casei lui Faraon", ceea ce nu Implica in nici un fel ideea de 
robie. TM este martorul unci tradijii care atribuie casei lui Eli un stramo§ apartinSnd 
casei lui Faraon, poate chiar Moise. Conform traditiei normative din Israel, sacerdofiul 
legitim purcede de la Aaron, despre care Biblia nu spune ca a aparfinul casei lui Faraon, 
ci a fost intemeiat in pustie, dupa ie§irea din Egipt. LXX se aliniaza traditiei normative; 
stramo§ii lui Eli nu erau In Egipt privilegiati aparfinand casei lui Faraon, ci erau sclavi, 
la fel ca to(i ceilal^i israeliti. 

2.28 „am ales casa tatalui tau dintre toate sceptrele (oKTiTttpwv) din Israel"; TM are „am 
ales-o dintre toate triburile (§ebhetj lui Israel". De obicei, ebr. §ebhei este tradus cu gr. 
(f-uXf). iKiirttpov tnseamna „toiag de conducator", „sceptru" - de unde, „autoritate", tnsa 
in greaca clasica nu desemneaza §i grupul uman supus acestei autoritaii, Folosirea lui 
metonimica apare mai degraba in Hteratura iudaica (Tesiamentele celor doisprezece 
patriarhi, Aquila, Symmachos, Theodotion). De aitfel §i cuvSntuI ebraic pe care il tra- 
duce aici are sensul primar de „toiag, sceptru". Folosirea lui in contextul de fa^a poate fi 
aluzie la Num. 17,16-26, unde semnul divin pentru desemnarea ca preot a lui Aaron a 
fost inflorirea toiagului lui. ♦ ,,toate cate tree prin foe": ebr. Vj^e/t, cu sens nesigur, este 
tradus In Pentateuh prin Kopjrcojja, „prinos, ofranda". Aici e singurul loc unde li 
corespundeTfOp, poate in virtutea asonan|ei dintre V^ye/i §i 'e§, „foc". leronim il traduce 
prin sacrifwium, iar Targumul lo. prin qorbdn, „ofranda, jertiS". 

2.29 „de ce ai privit.,. cu ochi neru§inaf': TM are „de ce caicati in picioare". ♦ „la 
mireasma ji la jertfa Mea": TM are termenii z^bhah %\ mirfhdh pe care LXX le traduce 
de obicei cu acela§i B-uaia. Intrucat ebr. le pune aici pe ambele, traducatoru! a inovat 
cautSnd un echivalent. ♦ „cu ochi neru§inaf', gr. ovaiSfiq 6(f)eaX|j6(;: expresia nu se mai 
gase§te decSt singura data (Sir. 26,1 1). Ea califica privtrea prostituatei sau a seducS- 
toarei. ♦ „a§a Tncat, la mceputul (litt. parga) oricarei jertfe a lui Israel, sunt binecuvantati 
(eveu^OYeiaSca) inainte de Mine?": edi^ia Rahlfs prefera airapxni; (genitiv de la 
anapxti, „parga"), ceea ce e mai greu de injeles pentru ca verbul eve\)?.oYeio9ai nu se 
construie§te cu genitivul. S-ar putea citi aKapxi\v, a§a cum cite^te Augustin (Ciii. 17,5): 
benedicere primitias omnis sacrificii; sau, ca autorii BA, OT'apxil';, cum tnteleg ji VL 
91-95 §i Lucifer din Cagliari (De Athanasio 1,10); a primordio. A§a cum aratS 9,13, se 
rostea o binecuvantare inainte ca participanfii sS se Tmparta§easca din jcrttS: ordinea 
binecuvantSrii lor reflecta ordinea In care se mananca. A§adar, e aluzie la purtarea 
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la jertfa Mea cu ochi neru^inat, §i i-ai cinstit pe fiii t3i mai mult decSt pe 
Mine, a§a incat, la inceputul oricarei jertfe a lui Israel, sunt binecuvantati 
Tnainte de Mine?» ^^De aceea, lata ce a spus Domnul Dumnezeul lui Israel: 
«Zisesem: Casa ta §1 casa tatalui tau vor umbla inalntea Mea in veci; dar 
acum, spune Domnul, nici vorba pentru Mine [de-a§a ceva], cSci doar pe 
cei ce Ma cinstesc li vol cinsti; §i cine Ma nesocote§te va fi lasat fSra 
cinstire. ' lata, vin zile cand li vol nimici pe urma§ii tai §i pe urma§ii casei 
tatalui tau ^^ §i nu se va mai afla niciodata In casa Mea vreun batran de-al 
tau. ^^ Doar [pe un singur] barbai nu-1 voi nimici de langa altarul Meu, pana 
sa-1 lase ochii §i sa i se scurga sufletul; tofi ceilal^i din casa ta vor cadea sub 
sabia oamenilor. ^'^ §i acesta-ti [va fi] semnul care va veni asupra celor doi 
fii ai tai, Ophni §1 Phinees - amandoi vor muri tn aceea§i zi. Imi voi ridica 
un preot credincios, care va face tot ce-i tn inima §1 in sufletul Meu; li voi 
dura casa de Incredere §1 va umbia dinaintea unsului Meu in toate zilele. 
Atunci, cine va mai ramane din casa ta va veni sa se Tnchine Tn fa^a lui 



descrisS in 2,15-16: unul din fiii lui Eli cere sa fie servit inainte de arderea grasimii, 
adica inainte sa fi fost servit Domnul insu§i. 

2.30 „nici vorba pentru Mine": unSoiiWi;, litt. „nicidecum", reda totdeauna in IRg. ebr. 
halTlah {litt. ,,pangarit!", „uraciune!"). MtiSojii*; e totdeauna Tnso[it de un pronume In 
dativ, aici efioi, „pentru Mine". 

2.31 „li voi nimici pe urma^ii tai §i pe urmajii casei tatalui tau": LXX anun^fi aid o 
exterminare fizicS a casei lui Eli §i a casei tatalui sau: va fi masacrarea preotilor de la 
Nomba de catre Saul (22,6-23). TM are: „voi taia bra^ul tau §i bratul casei tatalui tau" §i 
apoi adauga „a§a tncat nu se va mai afla batrSn in casa ta §1 vci vedea un rival in Laca§, 
cu tot binele pe care il va face lui Israel" (text dificil, tradus aici dupa TOB). ♦ Grigore 
ce! Mare {ibid. 2,61,4) intelege din vv. 31-32 ca nu va mai trebui sa existe nimeni care 
sa mai aduca jertfe dupa Legea cea veche. 

2.32 „nu se va mai afla niciodata In casa Mea vreun batrSn (TtpeaPu-cn?) de-al tau": 
cuvSntuI grecescTtpeapunii; reda ebraicul zaqen, care inseamna „batran", dar §i „om de 
vaza", „membru al sfatului batranilor". Aici trebuie inteles, probabit, in al doilea sens. 

2.33 Corecteaza v. 3 1 . Cei care va scapa este preotui Abiathar. ♦ „toti ceilal^i din casa ta 
vor cadea sub sabia oamenilor": TM are „toli urma§ii casei tale vor muri ca oameni de 
rSnd" (CTAT, p. 150); alia interpretare: „vor muri in floarea varstei" (TOB) - text nesigur. 

2.35 „casa de Incredere" sau „de credinta": pentru Grigore eel Mare (ibid. 2,69,1), casa 
de incredere este imparStia ve§nica, palria eterna {cf. In. 14,2-3), Ca sens moral, aceasta 
casa poate fi §i „casa" preotului, adica poporul supus lui §i in mijlocul caruia trSie^te; 
preotui ii este credincios Domnului, iar casa Ti e de credinta preotului {ibid. 2,103,1-2), 

2.36 „un obol de argint": TM adauga „§i o lipie"; la fel §i LXX-A, LXX-L. ♦ In interpre- 
tarea lui Grigore eel Mare, argintui este cuvantul Domnului {cf. Ps. 1 1,6), iar painea - 
Mantuitorul careazis„Eu sunt pSinea cea vie, care s-a coborSt din cer" (In. 6,51). 
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pentru un obol de argint 5i-i va spune: 'Pune-mS Intr-una din slujbele tale 
preote§ti, ca sa mananc [§i eu] o paine.'»" 

3 ' §i baiatui Samuel Ti slujea Domnului inaintea lui Eli, preotul; §i 
cuvantul Domnului era la mare cinste in zilele acelea, [dar] nu era [nici o] 
vedenie lamuritS. 

§i a fost a^ia; tn ziua aceea, Eli statea culcat la locul lui, iar ochii Tnce- 
pusera sa i se ingreuneze §i nu mai putea sa vada: ^ ?i candela lui Dumnezeu 
nu fusese inca randuita, iar Samuel dormea Tn templu, unde se afla chivotul 
Domnului. ^ §1 Domnul I-a strigat: „SamueIe, Samuele!"; §i el a raspuns: 



3.1 „cuvantul Domnului era la mare cinste...": TM are yagar, „pretios, de valoare", pe 
care traducatorii moderni il interpreteaza tn sensul „rar" (BJ, AB I Sam.). Povestirea este 
plasata intr-un timp cSnd revelatiile („cuvantul Domnului" ^i „vedeniile") erau foarte 
rare, ceea ce face din chemarea lui Samuel un eveniment extraordinar (AB I Sam., p. 97). 

3.2 Vederea slaba a lui Eli s-ar refer! - dupa Grigore eel Mare (ibid. 2,117,1) - la 
arhiereii care nu mai au darul viziunii §i la prelatii care, de?! considerati „och!ul B!se- 
ricii", sunt incapabili sa vada, tn timp ce inferiorii smeriji (ca Samuel), a cSror viaja este 
dreapta, atunci cSnd respecta lucrurile mici, le cunosc deja §i pe cele mari. Eli, reprezen- 
tantul sacerdotiului judaic, este culcat, tn loc sa stea tn picioare (pozitia celui care 
predica, ca §i a celui drept), preferSnd odihna §i viciul, luptei, trudei §i dreptatii (ibid. 
2,119,2 sq). Grigore face distincfie tntre „a fi culcat" (Eli), cu conotatie negativS, §1 „a 
dormi" (Samuel), cu conotafie pozitiva: soranul copilului este odihna credinciosului 
ales, care a incetat sa mai faca rSu, odihna meditatiei inierioare ((Txc/. 2,122,1-3 5^). 

3.3 „candela lui Dumnezeu nu fusese Inca randuita": TM are „tnca nu fusese stinsa". 
Stingerea „lampii lui Dumnezeu" este compatibila cu prescriptiile Pentateuhului referi- 
toare la sfe§nicul cu §apte braje (Ex. 27,20-21; Lev. 24,2-4) ale carui lumini nu erau 
aprinse decat noaptea. Dar, dupa Flavins losephus (AI 3,199) §i Talmud (de exemplu, 
Yoma 33a), tn epoca celui de-al doilea Templu trei dintre ele ardeau toata ziua, celelalte 
se adaugau noaptea: sfe§nicul nu era niciodata stins cu totul. Traducatorul LXX evita sa 
vorbeasca de stingere §i reia expresia ETtiaKeuct^eiv XiJxvov din Ex. 30,7, tn care se spune 
ca Aaron va tamSia tn fiecare dimineata cand „va rSndui luminile" sfe§nicului (cf Ex. 
25,31-40). Dupa Theodoret, scena se petrece in prima parte a nopfii, „caci se aprindea 
candela sfanta seara §1 pe la mijiocul nopfii se mai punea ulei" (q. 8 = FM, pp. 11-12). 
3,4-6 „'' Domnul 1-a strigat: «Samuele, Samuele!» [...] ^ Domnul a tnceput iara?! sa-l 
strige: wSamuele, Samuele!»" Spre deosebire de TM („YHWH 1-a chemat pe Samuel"), 
LXX plaseaza numele dublat Samuel tn apostrofa, o dubia apostrofa care e un ecou al 
chemarii „Moise, Moise!", adresata de Dumnezeu lui Moise din mijiocul rugului (Ex. 3,4). 
Dar, la v. 10, apostrofa apare numai tn TM. ♦ Domnul tl striga pe Samuel pe nume, 
pentru c5 a chema pe cineva pe nume inseamna a se simji tntr-o mare intimitate cu el 
(Grigore eel Mare, ibid. 2,136). 
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„Iata-ma!", ^ §i a dat fuga la Eli §1 i-a spus: „Iata-ma, fiindca m-ai chemat." 
§i [acesta] i-a spus: „Nu te-am chemat, Tntoarce-te ^i te culca." Samuel s-a 
intors §1 s-a culcat. ^ §i Domnul a inceput iara^i sa-1 strige: „Samuele, 
Samuele!" §i [el] s-a dus a doua oara la Eli §1 i-a spus: „Iata-ma, fiindca m-ai 
chemat." $i [acesta] i-a raspuns: „Nu te-am chemat, intoarce-te §1 te culca." 
Samuel nu-1 cuno§tea inca pe Dumnezeu §i Tnca nu i se dezvaluise 
cuvMul Domnului. ^ §i Domnul a inceput sa-l strige iara§i, a treia oara. §i 
el s-a sculat §i s-a dus la Eli §i i-a spus: „Iata-ma, fiindca m-ai chemat." Eli 
a priceput ca Domnul 1-a strigat pe baiat §i a spus: ^ „!ntoarce-te, copile, §i 
te culca, §i, daca te mai cheama, sa spui: wGraiejte, Doamne, caci robul Xau 
asculta.»" §i Samuel s-a dus §i s-a culcat la locul lui. 

'° §i Domnul a venit §i a stat §i 1-a strigat ca §1 in celelalte dati. §i 
Samuel a spus: „Graie§te, cad robul Tau asculta." §i Domnul i-a spus lui 
Samuel: „lata, eu Iml Tmplinesc cuvintele asupra lui Israel a§a meat oricui 
[le] va auzi li vor (iui amandouS urechile. In ziua aceea voi starni asupra 
lui Eli toate cSte le-am grait impotriva casei lui, le voi mcepe §i le voi 
implini. Eu i-am dat de veste ca-i pedepsesc casa pe vecie, pentru 
fSradelegile fiilor lui, caci fiii lui 1-au vorbit de rau pe Dumnezeu, iar el nu 
i-a mustrat, nici mScar atunci. Am jurat casei lui Eli: «Nimic nu va ispa§i 
fSradelegea casei lui Eli in ofrande de miresme §i in jertfe, in vecii 
vecilor!»" 

'^ §i Samuel a dormit pana dimineaja; §i in zori s-a sculat §i a deschis 
u^ile casei Domnului; §i Samuel s-a temut sa-i povesteasca lui Eli vedenia. 
^'^ §i EH i-a spus lui Samuel: „Samuel, copile!" '^ §i el i-a raspuns: „Iata-ma!" 
§i Eli a zis: „Ce este vorba care |i s-a grait? Sa nu-mi ascunzi nimic; acestea 
sa-Ji faca Dumnezeu §i acestea sa-^i mai faca, daca o sa-mi ascunzi vreo 
vorba din cele pe care le-a rostit Tn urechile tale." '^ §i Samuel i-a vestit 
toate cuvintele §i nu i-a ascuns nimic; iar Eli a zis: „Acesta e Domnul; sa 
faca ce va crede de cuviinta." 



3,8 „a priceput (eoo^iaaTo)": peste tot In alte locuri !n LXX oo0i^eiv reda verbul 
hakham, „a fi intelept, inteligent, abil, viclean". Verbul din TM, bin, „a in^elege", este 
redat eel mai adesea prin owiEvm, pe care il folose§te aici Symmachos. 
3,14 „Nimic nu va isp5§i fiir3delegea", litt. „daca va fi ispSjita ISrSdelegea" - In jurS- 
minte, propozi{ia care exprima ce se jurS omul sa nu faca e adesea introdusS In ebr. cu 
conjuncfia 'im, „daca". Se poate subinjelege o regenta de tipul „Vai mie, dacS..." sau 
„A§a sa mi se intampte, daca...". 
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'^ $i Samuel s-a ftcut mare, iar Domnul era cu el §i n-a cSzut la pamant 
nici unul din cuvintele lui. ^^ §i a aflat Tntregul Israel, de la Dan panS la 
Bersabea, ca Samuel era vrednic de crezare ca profet al Domnului. ^' Domnul 
a Tnceput iara§i sa se arate mai vadit la Selom, cad Domnul i se dezvaluia 
lui Samuel; §i [lo^i] s-au incredintat ca Samuel a ajuns profet al Domnului 
pentru Tntregul Israel, dintr-o margine a pamantului m cealalta. $i Eli era 
foarte batran, iar fiii lui o tineau tot pe aceea^i cale; §i calea lor era rea in 
ochii Domnului. 

4 ^ §i a fost a§a: ?n zilele acelea, Strainii s-au str^ns la razboi impotriva 
lui Israel; Israel le-a ie§it Tnainte, la lupta, §i §i-a a§ezat tabara la Abenezer, 



3.19 „Samuel s-a f5cut mare (e.\iey(xKwQr\y": pasivul verbului neyoXweiv este ambiguu: 
se poate intelege ,.a create in vSrsta" sau „a deveni un personaj important". VL 91-95 §i 
VL ! 1 5 inlatura ambiguitatea: magnificatus est. La fcl Flavius losephus {Al 5,35 1 ), care, 
imediat dup5 ce a parafrazat vv. 1-18, adaugS: „Gloria lui Samuel asporit §i mai mult." 

3.20 „De la Dan pfinS la Bersabea"; expresie tradi^ionala pentru a desemna punctele 
extreme nord §i sud ale Israelului (Jud. 20,1; 2Rg. 3,10; 17,11 etc.). Dan (lis. Nav. 
19,47) este azi Tell el-Qadi, aflat la 37 de kilometri nord de lacul Tiberladei. Bersabea 
(lis. Nav. 15,28) e identificatS fie cu ora§ul Beer§eva de astSzi, fie cu Tell e§-§eba, aflat 
la 5 kiiometri est de acest ora§. ♦ Dupa Grigore eel Mare, Dan Ti reprezinta pe cei simpli, 
iar Bersabea pe cei invatati. Viata predicatorului trebuie sa fie un exemplu pentru 
oamenii simpli, iar !nv5tatura lui, tainele Sfmtei Scripturi, sa fie revelate Tnvatatilor. In 
acela§i timp, numele celor doua (inuturi la un loc simbolizeazS totalitatea poporului ales, 
deci intrega Biserica {ibid, 3,34,1). ♦ „profet": cea dlntai ocuren^a a acestui cuvant in 
cartile Regilor, unde se tntaine§te de vreo suta de ori (dintre care cincisprezece in IRg.). 
Este oare Samuel profetul anun^at de Moise In Deut. 18,15-22? Paralelismul dintre 
Samuel §i Moise face din Samuel un profet asemSnator lui Moise: numele lui Moise este 
legat de ie§irea din Egipt §1 formarca lui Israel ca popor cdrmuit de Tora; eel al lui 
Samuel este legat de instituirea regalitatii, de stabilirea unui Individ, regele - eel istoric 
§i eel al a§teptarii mesianice -, in fruntea acestui popor. 

3.21 in TM, acest verset este mai scurt: „YMW1I s-a aratat mai departe la §ilo. Intr-ade- 
var, YHWH i se dezvaluia lui Samuel la §ilo prin cuvantui lui YHWH" (text dificil; am 
urmataici interpretarea TOB). ♦„Eli era foarte batran [...I in ochii Domnului": nu apare 
in TM, dar prezenta expresiei e7tope\)6(ievoi enopeiJovTo, „o Jineau pe aceea^i cale", 
Utt. „mergeau mergand", tradeaza existenja unui model ebraic. 

4,1 „§i a fost a§a: in zilele acelea, Strainii s-au strans la razboi impotriva lui Israel": TM 
are „$i a fost cuvantui lui Samuel caire tot Israelul". LXX, care a pus deja la 3,21 un 
final ce pregaiejte intrarea tn scena a fiilor lui Eli, face o introducere la povestirea luptei 
cu filistenii care nu are echivalent in TM. ♦ „Strainii": iAX6<<;iX>\o\ se tntalne^te de 
aproximativ trei sute de ori in LXX; inseamna „dintr-un alt trib (t&u^f)), popor, neam" §i 
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iar Strainii s-au a§ezat la Aphec. ^ lar Strainii s-au r^nduit tn linie de bataie 
Tmpotriva lui Israel; [baianta] luptei s-a inclinat §i oamenii lui Israel au fost 
batuti in fata Strainilor; §1 au fost doborati din randurile o§tirii, pe campul 
de lupta, patru mil de oameni. ^ Poporul s-a intors Tn tabara §i batranii lui 
Israel au spus; „De ce ne-a batut astazi Domnul in fata Strainilor? Sa luSm 
chivotul Dumnezeului nostru din Selom §i s5 vinS in mijlocul nostru, §1 ne 
va scapa din mana vrajma?ilor no§tri." * Poporul a trimis la Selom §i au 



se opune lui b\x6^M'ko(;, „din ace!a§i trib/neam". Adjectivul substantival iOJKo^vXoq are 
totdeauna drept corespondent Tn TM un nume propria: pUifti, „filistean", pi. pViftim, 
care in Pentateuh §i in lis. Nav. e transliterat, este totdeauna tradus, incepand cu Jud,, 
prin aXXo^xiXoi. Cuvintele ebraice care tnseamna „strain" (din rSdacina ZWR sau NKR) 
sunt redatc prin akXozpioq (132 de ori), akXoyevnc, (32 de ori) sau ^evoi; (22 de ori). 
Optiunea de a-i numi „straini de neam" numai pe fiiisteni a fost expUcata prin faptui c&, 
tn sec. al Il-tea i.H. (vremea probabiia a traducerii acestor carli), evreii care traiau sub 
dominatia seleucida se luptS sa-§i pSstreze identitatea religioasa in fata elenismulul. 
in aceasta aparare a identiiatii iudaice, circumcizia joac5 un rol esential (c/ 1 Mac. 
1,15.40.60,61; 2,46 etc.). La aceasta data, filistenii nu mai exista de mult ca popor, dar 
foslul lor teritoriu este ocupat de cetati elenistice, iar ei raman in traditie ca netaiatii- 
-Tmprejur prin excelenta, „ceilalti". Denumirea lor ca „straini'" numai incepand cu Jud. 
se datoreaza faptului ca de acum evreii au !uat in siapanire (eel putin teoretic) PamSntul 
fSgaduintei, iar vechii locuitori devin „Strainii" (cf. BA 9,1, „lntroduction", pp. 74-76). 
Pentru traducerea romaneasca am adoptat solutia din BA, scriind numele cu majuscula, 
pentru a-1 diferen^ia de alte utilizari ale aceleia§i vocabule. ♦ „Abenezer"; TM are 
Ebhen-'Ezer; in ebraicS, acest toponim tnseamna „piatra de ajutor". LXX Tl transcrie, 
Aquila, Symmachos, Theodotion, leronim §i Targumul lo. il traduc, Nu a fost localizat. 
♦ „Aphec": TM 'Apheq. Biblia cunoa§te trei oraje cu acest nume. Aici nu poate fi eel 
mentionat Tn 3Rg. 21,26, care e a§ezat in podi§ul Golan, mult prea indepartat. Alt Aphec, 
men^ionat tn Jud. 1,31 §1 lis. Nav. 19,10, a§ezat tn cSmpia Acco (poate Tell el-Kerdan, 
aflat la 12 kilometri est-nord-est de Haifa), s-ar putea potrivi Tn IRg. 29,1, dar e §i el 
prea indepartat aici. A§adar, e vorba, ca §i Tn 29,1, de acel Aphec mentionat in lis. Nav. 
12,18, azi Ras-el-Ayin, aflat la 10 kilometri nord-est de Tel-Aviv. ♦ „s-au strSns": tn gr. 
apare, in tot restul cartii, o aitemare intre timpurile narative §1 timpul prezent, care, 
reprodusa, ar suna straniu Tn romane§te. ♦ In interpretarea alegorizanta a lui Grigore eel 
Mare {ibid. 3,38,4-5), filistean Tnseamna „cazand prin bautura", ceea ce face ca filistenii 
sa fie un simboi al Tngerilor damnati care, prin excesul de bautura (adica prin trufie), au 
pierdut viata ve^nica. Cei patru mii de morti (v. 2) sunt cei ce nu cred in cele patru 
Evanghelii. 

4,2 „[balanta] luptei s-a Tnclinat", gr. IyXvjzv 6 iz6'ke.\iiOC„ Hit. „s-a Tnclinat razboiul". 
TM are „lupta s-a intins" (probabil traducatorii au confundat ebr. NT§ cu NTH). 
4,4 „chivotul Domnuiui...": TM are „chivotul legSmSntului lui YHWH Sabaot". ♦ 
„heruvimi": cf. Ex. 25,18-22. 
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adus de acolo chivotul Domnului care §ade pe heruvimi; §1 am§ndoi fiii lui 
Eli, Ophni 51 Phinees, erau cu chivotul. 

§i a fost a§a: atunci cand a ajuns chivotul Domnului in tabara, intregul 
Israel a strigat cu glas mare, de a rSsunat pamantui. ^ StrSinii au auzit 
chiuiturile, §i au spus Strainii: „Ce e strig^tul acesta mare din tabSra 
evreilor?" §i au aflat cS a ajuns in tabard chivotul Domnului. ' Strainii s-au 
temut 5i au spus: „Zeii ace^tia ai lor au sosit la ei in tabarS. Vai nouS! 
Scapa-ne, Doamne, astazi, ca n-a mai fost aja ceva nici ieri, nici alaltaieri. 

o 

Vai noua! Cine ne va scapa din mana acestor zei putemici? Zeii ace^tia 
sunt cei care au lovit Egiptul cu tot felul de urgii §i in pustie. ^ Prindefi 
puteri §1 fi^i barbati, Strainilor, ca sa nu ajungefi sS le robi^i evreilor, cum 
v-au robit ei voua, fiji barbati §i razboiji-va cu ei!" '^ §i s-au razboit cu ei; 
iar oamenii lui Israel au fost Tnfranti 5! a fugit fiecare la cortui sau. A fost 
foarte mare urgie §i au cazut treizeci de mii din paicurile lui Israel. "Chivo- 
tul lui Dumnezeu a fost luat §1 amandoi fiii lui Eli au murit, Ophni §1 Phinees. 
5i un barbat ieminit a dat fuga din randurile ojtirii §i a ajuns la Selom 
in ziua aceea; hainele li erau sfa§iate 5! capul acoperit cu jarana. '^ §i a 
ajuns §i lata Eli ^edea pe un jet langa u^a cercetand drumul, fiindca li sta- 
tuse inima pentru chivotul lui Dumnezeu; §i omul a intrat in cetate ca sa dea 
de veste, iar cetatea a dat mare strigat. ''' Eli a auzit strigatui §i a spus: „Ce-i 
cu glasu! §i zarva aceasta?" §i omul a intrat degraba §i i-a dat de veste lui 
Eli. §i Eli era in varsta de nouazeci de ani. Ochii Ti erau da^i peste cap §1 



4,8 „care au lovit Egiptul cu tot felul de urgii §i in pustie": secvenfa apare la fel §i in 
TM, dar nu se explica, din punctui de vedere al istoriei biblice, de ce Egiptul a fost lovit 
§i „in pustie". Probabil LXX reflects alta varianta de text ebr., WBMDBR, care poate fi 
citit „§i in pustie" sau „ §i cu ciuma" (AB I Sam., p. 104; cf. ^i BJ). 
4,10 „pa]curile", gr. ToyiJmwv, litt. „trupele": TCvl are „pedestra§i" {ra^li). In afara de 
IRg., LXX reda totdeauna acest cuvSnt prin Tte^oq §i acesta este cuvSntul pe care-l 
folosesc aici Symmachos §1 Theodotion. in IRg., rag7reste redat prin Toy^a (tn rela|ie 
cu to^k; ce desemneaza o unitate formata din aproximativ cincizeci de oameni), Tnsem- 
nand, in limbaj militar, unitate a carei marime diferain ftinctie de epoci ji de scriitori. 
Dar, daca se adopia acest sens, se obtine, in 1 5,4, un numar de israelifi cu mult superior 
celui mentionat in 1 1,8. Se propune sa se considere TCfyfiorcov un genitiv partitiv. 

4.14 „Ce-i cu glasul ?i zarva aceasta?": litt. „ce este strigatui glasului acestuia?" 

4.15 „in vSrsta de nouazeci de ani": litt. „fiu (ui6(;) a nouazeci de ani". Acest semitism, 
destul de frecvent in LXX (vreo 30 de ocurente), nu se intSlne§te decat o singura data in 
Pentateuh (Gen. 1 1,10). ♦ „§i a spus Eli barba^ilor din jurul sau: «Ce-i cu glasul ?] zarva 
aceasta?»": lipse§te din 1M. La fel §i secven^a din 4,16: „s-a apropiat degraba". 
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nu mai vedea. §i a spus Eli bSrbatilor din jurul sSu: „Ce-i cu glasul 5i zarva 
aceasta?" Omul s-a apropiat degraba de Eli §1 i-a spus: „Eu am venit din 
tabara §i am scapat azi cu fuga din randuriie o^tirii." [Eli] a zis: „Ce lucru 
s-a intamplat, fiule?" '^ lar baiatul a rSspuns, zicand: „Barbatii lui Israel au 
fugit din fata Strainilor §i s-a fScut mare urgie in popor; amandoi fiii tai au 

r Q 

murit §i chivotui lui Dumnezeu a fost luat." §i a fost a§a: de indata ce a 
pomenit de chivotui lui Dumnezeu, EH a §1 cazut pe spate de pe jet, cum se 
afla langa u§a; §i ^i-a rupt spinarea ji a murit, pentru ca era bStran omul §i 
greoi; el fusese judecator in Israel douazeci de ani. 

'^ lar nora lui, nevasta lui Phinees, era insarcinata ?i statea sa nasca. $i, 
cand a auzit vestea cS a fost luat chivotui lui Dumnezeu $i ca au murit 
socrul §i cu barbatul ei, s-a §i ghemuit §i a nascut, caci au apucat-o durerile 
facerii. ^^ §i, cand i-a venit ceasul de tragea sa moara, femeile din jurul ei 
i-au spus: „Nu te teme, caci ai nascut fiu!" Dar ea n-a raspuns §i n-a in^eles 
in inima ei. ^' §i 1-a chemat pe prune Uaibarchaboth, din pricina chivotului 
lui Dumnezeu §i din pricina socrului §i a barbatului ei. "^^ 9i au spus: „A 
plecat slava lui Israel cand a fost luat chivotui Domnului!" 



4.17 „b5iatul" (TtaiSopiov): TM are „solur (m^bassir). 

4.18 „el fusese judecator in Israel dou5zeci de ani": aceasta precizare e menitS sS-l 
inscrie pe Eli in §irul judecatorilor lui Israel, care incepe cu Othniel (Jud. 3,10-1 1) §i se 
termina cu Samuel. Eli li urmeaza lui Samson (Jud. 16,3 1): moartea lui Eli lasa loc liber 
pentru Samuel. ♦ „douazeci de ani": TM §i Flaviu.s losephus au „patruzeci de ani". ♦ Eli 
moare - spune Grigore eel Mare (ibid. 3,64,1-4) - abia cand aude vestea luSrii chivotu- 
lui, deoarece, ca reprezentant al vechii Legi, se vede invins din punct de vedere rational, 
fiindu-i inaccesibiia profunda cuno§tere splrituala a tainelor Sfintei Scripturi. Aceea§i 
interpretare §i in cazul morfii nurorii lui Eli (w. 19-20), considerata a simboHza poporul 
evreu supus preotilor Legii vechi (ibid. 3,71,1-4). 

4.19 „s-a §i ghemuit {(oKXacEv) §i a nSscuf: pozijie specifica na§terii la femeile din 
popor. TM are vb. kara', „a-^\ Indoi genunchii". De§i majoritatea manuscriselor grece§ti 
au EKXavoEV, „a plans", Rahlfs, urmandu-l pe Grabe, re|ine lecliunea lui Symmachos. 
4,21 „Uaibarchaboth": TM are 't-khdbhodh §i „slava a plecat din Israel in exil". Numele 
ebraic at copilului se compune din kabhodh, „slava", §i din T, particula care inseamna 
„Vai!" sau „Unde?". 'T-khabhodh inseamna, a§adar, „Vai! slava" sau „Unde este 
slava?". Uai, „Vai!", il traduce pe 7, iar chaboth transcrie kabhodh. Bar a fost explicat 
ca rama§ita dinlr-o forma a adjectivului papui;, „greu". In ebraica kabhedh, „greu", 
„puternic", are acelea§i consoane ca §i kabhodh. Ar putea fi o aluzie la moartea lui Eli, 
despre care se spune ca era greoi. Kabhodh, „slava", este termenul eel mai pufin speci- 
ficat din punct de vedere material care se refera la manifestarea prezen^ei divine {cf. Ex, 
40,34-35 etc.); aici este pus in legaturacu chivotui {cf- Ex. 6,1-4; IRg, 8,1-11). 
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5 ' lar Strainii au luat chivotul lui Dumnezeu §i 1-au dus de la Abenezer 
la Azotos. ^ §i au luat Strainii chivotul Domnului §1 1-au dus in casa lui 
Dagon §i 1-au a§ezat langa Dagon. ^ Cei din Azotos s-au trezit dimineata, 
s-au dus in casa lui Dagon §i au vSzut; §i, lata, Dagon era cazut cu fata la 
pamant inaintea chivotului lui Dumnezeu. L-au ridicat pe Dagon §i 1-au aje- 
zat la locul lui. 5i s-a Tngreunat mana Domnului asupra celor din Azotos §i 
i-a chinuit §i i-a lovit in ^ezuturile lor, [a lovit] AzotuI §i Tmprejurimile lui. 
§i a fost a§a: cSnd s-au trezit [a doua zi] dis-de-diminea{a, iata ca Dagon 
era cazut cu fa^a la pamant inaintea chivotului legamantului Domnului; iar 
capul lui Dagon §i amandouS palmele mainilor lui, taiate; erau §i una, §i alta 
fn faja pe amaphet, §i amandoua incheieturile mainilor lui erau cazute in 
tinda; §i din Dagon ramasese numai trunchiul. ^ De aceea, pana in ziua de 
astazi, in Azotos preotii lui Dagon ^i toti cei ce intra in casa lui Dagon nu 
caica pe pragul casei lui Dagon, ci au grija sa pa§easca peste el. ^ §i mana 



5.1 „Azotos": TM are Afdodh. Ora§ aflat la aproximativ patru kllometri dc coasta, nu 
departe de ora§ul modern A§dod, dar avea §1 un port la mare, greco-bizaniinul 'A^tDTog 
TtapoXoi;. 

5.2 „Dagon" este un zeu important din panteonul semi|ilor din nord-vest. Este atestat din 
mileniul aj Ill-lea §i ne este cunoscut mai cu seama din textele de la Ebia, Mari ji Ugarit, 
unde li era Tnchinat eel mai mare templu. Textele miiologice de la Ugarit fac din el tatai 
lui Baal. Zeu al vegetatiei. din mileniul al Il-lea a fost considerat zeul agriculturii §i al 
grSului. Numele ebraic al graului, dagan, ar putea deriva din acest nume divin. ♦ Pentru 
Grigore eel Mare, templul lui Dagon reprezinta sufletul pSngSrit de superstitia idolatriei; 
in el sunt introduse tainele credinfei, iniruchipate de chivotul legamantului {ibid. 3,72,3). 

5.3 Secventa de la „^\ s-a Tngreunal mana Domnului" pana la „Lmprejurimile lui" nu 
apare aici tn TM, dar are corespondent in TM la v. 6: „§i mana Domnului s-a Ingreunat 
asupra celor din A§dod §1 i-a pustiit §i i-a lovit cu umfiaturi, Ajdodul iji Imprejurimile 
lui." Boala inchinatorilor lui Dagon a fost explicata in mai multe fcluri. DupS FJavius 
losephus {AlWl, 3), e verba de dizenterie; exegetii modemi se gandesc mai degraba la 
eiuma bubonica, raspandita de §obolani. 

5.4 Secven^a de la „capul lui Dagon" pana la „ramasese numai trunchiul" apare astfel In 
TM: „capul lui Dagon §1 amSndoua palmele mSinilor sale, taiate, erau langa prag. Numai 
Dagon ramasese in picioare." 

5.5 „ci au grija sa pa^eascS peste el": explicitare care nu apare in TM. 

5.6 „§i mana Domnului s-a ingreunat asupra [celor din] Azotos §i s-a pus pe ei §i a fScut 
sa clocoteasca [apa] impotriva corabiilor lor": TM nu vorbe^te de eorabii, iar manuscri- 
sele hexaplare Inlocuiesc vcmi; cu eSpct;, „scaune, jezuturi". VL are „corabii". Sensul 
„corabii" nu este imposibil aici, deoarece Azotos este port la mare. Verbul „a clocoti" 
poate evoca o furtuna. ♦ Nici Grigore eel Mare nu pomene§te de mare $i de eorabii, ci de 
§obolanii care-i mujcau pe oameni de §ezut, provocandu-Ie moartea {cf. vv. 9.12). El 
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Domnului s-a tngreunat asupra [celor din] Azotos §i s-a pus pe ei §i a fScut 
sa clocoteasca [apa] Tmpotriva corabiilor lor; §i in mijlocui {inutului lor s-au 
prosit §oareci; $i a fost mare tulburare de moarte in cetate. 

§i au vazut oamenii din Azotos ca a§a [stateau lucrurile] ji au spus: 
„Nu va ramane cJiivotul Dumnezeului lui Israel la noi, pentru ca mana Lui 
apasa greu asupra noastra §i asupra lui Dagon, zeul nostru," ^ §i au trimis 
[soli] §i i-au strans la ei pe toti satrapii Strainilor §i le-au spus: „Ce sa facem 
cu chivotul Dumnezeului lui Israel?" lar cei din Geththa au spus: „Sa se 
mute la noi chivotul lui Dumnezeu." §i chivotul lui Dumnezeu s-a mutat la 
Geththa. ^ §i a fost a§a: dupa ce 1-au mutat, a §1 fost mana Domnului in 
cetate - tulburare foarte mare - §i i-a lovit pe barba^ii din cetate, de la mic 
la mare, i-a lovit m §ezuturile lor, $i geththeenii §i-au fScut jejuri. 

5i au trimis chivotul lui Dumnezeu la Ascalon. Atunci a fost a§a: de 
cum a intrat chivotul lui Dumnezeu in Ascalon, au strigat cei din Ascalon §1 
au spus: „De ce a^i abaiut la noi chivotul Dumnezeului lui Israel, ca sa ne 
ucideti, pe noi 51 poporul nostru?" " §i au trimis [soli] §i i-au str&is pe 



interpeteaz5 acest soi de moarte ca fiind aceea de care au parte „robii necurajiei §i ai 
nedreptaiii" ajun§i prada demonilor (/6/c/. 3,78,1-5). Cf §\ interpretareade Ianota6,5. 
5,8-13 Grigore eel Mare vede in purtarea ehivotului prin cetat'le filistene propovaduirea 
publica a tainelor adevSratei eredinte. Convertirea este vazuta ca o adevSrata epidemic 
{/6/rf. 3,81,3; 82,1; 88,2). 

5.8 „satrapii StrSinilor": capeteniile filistenllor purtau in Biblia ebraica numele s'ranim. 
Adoptand oarpctnca pentru a traduce acest cuvSnt, traducatorul a vrut probabil sS dea un 
corespondent grec diferit de opxtov, axpctrriYot; sau iiYOiJuevoi;. El a ales un cuvSnt 
aparfinand vocabularului adminisirativ al vremii sale. ♦ Localizarea ceta(ii „Geththa" 
(ebr. gath, „teasc") este controversata: poate fi Tell es-Safi aflat la 18 kilometri sud-est 
de A§dod. 

5.9 „§i i-a lovit in §ezuturiie (eSpca;) lor, §1 geththeenii ^i-au fScut jeturi": TM are „le-au 
ie§it bube". Folosirea termenului eSpa in expresia jtaroCTaeiv ctUTO\)i; eiq to; eSpa; 
conduce la eliminarea sensului „loc de re^edin^a" §i selectarea celui de „5eziit". LXX-L, 
citand invazie de §oboIani, evocS poate traditiile iudaice conform carora filistenii, ata- 
cati pe la spate de ^oboiani cSnd se duceau sa-§i faca nevoile fire§ti, i§i tacusera scaune 
ca sa se protejeze. Vetus Latina citaia de Lucifer din Cagliari (De Athanasio 1,12) se face 
ecoul limpede al acestei traditii: Et percussit uiros ciuitatis a minimo usque ad maxi- 
mum, el ebulliuU illis mures in sedibus. etfecerunt sibi Gethaei sedes pellicias; „scau- 
nele de piele" provin probabil din lectura xpa>e/-T6(;, „piele". In loc de x^vc6<^, „aur". 
5,11 „grea tulburare de moarte in Jntreaga cetate, de cum intrase acolo chivotul 
Dumnezeului lui Israel": TM are „spaima de moarte in toata cetatea, atSt se tngreunase 
mSna lui Dumnezeu acolo". 
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satrapii StrSinilor ?! le-au spus: „Trimiteti inapoi chivotui Dumnezeului lui 
Israel: sS se a§eze la locul lui §i nu ne va mai ucide pe noi §i poporul nos- 
tru." cad se fScuse grea tulburare de moarte in Tntreaga cetate, de cum 
intrase acolo chivotui Dumnezeului lui Israel. '^ lar cei care Iraiau §1 nu 
mureau erau loviji Tn jezuturi, ji strigatul ceta^ii a urcat pana la cer. 

6 ' §i chivotui a stat in tinutul Str5inilor §apte luni, §1 pSmantul lor 
fojgSia de ^oareci. ^ §i StrSinii i-au chemat pe preotii §1 ghicitorii ^i vraji- 
torii lor ^i le-au spus: „Ce sa facem cu chivotui Domnului? Invata^i-ne cum 
sa-I trimitem [inapoi] la locul lui." lar [ei] au raspuns: „Daca ve^i trimite 
[inapoi] chivotui legamSntului Domnului Dumnezeului lui Israel, sa nu-1 
trimiteti gol, ci, inapoindu-l, dafi-i [ceva] pentru suferinja; atunci va ve^i 
vindeca §1 se va Tmbuna spre voi, ca nu cumva mana Lui sa nu se Tnde- 
parteze de deasupra voastra." " lar [ei] au spus: „Ce sa-i dam pentru sufe- 
rinja?" §i au raspuns: „Dupa numarul satrapilor Strainilor, cinci jeturi de 
aur - caci [e] o singura urgie pentru voi, pentru cei ce va conduc $i pentru 
popor -, §1 §oareci de aur aidoma joarecilor care va pustiesc pamantul. §1 
sa dafi slava Domnului, ca sa-§i u§ureze mana de deasupra voastra, de 



6,1 „!n (inutul Strainilor", gr. ev cryp^: i^rypo? inseamna „camp", zona rurala. Dar 
expresia „cetatile din cfimpie" din 27,5 pare sa indice totu?i ca ix^p6<; e susceptibil de a 
capata in LXX sensul „teritoriu" §i de a desemna totalitatea teritoriului ce constituie o 
cetate-stat: cSmpuri, dar §i ora$e §1 sate, cu excep^ia metropolei. Astfel, LXX are acela§i 
sens cu TM, in care lermenul redat prin ev ceyp^ este bifdheh. ♦ .,pamantul lor fojgaia 
de §oareci": nu apare in TM; §oarecii apar abia la 6,4. ♦ „fojgaia": lilt. „clocotea", 
acela§i verb ca la 5,6. ♦ gr. \iv<; poace Tnsemna §i „§oarece" ji „§oboIan": a§a ii traduce 
BA §i de §obolani ar putea fi vorba, ca transmitatori ai ciumei. 

6.3 „se va tmbuna spre voi, ca nu cumva mSna Lui sa nu se indeparteze de deasupra 
voastra"; TM are „alunci veti 5ti de ce mana Lui nu se indepSrtase de deasupra voastra". 

6.4 „Dupa numarul satrapilor Strainilor, cinci je^uri de aur": se cautS sa se explice de ce 
sunt cinci obiecte, de^i in cap. 5 sunt men^ionate doar trei cetaji. Pentru tradi(:ia biblica, 
exista numeroase capetenii la filisteni, dar numai cinci principi (= cinci satrapi ~ cf. lis. 
Nav. 13,3; Jud. 3,3; IRg. 6,16.18). ♦ Grigore eel Mare spune ca ofranda care insotea 
chivotui era reprezentata de cinci §ezuturi de aur §i §obolani de aur, „cuvinte demne de 
disprej 51 nedemne de a fi auzite" (non solum despicienda sunt, sed nee auditu digna). El 
le reda demnitatea injelegandu-le in sens spiritual: §ezutul (anus) de aur il reprezinia pe 
pacatosul convertit, pentru ca nu este decSt o imagine a organului cu rau mirositoarele 
emisiuni ale pacatului, spaiata de lacrimile ru§inii de a fi pacatuit (aurul reprezinta lacri- 
mile), Efigiile sunt in numar de cinci, deoarece simbolizcaza viata trupesca, esentializata 
de cele cinci sim^uri prin care se savar§e§te pacatul (ibid. 3,95,1 ; 97,4). 
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deasupra zeilor vo§tri §i de deasupra pamSntului vostru. ^ De ce va Tngreu- 
nati inimile, cum 5i-au Tngreunat EgiptuI §i Faraon inima lor? Oare, cSnd 
$i-a batul joe de ei, nu le-au dat drumul sa piece §i ei au plecat? §i acum, 
luati ?! facefi un car nou, §i [mai luati 5!] doua vaci care au fatat pentru 
prima data, fara vijei, §i injugaji vacile la car §i mana|i acasa vifeii de dupa 
ele; ^ §i sa lua^i chivotul §i sa-1 puneti in car; §i sa da^i lucrurile de aur 
pentru suferin|:a; sS le puneti intr-un cufSr bersechthan alaturi de el, §1 sa-1 
trimiteti; mana^i-l §1 se va duce. ^ §i veji vedea: dac^ se duce pe drumul 
hotarelor, spre Baithsamus, El Insu§i ne-a f^cut acest mare rau; iar daca nu, 
vom §ti cS nu mana Lui ne-a apucat, ci doar o int^mplare a dat paste noi." 

'** §i Strainii au fScut a^a §i au luat doua vaci care fStaserS pentru prima 
data §i ie-au injugat la car, Iar viteii lor i-au oprit acasS; §i au pus in car 
chivotul §i cufSrul ergab §i ^oarecii de aur. '^ Iar vacile au apucat-o drept pe 



6.7 ,,vaci care au fStat pentru prima data": dupa cum carul irebuie sS fie nou, tot astfel §i 
vacile nu trebuie sa mai fi fttat pana atunci. TM are „vaci care aiapteaza §i pe care nu a 
fost pus jug". Expresia „nu a fost pus jug" e folosita In Num. 19,2 cu privire la juninca 
ro§ie, cu a carei cenu^a se pregate§te apa iustrala. ♦ Pentru Grigore eel Mare, imaginea 
carului nou este o alcgorie a Bisericii, InaltatS pe cele doua Testamente ca pe doua ro^i, 
care ajunge la destinatie: omul eel nou, Vacile ii reprezinta pe predicatorii nesupu^i 
puterii diavolului, iar viteii sum dorin^ele pamantene care trebuie Inchise tn staul. Numai 
astfel se poate merge fSra abatere catre imparatia ve§nica; Baithsamus inseamna „casa 
soarelui" (//);(^. 3,102,1; 103,4; 108,1-3). 

6.8 „sa le puneti Intr-un cufar bersechthan (ev BEficm pepoexSav) alaturi de el": cores- 
pondentul ebraic al termenului Qejia este ma'ardkheth, „rand", ,.sliva", „gramada". 
©E^a inseamna „depozit", „comoara', dar poate desemna §i obiectul care le confine, 
„lada" sau „cul^r" (I.SJ). Acest ultim sens pare sa fie ccl care se potrive§te eel mai bine 
contextului. ♦ Qe^a este urmat de doua transcrieri ale unor termeni ebraici: pepexBov in 

6.8 {in Rahlts: pepaexB«v) §1 epyap in 6,11. Ace§tia par sa se daloreze unui glosator. 
BepExOav ar putea corespunde in TM prepozitiei b" (tradusa prin ev din ev Qt\xax\), 
urmata de un derivat din radacina 'drak. Exista un substantiv 'erekh care Inseamna 
„ordine", „rand", dar §i „evaluare", „pret" (KB, p, 838; BDB, pp. 789-790). Pentru 
epyap, cf. nota6, 11. 

6.9 „Baithsamus": IMBeyth^eme^. Ora§ de la hotarul tribului lui luda (lis. Nav. 15,10), al 
carui nume ebraic Inseamna „casa soarelui". LXX transcrie numele In IRg., dar II tra- 
duce In lis, Nav, 15,10: 7t6X,iv liA-iou. Astazi este Tel er-Rumeilah, de ISnga Ain §ems, la 
23 de kilometri vest de lerusalim. 

6.11 „au pus in car chivotul §i cufSrul ergab §i joarecii de aur": epyap se regase§te In 
20,19,41: transcrie probabil ebraicul 'ar'ghdbh, „gramada, moviia". §oarecii, animale 
impure, nu fac parte din ofranda nici macar ca ex-voto, de aceea sunt menfionati separat. 

6.12 „se opinteau": TM are „mergeau mugind". 
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drumul spre Baithsamus: o ^ineau tot pe calea bStuta, se opinteau §i nu se 
aMteau nici la dreapta, nici la stanga. §i satrapii Strainilor au mers dupS ele 
pana la hotarele de la Baithsamus. '^ §i cei din Baithsamus T§i vedeau de 
seceratul graului in vale; §i §i-au ridicat ochii §i au vazut chivotul Domnului 
9i s-au bucurat sa-1 intampine. ''' lar carul a intrat m Jarina lui Osea din 
Baithsamus, §i oamenii au ridicat langa el o piatra mare §i au spart lemnele 
carului; §i vacile le-au adus drept ardere de tot Domnului. '^ §i levitii au luat 
chivotul Domnului §i cufarul ergab impreuna cu el §1 lucrurile de aur de 
langa el ^i le-au pus pe piatra cea mare. §i barbafii din Baithsamus au adus 
arderi de tot §i jertfe, in ziua aceea, Domnului. '^ §i cei cinci satrapi ai 
Strainilor au vazut §i s-au intors la Ascalon in acea zi. '' §i acestea [au fost] 
jejurile de aur pe care le-au dat Domnului Strainii pentru suferin^a: din 
Azotos unul, din Gaza unul, din Ascalon unul, din Geth unul, din Accaron 
unul. lar §oarecii de aur [au fost] dupa numarul tuturor cetatllor Straini- 
lor - ale celor cinci satrapi -, de la cetatea intSrita §i pana la satui pherezeean 
§i pana la piatra cea mare, pe care pusesera chivotul legamantului Domnului, 
de pe campul lui Osea din Baithsamus. 

'^ §i intre barbatii din Baithsamus, fiii iui lechonias nu s-au bucurat ca 
au vazut chivotul Domnului; §1 Domnul a lovit §aptezeci de barbati dintre ei 



6,14 „lar carul a Intrat in tarina lui Osea din Baithsamus, §i oamenii au ridicat ISngS el o 
piatra mare": TM are „Ajungand la cSmpul lui lojua din Beyth §eme§, carul a stat acolo 
§i acolo era o piatrS mare". ♦ Piatra cea mare este simbolul Mantuitorului (Grigore eel 
Mare, ibid 3,123,2). Lemnele carului sunt sentenjele Sfintei Scripturi pe care predica- 
torul le explica amanun^it credinciogilor care, pe mSsura ce-§i inaHa dorinja arzatoare 
spre cer, nu lasa nimic nears de flacara iubirii pentru Domnul (ibid 3, 124,2.4). 
6,16 „Asca!on": TM are 'Eq^ron. Vechiul A^qelon este localizat la cafiva kilometri 
sud-vest de ora§ul modern A§lclon, sau la aproximativ 30 de kilometri sud-est de Eqron. 

6.18 „pana la satul pherezeean §i pdnS la piatra cea mare": TM are „pana la satul deschis 
(dupa BJ) / fSra ziduri (dupa TOB)". Ebr. PRZY, vocaiizat PeRaZY apare dear aici §i in 
Deut. 3,5, desemnandu-1 pe locuitorul de la tara (1-am transliterat „pherezeean" pentru a 
se deosebi de etniconul „ferezit"): sunt puse in opozitie cetatea intarita §i satul „de Jara", 
neinconjurat de ziduri (leronim: ad uillam quae erat absque mum). Acela§i PRZY, 
vocaiizat PeRaZY este redat in LXX prin Oepeffaioq („ferezit", in trad, rom.); acesta 
este un etnicon care desemneaza o popula^ie pe care israelijii o considers ca fund vechii 
locuitori ai tarii lor. ♦ „piatra cea mare" din Baithsamus reprezinta, se pare, limita 
extrema a teritoriului fiHstenllor, 

6.19 „§i intre barbatii din Baithsamus, fiii lui lechonias nu s-au bucurat ca au vazut 
chivotul Domnului": TM are „§i i-a lovit pe oamenii din Beyth-$eme§ pentru ca au 
privit in chivof '. Exegetii modemi se intreaba cine sunt ace§ti „fii ai lui lechonias" §i de 
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§i [Tnca] cincizeci de mii de barbati. §1 poporul a fost cuprins de ja!e pentru 
ca Domnul lovise poporul cu urgie foarte mare. ^° §i barbajii din Baithsamus 
au spus: „Cine va putea umbla Tnaintea acestui Domn sfant? $i la cine va 
sui cliivotul Domnului plecand de la noi?" ^' §i au trimis soli la cei ce saia§- 
luiau in Cariathiarim, zicandu-le: „Strainii au inapoiat chivotul Domnului; 
coborati §i urcaji-i la vol." 

7 ' lar barbatii din Cariathiarim au venit §1 au suit chivotul legam&itului 
Domnului §i 1-au dus in casa lui Aminadab, cea de pe Deal; iar pe Eleazar, 
fiul lui, 1-au sfinfit ca sa pazeasca chivotul legamantului Domnului. 



ce absenja acestui grup de la celebrarea primirii chivotului a atras mania Domnului. 
Editorii AB I Sam. (p. 131) presupun c5 traducatoru! grec a avut tnainte un alt text 
ebraic decSt TM, §i anume BNY HKHNYM, „flii preotilor", citit In mod eronat BNY 
YKNYHIV, „fiii lui lechonias". Secventa respectiva din textul proto-masoretic ar fi fost: 
„... nici unul dintre fiii preofilor [i.e. preotimea] nu a celebrat...". Cu alte cuvinte, 
oamenii din Beyth-§eme§ (Baithsamus) au fost pedepsi^i pentru ca au primit chivotul 
Domnului fSra a se afla printre ei preoti, - singurii care se puteau atinge de acesta. In 
sprijinul unci asemenea ipoteze se afla: 1) precizarea lui Flavius losephus (AI 6,16) ca 
cei 70 au murit pentru ca ar fi atins chivotul de^i nu erau preofi, 2) teama locuitorilor 
exprimata tn termenii vocabularului sacerdotal (v. 20) §i 3) graba locuitorilor din 
Cariathiarim de a-l consacra pe Eleazar ca sa vegheze la chivotul Domnului. Daca 
aceasta ipoteza este rejinuta, Inseamna cS precizarea din v. 15, „5i levifii au luat chivotul 
Domnului", este o interpolare in TM a unui redactor scrupulos care §tia ca numai levitii 
au dreptul de a purta chivotul Domnului (dar Tntregul context din 6,14-15, precum §i 
fragmentul 6,20 - 7,1, sugereaza absenfa lor din Baithsamus) (AB I Sam., p. 136). ♦ 
Numarul celor uci§i e greu de interpretat. Flavius losephus (AI 6,16) evita dificullatea 
pastrand doar cifra 70. TM juxtapune clfrele 70 §i 50.000. LXX-B, In schimb, le coordo- 
neazS, ceea ce da 50,070, referindu-se mai degraba la oamenii din Baithsamus. LXX-L 
coordoneaza cele doua cifre, dar adauga, dupa 50.000, „din popor", stabilind astfel doua 
grupuri: 70 de oameni dintre fiii lui lechonias §i 50.000 din popor. Theodoret (Q 11 = 
FM p. 17) cauta motivul pedepsirii poporului: pentru ca a lasat chivotul vreme de §apte 
luni in mainile Strainilor 1^5 sS incerce sa-1 ia inapoi. Targumul lo. §i leronim considers 
ca cei ^aptezeci sunt dintre frunta§ii poporului. 

6,21 „Carialhiarim": TM are Qir'yath-y^'arim. Numele ebraic inseamna „cetatea padu- 
rilor". in lis. Nav. 9,17; 15,60 §i 18,28, LXX traduce prima parte §i o transcrie pe cea 
de-a doua: nokxc, lapin. Localizarea probabiia: Deir el-Azhar, aflat la 1 1 kilomelri vest- 
-nord-vest de lerusalim. 

7,1 „Tn casa lui Aminadab, cea de pe Deal (ev t^ pow^)": TM are numele 
'AbhTnadhabh. Acest nume propriu este transcris in LXX Aminadab, la fel ca 
'Amminadhabh. Intre toate personajele biblice numite 'AbhTnadhabh, nici unul nu are 
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§i a fost a§a: din ziua tn care chivotui s-a aflat la Cariathiarim, s-au 
inmulfit zilele §i s-au implinit douSzeci de ani, §1 toata casa lui Israel a pri- 
vit dupa Domnul. ^ §i Samuel a grSit cStre Tntreaga casa a lui Israel, 
zicSndu-le: „Daca vS intoarceti cu toatS inima catre Domnul, indepartati din 
mijlocul vostru zeii strSini ^i dunibrSvIle [sacre] §i indreptati-va, inimile catre 
Domnul §i sluji^i-I doar Lui, iar El va va scSpa din mana Strainilor." ** ^\ fiii 
lui Israel au indepartat Baalii §1 [au nimicit] dumbravile Astaitclor §i i-au 
slujit numai Domnului. 

^ §i Samuel a spus: „Adunati ?ntregul Israel la Massephath §i ma voi 
ruga pentru voi Domnului." Ei s-au adunat la Massephath §i au scos apS, 



ascendents leviticS, pentru a avea in grija chivolul. in schimb, printre cei numifi 
'Amminadhabh, unu! este urma§ al lui Uzziel, mentionat cSnd chivotui a fost mutat din 
casa lui Oved-Edom la lerusalim (IPar. 15,10). A§adar, LXX il identifica pe Aminadab, 
tatal lui Eleazar, pazitorul cliivotului de pe Deal, cu acest levit, urma§ al lui Uzziel, 
prezent la mutarea chivolului la lerusalim. ♦ „Dealul" estc o colinS deosebitS, presupusa 
a fi foarte cunoscuta. 
7,2 „a privit": TM are „a susplnat". 

7,3-4 „^.. dumbrSvile [sacrel (xa &aTi)... "* Baalii ?! dumbravile (ta fiJ-uii) Astartelor": 
Baal este zeul siro-fenician al fiirtunii; Astarte este o divinitate feminina al carei cult era 
rasp^ndit m intreg OrientuI antic. Foloslte la plural, aceste douS nume desemneaza zeii 
§i zei(ele popoarelor printre care traie§te Israel, sau statuile de cult §i figurinele care ii 
reprezinta. LXX traduce uneori pluralul lui ba'al (b'^'alm) prinei5w>.a (2Par. 17,3; 28,2 
etc.), dar, in general, le da in forma ebraica de plural: BactXifi., AoTopcoe. "AXaoq reda, 
de obicei, ebraicul 'a^erah. In IRg, tnsa, corespondentul ebraic este 'a^etaroth (7,3.4; 
12,10). Putem presupune fie o originalitate a traducStorului, tie un model ebraic, diferit 
de TM, care confine o forma piurala a lui 'a§erah. Sensul cuvantului 'a^erah este greu 
de determinat. Poate este vorba de un vechi apelativ, care tnseamna „solie", susceptibil 
de a desemna perechea oricarei divinitati masculine. In textele din Ugarit, cuvSntuI 
desemneaza Sofia prin excelenfa, zeifa Athirat, perechea zeului El. In Biblie, el desem- 
neaza zeifa cananeeana §i/sau emblema care o reprezinta: un copac sau un stalp de 
lemn {cf. Daz, J., 1986, pp. 385-408; Olyan, S.M., 1988). Reddnd acest cuvant prin 
oXooi;, LXX ar fi cSutat deci sa ascunda reaiitatea, la fel ca Vulgata care reda aproape 
totdeauna cuvantul prin lucus, „padure", „padure sacra". S-ar putea insa ca termenul 
'a?erah sa fi desemnat la origine un loc sfSnt, In general plantat cu copaci, §i deci 
traducStorul antic sa-1 fi infeles corect. 

7.5 „Massephath": toponimul ebraic hammifpah inseamna „Observatorur', „Panda". 
Biblia cunoa^te trei sau patru ora§e cu acest nume. Aici este vorba de eel din lis, Nav. 
18,26, identificattn general cu Tell en-Nasbe, aflat la 12 kilometri nord de lerusalim. 

7.6 „pe pamant": ritul descris aici nu are paraleia exacta in Biblie. Ps.-Ieronim (q. 30 = 
Saltman, p. 79) il pune in legStura cu Ex. 32,20 §i Num. 5,11-31, §i vede in el o ordalie. 



288 1 REGI 7 

au varsat-0 pe p5mant fnaintea Domnului ?i au postit in ziua aceea 51 au 
spus: „Am pScatuit inaintea Domnului." lar Samuel Ti judeca pe fiii lui 
Israel la Massephath. 

^ lar StrSinii au auzit cS toji fill lui Israel s-au adunat la Massephath §i 
satrapii Strainilor au urcat asupra lui Israel. lar fiii lui Israel au aflat §i s-au 
temut de StrSini. ^ §i fiii lui Israel i-au spus lui Samuel: „Nu inceta sS strigi 
pentru noi catre Domnul Dumnezeul tau, 5! [El] ne va scSpa din mana 
Strainilor." " §i Samuel a luat un miel de lapte §i i 1-a adus Domnului ca 
ardere de tot, dimpreuna cu Tntregul popor, §i a strigat Samuel catre Domnul 
pentru Israel, §1 Domnul 1-a ascultat. '^ lar pe cand Samuel aducea arderea 
de tot, Strainii se apropiau ca sa lupte impotriva lui Israel. §i a tunat 
Domnul cu mare vuiet, in ziua aceea, impotriva Strainilor §i i-a risipit; §i au 
fost batuti dinaintea lui Israel. " §i au ie§it oamenii lui Israel din Massephath 
5i i-au urmarit pe Straini §i i-au batut pana sub Baithchor. '^ lar Samuel a 
luat piatra §i a a^ezat-o intre Massephath §i Vechea §i i-a pus numele 
Abenezer, Piatra Ajutatorului, §i a spus: „Pana aici ne-a ajutat Domnul." 

'^ §i Domnul i-a umilit pe StrSini §i n-au mai cutezat sS se apropie de 
^inutul lui Israel; ?! mana Domnului s-a afiat asupra StrSinilor in toate zilele 
lui Samuel. ''^ §i au fost date inapoi cetat'le pe care le luasera Strainii de la 



Targumul lo. parafrazeaza: „5i-au revarsat inimile In cSinta, ca apa, Inaintea Domnului." 
♦ Pentru Grigore eel Mare, scoaterea §i varsarea apei reprezinta lacrimile pocaintei 
izvorate din sufletul credinciosului (ibid. 3,148,2). 

7.7 „s-au temut de Straini": lilt. „s-au temut de la fata Strainilor" - semitism. 

7.8 „Nu tnceta sa strigi pentru noi catre Domnul...": Hit. „S5 nu taci de la noi (0^' fmwv) 
ca sa nu strigi c5tre Domnul..."; ck|)' ti(imv poate insemna „tn dauna noastrS" sau „de- 
parte de noi". De aceea, BA traduce „ne garde pas le silence, ne nous abandonne past". 
Aceea§i ezitare e posibila §i la traducerea TM: „nu inceta s5-L chemi pe YHWH..." 
(dupa BJ) sau „nu tacea, nu ne pSrasi" (dupa TOE). 

7.11 „Baithchor": TM are Beyth-Kar. In ebraica inseamna „casa mielului". Acest 
toponim nu se tntaine$te nicaieri in alta parte §1 localizarea lui nu e cunoscuta. 

7.12 „Vechea", gr. if^q riaXaia^. Se gase§te in 23,15-19 un toponim de acela§i tip: f) 
KaivTi, „Noua". TM are ha^^en, „Dintele" ♦ „Piatra Ajutatorului": e traducerea topo- 
nimului ebraic Ebhen-'Ezer. Nu apare aici in TM. Nume al unei infrangeri la 4,1, aici 
este numele unei victorii. Paralipomena leremiae cunosc piatra cu acest nume; 6 
H9oq 6 poriTOi; tov ' lapasX. 

7,14 „de la Ascalon panS la Azob": Azob nu mai este mentionat tn nici o alta parte, dar 
ora§uI desemnat astfel este probabil Gaza. Gath §i Eqron par sa fie ora§ele filistene cele 
mai apropiate de Israel, Ascalon §i Gaza sunt cele mai sudice. TM are aici „de la Eqron 
p§na la Gath". 
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fiii lui Israel, 91 i le-au dat tnapoi lui Israel, de la Ascalon pana la Azob, §i a 
fost scos tinutul lui Israel din mana StrSinilor §i a fost pace intre Israel §i 
amoreu. 

'^ §i Samuel 1-a judecat pe Israel in toate zileie vie|ii sale. '* §i mergea 
an de an §i dadea inconjur prin cetatile Baithel, Galgala §1 Massephath §i-I 
judeca pe Israel in toate acele locuri sfinte. '^ [Apoi] se intorcea la Armathaim, 
pentru ca acolo era casa lui, §i-l judeca acolo pe Israel; §i acolo I-a ridicat 
un altar Domnului. 

8 ' §i a fost a§a: cand a imbatrSnit Samuel, i-a pus pe fiii sSi judecMori 
pentru Israel. ^ §i acestea sunt numele flilor lui: intaiul nSscut - loel, §1 
numele celui de-al doilea - Abia, judecatori In Bersabea. §i fiii lui nu i-au 
calcat pe urme, ci se abateau dupa ca?tiguri, §1 luau daruri §i strambau 
randuielile. 

^ §i s-au adunat barbatii din Israel §i au venit la Armathaim, la Samuel 
^ §i i-au spus; „lata, tu ai imbatranit, iar fiii tai nu calca pe urmele tale. Pune 
acum peste noi un rege care sa ne judece, cum este la celelalte neamuri." 
^ Lucrul acesta a fost rau in ochii lui Samuel, ca i-au spus: „Da-ne un rege 
care sa ne judece." §1 Samuel s-a rugat Domnului. ' §i Domnul i-a zis lui 
Samuel: „Asculta de glasul poporului in tot ce-ti vor spune, caci nu pe tine 
te-au nesocotit, ci pe Mine M-au nesocotit, sa nu mai domnesc peste ei. 



7,16 „Baithe!, Galgala". Ebr. Beyth 'ei (.,Casa lui El/Dumnezeu") este numele unui 
ora§-sanctuar, a§ezat in tinutui lui Beniamin (lis, Nav. 18,13,22). Acest sanctuarjuca un 
ml important in regalul de nord §i, de aceea, a fost puternic condamnat de unele texte 
biblice. Ebr. Cnfgdl („cerc") trebuie sa se fi aflat undeva intre lordan §i lerihon (lis. 
Nav. 4,19). Localizarea sa exacta nu este cunoscuta. 

8,5 „Pune acum peste noi un rege (PaaiXea)": Deuteronomul reda cuvintele ebraice din 
radacina MIK prin cuvinte in paai?.-, cand nu e vorba de regele lui Israel; in schimb, 
cand e vorba de Israel, le reda prin op^wv, „capetenie", §i apxii, „carmuire" - pastr^nd 
pentru Dumnezeu titlul de „rege" ^i/sau pentru a arata loialitate fata de „regii" Ptolemei. 
in IRg., reluSnd traducerea din Deut. 17,14 §i inlocuind „capetenie" prin „rege", tradu- 
catorul scoate in relief cuvantul „rege" pe fundalul deuteronomic care il interzice. 
8,7 Grigore eel Mare considera ca prin afirmapa: „caci nu pe tine te-au nesocotit, ci pe 
Mine M-au nesocotit", Dumnezeu exprJma faplul ca El i§i indruma poporul prin 
intermediul superiorului pe care 1-a ales, nesocotirea acestuia insemnand nesocotirea lui 
Dumnezeu, pentru ca poruncile Lui sunt incaicate. Este un pScat foarte mare, de vreme 
ce acesta ii aminte5te Domnului toate pScatele trecute, chiar §i pe cele ale parintilor 
(v. 8). De aici rezuUa in ce masura trebuie respecta^i acei paslori ai Bisericii care sunt cu 
adevarat buni {ibid. 4,8,1-2; 9,1). 
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Aja cum s-au purtat in toate faptele [lor] cu Mine, de fiecare data, din ziua 
in care i-am scos din Egipt ?! pana in ziua de azi, de M-au parasit ^i au slujit 
altor dumnezei, a§a se poarta §i cu tine. ^ lar acum, asculta de glasul lor; 
numai sa le dai raspicat marturie §i sa le dai de §tire drepturile regelui ce va 
domni peste ei." 

'^ §1 SamueJ i-a spus Tntreg cuvantul Domnuiui catre poporul care-i 
cerea un rege " §i a zis: „Acestea vor fi drepturile regelui care va domni 
peste voi: pe fiii vo§tri Ti va lua §i-i va pune in carele sale ^i printre caiarejii 
sai §i ca alergatori Tnaintea carelor sale; '^ §i-i va pune capetenii peste o mie 
§i peste o suta; ?i-i vor secera granele, §i-i vor strange roadele, ?i-i vor mej- 
teri armele de lupla §i uneltele carelor lui. '"' lar pe fetele voastre le va lua 
sa-i dreaga miresme, sS-i gateasca bucate $i sa-i coaca paine. ''' §i farinile 
voastre §i ville §1 livezile de maslini cele bune le va lua §i le va da robilor 
sai. Din semanalurile ?! viile voastre va lua zeciuiala §1 o va da famenilor 
§i robilor sai. "^ §i-i va lua pe robii vo§tri §1 pe roabele voastre, 51 cirezile 
voastre cele bune §i asinii, ji-i va dijmui pentru muncile lui; '^ §i va lua 
zeciuiala din turmele voastre. §i voi Ti veji fi lui robi. ^^ §i-n ziua aceea veti 
ridica glasul din pricina regelui vostru, pe care vi l-afi ales, iar Domnui nu 
va va da ascultare in zilele acelea, pentru ca voi v-aji ales rege." 

'^ Dar poporul nu voia sa-1 asculte pe Samuel ?i i-au spus: „Nu, nu, ci va 
fi un rege peste noi, ^^ 51 vom fi §i noi ca toate neamurile; $1 ne va judeca 



8,10-18 Exista un „drept al regelui" care consta !n „a lua", a§a cum exista §i un „drept al 
preotului" (c/ 2,12-13). Acest drept reflecta un motiv important al instaurSrii regimului 
monarhic in Israel; necesitatea de a avea o armatS permaneiita §i o putere centrala in ta^a 
primejdici pe care reprezentau fiHstenii. ♦ Interpretare alegorizanta la Grigore cei 
Mare {ibid 4,12,2-4,27): drepturile regelui ti reprezinta pe raii preiafi care, inal^ati pe 
carul trufiei lor, li vor perverti pe cei mai putin putemici (fiii), determinandu-i sa faca 
rau (arme), vor Tncuraja lingiijirea (miresmele, bucatele) tn sufleteic slabe (fiicele), vor 
fi pilda rea pentru supu§ii devota^i, care vor pierde buna conduita (farinile, viile, live- 
zile de maslini), vor perverti intr-o oarecare masura sufletele tuturor (zeciuiala), favori- 
zSndu-i pe cei nedrepti §i pe ipocriti (famenii), vor pSngari sufletele celor ascultatori 
(robii §i roabele), privandu-i de unele virtuti (cirezile, turmele, asinii). Grigore oferS insa 
;i o interpretare spirituaia pozitiva (ibid. 4,45, 1 -68,3) 

8,12 „§i-i vor strSnge roadele", gr. xpuyav tpuyritov cruxoij, litt „a-i recolta recolta". 
Tpuyctv §i TpuYTiTO^ se folosesc Tn egala masura pentru seceri§ §i pentru culesul fructelor 
(!n special al viilor). 

8,16 „cirezile voastre cele bune": TM are „tinerii vo§tri cei mai buni". Regele nu se va 
multumi sa rechizitioneze robii, ci §1 pe cei mai vaIoro5i oameni liberi. 
8,18 „pentru ca voi v-a^i ales rege": lipse§te din TM. 
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regele nostru §i va ie?! !n fruntea noastra ?i va lupta tn razboaiele noastre." 
^^ Samuel a ascultat toate vorbele poporului §i le-a spus la urechile 
Domnului. ^^ §i Domnul a grSit catre Samuel: „Asculta-le glasul §i pune un 
rege care sS domneasca peste ei." ?! Samuel le-a spus barbatilor din Israel: 
„Sa se duca fiecare degraba inapoi in cetatea sa." 

9 ' Era un barbat dintre fiii lui Beniamin, ji numele sau era Kis, fiul lui 
Abiel, fiul lui Sared, fiul lui Bachir, fiul lui Aphec, fiul unui ieminit, barbat 
de vaza. ^ §i acesta avea un fiu, ?i numele lui era Saul: bine legat, om de 
isprava; nu se afla printre fiii lui Israel altul mai de isprava decat el; [era] cu 
un cap §i mai bine mai inalt decat toata lumea. ^ §i s-au pierdut asinele lui 
Kis, tatal lui Saul, iar Kis i-a spus fiului sau Saul: „Ia cu tine pe unul dintre 
argati, sculati-va §i duceji-va de cautati asinele." ^ Iar ei au strabatut tot 
muntele lui Eft-aim §1 au strabatut tinutul Selcha ?i nu le-au gasit; §i au 
strabatut tinutul Easakem, §i tot nu erau; §i au strabatut tinutul lakim 51 nu 
le-au gasit. ^ Cand au ajuns in [tinutul] Siph, Saul i-a spus slugii care era cu 
el: „Hai sa ne intoarcem, ca nu cumva lata, uitand de asine, sa se ingrijoreze 
din pricina noastra!" * Iar sluga i-a raspuns: „Iata [ca este] un om al lui 
Dumnezeu in cetatea aceasta §i e om cu faima; tot ce va spune el are sa se 
intample. Hai sa ne ducem acum, ca sa ne spuna calea pe care s-o apucam." 
' §i Saul i-a spus slugii care era cu el: „Mergem, dar ce-i vom duce omului 
lui Dumnezeu? Caci painile ni s-au ispravit din desagi §i nu mai avem 
nimic sa-i ducem omului lui Dumnezeu, din ce avem." ^ §1 sluga i-a dat din 
nou raspuns lui Saul §i i-a zis: „Iata, am eu in mana un sfert de siclu de 
argint: i-1 vei da omului lui Dumnezeu §i ne va arata drumul." - Odinioara, 



9,2 „bine legat", gr. eiijieY^en?. ^'«- ^de statura frumoasa", nu se mai gase§te In LXX 
decat tn Bar. 3,26, unde se aplica unor uria§i. TM are bahiir, care inseamna „taiiar", „in 
floarea vSrstei" (Flavius losephus: veavia*;. veovloKOi;); dar exista un omonim, partici- 
piul verbului bdhar, „a alege", insemnand deci „ales", „deosebit", valoare care explica 
traducerea lui ieronim electus; poate §i traducerea LXX, care rasfrange caracterul ales 
doar asupra staturii. 

9,5 „Siph" este considerat varianta a iui Sipha. 

9,9 „Vazator": Philon asociaza tema profetului vazator cu cea a lui Israel-vazator al lui 
Dumnezeu {Migr. 38; Haer. 78). ♦ Pentru Grigore eel Mare, „Vazatorul" este eel care 
cerceteaza §i realitatile interioare, spirituale, pe care persoanele carnale nu le observa, 
eel pentru care obiectele Tndepartate gi absente sunt prezente. Israel inseamna „cel care 11 
vede pe Dumnezeu" sau „in care se afia Dumnezeu", iar VSzatorul poate simboliza §i 
Biserica (ibid. 4,92,1-2; 93,3). 



292 IREGI9 

in Israel, orice om care se ducea sS-L intrebe pe Dumnezeu zicea: „Hai sa 
mergem la vazator", caci odinioara profetui se nutnea in popor V5zalorui. - 

?i Saul i-a spus siugii sale: „Ca bine zici. Hai, sa mergem!" §1 s-au dus in 
cetale, unde se afla omul lui Dumnezeu. 

' Pe cand urcau ei costi5a spre cetate, au dat peste fetele care ie§isera sa 
scoata apa §i le-au spus: „Oare aici se afla vazatorul?" '^ lar fetele le-au 
raspuns ?! le-au spus: „Aici, iata[-l] in fa^a voastra; [chiarj acum vine in 
cetate pentru ziua de azi, caci astSzi e o jerti^ pentru poporul din Bama. 

Cum intrati in cetate, Tl veti afla [acolo], in cetate, inainte sa urce la Bama 
ca sa manance, caci poporul nicidecum nu va manca pana nu se va duce el, 
fiindca el binecuvanteaza jertfa §i dupa aceea manSnca ?i oaspetii. Urcafi 
chiar acum, caci de ziua aceasta o sa-1 aflati." ^^ §i ei s-au urcat in cetate. 
Cand ajungeau in mijiocul cetafii, iatS ca Samuel le-a ie^it in intampinare ca 
s5 urce la Bama. '^ Jar Domnul Ti dezvaluise lui Samuel la ureche, cu o zi 
inainte de venirea lui Saul, zicandu-i: '^ „Maine, la vremea aceasta, voi 
trimite la tine un barbat din tinutul lui Benjamin: sa-l ungi carmuitor peste 
poporul Meu Israel, §i ei va izbavi poporul Meu din mana Strainilor; caci 
Mi-am intors privirile spre Tnjosirea poporului Meu, pentru ca strigatui lor a 
ajuns pana la Mine." '^ §i Samuel I-a vazut pe Saul; iar Domnul i-a zis: „Iata-i 
pe omui^ despre care ti-am spus: «Acesta va fi carmuitor peste poporul 
Meu.»" §i Saul s-a apropiat de Samuel, in mijiocul cetatii, §i i-a spus: 



9,12 „Bama": !n ebraica, bamah inseamna „spinare", „!nal|ime" §1 TM are de §apte ori 
acest cuvant in 9,1 - 10,16, Intotdeauna cu articol. fn LXX, Bama este Intotdeauna un 
toponim, de douS ori cu articol, !n 9,25 §1 10,5. fn TM sunt doua „inailinii" (= locuri de 
tnchinare): cea din cetatea lui Samuel §i cea de la Gib' 'ah. Pentru LXX nu este decat un 
Singur loc, Bama, diferit §i de cetatea lui Samuel, §i de „Dealul" (= Gib' m). Aici, Bama 
desemneaza un loc din afara ora^ului. La Bama se afla cortui §i altarul constmite de 
Moise in pustiu §i este deci centrui religios al Israelulul inaintea construlrii Templului de 
la lerusalim. 

9.15 „ii dezvaluise lui Samuel la ureche", gr. aKEKaXv\]fev to wrtov, litt „descoperise 
urechea [dand la o parte parul care o acoperaj". Expresia greceasca este un calc dupa 
ebr. galah 'eth- 'ozen, care se gase§te de mai multe ori in 1 Rg. (9,15; 20,2.13; 22,8.17). 

9.16 „injosirea"; Iipse§te din TM. 

9.17 „iar Domnul i-a zis (cmeKpien)": OTcoKpiveaeai traduce ebraicul 'anah, „a rSs- 
punde", dar §1 „a lua cuvaniul". In NT, drtoKplveaeai este folosit frecvent cu s'ensul „a 
lua cuvantul". 

9.18 „in mijiocul cetatii": TM are „m mijiocul portii". Transformarea „portii" tn „cetate" 
s-ar explica prin necunoa^terea configuratiei unei porji de cetate presupusa de TM: o 
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„Spune-mi care este casa vazatorului." '^ Samuel i-a rSspuns lui Saul ?! i-a 
spus: „Eu sunt acela. Urea Tnaintea mea la Bama §1 mananca azi Tmpreuna 
cu mine; te voi trimite de acolo maine dimineata ?! toate cate sunt in inima 
ta ti le voi vesti. ^° Cat despre asinele tale pierdute acum trei zile, nu-ti mai 
framanta inima, caci s-au gasit. Dar pentru cine este iamura lui Israel? Nu-i 
oare pentru tine §i pentru casa tatalui tau?" ^' iar Saul a raspuns §1 i-a spus: 
„Nu sunt eu oare fiul unui ieminit, din micul sceptru al unui trib din Israel, 
5i din eel mai mic trib din intregul sceptru al lui Beniamin? De ce mi-ai 
grait in felul acesta?" 

^^ Samuel 1-a luat pe Saul §i pe sluga lui, i-a dus la ban §i le-a dat un loc 
printre oaspetii cei mai de vazS, vreo §aptezeci la numar. §i Samuel i-a 
spus bucatarului: ,Adu bucata pe care ti-am dat-o §i ti-am spus s-o pui bine." 
Bucatarul a ridicat butul §i i 1-a pus inainte lui Saul, iar Samuel i-a spus 



24 



Incapere situata Intre doua deschideri - una catre ora§, alta spre exterior (cf. R. de Vaux, 
Instilutions IT, 38-39). 

9.20 „lamura", gr. xa wpala: TM are „tot ce e de dorit"; hamad, „a dori", 51 derivatele 
lui sunt redate eel mai adesea In LXX prin eicie^j^eiv, „a dori" p derivatele lui, 

9.21 „din micul sceptru {oKiiTriipov) al unui trib {^v'kr\) din Israel... ": expresia pune 
probleme. La prima vedere s-ar inlelege c5 ,.sceptrur' este subdiviziune a „lribului". In 
vreme ce in stihul urmator, §1 mai ales tn 10,20-21, se vede clar ca ,.tribul" este 
subdiviziune a „sccptrului". Aceasta dificultate se rezoWa observand in LXX a^ezarea in 
chiasm: ieminit - sceptru - trib // Israel // trib - sceptru - Beniamin. Pentru a-! construi, 
trebuia ca „din micul sceptru" sa fie a§ezat inainte de „al unui trib din Israel", Sensul 
este deci „din micul sceptru caruia ii poate apar^ine un trib din Israel". Acest chiasm 
subliniaza micimea lui Saul §i, drept urmare, importanta rasturnarii de situa^ie pe care 
va face Domnul prin intermediul lui Samuel. 

9.22 „le-a dat un loc printre oaspetii cei mai de vaza, vreo §aptezeci la numSr": TM arc 
„un loe in fruntea oaspetilor: vreo treizeci la numar". Cele doua diferente sunt legate 
tntre elc. Numarul §aptezeci este al batranilor care ii insojesc pe Moise, Aaron, Nadab §i 
Abiud in Ex. 24,1.9 5! numarul ajutoarelor lui Moise din Num. 11,16: exegeza rabinica 
vede in acest grup ..Sincdriu!" din perioada mozaicl Cuvantul oiJveSpiov e alestat 
prima data cu referire la anul 65 i.H. (Flavins losephus Al \4J 67), dar stramo§ul aeestei 
institutii, gr. yepouoia, exista cu siguranja in sec. al ll-lea i.H. (cf. nota la Lev. 9,1). 
Avea sediul la lerusalim, se compunea din 70 sau 71 de membri §i era prezidat de 
Marele Preot (J. Massonet, art. „Sanhedrin", DBS 11, 1991, coll. 1353-1413). Daca 
admitem ca cifra 70 evoca aici aceasta institutie, se explica §i de ce, in LXX, Saul nu se 
atla „in fruntea" oaspetilor, ci doar „printre" ei. 

9,24 „butur', gr. ttiv KOikzav: hapoK care inseamna „coapsa"; este folosit aici pentru a 
evila termenul ppa%iov, „parte din fata", „5old", care in mod normal revenea preotului. 
Saul nu era preot. Traducatorul a vrut poate sa sublinieze ca partea pastrata pentru Saul 
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lui Saul: Jata ce-a ramas! Pune-i dinaintea ta ?! mananca, fiindcS ti-a fost 
pus [deoparte] drept marturie [ca e§ti] mai presus decSt ceilalti. Infrupt5-te'" 
5i Saul a mancat impreuna cu Samuel in ziua aceea. ^' §i a coborat de la 
Bama in cetate. §i s-a pus a§temut pentru Saul in foijor, '' §i e! s-a culcat 
§1 a fost a?a: !a revarsatul zorilor, Samuel 1-a strigat pe Saul Tn foi?or ^i i-a 
spus: „Scoaia.te ?i te voi trimite [de aici]." §i Saul s-a sculat 5! a Itfn afara, 
51 Samuel data cu el. Cand au coborat la marginea cetatii, Samuel a 
grait catre Saul: „SpuneH- flacaului sa se duca Tnaintea noastra, iar tu stai 
astazi 51 ascuita cuvantul lui Dumnezeu.*' 

10 ' §i a luat Samuel vasul cu untdelemn §i 1-a tumat pe capul lui ?! 1-a 
sarutat ?i 1-a spus: „Oare nu te-a uns Domnui carmuitor peste poporul Sau 
peste Israel? Tu vei fi carmuitor peste poporul Domnului §i tu Tl vei scSpa 
dm mana vrajma^ilor lui de jur imprejur. §i acesta va fl pentru tine semnul 
ca Domnui te-a uns carmuitor peste mo?tenirea Sa: ' cand vei pleca maine 



este o parte aleasa, dar nu cea destinata preotului. in schimb, !n TM termenul este ace- 
lasi care desemneazS .^oidul consacrarii" (Ex. 29,27; Lev. 7,34; etc.). Unii comentatori 
sunt de parere ca Saul a fost tratat ca un preot! (AB I Sam., p. 180). ♦ .,drept marturie"- 
TM are „pentru cl.pa/imprejurarea aceasta (hmmo-edhr. Numai in IRg. ebr mo'edh 

peste tot {cf 13,8). In LXX, „portia de cmste" devlne marturie pentru alegerea lui Saul 
9,25 „s-a pus a^temut pentru Saul": TM are „a vorbit cu Saul". ♦ „in foi§or" gr km kS 
Savan. AcoMa, care Tnseamn5 locuinta sau mcapere principals de locuit in epocadasicS 
dobande§te m penoada elenistica sensul de acoperi§ plat, terasa (Husson, G., 1983 p 63)' 
Servea drept loc de dormit. Cf. §i lis. Nav. 2,6. ' 

9,27 „la marginea (ei? ^lEpo?) cetatii": Mepog reda ebraicu! gafeh, „extremitate"' Tn 
greaca clasica Mepo? nu are acest sens, dar el este atestat in LXX, probabil legal de 
sensui „latura . ^ 

Gen 'y^^l (^«;^-) - ""td^'-'^n": 0dKO, inseamna de fapt Jinte" ,i are acest sens in 
T^' ; ! I! ^' ' ' ' '' ^P"'^ *' recipienlelor in forma bobului de linte (1 SJ- 
Suda ed. Adier vol. IV, p. 692). ♦ De la „peste Israel? ..." ,i pana la sfSr^itul vcrsetului 
hpseste m TM. In acest „plus" important al LXX, Samuel ii transmits lui Saul cuvintele 
pe care Domnui le spusese despre el in 9,16-17. Elementele reluate dc acolo sunt slrSns 
legate de relatarea chemarii lui Moise din Ex. 3,7.9. Ca 51 la 9,16, poate fi vorba de 
msertn deliberate pentru a sublinia asemanarea dintre Samuel §i Moise 
102 ..sftltand [de bucurie]" sau „mergand cu pa$i mari": TM are „la Teltah" Gr 
aUoMevov, Meyo^a, ^ftcand salturi mari", este enigmatic. 'AXXoMevou^ se explica 
pommd de la Terfah (toponim). Verbal aklecQai se regasejte in v. 10 avand drept 
corespondent in TM verbul (alah, care are acelea^i consoane cu toponimul Tel'fah este 
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de la mine, vei afla doi barbati langa mormantul Rachelei, tn tinutul lui 
Beniamin, saitand [de bucurie]; ?i-ti vor zice: «S-au g^sit asinele pe care a^i 
pornit sa le cautati; ?! lata, tatal tau §i-a scos din gand asinele §i e ingrijorat 
din pricina voastra, zicand: 'Ce sa fac pentru fiul meu?'» ^ §1 vei pleca de 
acofo 5i apoi vei ajunge pana la stejarul din Thabor; acolo vei afla trei 
barbati care urcS spre Dumnezeu, la Baithel, unul ducand trei iezi, altul 
ducand trei saci cu pSine §i altul ducand un burduf cu vin. ^ $i te vor intreba 
[cu cuvinte] de pace §i iti vor da doua parfi luate din paini, pe care le vei lua 
din mana lor. ^ §i dupa aceea te vei duce pe Dealul lui Dumnezeu, unde se 



explicat pomind de la fe/, „umbra", §1 fah, „arzator", „str51ucitor": „umbra zilei arzatoare", 
„umbra stralucitoare" (Aptowitzer, V., 1909, pp, 243-244). Urme ale acestei interpretari 
se gasesc in Vulgata (in meridie, „la amiazS"). in LXX-L (aUonevouq \izycika. este 
precedat de ^e(T^l^ippit»;, „la amiaza"). '"tr-o glosS la Vaticanus gr. 330: ev oki^ 5ia to 
KcriJtia, „la umbra din pricina ar§itei". Nimic din TM la IRg. 10,2 nu explica \iz-Hiika. ♦ 
Mormantul Rachelei mai apare Tn Gen. 35,16-18, iar in TM, dupa noti^a referitoare la 
mormantul Rachelei din Gen. 35,19-20, apare toponimul mig'dai 'edher, „Turnul 
turmelor" (Gen. 35, 21). MeYa?.a ar putea fi o transcriere a consoanelor MGDL in 
MPAA citit apoi \izyako.. 

103-4 „l.. trei saci cu pSine §i altul ducand un burduf cu vin. " §i te vor intreba [cu 
cuvinte] de pace ^i tti vor da doua par^i luate din paini (5iJco cmapxa^ aptcov)": cuvantul 
ctjcapxri este folosit adesea cu sensul „parga", „primele roade" (redand ebr. re'§Tt\_ 
cf. nota la Lev. 2,12), insS are §i sensul „dar ales", „conlributie", „cota" (LSJ), §i atunci 
reda ebr. frumah. Aici se recomanda acest al doilea sens. In lez. 45,13-16, OTopxn 
desemneaza cota pentru „principe": deci cei trei oameni ii vor da lui Saul doua pSrti 
(probabil una pentru Saul §i una pentru argat) din cota datorata principelui, semn ca 
Domnul 1-a uns carmuitor. Cum cotele pentru rege, despre care vorbe^te „dreptul rege- 
lui", erau de o zecime (8,14-16), a§a se explica, poate, de ce LXX vorbe§te de trei „saci 
cu paine". §i nu de trei „paini". ♦ „te vor Intreba [cu cuvinte] de pace", gr. Epoirov riva 
el? eipnvTiv (Jud. 18,15 ms B; IRg. 17,22 ms A; 25,5 ms B) sau epwTov nva m ei? 
eipnvnv (IRg. 10,4; 30,21; 2Rg. 8,10; IPar. 18,10) sunt un calc al ebr. ^a'al I... t^alom,^ 
„a intreba pe cineva ce mai face", „a Intreba de sanatate". Ebr. ^alorn inseamna „pace" §i 
Isanatate"; grecescul eiprivTi nu are decSt primul sens, dar se considera totu§i caelpiivii 
nu este decat o simpia sigla care trimite la cuvantul ebraic, cu intreaga lui gama de sen- 
suri, §i/sau ca, tn limba LXX, cuvantul grec a cSpatat sensul „sanatate" de la corespon- 
dentul sau ebraic. Dar traducatorul din IRg. §tie sa evite corespondentele mecanice. De 
pilda, in 25,5, il traduce pe ^alom cu eipiivTi. dar in versetui urmator il reda de doua ori 
prin iJYicdveiv, „a fi sanatos". E de preferat deci sa pSstram aici sensul obi§nuit al lui 

eipnvn. 

10,5 ,.unde se gase§te straja (Avacrrrma, litt. ridicatura, constructie) Stramilor; acolo se 
afla Nasih Strainul": TM are „acolo unde sunt frunta§ii filistenilor". Cuvantul rf^ibK 
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gase5te straja Strainilor; acolo se afia Nasib Strainul. §i va fi a$a: cand vei 
intra acolo in cetate, vei intaini o ceata de profeti coborand de la Bama §i 
Inaintea lor nabla, timpane, fluiere ji kinyra; iar ei vor profeti. ^ §i duhul 
Domnului va navali asupra ta, §i vei profeti laolaita cu ei, §i te vei pre- 
schimba in alt om. ' §i [atunci,] cand ti se vor Tmplini toate aceste semne, fa 
toate cate iti vor fi la indemana, caci Dumnezeu este cu tine. ^ §i sa cobori 
in fata [la] Galgala, §i iata [atunci eu] cobor la tine ca sS aduc ardere de tot 
?i jertfe de pace. §apte zile sa ajtepfi pana cSnd voi veni la tine ?i Tti voi da 
de 5tire ce sa faci." ^ $! a fost a§a: cum s-a Tutors cu spatele ca sa piece de la 
Samuel, Dumnezeu i-a schimbat inima; §i s-au Tmplinit toate semnele in 
ziua aceea. '° Iar [el] s-a dus de acolo la Deal: §1 lata o ceata de profeti tn 
fata lui. Iar duhul lul Dumnezeu s-a pogorat peste el §i ei a profetit in mijlo- 
cul lor. §i au venit toti cei ce-1 cuno§teau de ieri ?i de alaltaieri §i au vazut: 
§i iata-1 Tn mijlocul profetilor. ?! cei din popor i§i spuneau unul altuia: „Ce 
s-a Tntamplat cu fiul lui Kis? E oare §i Saul printre profeti?" '^ Unul dintre 



„frunta^, conducator" este tradus o data aproximativ cu avaamMa ?] a doua oarS e ca un 
nume propriu. ♦ „nabla, timpane, fluiere §i kinyra'': instrument de origine feniciana 
(Athenaios 4,175c-d), at cSrui nume era cunoscut inca din secoluj al IV-lea i.H (Philemon) 
nabla {va(P.a, vcrOXa) este rSnduit de Strabo (10,3,15) printre instrumentele care sunt 
cunoscute doar cu numele lor barbar. Flavius Josephus (Al 7,306) spune ca era un instru- 
ment cu coarde, la care se canla cu degetele §i cuprindea douSsprezece „note". Kinaura 
(Kivijpa; ebr. kinndr) este tot un instrument cu coarde. In LXX, kinnor este tradus uneori 
prm KivTJpa, alteori prin opyavov, vrcdiripiov, ^upa, dar de cele mai multe ori prin 
KTieapa. Aceasta a dus la concluzia ca este asemanStor clterei, deci un instrument cu 
coarde paraiele §i egale, intinse dcasupra unci cutii de rezonanta. Toate instrumentele 
care apar aici insotesc ospefele §i petrecerile. 

10,6 „va navaii" (gr. eifaXeiTai, ebr. /tar hah, „se va napusti", „va navaii"): este verba 
de luarea Tn stapanire de catre duhul Domnului. Acest fenomen apare Tn Jud. ca investi- 
rea in misiune a eroului eliberator. Aici, este un efect al ungerii regale, chiar daca sunt 
sugerate mai ales implicatiile militarc. C^ ?! 10,10 (unde verbul e tradus cu „a se pogorl" 
pentru a marca diferenfa intre verbul compus §i verbul simplu). 

10,8 ,Jcnfe de pace", gr, BuaicK; eipnviicai;: ebr. zibh'hey flamim. In Pentateuh, 
f'lamim este Intotdeauna tradus cu awTiipiov „Uertt^] de mantuire", la singular. In I Rg! 
e echivalat cu eipnviKai, „[|ertfe] de pace", la plural. Aceasta diferenfa de traducere nu 
provine neaparat dintr-o conceptie diferita asupra jertfei ^'Idmlm, ci mai degraba din 
dorinta de a reda dcrivatui de la radacina $LM printr-un dcrivat de la elpiivTi, corespon- 
denlul ei obi^nuit. 

10,12 ..«$i cine e tatai (Trcrrrip) lui?» De aici a rSmas zicala: «Oare-i §1 Saul printre pro- 
feti??)" noTiip Cabh) poate fi infeles ca „tata", dar §i ca „tnvatator" (4Rg. 6,21; 13,14); 
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ei a raspuns: „§i cine e tatal lui?" De aici a rSmas zicala: „Oare-i ?i Saul 

printre profeti?" 

'^ §i a terminal de profetit §i s-a dus la Deal. ''' 5' o ruda de-a lui a zis 
catre el §i catre sluga lui: „Pe unde-ati tot umblat?" lar [ei] au raspuns: „Sa 
cautam asinele; §1, vazand ca nu erau [nicaieri], am intrat la Samuel!" Ruda 
lui Saul i-a zis: „Poveste§te-mi ce fi-a spus Samuel." '^ $i Saul i-a raspuns 
rudei lui: „Mi~a dat de veste ca asinele au fost gasite." Dar despre cuvantul 

cu domnia nu i-a spus. 

^' §i Samuel a chemat intreg poporul inaintea Domnului la Massepha 
^^ §i le-a spus fiilor lui Israel: „Acestea le-a spus Domnul Dumnezeul lui 
Israel; «Eu i-am scos pe fiii lui Israel din Egipt §i v-am scapat din mana lui 
Faraon, regele Egiptului, §i a tuturor domniilor care va asupreau.» lar voi, 
astazi, L-ati nesocotit pe Dumnezeu, care este El insufi Izbavitorul vostru 
din toate relele ?i din toate stramtorarile voastre, §i ati spus: «Nu, ci sa pui 
un rege peste noi!» Sta^i dar acum dinaintea Domnului, dupa sceptrele 



in acest sens inteleg §i Targum To. §i Ps.-Ieronim (q. 39). In LXX, locutorul poate fi unul 
dintre profeti sau un om al locului, iar tntrebarea se poate refer! la tatal lui Saul, Kis 
{cf. VL 91-95: Et quis pater eius, nonne Cis?) sau la invSiatorul lui (Samuel?), ♦ $i 
proverbul e sibilinic. Sensul lui at putea fi: „Cum poate un baiat de neam bun ca fiul lui 
Kis sa se poarte ca ace§ti iluminati?" {cf. CDR, pp. 128-129). !n schimb, pentru Grigore 
eel Mare, proverbul se poate aplica §i celor ale^i. El pune in legatur5 cele intamplate lui 
Saul eu transformarea suferitS de Pavel, care a inceput sS propovSduiasca Evanghelia 
dup5 ce atacase cu tnver§unare Biserica {ibid. 4,199,1-3). 

10,14 „ruda", gr. olKEioq: TM are „uiichi" {dodh, „prieten", „iubit". dar §i „unehi dupa 
tata"). LXX a preferat un termen vag („ruda"), pentru ca inter locutorul lui Saul, identi- 
ficat cu Abenner este, dupa unele genealogii (IPar. 8,33; 9,39), unchiul acestuia, dupa 
allele (TM al acestui pasaj), varul lui, iar in 14,50-51 LXX pare a fi nepoiul indepartat al 

lui Saul. 

10.18 „Eu i-am scos pe fiii lui Israel din Egipt ?i v-am scSpat din mSna lui Faraon, regele 
Egiptului, §i a tuturor domniilor care va asupreau": textul e foarte apropial de Jud. 6,8b-9a. 
Dar textul din Jud, nu mentior\eaz5 nici regate, nici vreun rege al Egiptului. Cre§te, 
a§adar, insisten^a asupra ideii de regalitate %\, in acela§i timp, asupra inutiliiaiii cererii de 
a avea un rege: de ce e nevoie de un rege, daca Domnul elibereaza El Insu§i de sub regi 
§i imparaiii'? TM are ceva intermediar; „... v-am eliberat din mSna Egiptului §i de toate 
regatele care va asupreau." 

10.19 „dupa sceptrele (aicrinTpa) voastre ?i dupa triburile {^xiXbc,) voastre": in IRg., 
oicfiTtTpov rcda §ebeL „trib", iar tfXikT\ reda intotdeauna mi^'pahaK „familie", „clan", cu 
exceptia acestui loc, unde il traduce pe 'eleph. Acest cuvant inseamnS „o mie", „mie" §i 
desemneaza totodata o unitate militara de o mie de oameni. Folosirea acesiui cuvSnt 
accentueaza caracterul militar al adunarii de la Mif pah in TM. 
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voastre §i dupa triburile voastre." ^° §! Samuel a scos Tn faja toate sceptrele 
lui Israel, §i sortil au c^zut asupra sceptrului lui Beniamin; ^' §i a scos in 
fafa sceptrul lui Beniamin, pe triburi, §i sorfii au cSzut asupra tribului lui 
Mattari; §i a scos in fata tribul lui Mattari, barbat cu bSrbat, §i sortii au cSzut 
asupra lui Saul, fiul lui Kis. §i a tot pus sS-l caute §i nu-1 mai gasea. ^^ §i 1-a 
intrebat iara§i Samuel pe Domnul: „Oare vine omu! acolo?" §i Domnul a zis: 
„Uite-l ca se ascunde printre poveri." ^^ [Samuel] a dat fuga, 1-a luat de-acolo 
§i 1-a a§ezat in mijlocul poporului; ^i se inalfa peste tot poporul cu un cap 51 
mai bine. §i Samuel i-a grait intregului popor: „I1 vedeti pe eel pe care §i 
1-a ales Domnul, ca Tntre voi toti nu-i nici unul asemenea lui?" §i tot poporul 
1-a recunoscut §i a strigat: „Traiasca regele!" ^^ §i Samuel a in§tiintat poporul 
despre drepturile regelui, le-a scris Tntr-o carle ?i a pus-o inaintea Domnului. 
§i Samuel a ISsat tot poporul sa piece §i fiecare s-a dus la casa sa. ^^ §i Saul 
s-a dus la el acasa, la Gabaa. §i au plecat impreuna cu Saul ?i cativa viteji, 
carora Domnul le cuprinsese inima. " Dar ni§te ticalo§i au zis: „De ce ne va 
izbavi acesta?", §i 1-au lasat fara cinstire 5i nu i-au adus daruri. 

11 5i a fost a?a: cam peste o luna, Naas ammanitul a ureal, §i-a a§ezat 
tabara catre labis din Galaad §i tofi oamenii din labis i-au spus lui Naas 



10^2-23 „^^ atntrebat iara^i Samuel... ^ a dat fuga, 1-a luat... 1-a a§ezat": TM are „l-au 
Intrebat... au dat fuga, i-au luat... el s-a Infafijat". In TM, subiectul primelor trei verbe 
este nedefmit, iar al celui de-al patrulea este Saul; LXX 11 face pe Samuel actantul prin- 
cipal, subllniindu-i astfel rolui, ca §i In alte locuri (9,24; 11,12-15). 
10,24 „il vede(i pe eel pe care §i 1-a ales Domnul?": se recunoa§te aid expresia din 
prescriptiile Deuteronomului referitoare la rege (17,15a), prescrlptii care formeazS 
fundalul traducerii grece§ti a acestei secfiuni. Expresia de aici face ecou celei din 8,18, 
„regele vostru pe care vi l-a^i ales", subliniind opozitia dintre cele dou3 situatii: la 8,18, 
poporul i5i alege un rege, iar aici Domnul i§i alege pe cineva, $i anume pe Saul, iar 
poporul il face rege. 

10.26 „viteji", gr. uiol Swaneov: expresia vlo; (xrov) 5w6ne(ov nu se gase§te decSt 
aici Tn LXX, dar mo^ {Ti\q) BmoiiEOK, apare de treisprezece ori; ea poate tnsemna „mem- 
bru (litt. fiu) al o§tirii", „soldat", sau „viteaz". Pluralul de aici e, poate, menit sS clarifice 
expresia, indicand un „membru al o§tirilor", acestea din umiS putSnd fi poporul Inarmat 
sau armata dc profesionijti. 

10.27 „ticalo§i", gr. mol Xoinol, litt. „fii ciumati": semitism similar cu eel de la 1,16. 
11,1 „cam peste luna": TM are (In fmalul v. 10,27) „ca mut", /^mafian?. LXX 
presupune aici un ebr. k^mehodhe?, conjectura pe care unii ebraizanti o prefers (BJ). ♦ 
„Iabis din Galaad": ora§ din Transiordania, cu localizare nesigura, poate Tell el-Maqlub, pe 
Wadi Yabis, la aproximativ 12 kilometri de varsarea sa in lordan. ♦ „Fa un legamant", 
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ammanitu!: „Fa un legamant cu noi §i te vom sluji." ^ Naas ammanitul le-a 
zis: „Voi face un legamant cu voi, dar sa \t scot tuturor ochiul drept §i sS 
arunc ocara asupra lui Israel." ^ §1 i-au spus cei din fabis: „Lasa-ne §apte 
zile, ca sa trimitem soli in tot tinutui lui Israel; daca nu se va gasi cine sa ne 
izbaveasca, vom veni la voi." "* §i au mers solii la Gabaa, la Saul, §i au spus 
aceste vorbe Tn auzul poporului; §i tot poporul a inaftat glasul §i a plSns. 

^ Si lata ca Saul se intorcea de la cSmp, pe la pr^nzi^or, §i Saul a zis: „De 
ce plange poporul?" §i i-au istorisit spusele celor din labis. §i duhul 
Domnului a navalit asupra lui Saul, cand a auzit vorbele acestea, 51 s-a 
maniat cumplit Tmpotriva lor. ^ §i a luat doua vaci §1 le-a taiat in bucati §1 
[le-]a trimis in tot ^inutul lui Israel, prin m^na solilor, zicand: „Cine nu va 
ie^i dupa Saul §i dupa Samuel, a^a sS-^i vada vitele." §i a venit increme- 
nire de la Domnul peste poporul lui Israel §i au dat strigat toti ca un singur 
om. * §i Abiezec i-a numSrat la Bama: barba^ii din Israel erau cu totul §ase 
sute de mii, §i barba|ii din luda, §aptezeci de mil. $i le-a spus solilor care 
venisera: „Sa le spuneti oamenilor din labis acestea: «Maine, cand va 



gr. 5i6eo\) SictSfiKTiv: expresia greceascS reda ebr, karaih b'riih, „a taia aliania"; insa, 
In locul expresiei metaforice care exista §1 in greacS (opKia Te|iveiv, „a taia obiectele 
referitoare la un juramant"), traducatorul prefers formula care contine figura etimo- 
logica. 

1 1,2 Altfel spus, „Icu conditiaj sa va scot tuturor ochiul drept": Naas scoate ochiul drept, 
deoarece, cum scutui acoperea ochiui slang, individul devenea complet incapabil de iupta. 
Poale fi verba de un act menit sa dezonoreze §i sa umileasca pe eel invins (cf 4Rg. 25,7). 
1 1,5 „§i iata ca Saul se intorcea de la cSmp, pe la pranzi^or (meto to Ttpwl)": TM are „in 
urma boilor ( 'aharey habbaqar)". Corespondentul obi§nuit al lui npwi, „zori de zi", este 
BoQeR, care se deosebe§te de BaQaR, „vite", „boi" doar prin vocalism. Lec(iunea din 
LXX este singulars, dar permite repartizarea actiunii in trei zile $i evita ca regele Saul sa 
apara mergSnd in urma boilor. Regele biblic poate fi comparat cu un pastor, dar un 
pastor de 01 §1 capre §i merge in fruntea turmei. 

11.7 „§i a luat doua vaci §1 le-a taiat !n bucati": vaci, §i nu boi, pentru a tnlatura orice 
posibiiitate de a apropia gestul lui Saul de un holocaust, pentru cS numai un animal 
mascul putea li oferit ca ardere de tot (Lev. 1,3). Verbul „a desface in bucaii", neU^eiv, 
este termenul folosit in ritualul holocaustului in legatura cu imbucatatirea animalului, 

11.8 „Abiezec i-a numarat la Bama": TM are „E1 i-a numarai la Bezeq". In LXX, trupele 
se aduna la Bama, centrul religios al Israelului (cf. 9,12 nota), iar toponimul din ebr. 
devine un antroponim necunoscut altfel. ♦ „§ase sute de mil": TM are „trei sute de mii". 
Flavius losephus (Al 6,78) cite§te „?apte sute de mii". §ase sute de mii este numarul 
fiilor lui Israel cSnd au ie§it din Egipt (Ex. 12,37): se sugereazS ca poporul lui Israel e 
prezent in totalitate. 
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dogori soarele, ve^i fi izbaviti.»" lar soiii s-au dus in cetafe §i le-au spus 
barbajilor din labis; §i ei s-au bucurat. '^^ §i barbajii din labis i-au spus lui 
Naas ammanitul; „Maine vom veni la voi §i ve|i face cu noi ce va va 
placea." 

§i a fost a?a: a treia zi, Saul a randuit o§tirea in trei parti. Acestea au 
patruns in mijlocul taberei la vremea strajii din zori ji i-au lovit pe fiii lui 
Ammon, pana la arjifa zilei; §i cei care au scapat au fost risipi^i §i n-au mai 
ramas nici macar doi laolalta. 

Jar poporul i-a zis lui Samuel: „Cine zicea oare: «Saul nu va domni 
peste noi»? Da-ni-i pe oamenii [aceia] §i-i vom ucide." ^^ lar Saul le-a rSs- 
puns: „Nu va fi nimeni ucis in ziua aceasta, caci astazi Domnul a dat izba- 
vire lui Israel." 

$i Samuel a spus poporului: „Sa mergem la Gaigala ?i sa sarbatorim 
acolo inceputul domniei." '^ §i tot poporul s-a dus la Gaigala, iar Samuel i-a 
uns acolo pe Saul rege dinaintea Domnului, la Gaigala; §i a adus acolo, 
dinaintea Domnului, jertfe ?i [prinoase] de pace dinaintea Domnului; §i 
Samuel §i cu tot poporul s-au bucurat foarte tare. 

12 §i Samuel a spus catre tofi barbafii din Israel: „Iata, v-am ascultat 
cuvanlul intru toate cate mi le-a^i spus, §i am randuit un rege peste voi. ^ §i, 



11,11 ,.a treia zi", gr. ^eTCC xfiv crupiov, „poimaine'": raportatS la „maine" din vv. 9-10, 
aceasta situare temporala pune probleme. Acestea dispar, daca „a treia zi" este plasata in 
raport cu timpul initial al povestirii, Exisia un cadm cronologic unic al povestirii, ritniat 
de trei expresii temporale comparabile (cbq \xe%ix iir\va... \iEm to Jtpwl... \xEza ziyv 
ccupiov), care articuleaza povestirea in trei zile: prima zi (vv. 1-4); a doua zi, maine (vv. 
5-10); a treia zi, poimaine (vv. 11-15). Un cadru cronologic asemanMor se gase§te in Ex. 
32, unde exista (v. 30) o alta ocurenja a expresiei ^eia ttiv aupiov. In Vechiul 
Testament, a treia zi joacS un rol important, este ziua salvarii, a rastumarilor de situatie, 
a cotiturilor istoriei (Gen. 22,4; 42,18; Ex. 19,16 etc.). ♦ „la vremea strajii din zori 
(iipojivfi)": straja din zori era ultima straja a noptii, care era impartita, dupa obiceiul 
ebraic, in trei straji, iar dupa eel greco-roman, in patru (cf De Vaux, R., 1982, p. 278; 
Bauer, W., 1963, col. 1716). 

11,14 „sa sarbatorim acolo Inceputul domniei", gr. eyKaiviCTMnev ^icei triv paai>.eiav: 
verbul eYicaiviC,Eiv poate insemna „a innoi", „a repara", dar §i „a inaugura", „a consa- 
cra" (Bauer, W., 1963, col. 426). ContextuI recomanda aici al doilea sens. Este o inau- 
gurare a unci noi perioade: se sfar^este perioada judecStorilor §i incepe perioada regilor. 
12,1-12 Este rezumata istoria trecuta a Israelului, de la perioada din Egipt pana la 
inceputul epocii regalitatii. Naratorul vrea probabil sa stabilcasca o dubia paralela: 
(!) intre instalarea lui Israel „in locul acesta" (v. 8) §i instaurarea regalitatii; (2) intre 
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lata, acum regele va merge ?n fruntea voastra; iar eu am Tmbatranit §i m5 
voi'a§eza; §i fiii mei iata-i printre voi! lata, am mers in fruntea voastra din 
tinerete pana-n ziua de azi. ^ lata-ma! Dati raspuns despre mine dinaintea 
Domnului ?i dinaintea unsului Lui: cui i-am luat vreun juncan sau cui i-am 
luat vreun asin? Ori pe care dintre voi 1-am Tmpilat, pe cine am napastuit? 
Sau din mana cui am luat mita [fie ^i numai] o sanda? Da^i raspuns despre 
mine §i va voi da inapoi." ^ §i i-au raspuns lui Samuel: „Nu ne-ai nedreptatit 
§i nu ne-ai impilat, nu ne-ai napastuit ^i n-ai luat nimic din mana nimanui." 
^ Iar Samuel a spus poporului: „Martor [este] Domnul Tntre voi §i martor 
este unsul Sau, astazi, in ziua aceasta, ca n-a^i aflat nimic m mana mea." §i 
ei au raspuns: „Martor!" 

^ §i Samuel a spus poporului: „Martor [este] Domnul care i-a randuit pe 
Moise §i pe Aaron, care i-a scos pe parintii no§tri din Egipt! Iar acum stati 
aici, 5i va voi judeca dinaintea Domnului §i va voi vesti Tntreaga dreptate a 
Domnului, [toate] cate le-a facut pentru voi §1 pentru parintii vo?tri. ^ Cand 
au intrat Jacob §1 cu fiii lui in Egipt, §i cand Egiptul i-a umilit, au strigat 
parintii no§tri catre Domnul, §i Domnul i-a trlmis pe Moise §i pe Aaron de 
i-a scos pe parintii no?tri din Egipt ?i i-a a^ezat in locul acesta. Dar [ei] 
L-au uitat pe Domnul Dumnezeul lor ?i [El] i-a dat in mainile lui Sisara, 
marea capetenie a lui labtn, regele Asorului, §i Tn mainile Strainilor, §i in 
mainile regelui Moabului, [care] s-au razboit cu ei. '° [Atunci] au strigat 
catre Domnul §i au spus: «Am pacatuit, cad L-am parasit pe Domnul §i am 
slujit Baalilor §i dumbravilor [sflnte]; iar acum, scoate-ne din mainile 
vrajma§ilor no§tri §i-Ti vom sluji Tie.» " §i Domnul i-a trimis pe lerobaal, 



Moise §i Aaron, care au prezidat prima etapa, §i Samuel care a prezidat-o pe cea de-a 
doua. In cap. 8 venalitatea flilor lui Samuel impunea cererea unui rege, aici o impune 
Campania lui Naas, deoarece e nevoie de un comandant militar. 

12.2 „m5 voi a§eza", gr. Kaefioofiai: TM are „am albit", paralel cu „am imbatranit"; in 
LXX „ma voi a§eza" se opune lui „am mers". ♦ „fiii mei iata-i printre voi!": o data cu 
instaurarea regatitatii, fiii lui Samuel, nedoriti in calitate de judecatori {cf. 8,3-5), au 
statut de simpli membri ai poporului. 

12.3 „din mana cui am luat mita (e^iXoraiia)": verbul e^iXaoKeoem inseamnS „a tmbuna 
pe cineva, a §i-t face favorabil". ♦ „[fie §i numai] o sanda? Dali raspuns despre mine": 
TM are „ca s& inchid ochii asupra lui" (WLIM 'YNY BIV). Textul de la baza LXX pre- 
supune un substrat ebr. WN'L 'NW BI, sprijinit de Sir. 46,19 (gr. §i ebr.), care mentio- 
neaza „sandalele"; poate fi o aluzie la Am. 2,6: „Pe eel drept il vor vinde pe arginji §i pe 
ce! sarac pentru o pereche de sandale." 

12,8 „§i cu fiii lui", „§i cand Egiptul i-a umilit" lipsesc din TM, 
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pe Barac, pe lephthae §1 pe Samuel 51 v-a scos din mainile vrajma§ilor 
vo§tri de jur imprejur, 51 v-ati sala§Iuit cu incredere. '-^ Dar ati vazut ca 
Naas, regele fiilor lui Ammon, s-a pomit impotriva voastra, 5! afi spus: 
«Nu! Ci un rege va domni peste noi», [de§i] Domnu! Dumnezeul nostru 
este regele nostru. '-^ §i acum, iata-I pe regele pe care l-ati ales §i lata ca 
Domnul v-a dat un rege! ''' Daca va veji teme de Domnul 51 II veti sluji ^i-I 
ve^i ascuita glasul §i nu va veti impotrivi gurii Domnului $i-L vefi urma pe 
Domnul, §1 voi, ^i regele care domnejte peste voi, [bine]; '^ dar daca nu vefi 
ascuita glasul Domnului ?i va veti impotrivi gurii Lui, mana Domnului va fi 
asupra voastra §i asupra regelui vostru. 

$i acum, stall aici §i priviti ce lucru mare? va face Domnul sub privi- 
rile voastre! Nu este astazi seceri^ul graului? II voi chema pe Domnul §i 
va va da glasuri [de tunet] ji ploaie, ca sS aflati §i sa vedefi ca mare rau a\\ 
facut dinaintea Domnului cand a{i cerut pentru voi un rege." '^ §i Samuel 
L-a chemat pe Domnul, iar Domnul a dat glasuri [de tunet] §i ploaie, in ziua 
aceea; ?i intreg poporul s-a temut tare de Domnul §1 de Samuel. '^ [Atunci,] 
intregul popor i-a spus lui Samuel: „Roaga-te pentru robii tai la Domnul 
Dumnezeul tau, ca sa nu murim, pentru ca peste toate pacatele noastre am 
mai adaugat 5] rautatea de a cere pentru noi un rege!" -^ Iar Samuel a spus 
poporului: „Nu va temeti! Voi aji fScut tot raul acesta, dar sa nu va abate^i 
de la Domnul; slujiti-L pe Domnul din toata inima voastra ^' §1 sa nu va 
indepartafi luandu-va dupa [zeii] de nimic, care nu vor duce nimic pana la 
capat §i nu aduc izbavire, fiindca nu sunt nimic. ^^ Domnul nu-§i va lasa 
poporul, de dragul numelui Sau [eel] mare, caci din bunavointa v-a luat 
Domnul ca popor a! Sau. ^^ Cat despre mine, nu voi pacatui impotriva 



12,13 „pe care 1-ati ales": TM adauga „§i pe care l-a{i cerut". DubletuI din TM cauta 
probabil sa armonizeze 8,18 (poporul !§i alege un rege) cu 10,24 (Domnul !1 alege pe 
Saul) §18,10; 12,17.19 (poporul cere un rege). 

12,15 „asupra voastra §i asupra regelui vostru": TM are „impotriva voastra ?i impotriva 
parintilor vo§tri". 

12.21 „Iuandu-v5 dupa [zeii] de nimic (jA^Bev 6vtwv. liti. cei ce nu sunt nimic), care nu 
vor duce nimic pana la capat §i nu aduc izbavire, pentru ca nu sunt nimic (ouOev eiaiv)": 
termenul grecesc oiieev corespunde ebr. fohu, care Tnseamna „gor', „pustiu", „vid". 
Redat in Gen. 1,2 prin oopaxo^, „invizibil", acesta se aplica de cele mai mulie ori zeilor 
§i imaginiior lor §i este tradus prin ouSevZ-Oev. \iaxca.ov, Kevov, „nimic", „de5ert", „gol"'. 

12.22 „din bunavoinja (ETtieiKet*;) v-a luat Domnul ca popor al S5u": enieiKec*; tra- 
duce o forma a verbului ebraicya W, cu sensul de baza „a voi" §i, de aici, „a binevoi", 
„a consimti", dar §i „a starui In voinja", „a se Incapajana" (BDB, p. 383). 
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Domnului tncetand sa ma rog pentru voi §i-L voi sluji pe Dbmnul §i va voi 
caiauzi pe calea cea buna §1 dreapta. ^^ Numai sa va temeti de Domnul §1 
sa-L slujiti Tntru adevar §i din toata inima voaslra, caci ati vazut ce iucruri 
mari a fScut cu voi. ^^ §i daca ve^i starui sa faceti rau, ve^i pieri ?i voi, ?! 
regeie vostru!" 

13 ['] ^ Saul §i-a ales trei mii de barbati dintre barbatii lui Israel: doua 
mil erau cu Saul in Machemas §i in muntele Baithel, o mie erau cu lonathan 
in Gabeea lui Beniamin, iar pe restul poporului 1-a trimis - pe fiecare ia 

cortul lui. 

^ lonathan 1-a lovit pe Nasib Strainul, ce se afla in Deal, iar Strainii au 
auzit. Iar Saul a trambitat prin toata jara §i a spus: „Robii s-au rasculat!" §i 



12,25 „veti pieri", gr. TcpocfreGriCTeaee, Hit. „ve\i fi adaugati": se caichiaza aici o expre- 
sie ebraica Insemnand „a fl strans la un loc cu strarao§ii {in mormantul familiei)". adicS 
amuri. Exista cu siguran^a §i unjocintre verbele din v. 19§i v. 25. 
13,1 in LXX, acest verset nu se cite§te decat in manuscrisele hexaplare sau lucianice, 
care dau o traducere literala. Texlul pune multe probleme atat in ce prive§te varsta la 
care Saul a fost uns rege, cSt §i numarul anilor de domnie. In textu! ebraic se spune ca 
Saul avea un an (ben §anah) c^nd a devenit rege, §i a domnit doi ani. Exegetii antici 
§i modemi au tncercat sa dea o noima acestei afirmalii: Targumul lo. ?i Talmudul 
(c/ Ginsberg, Maggada, pp. 23-24) spun ca Saul cSnd a devenii rege era ca un copil de 
un an in care nu este pacat. Theodoret (q. 26 = FM, p. 26) vorbc^tc ^i el de „candoarea", 
„simplitatea" (otJcX-oxnt;) lui Saul la inccputul domnlei §i adauga: „A domnit doi ani cu 
aceasta candoare, apoi s-a lasat prada rautat'i §i a fost despuiat de harul dumnezeiesc." 
Cea mai plauzibila ar fi ipoteza ca intre cele doua cuvinte trebuie presupusa o cifra care 
a cazut sau pe care eel care a redactat textul, ne?tilnd varsta exacta a lui Saul la inceputul 
domnlei, nu a scris-o, lasand un spa^iu alb. In privinta anilor de domnie, se ia In consi- 
derare faptul ca Saul a rSmas rege pana la moarte, dar, de la ungerea lui David de catre 
Samuel (16,1-13), David este adevaratul rege in ochii Domnului. 

133 „Robii s-au rasculat!": TM are „Evreii sa audS!". Traducatorul grec a citit 
H'BDYM, „robii", in loc de H'BRYM, „evreii" (un exemplu de confundare frecventa a 
literelor re? §1 daleth; cf. §i nota 2,1 8). Sintagma „sa auda" pare sa fie o adaptare a TM la 
contextul anterior („Saul a trambitat"). Traducatorii .\B I Sam. refac astfe! vv. 3-4: 
„^ lonathan 1-a lovit de moarte pe conducatorul filistean care se afla in Gibea, iar 
filistenii au spus: «Evreii s-au rasculat!» Saul a irambilat prin toata (ara " ^i intregul 
Israel a spus: «Saul 1-a lovit de moarte pe conducatorul filistean!»" (AB I Sam., p. 224). 
♦ „A'a.s/6":c/ nota 10.5. 

13,4 „!srael s-a sumejit", gr. rioxuv6r;aav, Utt. „a (inut la onoarea sa": sensul atribuit aici 
verbului a'lox^veiv (al carui sens trecvent este „a se ru§ina"} se intalne§tc la Tucidide 
(in special in 2,43). ♦ „poporul s-a pomit cu strigate (aveponoav) pe urmele lui Saul 
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Tntregul Israel i-a auzit pe cei ce spuneau: „SauI l-a lovit piNasih Slrainul! 
lar Israel s-a sumetit asupra Strainilor." §i poporul s-a pornit cu strigate pe 
urmele lui Saul pana la Galgala. 

lar Strainii s-au adunat sa lupte cu Israel; §i au urcat impotriva lui 
Israel treizeci de mil de care, §ase mii de caiarefi §1 multime de popor, c^t 
nisipul de pe tarmul marii; au urcat §i ^i-au pus tabara la Machemas, fata in 
fa|a cu Baithon, spre miazazi. ^ §i barbatii lui Israel §i-au dat seama ca locul 
e prea stramt ca sa inainteze, ?i poporul s-a ascuns in pe?teri, in tarcuri, 
printre stancarii, prin gauri §1 prin gropi de apa; ' iar cei care au putut trece 
au trecut [cu bine] lordanul spre tinutui lui Gad §i spre Galaad. §i Saul se 
afia tnca la Galgala §i tot poporul era abatut in urma lui. ^ §i a a§teptat ^apte 
zile, pentru marturie, a§a cum spusese Samuel, dar Samuel n-a venit la 
Galgala §i poporul s-a Tmprajtiat de langa [Saul]. ^ §i Saul a spus: „Veniti 
incoace, ca sa aduc o ardere de tot §1 jertfe de pace." §i a adus arderea de 
tot. Insa atunci cand a ispravit arderea de tot, a ajuns §i Samuel; Saul a 
ie§it in Tntampinarea lui ca sa-i ureze bun-venit. " §i Samuel i-a spus: 
„Ce-ai facut?" Saul i-a spus: „[Cum] am vazut ca oastea s-a impra^tiat de 
langa mine, iar tu n-ai venit, cum ai fagSduit, la marturia zilelor, ^i Strainii 
s-au adunat la Machemas, '^ mi-am spus: «Acum Strainii vor cobori dupa 



pana la Galgala": cum Galgala este unul din locurile ce!e mai joase din Israel, afiandu-se 
Tn valea lordanului, aproape de lerihon, nu trebuie sa vedem in preverbul ova- indicarea 
unci deplasari de jos in sus. 

13,5 „Baithon" (ebr. Beyt 'awen, ,.Casa ticaiojiei"), desemneaza, in TM, in los. 7,2; 
18,12-13, un loc din vecinatatea Baithelului, dar distinct de acesta, in timp ce Osea 
(4,15; 5,8; 10,5) §i o aluzie din Amos (5,5) fac din el un nume de batjocura pentru 
Baithel. LXX il reda, in lis. Nav. 18, prin Baithon, iar in Osea, prin oitcot; Ov, „casa lui 
On". 'On Tnseamna „forta viriia"; in bataie de joe, printr-o alta vocaiizare a consoanelor 
'WN in 'awen, „forta viriia" a fost transformata Tn „ticalo5ie". Pentru 13,5, Rahlfs 
reconstituie „Baithon", dar toate manuscrisele din BML cad de acord asupra formei 
„Baithoron" (ebr. Beyt Uoron), astazi Bet Ur, aflat la aproximativ 16 kilometri vest de 
Machemas {Mil^mas). 

13,8 „pentru marturie", gr. z<^ napTupitp: noptupiov inseamna „marturie". in LXX, to 
^optijpia desemneaza tablele Legii (Ex. 25, 1 6.2 1 ), iar )japTupiov este adesea folosit (la 
singular sau la plural) in paralelism sinonimic cu diferiji termeni care desemneaza pre- 
ceptcle Legii, poruncile Domnului: vo^ioi;, 5iKaio)fia. Kpi)ja. evto>.ii. Aceste tntrebuin- 
tari indica faptul capap-njpiov dobandise, Tn limbajul biblic, sensul neobisnuit „porunca", 
„precept", „prescriptLe", sens relevat de Suda (ed. Adler, vol. Ill, p. 332). 
13,12 „(nu) m-am rugat fetei Domnului": ealc dupa ebr. hatah 'ethp^ney YHWH. Verbul 
ebr. inseamna propriu-zis „a Tmblanzi, a impaca". 
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mine la Galgala §i eu nu m-am rugat fetei Domnului.» Atunci mi-am luat 
inima in dinti 51 am fScut arderea de tot." '^ §i Samuel i-a spus lui Saul: 
„Te-ai purtat ca un smintit, cSci nu mi-ai pSzit porunca pe care |i-o daduse 
Domnul. Pentru ca acum Domnul ^i-ar fi randuit domnia peste Israel pe 
vecie. Acum Tnsa domnia ta nu va dainui, iar Domnul i§i va cauta un om 
dupa inima Lui, pe care Domnul il va pune carmuitor asupra poporului Sau, 
pentru ca n-ai pazit cate fi-a poruncit Domnul." '^ §i Samuel s-a ridicat §i a 
plecat din Galgala §i [s-a dus] in drumul sau; ce ramasese din popor a urcat 
dupa Saul, ca sa iasa in cale [du^manului] m urma razboinicilor. Cand au 
ajuns ace§tia de la Galgala la Gabaa lui Beniamin, Saul a fScut numarS- 
toarea poporului care se afla cu el, cam ^ase sute de oameni. '^ §i Saul, §1 
fiul sau, lonathan, 5! poporul care se afla cu el s-au a^ezat la Gabeea lui 
Beniamin ?i plangeau; Strainii ]§i a§ezasera tab5ra la Machemas. '^ §i au 
ie§it dupa prada, din ogorul Strainilor in trei cete: o ceata cerceta drumul 
Gopherei, spre ^inutul Sogal; '^ ceata cerceta drumul spre Baithoron; §i o 
ceata cerceta drumul Gabeei care ia la vale catre Gai din Sabin. 

In toata fara lui Israel nu se gasea [pe atunci] nici un mejter flerar, 
caci StrSinii spusesera: „Sa nu-§i facS evreii sabie sau sulitS." ^^ §i intregul 
Israel cobora in tinutul Strainilor ca sa-§i ascuta care secera §i unealta, care 
securea §i coasa. ^' §i [cand] holda era gata de secerat, pentru unelte se luau 
trei sicli de dinte, iar pentru secure §i pentru secera era aceea^i plata. ^^ §i a 
fost a§a: in zilele luplei de la Machemas, nu se aflau [nici] sabie, nici sulija 
m m^na mtregului popor care era cu Saul §i cu lonathan, dar s-au gasit 
pentru Saul §i pentru lonathan, fiul lui. " §i a ie§it din tabara Strainilor de 
partea cealalta de Machemas. 



13,15 „ce r5mase.se din popor a urcat dupa Saul, ca sa iasa In cale [du§manului] in urma 
razboinicilor. Cand au ajuns ace§tia de ia Galgala la Gabaa lui Beniamin": lipse§te din 
TM. „Razboinicii" sunt, de buna seama, lonaihan §i cei o mie de oameni ai sai a§ezati la 
Gabaa {13,2), 

13.17 „Gophera" redS ebraicul 'Oph^rah. Ofra de aici este cea a lui Beniamin (lis. Nav. 
18,23), identificata in general cu actualul sat Et-Taiyibe, aflat la aproximativ 9 kilometri 
nord de Machemas. 

13.18 „Gai din Sabin": Gai transcrie gey, „Vale", iar Sabin transcrie fbho Im, „Hiene". 
13,20 Idcntificarea uneltelor a fost dificiia ?i controversata !nca din Antichitate. 

13,23 Subiectul nu este exprimal. S-a presupus ca este (a) [0 parte] din tabara Strainilor 
(^K \)7iooTC(Cfe(CK;, Hit „din dispozitiv"); (b) cei ie^i^i dupa prada in 13,17; (c) lonathan 
(eel mai apropial nume propriu, la sfar§itul versetului anterior) - solulie adoptata de BA. 
Conform TM, e verba de o patrula de filisteni. 
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14 ' §i vine ziua [cand] Jonathan, fiul lui Saul, ti spune slujitorului care-i 
purta armele: „Hai sa trecem spre Messabul Strainilor, eel de partea 
cealalta"; iar taialui sau nu i-a spus. ' §i Saul ?edea pe varful Dealului, sub 
rodiul din Magdon; ji erau cu el cam §ase sute de oameni. ^ §i Achia, fiul 
iui Achitob, fratele lui lochabed, fiul lui Phinees, fiul lui Eli, preotul lui 
Dumnezeu din Selom, purta ephudul. Dar poporul nu ^tia cS Jonathan 

plecase. 

" §i in mijlocul trecatorii pe unde cSuta sa treaca Jonathan spre tabara 
Strainilor [era] un pise de stanca de-o parte §1 un pise de stanca de alta: 
numele unuia era Bazes, iar numele celuilalt. Senna. ^ Prima cale, cea de 
catre miazanoapte, [era] pentru eel ce se ducea la Machemas, iar cealalta 
cale, de catre miazazi, pentru eel ce se ducea spre Gabeea. ^ lonathan i-a zis 
slugU care-i purta armele: „Hai sa trecem spre Messabul acestor netaiati 
Tmprejur: poate Domnul va face ceva pentru noi. Caci nimic nu-L impiedicS 
pe Domnul sa [ne] izbaveasca, cu multi ori cu putini!" ' Iar eel care-i purta 
armele i-a spus: „Fa tot ce-ti pofte^te inima! lata, eu sunt cu tine: cum este 
inima ta e §i inima mea." ^ lonathan i-a spus: „Iata, noi trecem catre barbatii 
aceia §1 ne vom rostogoli de vale spre ei. ^ Daca ne zic: «Opriti-va acolo 
pana va spunem noi!», vom ramane unde suntem §i nu vom mai urea 
impotriva lor. ^^ Dar daca ne zic: «Urcati la noi!», vom urea, pentru ca 
Domnul i-a dat in mainile noastre. Acesta ne va fi semnul." " §i au intrat 
amandoi in Messabul Strainilor. Jar Strainii ?§i zic: „Jata, evreii ies de prin 



14,1 „Messabu! Strainilor": acest toponim nu se MSlnejte nicSieri in TM, iar in LXX nu 
se gase^te decat in IRg, 14, unde transcrie ebr. maffabh, ,.garnizoana". Acest termen 
apare de doua ori in IRg. 13-14 tradus prin imooTociQ, „plata" (13,21) §i „dispozitiv 
(tabara)" (14,4): deci traducatorul nu ignora sensul cuvantului ebraic 51 nu il considera 
un termen tehnic intraductibil; prin urmare, daca, de cinci ori, nu Tl traduce, e pentru cS 
vrea sa faca din el un nume propriu, un nume de loc. Este tratat ca un nume de ora§ 
feminin. Eusebiu {Onomastica 280,50) face din Messabul filistenilor un ioc aflat In 
apropiere de Gabaa, iar leronim (Ep. 140,5) adaugS ca este un oppidum. Din formumrile 
din LXX 13-14 rezulta ca Messab este situat dincolo de Machemas, in raport cu Gabeea 
(in timp ce TM plaseaza postul filistenilor tntre Mik'mas §i Gib"a). Totul indica faptul 
ca Messab, la fel ca Sarich (22,5), este o crea^ie geograficS a LXX: un simplu „post" 
militar de straja al filistenilor devine „Messab", toponim susceptibil de a desemna un 
oppidum, un ora? important. Astfel apare amplificata isprava lui lonathan. 
14,2 „rodiul din Magdon": LXX-B „rodiul magilor (ek mo/wv)"; TM are „rodiul care se 
atia la Migh^ron". 
14,5 .,cale", gr. 656?: TM are „pisc" (?en - gr. 65otj?). 



1 REGI 14 307 

gaurile pe unde stateau pititi." ^^ §i oamenii din Messab au zis catre 
lonathan §i catre eel care-i purta armele: „Urcati la noi, sa va dam de ^tire 
ceva!" §i lonathan i-a spus ceiui care-i purta armele: „Urca dupa mine, caci 
Domnul i-a dat in mainile lui Israel!" '^ §i lonathan a urcat, cu mainile §i cu 
picioarele, ?i eel care-i purta armele, Tmpreuna cu el. [Strainii] au privit la 
fata lui lonathan, iar el i-a lovit; §\ eel ce-i purta armele Tnainta in urma lui. 
''' §i a fost a§a: prima lovitura pe care au dat-o lonathan ?! eel ce-i purta 
armele [a doborat] vreo douazeci de oameni - cu ce au aruncat in ei, cu 
pietre §i cu bolovani de pe c^mp. '^ Au incremenit cei din tabara ?i de pe 
camp §i a incremenit tot poporul - eel din Messab §i cei care pradau - §1 nu 
mai voiau sa faca nimic; 5i tara s-a infrico§at §i incremenirea a fost de la 
Domnul. 

§i au privit strajerii lui Saul din Gabeea lui Beniamin §i lata ca tabara 
[Strainilor] era Tnvalma?ita din toate partile. '^ §i Saul i-a spus poporului 
care era cu el: „Socotiti ?i vede^i cine a plecat dintre voi." Au socotit §i, 
lata, nu-i gaseau pe lonathan §1 pe eel care-i purta armele. ^^ §i Saul i-a zis 
lui Achia: „Adu ephudulV" Caci el purta ephudul In ziua aceea inaintea lui 
Israel. §i, pe cand Saul vorbea cu preotul, zarva din tabara Strainilor se 
raspandea ?i se tot raspandea §1 se f^cea tot mai mare. Iar Saul i-a spus 
preotului: „Impreuneaza4i mainile!" ^^ §i Saul cu tot poporul care era cu el 
au inaltat strigat $i au mers la lupta, §i lata [StrSinii] intorseserS sabia unul 
Tmpotriva altuia: [era] invaima§eala foarte mare. ^' §i robii care de ieri §i de 
alaltaieri se aflau la Strain! ^i care urcasera in tabara s-au intors §i ei ca sa 
fie cu Israel, cu cei cu Saul §i cu lonathan. ^^ §i toti cei din Israel care se 



14.13 „au privit ia fata lui lonathan, iar el i-a lovit; §i eel cc-i purta armele Inainta in 
urma lui": TM are „cadeau In fa^a lui lonathan, iar eel ee-i purta armele ii nimicea in 
urma lui". 

14.14 „cu pietre §i cu bolovani de pe camp": TM are „pe o jumatate de brazda de un 
iugar de ogor" - text dificil, tradus in diverse feluri. Lat. %\ aram. „pe JumStatea unei 
brazde pe care o pereche de boi o trage Tntr-o zi" (TOB, nota ad he). 

14.18 „«Adu ephudul\» CSei el purta ephudul in ziua aceea inaintea lui Israel": TM are 
„«Adu chivotul lui Dumnezeu!» CSci era chivotu! lui Dumnezeu in ziua aceea §1 fiii lui 
Israel", leronim: „... cumjiliis." 

14.19 „impreuneaza-ti mainile!": TM are „Trage-ti mSna!" Sensul exact al acestui gest, 
atat in LXX, cSt §i in TM, ne scapl Flavius losephus (AI 6, 1 1 5), in parafraza sa, nu vor- 
be§te de aceasta intervenjie a lui Saul, ci pune !n gura preotului vestirea biruinfei asupra 
filistenilor. 

14,21 „robii": TM are „evreii". Cf. nota 13,3. 
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ascundeau Tn muntele lui Efraim au auzit cS Strainii au fugit §i s-au strSns §i 
ei in spatele lor pentru lupta. ^^ §i Domnul l-a izbavit in ziua aceea pe 
Israel. §i batalia s-a intins dincolo de Baithon, §i tot poporul era cu Saul, 
cam zece mii de oameni. Razboiui se raspandise in toate cetajile de pe 
muntele lui Efraim. 

^^ Dar Saul a fScut o mare nesocotin^a in ziua aceea. A pus blestem 
asupra poporului, zicand: „Cu totul blestemat fie omul care va manca paine 
pana-n searS, pana ma voi razbuna pe vrajma§ul meu!" §i tot poporul n-a 
pus gura pe p^ine, ^^ iar tot |inutul pranzea. Se afla acolo un crang, laar, cu 
stupina pe langa camp. ^^ §i poporul a intrat in stupina §1 lata ca mergeau 
ji vorbeau, §i lata ca nu era nimeni care sa duca mana la gura, caci poporul 
se temea de juramantul [fScut] Domnului. Dar lonathan nu-1 auzise pe 
tatai sau cand legase cu juramant poporul; a intins varful toiagului pe care-I 
avea in mana, l-a inmuiat intr-un fagure de miere §i a dus mana la gura; §1 

TO 

ochii i s-au Hmpezit. Iar cineva din popor i-a gralt, zicand: „Tatal tau a 
legal poporul cu mare juramant: «Cu totul blestemat fie omul care va manca 
paine astazi!»; iar poporul e sleit de puteri." ionathan §i-a dat seama §i a 
zis: „Tatai meu a nimicit {ara. lata, ochii mei au vazut pentru ca am gustat 
putin din mierea aceasta. ^^ Negre§it, daca poporul ar fi m^ncat azi cum se 
cuvine din prazile pe care le-a gSsit la vrajma§ii sai, mult mai mare era 
acum prapadul in randul Strainilor." - ^' Caci batusera in ziua aceea pe unii 
dintre Strainii de la Machemas §i poporul era foarte istovit. 

^^ $i poporul s-a pus pe jaf, §i a luat poporul turme §i cirezi de vite §1 
vitei, i-a injunghiat pe pamant §1 poporul a mancat [carne] cu s^nge. ^^ §i i 



14,25 „un crang, laar, cu o stupin5 (jieXicaavoq)": laar red5 ebr. ya'ar, „padure". laar 
apare la Rahlfs, dar manuscrisele au laal. Este probabil o glosa intratS !n text. In TM se 
pare ca nu este vorba despre miere de albine, ci despre o substanja dulce de origine 
vegetaia (ya "^rath hadcfbha^). 

14.31 „pe unii dintre Strainii de la Machemas": TM are „pe filisteni, de la Mik^mas pana 
la 'Ayyalon". 

14.32 „poporul a mSncat [carnel cu sange": TM are „peste sange". Exegetii modemi au 
interpretari dlferite. Pentru unii, in LXX este vorba despre carne nescursS de sdnge, 
practica interzisa in Gen. 9,4; Lev. 17,10-11, in timp ce practica din TM, Interzisa In 
Lev. 19,26, este diferita: „a manca peste sSnge", mai ales noaptea, avea drept scop comu- 
nicarea cu mortii §i cu diviniiatile chtonlene. Piatra pe care o va rostogoli Sau! va tSia 
comunicarea cu lumea subpamanteana {cf. CDR, p. 167). In schimb, comentatorii de la 
AB I Sam. sunt de parere c5 ebr. 'akal 'al trebuie tradus „a mfinca cu [sSnge]", §i nu „a 
mSnca /jejfe". Ei citeaza In sprijinul interpretarii !or Ex. 12,8, unde este folosit acela§i 
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s-a dat de §tire lui Saul, spunandu-i-se: „Poporul a pacatuit Tmpotriva 
Domnuiui, mancand cu sange." §i Saul a zis la Geththem: „Pravaiiti-mi aici 
piatra mare!" ^^ §i a [mai] spus Saul: „Raspanditi-va in randurile poporu- 
lui §i spune|i-le sS aduca aici fiecare vi^elul §1 mielul lui §i sa-1 injunghie 
aici! §i nu mai pacatuiti Tmpotriva Domnuiui mancand cu sange!" §i fiecare 
om din popor aducea pe ce pusese mana 51 Tnjunghiau acolo. ^^ lar Saul a 
durat acolo un altar Domnuiui. A fost eel dintai altar pe care Saul 1-a inaljat 
Domnuiui. 

5i Saul a spus: „Sa coborSm pe urmele Strainilor la noapte, sa-i 
pradam, pana se lumineaza de ziuS, ca sa nu lasSm sa ne scape vreunul." §i 
i-au raspuns: „Fa tot ce soco|i ca e bine!" lar preotul a spus: „Sa ne apro- 
piem aici de Dumnezeu!" ^' §i Saul L-a Tntrebat pe Dumnezeu: „Sa cobor 
care pe urmele Strainilor? li vei da oare in mainile lui Israel?" Dar [El] nu 
i-a raspuns in ziua aceea. ^^ §1 Saul a zis: „Aduceti aici toate varfurile lui 
Israel, cercetati §1 vedeti cine a savfir^it astazi pacatul acesta; ^^ caci - viu 
este Domnul care l-a izbavit pe Israel! - chiar daca rSspunsul va fi impo- 
triva fiului meu lonathan, negre^it va muri!" §i nu era nimeni din tot 
poporul care sa raspunda. '*'' §i el i-a spus intregului Israel: „Voi veti ajunge 
robi, 5i eu ?i cu fiul meu lonathan vom ajunge robi." lar poporul i-a spus lui 
Saul: „Fa ce socoti ca e bine!" ^^ §i Saul a zis: „Doamne, Dumnezeul lui 



termen ebr, (carnea mielului pascal trebuie mancata cu ierburi amare). Piatra pe care 
a§az3 Saul (vv. 33-34) servejte la scurgerea sSngelui din carnea jertfei (AB I Sam., p. 249). 
14,33 ,.a zis la Geththem": TM are „sunte{i ni§te tradatori {b''ghadh^iemy\ In locul unci 
forme a verbului baghadh, „a trada", LXX cite?te prepozitia b\ redata prin ev, „in, 
catre", urmata de toponimul GTYM, „Gittaim", al carui nume inseamna in ebraica „cele 
doua teascuri". TM mentioneaza in 2Rg. 4,3 §i Neem. 11,33 un ora§ cu acest nume, 
transcris in LXX Geththai, Gethlheim, Geththain etc. Localizarea lui e nesigura. 
14,38 „varfurile", gr. yovim in sens de „frunta§i", „somitati" e un calc semantic dupa 
ebr./?/n«or;;, „unghiuri", „coHuri", dar §i „capetenii" in Jud. 20,2; Is. 19,13; Zah. 10,4. 

14.40 „Voi veti ajunge robi, §i eu §i cu fiul meu lonathan vom ajunge robi": cf lis. Nav. 
7,12-13, unde se precizeaza ca, atata vreme cat vinovatul nu este gSsit §i pedepsit, tntreg 
Israelul se afla in situa(ia de incaicare a unei interdictii §i nu poate face fa^a vrajma$ului. 
Aici, poporul risca sa fie inrobit de du§mani. 

14.41 „De [e] la mine nelegiuirea, ori la fiul meu lonathan, Doamne, Dumnezeul lui 
Israel, da Dezvaiuire! §i de va spune «La poporul Tau Israel!*), da Sfintenie!": TM are 
„Saul i-a zis lui YHWH: «Dumnezeul lui Israel, da un raspuns intreg (tdmim)\y>" Pentru 
LXX edijia Rahlfs oracolui funcjioneaza prin altemaiiva „dezvaluire" (daca e vinovat 
Saul sau lonathan) sau „sfintenie" (daca e vinovat poporul). LXX-B ignora altemativa: 
oracolui se pronunta asupra vinovafiei lui Saul §1 lonathan dSnd „dezvaluire", decurgand 
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Israel, de ce nu i-ai rSspuns robului tSu astazi? De [e] la mine nelegiuirea, 
ori la fiul meu lonathan, Doamne, Dumnezeul lui Israel, da Dezvaluire! §i 
de va spune «La poporul TSu Israel!», da Sfintenie!" §i au ie§it la sort! 
lonathan §1 Saul, iar poporul a scapat. ^'^ 5i Saul a zis: „Trageti [la sorfi] 
intre mine §i fiul meu lonathan! Cel asupra cSruia Domnul va face sS cada 
sortii, sa moara!" Poporul i-a zis lui Saul: „Nu e cu putinta lucru! acesta!" 
Dar [cuvantul lui] Saul a fost mai presus de al poporului, §i s-au aruncat 
sortii intre el §1 fiul sau, lonathan, ?i sortii au cSzut asupra lui lonathan. §i 
Saul a grait cStre lonathan: „Spune-mi ce ai i^cut!" Iar lonathan i-a spus: 
„Am gustat pu^inS miere cu varful toiagului pe care-l aveam in mana. 
lata-ma gata sS mor!" '*'' 5i Saul i-a zis: „Acestea sa-mi faca Dumnezeu §i 
acestea sa-mi mai facS, daca nu vei muri negre^it astazi!" ^^ Dar poporul i-a 
spus lui Saul: „Sa moara astazi eel care i-a adus lui Israel aceasta mare 
izbavire? Viu este Domnul, de va cadea vreun fir de par din capul lui pe 
pamant! Caci poporul lui Dumnezeu a fScut ziua aceasta." §i poporul s-a 
rugat pentru lonathan in ziua aceea §1 el n-a murit. "^ Iar Saul nu i-a mai 
urmarit pe Straini $i Strainii au plecat in locurile lor. 



de aici, ipso facto, sfintenie pentru popor, nevinov3tia poporului. Se poate presupune ca 
modelul ebraic al LXX a pomil de la consoanele TMYM cilite tummim §1 a introdus 
corelativul 'urim, obtinand binomu! „Urim-Tummini", „Dezva!u ire- Sfintenie". Poate fi 
vorba aici de un oracol de tipul celui din Ex. 28,30, dar nici un text biblic nu spune cum 
fiinctiona. Flavius losephus {Al 3,218) spune ca aceasta practica tncetase deja cu doua 
sute de ani inainie. Traducerile lui Aquila, Symmachos sau Theodotion ne pot da o idee 
despre modul cum §i le imaginau conlemporanii; ei intcrpreteaza 'iirtin pomind de la 
radacina 'WR, „a straluci, a lumina", traducand cu (t)0)Tiop.oi, iar pe tummim \\ deduc de 
la radacina TMM, „a fi desavar§ir, de unde gr. teXeiaoen;. (Flavius losephus, comen- 
tSnd Ex. 28,30, vorbe§te despre strfilucirea puternica a celor douasprezece pielre de pe 
pectoralul Marelui Preot; aceasta le prevestea israelifilor victoria - A! 3,216-217.) Insa 
LXX, in Pentateuh §i Regi, traduce '«nm prin cuvinte din radicalul bx\X-. Cum astfel de 
derivate nu corespund in LXX cuvintelor ebraice din radacina 'WR, se pot presupune la 
baza alte reprezentari asupra modului de divinajie: se pare ca e vorba de o tragere la 
sorti obi§nuita {cf. verbul K?.T)poOoeca, „a desemna prin tragere la sorji", folosit aici §1 tn 
versetul urmator). Functionarea prin tragere la sor(i este cea presupusa tn general astazi 
{cf. De Vaux, R., 1982, pp. 204-205). 

14,42 Secventa de la „Cel asupra caruia..." pSna la „§i s-au aruncat sortii tntre el §i fiul 
sau, lonathan" lipsegte din TM. 

14,45 „poporul lui Dumnezeu a fScut ziua aceasta"; TM are „cu Dumnezeu a f^cut el ziua 
aceasta". ♦ „s-a rugat (itpoaeuxeoOca) pentru lonathan": TM are „poporul 1-a rascumpa- 
rat (padah) pe lonathan", a^a cum se rascumpar5 nou-nascutii, piatindu-se o rascumparare. 
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§i Saul e sortit pentru lucrare Tn fruntea lui Israel. §i a inceput sa se 
lupte cu to{i du^manii dimprejur: cu Moabul, cu fiii lui Ammon §1 cu fiii lui 
Edom, cu Baitheor §i cu regele din Suba §i cu Strainii; |i orimcotro se 
intorcea era izbavit. ^^ §i ^i-a arStat taria §i 1-a lovit pe Amalek ?! 1-a scapat 
pe Israel din mana celor care-1 calcau in picioare. 

§i fiii lui Saul erau lonathan, lessiu §i Melchisa. §i numele celor doua 
fiice ale sale: numele celei dintai nascute - Merob, §1 numele celei de-a 
doua - Melchol. lar numele nevestei sale era Achinoom, fiica lui 
Achimaas. §i numele mai-marelui o§tirii lui era Abenner, fiul lui Ner, fiul 
unei rude de-a lui Saul. ^' Kis era tatal lui Saul, iar Ner, tatal lui Abenner, 
era fiul lui lamin, fiul lui Abiei. 

§i a fost razboi crancen cu Strainii Tn toate zilele lui Saul. §i de cum 
vedea Saul vreun barbat stra§nic §1 viteaz, il §1 lua pe langa el. 

15 Samuel i-a spus lui Saul: „Pe mine m-a trimis Domnul sa te ung 
rege peste Israel. §i acum, asculta glasul Domnului. ^ Acestea le-a spus 
Domnul Sabaoth: «Acum voi razbuna ce i-a facut Amalec lui Israel cand i-a 
taiat calea la iejirea lui din Egipt. ^ lar acum du-te §i love^te-l pe Amalec §i 
pe lerim ?! toate-ale lui, §i nu-ti pune deoparte [nimic] de la el; il vei nimici 
§i-l vei da ca anatema pe e! §i toate ale lui, ji nu-1 vei crufa; ii vei omori de 
la barbat pana la femeie, de la copila? pana la prune, de la juncan pana la 
oaie §i de la camiia pana la asin.»" 

§i Saul a chemat poporul ^i I-a numarat la Galgala: patru sute de mii de 
pedestra§i, ^i cu treizeci de mii de pedestraji ai lui luda. ^ §i Saul a ajuns 



14,47 „Saul e sortit pentru lucrare in fruntea lui Israel"; TM are „SauI a dobandit regali- 
tatea peste Israel". Spre deosebire de TM, LXX evita sa vorbeasca despre regalitate in 
legatura cu Saul. ♦ „Suba" este o cetate-stat arameeana din Antiliban. 

15.3 „il vei nimici §i-l vei da ca anatema": in cadrul „r5zboiului slant", se presupunea ca 
omul nu trebuie sa pSstreze nici o prada pentru sine, ci sS o Tnchine toata adevSratului 
Invingator, Dumnezeu (cf. nota 6,17 la lis. Nav.). Se §tie cS inchinarea prin nimicire 
totala era practicata §i de vecinii lui Israel, de pilda de moabiti (inscripfia regelui Me?a, 
sec. al IX-lea). Ideea cS, intrand In Pamantul tagSduintei, poporul trebuie sa elimine orice 
1-ar putea face sa cada In idolatrie este exprimata tot Tn termenii uzanfelor razboinice. 

15.4 „pedestra§i": Utt. „oameni de trupa" (cf nota 4,10) ♦ „la Galgala": TM are „la 
Telaim". Pluralul fla'Tm nu se mai gase§te decSt In Is. 40,1 1, unde mseamna „miei", 
fiind redat de 1 argumul lo. prin „mieii de Pa§te" §i de leronim prin quasi agnos, „ca 
ni§te miei". Pare sa fie totu§i un toponim. 

15.5 „viroaga": LXX reda ebraicu! nahal, „ued", fie prin xeinappou(;, „torent (de iama), 
§uvoi, parSu", fie prin if6^ct{%, „viroaga", termeni care, fiecare In parte, nu exprima 
decat partial realitatea {cf. Deut. 2,36). IRg. fo!ose§ie totdeaunaxei|jappoa)^. 
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pSna la cetatile lui Amalec ^i a pus oameni la pSnda !n viroagS. §i Saul i-a 
spus Kineului: „Pleaca §i abate-te din mijlocul amalecitului, ca sa nu te 
dobor laolalta cu ei, caci tu te-ai milostivit de fiii lui Israel cand au ie§it din 
Egipt." §i Kineul s-a abatut din mijlocul lui Amalec. ^ lar Saul 1-a izbit pe 
Amalec de la Euilat pana la Sur, in fa^a Egiptului. ^ §i 1-a prins viu pe Agag, 
regele lui Amalec, §i pe tot poporul din lerlm 1-a ucis cu tai§ul sabiei. Dar 
Saul 5i intreg poporul ^i-au pus deoparte pe Agag viu §1 ce era bun din 
turmele §i din cirezile lui, dintre bucate §i vii, §i dintre toate bunurile lui; 
5i n-au vrut sa le nimiceasca; dar toate lucrurile proaste §i de nimic le-au 

nimicit. 

'° §i a fost cuvantul Domnului catre Samuel, zicand; „Mare mangaiere 
am aflat ca 1-am pus rege pe Saul, pentru ca ^i-a intors fa^a de la Mine §i 
cuvintele Mele nu le-a pazit!" lar Samuel s-a mahnit §i a strigat catre 
Domnul toata noaptea. '^ §i Samuel s-a sculat dis-de-dimineata §i s-a dus in 
intampinarea lui Israel de cu zori. §i i-au dat de §tire lui Samuel, zicand: 
„Saul s-a dus la Carmel §1 i-a tnaltat [Domnului] o mana." lar [Samuel] ji-a 
intors carul; a cobor^t la Galgala, la Saul, §i lata, acesta Ti aducea Domnului 
ca ardere de tot parga prazilor pe care le luase de la Amalec. 



15.7 „de de la Euilat p§n5 la Sur": lectiunea „Sur" este preferata de Rahlfs, de§i unele 
manuscrise au „Assur", preferat de BA. TM are „de la Hawila pana la §ur". Lecjiunea 
Sur s-ar potrivi mai bine cu datele geogratlce, Sur fund o regiune sau o localitate aflata 
la hotarul de nord-est al Egiptului. 

15.8 „pe tot poporul din Icrim 1-a ucis": TM are „a dat anatemei (heherim) tot poporul". 

15.9 Prin cru^area vietii lui Agag §i insu^irea bunurilor acestuia, Saul incalca porunca lui 
Dumnezeu (v. 3), altfel spus prescrip^ia analemei (ebr. herein). Pacatu! este foarte grav 
§i atrage mania lui Dumnezeu asupra intregului popor (cf. lis. Nav. 6,18; 7,1). Maxim 
Marturisitorul {Quaest. ad Tk 65, Fil. 3, p. 444) comparS crutarea lui Agag cu tumarea 
vijelului de aur (Ex. 32,4). 

15.11 „Mare mangaiere am aflat (^apaKeKXTl^lal) ca 1-am pus rege pe Saul": TM are 
„ma caiesc {nihairftTf\ 

15.12 „in intampinarea lui Israel": TM are „tn intampinarea lui Saul" ♦ „§i i-au dat de 
§tire lui Samuel (Saul Bya^), zicand: «Saul (Samuel Bya^) s-a dus la Carmel §i i-a inaltat 
[Domnului] o mana Cteipa)»": TM are „lui Samuel... Saul", la fel ca in LXX Rahlfs. In 
TM, Saul ridica un monument (yadh), termen care inseamna 51 „mana" (multe stele 
punice, ca §1 stela de la I lajor au reprezcnlate pe ele mana). Ar putea fi vorba de mana 
ascunsa a Domnului (cf. Ex. 17,8-16) pe care Samuel o face sa se ridice. Cei care citesc: 
„i-au dat de §tire lui Saul.., Samuel... i-a tnaltat o mana" considera ca, asemenea lui 
Moise care, dupa lupta lui lisus Nave Impotriva amalecitilor, a ridicat Domnului un altar 
(Ex. 17,15-16), Samuel, dupa lupta lui Saul, ridicS „mana". ♦ Carmel - localitate aflata 
la aproximativ 40 km sud de lerusalim. 
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§i Samuel s-a apropiat de Saul 5! Saul i-a spus: „Fii binecuvantat de 
Domnul! Am savar§it toate cate le-a grait Domnul!" '"^ §i Samuel i-a zis: 
„Ce este glasul acesta de turme [care se aude] in urechile mele §i glasul 
boilor pe care Tl aud eu?" '^ §i Saul i-a raspuns: „De la Amalec am adus 
acestea pe care §1 ie-a pus deoparte poporul, ce-a fost mai de seama din 
turme §i din cirezi, ca sa fie jertfit Domnului Dumnezeului tSu; restu! 1-am 
nimicit." '^ §i [Samuel] i-a zis lui Saul: „Lasa-ma sa-Ji vestesc ce mi-a grSit 
Domnul azi noapte." §i [el] i-a zis: „Graie5te!" '^ §i Samuel i-a zis lui Saul: 
„Nu e5ti tu oare mic in ochii Lui, de§i stapane§ti un sceplru dintr-un trib al 
lui Israel? §i [totu§i] Domnul te-a uns rege peste Israel. '^ Domnul te-a tri- 
mis pe cale §i (i-a zis: «Du-te §1 nimice^te-i pe cei care pacatuiesc impotriva 
Mea, pe Amalec, §i razboie§te-te cu ei pana cand ii vei nimici.» '^ Atunci de 
ce n-ai ascultat de glasul Domnului, ci te-ai napustit sa te a^ezi pe prSzi §i ai 
fScut ce este rSu dinaintea Domnului?" ^^ §i Saul i-a spus lui Samuel: 
„Pentru ch am ascultat de glasul poporului. Am pomit pe calea pe care m-a 
trimis Domnul §i 1-am adus pe Agag, regele lui Amalec, iar pe Amalec 1-am 
nimicit. ^' Poporul insa a luat, din prSzi, turme de oi §i cirezi de vite, parga a 
tot ce trebuia nimicit, ca sa le jertfeasc5 maintea Domnului Dumnezeului 
nostru la Galgala." ^^ §i Samuel a spus: „ii sunt oare piacute Domnului 
arderile de tot ?! jertfele pe cat ii este ascultarea de glasul Domnului? lata, 
ascultarea este mai buna decat jertfa, §1 luarea aminte, mai mult decat gra- 
simea berbecilor! ^^ Caci ghicitul este un pacat, durere §1 suferin|a aduc 



15,17 „Nu e§ti tu oare mic in ochii Lui, de§i stap5ne§ti un sceptru dintr-un trib al lui 
Israel?": TM are „De5i e§ti mic in ochii tai, n-ai ajuns tu oare capetenia triburilor lui 
Israel?". TextuI gr. reia termenii din 9,21, dar schimba sensul: Saul este capetenia unui 
„sceptru", totu§i e mic in ochii Domnului §i totu^i Domnul I-a uns rege. TM respecta 
sensul spuselor lui Saul din 9,21. 

15,20 „Pentru ca am ascultat de glasul poporului": TM are „Am ascultat de glasul lui 
YHWH" (glasul poporului va fi amintit dear la v. 24). Saul incearca de acura sa se 
discuipe; Theodorct (q. 33 = FM p. 32) II aseamana in aceasta cu Adam (Gen. 3, 1 2. 1 7). 
15,23 „Caci ghicitul este un pacat, durere §i suferinta aduc themphinir: TM are „Caci 
razvrStirea {meri) este ca pacalul ghicitului (haUa 'th qesen); indaratnicia (hap^lar), 
precum nelegiuirea §i teraphimii { 'awen uth^raphJm)". Oracolul lui Samuel, destui de 
criptic §i Inteles diferit de traducatori ji exegeji, pare sa facS aluzie la douS gre^eli ale lui 
Saul: faptui ca nu a ascultat de porunca Domnului §i ca, mai tarziu (28,7-19), va practica 
ghicitul, pe care cuvdntul Domnului il interzice. Theraphimii erau obiecte a caror insem- 
natate nu era bine cunoscuta; tolerate in vechime, au fost total interzise de regele refor- 
mator losias (4Rg. 23,24). 
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theraphinii. Pentru ca tu ai nesocotit cuvSntul Domnului, te va nesocoti §i 
Domnul, meat nu vei mai fi rege peste Israel." 

^^ 5i Saul i-a raspuns lui Samuel: „Am pacStuit, caci am calcat cuvantul 
Domnului §i vorba ta, pentru ca m-am temut de popor §i am ascultat de 
glasul lor. ^^ §i acum, ridica-mi pacatul ?i intoarce-te cu mine, §1 mS voi 
inchina Domnului Dumnezeului tau!" ^^ Samuel insa i-a spus lui Saul: „Nu 
ma Tntorc cu tine, cSci tu ai nesocotit cuvantul Domnului §i Domnul te va 
nesocoti, incat nu vei mai fi rege peste Israel." ^' §i Samuel ^i-a intors fata 
ca sa piece, dar Saul 1-a apucat de pulpana hainei §i i-a sfa§iat-o. §i 
Samuel i-a spus; „Domnul a sfa^iat domnia lui Israel din mana ta astazi §i o 
va da aproapelui tau care-i mai bun decat tine; ^^ iar Israel va fi sfa^iat In 
doua, §i [Domnul] nu se va abate, nici nu-§i va schimba gandul, caci El nu 
este ca omul, ca sa-§i schimbe gandul." ^^ Saul insa i-a spus: „Am pScatuit, 
dar cinste§te-ma in fata batranilor lui Israel §i in fata poporului meu; intoar- 
ce-te cu mine §i ma voi inchina Domnului Dumnezeului tau." §i Samuel 
s-a intors In urma lui Saul, iar el s-a inchinat Domnului. 

^^ §i Samuel i-a zis: „Aduceti-mi-l pe Agag, regele lui Amalec!" ?i 
Agag s-a apropiat de el, treraurand. ^^ §i Agag a spus: „Oare moartea este 
atat de amarS?" Iar Samuel i-a spus lui Agag: „A§a cum sabia ta a lasat 
femei fara copii, tot astfel, intra femei, mama ta sa ramana fara copil." §i 
Samuel 1-a injunghiat pe Agag dinaintea Domnului la Galgal. 

^'' §i a plecat Samuel la Armathaim, iar Saul a urcat la casa sa, la Gabaa. 
^^ §i Samuel nu s-a mai vazut cu Saul pana in ziua mortii sale, caci Samuel 
plangea pentru Saul. $i Domnului I-a parut rau ca-1 pusese pe Saul sa dom- 
neasca peste Israel. 



15,27-29 Sfdfierea hainei lui Samuel. Sfa?ierea mantiei tritnite la 3Rg. 1 1,29-31, unde 
profetul Achial§i sfa§ie mantia, prevestind, in aproximativ aceia§i termeni, impartireaTn 
doua a regatului lui Solomon. 

15,32-33 J'^... tremurand. " ... «Oare moartea este atat de amara?»": TM are ,p... 
ma 'adhamoth. "... «Fara indoiaia ( 'akhen), amaraciunea mortii s-a indepartat {sar mar 
hamaweth)»". Cum in lov 38,31 ma'adhannoth (M'DNT) Inseamna „legaturi", Kimhi 
Intelege ca Agag s-a apropiat in lanturi. Aquila traduce prin cmo tpiMtiepicx;, interpretand 
radacina 'DN drept „satisfactie" „piacere". Interpretarea din LXX pleacS de la radacina 
M'D, „a se poticni", „a se ciatina"; iar particuta ebraica 'akhen, „fara indoiala", „negre- 
§it", este citita hakhen §i tradusS prin ei... owtoq, „oare... astfel...?". 



IREGIie 315 

16 ' §i Domnul i-a spus lui Samuel: „Pana cand vei jeli pentru Saul, 
pentru ca i-am iepSdat, ca sa nu mai domneasc5 peste Israel? Umple-ti 
comul cu untdelemn §1 hai sS te trimit panS la Bethleem, la lessai, c3ci am 
vSzut prititre fiii lui [pe acela care] va domni pentru Mine." ^ Samuel a 
raspuns; „Cum s^ mS due? Saul o sa auda §i o sa ma omoare." lar Domnul a 
spus: „ia cu mana ta o juninca din cireada §i vei zice: «Am venit sa aduc o 
jertfS Domnului!» ^ $i-l vei chema pe lessai la jertfa, ^\-\\ voi arata ce sa 
faci, iar [tu] sa-1 ungi pe acela pe care ti-1 voi spune Eu." ^ §i Samuel a fScut 
toate cate i !e-a grait Domnul §! s-a dus la Bethleem. Batranii cetSJii au ie^it 
Tnaintea lui §i i-au spus: „Pace e venirea ta, vazatorule?" ^ „Pace!" a zis el. 
„Vin sa-i aduc o jertf^ Domnului. Sflntiti-va §i bucura^i-va cu mine astazi!" 
§i i-a sflntit pe lessai §i pe fiii lui §1 i-a chemat la jertfa. 

^ §i a fost a§a: atunci cand au intrat ei, 1-a vazut pe Eliab ji a zis: „Dar e 
chiar Tnaintea Domnului unsul Lui." ^ insa Domnul i-a zis lui Samuel: „Nu 
te uita la chipul §i la marimea staturii lui, caci 1-am lepadat! Caci Dumnezeu 
nu se uita cum se uita omul: omul se uita la chip, dar Domnul se uita la 
inima." ^ $i lessai 1-a chemat pe Aminadab §i 1-a trecut prin fa^a lui Samuel, 
iar el a spus: „Nici pe acesta nu 1-a ales Domnul!" ^ lessai 1-a trecut pe 
Sama, dar Samuel a spus: „Nici pe acesta nu 1-a ales Domnul." '" lessai i-a 
trecut pe cei japte fii ai lui prin fa^a lui Samuel; dar Samuel a spus: „Pe nici 
unul dintre ei nu 1-a ales Domnul." " §i Samuel i-a zis lui lessai: „Ti-a mai 



16,1-3 Acest paragraf are elemente de vocabular comune cu chemarea lui Moise din Ex. 3. 
!6,2 , juninca": gr. 5ci)ia>.iv powv, litt. Juninci de boi", calc dupa ebr. 'egh^lath bdqar. 

16.4 „vazatoruie"; participlul substantival P^tiojv aplicat unui profet nu se mai 
intalne§te decat in IRg. 9,9.1 1.18, unde se relera tot la Samuel. El lntare§le paralelismu! 
dintre ungerea lui David ^i cea a lui Saul. Doua derivate ale verbului P^eneiv amintesc. 
In V. 7, ca privirea omului e infcrioara privirii Domnului, deoarece nu atinge decat 
exteriorul. Aceste conotatii peiorative ale compu§ilor verbului p^eiceiv sunt prezente 
poate §i aici in forma simpia pl*xjto)v, „vazator". 

16.5 „Sfin[iti-va §1 bucurati-va cu mine astazi!": TM are „Veniti cu mine la jertfa". in 
LXX, Samuel le recomanda batrinilor uluiji sa se bucure cu ocazia ungerii lui David. 
Aceasta bucurie este pandantui celei care Tnsotea ungerea lui Saul (11,15). Acela§i verb 
(eu(J)paiveiv) se regase§te in relatarea ungerii lui Solomon (3Rg. 1,40.45). 

16,7 „omul se uita la chip, dar Domnul se uita la inima": textui grec folose§te doua 

forme de viitor, pe care 1-am interpretat drepl viitor gnomic. 

16,9 Conform acestui text, lessai are opt fii, §aple prezenfi plus David. Dupa Flavius 

losephus (.4/6,161), lessai nu are decat §apte tii incluzandu-1 pe David. 

16,11 „caci nu ne vom a§eza (o\i nr) KaTCtKA.ie6)|jEv, tilt, sigur nu ne vom intinde pe pat) 

pana nu vine §i el": tn ebr verbui este sabab, .,a intoarce", „a inconjura". 
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ramas vreun fiu?" §i [el] i-a rSspuns: „Ma< e eel mic, iata, pajte turma!" 
[Atunci] Samuel i-a zis !ui lessai: „Trimite dupa el, caci nu ne vom a^eza 
pana nu vine §i el!" '^ §i a trimis dupa el §i 1-a adus. §i acela era ro§covan §i 
cu ochi frumoji §! placut vederii Domnului. §i Domnul i-a zis lui Samuel: 
„Scoala-te §i unge-1 pe David, pentru cS acesta e bun!" '^ Samuel a luat 
cornul cu untdelemn §i 1-a uns in mijlocul frafilor lui, iar duhul Domnului 
s-a pogorat asupra lui David, incepand din ziua aceea, §i de-atunci Tnainte. 
§i Samuel s-a ridicat §i a plecat la Armathaim. 

''' §i duhul Domnului s-a indepartat de Saul §i il inabu^ea duh rSu, de la 
Domnul. '^ Iar slujitorii lui Saul i-au zis: „Uite cum te inabu§a un duh rau de 
la Domnul! '^ Sa vorbeasca robii tai dinaintea ta |i sa caute pentru stapanul 



16,12 in TM nu este mentionat numele lui David, Domnul spunSnd simplu: „E1 este!" 
LXX vrea s3 fie pronuntate la un loc numele celor de care se leaga ?ntemeierea dinastiei 
lui David: Domnul, Samuel §i David. ♦ In exegeza patristic5 §i tradijia cre^tina David 
este strSmo^ul lui Hsus Hristos. lisus va fi numit „fiu al lui David" in Mt. 1,1 §i 21,9, 
confirmand traditia iudaica dupS care Mesia se va na§te din „casa lui David", lisus este 
„sfanla vita de vie a lui David" §i „Dumnezeul lui David" (Didahia 9,2; 10,6). David 
este Rege, Profet §i Pastor. Ca uns al lui Dumnezeu, rege al Israeluiui, el tl anunta pe 
Regele lumii, lisus (Hipolit, David ^i GoUat 16,2-5; Tertulian, Contra Marc. 111,20,1-10; 
IV,36,8-14). Hristos este persecutat ca §i „stramo§ur' Sau dupa trup, David, dar a§a cum 
acesta a biruit leul §i ursul, la fel va birui §i El moartea, pacatul §i pe Satan {Augustin, 
Inps. 33,1,4; Hipolit, David... 11,1-4). Dar inainte de a fi Rege, David este Pastor. Cele 
mai multe reprezentari iconografice ale sale in cregtinismul antic sunt in ipostaza de 
pastor, cantand din lira. El incarneaza Pastorul ideal, dupa Hipolit {David... 5,1; 12,1-2): 
bland, smerit, rabdator, inlelept, gencros §i credincios. lisus, Bunul Pastor, „Cel care se 
va ridica sa-i pastoreasca pe sfmti" {lez. 34,23) este prefigurat de David (Origen, In lo. 
1,23,146; Augustin, Sermones 47,20; Maxim, Quaest. ad Th. 53). in interpretarea 
alegorica a lui Maxim Marturisitorul, David este prototipul Mfintuitorului Hristos: 
numele sau Tnseamna „dispretuire", pentru ca §1 Hristos a fost dispre^uit; este pastorul 
eel bun care §i-a pus sufletul pentru oi omorand leul §1 ursoaica (17,35-36), adica pati- 
mile; este „ro5covan" (v. 12) pentru ca preinchipuie insangerarea lui Hristos, iar „ochii 
sai frumogi" (v. 12) sunt slava rajiunilor Jnalte {Quaest. ad Th. 53, Fil. 3, pp, 235-236). ♦ 
Despre David in literatura §i iconografia antica: Ambrozie, Apologie de David, Paris, 
1977, Sources chr^tiennes 239; J. Dani^lou, art. „David", In Reallexikon fiir Anlike 
und Christentum, Stuttgart, 1950 sq., vol. 3, pp. 594-603; P. Meioni, art. „David", in 
Dictionnaire encyclopedique du christianisme ancien. Paris, 1990, vol, 1, pp, 627-629; 
M. Dulaey, „Des forets de symboles". L'initiation chretienne et la Bible, Paris, 2001, 
pp. 243-257. 

16,16 „va cSnta la kinyra lui %\-\\ va fi bine §i-ti va da tihna": a doua propozi^ie nu are 
corespondent in TM. LXX armonizeaza anunlarea §i realizarea (v. 23) actiunii lui David. 
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nostru un om care §tie sa cante la kinyra §i, cand duhul eel rSu va fi deasupra 
ta, va canta la kinyra lui §i-^i va fi bine §i-ti va da tihna." '^ lar Saul le-a zis 
siujitorilor sai: „Vede|i atunci de un om care sa cante cum se cuvine si adu- 
ceti-mi-l!" lar una dintre slugi i-a rSspuns §i i-a spus: „Iata, l-am vSzut pe 
unul din fiii lui lessai bethleemitui, care se pricepe la cantat: e §1 om cuminte, 
§i bun razboinic, §i intelept la vorba, ^i frumos la chip, iar Domnul este cu el." 
§i Saul a trimis soli la lessai zicandu-i: „Trimite-l la mine pe fiul tSu 
David, eel de la turma." ^" §i lessai a luat un gomor de paine, un burduf cu 
vin §i un ied §i i le-a trimis lui Saul prin mana fiului sSu David. ^' §i David 
a intrat la Saul §i a stat dinaintea lui; iar acesta 1-a indrSgit mult; §i [David] 
a ajuns sa-i poarte armele. ^^ §i Saul a trimis la lessai sa-i spuna: „Sa ramana 



16,18 Portretul lui David este compus din $ase elemente care, !n LXX, i^i corespund 
doua cate doua, in chiasm. Extremele aparjin sferei religioase ji de cult: David este 
tnzestrat pentru cantarea liturgica (1) §i Dumnezeu este cu el (6); cele patru elemente 
mediane li atribuie calitati care sunt rareori reunite in aceea§i persoana: este de§tept (2), 
dar 5i frumos (5), razboinic (3), dar §i bun orator (4). Tradijia li atribuie lui David 73 de 
psalmi. §i LAB §i Flavins losephus amintesc talentui lui David de a canta la un instm- 
ment cu coarde, dar §i din gura. TextuI ebraic coniinua prin menfionarea calitafilor lui 
razboinice (formula gibbor hayil, redata de obicei prin avfip duvoioi;), in timp ce LXX 
vorbe?te aici despre inteligenja lui David (6 ccvnp ouveio^). Se considera ca ctuveto? e 
menit sa realizeze o paraleia Intre David §1 viitoarea lui sotie, Abigaia, caracterizata 
ccYaOfi aweoei §i oyaeri t0 eiSei; deci aweT6(; e o paronomaza a lui Swmoi;, LXX 
folosind pentru David aceea§i cxpresie {a^aQbc, t^ e'iSei) ca pentru Abigaia (25,3). 
16,20 „un gomor de painc": TM are „un magar, paine (hamor)". To^op transcrie doua 
cuvinte ebraice, ambele desemnand unitati de masurare a capacitatii materiilor uscate: 
'omer (intalnit in Biblie doar in legatura cu mana - reprezentdnd cantitatea adunata pe zi 
de persoana: Ex. 16,16) ji homer (etimoiogic „povara unui magar", Intre 209 §i 466 de 
litri). in TM, 'omer-ul este a douasprezecea parte dintr-o „era" (ebr, 'eypha, gr. oi(tii) iar 
aceasta e a douSsprezecea parte dintr-un homer. Deci, pentru TM, ome^-ul are fntre 2 ?i 
4-6 litri. ♦ „un ied": expresia epKpov aiycov, „ied de la capre", este un calc al ebraicului 
g''dl 'izzim. 

16,22 Clement Alexandrinul interpreteaza alegoric „cantarea lui David". Pentru el, 
David-Logosul divin Indeparteaza demonii cu muzica adevarului, aratSnd ca „instru- 
mentul eel mai armonios, mai bine acordat §i mai silnt" este omul creat dupa chipul lui 
Dumnezeu {Protreptic 1,53-4). Logosul cSnta pentru Dumnezeu din instrumentul cu o 
mie de glasuri care este fiinta umana: Clement Alexandrinul, Siromaie VI,88,l-5; 
Grigore din Nazianz, Orationes 5,30; 17,2; Ambrozie, In ps. 1,7; leronim, Epistulae 
53,8. Alta interpretare: Logosul este „plectron"-ul care-i face pe profeli sa profetizeze 
(Hipolit, De Christo et Antichristo 2). Plecand de la acesl portret din 1 Regi, tradi^ia il 
socote§te pe David ca autor al Psalmilor. 
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David dinaintea mea, cSci a aflat bunavointa in ochii mei." §i a fost a§a: 
cand duhul eel rSu se abatea asupra lui Saul, David i^i lua kinyra §i i^i tre- 
cea mana peste coarde, iar Saul i§i recapata suflarea §i-i era bine §i duhul 
eel rau se indeparta de el. 

17 ' §i Strainii §i-au strans laberele pentru razboi §i s-au adunat la 
Socchothul ludeii; §i-au a§ezat tabara Tntre Socchoth §i Azeca, la 
Ephermem. ^ Saul §i barba^ii lui Israel s-au adunat §1 §i-au pus tabara in 
vale; §i s-au randuit de lupta in fata StrSinilor. ^ Strainii stateau la poalele 



17,1-58 Redactarea capitolelor 17;^i 18. Manuscrisele grece^ti prezintS, la cap. 17 ;i 18, 
forma lunga, o forma scurta 51 numeroase forme intermediare: treizeci §i §apte de 
versele din TM lipsesc din textul scurt (ms B), evitandu-se astfel seama de dificultSli 
ale textului complet. Textu! lung difera foarte pu^in de TM. PSrtile in plus din textul 
lung se datoreaza unui alt traducator decal eel al textului scurt (de aici §i unele diferen{e 
care se pot constata §i in tradueerca romaneasca). Aflate in editia Rahlfs In aparatul 
critic, ele sunt redale tn trad. rom. in caractere italice (cu indicele de verset intre paran- 
teze), dupa modelul BA. Numerolarea versetelor urmeaza pe cea din editia Rahlfs. De 
acest pasaj se ocupa cercetarea comuna a lui D. Barthaiemy, D.W. Gooding, J. Lust §i 
E. Tov, The Story of David and Goliath. Dar primii doi sunt adep^ii ipotezei unui text 
scurt provenit din trunchierea celui lung, Barth^lemy considerand ca aceasta s-a produs 
deja in modelul ebraic, iar Gooding socotind-o opera unui revizor al traducerii grece§ti. 
Lust §i Tov cred ca textului ebraic i s^au adus o seama de completari. Aceste ipoteze 
tncearca sa explice dubletele. 

17.1 „Socchoth §i Azeca": localitati aflate la aproximativ 30 km sud-vest de lerusalim, 
la §es, Socchoth e astazi Khirbeth es-Suweikeh, Azeca, Tell Zakariah. i§i mai pastrau 
numele pe vremea lui Eusebius §i a lui leronim. ♦ „Ephermem" este una din transcrieriie 
toponimului din TM 'Ephes Dammtm. Ca §i in alte locuri din IRg., traditia manuscrisa 
ezita Tntre ludeea ji Idumeea. 

17.2 TM are „Valea Terebintului", tradusSin ms. A, la 17,19, prin „Valea Stejarului". 

17.3 Prepozitia eni trebuie tradusa aici „ianga", „la poalele", o§tirea neputSnd sta In 
randuri pe coastele muntelui, Dispozitivul circular este amintit de textul lung §i este 
atestat In Cyropedia lui Xenophon (Vn,l,40). 

17,4-51 Lupta lui David cu Goliat. Lupta lui David cu Goliat este unui din cele mai 
celebre episoade din Biblie, foarte prezent §! In exegeza patristica, care exploateaza 
numeroasele antiteze tntre cele doua personaje (cf §i Sir. 47,2-6). In primul rand, PSrin- 
tii vad aici lupta intre smerenie 51 trufie (Augustin, Despre psalmul 33 1 ,4); Dumnezeu 
insu§i lupta prin §i pentru eel smerit (Paulin a! Nolei, Poeme 26,143). Confruntarea 
simbolizeaza lupta dintre Hristos §i Satana (Hipolit, Despre David... 7,9; Hilarie de 
Poitiers, Despre psalmul 143 I; Maxim, Quaest. ad Th. 53). Acest duel se prelunge^te, 
In Biserica, tntre fiecare credincios (David) §i diavol (Goliat), mai ales in momentul 
botezului, dar §i tn via^a de fiecare zi, in lupta impotriva viciilor §i pacatelor, simbolizate 
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unui munte ?ntr-o parte, iar Israe! statea la poalele [celuilalt] munte §i intre 
ei se intindea fundul vaii. '* §i a iejit un om vanjos din randurile Strainilor: 
numele lui era Goliat, din Geth, §i inaltimea lui era de patru coji §i-o palma. 
^ Pe cap [purta] chiv5ra 5! era imbracat intr-o plato^a de zaie; iar plato§a li 
cantarea cinci mii de sicli de arama §i de fier. ^ [Purta] pulpare de arama pe 
picioare §i o pavaza de arama Tntre umeri. ' Lemnul suli^ei lui [era] cat un 
sul de urzit, iar lancea, de §ase sute sicli de fier; §i eel ce-i purta armele 
mergea inaintea lui. ^ §i s-a oprit §i a strigat catre randurile [o?tirii] lui Israel 
5i le-a zis: „De ce ie§iti ?i va r&iduiti gata de lupta in fata noastra? Nu sunt 
eu oare Strain, iar voi, evreii lui Saul? Alege^i-va un barbat §1 sa coboare la 
mine! ^ Daca va fi in stare sa se bata cu mine §1 sa ma doboare, vom fi robii 



de Goliat (loan GurS de Aur, Omilia 9, text latin; pentru Maxim M5rturisitorul (ibid), 
statura lui Goliat de patru coti §i palma simbolizeaza patima care lucreaza prin cele 
cinci sim(uri). Armele, modeste, ale lui David, au f5cut, §i ele, obiectui intcrpretarilor 
patristice: toiagul, pragtia §i pietrele. De fapt, afirma Maxim de Torino, arma redulabila 
a lui David este ungerea primita de la Dumnezeu (Despre epifanie 5,10-11). Penlru 
Hipolit, aceste arme rudimentare ale lui David simbolizeaza credinla, opusS „§tiintei 
profane", simboHzate de armura sofisticata ^i greoaie a lui Goliat. Pentru Augustin 
{Sermones 32,4,4), armele, vechi, daruite de Saul, §i pe care David le va abandona, 
simbolizeaza „omul vechi", de care credinciosul trebuie sa se lepede pentru a se mSntui 
{c/ Col. 3,9-10). 

17,4 „un om vanjos (aviip 5a}vaT6(;) (...): numele lui era Goliat, din Geth, ?i InSltimea 
lui era de patru coti ^i-o palma": LXX tnlocuie^te expresia din TM 'ish habbenayim, 
„cel de la mijioc", poate sub influenta v. 51, unde TM are gibbor, „erou", tradus prin 
6 5i)vaT6i;. La v. 17,23, prezent in textui lung, Goliat este intr-adevar „cel de la mijioc". 
leronim 11 nume§te uir spurius, ,,copil din flori", ca un ecou din Haggadah, unde Goliat 
este fiul Orpei, cumnaia lui Ruth, care, dupa despartirea de Noemina, ar fi dus o viata 
desfi-anata. Exegeza ebraica {Midra? Samuel 20,4) o identifica pe Orpa cu Rapha, stra- 
moa^a eponima a rephaitilor cu statura uria^a {cf. Deut. 3,1 1; 2Rg. 21,15-22). ♦ „patru 
coji": TM are „§ase coji". Cotul grec (Kii%ut;) are aproape aceea§i lungime (0,45 m) ca §i 
cotui ebraic {'amah\ ambele masurand dublul unci palme (01:1601111, zereih). In LXX, 
Goliat are deci tn jur de doi metri, in timp ce, In TM, are 2,90 m. 
173 „chivara": LXX nu precizeaza mctalul din care este fScuta aceasta, ca TM, unde 
chivara e de bronz, metal considerat, poate, prea dur pentru a putea fi strabatut de piatra. 
♦ „pIato§a de zale (aXvoiSonov)": nu este o plato§a cu solzi ((I>o>.t5o>t6i;), cum spune 
TM (qafqa^^Tm) §i cum traduc Symmachos, Theodotion §i Aquila. O asemenea plato§a 
mai aparetn IMac, 6,35. 

17,6 „pavaza": gr. acmic, reda ebr. kidhon, pe care traducatorii modem! il traduc „sulita" 
(Pl^iade, Second, TOB), „palo§" (BJ, Stoebe), „pelerina" (CDR), iar leronim prin clypeus 
sau scutum, „scut". Am tradus prin „arama" tot ce in textui grec este „bronz'\ 
17,8 in TM, Goliat se adreseaz5 doar poporului. In timp ce in LXX il provoaca §i pe Saul. 
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vo§tri; dar, dacS voi fi eu !n stare §i-l voi rapune, [voi] veti fi robii no§tri §i 
ne ve|i robi noua." "^ §i a [mai] zis Strainul: „lata eu am uinplut de ocara 
o§tirea lui Israel astazi, in ziua aceasta! Dati-mi un barbat §i sa ne luptam 
unui cu altul!" " §i Saul §i intregul Israel au auzit cuvintele Strainului, au 
Tnlemnit §! i-a cuprins o mare spaimS. 

^'^^ David erafiul unui ejrateean; acela era din Bethleemul lui luda, §i 
numele lui era lessai; el avea optfii §i, in zilele lui Saul, era batrdn ajuns 
cu vaza printre oameni. ^^i cei trei fit mai mari ai lui lessai tl urmasera 
pe Saul la razboi, iarfiii lui care-l urmasera pe Saul la razboi se numeau: 
intdiul nascut, Eliab, eel de-al doilea, Aminadab, iar eel de-al treilea, 
Samma; ^^^Har David insu§i era mezinul. Iar cei trei mai mari l-au urmatpe 
Saul, ^'^^dar David a plecat $i s~a despdrfil de Saul ^i [s-a intors] sa pascd 
oile tatdlui sdu la Bethleem. 

'^''^ Strainul tot ie§ea, din zori ^i pdna-n seard, §i a finut-o a§a timp de 
patruzeci de zile. 

^'^' §i lessai i-a spusfiului sdu David: „ la pentru fra^ii tdi efa aceasta de 
tdrdfe §i aceste zece pdini, ddfuga in tabard ^i dd-le frafilor tdi! -^ Iar cele 
zece bofuri de ca? de-aici sd le duci cdpeteniei peste o mie. §i pe frafii tdi 
intreabd'i de sanatate §i ajld de ce au nevoie. " Saul ^i cu top bdrbafii 
din Israel [se qflauj in Valea Stejarului, unde se luptau cu Strdinii. ^ $i 
David s-a sculat dis -de-dim inea^d, a lasat oile in seama unui pdzitor, a luat 
[ce trebuia] ?i a plecat, cum ii poruncise lessai; §i a ajuns la roata [tabe- 
reij §i la o^tirea care incepuse sd se rdnduiascd in §iruri ?i scoteau strigdte 
de luptd. ' ^ Israel s-a rdnduit de luptd §i s-au rdnduit ^i Strdinii, fa}d-n 
fa{d, o^tire cdtre o^tire. Iar David §i-a Idsat lucrurile in mdinile pazni- 
cului poverilor, a alergatpdnd la §iruri §i, cdnd a ajuns, i-a intrebat de sdnd- 
tate pefra(ii sdi. §i, pe cdnd vorbea cu ei, iatd cd voinicul care se afla 
la mijloc [intre cele doud o§tiri] - se numea Goliat filisteanul din Geth - a 
ie^it din rdndurile Strdinilor §i a spus acelea§i lucruri ca mai-nainte, iar 



17,12 „ajuns cu vaza": gr. eXTiJ.u9o>[;, lilt. „inaintat, ajuns". 

17.17 „dc tara{e", gr. oXc^'itotj : tn Grecia, se numeau aX<|>iTOv boabele de orz fSrSmitate 
(numite la romani alica) §i pujin prajile (c/ DAGR 1^, p. 1 143). 

17.18 „afla de ce au nevoie": TM are „vei primi de la ei un gaj". Probabil e vorba de 
semne de recunoa§tere pe care David trebuia sa le ia de la fratii sal §i s5 i le duca lui 
lessei, drept dovada ca ace§tia sunt in viaja §i c5 au primit ce le trimisese tatai lor. 
17,20 Am preferat traducerea „roata [tabereil" pentru gr. atpoYyuXoKn.^, care indica 
tabara dispusa in cere, §i nu „tmpreimuire", care ar corespunde termenului din TM 
{ma'gaf). 
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David a auzit. ^^^ Tofi cei din Israel, la vederea acestui bdrbat, aufUgit din 
fafa lui, cuprin§i de mare spaima. ' ^ lar un barbat din Israel a zis: „L-a}i 
vazul oare pe barbatul care a ie§it tnainte? Cum a ie$it ca sa arunce ocara 
asupra lui Israel! ^i pe orice om care-l va rapune. regele il va Imboga^i cu 
mare avufie §i i-o va da pe fata lui [de sofie] §i va scuti [de ddrij casa 
tatalui lui, in Israel!" lar David a grait catre oamenii de Idnga el, 
zicdnd: „Ce se vaface pentru eel care-l va dobori pe Strdinul acesta §i va 
ridica ocara de la Israel? Cdci cine e Strdinul acesta netdiat imprejur, ca 
sd facd de ocard o§tirea Dumnezeului celui viu?" lar poporul i-a dat 
rdspuns in acela^i chip, spundnd: ,.A§a se va face pentru eel care-l va 
dobori. " '^'*^ ^i fratele lui mai mare, Eliab, l-a auzit vorbind cu oamenii 
aceia; §i s-a mdniat Eliab in inima sa impotriva lui David §i i-a zis: „ De 
ce-ai cobordt aid §i pe mdna cui ai Idsat oi(ele acelea in pustie? I}i §tiu eu 
trufia §i rdutatea inimii, ai cobordt ca sd vezi lupta. " §i David i-a 
rdspuns: „[Dar] ce-am facut? Am vorbit §i eu." §i s-a inters catre 
altcineva, $i a vorbit cu cuvintele acestea, ^i poporul i-a rdspuns acelea$i 
lucruri ca mai tnainte. ^ §i s-au auzit cuvintele pe care le-a rostit David, 
§i le-au rostit dinaintea lui Saul, iar acesta l-a luat Idngd sine. 

^^ §i David i-a zis lui Saul: „Sa nu-§i piarda nadejdea inima stSpSnului 
meu din pricina aceluia: robul tau se va duce sa se lupte cu acest Strain." 
^^ §i Saul i-a zis lui David: „Nu, n-ai cum sS te duci la Strain ca sa te lup|i 
cu el, pentru cS tu e§ti un baie^andru, iar el este om razboinic Tnca din tine- 
rete." ^^ David insa i-a spus lui Saul: „Robul tau pa§tea turma pentru tatal 
sau §1, cand venea leul sau ursoaica §i lua cate-o oaie din turma, ^^ eu 
ie§eam dupa el ji-l doboram §i-i smulgeam oaia din bot; §i daca sarea la 
mine Tl apucam de gatlej, §i-l doboram, §i-l rapuneam. Iar pe ursoaicS, 
robul tau o lovea, ca §i pe leu; §i Strainul acesta netaiat imprejur [va] fi ca 
unul dintre ei. Nu ma voi duce oare sa-1 dobor §i sa scot astazi ocara din 
Israel? Caci cine este acest netaiat imprejur care a umplut de ocara o§tirea 
Dumnezeului celui viu? "'^ Domnul care m-a scapat din gheara leului §1 din 
gheara ursoaicei, El ma va scapa §i din mana Strainului acestuia netaiat 
imprejur!" §i Saul i-a spus lui David: „Du-te, §i Domnul va fl cu tine!" 



17,32 „Sa nu-^i piarda nSdejdea inima stSpanului meu": TM are „S5 nu-§i piarda nimeni 
nadejdea" {litt. „s5 nu i se prabu§easca nimanui inima"). 

17,34 Lupta lui David cu fiarcle a fost inlerpretata alegoric de Parinji. Pentru Hipolit, 
David prefigureaza lupta lui Hristos cu moartea („leur'), cu pacatul („ursoaica"). El a 
alungat §i lupul (diavolul) din preajma turmei §i a zdrobit capul ?arpelui (Hipolit, 
David... 11,4). 
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§i Saul 1-a Tmbracat pe David Tntr-un suman lung §i i-a pus pe cap Un 
coif de arama, ^^ §i 1-a incins pe David peste suman cu sabia sa; ?i [David] a 
ostenit umbland [cu ele] incolo ^i incoace. §i David i-a spus lui Saul: „Nu 
voi putea umbia cu acestea, pentru ca nu sunt deprins." §i i le-au luat. '^^ lar 
el §i-a luat intr-o manS toiagul, §i-a ales din 5uvoi cinci pietre netede §i le-a 
pus grSmada in vasul de pastor pe care TI purta, iar in cealalta manS §i-a luat 
prajtia; §i s-a indreptat c3tre barbatul Strain. 

"" Strainul a pomit spre David, apropiindu-se; iar omul care-i purta 
pavaza mergea inamtea lui. Strainul s-a uitat catre el, §i Goliat 1-a vSzut 
pe David §i §i-a r^ de el, pentru cS era un baie^andru; el era ro§covan, cu 
ochi frumo§i. ""^ 5' Strainul i-a zis lui David: „Ce, sunt caine, sS vii la mine 
cu o bata §i cu pietre?" $i David i-a rSspuns: „Nu, mai rau dec^t un caine!" 
§i Strainul 1-a blestemat cu zeii lui pe David. '*'* §i i-a spus Strainul lui 
David: „Vino la mine §i am sa dau camea de pe tine pas5rilor cerului §i 
dobitoacelor pamantului." ''^ David Tnsa i-a raspuns Strainului: „Tu vii 
impotriva mea cu sabie, cu sulita ji cu scut, iar eu vin spre tine in numele 
Domnului Sabaoth, Dumnezeul ojtirii lui Israel, pe care ai umplul-o astazi 
de ocara. ^^ Domnul te va Tnchide astazi tn mana mea, §i te voi ucide, ^\-\\ 
voi taia capul, iar madularele tale §1 madularele o§tirii Strainilor le voi da 



1738 Am tradus prin „suman" gr. fiavSua; piovSijai; denume§te un ve§mSnt lung, purtat 
Tn 2Rg. 10,4 de ambasadorii lui David, Iar in 2Rg. 20,8 de soldati. AceastS haina e 
asimilata de autorii antici cu haina militara numita sagum. 

17,40 „m vasul de pSstor": ev t^ tcoSIw, icoSiov desemnSnd un recipient rigid, de tip 
urcior, gSleaia. BA traduce „dans le seau de berger". E posibil ca David sa fi purtat la el, 
pe langa toiagui de pastor, §i gaieata de muls. Acolo pune grSmada (eiq avXkoyi]v) pie- 
trele adunate din torent. luX^OYn redS cuvSntul ebraic yal^qui (tradus in TOB prin 
„sacoche"), din radacina LQT „a aduna". La v. 34 li spusese lui Saul ca e pastor, iar aid 
are in mana un toiag. Toiagul, naiul §i vasul de muls fac parte din recuzita tradijionaia a 
pastorului; iconografia cre^tina il reprezinta adesea cu ele pe Bunul Pastor (DACL 13^ 
1938, coll. 2303, 2314, 2317-2318: reproduceri ale unor picturi din catacombe). ♦ 
Despre simbolistica generala a „armelor" lui David, cf. nota 17,1-58. „ToiaguI" simboli- 
zeaza §i prefigureaza crucea prin care lisus Hristos a invins moartea §i pacatul (Hipolit, 
David... 12,2; Cezar de Aries, Sermo 121,7). Tot pentru Hipolit, prajtia reprezinta 
porunca iubirii de Dumnezeu, arma de o eficacitate absoluta impotriva diavolului (ibid.). 
Pietrele culese de David din albia rSului simbolizeaza preceptele Legii vechi, dupS 
Augustin. David le pune pe acestea in gaieata de lapte, care reprezinta invatatura 
Bisericii. Abia acum preceptele respective devin eficiente (Augustin, Despre psalmul 
143 2; Sermo 32,8). 
17,42 David §i Goliat se provoaca la fel ca eroii homerici. 
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astSzi pasarilor cerului §f fiarelor pamantului! §i va $ti tot pamantui ca este 
Dumnezeu in Israel. *' §! va §ti toata adunarea ca Domnul mantuie^te nu cu 
sabia §i cu suli^a, pentru ca razboiu! este al Domnului, iar Domnul va va da 
in mainile noastre." 

"^ §i Strainul s-a ridicat §i a pomit Tn intampinarea lui David, §i David a 
dat zor, ^i a alergat spre linia de bataie, in calea Strainului. §i David ^i-a 
v&'&t raana in vas, a iuat de acolo o piatra, a azvarlit-o cu pra§tia §i 1-a lovit 
pe filistean Tn frunte; iar piatra a trecut prin chivara §1 [pana] la fruntea lui, 
iar el a cazut cu faja la pamSnt. '^"^[A^a] l-a biruit David pe Strain, in ziua 
aceea, cupra^tia §i cu piatra; l-a dobordt ?i l-a omordt: ?i sabie nu se qfla 
in mdna lui David. ^' David a alergat, s-a oprit langa el, i-a Iuat sabia, l-a 
ucis §i i-a taiat capul. Iar Strainii au vazut ca voinicul lor a murit §i au luat-o 
la fuga. ^^ §i barba{ii lui Israel §i ai lui luda s-au ridicat cu chiote §i au 
alergat pe urmele lor pana la intrarea in Geth §i pana la poarta Ascalonului; 
§i au cazut dintre Straini, rSniti [de moarte], pe drumul catre porji, §i pana la 
Geth 51 pana la Accaron. ^^ Iar barbajii lui Israel s-au inters, abatandu-se din 
urmarirea Strainilor, 51 le-au calcat taberele cu totul. ^'^ §i David a Iuat capul 
Strainului §i l-a dus la lerusalim, iar armele acestuia le-a pus in cortul sau. 

^^^^ Cdnd Saul l-a vazut pe David ca porne^te sd-l infrunte pe Strain, i-a 
zis luiAbenner, cdpetenia o§tirii: „Alcuifiu e fldcdul acesta? " Iar Abenner 
i-a zis: „ Viu este sufletul tdu, o, rege, dacd §tiu. " Iar regele i-a zis: 
..intreabd tualcuifiu e fldcdul acesta! " ^^^^ §i cdnd David s-a intors, dupd 
ce l-a dobordt pe Strain, Abenner l-a Iuat cu el §i l-a dus dinaintea lui Saul, 
cu capul Strdinului in mdnd. '^^^ Iar Saul i-a spus: „Al cuifiu e§ti, bdiete? " 
§i David a rdspuns: „ Fiul robului tdu lessai din Bethleem. " 



17,49 Felul in care moare Goliat aminte§te de cele intSmplate cu Dagon (5,3-4). ♦ Piatra 
este simbolul lui Hristos, pentru Parinji (Irineu, Adv. haer. V,35; Maxim de Torino, 
Sermo 85,3). Pentru Augustin, cele cinci pietre puse in galeata de lapte de cStre David 
simbolizeaza Pentateuhul, iar piatra aruncata trimite la ideea unitaiii Scripturii {Despre 
psalmul 143 2). 

17,51 Goliat este ucis cu propria arma, precum diavolul va pieri de propria lui rautate 
{Hipolit, David... 15,4). Pentru Efrem, sabia care-l ucide pe Goliat este simbolul crucii 
care ucide pacatul {Despre rastignire 7,4). Dupa Evr. 4,12, sabia simbolizeaza Cuvantul 
lui Dumnezeu. Cu acest Cuvant este ucis diavolul (Ambrozie, Despre psalmul 1 18 1 8,25). 
17,54 lerusalimul nu poate aparea aici decat cu anticipajie. 

17,55-57 Paragraf dificil, deoarece Saul 11 cuno§tea pe David. E de presupus existen|a a 
doua tradijii independente asupra modului in care David a intrat in slujba lui Saul. Aceasta 
este considerata mai veche decSt cea din 16,14-23. Textul scurt elimina aceasta dificultate. 
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18 ^ ^i afost a^a: atunci cdnd a sfdr§it de vorbit cdtre Saul, sufletul lui 
Jonathan s-a lipit de sufletul lui David, ^i Jonathan l-a indragit ca pe sufle- 
tul sdu. §i Saul l-a luat la sine in ziua aceea §i nu l-a mai Idsat sd se duca 
acasd la tatdl lui. '^ §i Jonathan afacut un legdmdnt cu David, pentru cd-l 
indrdgise ca pe sufletul sdu. '"^^ §i s-a dezbrdcat Jonathan de ve^mdntul pe 
care-l aveape el ^i i l-a dat lui David, impreund cu sumanul sdu; §i [i-a dat] 
pdnd §i sabia lui, $i arcul §i cingdtoarea. ^ ^ David se ducea la toate luptele 
la care-l trimitea Saul [§i] izbdndea; Saul l-a pus infruntea rdzboinicilor, 
iar el afostpldcut in ochii intregului popor §i in ochii robilor lui Saul 

§i a fljst a$a: cdnd veneau ei inapoi, la intoarcerea lui David, dupd 
ce-l dobordse pe Strain, cete de femei au ie§it, din toate cetStile lui Israel, 
ca sS-l intampine pe David, cdntdnd §i jucdnd. In [sunet] de timpane ^i de 
chimvale, §i [strigate] de bucurie. ^ Femeile cantau 5i spuneau: 
„Saul 5i-a doborat miile, 
iar David, zeciie de mii." 
Iar lui Saul lucrul nu i-a c5zut bine din pricina vorbei acesteia; §1 a 
spus: „Lui David i-au dat zeciie de mii, iar mie mi-au dat miile; nu-i mai 
lipse§te decdt domniaV ^ §i Saul nu l-a mai privit cu ochi buni pe David din 
ziua aceea §i mai apoi. 

'^ ^i afost a^a: de a doua zi, un duh rdu de la Domnul s-a ^i abdtut 
asupra lui Saul $i [acesta] a inceput sa profefeascd in mijlocul casei. Jar 
David i^i trecea mdnapeste coarde, ca inflecare zi; Saul [era cu] mdnape 
lance. §i Saul §i-a ridicat lancea §i a spus: „ O sd-l fintuiesc pe David de 
perete!" Jnsd David s-a ferit dinaintea lui, de doua ori. 

Lui Saul i s-a fScut fric3 de David - cdci Domnul era cu el $i de Saul 
se indepdrtase -, '^ l-a trimis de langa el §i l-a pus cSpetenie peste o mie; 51 
el pleca 51 se intorcea in fruntea poporului. ^'* §i David era priceput in toate 
caile sale, iar Domnul era cu el. '^ §i Saul vedea ca David era foarte priceput 
§1 se temea de el. '^ §i tot Israelul §i luda il indrSgeau pe David, pentru ca el 
pleca §i se intorcea in fruntea poporului. 

Saul i-a zis lui David: „ Jat-o pe fiica mea cea mai mare, Merob. fi-o 
voi da de sofie, numai sd-mi stai in preajmd ca un viteaz §i sd por^i rdzboa- 
iele Domnului! " Cdci Saul [i§i] spusese: „Mdna mea sd nufie asupra lui, 
ci sdfle asupra lui mdna Strdinilor. " ^'^^ Dar David i-a spus lui Saul: „ Cine 



18,8 Inainte de „lucrul nu i-a cSzut bine", TM are „Saul s-a aprins foarte". 
18,13 „pleca §i se intorcea": semitism. 



!REGI18 325 

sunt eu? ^i ce fel de viafd duce familia tatalui meu in Israel, ca sa fiu 
ginerele regelui? " ''^^ $i a fost a§a: cdnd era vremea ca Merob, fiica lui 
Saul, sa-ifie data lui David, ea i-afost data de sofie lui Esriel din Moulath. 

^^ Dar fiica lui Saul, Melchol, l-a Tndragit pe David; §i i s-a dat de §tire 
lui Saul ji in ochii lui i-a placut [aceasta]. ■^' §i Saul a spus: „Am sa i-o dau 
lui §i sa-i fie piatra de poticnire." Dar mana Strainilor se afla asupra lui 
Saul. - lar Saul i-a spus lui David, a doua oara: „Astdzi o sa-mi fii 
ginere. " - ^^ §i Saul le-a dat porunca slujitorilor sal, zicand: „Vorbiti-i vol 
Tn tainS lui David §i spuneti-i: «lata, regele T^i vrea [binele] §i toti slujitorii 
lui te indragesc. Fii, dar, ginerele regelui!»" ^^ §i slujitorii lui Saul i-au grait 
la ureche lui David aceste vorbe, iar David le-a zis: „Vi se pare a^a de u^or 
sa fii ginerele regelui? Eu sunt un om de rand, nu de vaza." ^'' Slujitorii i-au 
dat de ^tire lui Saul cele rostite de David. ^^ Iar Saul a zis: „Sa-i spuneti aces- 
tea lui David; «Nu vrea regele [nimic] ca dar, ci numai o suta de preputuri 
de-ale Strainilor, ca sa se razbune pe vrajmajii lui»!" Caci Saul i^i pusese in 
gand sa-l arunce pe David in mainile Strainilor. ^^ Iar slujitorii lui Saul l-au 
dat de §tire lui David aceste lucruri, §1 lui David i-a piacut cuvantui, sa fie 
ginerele regelui. "' David s-a ridicat §i a pornit, impreunS cu oamenii sai, 
§i a doborat din randurile Strainilor o suta de barbati §i i-a adus regelui 
prepu|urile lor. §i a ajuns ginerele regelui $i acesta i-a dat-o pe Melchol, 
fiica sa, de sotie. 

^^ §i Saul vedea ca Domnul este cu David §i ca intregul Israel il indra- 
gea, ^^ §i se temea tot mai mult de David. §i Saul l-a du^mdnitpe David cdte 
zile a avul. '^"^ lar capeteniile Strainilor au ie^^il [la lupta]; ?i s-a inldmplat, 
la toate ie^irile lor, cd David avea mai multd izbdnda decdt tofi robii lui 
Saul ?i numele lui a ajuns la mare cinste. 



18,20-27 Casatoria lui David cu Melchol aminte§te de istoria lui lacob (Gen. 29,15-30). 
18,21 „a doua oarS", gr. ev idxc, 5ualv poate fi inteles §i ca: „cu privire la cclc doua 
[fete]." ♦ „Astazi o sa-mi fii ginere" este probabil formula traditionalS pronuntata de 
tats, prin care acesta intare§te logodna. 

18,25 „dar [de zestre]", gr. 56|xa; TM are mohar. suma data de logodnic tatalui viitoarei 
mirese. Termeiiul folosit. In general, in LXX penlru .,zestre" este (fenT|, care exprima 
uzanta inversS, in vigoare la greci. A6|Ja respecta sensui cuvantului ebr., dar mai precis 
ar fi fost eSva, folosit de Symniachos %\ Theodoret. 

18.27 in Ps.-Ieronim §i Tn TM, David da o suta de prepufuri pentru Merob §i alta suta pentru 
Melchol, la fel cum lacob muncise ?apte ani pentru Leia ^i inca §apte pentru Rahcl. 

18.28 „mtregul Israel il indragea": TM are „Mical, fata lui Saul, il iubea"'. 
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19 ' §1 Saul a grSit cu fiul s^u lonathan §i cu toti slujitorii sai, ca si-l 
omoare pe David. Dar lonathan, fiul lui Saul, era cu totul de partea lui 
David; ^ §\ lonathan i-a dat de §tire lui David, zicand: „Saul cauta sa te 
omoare. A§adar, paze^te-te maine dimineatS, ascunde-te §i stai pitit! ^ Eu 
voi ie§i ^i ma voi (ine pe langa tata pe camp, pe unde te vei afla tu; §\ voi 
vorbi cu tata despre tine, voi vedea cum va fi §1 ^\ voi da de 5tire." 

'* 5i lonathan 1-a vorbit de bine pe David in fata tataiui sau, Saul, §i i-a 
zis: „Sa nu-5i faca pacat regele cu robul tau David, pentru ca el n-a pacatuit 
fata de tine, iar faptele lui sunt cat se poate de bune. ^ §i-a pus sufletul §) I-a 
doborat pe Strain, iar Domnul a fScut izbavire mare; §i intregul Israel a 
vazut §i s-a bucurat. A§a ca de ce sS-t' faci pacat cu sSnge nevinovat §1 sa-1 
omori degeaba?" ^§i Saul a ascultat cuvantui lui lonathan §i a jurat, zicand: 
„Viu este Domnul - nu va muri!" ^ §i lonathan 1-a chemat pe David §i i-a 
dat de §tire toate aceste lucruri §i lonathan 1-a dus pe David la Saul §i 
[acesta] era pe langa el ca §i mai ieri, alaltaieri. 

^ §i a Tnceput din nou razboiul Tmpotriva lui Saul, iar David s-a purtat ca 
un viteaz §i s-a razboit cu Strainii §i i-a izbit foarte, foarte tare, iar ace^tia 
au fugit dinaintea lui. 

Dar duh rSu de !a Dumnezeu a fost [iara§i] asupra lui Saul: dormea in 
casa cu lancea in m^na, iar David i§i trecea mana pe coarde. "^ §i Saul cauta 
sa-1 loveasca pe David cu lancea, dar David s-a ferit [mereu] din fafa lui 
Saul §i [acesta] a tot izbit cu lancea m perete. Iar David s-a dat deoparte §i a 
scapat nevatamat. 

" §i a fost a§a: in noaptea aceea, Saul §i-a trimis soli la casa lui David, 
ca sa-1 pandeasca, iar in zori, sa-1 omoare. §i i-a dat de §tire lui David 
Melchol, nevasta lui, §1 i-a zis: „Daca nu-^i scapi via^a in noaptea aceasta, 
maine dimineata vei fi omorat!" '^ §i Melchol 1-a lasat in jos pe David pe 
fereastra, iar [acesta] a plecat, a fugit 51 a scapat. '^ Melchol a luat copar5eul 



19,5 „§i-a pus sufletul": textul grec reproduce expresia ebraica iim ('ethj nephe? 
b'khaph, „a-§i pune sufletul tn palma", cu sensu! „a-$i oferi viaja", „a-§i risca viafa". Ea 
se reg5se§te Tn Jud. 12,3; IRg. 28,21; lov 13,14. 
19,11 „§i a fost a§a: tn noaptea aceea" nu apare in TM. 

19,13 „copar5eul gol", gr. KevoTCK|>ia: TM are „terafimii {fraphim)" (deci Melchol a 
luat „idoluI din casa"). Este singurul loc in care ebraicul fraphlm este echivalat astfel. 
Traducatorii BA, Bernard Grillet §i Michel Lestienne, presupun ca traducatorul grec al 
IRg. i§i reprezinta, sub numele la plural KEvoTOiJua, un sarcofag antropomorf gol, un tip 
de co§ciug existent in Egipt din vremea Nouiui Imperiu §i foarte raspindit in epoca saita 
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gol, 1-a pus tn pat, a a5ezat un ficat de caprS la cap 51 1-a acoperit cu o 
tunica. " Saul a trimis soli s& puna mana pe David, dar [ei] i-au spus ca e 
bolnav. '^ §i i-a trimis asupra lui David, zicandu-le: ,^duceti-l la mine cu 
pat [cu tot], ca sa-i dau moitii!" '^ §i solii s-au intors §i, lata, in pat era 
copar§euI gol, iar la cap un ficat de capra. '^ §i Saul i-a spus lui Melchol: 
„De ce m-ai m§elat in felul acesta §i i-ai dat drumul vrajma^ului meu, de-a 
scapat?" §i Melchol i-a raspuns lui Saul: „E1 mi-a zis: «Lasa-ma sa plec, ca, 
de nu, te omor!»" 

'^ §i David a fugit 5! a scapat teaf&; a ajuns la Samuel la Armathaim §i 
i-a povestit tot ce i-a facut Saul. 51 David §i Samuel au plecat §i s-au a§ezat 
la Nauath-in-Rama. *^ §i lui Saul i s-a dat de §tire: „iata, David [se afia] la 
Nauath-in-Rama." ^° Saul a trimis soli sa puna mana pe David; iar ei au 
vazut adunarea profe^ilor §i pe Samuel stand in fruntea lor. §i duhul lui 
Dumnezeu s-a pogorSt peste trimi^ii lui Saul §i ei au prins sa profejeasca. 
^' §i i s-a dat de §tire lui Saul, de a trimis al^i soli, dar §i acejtia au prins sa 
profeteasca. Iar Saul s-a pus sS trimita soli §i a treia oara, insa §1 ace^tia au 
prins sa profeteasca. 

^^ 5i Saul s-a pomit cu manie §i a plecat ^i el la Armathaim; a mers pana 
la putul din aria din Sephi §i a intrebat: „Unde sunt Samuel §i David?" §i 
i-au spus: „Sunt la Nauath-in-Rama." ^^ A plecat de acolo spre Nauath- 
-in-Rama 5i a fost §1 peste el duhul lui Dumnezeu; §i a lot mers profetind 
pana a ajuns la Nauath-in-Rama. ^'' §i-a sees ve§mintele §1 a profe|it dinain- 
tea lor, apoi s-a prabu§it la pamant dezbracat [§i a ramas acolo] toata ziua ?i 
toata noaptea. De aceea se spunea: „Oare este §i Saul printre profe^i?" 

20 ' §1 David a fugit din Nauath-in-Rama, s-a dus in fata lui lonathan 
§i a zis: „Ce-am f&cut §i cu ce-am gre^it §i cu ce-am pacatuit dinaintea 



(cf. S. Sauneron, art. „Sarcophages", Dictionnaire de la civilisation egyptienne, Paris, 
1970, pp. 257-258; C. Bridonneau, „Le Livre des morts et les coutumes fundraires". in 
Le Monde de la Bible 78, 1992, pp. 30-31). Aceste sarcofage erau adesea a§ezale unul 
Tntr-altul - ca papu§ile ruse§ti -, ceea ce ar explica pluralul grec, Oricum, lan^oc,, Ta^n 
sunt adesea folosite la plural cu sens de singular. ♦ „un ficat de capra": TM are „o imple- 
titura din par de capra" (traducere dupS BJ §i AB I Sam.). Termenul ebr. este un hapax 
cu sens incert, iar traducerea gr. reflects probabil lectiune corupta a acestuia (AB I 
Sam., p. 326). „impletitura" din par de capra poate fi peruca folositS pentru derularea 
trimi^ilor lui Saul. 
19,22 „s-a pomit cu mSnie" nu apare in TM. 
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tataiui tau, de incearca [sS-mi ia] viata?" ^ §i lonathan i-a zis: „Nici vorba! 
Nicidecum nu vei muri. lata, tatal meu nu va face nici un iucru, mare sau 
mic, fSra sa-1 dezvaluie urechilor mele; de ce mi-ar ascunde tata lucrul 
acesta? Nu, nu se poate!" ^ Insa David i-a rSspuns lui lonatlian §i i-a spus: 
„Tatai tau a aflat §i jtie ca am gasit trecere in ociiii tai ?! a spus: «Sa nu afle 
lonathan aceasta, ca n-are sa vrea!» Dar viu este Domnul §i viu este sufletul 
tau! - a§a cum fi-am spus, intre mine ^i moarte s-a umplut [locui]." "* §i 
lonathan i-a spus lui David: „Ce poftejte sufletul tau §i ce sS fac pentru 
tine?" David i-a raspuns lui lonathan: „Iata, maine e Luna noua, dar eu 
nicidecum nu ma voi a§eza la masa sa mananc cu regele: lasa-ma sa plec §i 
ma voi ascunde in camp pana la asfmtit. ^ Daca taiai tau va baga de seama 
[ca nu sunt acolo], sa-i spui: «David m-a rugat staruitor sa-1 las sa dea o 
fuga pana in cetatea sa, Bethleem, pentru ca acolo [se face] jertfa de flece 
an pentru intregul sau trib.» "^ §i daca spune: «Bine!», atunci robul tau [va 
fi] pe pace; daca-ti raspunde insa cu asprime, sa §tii ca, in el, raul s-a impli- 
nit. Fa [a5adar] mila cu robul tau, pentru ca ai f^cut cu robul tau un lega- 
mant dinaintea Domnului. lar daca e vreo nelegiuire la robul tau, da-ma tu 
mortii! De ce sa ma mai duci pana la tatal tau?" ^ §i lonathan i-a zis: „Nici- 
decum! Caci, daca voi afla ca s-a Tmplinit raul in tatai meu meat sa vina 
asupra ta - iar de nu, Tfi voi da de §tire in cetatile tale." '° David i-a spus 
lui lonathan: „Cine-mi va da de §tire daca tatal tau raspunde cu asprime?" 
$i lonathan i-a zis lui David: „Du-te §i ramai in c^mp!" 5i s-au dus aman- 
doi la camp. 



20.2 „Nici vorba!": litt. „m nici un fel tie". 

20.3 „intre mine §i moarte s-a umplut [locul]": TM are „e ca un pas". Imaginea din LXX 
se deosebe§te de cea din TM, pe care o pSstreazS Aquila $i Symmachos. 

20.5 „Luna noua": prima zi a lunii, dupS calendaruj lunar respectat de Israel. Pentru 
aceasta zi de sarbatoare erau prescrise jertfe {cf. Amos 8,5; Num. 28,1 1-15), iar In peri- 
oada monarhiei se pare ca regele avea indatoriri speciale pentru aceasta zi (cf lez 
45,17)(ABISam., p. 341). 

20.6 ,Jertfa de fiece an" (litt. .Jertfa zilelor"). Aceea§i formulare greacS §i aceea§i tra- 
ducereca in 1,3. 

20.8 LegSmantuI fScut inaintea Domnului trimite la o relatare existenta in varianta 
lunga, care nu ni s-a pastrat. 

20.9 „... sa vina asupra ta - iar de nu, iti voi da de §tire !n cetajile tale": o alta punc- 
tuatie ar conduce la traducerea „... sa vina asupra ta, iar de nu, asupra cetajilor tale, iti 
voi da de §tire". 
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^^ 5i lonathan i-a spus lui David: „Domnul Dumnezeul lui Israel 5tie ca-1 
vol intreba pe tata, cand se va ivi prilejul, de trei ori; 51, iata, [daca este] 
bine pentru David, nu voi trimite pe nimeni la tine la camp. Acestea sS-i 
faca Dumnezeu lui lonathan §i acestea sa le adauge! - ca iti voi trimite 
[ve§tile] rele §i le voi dezvSlui urechilor tale; §i te voi lasa sa pleci, §1 te vei 
duce in pace! 51 Domnul va fi cu line, a§a cum era cu tatal meu. §i apoi, 
cat voi trai, vei face miia cu mine, iar, cand voi muri, sa nu-|i indepartezi 
mila de casa mea in veci; iar de nu, cand Domnul li va pierde pe to^i vraj- 
ma§ii lui David, unul cate unul, de pe fata pamantului, '^ numele lui 
lonathan sa fie scos din casa lui David, iar Domnul sa ceara socoteaia vraj- 
ma^ilor lui David!" '^ §i lonathan s-a legat iara§i cu juramant catre David, 
caci iubea sufletul celui care-1 iubea pe el. 

'^ $i lonathan a zis: „Maine e Luna noua; se va baga de seama [lipsa] ta, 
pentru ca se va baga de seama jiltul tau. ''*In trei randuri sS iei seama, §1 sS 
te duci la locul tau, unde te-ai ascuns, in zi de lucru, $i sa te a§ezi langa 
acest ergab. ^° Iar eu am sa ^intesc cu sageji de trei ori inspre Amattari, §i, 



20,12-13 in LXX lonathan li va aduce personal lui David informatia doar daca Saul are 
gSnd rau asupra lui. DupS TM (pasaj dificil), lonathan il va anun^a direct pe David, ori- 
care ar fi dispozijia lui Saui cu privire la el. 

20,15-16 „iar de nu": TM are „nici cfind" ♦ „numele lui lonathan sa fie scos din casa lui 
David, iar Domnul sa cear5 socoteaia...": TM are „$i lonatan a incheiat un legSmant cu 
casa lui David, iar Domnul va cere socoteaia...". 

20.19 „unde te-ai ascuns, !n zi de lucru (to epyaalnTiy': traducatorii BA traduc prin 
,jour ouvr^", considerand ca asemcnea zi se opune „zile! de sarbatoare", cea a lunei noi, 
la fel cum, in Ez. 46,1, se opun cele §ase zile lucratoare sabatului. O traducere mai 
polrivita ar fi: „ln ziua [aceea] obi§nuita". leronim (in die qua operari licet) ji Targumul 
lo. („zi profana") inteleg astfel expresia ebraica (TM yom hamma'aseh); interpretii 
moderni ai TM o tradue adesea prin „ziua faptei", expresie care evoca un episod care nu 
ni s-a transmis. ♦ Pentru ergab, cf. nota 6,1 1 . TM are Insa ha 'ebhen ha 'azel, „piatra lui 
Ezel" (leronim: lapis cui est nomen Ezel). Dar, cum verbul 'azal inseamna „a pleca", 
textui ebraic se poate traduce „piatra plecarii". 

20.20 „Amattari": transcrie ebraicul maitarah, care Inseamni eel mai adesea „paz5", 
„inchisoare" (fiind tradus de Aquila §1 Theodotion prin 0\)>.aKr|), dar §i „tinta" (de unde 
o alta traducere atribuita lui Aquila: okotcoi;). Termenul apare in lov 16,13 §1 Plang. ler. 
3,12, unde este tradus prin cKonoc,. Se poate presupune ca traducerea IRg. transforma 
termenul ce inseamna „tinta" in toponim pentru ca, in secolul al Il-lea t.H., cand se face 
aceasta traducere, evreii, doritori sa-5i pastreze identitatea faia de elenism, au evitat sa-i 
atribuie lui lonathan ca o ocupajie obi§nuita tirul cu arcul la tinta, care era una din 
ocupa^iile efebilor greci. 
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iata, voi trimite slujitorui, zic^ndu-i; «Hai, gSse§te-mi sageata!» Dac5 ?i 
spun slujitorului: «Sageata e dincoace de line: a^a e, ia-o!», mf^\i^eazh'te, 
caci e§ti pe pace ji nu este nimic - viu este Domnul!; daca insa li spun 
baiatului: «Sageata e dincolo de tine!», sa pleci, caci Domnul te-a trimis [de 
acolo]. ^^ Cat despre ceea ce am vorbit eu §i cu tine, iata, Domnul este 
martor intre mine §i tine panS m veci!" 

^■^ §i David s-a ascuns pe camp. §i s-a fScut Luna [nouS] §i regele vine 
la masa sa manance. ^^ §i regele s-a a^ezat pe jiltul sau, ca de fiecare data, 
pe jiltul de la perete, §i s-a a^ezat in fata lui lonathan; §i Abenner s-a a§ezat 
aiaturi de Saul, §1 s-a cunoscut locul lui David. ^* Saul n-a spus nimic in ziua 
aceea, pentru ca [§i]-a zis: „Pesemne ca nu e curat, caci nu se va fi cura^it." 

^' Si a fost a§a: [in] ziua a doua, a doua zi a Lunii, s-a cunoscut locul lui 
David. $i Saul i-a spus lui lonathan, fiul sau: „De ce n-a venit fiul lui lessai 
nici ieri, nici azi la masa?" ^^ §i lonathan i-a raspuns lui Saul §i i-a zis: 
„David m-a rugat sa se duca pana in cetatea lui, Bethleem, ^^ §i mi-a spus: 
«Lasa-ma sa plec, pentru cS in cetate e o jertfa pentru trib §i fra^ii mei m-au 
chemat. lar acum, dacS am aflat bunavoinja in ochii tai, ma voi duce lini§tit 
sa ma vad cu frazil mei.» De aceea n-a venit la masa regelui." ^^ [Atunci] 
Saul s-a pomit cu mSnie asupra lui lonathan §i i-a zis: „Fecior de fata uli^ar- 
nica! Oare nu §tiu eu ca e5ti inteles cu fiui lui lessai, spre rujinea ta |i spre 
ru§inea goliciunii mamei tale? ^' Caci, alatea zile cate mai traie§te fiul lui 
lessai pe pamant, nu se va Tntemeia domnia ta! A^a ca trimite odata sa-l 
prinda pe flacau, caci e vrednic de moarte!" ^^ lonathan i-a raspuns lui Saul: 
„De ce sa moara? Ce a fScut?" " Saul §i-a ridicat suli^a inspre lonathan, ca 
sa-l omoare. lar lonathan a in^eles ca in tatal sau se Tmplinise raul, ca sa-l 
omoare pe David. ^^ §i lonathan a sarit de la masa, infierbantat de manie, §i 
n-a m^ncat paine in a doua zi a lunii; era rSnit din pricina lui David, pentru 
ca tatai sau ajunsese pana la capat Tmpotriva lui. 

" §i a fost a§a: dis-de-dimineata, lonathan a ie§it la camp, a§a cum sta- 
tornicise [dupa cuvantul dat] cu marturie catre David, §i cu el se afla un 
slujitor mai tanar. ^^ §i i-a spus slujitorului: „Da fuga de-mi gase§te sagetile 



20,29 „ma voi duce linigtit (5icttj(o&fiooM.ca)", litt. „voi fi/ajunge teafSr". 

20.34 „ajunsese pana la capat tmpotriva lui": TM are „il ocMse". 

20.35 „cu marturie catre David" (sau „fata de martori..."); TM are „la fntSlnirea cu 
David". Traducerea ebr. mo 'edh, „lntalnire'", prin ^opxijpiov, !n afara expresiei „cortul 
marturiei", este specifica pentru IRg. 
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pe care le trag!" 9i slujitorul a dat fuga, iar lonathan a tras cu sSgeata peste 
el. ^^ §i slujitorul s-a dus pana in locul sagejii pe care o trSsese lonathan, §i 
lonathan a strigat dupa flScau §i a zis: ,Acolo e sageata, dincolo de tine!" 
^^ §1 lonathan a strigat dupa slujitorul sau, zicSnd: „Grabe5te-te, da-i zor, nu 
mai sta!" Iar slujitorul lui lonathan a cules sagetile pentru stapanul sau. §i 
slujitorul n-a priceput nimic: doar lonathan §i cu David 5tiau vorba. §i 
lonathan i-a dat armele slugii §i i-a spus: „Pleaca, du-te in cetate!" *" Iar cand 
slujitorul a intrat acolo, David s-a ridicat de la ergab, a cazut cu fata la pamSnt 
§i s-a inchinat de trei ori in fa^a lui; 51 s-au sSrutat unul pe altul §i au plans 
unul pentru altul vreme tndelungata. '*^ ^\ lonathan i-a spus: „Mergi in pace 
§i [sa fie] cum am jurat noi amandoi m numele Domnului, zicand «Domnul 
sa fie martor tntre mine §i tine, §i tntre semin^ia mea §i semintia ta in veci!»" 

21 ' David s-a sculat ^i a plecat, iar lonathan a intrat in cetate. ^ §i David 
a plecat la Nomba, la preotul Abimelech. Abimelech s-a inspaimantat intal- 
nindu-1 §i i-a zis: „Cum de e§ti singur §1 nu-i nimeni cu tine?" " $i David i-a 
raspuns preotului: ,Jlegele mi-a poruncit astazi ceva §i mi-a zis: «Sa nu §tie 
nimeni lucrul pentru care te trimit §i pentru care ^i-am dat porunca!» Iar 
pe slujitori i-am pus sa jure ca vor fi in locul numit «Credincio§ia lui 
Dumnezeu», Phellani Alemoni. "* Acum, daca ai cumva la indemana cinci 
paini, da-mi in m§na ce vei gasi." ^ Preotul i-a raspuns lui David ^i i-a spus: 
„N-am la indemana paini de rand, ci numai paini sfin|ite. Daca slugile tale 
s-au pazit de femei, vor manca." ^ §i David i-a raspuns preotului §i i-a spus: 
„Nu ne-am atins de femei ieri §i alaltaieri. Cand am pomit la drum, to^i 



20,41 „vreme tndelungata": litt. „p^a la Tmplinire mare". 

21,2 Nomba (TM: Nobh) este localizata In apropierea lerusalimului, spre nord, poate la 

Umm et-Tala. 

213 „in locul numit «Credincio§ia lui Dumnezeu)> (8gou nlatu;), Phellani Alemoni"; 

TM are „Tn locul cutare {p'lonJ 'afmomf; expresia ebr. apare doar de trei ori in TM, 

desemnSnd un loc sau persoana al carei nume vorbitorul nu-1 cunoa§te sau nu vrea sa-1 

spuna. Traducatorul grec transcrie corect sintagma ebraica, dar o traduce eronat, citind 

MWNH'm loc de \{WNYiAB I Sam., p. 347). 

21.5 „paini de rand (pepriXoi)": Aquila, Symmachos §i Theodotion au preferat termenul 
neutruXcaKoi. 

21.6 „lucrurile": TM are keli> „vas", dar §i „sac". Pasaj dificil de interpretat; David pare 
a spune ca expeditia la care pome§te este, ce-i drept, profana (fuga de Saul), dar va fi 
sfmtita de pSinea sfm^ita pe care o va duce in sac (TM) sau care va face parte din lucru- 
rile sale (LXX). 
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slujitorii erau curati, dar drumul acesta nu e curat; azi insa se va sfinti prin 
lucrurile mele." ^ lar preotul Abimelech i-a dat painile punerii dinainte, 
pentru ca acolo nu se gaseau alte paini decat painile Tnfati^arii, ridicate din 
fata Domnului, ca sS se puna paine calda tot in ziua cand au fost luate. 

^ §i, in ziua aceea, se afla acolo unul dintre slujitorii lui Saul, tinut drept 
neessaran dinaintea Domnului; 51 numele lul era Doec sirianul §i ducea la 
pSscut catarcele lui Saul. 

^ §i David i-a spus lui Abimelech: „Vezi daca ai aici, la tndem^na, o 
sulita ori sabie, pentru ca nu mi-am luat cu mine nici sabia, nici armele; 
cSci verba regelui era grabnicS," "* §i preotul i-a zis: „Iata sabia lui Goliat 
Strainul, pe care 1-ai doborat in Valea Ela. E invelita Tntr-o panza! Daca vrei 
sa ti-o iei, ia-o, caci, in afarS de aceasta, nu mai e alta aici." David a spus: 
„Iata, nu mai este alta ca ea; da-mi-o!" §i i-a dat-o. lar David s-a ridicat §i 
a fugit chiar in ziua aceea de la fa^a lui Saul. §i a ajuns David la Anchus, 
regele din Geth. ^^ $i slugile lui Anchus i-au spus: „Nu e acesta David, 
regele tarii? Nu pentru el jucau §i c^tau femeile; 

«Saul §i-a doborat miile, 

iar David, zecile de mii?»" 

'^ §i David a pus la inima aceste cuvinte §i s-a temut foarte tare de 
Anchus, regele din Geth. '^ §i-a schimbat Tnfati^area Tnaintea lui 51, in ziua 
aceea, s-a prefScut: batea toba in portile cetatii, dadea din maini, se pravalea 
peste porti §i-i curgeau bale in barba. '^ §i Anchus le-a zis slujitorilor: 



21.7 „PainiIe punerii dinainte" {cf. Ex. 40,23) sau „painile TntSti§arii" {litt. „fetei") sunt 
painile expuse dinaintea Domnului. Douasprezece la numar, dupS ritualul Templului din 
lerusalim, acestea erau schimbate de fiecare sabat. E posibil ca la Nomba sS fi fost 
numai cinci. 

21.8 „tinut (cuvexojievoq, litt. rejinut) drept neessaran": TM „retinut" (ne'far). Verbul 
ebraic, cu conotatii religioase, a fost mai intai tradus, apoi transcris. 

21,10 „intr-o panza": TM adaugS aici „Tn spatele efodului", instrumentui divinatoriu al 
preotului. Acesta va fi acuzat de Doec (22,1 0) ca I-a intrebat pe Domnul pentru David. 
21,12 „David, regele tarii": „tara" (711) poatc fi inteleasa §i ca tinut §i ca teritoriul mtrcgului 
Israel. David nu era tnca rege decSt in ochii Domnului. Pentru narator, ironia slujitorilor 
lui Anchus poate ascunde profe^ie. ♦ ,jucau ji cantau": lilt. „au ie§it [femeile] in coruri". 
21,14 TM difera sensibil de LXX. David nu cade peste portile cetatii, ci le marcheaza cu 
semnul taw, semnul luSrii !n posesie. Astfel, David se Tnstapane§te asupra cetatii. 
21,15-16 „posedat": ebr. ?agha', „a fi nebun", are mai multe echivalente in LXX. Aici 
este tradus prin EJiUrmjiTOi;, care Inseamna, etimologic, „poscdat" (cf. §i 4Rg. 9,1 1), dar 
§i „epileptic" in sens medical. 
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„tlitati-va la el: e posedat! De ce mi l-a^i adus? ^^ Due eu oare lipsa de 
posedati, de mi 1-ati adus sa-1 apuce pandaliile la mine? Acesta nu va intra 
in casamea!" 

22 ' 5i David a plecat de acolo §1 a scapat teafSr; §i a ajuns la pe^tera 
OdoUam. lar fratii s^i §1 casa tatalui sSu au aflat ?! au coborat la el acolo. 
^ §i s-au adunat la el to^i cei aflati in nevoie, toti cei cu datorii §1 lo^i cei cu 
sufletul amarat; iar el era capetenia lor. §i se aflau cu el ca la patru sute 

de barba^i. 

^ §i David a plecat de acolo la Massepha din Moab §1 i-a spus regelui 
Moabului: „Lasa-i pe tatal meu ?i pe mama mea sa stea la tine, pana voi 5ti 
ce va face Dumnezeu cu mine." "* §i a staruit ?n fata regelui Moabului, iar 
[ei] au saia5luit cu el toate zilele cate !e-a stat David la adapost. 

^ Profetul Gad i-a spus lui David: „Nu mai sta la adapost, pleaca §i vei 
ajunge in Jara lui luda!" Iar David a plecat, a ajuns §i s-a ajezat in cetatea 

Sarich. 

^ §i Saul a auzit ca David fusese recunoscut, ca ^i oamenii care erau cu 
el. §i Saul §edea pe Deal, mai jos de tarina de la Rama, cu lancea in mana, 
iar toti slujitorii lui i se aflau in preajma. ^ §i Saul le-a spus slujitorilor care i 
se aflau in preajma: „Ascultati, fii ai lui Beniamin: oare Tntr-adevar fiul lui 
lessai va va da tuturor ogoare ?i vii |i va va pune pe to^i capetenii peste o 
suta §i peste o mie? ** Caci voi v-ati pus cu tofii impotriva mea §i n-a fost 
nimeni care sa dezvaluie urecliii mele cand fiul meu a facut un legamant cu 
fiul lui lessai; §i nici unul dintre voi nu-§i da osteneala pentru mine §i nu 
dezvaluie urechii mele ca fiul meu 1-a stamit pe robul meu sa se ridice ca un 



22,1 Odollam figureaza ca ora§ pe lista cetaiilor din cSmple, din tinutui lui luda. Este 
probabil Kirbet e§-§eikh-Madhkur. 

22,3 Moab se afla pe t^rmul rasaritean al Marii Moarte. Rezumatul domniei lui Saul 
aminte§te de lupla acestuia tmpotriva Moabului (14,47) §i un rege al Moabului se lupta 
cu israelitii in 12,9. Dupa cartea Ruth, existau legaturi de mdenie intre Moab §i familia 
lui David. 

22.5 Dac5 Odollam se afia in luda, e greu de explicat cum se stabile§te David tot In 
linutul lui luda. Lectiunea „Idumeea", din LXX-B, rezoWa aceasta dificultate. ♦ Gad 
este numit „profet" sau „v5zator" in 2Rg. 24,11; IPar. 21,9; 29.29; 2Par. 29,25. Rolul 
acestui profei in viaja lui David este comparabil cu eel al preotilor Abimelech (22,10) §i 
Abiathar (23,9-12; 30,7-8): David este caiauzit de poruncile Domnului, transmise prin 
preot sau prin profet. 

22.6 „pe Deal": TM are „sub tamariscul de pe tnaltime". 
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vrajma§ impotriva mea, a?a cum [o vade§te] ziua de astazi." ' Dar Doec 
sirianul, eel care era pus la catarcele lui Saul, i-a dat raspuns, zicand: „L-am 
vazut pe fiul lui lessai ajungand la Nomba, la preotul Abimelech, fiul lui 
Achitob; '° §i [acesta] 1-a intrebat pe Domnul despre el, i-a dat merinde ?i 
i-a dat chiar §i sabia lui Goliat Strainul." 

" §i regele a pus sa fie chemat Abimelech, fiul lui Achitob, §1 toti fiii 
tatalui lui, preotii din Nomba; ^i s-au Tnfati^at cu totii la rege. '^ $i Saul a 
spus: „Asculta, fiu ai lui Achitob!" [Acesta] a raspuns: „lata-ma, graie§te 
stapane!" '^ §1 Saul i-a spus: „De ce te-ai alaturat fiului lui lessai impotriva 
mea, i-ai dat pSine §i sabie §i !-ai intrebat pe Dumnezeu despre el, ca sa se 
ridice ca un vrajma? impotriva mea, aja cum [o vade§te] ziua de astazi?" 
"* §i el i-a raspuns regelui §i i-a spus: „Care dintre Xo\\ robii tai mai este ca 
David de credincios, ginere al regelui, §i raspunzator de implinirea tuturor 
poruncilor tale, §i cu mare slava in casa ta? '^ Oare astazi am Tnceput sa-1 
Tntreb pe Dumnezeu despre el? Nicidecum! Regele sa nu-1 Tnvinuiasca pe 
robul sau §i Tntreaga casa a tatalui meu, caci robu! tau nu §tia despre toate 
astea nici un lucru, nici mic, nici mare." '^ Dar regele Saul a spus: „De 
moarte vei muri, Abimelech, tu §i toata casa tatalui tau!" 

'^ §i regele le-a spus garzilor care se aflau langa el: „Aduceti-i §1 daji-i 
mortii pe preotii Domnului, pentru ca mana lor e cu David 51 au §tiut ca e 
fugar §i mi-au tainuit acest lucru." Dar slujitorii regelui nu au vrut sa-§i 
ridice mana asupra preotilor Domnului. '^ Atunci regele i-a spus lui Doec: 
„lntoarce-te tu §i du4e asupra preotilor." §i Doec sirianul s-a intors §i i-a 
dat mortii pe preotii Domnului in ziua aceea - trei sute §i cinci oameni, toji 
purtand ephudul. '^ §i cetatea preotilor, Nomba, a trecut-o prin tai?ul sabiei, 
de la barbati pana la femei, de la copila^i pana la prunci, juncani, asini ?! oi. 
2° A scapat un singur fiu de-al lui Abimelech, fiul lui Achitob, pe nume 
Abiathar, §i a fugit dupa David. ^' §i Abiathar i-a vestit lui David ca Saul i-a 
omorat pe to^i preotii Domnului. ^^ §1 David i-a spus lui Abiathar: „§tiam in 
ziua aceea ca Doec sirianul Ti va da de ^tire negre§it lui Saul. Eu sunt 
vinovat pentru sufletele din casa tatalui tau. ^^ Ramai cu mine, nu te teme, 
caci acolo unde voi cauta un loc pentru viata mea, vol cauta §i pentru viata 
la, caci te afli sub buna paza aiaturi de mine." 



22,18 „trei sute §i cinci oameni, toti purtand ephudul. TM are „optzeci §i cinci de 
oameni purtSnd efodul de in". 

22,23 „unde voi cSula un loc pentru viata mea, voi cSuta §i pentru viata ta": TM are 
„Cine va cSuta sa-mi ia via^a va cSuta sa ia §i viata ta" (= „avem aceia§i du§mani")- 
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23 ' ?i i-au dat de veste lui David, zic&id: „Iata, StrSinii fac razboi la 
Keila, ?i prada §i calca in picioare ariile." ^ $i David l-a Tntrebat pe Domnul, 
zicand: „Oare sa ma pomesc §1 sa-i lovesc pe ace?ti Straini?" §i Domnul i-a 
spus: „Du-te |i-i vei lovi pe Strainii ace^tia §i vei izbavi Keila!" ^ ?i oame- 
nii lui David i-au spus: „Iata, noi ne temem aici in ludeea: cum ar fi daca 
ne-am duce la Keila? Ne ducem sa fim prada Strainilor?" " David s-a dus 
iaraji sa-1 intrebe pe Domnul, iar Domnul i-a rSspuns §i i-a spus: „Ridica-te 
§1 coboara la Keila, caci Eu li dau pe Strain! in mainile tale!" ^ §i David s-a 
dus la Keila Tmpreuna cu oamenii care erau cu el, s-a luptat cu Strainii §i ei 
au fugit din fata lui; [David] le-a luat vitele, i-a lovit cu mare prSpad §1 i-a 
izbavit David pe locuitorii din Keila. 

* §i a fost a§a: cand Abiathar, fiul lui Abimelech, a fugit la David, a 
coborat §1 el cu David la Keila cu un ephudxn mana. 

' §i i s-a dat de §tire lui Saul ca David a ajuns la Keila; iar Saul a zis: 
„Dumnezeu l-a v^ndut Tn mainile mele, caci, duc^ndu-se intr-o cetate cu 
porti §i zavoare, se afla impresurat." ^ §i Saul a chemat Tntregul popor sa 
coboare la razboi la Keila, ca sa puna mana pe David §i pe oamenii lui. ^ Iar 
David 5i-a dat seama ca Saul nu tace despre raul pe care voia sa i-1 faca; %\ 
David i-a spus preotului Abiathar: „Adu ephudul Domnuiui!" "^ §i David a 
zis: „Doamne, Dumnezeul lui Israel, robul Tau a auzit farS tagada ca Saul 
cauta sa vina la Keila, ca sa nimiceasca cetatea din pricina mea. ^' Oare va 
fi impresurata? Oare va cobori Saul acum, a§a cum a auzit robul Tau? 
Doamne, Dumnezeul lui Israel, veste§te-i robului Tau!" §i Domnul i-a ras- 
puns: „Va fi impresuratl" ['^] '^ Si David s-a ridicat tmpreuna cu oamenii 



23,1 Ca §1 Odollam {cf. nota 22,5), Keila (Khirbet Qila, aflat la vreo patru kilometri de 

Odollam) se gase§te Jn campia din ludeea. LXX 23,3 spune ca ea nu se afia in ludeea. 

Lectiunea „Idumeea" de la 17,1 din I,XX-B are drept scop, poate, sS rezolve dificultatea. 

23,5 „§i ei au fugit din fata lui" lipse§te din TM. 

23,9 „Sau! nu tace (otj Trapctoiam^) despre rSul pe care voia sS i-1 facS": TM are 

„tmpotriva lui uneltea Saul rele". Ebr. mahari? este o forma hifil de la hara?. Lexico- 

grafii modemi deosebesc doua verbe cu rSdacina HR?^ unul cu sensul „a pastra tacerea", 

celalalt insemnand „a ara", dar §i „a unelti". 

23,ll„Oare va fi impresurata (iitl. inchisS)": TM are „Oare stapanii din Qe'Tlah mS vor 

inchide in mSna lui?". ♦ „Domnul i-a rSspuns: «Va fi impresurata. »": TM are, in finalul 

V. 23,1 1 : „va cobori", despre Saul. V. 12 in TM este „«Oare stapanii din Qe'Tlah ma vor 

inchide in mSna lui Saul, pe mine §i pe oamenii mei?» §i Domnul a spus: «Va vor 

inchidew". 

23,13 „patru sute"; TM are „§ase sute". 
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care erau cu el, ca la patru sute, §i au ie§it din Keila §i s-au dus unde se mai 
puteau duce. §1 i s-a dat de veste lui Saul cS David a scSpat din Keila §i 
acesta n-a mai pomit la lupta. 

''^ §i David s-a a§ezat in pustiu, la Maserem, la stramtori; fi st^tea in 
pustiu pe muntele Ziph, In tinut plin de uscSciune. §i Saul il cauta in fiece 
zi, dar Domnul nu l-a dat in mainile lui. 

'^ David a vazut ca Saul pomise sa-l caute [pe el], pe David. El se afla 
pe muntele uscat, la Noua [din] Ziph. §1 lonathan, fiul lui Saul, s-a ridicat 
ji s-a dus la David la Noua §1 §i-a intarit mainile in Domnul. §i i-a spus: 
„Nu te teme, cSci mSna tatalui meu Saul nu te va afla, §i tu vei domni peste 
Israel; iar eu voi fi al doilea dupa tine! Tatal meu, Saul, o §tie $i el." '^ $i au 
t^cut amSndoi un legamant dinaintea Domnului. David a ramas la Noua, iar 
lonathan s-a dus acasa. 

^^ §i cei din Ziph au urcat din ^inutul uscat cStre Saul, pe Deal, zican- 
du-i: „Iata, nu cumva se ascunde David la noi, la Messara, in stramtori le de 
la Noua, pe dealul Echela, care este la dreapta fa^a de lessaimun? ^ §i 
acum, [daca] toate [sunt] la sufletui regelui sa coboare, sa coboare la noi: 
1-au incercuit [sa-l dea] in mainile regelui." ^' §i Saul le-a spus: „Fi{i bine- 
cuvanta^i de Domnul, caci v-a^i dat osteneala pentru mine. ^^ Duceji-va, 
a5adar, §1 pregStiJi-va ji afla^i Tnca §i locul pe unde-l poarta pa§ii, acolo pe 
unde a^i spus, ca nu cumva sa [umble] cu vicle§ug. De cum veti vedea §1 
veti §ti, vom merge cu voi; §1 daca e in Jinutul acesta, Tl voi cauta printre 
toate miile lui luda." §i cei din Ziph s-au ridicat §1 au plecat din fa|a lui 
Saul. David §i oamenii sSi se aflau in pustiul Maan, spre soare-apune, la 



23,15 LXX cite§te, in loc de HR$, „Padurea", HD$, „Noua". 

23,19 „la dreapta": ebr. mlmtn tnseamna „din dreapta", dar, cum sudul se afl5 la dreapta 
celui ce prive§te spre rSsSrit, cuvantul poate desemna uneori sudul. I.XX il traduce aici 
cu Se^ioi;, „de la dreapta". Multimea de precizSri toponimice pare sa redea muHimea de 
locuri unde s-ar putea afla David. 

23,24 „in pustiul Maan, spre soare-apune, la dreapta de lessaimun": TM are „in pustiul 
{midH'bar) Ma'on, in tinutui sterp {'arabhah), la miazSzi de stepS (jf^imon)". Cele trei 
sinonime din TM insista asupra situatiei grele a lui David, dar nu dau nici o reprezentare 
geografica limpede. LXX traduce primul termen, il transcrie ca loponim pe eel din urraS 
§i tl interpreteaza pe eel din mijioc. 'Arabhah desemneazS, insotit de articol, marea $i 
tntinsa depresiune arida Araba, care se tntinde de la lacul Tiberiada la golful Aqaba. De 
aici, probabil, a ajuns s5 desemneze orice cample stearpa, stepa. LXX adesea ii transcrie; 
cSnd tl traduce, folose§te epejioc;, „pustiu", dar mai ales 5'ua|jca, ,.apus". E posibil ca §i 
expresia folosita aici (koS eoTtepov, „spre searS") sa aiba aceea§i explicatie. 
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dreapta de lessaimun. ^' $i Saul a pomit cu oamenii sSi ca sS-1 caute; Tnsa 
lui David i s-a dat de ^tire §i a coborat Tnspre stanca din pusliul Maan. §i 
Saul a auzit §i l-a urmarit pe David inspre pustiul Maan. ^^ §i Saul §i cu 
oamenii sai mergeau de o parte a muntelui aceluia, iar David §1 cu oamenii 
sai se aflau de partea cealalta a muntelui. David mergea ferit ca sa se inde- 
pSrteze din fa^a lui Saul, dar Saul §i oamenii sSi ^i-au pus tabara in faja lui 
David si a oamenilor lui, ca sa puna m^na pe ei. " $i a venit un sol la Saul 
5i i-a spus: „Grabe§te-te Tncoace, fiindca Strainii au navalit in tarS!" Saul 
a fScut cale-ntoarsa de pe urmele lui David §i a mers sa le iasa in fata Strai- 
nilor; de aceea s-a numit acel loc Stanca Despartita. 

24 ' §i David s-a ridicat de acolo §i s-a a§ezat Tn stramtoarea Engaddi. 
^ §i a fost a§a: cand Saul s-a Tntors de pe urmele Strainilor, i s-a dat de 5tire 
ca David se afla in pustiul Engaddi. ^ §i el a luat cu sine trei mii de oameni 
aleji din intregul Israel ji a plecat sa-1 caute pe David §1 pe oamenii lui !n 
fata Sadaiemului. "^ A ajuns la turmele de oi de la marginea drumului, iar 
acolo se afla o pe^tera; §i Saul a intrat ca sa se u$ureze; iar David §i cu 
oamenii lui se aflau in pe^tera, ajezati mai inlauntru. 

^ §i oamenii lui David i-au zis: „Iata, aceasta este ziua despre care ti-a 
spus Domnul ca-1 va da pe vrajmajul tau in mainile tale §1 tu vei face cu el 
ce vei crede de cuviinta!" $i David s-a sculat ^i a taiat pe ascuns pulpana 
mantiei lui Saul. ^ ^i a fost a§a: dupa aceea, lui David li batea inima, pentru 
cS-i taiase pulpana hainei; ' ?i David le-a spus oamenilor sai: „Fereasca-ma 
Domnul sa-i fac eu aceasta stapanului meu, unsului Domnului, sa pun mana 
pe el, caci el este unsul Domnului." ^ §1 David i-a induplecat cu vorbe pe 
oamenii lui, §1 nu i-a lasat sa se ridice §i sa-1 ucida pe Saul. Iar Saul s-a 
ridicat §1 a luat-o in jos pe drum. 



23,28 „St^ca Despartita", gr. KEXpa i\ nepio6eToa: nume de loc care face aluzie la aspec- 
tul ei,p.epio6eiaa fSc^nd ecou celor douaeK jiepoui;, „deo parte... de cealalta parte". 
24,1 Engaddi (TM 'Eyn-Gedhi, „izvorul iedului"), ora§ al tribului lui luda (lis. Nav. 
15,62), sc afla pe tarmul vestic al MSrii Moarte. Astazi este Tell cd-Djurn, la §ase 
kilometri sud de latitudinea Hebronului. 

24.3 „Sadaiem" sau „Eddaiem" (LXX-B), doua lecturi diferite ale ebr. furey hay/'elim, 
„Stancile muflonilor", 

24.4 „sa se u§ureze" traduce KapaiTKe\)CKJCK7©ai, „a se pregati": TM are „sa-§i acopere 
picioarele", expresie ebr. care se regase§te in Jud. 3,24 (unde este redat In ms, B prin 
CCTOKEvo'uv to\k; nohac, amou, „a-§i goli picioarele"). 

24.5 „ce vei crede de cuviinta": litt. „ce [va fi] bine in ochii tai". 
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' Atunci David s-a ridicat in urma lui, ie§ind din pe^terl §i David a stri- 
gat dupa Saul, zlcand: „Stapane rege!" §i Saul a privit in spate, iar David 
s-a aruncat cu fa^a la pSmant §i i s-a inchinat. '" §i David i-a spus lui Saul: 
„De ce asculfi vorbele poporului care-^i spune: «Iata, David cauta sa-^i ia 
viaja»? ^' lata, in ziua aceasta, au vazut ochii tai ca Domnul te-a dat astazi 
Tn mana mea m pe§tera; §i eu n-am vrut sa te ucid, ci te-am crutat §i am 
spus: «Nu voi ridica mana Tmpotriva stap^nului meu, pentru cS el este unsul 
Domnului.» '^ §i iata pulpana mantiei tale in m^na mea: eu (i-am taiat 
pulpana, dar nu te-am ucis. §i ia aminte §i vezi astazi ca nu se afia rautate Tn 
mana mea, nici impietate, nici nelegiuire, ji n-am pacStuit fa^a de tine. Iar 
tu Imi mtinzi curse ca sa-mi iei viata? '^ Sa judece Domnul intra mine §i tine 
§i sa-rai faca dreptate fa^a de tine! Iar mana mea nu va fi asupra ta, pre- 
cum spune vechea zicaia: «Din nelegiuiji va izvori gre§eala.» Dar m^na 
mea nu va fl asupra ta. '^ Acum, dupa cine umbli tu, rege al lui Israel? Pe 
cine urmarejti tu? [Umbli] dupa un caine mort, dupa un purice. Sa canta- 
reasca Domnul §i sa judece intre mine §1 tine! Sa vada Domnul §i sa-mi faca 
dreptate §i sa ma scape din mana ta!" 

" §i a fost a§a: cand David a sfar§it de rostit aceste cuvinte catre Saul, 
Saul a spus: „Acesta-i care glasul tau, David, copile?" §i Saul a ridical 
glasul §i a plans. '^ §i Saul i-a spus lui David: „Tu e§ti mai drept decat 
mine, pentru ca tu m-ai raspiatit cu bine, iar eu fi-am piatit cu rau. '^ §1 tu 
mi-ai vestit astazi binele pe care mi 1-ai fScut, caci Domnul ma inchisese azi 
?n mainile tale, dar tu nu m-ai ucis. ^° Daca cineva !§i Tntaine§te vrajma§ul la 
stramtoare §i-l trimite pe cale buna, Ti va da §i Domnul buna rasplata - 
precum ai fScut tu astazi. ^' §i acum, iata, eu §tiu ca vei fi intr-adevar rege §\ 
in mainile tale va fi intarit regatui lui Israel. ^^ §i acum, jura-mi pe Domnul 
ca nu vei da pieirii semintia mea dupa mine §1 nu-mi vei jterge numele din 
casa tatalui meu!" ^^ §i David i-a jurat lui Saul. §i Saul a plecat la locul lui, 
iar David §i oamenii sai s-au urcat in stramtoarea Messara. 



25 ' Samuel a murit, §1 intregul Israel s-a strfins, 1-a jelit §i 1-a tngropat la 
casa lui de la Armathaim. Si David s-a ridicat §i a coborSt in pustiul iVIaan, 



24,12 „iata pulpana. . . ": TM are „iata, parintele meu, pulpana. . . ". 

24,21 „eu §tiu cS vei fi tntr-adev5r rege": dupa Haggadah, cSnd Saul rupsese poala 

mantiei lui Samuel (15,27), profetul ti spusese lui Saul ca acela care ii va rupe poala 

mantiei va domni in locul lui. Astfel, c&nd Saul a vazut pulpana mantiei sale in mSinile 

lui David, a Injeles ca David va ajunge rege (cf. Ginzberg, L., 1913, pp. 28-30). 

25,1 ,,1-a jelit": litt. „§i-a batut [pieptul] pentru el". 
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^ §1 traia un om la Maan §i turmele sale erau la Carmel; omul era foarte 
instarit, avea trei mil de oi §i o mie de capre; §i se afla pentru tunsul oilor la 
Carmel. ^ Numele omului era Nabal ji numele nevestei sale, Abigaia; 5! 
nevasta sa era foarte istea^a la minte ?! frumoasa la chip, dar omul ei era 
aspru, cu purtari rele §i cainos. 

"* §i David a auzit, in pustiu, ca Nabal din Carmel i§i tundea oile. ' §i 
David a trimis zece slujitori §i le-a spus slujitorilor: „Urcafi catre Carmel, 
duce^i-va la Nabal, intreba^i-l de sanatate in numele meu ^ §i spune^i-i aces- 
tea: «La mul^i ani cu sanatate |ie §i pentru casa ta §i toate ale tale, sanatate! 
' §i acum lata, am auzit ca-ti tund oile pastorii tai, care au fost cu noi in 
pustie, §1 nu i-am oprit §i nu le-am poruncit nimic cSte zile s-au aflat la 
Carmel. ^ Intreaba-i pe slujitorii tai §i ei i(i vor spune. Sa afle [a§adar] tre- 
cere slujitorii [mei] in ochii tai, pentru ca am venit intr-un ceas bun. Da ce 
gase^ti la indemana fiului tau David!»" 

^ $i au plecat slujitorii, §i i-au spus lui Nabal aceste vorbe intocmai cum 
fusesera rostite, in numele lui David; dar Nabal a sarit in sus, '" §i le-a ras- 
puns slujitorilor lui David §i le-a spus: „Cine-i David? Cine-i fiul lui lessai? 
Astazi sunt o mul|ime de robi care fug, care mai de care, de la stSpanii lor. 
" Sa iau eu painile §i vinul meu, §i camea jertfelor mele, pe care le-am adus 
pentru cei ce-mi tund oile, §i sa le dau unor barbaji despre care nu 5tiu [nici 
macar] de unde sunt?" 

'^ 5i slujitorii lui David au fScut cale-ntoarsa §1 au venit inapoi §i s-au 
dus de i-au spus intocmai aceste vorbe lui David. '^ §i David le-a spus 
oamenilor sSi: „incinge|i-va fiecare sabia!" §i au pornit in urma lui David 
cam patru sute de oameni, iar doua sute au ramas cu poverile. 

''' Unul dintre slujitori [s-a dus] la Abigaia, nevasta lui Nabal, §i i-a spus: 
„lata, David a trimis soli din pustie sa-i dea bine^e stapanului nostru, iar el 
le-a inters spatele. '^ Oamenii au fost tare buni cu noi; nu ne-au impiedicat 
cu nimic §i nu ne-au poruncit nlmic cate zile am stat in preajma lor. §i cand 
ne aflam pe camp, '^erau ca un zid injurul nostru, zi §i noapte, cate zile am 



25,2 Carmel, omonim cu numele muntelui, cste, in conformitate cu IRg. 30,29, unul 

dintre ora§ele lui luda. 

25,6 „La multi ani...", gr. eii; wpctq: sensul formulei grece§ti este greu de precizat 

(cf. Gen. 18,14). S-a propus „pentru totdeauna" (LSJ) sau „pentru muit timp" (Flavius 

Iosephus,/i/ 6,297). 

25,11 „pSinile §i vinul meu": TM are „painea mea §i apa mea". Expresia InseamnS, pro- 

babil, „mancarea §i bSutura mea". 
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Stat in preajma lor, ca sa ne partem turma. '^ Acum ia aminte §1 vezi ce-ai sa 
faci, caci s-a Tmplinit raul cu stapanul nostru §1 cu casa lui! El [e] o pacoste 
de om §i nu-i chip sa-i vorbe§ti." '^ 5i Abigaia a dat zor, a luat doua sute de 
paini, doua burdufuri cu vin, cinci oi gatite, cinci efe de l^Ina, un gomor de 
stafide 5i doua sute de turte de smochine uscate, le-a pus pe asini '^ §i le-a 
spus slujitoriior ei: „Mergeti inaintea mea §i, lata, eu sunt m spate, langa 
voi." §i barbatului ei nu i-a dat de ^tire. 

§i, cum calarea ea pe asina §i mergea la adapostul muntelui, iata ca 
David §i cu oamenii lui au coborat s-o Tntampine; ?! i-a Tntalnit. ^' §i David 
i-a spus: „Poate am gre^it ca am pSzit tot ce are omul acesta in pustiu §i 
n-am poruncit s& se ia nimic din ce-i al iui; caci mi-a intors rSu pentru bine. 
Acestea sa 1 le faca Dumnezeu lui David §\ acestea sS-i adauge, daca, 
pana la ziua, voi mai lasa vreun barbat din to^i ai lui Nabal!" 

Cand 1-a vazut pe David, Abigaia s-a dat repede jos de pe asina, a 
cazut cu fata la pamant inaintea lui David, s-a mchinat p^na la pSm^nt ^* la 
picioarele lui §i i-a spus: „Gre§eala, stapane, este a mea! [Ingaduie-i] roabei 
tale sa graiasca urechilor tale §i asculta cuvantul roabei tale. ^^ Sa nu-§i puna 
stapanul meu inima asupra acestei pacoste de om, caci, a?a cum Ti e numele, 
a§a e §i el. Nabal este numele lui §i nu are minte. lar eu, roaba ta, nu i-am 
vazut pe slujitorii tai pe care i-ai trimis. ^^ §i acum, stapane, viu este Domnul 
51 viu este sufletul tau, fiindca te-a oprit Domnul sa ajungi [s& ver§i] sange 
nevinovat §i [te-a ajutat] sa-ti pastrezi mana [curata]. §i acum, sa ajunga ca 
Nabal vrajma§ii tai §1 cei ce cauta [sa-i faca] rau stapanului meu! ^' §1 
acum, prime§te imbunarea aceasta, pe care a adus-o roaba ta stapanului 
meu, §i da-o slujitoriior care stau in preajma stapanului meu. ^^ larta, a^adar, 
nelegiuirea roabei tale, caci negre§it Domnul va face stapanului meu casa 
de incredere; pentru ca stapanul meu poarta razboiul Domnului §i rau nu se 



25,22 „daca, pSnS la ziuS, voi mai ISsa vreun bSrbat (oupoiJvTa Kp6<; xoixov, litt. unul 
care urineazS pe perete)": expresie proverbiala, care se regase§te In v. 34 §i in 3Rg. 
14,10; 16,11; 21,21; 4Rg. 9,8. Sensul el este discutat: Targumul lo. traduce „o Ti'm\& cu 
ratiune"; pentru Ra§i §i Kimhi, ea desemneaza un caine; pentru al^ii, pe cineva care nu 
respects obiceiul de a urina „acoperindu-§i picioarele", adicS un om de conditie infe- 
rioara sau un copil. 

25,26 „sa-ti pastrezi mSna [curata] (a^eiv rnv xeipa aoij aoi, litt. sS-ti salvezi mana 
pentru tine)": textul este dificil. In intreaga sa opera exegetica, Theodoret nu face caz 
decat de doua posibile gre§eli ale textului: aceasta este una dintre ele {Questiones in 
Regum 59). 
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va afla tn tine niciodata. ^^ De se va ridica un om care te va prigoni, caut^nd 
sa-ti ia viata, sufletui stapanului meu [va ramane] legal cu legatura vietii de 
catre Domnul Dumnezeu, iar sufletui vrajma§ilor lai il vei azvarli [ca] din 
pra§tie. ^° §i Domnul Ti va Tmplini stapanului meu tot bineie pe care 1-a grait 
pentru tine; §i prin porunca Domnului vei ajunge sa fii capetenie lui Israel; 
^' §i nu-ti va fi aceasta urSciune - nici piatra de poticnire stapanului meu - 
cum ca ai fi varsat pe degeaba sange nevinovat; ci mana stapanului meu s-a 
izbavit [de prihana]. §i Domnul Ti va face bine stapanului meu, iar tu T^i vei 
aminti de roaba ta ca sa-i faci bine." 

^^ §i David i-a spus Abigaiei: „Binecuvantat fie Domnul Dumnezeul lui 
Israel, care te-a trimis astazi inaintea mea! " §i binecuv^ntata fie purtarea ta 
ji binecuvantata fii tu, care m-ai oprit chiar astazi sa ajung sa vars sange §i 
mi-ai izbavit mana [de prihana] ! ^'^ Numai ca - viu este Domnul Dumnezeul 
lui Israel, care m-a impiedicat azi sa-U fac rau - daca nu te grabeai sa vii 
inaintea mea, [Tmi §i] spuneam: «[Vai mie] daca pana la lumina zorilor va 
mai ramane vreun barbat dintre ai lui Nabal!»" ^^ §i David a luat din mana 
ei toate cate i le adusese §i i-a spus: „Du-te in pace la casa ta! Vezi, |i-am 
ascultat glasul §1 ti-am cinstit chipul!" 

^^ §i Abigaia a ajuns la Nabal - acesta dadea un ospat in casa lui, un 
ospai imparatesc. Nabai se veselea din toata inima §1 era beat crita. [Ea] nu 
i-a dat de §tire nici un lucru, mare sau mic, pana la lumina zorilor. §i a 
fost a5a: la ziua, c^nd Nabal s-a trezit din be^ie, nevasta lui i-a spus toate 
cate se intamplasera; §1 i-a murit inima in el, iar el s-a fScut ca piatra. §i a 
fost aja: dupa vreo zece zile, Domnul 1-a lovit pe Nabal, §i [el] a murit. 

^^ $i a auzit David §i a spus: „Binecuvantat fie Domnul, care a facut 
judecata pentru ocara pe care am primit-o din mana lui Nabal §1 care 1-a 
scapat pe robul sau din mainile celor rai! Domnul a intors rautatea lui Nabal 
asupra capului lui!" §i David a trimis soli §i a grait despre Abigaia, ca o ia 
pentru sine de nevasta. '^^ §i slujitorii lui David s-au dus la Abigaia la 
Carmel, |i au grait catre ea, zicandu-i: „David ne-a trimis la tine, ca sa te ia 
pentru el de nevasta." "" §i ea s-a ridicat, s-a inchinat cu fa^a la pamant §i a 
spus: „Iata roaba ta, ca slujitoare care sa spele picioarele slugilor tale!" 
''^ Abigaia s-a ridicat, a incalecat pe asina §i, Tnsotita de cinci fete, a pomit 



25,30 Profejia Abigaiei corespunde cu 2Rg. 5,2; 6,21 ; 7,8. 

25,35 „ti-ajn cinstit chipul" traduce ripExioa to npocjomov cov, lilt. „am preferat chipul 

tau". 
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in urma slujitorilor lui David; |i i-a ajuns nevastl "^ §i pe Achinaam David 
a luat-o din lezrael, §i erau amandouS nevestele lui. 

§i Saul daduse de nevasta pe fiica sa, Melchol, nevasta lui David, 
lui Phalti, fiul lui Lais, din Romma. 

26 ' §i cei din Ziph au urcat din [tinutui] uscat la Saul, pe Deal, §1 i-au 
spus: „Iata, David e ascuns la noi, pe dealul Echela, cei din fafS de 
lessaimun." ^ §i Saul s-a ridical §i a coborat Tn pustiul Ziph [av^nd] cu el 
trei mii de oameni ale§i din Israel, ca s^-l caute pe David in pustiul Ziph. 
§i Saul 5i-a pus tabara pe dealul Echela, din fafa de lessaimun, la drum. 
David insa se a§ezase In pustiu. §i David a vSzut ca Saul a venit dupa el Tn 
pustiu; §i a trimis David iscoade §i a aflat ca Saul a venit pregatit din Keila. 

David s-a ridicat pe ascuns gi a intrat in locul unde dormea Saul; se 
mai afla acolo §i Abenner, fiul lui Ner, cSpetenia o§tirii lui; Saul dormea 
intr-un radvan, iar poporul T§i a^ezase tabara imprejurul lui. ^ §i David i-a 
spus lui Achimelech cheteul §1 lui Abessa, fiul Saruiei, fratele lui loab: 
„Cine va intra cu mine la Saul Tn tabara?" §i Abessa i-a raspuns: „Eu voi 
intra cu tine." §i David §i cu Abessa au intrat printre popor noaptea, §i, 
lata, Saul dormea ad&ic tn radvan, iar lancea Ti era Tnfipta Tn pamant, la cap; 
§i Abenner ^i cu oamenii lui dormeau jur-imprejur. ^ §i Abessa i-a spus lui 
David: „Astazi Domnul 1-a Tnchis pe vrajma^ul tau Tn mainile tale. §i acum 
Tl voi lovi cu lancea de pamant o [singura] data, §i nu voi mai da a doua 
oara!" ^ §i David i-a zis lui Abessa: „Sa nu-l umile§ti! Caci cine va ridica 
mana Tmpotriva unsului Domnului §i va ramSne nevinovat?" '" §i David i-a 



25,43 „lezraer': LXX-B „Israer. TM are doua localitati Izreel iyizet^'e% „Dumnezeu 
seam5n5"). Prima este un ora§ din luda, aflat probabil aproape de Maon, Carmel §i Ziph; 
al doilea este un ora§ din Issachar (astazi Zerin, la sud de Nazareth). Cei ce citesc 
„Israei" vad In asocierea celor doua sotii, una din ludeea §i cealalta din Israel, prefigu- 
rarea viitoarei uniri a celor doua \^\ sub coroana lui David. 

263 „intr-un radvan": !n TM, Saul dormea in incinta (bamma "'gal). Grecescul Xa,\xTn\vx\ 
pleaca probabil de la ebraicul 'agalah, „car", „(incinta formata din) care". Sensul cuvSn- 
tului grecesc nu e foarte limpede, dar se refera la un vehicul de gala rezervat personaje- 
lor importante. Theodoret (q. 60 = FM, p. 53) spune caA.an7nivri era un fel de opuona^a, 
trasura acoperita, pe patru roti, in care te poti Tntinde. Tabara in forma de cere este numita, 
de obicei, cttpoyytjXokjk;. VL 91-95 §i Lucifer din Cagliari citesc aici: dormiebat in stra- 
gulis praedaris, „dormea Tn a^temuturi lucitoare", conftindand Xofijoivti cu X6jiJteiv, 
„a straiuci", §i interpretSnd (TTpoYYiJ^(ixn.q plecSnd de la OTprovvitvca, „a a§teme". 
26,10 „va fi rapus": litt. „va fi adaugat": cf. nota 12,25. 
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zis: „Viu este Domnul! DacS Domnul nu-1 va lovi, fie ca-i va veni ziua [din 
urma] §i va muri, fie ca va cobori la razboi $i va fl rapus, pe mine unul sa 
ma fereasca Domnul sa ridic eu mana Tmpotriva unsului Domnului! lar 
acum ia lancea de langa capul lui §i ulciorul cu apa §i sa ne Tntoarcem la 
noi!" '^ §i David a luat lancea p ulciorul cu apa de langa capul lui §i s-au 
intors la ei. §i nimeni n-a vazut, nimeni n-a aflat, §i nu s-a trezit nimeni; 
dormeau cu totii, pentru ca Tncremenire de la Domnul cazuse asupra lor. 

^^ §i David a trecut in partea cealalta §i s-a oprit pe creasta muntelui, 
departe; ji era cale lunga Tntre ei. '"* §i David a strigat catre popor §i i-a grait 
lui Abenner zicand; „N-ai sa raspunzi, Abenner?" Abenner a raspuns: „Cine 
ejti tu de ma strigi?" '^ §i David i-a zis lui Abenner: „Oare nu e§ti barbat? 
Cine mai e ca tine in Israel? §i cum de nu-1 paze§ti pe stapanul tau, regele? 
Caci a venit unul din popor sa-1 ucida pe rege, stapanul tau! Nu-i bun 
lucrul pe care l-ai fScut! Viu este Domnul, ca sunte^i vrednici de moarte 
voi, cei care il pazi^i pe rege, stapanul vostru, unsul Domnului! §i acum, 
uita-te bine: unde-i lancea regelui §1 ulciorul cu apa de la capul lui?" 

^' §i Saul a recunoscut glasul lui David §i a zis: „Oare-i glasul tau, 
David, copile?" §i David i-a raspuns; „Robul tau, stapane rege." '^ §i a zis: 
„De ce-1 urmare^te stapanul meu pe robul sau? Cu ce ti-am gre^it 5! ce vina 
mi s-a aflat? '^ §i acum, sa asculte stapanul meu, regele, cuvantul robului 
lui: daca Dumnezeu te stame§te impotriva mea, sa primeasca mireasma jert- 
felor tale - dar daca sunt fiii oameniior, blestemafi fie ei dinaintea Domnului, 
pentru ca m-au izgonit astazi, ca sa nu raman in mo^tenirea Domnului, 
zicand: «Du-te de sluje§te unor dumnezei strain! !» ^^ Acum, sa nu-mi cada 
sangele pe pamant dinaintea Domnului, caci regele lui Israel a pornit sa-mi 
ia viata, cum umbla dupa prada cucuveaua in munti." §i Saul a zis: „Am 
gre^it! Intoarce-te, David, copile, cSci nu-^i voi face nici un rau, pentru ca 
azi viata mea a avut pre^ in ochii tai; m-am purtat ca un smintit §i mult am 



26,12 „incremenire", gr. edixpot;, „surprindere", „uimire": TM are tat^demah, „toro- 
peala", care mai apare in Gen. 2,21 („somnul" lui Adam) §i 15,12 (toropeala lui Avraam 
in a§teptarea Domnului). In Gen., LXX traduce cu eKaxooK;. 

26,20 „s9-mi ia viata": litt. „sa caute suflctul meu". ♦ „cucuveaua": TM are „potamiche" 
(gore', din radacina QR\ „a [ipa"), in loc de cucuvea (vviciiKopo^). Cum potamichea 
nu este o pasare de prada, putand fi mai degraba obiect al propozitiei decSt subiectul ei, 
LXX a inlocuit-o cu cucuveaua. §i plecfind, probabil, de la omofonia qore'/Kopat,, a 
ajuns lav\)KnK6pci:^. Comparatia nu e favorabila lui Saul, deoarece „cantecul cucuvelei 
este semn de moarte" (Anth. Pal. 11,1 86). 
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ratScit." ^^ $i David a rSspuns §i i-a zis: „Iata lancea regelui! Sa vina unu] 
dintre slujitori sa o ia! "^ §i Domnul li va intoarce fiecaruia dupS dreptatea 
§i dupa credinta lui, a§a cum te-a dat azi Domnul in mainile mele, iar eu 
n-am vrut sa ridic mana impotriva unsului Domnului. ^^ lata, a§a cum via^a 
ta a avut prej mare chiar azi in ochii mei, tot astfel sa aiba pret mare ^i viata 
mea in ochii Domnului §i El sa mS ocroteasca, §i ma va scoate din orice 
necaz!" ^^ §i Saul i-a zis lui David: „Fii binecuvantat, copile! Negrejit, vei 
face fapte mari ^i vei avea putere din plin." §i David s-a dus pe drumul sau, 
iar Saul s-a intors la locul lui. 

27 ' §i David §i-a spus Jn inima sa: „Acum voi fi pus Tntr-o zi in mainile 
lui Saul: nu e bine pentru mine de nu voi scapa [cu fuga] in ^inutul 
Strainilor, §i Saul va inceta sa ma mai caute in tot hotarul lui Israel §i voi 
scapa de mana lui!" §i s-a ridicat David §1 cei patru sute de barba|i cu el, 
§i s-a dus la Anchus, fiul lui Ammach, regele din Geth. ^ §i David a ramas 
cu Anclius la Geth, el §i oamenii sai, fiecare cu casa lui, iar David cu aman- 
doua nevestele sale, Achinaam din lezrael |i Abigaia, nevasta lui Nabal 
din Carmel. '^ §i lui Saul i s-a dat de $tire ca David a fugit la Geth §i nu 1-a 
mai cautat. 

5i David i-a spus lui Anchus: „Daca robul tau a aflat cu adevarat 
trecere in ochii tai, sa mi se dea un loc Tntr-una din cetatile din campie §i ma 
voi a?eza acolo! De ce sa se a§eze robul tau laolalta cu tine, in cetatea 
regeasca?" ^ §i el i-a dat [chiar] in ziua aceea [cetatea] Sekelac; de aceea 
Sekelac a ajuns a regelui ludeei panS-n zilele noastre. Numarul zilelor cat 
a Stat David in ogorul Strainilor a atins patru luni. 

§i David §i cu oamenii lui suiau §i navaleau peste tot [neamul] gesiri §! 
peste amaiecit: caci, lata, tinutul era locuit de unii care venisera §i se Tncon- 
jurasera cu ziduri - tncepand de la Gelampsur pana in |ara Eglptului. ^ §i 



27.5 „tntr-una din cetatile din cfimpie", gr. twv ito^^wv twv Kcrc' cpfpm: TM are „intr-una 
din cetaiile din (inut" ('arey hasssadeh). Ebraicul sadeh inseamna „camp", „campie", 
d?r §1 ,4inuf' . LXX il reda prin xoipa, ai carui corespondenti obi§nuiti sunt aypoi;, 
„canip", „tara" §i TieSiov, „canipie". Putem crede ca. In unele cazuri, oypoi; poate capita, 
in vocabularul LXX, sensul ,4inut". 

27.6 Sekelac, aflat pe lista oragelor din Iuda(Iis. Nav. 15,3!), nu are o localizare sigura: 
poate fi Tel el-Kuweilfe, aflat la aproximativ 17 kilometri nord-nord-est de Beersheva §i 
la 30 de kilometri sud de Tell es-Safi, probabiia localizare a ora§ului Geth. 

27.7 „patru luni": TM are „un an §i patru luni". 
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lovea tinutul §i nu iSsa in viata nici b^rbat, nici femeie, lua turme 51 cirezi, 
§\ asini, §i cSmile, §i ve§minte, §i faceau cale-ntoarsa §i se duceau la Anchus. 
'° §i Anchus i-a zis lui David: „in ce parte a^i navalit azi?" lar David i-a 
rSspuns lui Anchus: „in partea de miazazi a ludeei, 5] la miazSzi de lesmega, 
§i la miazazi de Kenezi"; " §i nu lasa in viata nici barbat, nici femeie, ca 
sa-i [mai] aduca la Geth, zicand [in sinea sa]: „S3 nu ne parasca la Geth §i 
sa spuna: «Uite ce face David!»" $i aceasta i-a fost randuiala in toate zilele 
cat a Stat in ogorul Strainilor. ^^ §i Anchus a avut mare Tncredere in David, 
zicandu-§i [in sine]: „S-a fScut de rujine in fa^a poporului sSu, in Israel, 
§i-mi va fi rob pe veci." 

28 ' §i a fost a§a: in vremea aceea, Strainii s-au strans in taberele lor, ca 
sa porneasca rSzboi impotriva lui Israel; §i Anchus i-a zis lui David: „Sa §tii 
bine ca vei ie§i cu mine la razboi - §i tu, §1 oamenii tai." ^ §i David i-a zis 
lui Anchus: ,,Astfel vei §ti acum ce va face robu! tau." Anchus i-a zis lui 
David: „Astfel te voi face capetenia strajilor meie pentru totdeauna." 

^ §i Samuel a murit §i 1-au jeiit, tot Israelul, §i 1-au ingropat !a Armathaim, 
in cetatea lui. §i Saul i-a alungat din tara pe graitorii din pantec §i pe ghl- 
citori. 

^ §i Strainii s-au strans 51 au venit de §i-au pus tabara la Soman; iar Saul 
a strans tot poporul lui Israel §i fi-au pus tabSra la Gelbue. ^ §1 Saul a vazut 



28.2 „capetenia strajilor mele", gr. apxic(a\ia\o^Xc^: termenul mai apare in Ezd, 3,4, 
unde are apozi(ia ^vXaacoiv to oM|ia xoij ^oaiKeoy;, „pazind trupul regelui", §i In Ezd. 
2,21, unde se aplic5 unor eunuci ai lui Artaxerxes. Etimologic, cuvantul inseamna „§ef al 
garzilor de corp", dar a devenit §i un titlu onorific foarte tnalt la curtea Lagizilor, fiind 
atribuit §i altor persoane decat g5rzilor de corp. 

28.3 „Gr5itorii din pantec" §i „ghicitorii" redau termenii eYyaoTplii'ueo!; §i yvwottii;. 
Este vorba de necromantie, strict interzisa de Lege (Lev. 19,31; 20,6-7; Deul. 18,11). 
Primul termen inseamna „ventriloc", vorbitul din pantec fiind o forma de divinatie. El 
reda ebr, 'dbh, „spirit", al carui sens §i etimologie nu sunt foarte sigure. Este explicat fie 
prin arabul 'aba, „a se intoarce", de unde „duh care se intoarce, strigoi", tie printr-un 
termen care, in ugaritica §i asiriana, desemneaza gaura prin care se comunica cu lumea 
mortilor. De fapt, Saul nu cere ca spiritul lui Samuel sa vorbeascS, ci sa fie sculat 
(avccyeiv) din morti. E posibil ca 'ob sa fi fost interpretat prin omonimul sau care 
tnseamna „burduf' . 

28.4 Soman (TM ^unern), astazi Sulam, aflat la 1 1 kilometri sud-sud-est de Nazareth. ♦ 
„Gelbue": nu sunt aici „muntii de la Gelbue" care marginesc la sud-est cSmpia Esdrelon, 
ci o localitate, azi satul Djelbun, aflat la 17 kilometri sud-est de Soman. 
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tabSra StrSinilor 51 s-a Tnspaim§ntat 5! i-a stat inima [Tn piept]. ^ Atunci Saul 
1-a intrebat pe Domnul, dar Domnul nu i-a raspuns nici prin vise, nici prin 
dezvaluiri, nici prin profefi. 

^ §i Saul le-a zis slujitorilor sSi: „Cautati-mi femeie ce graie§te din 
pSntec: ma voi duce la ea §i voi cerceta prin ea!" lar [slujitorii] i-au zis: 
„Iata, la Aendor se afia femeie care graiejte din pantec." ^ §i Saul s-a 
acoperit cu totul, §i-a luat alte straie §i a plecat, impreuna cu doi barbafi; §i 
au ajuns la femeie noaptea §i i-a zis: „Ghice§te-mi din pantec §1 adu-mi-1 pe 
eel pe care Ji-1 voi spune eu!" ^ §i femeia i-a raspuns: „Iata, tu §tii cate a 
fScut Saul, cum i-a stSrpit din Jara pe graitorii din pantec §i pe ghicitori; de 
ce-mi ademene§ti sufletul ca sa il dai mortii?" '^ Saul Tnsa i s-a jurat, zicand: 



28.6 „dezvaiuiri": cf. nota 14,41. 

28.7 Aendor se afla probabil pe MngS actualul sat Endur, la 7 kllometri nord-est de 
Soman §1 la 20 de kilometri nord de Gelbue. 

28,7-14 Ventriloca din Aendor. Episod celebru, foarte controversat in exegeza patristica. 
Pentru lustin {Dialogul cu Trifon 105,2-5) nu exista nici indoiaia ca sufletul lui 
Samuel insu§i i s-a aratat lui Saul, lucru socotit scandalos de mult! cre§tini, care nu 
puteau accepta ca un profel (om sfant) sa se supuna poruncii unei magiciene. Tertulian §i 
autorul Martiriului lui Pionius vSd in spectrul care i se arata lui Saul prezen^a unui 
demon. Origen {Horn. Sam.) insS revine la pozilia lui lustin. El l§i concentreaza demon- 
stratia pe soarta sufletului dupa moarte §i arata c5 este cSt se poate de firesc ca un profet 
traitor inainle de venirea lui Hristos sa se afle in hades. Am vazut ca una din obiectiile 
aduse de cre§tini autenticitatii aparijiei lui Samuel se refera la faptul ca un stant nu are 
ce cauta in hades. Or, arata Origen, aici ne afiam Inainte de deschiderea portilor raiului 
prin jertfa biruitoare a lui lisus. lisus insu§i a coborat in iad, fiind precedat de loan 
Botezatorul. La inceputul secolului al IV-lea, un episcop, Eustatiu, greu de identificat, 
respinge interpretarea lui Origen, revenind la aceea propusa de Tertulian §i de Martiriul 
lui Pionius: aparitia este o lucrare a diavolului, O explicatie asemanatoare, dar mai 
nuantata, gSsim la Chiril al Alexandriei (Jnchinare, p. 195): femeia vede chipul lui 
Samuel „cu intSti§are egala §1 asemanatoare, alcatuit prin lucrare draceasca", pentru ca 
Dumnezeu poate descoperi cele viitoare §i prin demoni, - dar admite ca cineva poate sa 
creada „ca a fost chemat cu adevarat sufletul prorocului". In fine, Diodor al Tarsului, 
intr-un fragment transmis de catenae {cf. Devreesse, R., 1959, pp. 154 sq.) reia §i Imbo- 
gate§te sensul propus de Origen, in vreme ce Grigore al Nyssei il respinge (intr-o „Scri- 
soare despre vorbitoarea din pantec catre episcopul Teodosie"). Pe larg despre subiect 
in: Origene, Eustazio, Gregorio di Nissa: La Maga di Endor, text, trad. §1 comentariu de 
M. Simonetti, Florenta, 1989. Lucrarea lui Simonetti contine toate cele trei texte, in 
orginal §i in traducere italianS. 

28.8 Saul cere sa-i vorbeasca duhul care se exprima tn pSntecul femeii (c/ IPar. 10,13). 
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„Viu este Domnul, dacS \\ se va gSsi vreo vinS pentru aceasta!" '' §i femeia 
a zis: „Pe cine sH" aduc?" „Sa mi-1 aduci pe Samuel!", a zis. '^ Dar cand 
femeia 1-a v^zut pe Samuel a dat strigat cu glas mare, §i i-a zis lui Saul: „De 
ce m-ai fn^elat? Tu e§ti Saul!" ^^ §i regele i-a zis: „Nu te teme! Spune pe 
cine ai vSzut!" Femeia i-a rSspuns: ,Am vSzut zei ridicandu-se din pamant" 
'" „Ce-ai aflat?", a intrebat-o. §i i-a r5spuns: „Un om ridicandu-se drept din 
pam&it, Tnve§mantat intr-o mantle." §i Saul §i-a dat seama ca acesta este 
Samuel; §i a cSzut cu fafa la pamant ^i i s-a tnchinat. 

'^ §i Samuel i-a spus: „De ce m-ai tulburat, ca sa ma ridic?" Saul i-a zis: 
„Sunt foarte tncoltit: StrSinii se razboiesc cu mine, iar Dumnezeu s-a depar- 
tat de mine §i nu mi-a mai raspuns nici prin profe^i, nici prin vise. §i acum, 
te-am chemat ca sa-mi arati ce sa fac!" ^^ §1 Samuel i-a zis; „De ce ma 
intrebi? Domnul s-a tndepartat de tine §i este cu aproapele tau. '^ Domnul a 
facut cu tine a^a cum graise prin gura mea: Domnul ifi va smulge domnia 
din mana §i o va da aproapelui tau, David. '^ Pentru ca nu ai ascultat de 
glasul Domnului §i nu 1-ai lUcut pe Amalec sa simta pomirea maniei Lui, 
din aceasta pricina a fScut a$a Domnul cu tine astazi. '^ §i Domnul 11 va da 
pe Israel, laolalta cu tine, in mainile Strainilor; maine, tu §i fiii tai veji 
cadea, iar tabara lui Israel o va da Domnul in mainile Strainilor." 

^^ Saul s-a tulburat §i a cazut, cSt era de lung, la pamant, $i s-a inspai- 
mantat cumpiit de cuvintele lui Samuel. 5i nu mai avea putere, pentru ca nu 



28,12 De ce, la vederea lui Samuel, femeia Tl recunoa§te pe Saul? Interpretarile sunt 

diferite. Pentru editorii BJ (p. 343), femeia cuno§tea legSturile strSnse Intre rege 5i 

Samuel: un personaj atat de important ca Samuel nu se putea ar3ta decSt regelui Saul. In 

schimb, editorii AB I Sam. presupun o interpolare in textul primar a vv. ll-I2a. Intextul 

primar, femeia l-ar fi recunoscut pe rege dupa cuvintele autoritare cu care acesta o 

asigura cS nu va avea de suferit (v. 10): numai regele putea vorbi astfel (AB I Sam., 

p. 421). Redactorul a interpolat vv. ll-12a pentru a sugera ca femeia 1-a recunoscut pe 

Saul ca urmare, intr-un fel sau altui, a manifest5rii lui Samuel. 

28,14 „«Un om ridicandu-se drept...))": TM are „un om batran (ZQN) ridicandu-se...". 

Probabil traducatorul gr. a citit ZQP, „a se ridica drept", dar lecfiunea LXX este de 

preferat (cf. AB I Sam., p. 419). 

28,15-19 Reia formuiarile din 15,17-19.28-29. 

28,17 „prin gura": litt. „prin mSna". 

28,20-21 „Saul s-a tulburat (eoKeuoev) §i a cSzut": verbal (me^5eiv tnseamna „a se 

grabi", dar uneori poate cSpSta sensui „a fi nelini§tit, tulburat". ♦ „mi-am pus viata !n 

primejdie": litt. „mi-am pus sufletul in mSna". 
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mancase paine toata ziua 91 toata noaptea aceea. ^' §i femeia s-a apropiat de 
Saul, a vazut ca s-a tulburat foarte tare, §i i-a spus: „Iata, a ascultat roaba ta 
glasul tau: mi-am pus viafa in primejdie §i am ascultat cuvintele pe care mi 
ie-ai grait. ^^ §i acum, asculta cuv^ntul roabei tale: T^i voi pune dinainte o 
bucata de paine; mananca §i vei cSpata putere, pentru ca trebuie sa porne5ti 
la drum." ^^ [Saul] n-a vrut sa manance; dar, [cum] slujitorii lui §1 femeia 
staruiau, a ascultat de glasul lor, s-a ridicat de la pamant 51 s-a a§ezat pe un 
jej. ^'' Femeia avea acasa o juninca ingra§ata; s-a zorit §i a taiat-o, apoi a luat 
f5ina, a framantat-o §i a copt azima. ^^ Le-a pus dinaintea lui Saul §i a sluji- 
torilor lui, iar [ei] au mancat; 5i-n noaptea aceea s-au ridicat §i au plecat. 

29 ^ Strainii §i-au adunat toate o^tile la Aphec, iar Israel ji-a pus tabara 
la Aendor, in lezrael. ^ $i satrapii Strainilor treceau in cete de suta ^i de 
mie, iar David cu oamenii sai a trecut la urmS, Tmpreuna cu Anchus. §1 
satrapii Strainilor au zis: „Cine sunt ace§tia care tree?" Anchus le-a raspuns 
capeteniilor Strainilor: „Nu e oare acesta David, robul lui Saul, regele lui 
Israel? E cu no! de multa vreme - de doi ani - §i nu i-am gasit nici o vina, 
din ziua in care a picat la mine pana in ziua de azi." '' §i capeteniile Straini- 
lor s-au inciudat pe el §i i-au zis: „Trimite-i inapoi pe barbatul acesta, la el 
acasa, acolo unde I-ai a§ezat - sa nu vina cu noi la lupta, ca sa nu unelteasca 
impotriva taberei noastre. Cum crezi ca o sa se impace cu stapanul lui? Oare 
nu cu capetele acestor oameni? Nu e el David, pentru care ie^eau cantand: 

«Saul §i-a doborat miile, 

iar David, zecile de mii?»" 

^ §i Anchus 1-a chemat pe David §i i-a zis: „Viu este Domnul, ca tu ejti 
drept §i bun in ochii mei, [ca] §\ iejirile §i intrarile tale in tabara impreuna 
cu mine; n-am gasit nimic rau impotriva ta, din ziua cand ai venit la mine §1 
pana astazi. Dar in ochii satrapilor nu e§ti bun. ' §i acum intoarce-te §i 
mergi in pace, §i [astfel] nu vei face nici un rau m ochii satrapilor Strai- 
nilor." ^ §i David i-a zis lui Anchus: „Ce \\-am fScut §i ce-ai gasit la robul 
tau, din ziua cand m-am aflat dinaintea ta §i pana astazi, de nu pot merge sa 
ma razboiesc cu vrajma^ii stapanului meu regele?" §i Anchus i-a raspuns 



29,3 „Cine sunt ace§tia care tree": TM are „Cine sunt acegti evrei". 

29,9 „e5ti bun in ochii mei": TM adauga „ca un inger a! lui Dumnezeu". Aceasta com- 

parare a lui David se regasegte in 2Rg. 14, 17.20 §1 19,28, atat in TM, cat 51 Tn LXX. 
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!ui David: „§tiu c3 e^ti bun !n ochii mei, TnsS satrapii StrSinilor zic: «Nu va 
veni cu noi la lupta!» '° §i acum, scoala-te de cu zori, tu §1 cu slujitorii 
stapanului tSu, cei care au venit cu tine, 5i duceji-va la voi acasa, acolo unde 
v-am a5ezat; §i gand rSu sS nu-^i pui in inimS, cSci in ochii mei e§ti bun. 
Scula^i-va dis-de-dimineata, ca sa porniti la drum, §i piecati de cum se va 
lumina de ziuS!" " §i David s-a sculat dis-de-dimineata, el ?! cu oamenii 
sSi, ca sa piece fi sa pazeasca (ara StrSinilor; iar Strainli au pornit sa se 
lupte cu Israel. 

30 §i a fost a§a: cand au ajuns David §i cu oamenii sai la Sekelac, a 
treia zi, Amalec navalise la miazazi §i in Sekelac; 51 lovise [cetatea] Sekelac 
§i li daduse foe. Dar pe femei §i pe to^i §i toate cate se aflau acolo, de la 
mic §i pana la mare, nu-i omorase, nici barbat nici femeie, ci-i luasera robi 
§i se dusesera in drumul lor. §i David §i oamenii sSi au ajuns in cetate, §1 
lata ca era arsa, iar nevestele, fiii §i fiicele lor fusesera du§i in robie. §i 
David §i cu oamenii sai au ridicat glas §i au plans, pana cand n-au mai avut 
putere sa planga. §i amandoua nevestele lui David fusesera duse in robie - 
Achinaam din lezrael §i Abigaia, nevasta lui Nabal din Carmel. 

§i David s-a aflat la mare necaz, caci poporul se vorbea sa-1 omoare cu 
pietre, pentru ca intreg poporul suferea in sufletul lui, fiecare pentru fiii §i 
fiicele lui. Dar David s-a Tntarit in Domnul Dumnezeul sau. ^ §i David i-a 
zis preotului Abiathar, fiul lui Achimelech: „Adu ephudul." ^ David 1-a 
intrebat pe Domnul, zicand: „Sa pornesc oare pe urmele acestui geddur^ li 
voi prinde oare din urma?" §i [Domnul] i-a raspuns: „Urmare$te-l, pentru 
ca, negre5it, il vei prinde din urma §i vei izbavi l^ra tagada." ^ §i David a 
plecat, el §i cu cei ^ase sute de oameni care erau cu el, §i au mers pana la 
par^ul Bosor, iar [acolo] cei de prises s-au oprit. ' I-a urmarit cu patru sute 
de oameni, dar doua sute de oameni s-au oprit, cei care s-au a§ezat langa 
paraul Bosor. §i au dat pe camp peste un egiptean, 1-au luat §1 1-au dus la 
David pe camp; §i i-au dat pSine, de-a mancat, ?i i-au dat sa bea apa; '^ §1 
i-au dat o bucata de turta de smochine, §1 a mancat-o. §i s-a intremat, pentru 



29,10 „gand rau": litt. „cuvdnt ciumat". 

30.8 „Geddur" reproduce termenul din TM ^dhudh cu care este numlta ceata de prS- 
datori. 

30.9 „Cei de prisos" sunt israelitii care i s-au alaturat lui David la Sekelac. 
30,12 „s-a Intremat": litt. „i s-a intors duhul in el". 
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ca nu mancase paine §i nu bause apa vreme de trei zile §i trei nopti. §i 
David i-a zis: „A1 cui e§ti §i de unde 60?" §i baiatul egiptean i-a raspuns: 
„Sunt robul unui amalecit; stapanul meu m-a parasit, pentru ca m-am 
Jmbolnavit acum trei zile. '"^ Noi am dat navaia inspre miazazi in Cholthi, 
catre parfile ludeei ^i spre partea de miazazi cStre Chelub, §i am ars cetatea 
Selcelac." '^ §i David i-a spus: „Ma duci la acest geddurT 9i el i-a zis: 
„Jura-mi pe Dumnezeu ca n-ai sa ma omori §i n-ai sa ma dai pe mana 
stapanului meu, §i te voi duce la acest geddur." '^ $i 1-a dus acolo jos, ^i iata 
ca acejtia se raspandisera pe intinsul intregului (inut, mancand, band §i 
petrecand cu toata prada cea multa pe care-o luasera din tinutul Strainilor §i 

din tinutul lui luda. 

" §i David a venit peste ei $i i-a lovit din zori pana-n seara, ba §i a doua 
zi; §i n-a mai scapat nici unul dintre ei, in afara de patru sute de slujitori 
care au Tncalecat pe camile §1 au fugit. '^ §1 David a adus inapoi tot ce 
luasera amalecitii ^i le-a dezrobit pe amandoua nevestele sale. §i nu li s-a 
pierdut nimic, de la mic §i pana la mare, de la prada §i pana la fii §1 fiice, cu 
tot ce le fusese luat. Toate le-a adus Tnapoi David. ^^ A luat David toate 
turmele §i cirezile §i le-a manat in fruntea prazilor; §i despre aceste prazi se 
spunea; „Acestea sunt prazile lui David!" 

^' §i David a ajuns la cei doua sute de oameni prea istoviti ca sa-1 
urmeze pe David §i pe care-i lasase la paraul Bosor. [Ei] au ie§it in Tntampi- 
narea lui David §1 in intampinarea poporului care era cu el; ji David s-a 
apropiat de ceata §i 1-au intrebat de sanatate. ^^ §i, dintre oamenii razboinici 
care-1 insotisera pe David, to^i cei netrebnici §i ticalo§i au raspuns §i au zis: 
„Pentru ca nu au mers in urmarire impreuna cu noi, nu le vom da [nimic] 
din prazile pe care le-am luat, ci doar sa-§i ia fiecare nevasta §1 copiii §i sa 
piece inapoi!" ^^ Insa David le-a zis: „Nu ve^i face astfel dupa ce Domnul 
ne-a dat §i ne-a pazit: Domnul a dat in mainile noastre geddurul care venea 
peste noi. ^'' Cine-ji va pleca urechea la cuvintele voastre? Caci nu sunt mai 
prejos de voi, deoarece cum este partea celui care pleaca la razboi, la fel va 
fi partea celui care ramane cu poverile: [to^i] vor impar^i la fel." 

^^ §i [a§a] a fost din ziua aceea §1 mai apoi: aceasta a devenit porunca 51 
rinduiala in Israel, pana in ziua de astazi. 

^^ §i David a ajuns la Sekelac §1 le-a trimis din prada batranilor lui luda 
§i apropia^ilor sai, zicandu-le: „Iata din prSzile [luate] de la vrajma^ii 



30,24 „Caci nu sunt mai prejos de voi" nu apare in TM. 
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Domnului!"; " celor din Baithsur, 51 celor din Rama de la miazSzi, §i celor 
din lethtlior, ^^ ^i celor din Aroer, ^i celor din Ammadi, §i celor din Saphi, §1 
celor din Esthie, ^^^ din Geth, din Kinan, din Saphec, din Thimath, ^^ §1 celor 
din Carmel §i din cetatile lui lerameli §i Kenezi, ^° §1 celor din lerimuth, din 
Bersabea, din Noo, ^' din Hebron, §1 in toate locurile prin care trecuse 
David impreuna cu oamenii sSi. 

31 ' §1 Strainii s-a luptat cu Israel §i barbatii lui Israel au fugit din fa^a 
Strainilor 51 au cazut loviji de moarte in muntele Gelbue. ^ §i Strainii 1-au 
prins din urma pe Saul 5! pe fiii lui, §i i-au lovit Strainii pe lonathan, pe 
Aminadab §i pe Melchisa, fiii lui Saul. ^ §i bataiia s-a incrancenat asupra lui 
Saul: §i 1-au gasit tinta§ii, nijte arca§i, 51 1-au ranit sub coaste. $i Saul i-a 
spus celui care-i purta armele: „Scoate-ti sabia §i strapunge-ma de moarte 
cu ea, ca nu cumva sa vina ace§ti netaiati imprejur §i sa ma strapunga §i 
sa-§i bata joe de mine." Dar eel ce-i purta armele nu voia, pentru ca-i era 
tare frica. Atunci Saul a luat sabia §i s-a aruncat in ea. ^ §i c&id a vazut ca 
Saul a murit, eel care-i purta armele s-a aruncat §i el in sabia lui §1 a murit o 
data cu el. ^ Au murit, [a§adar], Saul §i cei trei fii ai lui §1 eel care-i purta 
armele, in aceea§i zi, in acela§i loc. 

' §i cand barbatii din Israel care se aflau dincolo de vale §i cei de din- 
colo de lordan au vazut ca barbajii lui Israel au fugit §i ca Saul a murit, ca §i 
fiii lui, §i-au parasit cetajile §i au fugit. lar Strainii au venit §i s-au saia§luit 
in ele. 

^ §i a fost a§a: a doua zi, cand Strainii au venit sa despoaie raor^ii, i-au 
gasit pe Saul §i pe cei trei fii ai lui cazu^i pe muntele Gelbue. ^ §i 1-au intors, 
1-au despuiat de arme §i le-au trimis in (inutul Strainilor, dand vestea cea 
buna idoHlor ^i poporului lor - jur imprejur. '" §i au pus armele lui in 
Astarteion, iar trupul i 1-au pironit de zidurile de la Baithsan. 



30,27-31 Listele de cetaji difera mult intre LXX gi TM. 

31,3 ,,1-au rSnit sub coaste (iJitoxovSpiov)": TM are „a tremurat tare din pricina tinta- 
§ilor". Termenul grec nu se mai gSse^te In alta parte in mss A §i B ale LXX §i nu §tim ce 
cuvSnt ebraic traduce. Ar putea prezenta unele asemanari grafice cu corespondentui sau 
din TM „tinta§i" (HMWRYM). 

31.9 „l-au Intors": TM are „i-au taiat capul", aceea§i expresie ca in 17,51, unde David li 
taie capul lui Goliat. 

31.10 Baithsan, TM Beyth^'an, este Skythopolis din vremea lui Flavins losephus §i, 
mai tarziu, a lui leronim, astazi Tell el-Hosn din apropiere de Bet §ean. 
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II 



§i locuitorii din labisul Galaaditidei au auzit ce i-au f3cut Strainii lui 
Saul. §i s-au sculat toti barbatii puternici, au mers intreaga noapte §i au 
luat trupul lui Saul §i trupul lui lonathan, fiul lui, de pe zidurile Baithsanului, 
le-au dus la labis §i ie-au ars acolo. Le-au luat [apoi] oasele §i le-au ingro- 
pat in farina de la labis §i au postit vreme de §apte zile. 



31, H „§i locuitorii din labisul Galaaditidei au auzit..,": fapta lor este un mod de a-§i 
exprima recuno^tin^a pentru Saul care, la inceputul domniei, i-a salvat de pericolul de a 
deveni robi {cf. cap. II) (AB I Sam., p. 443). 
31,12 Este singurul pasaj din VT in care ar fi vorba de arderea unui cadavru. Dar IPar. 

10.12 omite acest lucru §i atunci BML cite§te KaiaK^waio), „a plange", In loc de 
KOTaKaioj, „a arde", iar Targumul lo. parafrazeazS, in conformitate cu ler. 34,5 §! 2Par. 
16,14 §i 21,19 unde este vorba despre un foe pe care se ard tSmaie sau miresme cu 
ocazia mortii unui rege: „Au fScut pentru el un foe cum se face foe pentru un rege." 

31.13 „in tarina de la labis": TM are „sub tamariscul din labis". Cf. 51 IPar. 10,12: „sub 
slejarul din labis". 



2 REGI 



Introducere 



I. Locul carjii in canon 

A doua Carte a Regilor nu poate fi separata, nici ca denumire, nici ca istoric, 
de prima. Ea face parte din acea unitate care se nume§te „[Cartile] Domniilor" 
sau Cartile lui Samuel (dupS TM), fiind despar^ita de prima Carte a Regilor 
numai din motive de volum, cele doua carfi neputand fi cuprinse intr-un singur 
sul (pentru date suplimentare trimitem la Introducerea primei Carti a Regilor). 

inceputul 2 Regi este, de fapt, versetul median al Cartilor lui Samuel. 
Biblia greaca reia, in primele versete ale capitolului 1, povestea mortii lui 
Saul pentru a obtine o pauza intra cele doua carti. Formula de Tnceput a 
acestui capitol este aidoma celei care deschide lisus Nave §1 Judecatorii. 
Traditia masoretica nu cunoa§te aceasta impar|ire, precizand dear ca mij- 
locul cartii lui Samuel este ISam. 28,23. In textul grec nu exista nici un fel 
de continuitate intre IRg. 3! §i 2Rg. 1. Mai mult, povestea mor^ii lui Saul 
din aceste versete se deosebe§te foarte mult de IRg. 31,1-6, lucru explicat 
de unii (M.H. Segal, H.W. Hertzberg, P.K. McCarter) prin presupunerea cS 
vestea adusS de solul amalecit este un mesaj mincinos . S-a mai presupus 
fie ca acest capitol continua IRg. 30 (IRg. 31 provenind dintr-o alta sursi ), 
fie ca avem de-a face cu un text heteroclit, rezultat din amestecul cap. 1-4, 
U-12, pe de o parte, §i cap. 5-10, 13-16, pe de alta. 

Cat prive§te sfar§itul 2 Regi, marea majoritate a manuscriselor LXX 
plaseaza spa^iul dintre 2 Regi §i 3 Regi dupa 2Rg. 24,25, acolo unde Biblia 
ebraica plaseza spa^iul dintre Samuel §i Regi. In schimb, manuscrisele din 
grupul lucianic prelungesc cea de-a doua Carte a Regilor pana la 3Rg. 2,1 1, 
adica pana la sfar5itul mor^ii lui Davidl 2 Regi se sfar^e^te cu moartea lui 



1. J.P. Fokkelman, ,^ Lie, Bom of Truth, too Weak to Contain it. A Structural Reading 
of 2Sam. I. 1-6", 07:S23, 1984, pp. 39-55. 

2. H.P. Smith, The Books of Samuel, ICC, Edinburgh, 1977, §i La Sainte Bible. Les 
livres de Samuel traduits par R. de Vaux, Paris, 1953. 

3. N. Fem^dez Marcos §i J.R. Busto Saiz, El texto antioqueno de la Biblia griega. I. 
1-2 Samuel, Madrid, 1989, pp. XXXI §i 173. 
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David, a§a cum Geneza se sfar§e§te cu cea a lui losif, iar Deuteronomul cu 
cea a lui Moise. De aceea s-a pus Tntrebarea daca plasarea aici a separarii 
dintre cele doua carti n-ar reprezenta o veche modalitate de separare, 
inJocuita de cea a Bibliei ebraice, sau daca aceasta separare nu se bazeazS 
cumva pe dorinfa de a articula povestirea pe „domnii". Problema este in 
continuare deschisa'*. 

II. Subiectul 

Cele doua car^i ajezate sub numele lui Samuel au o oarecare unitate, confe- 
rita fie §i numai de faptul ca istoria regelui David incepe in J Regi, mergand 
o vreme in paralel cu istoria lui Saul, dar se continua, pana aproape de s^rjit, 
in cea de-a doua. Daca J Regi poate fi definita drept o carte a tranzitiilor,' 
deoarece inmti§ea2a trei tranzitii importante ale puterii pentru Israel: de la 
Eli la Samuel, de la Samuel la Saul §i de la Saul la David, 2 Regi este con- 
sacrata celor patruzeci de ani de domnie a lui David ca rege teocratic, dom- 
nie desfa§urata in termenii legamantului Domnului precizati de Moise in 
Deuteronom, dar marcata §i de nesocotirea acestui legamant §i de blestemul 
§i pedeapsa ce decurg din aceasta. Un curent favorabil monarhiei, similar 
celui din 1 Rg., se exprima in toate pasajele care il glorifica pe David §i 
dinastia lui. 

Moartea lui Saul, razbunata de David prin pedepsirea uciga5ului aces- 
tuia, lasa in urma un vid de putere, confuzie in randurile poporului §1 un 
razboi civil intre partizanii lui David §i cei ai mo§tenitorului lui Saul. 
Situatia de dupa moartea lui Saul o reproduce pe aceea dinaintea urcarii lui 
pe tron, dar amplificata. Multi israelifi fugisera dincolo de lordan, succe- 
sorul lui Saul reprezenta doar o umbra de autoritate, fiind el insu$i transfug 
peste lordan. Filistenii i§i intinsesera st5panirea asupra triburilor lui Israel, 
§i chiar ^i asupra unei pSrti din ludeea, pana la Bethleem, patria lui David! 
Aceasta era situatia mo§tenita de David. 

In vremea aceasta David da din nou incredere poporului, i§i atrage 
simpatia fScand apel la sentimentele lui religioase, treze^te in suflete idealul 
libertatii politice ?! al coeziunii interne intre triburile din nord §i cele din 
sud. Aslfei, la Hebron, el este ales rege al tribuiui sau, tribul lui luda, apoi, 
in urma unor intamplari neprevSzute, ajunge §i regele altor triburi din Israel! 



4. A. Caquot, in DBS 1 1, 1990, coll. 1048-1049. 
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In siar^it, triburile lui Israel §i eel al lui luda gSsesc un punct de coeziune in 
persoana regelui. Atunci David ocupa lerusalimul, pe care il transform^ in 
capitals poiitica §i religioasa a regatului unit, §i aduce acolo chivotul legS- 
mantului Domnului, unind poporul in jurul capitalei sale, devenita ?i capi- 
taia reiigioasa. Incepe pregatirile pentru construirea unui templu. Asistam la 
o noua organizare a cultului religios. Profetul Nathan promite, in numeie 
Domnului, o lungS domnie casei lui David, statornicind principiul ereditatii 
monarhice. 2Rg. 6-8 reprezinta axa dipticului pe care il formeaza istoria 
lui David. 

Urmeaza o trecere in revista a razboaielor purtate: regele li supune la 
apus pe filisteni, la rasSrit pe ammoniti §i pe moabiti, la miazanoapte pe 
aramei, la miazazi pe amaleciti §i pe edomiti. Totodata, Tncheie alian^e cu 
regele Tyrului, al Emathului §i cu alte capetenii, realizand un adevarat 
imperiu. Pe langa aceasta, se face o descriere a admin Istrafiei regatului, 51 
ea opera lui David. Administratia publica era condusa de „robi ai regelui", 
in fruntea carora se aflau un secretar §i un scrib regal, care Tndeplineau 
functia de mini§tri de „inteme" ?i de „externe". Relatarea privind organiza- 
reapecareo impune David este Tmpartita Tntre capitolul 8 (15-18: adminis- 
tratia) §i capitolul 22 (23-26: armata). Afiam astfel despre organizarea 
o§tirii, despre grupul de „Treizeci" de viteji §i grupul de „Trei", §i despre 
cherethiti §i phelethi^i, care formau garda personaia a regelui. 

David manifesta bunavointa fata de un urma§ al prietenului sau 
Jonathan. 

Cum Dumnezeu a promis o lunga domnie dinastiei davidice, intervin 
mai multe Tmprejurari care Tl aduc in scena pe viitorul mo5tenitor. Capito- 
lele 9-20 (plus 3Rg. 1-2) formeaza cea de-a doua parte a dipticului: „istoria 
urma^ilor lui David". In timpul razboiului cu ammonitii, David savariejte 
un dublu pacat: o aduce in patul sau pe so|ia unuia dintre razboinici, cheteul 
Urias, §i pune ca acesta sa fie trimis in primele randuri, ca sa fie omorat. 
Acest episod devine axul central al celorlalte intamplari: el este legat de 
najterea mo§tenitorului pe care i-1 va da Bersabea, so^ia lui Urias, ca in 
povestea patriarhilor; prin faptul ca duce la omucidere, ei provoaca un §ir 
intreg de violence §i nenorociri pentru familia regala. Pruncul nascut din 
pacat moare. Amnon, intaiul -nascut al regelui, i§i necinste^te sora vitrega, 
pe Themar, iar aceasta este razbunata de fratele ei bun, Abessalom, care-1 
ucide pe Amnon. Apoi, Abessalom e nevoit sa fuga la bunicul dinspre 
mama, pentru a scapa de furia tataiui. Cand obtine iertarea acestuia §i se 
intoarce, unelte§te impotriva regelui §i, in cele din urma, se ridica impotriva 
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lui. David, refugiat Tn Galaad, inabu^a revolta, iar Abessalom T§i pierde 
viata. fntors la lerusalim, regele trebuie sS faca fa^a unei a doua revolte, dar 
oastea lui iese biruitoare. 

In timpul acestor MimpWi tulburi, un rol insemnat Tl joaca preotii 
Abiathar, purtatorul efoduiui Tn bataiiile lui David, principal sfetnic, §i Sadoc. 
Ace§tia raman Tn lerusalim alaturi de chivotul legamantului Domnului, pe 
care David nu-1 ia cu el in exil, dar erau §i iscoade ale regelui Tn cetatea 
ocupata de Abessalom. 

La sfar^itul car^ii se gasesc §ase apendici care Tji corespund doi cSte doi: 
primul §1 ultimul, al doilea §i penultimul, §i cei doi de la mijloc. Prima 
pereche da amanunte despre o foamete §i o molima, cea de-a doua despre 
razboaiele purtate cu filistenii §i despre faptele de vitejie din aceste 
razboaie, iar cea de-a treia contine doua cantSri ale lui David, una Tn forma 
de psalm, cealalta cu aspect de oracol. 

Daca Tn 1 Rg. campul de acfiune este restrins, largindu-se doar pufin Tn 
jurul templului de la Selo, unde se afia chivotul Domnului, la sfSr^itul c&r\n 
2Rg. aria in care se manifesta David se Tntinde de la frunlariile Egiptului 
pana ia Eufrat, acestea fiind hotarele imperiului davidic. 

Datele fundamentale, dar aproximative, care jaloneaza acest text sunt: 
anul 1000 i.H., an Tn care David devine rege al lui luda, apoi al lui Israel, §i 
970 T.H., anul mor\u lui David §i al urcarii pe tron a lui Solomon, care Tn 
2Rg. este doar prefigurata. 

III. Traducatorul tn greaca 

Studiile filologice presupun mai mulfi traducatori pentru toate cele patru 
cani ale Regilor. Acest lucru se bazeaza pe traducerea diferita a unor ter- 
meni ebraici In IRg., pe de o parte, §i Tn celelalte trei carfi, pe de alta parte. 
Astfel, Tn IRg. 30 Tnca mai exista traduceri proprii primei Car|i a Regilor; 
7toiM.viov pentru fo 'n (v. 20); geddur pentru g'dhiidh (v. 23), Tn timp ce Tn 
2Rg. apar traduceri pe care 1 Rg. nu le cunoajte: ectv ^ifi pentru ki 'im (3,13) 
§i e^o5ia pentru acela^i g^dhudh (3,22). 

Ms B este edificator pentru identificarea traducatori lor primelor doua 
Carfi ale Regilor. A§a cum s-a vazut Tn Introducerea la IRg., ms B confine 
textul eel mai pu^in revizuit. Numai ca, dacS acest manuscris a scapat de 
recensiunea hexaplara, el nu a scapat de recensiunea Koti ye^ - numita astfel 



5. Cf. Introducerea la IRg. 



INTRODUCERE LA 2 REGI 359 

dupa modul tn care particula respectiva reda ebraicul (w')gam, „de ase- 
menea", „ba mai mult". Aceasta recensiune, anterioara Hexaplei, dateaza 
din secolu! I d.H. Ea nu a atins totalitatea Canilor Regilor, ci doar 2Rg. 
10,1-3 - 3Rg. 2,1 1 §i 3Rg. 22,1 - 4Rg. 25,30. 

Daca se fine seama de impanirea celor patru Caiti ale Regilor in cele 
cinci sectiuni, desemnate traditional, de la H.St.J. Thackeray prin litere 
grece§ti (a - IRg. 1-31; PP- 2Rg. 1,1-9,13; Py - 2Rg. 10,1 - 3Rg. 2,11; 
Y7 - 3Rg. 2,12-21 .43; y6 - 3Rg. 22,1 - 4Rg. 25,30), se pot pune in evidenfa 
doua tipuri de apropieri; pe de o parte, intre primele doua Car^i ale Regilor 
§i Pentateuh (ca in cazul particulei Koi ye, total absenta in Pentateuh §1 in 
IRg., cu doar doua ocuren^e in sec^iunea pp, dar foarte frecventa in restul 
sectiunilor), pe de alta, Tntre cele patru Carti ale Regilor (in care, bunaoara, 
particulele 6e ji yap sunt aproape absente, iar 6ti foarte frecventa, in timp 
ce, in Pentateuh, ocurenta acestor particule este exact inversa). 

in aceste conditii, eel mai simplu este sa admitem ca schimbarea tradu- 
catorului se plaseaza intre IRg. 31 §i 2Rg. 1,1, acolo unde cele mai vechi 
manuscrise plaseaza granifa dintre 1 Regi §1 2 Regi. Impanirea Samuel-Regi 
in patru Carji ale Domniilor, dictata de necesitati de punere in pagina, a fost 
a§adar insotita, se pare, de o impartire a sarcinilor intre mai multi traduca- 
tori sau echipe de traducatori. 

IV. Autorii 

Textul 2 Regi pare sa fie lucrarea a eel pujin trei autori, a caror mana se 
suprapune, ducSnd uneori la sincope §i deosebiri care se reflecta §i in tra- 
ducere. Cea mai mare parte a textului §i, probabil, cea mai veche pare sa 
apartina unui istoric numit de unii exege^i „abiatharid" (deoarece este sus^i- 
natorul casei lui Abiathar §i al politicii acestuia, partizan al regelui David §1 
al urma§ului sau, Adonias, intaiul-nascut). Din loc in loc, se poate observa 
interventia unui al doilea istoric, purtatorul ideilor preotului Sadoc (istoricul 
„sadocid", fidel dinastiei, cu rendinte clericale, susfinator al lui Solomon). 
Pe alocuri insa ies la iveaia §i ecouri deuteronomiste. Atitudinile primilor doi 
istorici sunt, in mod evident, partizane. Astfel, cucerirea lerusalimului, con- 
comitent cu infrangerea filistenilor (cap. 5), urmata de a^ezarea chivotului 
la lerusalim (cap. 6) - mari momente de glorie pentru domnia lui David - 
sunt puse pe seama istoricului abiatharid. Pe acesta 1-a continuat §i 1-a corec- 
tat eel sadocid, care a vrut sa arate ca David a fost nu numai intemeietorul 
cultului de la lerusalim, ci §1 al unei dinastii; acesta ar fi fScut adaugiri 
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capitolului 6 §i ar fi introdus o prima forma a capitolului 7. La toate acestea, 
un istoric ulterior va fi adaugat versetele 8,1-14, unde se arata ca regele 
lerusalimului a fost in acelaji timp Tntemeietorul unui imperiu ce se intin- 
dea §i asupra neamurilor dimprejur. Tot pe seama istoricului abiatharid este 
pusa 5i istorisirea din capitoiul 9 despre punerea sub protectie a ultimuiui 
descendent din casa lui Saul. Acest autor Tnvioreaza actiunea cu ajutorul 
unor dialoguri dense ji vii. Se regase§te acela?i stil in 21,1-14, a carui 
urmare trebuie sa fie capitoiul 9. 

Multe capitole au fost deplasate, evidenta fiind expedierea unor epi- 
soade m ultimele capitole, vSzute ca „anexe". Unei ultime redactari i se 
datoreaza, probabil, §i dispozi{ia concentrica ce poate fi pusa Tn evidenfa m 
cazul mai multor povestiri. Bunaoara, povestea despre Bersabea este 
precedata de o relatare militara ce cuprinde 10,1-1 1,1. Continuarea directa a 
acestei relatari se afia in 12,26-31, Tn fimp ce istoria personaia a lui David §1 
a Bersabeei formeaza miezul capitolului 1 1 §1 se continua in 12, 1 5b-25. 

Ca §i Tn cazul 1 Regi, din punctul de vedere al unitatii redactarii §i al 
documentelor folosite de redactor(i), se pot distinge: un grup omogen (2Rg. 
10-20), un grup compozit (2Rg. 2-9), §i apendici (2Rg. 21-24). Grupul 
omogen, caruia ar trebui sa i se adauge primele doua capitole din 3Rg., 
reprezinta cea mai buna parte din Cartile lui Samuel. Prezinta, intr-o nara- 
tiune omogena, Tmprejurarile unui pacat ji urmarile acestuia, punandu-i 
laolalta pe fiii capabili sa conduca regatul §i pe mo§tenitorui §1 succesorul 
lui David. Autorul pare sa fie o persoana apropiata evenimentelor. Intenfia 
sa este sa arate cum unitatea nafionala, la care ajung regatul lui luda §i al lui 
Israel, se realizeaza Tn mainile lui David ?! trece apoi Tn mainile lui Solomon. 
Pe plan teologic, autorul vrea, pe de o parte, sa arate ca mo§tenitorul rega- 
tuiui este legat de un dublu pacat al tatalui, pe de alta, sa urmareasca legS- 
tura, de tip cauza-efect, dintre gre^eala §i pedeapsa. El pare a fi un profet, 
deoarece numai un profet ar fi putut avea curajul sa povesteasca asemenea 
blasfemii despre rege, lucruri pu|in onorabile pentru urma§ul acestuia. 
Autorul nu trebuia neaparat sa fie Tndepartat Tn timp, deoarece David se 
pare ca ar fi fost idealizat ca stramo? al lui Mesia nu mult dupa Solomon, 
iar aceasta idealizare ar fi Tmpiedicat o atat de lunga povestire a pScatuIui 
sSvar^it de rege, aflat Tn legatura directa cu mo§tenitorul. 

Grupul compozit confine elemente esentiale ale carfii: consacrarea lui 
David ca rege al lui luda §i al lui Israel, lista fiilor lui David, ocuparea 
lerusalimului, mutarea chivotului Domnului in cetatea lui David, profefia 
lui Nathan, un cuprins al razboaielor lui David §i aducerea la curte a celui 
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din urma fiu al lui lonathan. Materialul poate avea provenlente diferite: 
orale §1 scrise, din arhiva sau din templu, e§a!onate in timp §i adunate de 
redactorul car|ii. 

Cei §ase apendici, a§ezati in oglinda, par sS provina mai degraba dintr-o 
arhiva, datorita cataloagelor de persoane, documentelor §i ritmului poetic al 
elementelor. Cel mai important este ultimui, care indica hotarele regatului 
lui David §i pregate^te construirea de catre Solomon a templului de pe 
colina din lerusalim. Apendicii trebuie sa fl fost compu^i foarte timpuriu, 
pentru ca se refera ia documente §i liste din arhive. 

Cartile lui Samuel par sa fi fost create in felul urmator: mai Tntai au fost 
faptele, apoi transmiterea orala a faptelor respective in locurile ^i in 
cerCurile in care acestea s-au desfa§urat; culegere de scrieri separate 
conjinand cantari, documente de arhiva, evenimente deosebite relatate de 
cercurile profetice; adaugarea de compliniri ulterioare; culegere de varii 
elemente provenite de la triburile regatului de nord §1 de la cele ale rega- 
tului de sud (inainte de anul 722 i.H., anul dispari^iei regatului lui Israel); 
in sfar5it, redactarea flnala, fScuta de un „carturar", care adauga sumarele 
§i tope§te materialul recitind istoria trecuta §1 punSnd in lumina mana 
conducatoare a Dumnezeului legamantului. Meritul esential al acestui 
redactor final este de a fi f^cut apel la diferite izvoare §1 de a lasa in 
suspensie informatia, atunci cand ii lipsesc datele exacte (c/ IRg. 13,1; 
2Rg. 16,14). Datele transmise sunt culese de el cu respect religios, ca 
demne de venerable pentru vechimea lor, pline de sens religios, menite sS 
ilustreze planul lui Dumnezeu cu istoria poporului sau, incarcate de fSga- 
duinte mesianice. Daca autorul ar fi armonizat documentele, ar fi inchis 
posibilitatea de a vedea problemele §i contrastele care tulburau viata pro- 
tagoni^tilor. Din divergenjele existente se poate ob^ine azi o reconstrucfie 
vie aistoriei biblice. 

cartile lui Samuel sunt unitare in intregul lor, in raport cu inten|ia 
autorului §i cu redactarea finals. Intr-adevar, exista multe legaturi intre 
diferitele grupuri narative din cele doua Car^i ale Regilor, ca, de pilda: intre 
2Rg. 3,9-10, 2Rg. 5,2 §i IRg. 13,14; 15,28; 16,1; 25,28-30; 28,17; intre 
2Rg. 4,4 §i IRg. 31,1-7; intre 2Rg. 7,15 §\ IRg. 13,14 §i 15,28; intre 2Rg. 
9,1 sq. ?i IRg. 18,1-2; 20,15-17; 20,42; 23,17-18; intre 2Rg. 10,1-2 §1 IRg. 
11,1-11; intre 2Rg. 21,12-14 §i IRg. 31,11-13. Exista, de asemenea, legaturi 
cu precedentele carji biblice. Toate acestea dovedesc ca redactorul final a 
dat o structura unitara, care urmeaza un plan unitar. 
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Rezultatul este compozit, dar, din loc in loc, gasim note cu caracter 
explicativ. Acestea dovedesc faptul ch redactorul a sim|it nevoia sa-i lamu- 
reasca cititorului sau unele lucruri mai greu de in^eles, fiind indepartate in 
timp, sau sS dea o motivatie istorica unor fapte ori obiceiuri incS existente 
tn vremea lui. Astfel apar explica^ii ce con^in formula „pana in ziua de astazi". 
Alte intervenjii ale redactorului sunt clarificari, un fel de actualizare, de 
adaptare a textului la situajia contemporana lui (cf 2Rg. 21,2; 2Rg. 1,18: 
elegia compusa de David ia moartea lui Saul |i a flului sau lonathan, care 
era inclusa in „Cartea Dreptului", o culegere pierduta de poeme despre eroii 
lui Israel; 2Rg. 4,2 sq.: explicatia despre canaanenii din Beroth fugifi §i 
rama§i la Gethaim; 2Rg. 5,6.8; motivarea excluderii orbilor $i ologilor de la 
cuitul din tempiu; 2Rg. 18,18: stela pe care 5i-a ridicat-o Abessalom §1 
existenta „pana tn ziua de astazi"). 

V. Ecouri ale cSrtii 2 Regi 

Cartea este dominata de legamantul Domnului cu David (cf. 2Rg. 23,5), 
despre care vorbe^te §i profetia lui Nathan, Tn care Dumnezeu spune: „§i Eu 
li voi fi tata, iar el imi va fi mie flu" (2Rg. 7,14). Legamantul Domnului cu 
David se regase§te in noul legamant, in persoana lui Hristos, adevarat frate 
ai omului, adevarat Fiu al lui Dumnezeu §1 Dumnezeu adevSrat. Aceasta 
institutie vetero-testamentara, legamantul, se realizeazatn mod desSvarjit in 
Noul Testament. La fel se realizeaza $i ideea de pace: dorinfa Domnului 
este pacea, dar o pace ca rod al biruintei dupa o lupta grea. Acesta este 
sensul faptelor dezvoltate in 2 Regi: ^irul de razboaie are drept rezultat 
domnia lui David, care ii pune fiului sau numele „Omul pacii", Solomon. 

O vadita aluzie la profetia lui Nathan se regase§te Tn cuvintele cu care 
Tngerul Ti veste§te Mariei ca va avea un fiu (Lc. 1,32). Relatarea vizitei 
Mariei la Elisabeta are analogii cu descrierea sosirii chivotului Tn cetatea lui 
David: adevaratul chivot Tn care T?! manifesta prezenta Dumnezeu este 
Maria, care Tl poarta pe Hristos-Dumnezeu (Lc. 1 ,39-45 = 2Rg. 6,9-1 5). 

Fagaduinfa din profetia lui Nathan (2Rg. 7) apare cu numele de lega- 
mant Tn 23,5. Acest lucru Tl a§aza pe David Tn central tuturor mesajelor 
mesianice ale profe|iior viitori. Regele ajunge astfel, prin el Tnsu§i, prin 
existenja sa, un om profetic, care II are alaturi pe Dumnezeu §i care va 
deveni salvatorul lui Israel prin urma^ul sau: „Fiul Celui PreaTnalt" va fi, 
prin antonomasie, „Fiul lui David" (Lc. 1,32). 

Florica Bechet 
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1 ' 5i a fost a§a: dupS moartea lui Saul, David, batindu-i pe amaleciti, 
s-a Tntors §i s-a a^ezat David doua zile la Sekelac. ^ §i a fost a^a: a treia zi, 
lata, a venit un barbat din tabara, de la oamenii lui Saul, cu hainele sfS^iate 
§i cu capul presarat cu tarana. 5i, cand a ajuns inaintea lui David, a cazut cu 
fata la pamant §i i s-a tnchinat. ^ §i David i-a zis: „De unde vii?" lar el i-a 
raspuns: „Am scapat din tabara lui Israel." '^ §i David i-a zis; „Ce vorba-i 
asta? Poveste§te-mi." $1 el i-a spus: „Poporul a fiigit de la lupta §i au cazut 
multi din popor, §i au pierit; §i a murit Saul, §i lonathan, fiul lui, a murit." 
^ §i David i-a spus slujitorului care-i adusese aceasta veste: „Cum de 5tii ca 
au murit Saul §i lonathan, fiul lui?" ^ ?i slujitorul care-i adusese aceasta 
veste i-a spus: „Ma aflam din intamplare pe muntele Gelbue §1, lata, Saul 
statea rezemat in sulita lui §1, iata, carele §1 capeteniile caiarimii 1-au impre- 
surat. ' §i el a privit indarat, m-a vazut §i m-a strigat, iar eu am i-am zis: 
«Iata-ma!» ^ §i el mi-a spus: «Cine e§ti tu?» 5i i-am spus: «Eu sunt un ama- 
lecit.» ^ §i el rai-a spus: «Stai asupra mea §i ucide-ma, caci negura grozava 



1,2 „cu hainele sfa§iate §i cu capul presSrat cu taranS": semn de doliu, ca tn IRg. 4,!2. 
1,6 .,muntele Gelbue", cf. IRg. 28,4; 31,1.8. Carele §i calare^li (gr. \miaf>%ai, „capete- 
niile caiarimii") fac parte din oastea filisteniton prezenta carelor la aceasta data tnlr-un 
tinut muntos este un anacronism 51 contrazice §i ce!e spuse in IRg. 31,3, unde Saul este 
amenintat de arca§i. Relatarea iuptei, tinuta solului, nelini^tea lui David, descrierea In 
crescendo a catastrofei, care se incheie cu moartea lui Saul §i a lui lonathan, amintesc de 
IRg. 4,12 (unde Eli atia despre moartea fiilor sSi §i despre rSpirea chivotuiui), ceea ce ar 
putea constitui un argument !n favoarea tezei existentei unui istoric unic care a redactat 
cele doua carfi „ale lui Samuel". O alta mana pare sa intervina incepand cu v. 5, unde 
solul nu mai este un „barbat", ci un „baiat", un „slujitor", pentm ca v. 6 sa fie cu totui 

diferitdelRg. 

1,9 „negura grozava": TM are un hapax: ?abha(, „ameteaia" (dintr-o radacina care 
tnseamnS „a tese", „a broda"), redat !n greaca prin OKorot; 5eiv6v, forma corupta pentm 
OKOtoSivo;, „ameteaia", termen care ar fi corespuns mai bine cuvSntului ebraic. ♦ 
„[de§i] Tnca nu mi-am dat sufletul": litt. „toata viata mea/tot sufletul meu se afla Tnca !n 
mine" (naaa i\ yoxi] jicu tv fe^oi). 
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m-a cuprins, [de^i] inc5 nu mi-am dat sufletu!.» ''^ $i am stat asupra lui §t 
1-am omorat, pentru ca ?tiam ca n-o sa mai traiasca dupa ce fusese doborSt. 
§i am luat diadema regeascS de pe capul lui §i bra^ara de pe bratul lui §i i 
le-am adus aici stSpanului meu." " [Atunci] David ^i-a apucat hainele §i §! 
le-a sfa§iat, §i toti barbatii care erau cu el $i-au sfa§iat §i ei hainele. '^ §i 
§i-au batut [piepturile] §i au plans §i au postit pana seara pentru Saul, pentru 
fiul lui, lonathan, pentru poporul lui luda ?] pentru casa lui Israel, deoarece 
cSzusera sub sable. '■^ §i David i-a spus slujilorului care-i adusese vestea: 
„De unde e§ti tu?" §i el i-a raspuns: „Sunt fiul unui vcnetic amalecit." 
^^ Atunci David i-a zis: „Cum de nu te-ai temut sa ridici mana sa nimice§ti 
pe unsul Domnului?" '^ §1 David a chemat pe unul dintre slujitorii s5i §i i-a 
spus: „Vino §i Tnfrunta-l." §i [acela] 1-a lovit §1 el a murit. ^^ §i David i-a 
zis: „S3ngele tau sa cada asupra capulu! tau, pentru ca gura ta a marturisit 
impotriva ta, zicand: «Eu l-am omorat pe unsul Domnului. »" 

^^ §i David a Tnaltat acest cant de jale pentru Saul §i pentru lonathan, fiul 
lui, '^5i aspussafleinvatatdefiii lui luda- lata, escris in CarteaDreptului: 



1,10 „Diadema regeasca" (paoiXeiov) §i brajara {xXidm) sunt insemnele regale in 4Rg. 
1 1 , 1 2 §i Ps. 89,40; 1 32, 1 8, in cadrul regalitajii din lerusalim. Dar aici ele sunt un anacro- 
nism. Cestui amalecitului (amalecitii fiind oricum cei ce pun capat domniei lui Saul) pare 
sa-1 desemneze pe David drept urma? a! lui Saul, dar indica §i urm5rirea unei recompense. 
1,11-12 Pare sa continue direct v. 4, relatand un ritual de doliu colectiv, cu un post 
limitat la o singura zi, fata de cele §aple zile din IRg. 31,13. ♦ „poporul lui luda": TM 
are ,,poporul lui YHWH". ♦ loan Gura de Aur il elogiaza pe David plecand de la acest 
episod. David li p!§nge pe cei doi „a§a cum un parinte plSnge moartea fiului". Singura 
consolare este moartea simultana a celor doi: in felul acesta tatai (Saul) este cru^at de 
vestea morfii fiului (lonathan) ji invers(/i doua omilie despre David ^i Saul). 

1.13 Reprezinta continuarea episodului din vv. 5-10. ♦ „slujitorur', litt. „baiatur'. ♦ 
„venetic": gr. 7tapoiKO(;, /(//. „vecin", traduce ebr. gSr §1-1 desemneaza in cartile LXX pe 
strainul venit sS traiasca in cadrul comunitatii evreie§ti. Cf. nota 16,29 la Levitic. 

1.14 Este evidenta intentia de a reafirnia caracterul sacru al regelui, „unsul Domnului", 
care este de neatins. 

1.15 „§i el a murit": nu apare in TM. 

1.16 „Sangele tau sa cada asupra capului tSu": formula semitica, insemn^nd ca un om 
este responsabil de moartea altuia §i trebuie sa suporte consecintele (cf. Lev. 20,9.1 1 §i 
3Rg. 2,32.37). „SangeIe tSu" inseamna „sangele pe care tu 1-ai varsat". Ch. Mabee, 
1980, pp. 89-107 a crezut ca poate distinge aici o declarajie juridica de nevinovatie, prin 
care David ar afirma ca n-are nici un amestec in moartea lui Saul. 

1,17-27 Elegia funebra, considerata una dintre cele mai vechi cSntSri din Biblie, pare si 
se lege dew. 11-12. 
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^^ „Inalta staip, Israele, pentru cei rapu?i de moarte pe inaitimile tale! 

Cum aucazut vitejii! 

^° Sa nu dati de §tire in Geth 

§i sa nu binevestiti pe ulitele Ascalonului, 

ca sa nu se bucure fiicele Strainilor, 

ca sa nu se veseleasca fiicele celor netaia^i imprejur. 

^' Mun^i din Gelbue, 

sa nu cada pe voi nici roua, nici ploaie, sa nu fie ^arini cu parga! 

fiindca aici a fost batjocorita pavaza vitejilor, 

pavaza lui Saul, care nu a fost unsa cu untdelemn. 

^^ De la sangele ranitilor, de la grasimea voinicilor 



1.18 in TM, V. 18 este obscur. Pare a fi titlul cantarii; s-ar putea traduce „E1 a spus: 

Pentru ca fiii lui luda sa invele. Arc. lata, e scris in Cartea Dreptului". Dintre diversele 
interpretari, o retinem pe cea care ni se pare cea mai plauzibila: „Arc" reprezinia titlul 
(ccea ce ne face sa ne gandim, impreuna cu H.W. Hertzberg, la titlurile surelor cora- 
nice), dupa cum Cartea Dreptului (Syr. „Cartea cantului") ar putea fi o antologie de poezie 
din Israelul antic, eventual Sepher ha-Ya^ar, care a dat numcle unui midra§ medieval. 

1.19 „inalta stalp, Israele, pentru cci rapu§i de moarte pe inaltimile tale!" In TM, poemul 
Tncepe printr-o fraza nominala greu dc legat de restul: hafbhiyisra 'el (Iradus cu „cinstea 
lui Israel" - TOB, „stralucirea lui Israel" - BJ etc.), de unde o mare varietate in versiuni. 
TextuI grec {2;Tr|A.o)cov. lapctn?.. ■unep twv TeevriKoxov eri xb. xi\fy\ aou xpau|iaxi(ov) 
pare sa contina o dubia traducere {litt. „morti"... „loviti") a unui singur termen ebraic. 
Hemistihul urmator reprezinta un refren, care se regasc§te tn 25a §i 27a §i stabi!e§te o 
legatura a bocetului cu v. 12. 

1.20 Gcth, unul dintre principalele ora§e ale filistenilor {numifi in text „Straini"; cf. nota 
3,3 la Jud.), situat la aproximativ 45 km sud-vest de lerusalim. Despre Ascalon, vezi IRg. 
6,16, nota. Estc evocat aici rolul traditional at femeilor In sarbatorirea victoriilor {cf. IRg. 
18,6). Geth este pus aici in frunte poate datorita legaturilor speciale pe care le avea 
David cu aceasta localitatc {cf. IRg. 27). 

1.21 Expresia ebraica sadhey th'rumolh, redata in greacS prin cr/poi cmopxwv, „larini cu 
parga", trimite la un termen tehnic din ritualul sacerdotal {cf Num. 15,20-21; Deut. 
12,6.17). A§a se explica lectiuni precum „munti ai mortii" (Theodotion), „munti ai tris- 
te^ii" sau „cSmpuri inalte". ♦ „pavaza lui Saul, care nu a fost unsa cu untdelemn": se 
cunoa§te obiceiul razboinicilor de a-§i unge cu grasime scuturile pentru a le face alune- 
coase{c/ Is. 21,5). MuHi autnteles, lafel cain Vulg., ca Saul nu a fost sau nu ar 11 fost 
uns rege. Pentru TM, multe traduceri {Caquot §i de Robert, TOB, BJ etc.) prefera sa ia 
acest verset impreuna cu versetul urmator, in^elegand ca locul untdelemnului obi§nuit 
1-au tinut, in cazul lui Saul, sangele §1 grasimea du§manilor uci§i de acesta. 

1.22 in textul grec, arcul lui lonathan §i sabia lui Saul sunt kevov, „goI", §i, respectiv 
KEvri. 
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arcul lui lonathan nu se tntorcea de§ert 

§i nici sabia lui Saul nu venea inapoi departs. 

^^ Saul §i lonathan, cei iubiti §i preafrumo§i, de nedespar^it, 

chipe§i in viata lor, nici in moarte nu s-au despar^it; 

mai u5orica vulturii, 

mai vajnici decat leii. 

^'^ Fiice ale lui Israel, plangeti-l pe Saul, 

care vS inve^manta in purpura 51 cu podoabe, 

care acoperea cu podoabe de aur ve^mintele voastrel 

"^ Cum au cazut vitejii in mljlocul b^taliei! 

lonathan rapus pe Tnaltimile tale! 

^^ Sufar pentru tine, fratele meu, lonathan; 

preafrumos erai pentru mine, 

dragostea ta pentru mine era minunata 

mai presus de dragostea femeilor. 

Cum au cazut vitejii! 
Cum le-au pierit armele de r^zboi!" 



1.23 „chipe§i in via^a lor, nici in moarte nu s-au despartit": TM are „nici in viatS, nici in 
moarte nu s-au despartit". 

1.24 Este vorba dc femeile care-1 jelesc pe Saut, femeile care nu vor mai avea parte de 
podoabele luate de rege din prazile de razboi. 

1.25 Sase observe reluarea in chiasm a v. 19. 

1,27 In ultimul refren, pe langa viteji sunt pomenite §i armele, care sunt asimilate 
purtatorilor lor. Poemul are o compozitie ingrijita, fiind impartit de refren !n trei parti 
inegale, dar bine articulate: 
Rapusa pe inaitimi (19a) 

Au cazut vitejii (19b) 

Fiicele filistenilor (20) 

Pavaza lui Saul (21b) 

Arcul lui lonathan (22a) 
Sabia lui Saul (22b) 

Fiicele lui Israel (24) 
Au cazut vitejii (25a) 
Rapus pe inai{imi (25b). 

Arcul lui lonathan se afla la mijloc, corespunzand mentionarii din v. 18, care, astfel, tre- 
buie sa fie titlul poemului, arcul fiind darul simbolic pe care lonathan i-1 face lui David 
in IRg. 18,4. Este aici mSna primului istoriograf, care aprecia exceptionala prietenie 
care ii lega pe lonathan §i David §i fidelitatea acestuia din urma fata de Saul. 
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2 ' §i a fost a§a dupa aceea: David 1-a intrebat pe Domnul, zicand: „Sa 
ma sui oare in vreuna din ceta^ile lui luda?" §i Domnul i-a spus: „Suie-te!" 
§i David a zis: „Unde sS ma sui?" §i i-a zis: „La Hebron." 9i David s-a 
suit acolo, la Hebron, impreuna cu amandoua nevestele sale, Achinoom din 
lezrael §i Abigaia, nevasta lui Nabal din Carmel, ^ ?! barba^ii care erau cu el, 
fiecare cu casa lui, §i s-au a5ezat in cetatile Hebronului. " §i au venit barbatii 
din luda §i 1-au uns pe David acolo, ca sa domneasca peste casa lui luda. 

§i i s-a dat de §tire lui David: „Barbatii din labisu! Galaadului 1-au Tngro- 
pat pe Saul." ^ §i David a trimis soli la carmuitorii din iabisul Galaadului sa 
le spuna: „Binecuvantati sa f^i de Domnul, ca v-ati fScut astfel miia cu sta- 
panul vostru. Saul, unsul Domnului, §1 l-a^i tngropat pe el §i pe lonathan, 
fiul lui; *■ iar acum, Domnul sa se poarte cu voi cu miia §i^adevar! Eu Tnsumi 
va voi face, la fel, bine, pentru ca ati faptuit acest lucru. ' Iar acum, sa vi se 
tntareasca mainile §i sa va aratati viteji, pentru ca domnul vostru Saul a 
murit, iar casa lui luda m-a uns pe mine rege peste ei." ^ Dar Abenner, fiul 



2,2-3 Instalarea la Hebron face pandant instalarii la Geth §i la Sekelac (IRg. 27). Hebronul, 
unde erau venerate mormintele patriarhilor ?] ale sotiilor acestora, va deveni capitala lui 
David in luda, ♦ „nevasta lui Nabal din Carmel": Abigaia era de fapt vaduva lui Nabal 
{cf. IRg. 25,1-42). ♦ „Cetatile Hebronului" ar putea fi ori cele patru cetati care alcatuiau 
orajul Qiryat-Arba (al carui nume inseamna tocmai „ora§ul celor patru": Gen. 23,2, 
TM), ori ora^ele dependente de aceastacapilaiaregionala, enumerate in IRg. 30,27-31. 

2.4 Desemnarea lui David drept rege al lui luda apare aici ca rezultatul unui demers 
..democratic", el fund uns de catre compatriotii sai, pe care li cS^tigase de partea sa (de 
ex., IRg. 30,26-31), investitura completatS apoi de cea conferita de catre batrSmi din 
Israel (5,3). Dupa IRg. 16, David fusese deja uns de catre Samuel la Bethleem, aceea 
fiind ungerea sacra, prin care autorul sadocid voia sa arate ca regele este ales de Dumnezeu, 
tnaintea oricarui demers omenesc. ♦ „au venit...": ////. „vin". TextuI gr. manifesta o fluc- 
tuatie continua tntre timpul prezent §i timpurile trecute, situa^ie care, echivalata mecanic 
tn romane§te, ar fi descumpanitoare pentru cititor. 

2,5-6 Cf. IRg. 23,21, unde Saul se adreseaza cu acelea§i cuvinte oamenilor din Ziph. 
David ii ia locul lui Saul tn relatiile cu vasalii acestuia, oamenii din labis. 

2.5 „unsul Domnului": nu apare in toate manuscrisele LXX ji nici in TM. 

2.6 Imila §i adevar": gr. eXeoq Kcd 6Xr]QEia traduce ebr. hesedh we 'emeth, „bunavointa 
5i fi'delitate", termeni asociati frecvent pentru a caracteriza purtarea lui Dumnezeu fata 

de oameni. 

2,8 Abenner, unchi §i capetenie a lui Saul (IRg. 14.50; 17,55; 26,5 sq.), asigura conti- 
nuitatea puterii §i pune pe tron pe unul din fiii lui Saul, al carui nume este probabil o 
deformare a lui I§baal, „Omul lui Baal". I§baal devine lebosthe (I§bo§eth), „Omul ru§i- 
nii". ♦ „din tabSra la Manaem"; TM are „Ia Mahanayim" (localitate din Transiordania; 
toponimui tnseamna „tabere"). 



368 2 REGI 2 

lui Ner, cSpetenia o§tirii lui Saul, I-a luat pe lebosthe, fiul lui Saul, §! i-a 
dus din tabara la Manaem ^ §i 1-a pus rege peste Galaadita, peste Thasiri 
5i peste lezrael, ca §i peste Efraim, peste Beniamin §i peste intregul Israel, 
lebosthe, flul lui Saul, [avea] patruzeci de ani cand a ajuns rege peste 
Israel, §\ a domnit doi ani, dar nu 51 peste casa lui luda, care Tl urma pe 
David. " lar timpul cSt a domnit David in Hebron peste casa lui luda [a fost 
de] §apte ani 51 §ase luni. 

§i Abenner, fiul lui Ner, 51 slujitorii lui lebosthe, fiul lui Saul, au 
plecat din Manaem inspre Gabaon; '^ iar loab, flul Saruiei, §i slujitorii lui 
David au plecat din Hebron; s-au intalnit cu ei la fantana din Gabaon §i s-au 
a§ezat unii de o parte a fantanii din Gabaon, iar ceilal^i de cealalta parte a 
fantanii. §i Abenner i-a spus lui loab: „Sa se ridice slujitorii §i sa se 
intreaca inaintea noastrS!" Iar loab a spus: „Sa se ridice!" '^ §i s-au ridicat 
5i au ie§it m fa^a doisprezece slujitori din Beniamin, de-ai lui lebosthe, fiul 
lui Saul, §i doisprezece slujitori de-ai lui David. '^ §i fiecare I-a tn§facat de 
cap cu o mana pe potrivnicul sSu §i [§i-a Tmplantat] sabia in coasta lui §i au 
cazut laolalta. §i s-a numit iocul acela „Partea viclenilor", care este la 
Gabaon. §i lupta a fost din cale-afara de apriga in ziua aceea. Abenner §i 
oamenii din Israel au pierdut Tnfruntarea cu slujitorii lui David. '** §i se aflau 
acolo [cei] trei fii ai Saruiei: loab, Abessa §i Asael. Asael era iute de picior 
ca o ciuta de pe camp. '^ §i Asael I-a urmSrit pe Abenner §1 s-a tinut dupa 
Abenner fSra sa se abata nici la dreapta, nici la stanga din spatele lui 
Abenner. ^° §i Abenner s-a uitat Tndarat §1 i-a spus: „Oare tu e§ti Asael?" El 



2,9 „peste Thasiri": TM are 'el ha'a?urT: lift. „peste asirian" - lucrul fund imposibil. 
Targumul are „casa lui A?er", Syr. §1 Vulg. au „Gesur". 

2,12-13 Dupa J. Blenkinsopp (1972, p. 84 sg.), „Gabaon" este aici Gibeat-Saul, care era 
obieciivul vizat de ambele partide pentru a impune un succesor pe tronul lui Saul. „Fan- 
tana" se crede a fi un mare rezervor de apS descoperit de sSpSturiie arheologice (terme- 
nul ebraic b'rekhah desemneaza un lac artificial sau un bazin). 

2.14 „sa se fntreaca...": Htt. „sajoace" (Ttai^oxtooav), Nu este vorba, de fapt, de un joe, 
ci de intrecere razboinica, tncredinfata unor luptatori tineri. TM are vb. sahaq, „a 
juca", dar §i „a face Intrecere (sportiva)". 

2.15 Numarul doisprezece ar putea sugera faptui ca fiecare tabSra reprezinta Intregul Israel. 

2.16 „Partea viclenilor (= uneltitorilor)": TM are hel'qath haffunm, „Campul StSncilor", 
„stancile" fiind interpretate de Qimhi drept o metafora pentru viteji; Vulg. are „campul 
celor tari". 

2.18 Asael eel „iute de picior" aminte§te de epitetul homeric noba; w^ix; 'AxiUeiJi;. Dc 
altfel, monomahia, cu preludiul ei verbal, este un c!i§eu epic, frecvent §i in lliada. 

2.19 „din spatele iui Abenner": nu apare in TM. 
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i-a rSspuns: „Eu sunt." ^' §i Abenner i-a spus: „Abate-te la dreapta ori la 
stanga, pune mana pe unul dintre slujitori ?i ia-ti armele lui." Dar Asael nu 
a vrut sa se abata din spatele lui. ^^ §i Abenner a staruit din nou cu vorba 
catre Asael, spunandu-i: „Abate-te din spatele meu, ca sa nu te dobor la 
pamant! Cum sa-mi mai ridic ochii catre loab? Unde se-ntampla asemenea 
lucruri? Intoarce-te la fratele tau loab!" ^^ [E!] n-a vrut sa se dea la o parte. 
[Atunci] Abenner 1-a lovit in moalele pantecului cu coada suli^ei §i suli|a i-a 
ie^it prin spate; [el] a cazut acolo §i a murit la picioarele lui. §i a fost a^a: 
toti cei care ajungeau acolo unde a cazut Asael §1 a murit se opreau locului. 
^'^ §1 loab §i Abessa 1-au urmarit pe Abenner. §i apunea soarele cand au 
ajuns la dealul Amman, care se afia in fata [cetatii] Gai, pe drumul pustiu al 
Gabaonului. ^^ Fiii lui Beniamin s-au strans in urma lui Abenner, au facut o 
singura ceata §i s-au a§ezat pe culmea unui deal. §i Abenner 1-a strigat pe 
loab 5i i-a zis; „Oare va tot mu§ca sabia pana la izbanda? Oare nu §tii ca la 
sfar§it nu te-a§teapta decat amaraciune? Pana cand nu vei spune poporului 
sa se intoarca din urmarirea fratilor no§tri?" ^' §i loab i-a raspuns: „Viu este 
Domnul! De n-ai fi grait, poporul §i-ar fi urmarit [inca] fratii dis-de-dlmi- 
neaja." ^^ loab a trambitat §1 tot poporul s-a oprit: au incetat sa-1 mai urma- 
reasca pe Israel §i n-au mai luptat. ^'' §i Abenner §1 oamenii lui au mers spre 
apus toata noaptea aceea; au trecut lordanul §i au strabatut intreg [Jinutul] 
de-a lungul raului §i au ajuns in tabara. ^*' §i loab s-a intors din urmarirea lui 
Abenner §1 a strans tntregul popor: §i lipseau dintre slujitorii lui David 
nouasprezece barbaji §i Asael. ^' Slujitorii lui David [insa] doborasera dintre 



2.22 „Unde se-ntampla [...] la fratele tau loab!": nu apare in TM. 

2.23 ,,1-a lovit [...] cu coada sulilei (tuktei outov Apevvrip ev TKioTtlawTo^Sopcrcoi;)": 
textu! ebraic pare sa fl pus probleme. Vulg. traduce „cu lancea tntoarsa", De?! in majo- 
ritatea traducerilor din franceza se vorbe^te de le talon de la lance, P16iade prefera la 
pointe de la lance, interpretcind astfel textu! ebraic, care vorbejte despre „partea uitima", 
„extremitatea" sulitei. ♦ „!a picioarele !ui": litt. „sub e!". 

2.24 „dea!ul Amman": TM arc Gibh^'ath- 'Ammah, „Dea!ul Colu!ui". Aquiia, Theodotion 
§i Vulg. au „Dealul Apeductului". 

2.26 „pana la izbanda": gr. el(; vXxoc,; LSJ interpreteaza sintagma ca pe o expresie cu 
sensul „pana !a capat", cum are §! TM. ♦ „la sfar§it nu te-a§teapta decat amaraciune": 
litt. „cele de la sf3r§it vor fi amare" (TiiKpa eoxca eig ta eoxota). Dialogul dintre Abenner 
§i loab, ca §i eel precedent dintre Abenner §i Asael, amintesc de IRg. 24 §i 26, perso- 
najele avand o stilizare cavalereasca. 

2.27 „§i-ar fi urmarit... dis-de-dimineata"; litt. „ar fi urcat sa-§i urmareascl..". TM are 
„ar fl incetat urmarirea [abia] diminea^a". 
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fiii lui Beniamin, dintre oamenii lui Abenner, trei sute §aizeci de-ai lui. ^^ §i 
1-au luat pe Asae] §1 l-au Tngropat in mormdntul tatSlui lui, la Bethleem. 5i au 
mere loab 51 oamenii lui toata noaptea §i revareatul zorilor i-a prins la Hebron. 

3 ' $i a fost razboi multa vreme Intre casa lui Saul 51 casa lui David. 
Casa lui David se intarea din ce in ce, iar casa lui Saul siabea tot mai mult. 

^ Lui David i s-au n^scut fii la Hebron: intaiul-nSscut a fost Amnon, 
[nSscut] din Achinoom din lezrael; eel de-al doilea, Daluia, al Abigaiei din 
Carmel; eel de-ai treilea, Abessaiom, fiul Maachei, fiica lui Tholmi, regele 
Gesirului, ''^i eel de-al patrulea, Omia, fiul lui Phengith; eel de-al eineilea, 
Sabatia, al lui Abital; ^ eel de-al laselea, letheraam, al Aiglei, nevasta lui 
David; ace§tia i s-au n^seut lui David in Hebron. 

^ 9i a fost a§a: in timpul razboiului dintre casa lui Saul §i casa lui David, 
Abenner avea putere peste casa lui Saul. ^ Saul avusese tiitoare, Respha, 
fiiea lui lal; §i Memphibosthe, fiul lui Saul, i-a spus lui Abenner: „De ce-ai 
intrat la ^iitoarea tatSlui meu?" Abenner s-a maniat cumplit pentru vorba 
lui Memphibosthe. §i Abenner i-a spus: „Sunt eu oare un cap de caine? 
Mi-am fScut raiia astSzi cu casa tatSlui tSu, Saul, §i cu fratii ^i prietenii lui. 



2,32 Bethleemul este patria lui David (IRg. 16,!). Asael, fiul surorii lui David, Saruia, 
fiind nepotul acestuia este ingropat in mormSntuI familiei de la Bethleem. 
3,2-5 Pericopa inserata !n rezumatul razboiului. Poate ca are rolul de a ilustra „cre§terea" 
casei lui David, despre care se vorbe§te tn versetul anterior. Numele fiului Abigaiei a 
fost injeles diferit (Kileab in textul ebraic, Daluia In LXX, el ajunge Daniel in IPar. 3,1 
§1 Caleb in Peshltta). Prin mama fui Abessaiom, fiica regelui din Gedsur, David §i noul 
regat al lui luda se aliaza cu arameii. Gedsurul era un stat independent, deosebit de 
Aram, avand politics proprie. Aceasta prima lista genealogica, din Hebron, va fi conti- 
nuatacu o adouallsta, ceadin lerusalim (13-16). 
3,3 „al Abigaiei...'": TM are §i „femeia lui Nabhat'. 

3.7 lebosthe Tncepe sa fie numit de aici incolo Memphibosthe. ♦ „fiul lui Saul" este un 
adaos in LXX, probabil pentru a-l deosebi de Memphibosthe fiul lui lonathan (cf. 4.4). ♦ 
Expresia „a intra la" este un eufemism cu inlelesul „a avea raporturi sexuale cu" (c/ Gen. 
16,2; 30,3; 38,8 etc.). Haremul fScea parte din succesiunea regala (12,8). A te culca cu 
una dintre concubinele regelui era o uzurpare {16,21-22; cf. 3Rg. 2,13-22), deoarece o 
concubinS era sotie, dar de rang inferior. Textul este eliptic §i implica faptui c5, prin 
acest gest, Abenner se impune drept succesor al regelui, ca mai tSrziu Abessaiom (16,22) 
§iAdonias(3Rg, 2,13). 

3.8 „cap de cSine" este injuria suprema: TM are roV kelebh, „cap de cfiine" sau „cape- 
tenie din Caleb"; aceasta a doua semnificatie ar expUca glosa „din casa lui luda", cale- 
bi^ii fiind un clan integrat tn tribul lui luda. 
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§i n-am trecut de partea casei lui David; §i-mi gase^ti azi pricina pentru vina 
cu femeia aceasta? ^ Acestea sa-i faca Dumnezeu lui Abenner §i acestea sS i 
le adauge, daca nu voi implini astSzi ce i-a jurat Domnul lui David: ' sS iau 
domnia de la casa lui Saul §i sa ridic tronui lui David peste Israel §i peste 
luda, de la Dan pSna la Bersabea." ^' $i Memphibosthe nu i-a putut ras- 
punde lui Abenner o vorba, caci se temea de el. 

'^ §i Abenner a trimis soli la David, la Thailam, unde se afla chiar atunci, 
ca sa-i spuna: „Fa legam^nt cu mine §i, lata, mana mea este cu tine, ca sa 
intorci spre tine mtreaga casa a lui Israel." ^^ §i David i-a spus: „Bucuros 
voi face legSmant cu tine, Tnsa iti cer un lucru, §i anume: sa nu-mi mai vezi 
fa^a, daca nu mi-o aduci pe Melchol, fiica lui Saul, cSnd vii sa mi te TnfS- 
ti§ezi." ''' §i David a trimis soli la Memphibosthe, fml lui Saul, sa-i spuna; 
„Da-mi-o de nevasta pe Melchol, pe care am capatat-o pentru o suta de 
prepu^uri ale Strainilor." '^ §i Memphibosthe a trimis §i a luat-o de !a 
barbatul ei, Phaltiel, fml lui Sella. '^ lar barbatul ei mergea impreuna cu ea 
plangand dupa ea pana la Barakim; §! Abenner i-a zis: „Pleaca, du-te ina- 
poi!", §i el s-a tutors. '^ §i Abenner le-a vorbit batranilor lui Israel, zicand: 
„Mai deunazi cereati ca David sa fie rege peste voi; face^i aceasta acum, 
caci Domnul a giasuit despre David §i a spus: «Prin m^na robului Meu David 
voi scapa pe Israel din mana Strainilor §i din mana tuturor vrajma§ilor lui.»" 
'^ Abenner a vorbit [§i] in auzul lui Beniamin 51 s-a dus apoi sa-i spuna lui 
David, la Hebron, toate cSte fusesera piacute in ochii lui Israel ?i in ochii 
tntregii case a lui Beniamin. 



3,10 „de la Dan pan5 la Bersabea": limitele ideale ale PamSntului fSgaduintei. Poslbila 

aluzie la promisiunea f3cut5 lui David in IRg. 22,10. Secven^ele care contin aceasta 

formula apar^in istoricului sadocid. 

3,12 „Abenner a trimis soli la David, la Thailam, unde se afla chiar atunci, ca sS-l 

spunS": TM are „Abenner a trimis soli la David ca sS-i spuna, in numele sau [litt. sub el; 

Qimhi interpreteaza «pe ascuns»], a cui va fi tara, spunSnd". 

3,14 E posibil ca, prin casatoria lui David cu Melchol, sfl se sugereze, data in plus, 

dreptul lui David la succesiunea lui Saul. Implicarea lui Memphibosthe da legitimitate 

pretenfiilor lui David. 

3.16 Barakim: TM are Baturim, aflat pe drumul spre lerusalim, pe muntele Maslinilor, 
probabil Ras-et-Tmim de astazi. 

3.17 „Mai deunazi": litt. „ieri §i alaltaieri" (exOeq koi tpltriv); cf. IRg. 9,11; 14,21; 
19,7; 21,6. 

3,19 Beniamin este tribul lui Saul. 
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^^ 5i Abenner a venit la David, la Hebron, impreun5 cu douazeci de 
oameni. lar David a dat un ospat pentru Abenner §i pentru oamenii lui. ^' §i 
Abenner i-a spus lui David: „Ma voi ridica §i ma vol duce sa adun Tntregul 
Israel la domnul meu, regele, §i voi face cu tine legamant, §i tu vei fi rege 
peste to^i cati dore?te sufletui tau." §i David I-a lasat sS piece pe Abenner §i 
ei s-a dus in pace. ^^ lata insS ca slujitorii lui David §i ai lui loab s-au Tntors 
dintr-o lupta §i au adus cu ei prada bogata. §i Abenner nu mai era cu David 
in Hebron, caci acesta il lasase sa piece, $i el se dusese in pace. ^^ §i loab a 
venit cu intreaga lui oaste, §i lui loab i s-a dat de ^tire, zicandu-i-se: „Abenner, 
fiul lui Ner, a venit la David; [acesta] 1-a lasat sa piece §i el s-a dus in pace." 
'^^ [Atunci] loab s-a dus la rege §1 i-a spus: „De ce-ai ftcut aceasta? lata, 
Abenner a venit la tine: de ce l-ai lasat sa piece, ca sa se ducS in pace? ^^ Oare 
nu ?tii micella lui Abenner, fiul lui Ner - a venit sa te amageasca §i sa afle 
cand vii §i cand pleci, sa afle tot ce faci." ^* [Apoi] loab a ie§it de la David 
§i a trimis soli pe urmele lui Abenner, §i 1-au Tntors din drum de la pu|ul din 
Seiram - iar David nu §tia [nimic]. ^' Abenner s-a intors la Hebron. §i loab 
I-a tras de-o parte, din latura de poarta, fScandu-se ca vrea sa-i vorbeasca, §1 
1-a strapuns in moalele pantecului; ^i acesta a murit pentru sangele lui Asael, 
fratele lui loab. 



28 



§i David a auzit dupa aceea §i a spus: „Nevinovat sunt, eu §i domnia 
mea, in fafa Domnului, pana in veac, pentru sangele lui Abenner, fiul lui 

To 

Ner! Sa cada peste capul lui loab §i peste intreaga casa a tataiui sau! SS 
nu lipseasca din casa lui loab om cu scurgere de saman^a, sau lepros, ori 
umbland in carja, ori doborat de sabie, ori lipsit de paine!" ^^ loab §1 fratele 
sau, Abessa, il pandisera tot timpul pe Abenner, pentru ca acesta il omorase 
pe Asael, fratele lor, la Gabaon, Tn lupta. ^' [Atunci] David i-a spus lui loab 



3.21 „voi face cu tine legamfint": TM are „ei vor face...". 

3.22 „lupta": Htt. „ie§ire", „incursiune". 

3,25 „Oare nu §tii mi§elia lui Abenner...": TM are „Tu il §tii pe Abner...". ♦ Perechea 

„aveni"-„apleca" indicaactivitateamilitara{c/ IRg. 18,16). 

3,27 „l-a strapuns in moalele pantecului": la fel cum llisese lovit §! fratele sSu, Asael (2,23). 

3.29 Biestemul aminte§te de IRg. 2,31 §i 3Rg. 2,33. ♦ „om cu scurgere de samania" 
(Yovoppuri!;): c/ Lev. 15,2-9.11-14.32; Num. 2. ♦ „lepros": c/ Lev. 14,2; Num. 12,10.* 
„umbland in cfirja" (Kpmwv oKUTo^Tig): se prefera frecvent traducerea „unu! care 
lucreaza cu fusul", expresie considerata o aluzie tradi^ionaia la efeminare. 

3.30 In TM, versetul este mai scurt, omitand premeditarea: „Ioab §i Abi^ai, fratele sau, 
1-au omorat pe Abner, pentru uciderea lui Asahel, fratele lor, la Gabaon, Tn lupta." 
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§i intregului popor care era cu el: „Sfa§iati-va hainele $i incingeti-va cu 
pSnza de sac ?i bate^i-va [piepturiie] a jale pentru Abenner!" Regele David 
mergea in urma nasaliei. §i pe Abenner l-au inmormantat la Hebron; §i 
regele ?i-a maljat glasul §i a plans pe mormantul lui; §! Tntregul popor 1-a 
plans pe Abenner. ' Regele 1-a jelit pe Abenner §i a spus; 

„Oare sS fi murit Abenner cum a murit Nabal? 

^'^Mainile nu ti-au fost legate, 

picioarele nu ti-au fost puse in butuci; 

nu te-au adus ca pe Nabal, 

ai cazut dinaintea unor ticalo§i!" 

§i Tntregul popor s-a strans sa-1 planga. [Apoi,] Tntregul popor a venit 
sfi-l faca pe David sa mSnance paine cat mai era Tnca ziua, dar David s-a 
jurat, zic^nd: „Acestea sS-mi faca Dumnezeu §1 acestea sa le adauge, daca 
pun eu gura pe paine sau pe altceva, pana ce nu apune soarele." ^^ §i 
poporul a aflat acest lucru §i au fost placute in fa|a lor toate cate le-a flcut 
regele Tn fata poporului. ^' §i [astfel,] in ziua aceea, a aflat Tntregul popor §i 
Tntregul Israel ca Abenner, fiul lui Ner, nu fusese omorat din porunca rege- 
lui. ^^ §i regele a spus slujitorilor sai: „Nu 5ti|i ca o mare capetenie a cazut 
astazi Tn Israel? ^^ §i ca eu astazi sunt [numai] ruda lui §i pus sub stapanire, 
pe cand barbatii ace^tia, fiii Saruiei, sunt mai tari decat mine. Sa piateasca 
Domnul celui ce-a facut rele dupa mijelia lui!" 

4 ' §i Memphibosthe, flul lui Saul, a aflat ca Abenner murise la Hebron; 
m^inile i-au cazut [neputincioase] §i toji barbatii lui Israel s-au Tnfiorat. §i 



3.32 Hebronul era capitala lui David (2,1-4). Mormantul lui Abenner va servi ^i pciitru 
lebosthe, fiul lui Saul. ♦ Din nou David se comporta rege^te la moartea unui adversar, 
onorandu-l cum se cuvine. „Credincios con§tiintei sale, i-a rSzbunat moartea." (c/ pagi- 
nile lui Ambrozie despre „regele ideal", in De officiis 11,7, 29-33) 

3.33 „Oare s5 fi murit Abenner cum a murit Nabal?" TM are „ca un nebun", ebraicul 
nabhal insemnand „nebun" (numele simbolic al barbatului Abigaiei, cf. IRg. 24,2.25) 
334 „butuci" (TreSoK;): cf. Jud. 16,21. ♦ „ticalo§i", gr. mwv aSiKio^: Htt. „fii ai ticaio- 
5iei". ♦ „nu te-au adus ca pe Nabal": nu apare in TM. 

3,35 „sa manance paine": expresie ebr. generica pentru „a mSnca", 

339 „Sa piateasca Domnul celui ce a iScut rele dupa mijelia lui!" Sfdr^itul bocetului lui 

David aduce a proverb. ♦ „pus sub stSpSnire": TM are „§i am fost uns rege". Inceputul 

versetului este obscur atat in ebraica, cat §i in greacS. 

4,1 §i aici fiul lui Saul nu mai este numit lebosthe (J^bo^eth-l^baal), ci Memphibosthe 

(Afphibho^elh-Xfphiba'ai), nume pe care tl vom regSsi ca fiind al fiului lui lonathan in 
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Memphibosthe, fiul lui Saul, avea douS capetenii de cete: pe unul Tl chema 
Baana, pe celalalt, Rechab - fiii lui Remmon din Beroth, dintre fiii lui 
Beniamin, pentru ca Beroth era socotit al fiilor lui Beniamin. ^ lar cei din 
Beroth fugiserS la Geththaim |i locuiesc acolo pana in ziua de azi. ^ §i 
Jonathan, fiul lui Saul, avea un flu olog de am^ndoua picioarele. [El] avea 
cinci ani cand a venit din lezrael vestea despre Saul ji Jonathan, fiul lui. 
Doica sa 1-a luat §i a fugit; §i a fost a§a: pe cSnd se grabea sa ftjga, a cazut §i 
a ologit. [§i acesta] se numea Memphibosthe. ^ §i fiii lui Remmon din Beroth, 
Reccha §i Baana, au pomit la drum §1 au ajuns, in ar§ija zilei, la casa lui 
Memphibosthe, iar acesta dormea pe pat la amiaza. ^ §i portareasa easel, 
care vantura ni§te gr^u, a^ipise §i dormea, §i cei [doi] fra^i, Reccha §i Baana, 
s-au furijat ' §i au intrat in casa; §i Memphibosthe dormea m patul lui, din 



V. 4 ?i !n 11,6 sq., sau al fiului lui Saul, tn 21,8. In acest verset, ca §i in eel urmfitor, 
unele manuscrise ale LXX, precum §i TM, nu-1 numesc, ci au doar „fiul lui Saul". 
4,2 Beroth, astazi el-Bireb, aflat la sud-vest de Bethel §i la vreo cincisprezece kilometri 
nord de lerusalim. Facea parte din tetrapolisul gabaonit (lis. Nav. 9, 1 7), care a fost atribuit 
tribului lui Beniamin. Popula^ia autohtonS - probabil din pricina persecutarii gabaoni- 
tilor de eatre Saul (c/ 21,1 sq.) - fusese nevoita sa se reftigieze in satul Geththaim (aflat 
probabil in regiunea Led, la nord-vest de lerusalim), capatSnd statut de emigranti. De bunfi 
seama, aceasta familie avea resentimente fa^a de dinastia saulida. Oricum, e de semnalat 
f^tul ca, la fel ca amalecltul care se ISuda cu uciderea lui Saul, §i cei doi sunt tot emigrant!. 

4.4 V. 4 intrerupe narafiunea pentru a anun^a ca mai exista §i un nepot al lui Saul, tot 
Memphibosthe, fiul lui Jonathan, pe care infirmitatea 11 fScea incapabil de domnie. Povestea 
lui trimite la episodul dramatic al na$terii nepotului lui Eli (IRg. 4,19 sq.). Numele lui 
este probabil aceea§i deformare eufemisticS a numelui hfphiba'al („din gura lui Baal") 
sau Afphibo^eth (unde bo^eth inseamnS „ru§ine" §i inlocuie§te numele zeului Baal). In 
IPar. 8,34; 9,40 el apare ca Meribaal („cel pe care il apara Baal"; cf. Jud. 6,32). Acest 
verset pare sa-§i fi avut locul mai degraba la Inceputul cap. 9 (unde il plaseaza Flavius 
losephus 7,113) sau al cap. 21. A§ezarea lui aici explicS demersul batrSnilor din capi- 
tolul urmator. 

4.5 in episodul uciderii, este verba, evident, de fiul lui Saul, nu de eel al lui lonathan, cu 
acela^i nume in LXX. 

4.6 Episodul portaresei adormite pare a f1 inspirat din viaja elenistica; el este menit sa 
explice cum au putut patrunde cei doi pSna in mijlocul casei. Lipse§te din textul ebraic. TM 
are, la v. 6: „5i lata, ei au intrat pfina in mijlocul casei incarcati cu grSu §i l-au lovit in pan- 
tece. Apoi Rekhabh §i Ba 'anah, firatele lui, au fiigit"; poate fi un dubiet corupt al v. 7. 

4.7 in TM, versetul incepe: „§i, intrSnd tn casa pe cSnd el dormea..." ♦ Verbul prin care 
este indicata decapitarea lui Memphibosthe nu mai apare cu acest sens decat in 2Rg. 16,9 
§i 4Rg. 6,32, intr-un context ostil fiilor Saruiei, ceea ce face ca acest pasaj sa fie atribuit 
revizorului sadocid al lextului ebraic. ♦ „inspre asfin^it": TM are „prin 'Arabhah". 



2 REGI 4-5 375 

iatacul lui; ?! [ei] !-au lovit ?i 1-au omorat, i-au taiat capul §i i I-au luat §i 
s-au tot dus pe calea Tnspre asfinfit, toata noaptea. ^ §i au dus capul lui 
Memphibosthe la David, in Hebron, §i i-au spus: „Iata capui lui Memphi- 
bosthe, fiul lui Saul, vrajma^ul tau, care umbla sS-^i ia viafa! Domnul a dat 
domnului nostru, regele, razbunare asupra vrajma§iIor sai, astazi, Tmpotriva 
vrajma§ului sau, Saul, §i a semintiei lui." ^ §i David le-a raspuns lui Reccha 
§i lui Baana, fratele acestuia, fiii lui Remmon din Beroth, §1 le-a spus: „Viu 
este Domnul care a izbavit sufletul meu de orice chin, '° pe acela care mi-a 
dat de veste ca a murit Saul - §i credea ca aduce o veste buna !n fata mea - 
1-am prins |i I-am ucis la Sekelac, cu toate cS trebuia sa-1 raspiatesc pentru 
veste. '^ lar acum, nijte oameni ticalo§i au omorat un om drept in casa lui, 
in patul lui. Acum voi cere sangele lui din mainile voastre 51 va voi ^terge 
de pe faja pamantului." '^ 5i David le-a dat porunca slujitorilor sSi §i i-au 
ucis; le-au taiat mainile §i picioarele, pe care le-au spanzurat deasupra 
fantanii din Hebron; iar capul lui Memphibosthe I-au ingropat in mormantul 
lui Abenner, fiul lui Ner. 

5 ' §i au venit toate triburile lui Israel la David, la Hebron, ?i i-au spus: 
„Iata, suntem oasele tale §1 carnea ta! ^ Chiar 51 pana acum, cand Saul dom- 



4.8 „umbla sa-^i ia via^a": litl. .,cauta sufletul tau". 

4,8-11 Cf. IRg. 17,57 §i 3Rg. 1,29. V. 1 lb pare de origine deuteronomista. 

4.9 „a izbavit": litt. „a rascumparat", 

4,12 Cu acest verset, autorul (probabil istoricul abiatharid) urmare§te sft evidenfieze 
nevinovatia lui David in cazul acestui nou omor (cf. Mabee, Ch., 1980, pp. 89-107, §i 
Vanderkam, J.C, 1980, pp. 521-539). Omorul este considerat simpia reglare de con- 
turi intre beniaminiti. Vinovatii sunt mutilati, ca §i cum ar fi pedepsite membreie care au 
faptuit crima. Prin expunerea lor la fantana - loc foarte frecventat - se da un exemplu. 
5 Acest capitol formeaza, tmpreuna cu capitolele 6-8, un nucleu al naratiunii (ca In 
IRg. 8-12), unde continuitatea diacronicS este inlocuita cu reflectii asupra institu{iilor 
fundamentale legate de David. Sunt prezentate succesiv stabilirea unei capitale poUtice 
(cap. 5), a unui sanctuar national (cap. 6), a unei dinastii (cap. 7) §i a unui imperiu 
(cap. 8). Partile extreme ale acestui ansamblu i§i raspund In oglinda, modalitate prezenta 
§i in capitolele 21-24. 

5,1-2 incepe aici partea a doua din 2Rg. (ebr. 2Sam.), care, pSna in cap. 9, il va inati§a 
pe David domnind netulburat peste Intregul Israel. ♦ „oasele tale §1 carnea ta": litt.: 
„oasele tale §i camurile tale [sunt] ale noastre", indica legatura cea mai strSnsa, identi- 
tatea de origine (Gen. 2,23; 29,14; Jud. 9,2). ♦ „^\ pSna acum": Htt. „pana mai ieri §i 
alaltaieri" (cf 3,17). ♦ „intrarile §i ie§irile" (cf IRg. 18,13.16). Regete David este numit 
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nea peste noi, tu randuiai intrarile §i iejirile lui Israel, iar Domnul ti-a spus: 
«Tu vei pa§te poporul Meu Israel 51 tu vei fi carmuitor peste Israel.»" §i 
toti batranii lui Israel au venit la rege, la Hebron, §i regele David a tncheiat 
cu ei legamant in Hebron, in fata Domnului; ?i 1-au uns pe David rege peste 
intregul Israel. ^ David avea treizeci de ani cand a ajuns rege, §\ a domnit 
patruzeci de ani. ^ §apte ani §1 §ase luni a domnit la Hebron, peste luda, §i 
treizeci §i trei de ani a domnit peste intregul Israel §1 peste luda, la lerusalim. 

^ §i s-au pomit David cu oamenii sal catre lerusalim, impotriva lebuseului 
care locuia in tinut. I s-a spus lui David: „N-ai sa intri aici, cad \i se vor 
impotrivi §1 orbii, §i ologii!", zicand astfel ca David nu va intra aici [cu nici 



pastor al poporului, ca §i la 7,8 §i IRg. 28,17 (titlul e intalnit §i pentru regii din Egipt §i 
Mesopotamia, precum §i pentru basileii din Homer). Se atirma astfel dreptul divm al 
monarhiei davidice. 

5,3 Pare reluare a v. 1, unde, tn loc de batrani, se afla triburile. Intelegerea e similara 
celei propuse de Abenner in 3,21 §1 releva o conceptie coniractuala asupra regalitatli. Cum 
asemenea conceptie nu era compatibila cu ideologia rcgaia, era nevoie de amplificarea 
din vv. 1-2, in care se invoca rudenia de sange dinlre rege §i popor. Ungerea lui David 
ca rege peste Israel este complementul ungerii lui ca rege peste luda (2,4). ♦ „tntregur' : 
explicitarea nu apare in TM. 

5,4-5 Aceste doua versete lipsesc din manuscrisul de la Qumran §i din VL, ceea ce 1-a 
facut poate pe autorul Cronicilor sa le mute la sfar§itul domniei lui David (IPar. 29,27) 
§i in genealogia acestuia (IPar. 3,4). E o notita in stilul deuteronomistului, cu o ciudata 
aproximare aritmetica: deuteronomistul nu numara in ani plini 5! a vrut sa punS aici un 
jalon pentru perioada de 480 de ani scur^i intre iegirea din Egipt §i construirea Templu- 
lui lui Solomon; numerele re^inute (patruzeci de ani de domnie, §aizeci de ani de viata) 
au valoare simbolic5, iar menlionarea aici a lerusalimului se in^elege doar tn perspectiva 

cuceririi acestuia. 

5,6 Cucerirea ceta^ii canaanene a lerusalimului este un episod important in domnia lui David. 
Jinut al iebuseilor, teritoriu neutru aflat la hotarul dintre luda ^i Beniamin (cf. lis. Nav. 
15 63- 18,16-27), lerusalimul este ales de David drept capital pentru cele doua parti ale 
popoi^lui sau. ♦ „orbii §i ologii" {cf. Lev. 21,18; Deut. 15,21) par sa fie de ajuns pentru 
a asigura buna aparare: expresia este ironica. Pentru aceasta interpretare opteaza §1 
Flavius losephus (7,61). TM („Nu vei intra decat tnlaturandu-i.. .") pare sa presupuna ca 
David trebuie sa indeparteze orbii §i ologii. Problema principaia insa este mentionarea 
acestor personaje. Midra^ul (Pirke Rabbi Eliezer) inlerpreteaza ca ar fi fost vorba de 
ni§te statui ale lui Isaac eel orb (Gen. 27,1) §i lacob eel §chiop, care amintesc de alianfa 
dintre Avraam §i canaaneni (Gen. 21,23). Cel mai probabil, pomenirea orbilor §i a ologi- 
lor este o aluzie la mobilizarea generals, cand se facea apel la toata suflarea populatiei, 
un fel de a-i arSta lui David, intr-o forma cvasiproverbiaia, ca iebuseii i§i vor apSra 
cetatea cu toate forfele. 
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un chip]. David insa a pus mSna pe cetajuia Sionului (aceasta este cetatea 
lui David). 5' ^ spus David in ziua aceea: „Oricine [vrea] sa-i bat5 pe 
iebusei sa-§i implante pumnalul in ologi §i orbi §i in cei care urasc sufletul 
lui David." De aceea se spune: „Orbii §i ologii nu vor intra in casa Domnului." 
§i s-a a§ezat David in cetafuie §i ea s-a numit cetatea lui David. §i a zidit 
cetatea jur-Tmprejur, incepand din varf, §i casa pentru sine. "^ §i David 
propa§ea 51 a ajuns mare ?! Domnul atotputemic era cu el. ^' lar Chiram, 



regele Tyrului, a trimis soli la David §i trunchiuri de cedru, dulgheri §i 
cioplitori in piatra, care i-au cladit casa lui David. ' [Atunci] a jtiut David cS 
Domnul 1-a pus rege peste Israel §i cS i-a inaljat domnia peste poporul SSu 
Israel. §i §i-a mai luat David neveste §1 tiitoare din lerusalim, dupa ce a 
venit din Hebron, §i i s-au mai nascut lui David fii §1 fiice. ''' Acestea sunt 



5.7 Sion se numea initial colina pe care era fortareata ce strSjuia cetatea lui David. Acest 
nume va deveni un simbot prin care se desemna Cetatea Sfanta prin excelen^a §i, adesea, 
Templul lui Dumnezeu. Cetatea iebuseilor se afia pe colina aflata la sud-est de cea a 
Templului, intre paraiele Kedron §i Tyropoeon. 

5.8 Verset cu multiple variante in traduceri. TM are „...Oricine [vrea sa-1] loveascfi pe 
iebuseu, trcbuie sa ajungS la ^innor". CuvantuI ebr. este interpretat in multe feluri: 
„canar', „apeduct" - poate galeria subteranS ce lega cetatea de izvorul Gihon -, ,,para- 
pet" (Symmachos §i comentariile rabinice), sau alt element de Ibrtifica^ie. S-au propus §i 
emendari de text, citind „gat", fie in sensul feririi lui, fie in acela al atacarii. VersetuI are 
o paralela in IPar. 11,6, unde David spune; „Primul care li va infrange pe iebusei va 
deveni capetenie §i print." ♦ „!n ologi ^\ In orbi §i !n cei care urasc sufletul lui David": 
TM are „pe ologi §i pe orbi li ura§te sufletul lui David". ♦ Sfar^itul este aluzie la Lev. 
21,17-23, unde orbul §i ologul fac parte dintre cei exclu§i din sanctuar, numit aici „Casa 
Domnului". 

5.9 „incepand din varf: TM are „incepand din Millo'" („umplutura de pamant", ram- 
bleu construit de Solomon pentru a nivela terenul dintre Templu §i palatul regal: cf. 3Rg. 
9, 1 5.24; 1 1 ,27). LXX evita anacronismul. 

5.10 Pandant al cresterii copilului Samuel {cf. IRg. 1-3; 2,26) §i al cre§terii casei lui 
David (3,1). ♦ „Domnul atotputemic" (KUpioi; navroicpaTMp): TM are YHWH J^bha'dth, 
„Domnul o§tirilor". 

5.11 Se anticipeazS constructiile lui Solomon, David fiind vazut aici ca un precursor al 
acestuia. Chiram, regele Tyrului, este cunoscut pentru alianja cu Solomon §i pentru mate- 
rialelepe care i le-a trimis pentru construireaTemplului din lerusalim (3Rg. 5,1 sq.). 
5,13-16 Lista amestecata a fiilor ji fiicelor pe care David i-a avut de la concubine §i de 
la sojii, lista in care numele lui Solomon apare printre unsprezece nccunoscuti, pare s5 
fie redactata de istoricul abiatharid, care-§i marcheaza astfel, discret ji u§or ironic, prefe- 
rinta pentru prin^ii hebroniti cu o provenienia respectabiia. In special Adonias, neferi- 
citul rival al celui care. In ochii lui, este parvenitul Solomon, 
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numele celor care i s-au nSscut la lerusalim: Sammus, Sobab, Nathan, 
Solomon, *^ Ebear, Elisus, Naphec, lephies, '^ Elisama, Elidae, Eliphalath, 
^^^ Samae, lessibath, Nathan, Galamaan, lebaar, Theesus, Elphalat, Naged, 
Naphec, lanatha, Leasamys, Baalimath, Eliphalath. 

§i au auzit Strainii ca David fusese uns rege peste Israel §i toti StrSinii 
au pomit sa-1 caute pe David. §i a auzit David §i a coborSt in ceta^uie. '^ lar 
Strainii au venit §i s-au raspSndit in Valea Uria§ilor. '^ [Atunci] David L-a 
tntrebat pe Domnul, zicand: „Sa urc impotriva StrSinilor? li vei da oare in 
mainile mele?" §1 Domnul i-a zis lui David: „Urca, pentru ca negre^it Ti voi 
da pe Straini in mainile tale." ^° David a venit dinspre rupturile de sus $i i-a 
batut acolo pe Straini; §i a spus David: „Domnul i-a rupt pe vrajma§ii mei 
Strainii dinaintea mea cum se nip apele." De aici numele acelui loc: Ruptu- 
rile de Sus. ^' [Ei] §i-au lasat zeii acolo, iar David si barbatii care erau cu el 
i-au luat. Din nou au urcat Strainii §i s-au ingramadit in Valea Uria§ilor. 
§i I-a intrebat David pe Domnul, §i Domnul i-a spus: „Sa nu urci in 
intampinarea lor, ci ia-i cu Tnconjur §i ie§i impotriva lor pe langS Locul 
Plangerii. §i cand vei auzi zgomot de ciocnire in Dumbrava Plangerii, 
atunci sa te cobori inspre ei, caci atunci Domnul va merge inaintea ta, sS-i 
loveasca in lupta pe Straini." ^^ §i David a tacut precum ti poruncise 
Domnul $i i-a batut pe Straini de la Gabaon ji pana in (inutul Gazera. 



5,I6a Versetul nu are corespondent in TM. 

5,17-25 Pozitia acestor versete a stdmit nedumerire, §i unii exegeti au considerat ca ar 
trebui plasate mai degraba inaintea v. 12, unde se consider^ ca se sfar§e§te „istoria 
ascensiunii lui David". Ele contin douS. povestiri simetrice, dou& lupte cu filistenii 
petrecute in Valea Uria§ilor (Rephaim, cf. lis. Nav. 15,8; 18,16), in urma consultarii lui 
Dumnezeu. Exista mai multe simiHtudini cu IRg. (7,7; 13,3; 23,9.13). 

5.20 Compara^ia cu ^uvoiul de apa servejte drept etimologie locului Infruntarii: in TM, 
Ba'al-FralTm, „Stapanul Rupturilor" (pdraf, „a crapa, a despica", §i peref, „crapatura, 
ruptura", etimologie populara a numelui). 

5.21 Capturarea idolilor („zeii") este pandantui pasajului din IRg. 31,9, in care armele 
lui Saul sunt duse in „casa idolilor". In plus, cea dimai victorie a lui David face pereche 
cu infrangerea de la Abenezer (IRg. 4), cand a fost rapit chivotul Domnului. 

5.23 „Locul Plangerii": TM are fkha'Tm, „copaci de balsam, sambovine". Dumnezeu 
vine ca sa fie prezent la lupta, peste cre§tetele copacilor, anuntandu-se prin fo§netul 
frunzelor („glas"; cf. Jud. 4,14; 4Rg. 7,6) - imagine traditionaia a „razboiuIui sfant". 
Traducatorul a citit, probabil, in loc de BK', BKH, „a plSnge". 

5.24 „zgomot de ciocnire": TM are „zgomot de pa?i" (ai Domnului care vine). 

5.25 „Gabaon": TM are Gebha'. „Gazera" (ebr. Gezer) se afla la limita teritoriului 
filistean: a§adar du§manii sunt alunga^i cu totul. 
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6 ' §i a adunat iara§i David toata floarea tinerimii din Israel, ca la §apte- 
zeci de mii. ^ Apoi s-au sculat ^i au plecat, David §i cu intreg poporul care 
era impreuna cu el, din cSpeteniile lui luda, ca sa urce §i sa aducS de acolo 
chivotul Domnului, peste care a fost chemat numele Domnului o§tirilor care 
$ade mtre heruvimi deasupra lui. ^ §i au pus chivotul Domnului intr-un car 
nou §1 1-au luat din casa lui Aminadab, de pe Deal. §i Oza §1 fratii lui, fiii 
lui Aminadab, conduceau carul "* cu chivotul, iar fratii lui mergeau inaintea 
chivotului. ^ §i David §i fiii lui Israel cantau §i jucau cu putere Tnalntea 
Domnului, cu instrumente [bine] acordate §1 cu cSntari: din kinira §i din 
nabla, din timpane, chimvale §i flaute. ^ §i, cand au ajuns in aria lui Nodab, 
Oza 5i-a Tntins mana cStre chivotul lui Dumnezeu ca sS-l \mB. §i 1-a apucat, 



6 Aducerea chivotului la lerusalim. Apare aid o perepectivS noua; istoria politica face 
loc istoriei religioase, prin mutarea la lerusalim a chivotului, obiectul sfSnt de la Selom 
care, dupa IRg. 7,1, ramasese la Cariathiriam. Povestirea nu se leagS de evenimentele 
prccedente, dar presupune stabilirea lui David la lerusalim §i obtinerea eel putin a unui 
avantaj asupra filisienilor, sub controlul carora pare sa fi ramas chivotul. Exista legaturi 
de netagaduit cu 1 Rg. 4-6, ceea ce 1-a condus pe Rest, L. 1 926, pp. 4-47, unnat de Noth, 
M., Hertzberg, H.W. 51 Campbell, A.F., 1975 sa formuleze ipoteza unci „istorii a chi- 
votului" anterioare redactSrii CSrtilor Regilor, care ar fi constituit legenda sanctuarului 
din lerusalim Inaintea construirii Templutui. Printre criticile aduse acestei ipoteze este 
de retinut aceea conform careia cele doua istorii par sa se inspire din modele distincte, 
cunoscute in literatura asiro-babiloniana. De altfel, evenimentul mutarii chivotului la 
lerusalim este celebrat, Tn termeni dlferiti, §i de Ps. 132, evocand un ritual in care s-a 
recunoscut o sarbatoare anuala ce serve§te drept cadru povestirii noastre. 

6.1 In textul ebraic, oamenii lui David sunt treizeci de mii, numar care aminte§te de IRg. 
13,2; 24,3; 26,2, avSnd legatura §i cu versurile devenite proverb: „Saul §i-a doborat 
miile, iar David zecile de mil!" 

6.2 „din capeteniile lui luda": LXX traduce aici un toponim, care in TM este Ba'aley 
Yehudhah [cf. IPar. 13,6), acela§i cu Qi/yath y"arim din lis. Nav. 15,9. ♦ Chivotul este 
descris ca in IRg. 4,4. Apare titulatura cu care era invocat Dumnezeu la Selom. „Che- 
marea numelui" constituie un gest cu valoare juridica, proclamand apartenenta. 

6.3 Detaliile sunt aidoma celor din IRg. 6,7 (carul eel nou) §i 7,1 (casa de pe Deal), dar 
numele fiilor lui Aminadab sunt diferite: Oza §i fratii lui, in loc de Eleazar. Oza a fost 
considerat un hipocoristic de la Eleazar. ♦ „fratii lui": TM are un nume propriu, 'Affyo, 
care, cu vocalizare u§or diferita, poale fi citit „fratele lui". 

6,5 Acest verset poate fi comparat cu IRg. 18,6 sq. Literal textul spune Jucau [...] cu 
putere §i cu cSntece" (jtcdCovrei; fev \.oxv\ Kal ev (^cdi;), ca tn IPar. 13,8. TM are 'efey 
b^ro?Tm „lemn de chiparos". Textul gr. presupune ebr. 'oz uba^irim, „putere §1 cu cSn- 
tece". ♦ „din kinira $i din nabla": instrumente de origine feniciana; probabil cltere §i harfe. 
C/notalO,5 1alRegi. 
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pentru cS era sS-l rastoame juncanul. ' §i Domnu! s-a maniat pe Oza, §i I-a 
lovit Dumnezeu pe loc, iar el a murit acolo, langS chivotui Domnuiui, in 
faja lui Dumnezeu. ^ Iar David s-a amarat ca Domnul I-a frant pe Oza; §i, 
pana in ziua de azi, locul acela s-a numit „Frangerea lui Oza". ^ Si s-a 
mspaimantat David de Domnul ?n ziua aceea, zicand: „Cum va veni chivo- 
tui Domnuiui la mine?" §i David n-a [mai] vrut s5 fie adus chivotui 
legamantului Domnuiui la el, tn cetatea lui David; ci a pus David sa fie dus 
in casa lui Abeddara din Geth. " §i a stat chivotui Domnuiui Tn casa lui 
Abeddara din Geth trei luni; iar Domnul a binecuvantat Tntreaga casa a lui 
Abeddara §1 toate ale lui. 

'^ Atunci i-au dat de ^tire regelui David, zicandu-i: „Domnul a binecu- 
vantat casa lui Abeddara §i toate ale lui, datorita chivotului lui Dumnezeu." 
§i David a plecat §i a urcat chivotui Domnuiui, din casa lui Abeddara in 
cetatea lui David, cu mare veselie. " §i erau cu el, purtand chivotui, japte 
cete §i, ca jertfS, un vi^el §! miei. "* §i David canta din instrumente [bine] 
acordate dinaintea Domnuiui §i era TmbrScat cu vejmant ales. '^ §i David §i 
toata casa lui Israel au urcat chivotui Domnuiui cu chiote §i sunete de tram- 
bi^a. '^ §i a fost a§a: cand chivotui Domnuiui a ajuns in cetatea lui David, 



6,7-8 ,,1-a lovit... pe loc": TM adauga „pentru ?aP' - termen cu sens conlroversat; 
„intindere", „nebunie", „graba", „obraznicie". Ideea generaia este sublinierea maretiei 
sacre a chivotului, pe care nu avea voie si-l atinga nimeni. ♦ „Frangerea lui Oza" intra In 
scria paronomastica din 5,20. 

6,10 Vazand puterea chivotului, David se InspaimSnta §i nu vrea sa se expuna primejdiei 
reprczentate de prezenta chivotului. De aceea il trimite Tn cetatea fiiistina Geth (Utt. 
FeBO, Gethth), unde-§i fScuse prieteni, Tn casa lui Abeddara (ebr. 'Obhedh- 'Edhom, 
„care il sluje§te pe Edom"). Dumnezeu binecuvanteaza casa ospitaliera a acestui strain. 
§ederea ia Abeddara este vazuta ca o perioada de proba, in care David se asigura de 
caracterul benetlc al chivotului, inainte de a-1 duce in cetatea sa, lerusalim. 

6.13 ,,§i erau cu ei, purtand chivotui, japte cete, %\ [ca] jertfS, un vitel §i miei": textui 
ebraic plaseazajertfadupa^ase pa§i facufi de purtatorii chivotului. Tot in TM, jertfa este 
savar§ita de catre David Tnsu§i, ceea ce ilustreaza o conceptie veche conform careia 
regele poate acfiona ca preot. Cf. nota 9,24 la 1 Regi. 

6.14 „canta" (oveKpoiJETo) : TM are nfkkai^ker, ,,se rotea in dans". ♦ „din instrumente 
[bine] acordate": TM are „din toate puterilc". ♦ „cu ve§mant ales": TM are „era incins 
cu efod de in" (ve^mant sacerdotal). S-au f^cut analogii Tntre acest dans §i dansul sacru 
din cultele fertiliiatii {cf. Caquot, A., 1963, pp. 121-143), iar, conform lui M. Weinfeld 
1988-1989, pp. 107-1 14, un ritual hittit atesta transportarea de obiecte stinte intr-un car 
insotit de doua persoane §i de dansatori. dintre care unul era gol, 

6,16 „Melchol [. . , ] s-a aplecat pe fereastra": motivul femeii care prive§te de la fereastra 
este larg raspandit in literatura Orientului Mijlociu. In Vechiul Testament, motivul apare 
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Melchol, fiica lui Saul, s-a aplecat pe fereastra, 1-a vSzut pe regele David 
dantuind §i cant^nd dinaintea Domnului 5! l-a dispretuit in inima ei. '' §i au 
adus chivotul Domnului §i 1-au pus la locul lui in mijlocul cortului pe care 
David il ridicase pentru el. [Apoi] David a adus dinaintea Domnului arderi 
de tot 51 [jertfe] de pace. ^** §i, cand David a terminat de adus arderile de tot 
§i [jertfele] de pace, a binecuvantat poporul in numele Domnului o§tirilor. 
'^ §i a impartit la tot poporul, chiar §i la toata oastea lui Israel, de la Dan 
pans la Bersabea, de la barbat pan5 la femeie, la fiecare cate paine, cate 
turta [coapta] pe vatra §i cate placinta facuta in tigaie. §1 tot poporul s-a dus 
fiecare la casa lui. ^'^ §i cand David s-a Tutors sa-?i binecuvanteze casa, 
Melchol, fiica lui Saul, a ie§it in intampinarea lui David, l-a binecuvantat §1 a 
spus: „Ce s-a [mai] preamarit azi regele lui Israel, cand s-a dezvelit azi in 
ochii slujnicelor robilor lui cum se dezvele^te un dantuitor!" ^^ §i a grSit 
David catre Melchol: „Voi dan^ui inaintea Domnului: binecuvantat fie 



la Jud. 5,28; 4Rg. 9,30; Prov. 7,6, fiind corelat cu fertilitatea, dar §i cu moartea ?! dis- 
trugerea. in acest pasaj, Melchol este prezentata ca sojia iubitoare care a§teapta intoar- 
cerea sofului biruitor in razboi (AB 11 Sam., p. 172). ♦ „dantuind §1 cantdnd": TM are 
„sarind §i rotlndu-se". ♦ Dupa Ambrozie, Melchol il disprefuie^te pe „dantuitorul" David 
pentru cS prive$te scena cu „ochi materiali", nereu§ind sS-i injeleaga sensul sacru. Ambrozie 
interpreteaza dansul lui David prin prisma cuvintelor lui lisus: „Cine se va ru^ina de 
Mine in faja oamenilor, §i Eu ma voi ru§ina de el tn fa^a Tatalui care este in ceruri" 
(Mc. 8,38). Moise nu s-a ru§inat de Dumnezeu in fafa lui Faraon; David nu s-a ru§inat sS 
danseze in fafa poporului; Isaia nu se rujina sa umble gol ?i descult, proclamand pro- 
fetiile Domnului (Is. 20,2). David se comporta „ca un copil" in fata lui Dumnezeu, cu 
smerenie §i inocenta, uitand de rangul sau regesc. „Dansul lui David a fost dansul slavit 
al unui Tntelept; dans cu adevarat sublim, care l-a inalfat spiritual panS la tronul lui 
Hristos." (Ambrozie, Epistulae 58) 

6.17 A§ezarea chivotului in cort (reluSnd termenii din IRg. 5,2) reprezinta pandantul 
pozitiv al depunerii temporare a chivotului !n sanctuarul lui Dagon. Ea pune capSt pere- 
grinarilor chivotului. 

6.18 „Domnului o§tirilor" (Kupiou xwv Swo^ewv): unul dintre rarele locuri in care gr. 
calchiaza numele YHWH fbhd 'oth. 

6.19 „chiar §i la toata oastea": TM are „Tntregii multimi". ♦ „de la Dan pSna la Bersabea" 
nu apare in TM. ♦ In TM, alimentele imparjite sunt: cate placinta, turta de smochine 
(sens conjectural; alta interpretare: bucata de came) §i turta de stafide. 

6,20-23 In vv. 18-19 David s-a purtat ca un preot; a adus jertfe, a binecuvantat poporul 
in numele Domnului §i a impartit merinde calatorilor care asistau la ceremonie. 

6.20 „Melchol [...] l-a binecuvSntat" nu apare in TM. ♦ „un danfuitor"; TM are „un cm 
de nimic". 

6.21 „binecuvantat fie Domnul" nu apare in TM. 
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Domnul care m-a ales mai presus de tatai tSu §i mai presus de toata casa lui, 
ca sa ma puna carmuitor peste poporul Sau, peste Israel; ?! vol juca §i vol 
dantui dinaintea Domnului ^^ §i inca ma voi dezveli a§a, §i vol fi un netreb- 
nic in ochii tai, laoialta cu slujnicele despre care ai spus ca ma preamaresc!" 
^^ §i fiica lui Saul, Melchol, n-a avut prune pana in ziua cand a murit. 

7 ' §i a fost a^a: atunci cSnd s-a a§ezat regele la casa lui, iar Domnul i-a 
dat mo^tenire jur imprejur de la to^i vrajma§ii din jur, ^ i-a spus regele lui 
Nathan, profetul: „Iata, eu locuiesc in casa de cedru, iar chivotul lui Dumnezeu 
sta in mijlocul unui cort." ^ §1 Nathan i-a raspuns regelui: „Toate cate le ai 
in inima ta, du-te §i fa-le, caci Domnul este cu tine." $i a fost a§a: in acea 
noapte, a fost cuvantul Domnului catre Nathan, zic^d: ^ „Mergi §i spune-i 
robului Meu David: «A§a vorbe§te Domnul: Nu tu Imi vei zidi casa in care 



6,22 „in ochii tai": TM are „in ochii mei". ♦ „laoIalta cu slujnicele... ma preamaresc": 
TM are „dar ISnga slujnicele de care vorbe^ti, de ele voi fi cinstit". 
7 Acest capitol are rolul de a grupa §i a pune de acord douS fapte semnificative ale domniei 
lui David: instituirea unui cult national la lerusalim §1 intemeierea unei dinastii regale. 
Primul motiv guverneaza capitolul al §aselea, iar urmatorul il dezvolta, punand problema 
templului. Motivul dinastic reprezinta esenja capitolului al §aptelea, dar nu lipse§te din 
eel precedent, deoarece acesta se tncheie cu explicarea steriHtatii lui Melchol, prima sotie a 
lui David. Complexitatea capitolului al §aptelea ^ine de impletirea celor doua motive. 
7,1-3 Autorul sustine principiul templului, care trebuie sa fie eel pu^in la fel de frumos 
ca palatul lui David. Acesta este numit „casa de cedru", ceea ce leaga aceste paragrafe 
de 5,11, unde a fost recunoscuta o inserjie sadocida ce tinde s5 faca din David o pre- 
figurare a lui Solomon, mvestit de preotul Sadoc in 3Rg. 1, unde reapare §i Nathan. ♦ 
„i-a dat mo§tenire"; TM are „i-a dat odihna". Tema „odihnei" este deuteronomica (Deut. 
12,10 §i 25,19; cf. 51 lis. Nav. 21,44; 23,1): autorul presupune c5 David nu s-a putut 
gfindi la construirea templului decSt datorita pacii objinute prin victoriile sale. ♦ Profetul 
Nathan ii va repio?a lui David adulterul cu Bersabea (12,1 sq.), dar va juca un rol de 
prim rang tn ungerea lui Solomon, eel de-al doileafiu al vinovatului (3Rg. 1,1 1 sq.). 
7,1 ,jur imprejur": repetarea lipse§te din TM; provine, probabil, dintr-o traducere dubia 
a lui HNYHLW, „i-a dat odihna", citit §i HNHYLW. 

1,A-\1 Pana acum Nathan a aparut ca prieten al regelui, acum el este profci. mandatat 
sa-i aminteasca lui David, pe de o parte, ca Dumnezeu s-a putut Upsi pana acum de un 
saia§ stabil (vv. 4-7), pe de alta, binefacerile de care a avut parte David de la Domnul 
(8-9). Profetiacontinedouaiagaduinte: (1) David vaaveaun urma$ §i acesta vaconstrui 
templul (vv. llb-13); (2) domnia acestui fiu va dura ve§nic, chiar daca acesta va face 
gre§eli (vv. 14-16). ♦ Formula de inceput este frecventa pentru introducerea unei reve- 
latii profetice (c/ IRg. 2,27; 10,18; 15,2.10). 
7,5„Nutu imi vei zidi...": TM are „Oaretuimi vei zidi...?". 
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sa locuiesc. * Caci n-am mai locuit tntr-o casa din ziua Tn care i-am scos din 
Egipt pe fiii lui Israel pana Tn ziua aceasta, ci am pribegit in sala§ ^i in cort. 
^ Peste tot pe unde am trecut, cu intregul Israel, am grait Eu oare vreun 
cuvant vreunuia dintre triburile lui Israel, caruia i-am poruncit sa pasca 
poporul Meu Israel, zicSnd: de ce nu Mi-a^i zidit o casa de cedru?» lar 
acum a§a sa-i spui robului Meu David: «A§a vorbe§te Domnul atotputemic: 
Te-am luat de la pa^une, de la oi, ca sa fii capetenie peste poporul Meu 
Israel ^ §i am fost cu tine peste tot pe unde te-ai dus, §i i-am nimicit pe toji 
vrajma§ii tai dinaintea ta; §i am fScut mare numele tau, ca numele celor 
mari de pe pamant. ' Voi statomici un loc pentru poporul Meu, pentru Israel, 
il voi sadi §i se va a§eza pe el, §i nu va mai fi plin de griji, §i nici un fiu al 
nedreptajii nu se va mai apuca sa-1 injoseasca precum la inceput, din 
zilele cand am pus judecStori peste poporul Meu Israel; §i iti voi da tihna 
dinspre partea tuturor vrajma$ilor tai, iar Domnul iji va vesti ca tu li vei zidi 
casa. $i va fi a§a: cand |:i se vor implini zilele ji te vei culca alaturi de 
parint:ii tai, voi ridica semin^ia ta dupa tine, eel care va fi din pantecele tau, 
§i-i voi intari domnia. ^^ El Imi va zidi casa numelui Meu §i Eu ii voi 
statomici tronul pana in veac. *'* 5' Eu li voi fi tata, iar el imi va fi Mie fiu; 
§1, daca va face rau, il voi mustra cu nuiaua oamenilor §i cu lovituri de-ale 
fiilor oamenilor; '^ dar mila Mea nu o voi indeparta de el, cum s-a indepar- 
tat de la cei pe care i-am indepartat de la fa|a Mea. §i casa lui 51 domnia 



7,7-8 Cf. Ex, 25,9 sq. §i Ps. 78. ♦ „triburi!e... sa pasca": textui a fost fie interpretat ca 
referindu-se la tribul lui Efraim, al cSrui sanctuar de la §ilo a avut multa vreme un rol 
important, fie corectat in „conducatori,.. sS pascS" (Qimhl), prin analogic cu pasajul 
paralel din IPar. 17,6, care are ,Judecatori". 

7.11 Cf. Deut. 1,16 ♦ „tu li vei zidi casa": Rahlfs urmeaza ms Vaticanus, divergent aid 
faja de alte mss grece§ti (LXX-L: „[Domnul] I§i va face cas5"), fata de celelalte versiuni 
(Syr. „Domnul {i-a facut casa") §i fafa de TM, care are „YHWH i^i va face ^ie cas5". 
Textui joacape dublul sensal ebr. bayith, „casa", „familie/dinastie". 

7.12 Pentru Augustin, „seniintia" despre care proroce§te aici Nathan nu este Solomon, a 
carui domnie a fost trec&toare, ci lisus Hristos, a carui domnie este cu adevarat ve§nica 
{Enarratio 2 la Psalmul 88/87, 6-7). 

7.14 Cf. Ps. 2,7; se remarca opozi^ia dintre favoarea divina §i pedeapsS, care este doar In 
felu! oamenilor (Deut. 32,8). Aici autorul presupune ca regele ar putea gre§l, dar gre§e- 
lile nu vor fi pedepsite cu pedeapsa suprema a lipsirii de urma§i, §i nici prin detronare. 
Pe mSsura ce se dezvolta interpretarea mesianica a profetiei, posibilitatea ca Mesia s5 
pacatuiascS nu mai apare (de ex., Tn pasajul paralel din IPar. 17,11-14). 

7.15 „de la cei pe care i-am indepartat de la fafa Mea": TM are „de la Saul, pe care 1-am 
indepartat dinaintea ta". 
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lui se vor intari in incredere in veci inaintea Mea, §i tronul lui va fi sta- 
tomicit pana in veci.»" '' §i toate aceste cuvinte a§a cum au fost §i toata 
vedenia i le-a spus Nathan lui David. 

[Atunci] regele David a venit §i s-a a§ezat inaintea Domnului ji a 
spus; „Cine sunt eu, Domnul meu, Doamne, ^i ce este casa mea, de m-ai 
mdragit atat de mult? '^ §i [inca] este pu^in lucru dinaintea Ta, Domnul 
meu, Doamne, caci Tu ai gra.it lucruri mari pentru casa robului TSu. Dar 
aceasta e legea omului, Domnul meu, Doamne. ^^ §i ce Ji-ar mai putea spune 
David? Acum il cuno§ti pe robul Tau, Domnul meu, Doamne. ^' Dupa cuvan- 
tul Tau §i dupa inima Ta ai fScut toata raaretia aceasta, ca sS o afle robul 

22 

Tau, ca sa Te preamareasca, Domnul meu, Doamne, cSci [nimeni] nu e ca 
Tine §1 nu este dumnezeu in afara de Tine, dupa toate cate le-am auzit cu 
urechile noastre. §i ce neam se mai afia pe pamant ca poporul Tau Israel? 
Caci Dumnezeu l-a calauzit spre a §i-l rascumpara ca popor al Sau, ca sa-i 
pui nume, ca sa faptuie§ti maretie §i stralucire, ca sa alungi dinaintea poporu- 
lui Tau, pe care l-ai rascumpSrat pentru Tine din Egipt, neamuri §i corturile 
lor. " Ji-ai pregatit pentru Tine poporul Tau Israel, popor pe veci, iar Tu, 
Doamne, le-ai fost Dumnezeu. ^^ §1 acum, Domnul meu, Doamne, intarejte 
in veci cuvantul pe care l-ai grait despre robul Tau §i despre casa lui, Doamne 
atotputemic, Dumnezeul lui Israel. Acum, a§a cum ai grait, ^^ preamarit fie 
numele TSu in veci! ^' Doamne atotputernic, Dumnezeul lui Israel, ai des- 
chis urechea robului tau, zicand: «Iti voi zidi casa.» De aceea ji-a luat robul 



7,18-21 Rugaciunea de multumire a lui David pentru bunavointa aratata lui §i easel lui. 

7.18 „de m-ai indragit atSt de mult": TM are „de m-ai adus pSna aici". 

7.19 „ai grait lucruri mari": TM are „de departe". ♦ „Dar aceasta e legea omului": textul 
(identic in confinut !n TM §i versiuni) este socotit o crux interpretum, a§a incSt unii 
critici ajung sa-i elimine. Printre multele interpretari propuse, cea mai rezonabila pare 
presupunerea unui ton interogativ: „Oare sa fie aceasta lege omeneasc5?" 

7,23-24 Alegerea de cMre acest Dumnezeu unic §i incomparabil constituie §1 marejia 

poporului lui Israel. Pasajul e marcat de spiritualitatea Deuteronomului {cf. Deut. 4, 

7.33-34; 7,7-8; 9,26; 10,21 etc., dar §i Ps. 86,8-10; 44,2). 

7,25-28 Se reia tema „casei" lui David. Expresia cmeKoXuvifOi; to wtiov toij SoiiXou 

ao-u, „a descoperi urechea" (v. 26), care figureaza de noua ori din treisprezece ocurente 

In cartile lui Samuel, pentru a indica revelatia, nu aparjine limbajului deuteronomist. 

7,25-26 TM are „... cuvantul pe care l-ai grait despre robul Tau §i despre casa lui impli- 

ne§te-l in veci §i fa dupa cum ai spus. ^^ Preamarit fie numele Tau in veci %\ sa se spuna 

«Domnul ojtirilor este Dumnezeu peste Israel!», iar casa slujitorului Tau David sa fie 

tare inaintea Ta". 

7,27 „5i-a luat... inima In dinji"; litt. „§i-a gasit inima" (e'Gpev Tf|v jcapSica-). 
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tau inima fn din^i sa-Ji inal^e aceasta ruga. ^^ lar acum, Domnul meu, 
Doamne, Tu e§ti Dumnezeu §i cuvintele Tale vor fi adevarate, §i ai grait 
despre robul Xau aceste lucruri bune. ^^ §i acum Tncepe §i binecuvanteaza 
casa robului Tau, ca sa fie de-a pururi dinaintea Ta, pentru ca Tu e§ti, 
Domnul meu, Doamne, [Cel care] ai grait §i, prin binecuvantarea Ta, casa 
robului Tau va fi binecuvantata pana in veac." 

8 ' §i a fost a§a: dupa aceea, David i-a batut pe Straini §i i-a pus pe fugft; 
[astfel] a luat David din mana Strainilor [pamantui] eel pus deoparte. ^ §i 
David i-a batut pe moabi^i §i i-a masurat cu funia, Tntinzandu-i la pamant: §i 
au fost doua fiinii pentru moarte §i doua funii pentru via^a, iar moabitii au 
ajuns robii lui David ^i-i dadeau dari. ^ §i 1-a batut David pe Adraazar, fiul 
lui Raab, regele din Suba, cand acela s-a pornit sa puna stapanire pe raul 
Eufi-at. '^ §i a luat David dintr-ale lui o mie de care, §apte mil de calareti §i 
douazeci de mii de pedestra§i; a si^amat David toate carele, dar §i-a pastrat 



8.1 „i-a pus pe fug5" (eTpojicoaaro): Hit. „le-a inters spatele"; Symmachos are „i-a infrant", 
iar Vulg, „i-a umilit" (eel mai aproape de sensul verbului din TM). ♦ „[pamantul] eel pus 
deoparte": cf. lis. Nav., nota 14,4; TM are methegh ha-'ammath, „z5bala", „frdieie". 
Cuvaiitul methegh este o metaforS pentru hcgemonie, ca in expresla romaneasca „iraiele 
puterii". In CDR (p. 443) se propune lectura la bride (tenant) le coucie, care impune 
imaginea prizonierilor tinuti cu brajele legate la spate, a§a cum se vede in reprezentarile 
figurate egiptene. Textul este obscur §i traducerea nesigura. Symmachos traduce „drep- 
tul de (a lua) tribut", iar Vutg. „frSiele tributului". 

8.2 „i-a mSsurat cu funia" {SieiietpnCTav auTO'U(; ev axoivioii;). „Funia" a fost socotita 
un instrument de masurare a pSmantuIui. Cf. notele la lis. Nav. 17,5; 19,9. Cel mai 
adesea, comentatorii s-au mul^umit sS vada aici o aluzie la un fe! de decimare practicatS 
de israeliti asupra vrajma§ilor lor invin^i: prin§ii erau legati in pachete §i uci§i sau 
crutati. ♦ „doua tlinii pentru viata": TM are „o funie plina pentru viata", deci, dupa acest 
text, David a ucis doua Ireimi. ♦ „dari": cuvSntuI ebralc tradus aici prin ^evia nu indicS 
decSt extrem de rar tributui, dar se regasejtecu acest sens in Jud. 3,15 §i Os. 10,6. 

8.3 Numele Adraazar (ebr. Hadhadh^ 'ezer) are ca prim element Hadad, zeul tiirtunilor, 
care este divinitatea principala a arameilor. Dupa parerea lui Ra§i %\ Qimhi el ar putea fi 
§i subiectul verbului ebr. tradus prin eniatfioca din sintagma eitioTiioca thv x^ipa, „sa 
puna mana". 

8.4 TM are: „o mie §apte sute de cSiareti §i douazeci de mii de pedestra§i", iar carele nu 
apar. ♦ „a sfSramat David toate carele" {jrc(pE?.uaev AauiS Jtctvta xb. apiictra): TM are 
vb. 'aqqer care inseamna „a taia tendoanele unui animal". Citit astfel, pasajul poate fi 
apropiat de lis. Nav. 11,6.9. Ar putea fi aici insertia unui istoric deuteronomist inspirat 
de Deut. 17,16. Oricum, carele de razboi au inceput sa fie folosite de evrei abia pe 
timpul lui Solomon (3Rg. 10,26-29). 
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dintre ele o suta de care. §i au venit sirienii din Damasc tn ajutorui lui 
Adraazar, regele din Suba, iar David a lovit douSzeci §i doua de mil de 
oameni din randurile sirienilor. ^ [Apoi] David a pus straji Tn Siria, cea de la 
Damasc, §i sirienii au ajuns robii lui David $i-i aduceau dari. §i !-a izbavit 
Domnul pe David peste tot unde se ducea. ^ David a luat podoabele de aur 
care erau pe slujitorii lui Adraazar, regele din Suba, §i le-a adus la 
lerusalim. §i le-a luat Susakim, regele Egiptului, cSnd a urcat la lerusalim, 
in zilele lui Roboam, fiul lui Solomon. ^ Iar din Masbac, din cetatile de 
seama ale lui Adraazar, regele David a luat foarte multa arama; din ea 
Solomon a fScut marea de arama, stalpii, spaiatoarele §i toate uneltele. ^ §i a 
auzit Thou, regele Emathului, ca David a batut intreaga o§tire a lui Adraazar. 
[Atunci,] Thou 1-a trimis pe fiul sau, leddura, la regele David ca sa-1 Jn- 
trebe de sSnatate 5i sa-1 laude ca se rSzhoise cu Adraazar §i-l batuse: cSci 
[Thou] era Tnvrajbit cu Adraazar, §i in mainile lui [ieddura] se aflau obiecte 
de argint, §i obiecte de aur, §i obiecte de arama. " §i pe acestea regele 
David le-a sfintit Domnului, laolalta cu argintui §1 aurul pe care !e sfintise 
din toate cetatile pe care le supusese, '^ din Idumeea, din Moab, de la fiii lui 
Ammon, de la Straini §i de la amaleciti, ca ji din prSzile iuate de la Adraazar, 
fiul lui Raab, regele din Suba. '^ §i §i-a f^cut regele David un nume; iar la 
intoarcere i-a batut pe idumei la Gaimele, ca la optsprezece mii. '"* §i §i-a 



8.5 Lisla celor mfranti se deosebe§te de cea din 1 Rg. 1 4,47b. 

8.6 „l-a izbavit", gr. feoowev: TM are „i-a dat biruinja"; la fel §i la v. 14. 

8.7 „podoabeIe" traduce ebr. §elei, echivalat Tn diferite feluri. Sub influenza Vulg. (care 
are arma, „anne de apSrare") §i a iui Qimhi, se traduce adesea prln „scuturi" ceea ce In 
LXX apare ca x^i5«va?, „podoabe". Acestea au constituit eel dintai tezaur al templului 
(cf. 3Rg. 7,51). Despre descinderea lui Susakim, regele Egiptului, cf. 3Rg. 14,25 sq. ♦ 
Finalul versetului, de la„§i le-a luat Susakim...", nu apare in TM. 

8.8 TM are doar: „Din Betjih §i din Biroihay, ceta^ile lui Hadadezer, regele David a luat 
foarte multa arama." 

8.9 Emathul (Hamath) este un regat arameean, aflat la nord-est de Palestina {cf, IPar 
18,10). 

8.10 leddura: ebr. Yoram. IPar. II nume§te Hadoram, care inseamna „Haddu s-a ridicat", 
Haddu flind numele, cu terminatie la nominativ, al zeului sirian Hadad. 

8.11 „le-a stintit Domnului", i.e. „le-a consacrat Domnului". 

8,13 Adversarii sunt enumerati dupa punctele cardinale: filistenii reprezinta vestui, moa- 
bitii, estul, arameii, nordul §i idumeii (edomitii), sudul. Punctele cardinale simbolizeaza 
totalitatea, ♦ Gaimele: LXX-B Gebelem; LXX-L Gemelech; TM are „Valea Sarii". Valea 
Sarii este valea care continua Marea Sarii (= Marea MoartS, Gen. 14,3) catre golful 
Aqaba, in (inutui Edomului. 
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a§ezat strajS Tn Idumeea, in toata Idumeea, iar toti idumeii au ajuns robii 
regelui. §i Domnul l-a izbavit pe David peste tot pe unde se ducea. 

'^ §i David a domnit peste Israel, facand el judecata ?i dreptate pentru tot 
poporul lui. '^loab, fiul Saruiei, [eramai mare] peste o§tire; §i losaphat, fiul 
lui Achia, [era mai mare] peste arhive; '"' §! Sadduc, fml lui Achitob, §i 
Achimelech, fiul lui Abiathar, [erau] preoti; iar Asa era scrib; '^ Banaias, 
fiul lui lodae, sfetnic §i [mai-mare] peste cherethiti §i phelethiti; iar fiii lui 
David erau mai-marii Curjii. 

9 ' §i David a spus: „A mai ramas care [vreunul] din casa lui Saul, ca 
sa-mi fac mila cu el pentru lonathan?" ^ §i se mai afla un slujitor din casa 



8,15 Capitolul 8 are doua parti, asem5nandu-se cu IRg. 14,47-52: un rezumat al faptelor 
de arme ale lui David (1-15) §i un rezumat al st3rii curtii lui David (16-18). Tipul de enume- 
rare din cea de-a doua parte se mai afla §i tn 2Rg. 3,2-5; 5,13-16; 23,21-39; 3Rg. 4,1. 

8.17 Aceasta geneaiogie a lui Sadoc care li leagS de familia sacerdotala de la §ilo e 
probabil artificiala. S-a propus, prin analogic cu 20,25, sa se citeascS „Sadoc §i Abiathar, 
fiii lui Achimelech, fiul lui Achitob". Originile lui Sadoc sunt neclare §i foarte discutate. 
La inceputul domniei lui Solomon l-a inlocuil pe Abiathar, a§a tncat „fiii lui Sadoc" au 
ajuns sa fie socotiti singurii preoji legitimi. ♦ „Asa": in TM scribul e denumit S'rayah. 

8.18 Cherethitii §i phelethitii erau solda^i straini care formau garda personala a lui 
David. Cherethitii erau poate originari din insula Grata. Cat despre phelethiti, se consi- 
ders ca numele lor ar putea fi o varianta a numelui filistenilor. Cf §i 3Rg. 1,38. ♦ Textul 
ebraic spune despre fiii lui David ca erau preoti, lucru surprinzator, deoarece sacerdotiul 
era rezervat tribului levililor, iar David era din tribul lui luda. LXX, Targumul §i comen- 
tariile rabinice, ca §1 mulji moderni, au ameliorat situalia, fScand din fiii lui David dre- 
gatori, sau considerSnd ca nu erau cu adevarat preoti, ci doar participau la „fijnctiile 
sacerdotale" ale tatalui lor (cf. nota 20,26). 

9 in urma mortii celor trei fii ai lui Saul, impreuna cu tatai lor, semnalata tn IRg. 31,8, 
au mai ramas alti printi din casa lui Saul, intre care Memphibosthe (lebosthe), a cSrui 
ucidere se poveste§te tn 2Rg. 4. Deci, din cele povestite pSna acum, nu se poate explica 
disparijia totala a sauiizilor. Trebuie a§adar sa ne gandim, ca mai toti exegetii moderni, 
la o ucidere rituala a sauiizilor de catre gabaoniti, pe mana carora i-a dat David. Aceasta 
opinie a fost emisa !n 1887 de A. Klostermann §1 reluata tn 1902 de K. Budde. Sange- 
rosu! episod a fost deta§at din contextul sSu ?i pus In fruntea „apendicelor", la 21,1-14, 
dar, intr-o forma mai veche, el era povestit fnaintea evenimentelor din actualul cap. 9. 
Atitudinea lui David faja de Memphibosthe presupune prietenia dintre David §i lonathan 
(IRg. 18,1-4; 19,1-7; 20; 2Rg. 1,25-26). Dar masurile luate de David fata de fiul lui 
lonathan sugereaza §1 o implicajie politica: David il tine sub observatie pe eel din urma 
descendent al lui Saul, pentru a asigura tronul propriilor sai urma§i. Invaiiditatea lui 
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lui Sau!, pe nume Siba, §i 1-au chemat la David. lar regele i-a spus: „Tu e§ti 
Siba?" §i [el] i-a raspuns: „Sunt robul tau." ^ §i i-a spus regele: „A mai 
rSmas oare vreun barbat din casa lui Saul, sa fac cu el mila lui Dumnezeu?" 
lar Siba i-a raspuns regelui: „Se mai afla inca un fiu al lui lonathan, olog de 
picioare." " $i regele i-a spus: „Unde e?" §i Siba i-a raspuns regelui: „Iata, e 
in casa !ui Machir, fiul lui Amiel din Ladabar." ^ §i a trimis regele David de 
1-au adus din casa lui Machir, fiul lui Amiel din Ladabar. ** §i Memphibosthe, 
fiul lui lonathan, fiul lui Saul a venit la regele David; a cSzut cu fa^a la 
pamant ji i s-a inchinat. David i-a spus: „Memphibosthe!" §i [el] i-a ras- 
puns: „Iata, sunt robul tau!" ' lar David i-a spus: „Nu te teme, caci vreau 
negre^it sa-mi fac mila cu tine, pentru lonathan, tatal tau, §i-ti voi Tnapoia 
toate pamanturile lui Saul, tatal tataiui tau, iar tu vei manca paine la masa 
mea intotdeauna." ^ lar Memphibosthe s-a Tnchinat $i a spus: „Cine sunt eu, 
robul tau, de te-ai uitat la un caine mort ca mine?" ^ §i 1-a chemat regele pe 
Siba, slujitorul lui Saul, §i i-a spus: „Toate cate sunt ale lui Saul §1 ale 
Tntregii lui case le-am dat fiului stapanului tau. '° §i sa-i lucrezi pamantui, tu 
§1 fiii tai §i robii tai, §1 sa-i aduci fiului stapanului tSu bucate, sh aiba ce 
manca; Memphibosthe, fiul stapanului tau, va manca intotdeauna paine la 
masa mea" (Siba avea cincisprezece fii §i douazeci de robi). " §i Siba i-a 
spus regelui: „Toate cate le porunce§te robului sau domnul meu, regele, 
robul tau le va face intocmai." Iar Memphibosthe manca la masa lui David, 
ca unul dintre fiii regelui. '^ §i Memphibosthe avea un feciora§, pe nume 
Micha. §i toji cei ce locuiau in casa lui Siba erau robii lui Memphibosthe. 
§i Memphibosthe locuia la lerusalim, caci manca intotdeauna la masa 
regelui. §1 el era olog de amandoua picioarele. 



Memphibosthe era un fel de descalificare rituala, care il tmpiedica sS ridice vreo preten- 

tie asupra tronului. Numai ca Memphibosthe avea un fiu, pomenit In v. 12. In legatura 

cu numele Memphibosthe, cf. notele la cap. 4. 

9,1 „pentm lonathan", i.e. „de dragul lui lonathan". 

9,5 Machir reapare in 17,27. Ladabar se afla !n Transiordania, !n apropiere de Mahanaim 

(lis. Nav. 13,26), la vreo doisprezece kilometri in sudul lacului Genesareth. 

9.10 „va mSnca intotdeauna paine la masa mea"; painea esle hrana prin exceienta. 
Aceea§i folosire a ebraicului lehem, „pSine", §i in v. 7. 

9.11 in TM, cuvintele de la final sunt rostite tot de Siba. Acesta spune: „Dar Memphibosthe 
mananca la masa mea ca unul dintre fiii regelui." Siba pare a protesta astfel impotriva 
hotarSrii lui David. 
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10 ^ §i, dupa aceasta, a fost a§a: a murit regele fiilor lui Ammon ?i, in 
locul lui, a ajuns la domnie Annon, fiul sau. ^ §i David a zis: „Imi voi face 
mila cu Annon, fiul lui Naas, la fel cum §i-a facut mila tatal lui cu mine." §i 
David i-a trimis pe robii s^i sa-1 mangaie din partea lui pentru tatal lui. lar 
slujitorii lui David au ajuns in tinutul fiilor lui Ammon. ^ §i capeteniile 
filler lui Ammon i-au spus domnului lor, Annon: „Oare ca sa-1 cinsteasca 
pe tatal tSu dinaintea ta a trimis David oameni sa-Ji aduca mangaiere? Oare 
nu cumva ca sS cerceteze cetatea §i sa o iscodeasca §i sa o scotoceasca §i-a 
trimis David slujitorii la tine?" '' [Atunci,] Annon a pus mana pe slujitorii 
lui David, le-a ras barbile, le-a taiat hainele pe jumatate, pana la coapse, §1 
le-a dat drumul sa piece. ^ §i i s-a dat de ^tire lui David despre oamenii [sal] 
§i el a trimis in intampinarea lor, caci oamenii erau foarte ru§inati. §i regele 
a spus: „Ramaneti la lerihon pana va cresc barbile, §1 [atunci] sa va 
intoarceti." ^ $i fiii lui Ammon ^i-au dat seama ca aruncasera ocara asupra 
poporului lui David. §i au trimis fiii lui Ammon §1 au tocmit cu simbrie 
sirieni din Baithroob - douazeci de mil de pedestraji - §i pe regele din 
Maacha, cu o mie de oameni, iar din Istob, douSsprezece mii de oameni. 

' David a aflat §i 1-a trimis pe loab, cu Tntreaga o§tire, viteji unul §i unul. 
^ §i au ie§it fiii lui Ammon §1 s-au randuit pentru batalie la intrarea por^ii, 
[in timp ce] sirienii din Suba §i Roob §i oamenii din Istob §i Maacha erau 
singuri pe camp. ^ §i a vazut loab ca fata luptei venea inspre el §i ca avea de 



10,2 David a c^utat sa se alieze cu ammonitii pentru ca ace§tia erau vr5jma§ii lui Saul 
(IRg. 11). Consolarea in caz de doliu fScea parte din obligatiile unci alian^e. 
103 ,.sa cerceteze cetatea §i sa o iscodeasca": este vorba despre capitala ammonitilor, 
Rabbath Ammon, astazi Amman. ♦ „sa o scotoceasca": TM are „sa o rastoarne". 

10.4 Respectul datorat ambasadorilor reprezinta un fapt de civilizatie ce ilustreazS 
intensa activitate diplomatica din Asia in epoca bronzului. Barba este la orientali un 
simbol al demnitatii virile. Li se rade barba solilor pentru a-i batjocori. Le sunt taiate 
ve§mintele pentru a li se descoperi partile ru§inoase, umilire suprema {cf. Is. 20,4; 47,2; 
ler. 13,22.26). Se confirma aici valoarea simbolicS a hainei din IRg. 24,6. 

10.5 lerihonul era orajul de popas pe drumul spre Transiordania. 

10.6 „aruncasera ocara asupra poporului..."; TM are „ajunsesera nesuferiti (/(//. urSt 
mirositori) lui David...". ♦ „sirieni din Baithroob": TM are in plus ,,51 aramei (= sirieni) 
din Joba"; In LXX, ace§tia apar in v. 8 („sirienii din Subo"). 

10.7 „viteji unul §i unul": este vorba de razboinicii de profesie, spre deosebire de 
„Intregul Israel" sau „tot poporul", adica barba^ii capabili de lupta mobilizali ocazional. 
in aceasta campanie, David folose§te numai trupe de elita. 

10,9 „tinerii": TM are „cei mai buni" {lilt. „parga"). 
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luptat 5i din fat5 §i In spate; §i a ales [o ceata] dintre toti tinerii din Israel §i 
ei s-au randuit impotriva sirienilor. ^^ §1 restul poporului I-a pus in mana lui 
Abessa, fratele sSu, care i-a randuit inaintea fiilor lui Ammon. '^ §i a spus: 
„Daca sirienii sunt mai putemici decat mine, ve\i veni sS mS scapa^i, iar 
daca fiii lui Ammon sunt mai putemici decSt tine, vom veni sS te scapam. 

Fii barbat §i sa ne arStam viteji pentru poporul nostru §i pentru cetatile 
Dumnezeului nostru! Domnul va face [numai] ce este bine Tn ochii sai." 

§i a inaintat loab, 51 poporul sau cu el, sa se lupte cu sirienii, iar ace?tia 
au fugit dinaintea lui. ''' Cand fiii lui Ammon au vazut ca sirienii au fugit, 
au fugit §i ei dinaintea lui Abessa §1 s-au inters in cetate. §i loab a plecat de 
la fiii lui Ammon §1 s-a Tntors la lerusalim. '^ §i au vSzut sirienii ca au fost 
batuti inaintea lui Israel §1 s-au adunat la un loc. '^ Iar Adraazar a trimis 
[solie] §i i-a strans pe sirienii de dincolo de raul Chalamac; §\ au ajuns la 
Aiiam, iar Sobac, capetenia ojtirii lui Adraazar, era in fruntea lor. '^ §1 i s-a 
dat de §tire lui David ji ei a strans intregul Israel, a trecut lordanul 51 a ajuns 
la Ailam; iar sirienii s-au randuit inaintea lui David §i s-au luptat cu el. '^ §i 
au fugit sirienii din fata lui Israel, iar David a nimicit de ia sirieni §apte sute 
de care §i patruzeci de mii de caiareti; §i I-a doborat §i pe Sobac, capetenia 
ojtirii lor, §i el a murit acolo. '^ [Atunci,] au vazut to^i regii supu§i lui 
Adraazar ca au fost batuti inaintea lui Israel, au trecut de partea lui Israel §i 
i s-au supus; iar sirienii s-au temut sa le mai vina in ajutor fiilor lui Ammon. 



10,9-12 loab este obiectul unor aprecieri contradictorii in Cartile Regilor: este cfind eel 
mai bun slujitor al lui David, cSnd un adversar redutabil. El este Inlaturat §i ucis de 
partizanii lui Solomon (3Rg. 2,29-35). Cuvintele puse de autor tn gura iui loab prezinta 
o incontestabila afmitate cu doctrina pusfi de el la baza povestirii ascensiunii iui David: 
Dumnezeu conduce unde vrea, pe cine vrea, $i este singurul stSpan al evenimentelor. 
Omul are datoria s5 mdeplineasca sarcina care i-a revenit, chiar daca succesul acestei 
lucrSri nu este asigurat. 

10,15-19 Acest paragraf care vorbe§te despre un al doilea rfeboi arameean, mult mai 
important, pare a fi un adaos secundar. El rupe continuitatea Tntre 10,14 ?! 11,1, unde 
actiunea este condusa de ioab. Totodata, dupa cuvenita pauza datorata anotimpului, In 
11,1 Campania este reluata pe aceea§i scena a operatiunilor: fortareata ammonitilor. 
Diverse amanunte trimit §i ele la sursS diferita pentru 15-19. Probabil ca, prin datele 
acestui razboi, un istoric deuteronomist a vrut sa sporeasca gloria lui David, prezentat ca 
un erou care pa$e§te in fruntea intregutui popor, ridicat intru apararea lui, §i care n-are ce 
face cu carele §i cu caii. ♦ Carele §1 cSlaretii sunt caracteristice pentni armata siriana. 
10,16 „raul Chalamac": TM are numai „fluviu"; Targumul explicifeaza „Eufrat". Adaosul 
din LXX poate fi o ditografie a lui HYLM, redat apoi ca „Ailam". 
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11 ' §i a fost a^a: in primavara, cSnd regii pomesc la rSzboi, David 1-a 
trimis pe loab §i pe slujitorii lui impreuna cu el, §i intregul Israel, de i-au 
casapit pe fill lui Ammon 51 au impresurat Rabbathul; iar David a ramas la 

lerusalim. 

^ §i a fost a§a: [0 data,] inspre seara, David se sculase din patul sau §1 se 
plimba pe [terasa de pe] acoperi§ul casei rege§ti §i, de pe terasa, a vazut o 
femeie care se scalda; femeia era foarte frumoasa la infaU^are. ^ §i David a 
trimis sa afle cine era femeia §i [cineva] a spus: „Nu-i Bersabea, fiica lui 
Eliab, nevasta lui Urias, cheteul?" * §i David a trimis soli, ca s-o aduca, 51 
[ea] a venit; ?i David s-a culcat cu ea - [femeia] se cura^ea de necura^enia 
ei - §i [ea] s-a Tutors acasa. ^ §i femeia a ramas grea; [atunci] a trimis sS-l 
vesteasca pe David, zicand: „Eu am rSmas grea." ^ §i David a trimis soli la 
loab care sa-i spuna: „Trimite-l la mine pe Urias, cheteul!" §i loab 1-a 
trimis pe Urias la David. ^ §i Urias s-a infati^at §i a intrat la el, iar David 1-a 



11,1 Expresia „in primavara" (emotpfevctvro; xoii evicnnoO, iitl. „intorcandu-se anul") 
se regase§te in 3Rg. 20,22.26, indicSnd momentul in care un rege arameeati pleaca la 
razboi (cf. §i 2Par. 24,23). Conform textelor asiriene 51 parerilor lui Flavius losephus 
(7,129), deschiderea campaniei razboinice se face la inceputul prim5verii, dupa incheie- 
rea sezonului ploios. Totu§i, nu este sigur ca expresia desemneaza un reper in ciclul 
natural al anotimpurilor, ea putand fi doar un simplu mod de a spune „peste un an". 
11,2-16 David comite simultan un adulter gi o crima, fapte nedemne de un stramo? al lui 
lisus. Mai multe solutii exegetice §i teologice au fost propuse, intre care una, extrem de 
subtila, a lui Ambrozie. DupS episcopul Milanului, David a pacatuit tocmai pentru ca 
lumea intreaga sa nu mai pacatuiasca. Pacatul lui dublu, monstruos, este un fel de sin- 
teza a pacatelor omenirii pe care urma§ul sau, lisus Hristos, le va rascumpara prin jertfa 
Sa. Un David pur, perfect inocent, n-ar fi scos in evidenlS puterea harului dumnezeiesc. 
fn plus, dupa Ambrozie §i in conformitate cu tnvatatura lui Pavel din Rom. 3,28, „omul 
este indreptatii/justificat prin credinta, nu prin faptele prescrise de Legea [lui Moise]". 
Prin urmare, David este „indreptatit" prin credinta sa, adica prin aceea ca „a crezut in 
iertarea acestor pacate" (Ambrozie, A doua apologie a lui David 6,32-33). 

11.2 „pe [terasa de pe] acoperi§ul casei": cf. nota 2,6 la lis. Nav. 

11.3 Urias cheteul a fost, cu siguranta, un persona) important in armata lui David, deoa- 
rece numele lui figureaza pe lista celor treizeci de viteji (23,39). S-a socotit ca numele 
lui este de origine hittita (cheteii = hitti^ii) sau hurritS. Exista insa §i interpretare 
ebraica, numele lui Urias fiind vSzut ca un nume teofor: „YHWH este lumina." 

11.4 Precizarea discreta „se curatea (liH. se sfintea: oyiaConevTi) de necuratenia ei" 
(cf. Lev. 15,19) este introdusa in text pentru a motiva conceperea pruncului chiar de la 
prima intainire, femeia afiandu-se intr-un moment favorabil conceptiei, 

11,7 ,,1-a intrebat ce mai face loab, cum o duce poporul §i ce mai e pe la razboi": litt. 
„despre pacea lui loab, despre pacea poporului §i despre pacea razboiului": „a intreba de 
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intrebat ce mai face loab, cum o duce poporul §i ce mai e pe la razboi. 

[Apoi,] i-a spus David lui Urias: „Du-te acasS la tine §i spala-te pe 
picioare." §i a iejit Urias din casa regelui ?! in urma lui venea un tain de la 
rege. Dar Urias s-a culcat la u§a casei regelui, laolalta cu robii stapanului 
sau, §1 nu s-a dus la el acasa. "^ §i i-au dat de §tire lui David, zicand: „Urias 
nu s-a dus la el acasa." §i a grait David catre Urias: „Oare n-ai venit de la 
drum? De ce nu te-ai dus la tine acasS?" " Dar Urias i-a raspuns: „Chivotul 
§i Israel §i luda locuiesc in corturi, stSpanuI meu loab §1 robii stapanului 
meu 15! au tabara pe fa^a campiei; lar eu sa intru in casa mea, sa mananc §i 
sa beau §i sa ma culc cu femeia mea? Cum? Viu este sufletul tau, nu voi 
face una ca asta!" '^ [Atunci] David i-a spus lui Urias: „§ezi aici §1 azi, dar 
maine iti voi da drumul sa te duci." §i Urias a rSmas la lerusalim in ziua 
aceea §1 a doua zi. '^ §i 1-a poftit David sa manance §i sa bea cu el §i 1-a 
imbatat. Acesta a ie§it seara sa se culce in culcu§ul sau, laolalta cu robii 
domnului sau, dar la casa lui nu s-a dus. ''^ §i s-a ftcut dimineafa, iar David 
i-a scris lui loab o scrisoare §1 i-a trimis-o prin Urias. ^^ §i in scrisoare ii 
scria: „Pune-l pe Urias acolo unde-i lupta mai apriga, §i dafi-va din urma 
lui, ca sa fie doborat §1 sa moara." '^ §i a fost a§a: pe cand loab supraveghea 
cetatea, 1-a pus pe Urias in locul unde §tia ca sunt barba^ii cei mai vajnici. 

§i au ie§it barbafii din cetate §i s-au luptat cu loab: au cazut [unii] din 
popor, dintre robii lui David, 51 a murit ji Urias, cheteul. '^ §i a trimis loab 
solie la rege §1 i-a povestit toate intampiarile luptei '^ §i i-a dat poruncS 
solului, zicand: „Cand vei ispravi de povestit regelui toate cate s-au 



pace" este un semitism, ebr. ^alom Insemnand nu numai „pace", ci §i „sanatate", „stare 
de bine". 

11,8 Expresia „spaia-te pe picioare" (care nu se refers la picioarele pline de praf ale cuiva 
venit de la drum lung) aparfine limbajului familiar §1 reprezinta - dup5 D. Altshuler - un 
eufemism pentru relafiile sexuale. David il indeamna pe Urias s5 se culce cu sotia lui, 
pentru a pune pe seama acestuia patcrnitatea pruncului ce urma sa se nascl Dar, cum 
abstinenta sexuala era reguia pentru soldaji in timpul campaniei, Urias respectl ♦ 
„un tain", gr. apait;, lift. „ceea ce este ridicat, luat": bucate de la masa regelui (LSJ). 
11,11 Chivotul Domnului, ca wnpalladium national, 11 !nso(ea pe Israel in campanie, ca 
in IRg. 4,4. 

11,18-24 Mesajul lui loab catre David are doua variante: vv. 19-21 con^in mesajul pe 
care expeditorul tl tncredinjeaza solului, iar vv. 23-24 versiunea prezentata de sol 
destinatarului. Autorul se joacS cu conventia epistolara a dublului enunt al mesajului - 
bine atestata de textele ugaritice. Cele doua enunturi se completeaza, dezvaiuind jocul 
subtil al autorului care il face pe loab sa prevada posibila reacjie a lui David. 
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intamplat ?n lupta ^° §i dacS i se va aprinde mania regelui ^i-^i va spune: «De 
ce v-ati apropiat de cetate sS va lupta^i? Nu §tiati ca vor trage cu arcul de pe 
metereze? ^' Cine l-a lovit pe Abimelech, fiul lui lerobaal? Oare nu o 
femeie a aruncat in el din inaltul zidului o piatra de moara ?! el a murit la 
Thamas? De ce v-aji apropiat de zid?», tu sS-i spui: «A murit §i robu! tSu, 
Urias cheteul.»" ^^ Si solul lui loab a plecat cStre rege, la lerusalim §i, cand 
a ajuns, i-a povestit lui David tot ce-i spusese loab, toate intamplarile din 
iupta. §i s-a maniat David pe loab §i i-a spus solului: „De ce v-ati apropiat 
de cetate sa va lupta^i? Nu ^tiati ca veti fi lovi^i de pe zid? Cine l-a doborat 
pe Abimelech, flul lui lerobaal? Oare nu o femeie a aruncat in el de pe zid 
piatra de moara §i el a murit la Thamas? De ce v-ati apropiat de zid?" 
" [Atunci] solul i-a spus lui David: „Pentru ca barbatii [aceia] erau mai 
putemici decat noi §i au ie§it Tmpotriva noastra pe camp, iar noi ne-am dus 
peste ei pana la intrarea portii. ^^ [Atunci,] arca§ii au tras din Tnaltul zidului 
in slujitorii tai §i au murit dintre slujitorii regelui §1 a murit §i robul tau, 
Urias cheteul." ^^ §i David i-a zis solului: „Spune-i a§a lui loab: «Sa nu fie 
urat in ochii tai lucrul acesta, caci sabia mujca ba intr-o parte ba intr-alta; 
lupta-te §i mai tare Tmpotriva ceta^ii %\ daram-o!» Iar tu, imbarbateaza-1!" 
^^ §i nevasta lui Urias a aflat ca Urias, barbatul ei, a murit §1 §i-a jelit bar- 
batul. ^' §i, cand s-a terminat doliul, David a trimis dupa ea §i a adus-o in 
casa lui; §1 i-a ajuns sotie §1 i-a nascut un fiu. 

Dar fapta pe care o fScuse David s-a vadit vicleana in ochii Domnului. 

12 ' §i Domnul l-a trimis pe Nathan, profetul, la David, §i [acela] a venit 
la el §i i-a spus: „intr-un ora? erau doi oameni, unul bogat §i altul sarac; eel 
bogat avea foarte multe turme §i cirezi, ^ iar eel sarac nu avea decat o oita 
pe care o cumparase §i o cru^ase §i o ingrijise: o crejtea laolalta cu el §i cu 



11.21 Despre moartea lui Abimelech, fiul lui lerobaal, cf. Jud. 9,53. ♦ Piatra de moara 
nu apare decSt In aceste doua pasaje. Este verba de o piatra platS mobiia, care se rote§te 
in jurul unul ax §i care poate fi desprinsa de cealalta piatrS fixa aflata dedesubt. 

11.22 „catre rege, la lerusalim": nu aparc In TM. La fel, de la „toate Intamplarile din 
Iupta" pSna la sfar§itul versetului. LXX pune de doua on cuvintele lui David, o data 
presupuse de loab (ca in TM) §i o data rostite de acesta. 

12,1-4 Profetul Nathan este un trimis al Domnului. El indepline§te o misiune, ca tn 
7,4-17, rostind parabola oitei sSracului, „paraboia judiciara", extrasa, poate, din reperto- 
riul traditional. Specia literara a parabolei se va perpetua in literatura biblica §i va fi unul 
dintre mijloacele cele mai folosite In Evanghelii pentru vestirea Impara^iei lui Dunmezeu 
(despre subiect: lustin, 2003, pp. 17-107; Dodd, C.H., 1946). 
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copiii lui, §i ea manca din pSinea lui §i bea din paharul lui, §i dormea la 
sanul lui, §i era ca ?! fiica lui. ^ Dar a venit un trecator la omul eel bogat §i 
[acesta] nu s-a tndurat sa ia din turmele ?! din cirezile sale, s5 gateasca 
pentru strainul venit la el de la drum; ci a luat oita celul sarac §i a gatit-o 
pentru omul care venise la el." ^ Atunci s-a aprins de manic David impo- 
triva omului §i i-a spus David lui Nathan: „Viu este Domnul - omul care a 
facut aceasta e vrednic de moarte! ^ lar pentru oifa sa piateasca m§eptit, 
pentru cS a savar5it fapta aceasta §i pentru ca n-a cru|at-o!" '' Nathan i-a 
spus lui David: „Tu e§ti omul care a lacut aceasta. A§a vorbe^te Domnul 
Dumnezeul lui Israel: «Eu te-am uns rege peste Israel §i Eu te-am izbavit 
din mana lui Saul ^ §i ^i-am dat casa domnului tau §i nevestele domnului tau 
la s^u! tau; (i-am dat casa lui Israel §i a lui luda; §i, daca aceasta e putin, iji 
vol mai adauga §\ altele. ^De ce-ai dispre^uit cuvantul Domnului de-ai fScut 
rau dinaintea ochilor Lui? Pe Urias, cheteul, I-ai lovit cu sabia ?i ai luat-o 
de nevasta pe nevasta lui; pe el I-ai omorat cu sabia fiilor lui Ammon. "* §i 
acum sabia nu se va indeparta niciodata de casa ta pana in veac, pentru ca 
M-ai nesocotit §i ai luat-o de nevasta pe nevasta lui Urias, cheteul.» " A§a 
vorbe^te Domnul: <(Iata, Eu voi stami asupra ta rele din casa ta: voi lua 
nevestele tale sub ochii tai §i le voi da aproapelui tau, §i el se va culca cu 
nevestele tale in faja acestui scare; ^^ caci tu ai lucrat pe ascuns, dar Eu voi 
face fapta aceasta in faja intregului Israel §i in fa|a acestui soare!»" '^ Atunci 
David i-a spus lui Nathan; „Am pacatuit impotriva Domnului!" §i Nathan 
i-a spus lui David: „Domnul ^i-a Tndepartat pacatul: nu vei muri; ''' dar, 



12.5 Expresia „e vrednic de moarte", gr. moc, Govdrou, litt. „ fiu al mortii", aceea§i ca In 
IRg. 20,31 §i 26,16, aici nu reprezinta propriu-zis o sentinja de condamnare la moarte, ci 
este dear o hiperboia pentru a desemna un om ticalos. 

12.6 TM are „Impatrit" (cifra a restituirii prezenta !n Ex. 21,37) acolo unde LXX pro- 
pane „in5eptit". Se pare ca greaca prefera multiplul de §apte (a se compara LXX, pentru 
Deut. 3,22, cu TM §i cu Theodotion). 

12,7-10 Amintirea binefacerilor Domnului seamSna mult ca forma cu oracolul din IRg. 
2,27-36. in privin^a fondului, aceasta trimite la profe{ia lui Nathan din 7,15. ♦ Prin 
metonimia „sabiei" (vv. 9-10) sunt sugerate uciderea lui Amnon, revolta, moartea lui 
Adonias §i sfSr§itul tragic al lui Abessalom. Anun^ul va deveni mai concret tn vv. 1 1 §i 
12 §i va culmina in vv. 13-14, unde lui David i se spune iimpede ca pruncul nascut din 
pacat va muri ca pedeapsa. 

12,14 „i-ai stamit aprig pe vrajma?ii Domnului": TM are „i-ai jignit grav pe vrajma§ii 
Domnului". „Vrajma§ii" par a fi o insertie din scrupul teologic, pentru a evita ^ropierea Intre 
un verb atSt de negativ §i numele divin. Pentru c& fraza care rezulta nu se incadreaza 
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pentru ca i-ai stamit aprig pe vrajma^ii Domnului prin fapta aceasta, fiul 
care (i s-a nSscut va muri". '^ $i Nathan a plecat la casa lui. 

§i Domnul I-a lovit pe copilul pe care i-1 nascuse lui David nevasta lui 
Urias ?! [acesta] s-a tmbolnavit. '^ [Atunci] David 1-a cSutat pe Dumnezeu 
pentru prune 5i a postit post aspru; §i a intrat tn casS §i \§i petrecea noaptea 
!n sac, pe pamant. '' §i au staruit pe IRngS el batr^nii din casa lui, ca sa-1 
scoale de pe pamant, dar el n-a vrut §i n-a mancat bucate cu ei. §i, in ziua 
a laptea, pruncul a murit. Robilor lui David le-a fost frica sa-i dea de 5tire 
ca a murit pnincui, caci i§i spuneau: „Iata, cand pruncul era in viata, i-am 
vorbit ?i nu ne-a ascultat glasu!; cum o sa-i spunem ca pruncul a murit? Va 
face prapad!" '^ David §i-a dat seama ca slujitorii lui 5u§otesc ceva §i a 
Tnteles David ca pruncul a murit. §i le-a spus David slujitorilor sai: „Oare a 
murit pruncul?" §i ei i-au raspuns: ,A murit" ^'^ Atunci David s-a ridicat de 
la pamant, s-a spalat, s-a uns ^i ji-a schimbat ve§mintele; a intrat Tn casa lui 
Dumnezeu §i I s-a Tnchinat; apoi s-a Intors acasa §i a cerut bucate de man- 
care, §i i-au adus bucate §i a mancat. ^' lar slujitorii lui i-au zis: „Ce-i acest 
lucru pe care 1-ai fScut? Cand pruncul traia, posteai, plangeai §i nu dormeai, 
iar acum ca pruncul a murit, te-ai sculat, ai mancat bucate §1 ai baut." ^^ §i 
David !e-a spus: „Cand inca mai traia copilul, posteam §i plangeam, pentru 
ca-mi spuneam: «Cine §tie daca Domnul nu se va milostivi de mine §1 
pruncul va trai?» ^^ Dar acum a murit; de ce sa mai postesc? Voi putea oare 
sa-1 mai aduc inapoi? Eu ma voi duce la el, el nu se va mai intoarce la 
mine." ^^ [Apoi] David a mangaiat-o pe Bersabea, nevasta sa, a intrat la ea 
§i s-a culcat cu ea §i [ea] a ramas grea §i a nascut un fiu; §i i-a pus numele 



logic in context, versiunile, pastr&id „vrajma§ii", au fncercat sS modifice sensul verbului 
(Syr. „i-ai sprijinit"; Vulg. „i-ai fScut si huleascS" etc.). Traducerile modeme tnclina s5 corec- 
teze textul (ex. BJ, tu as outrage Yahvi). PScatuI nu e doar Tncaicarea unor reguli morale 
sau sociale, ci II ofenseazS in primul r5nd pe Dumnezeu {cf Gen. 39,9; Ps. 50,6; 58,2). 
12,16 „!-a cautat pe Dumnezeu": vb. ^ritew are aici sensul de „a cSuta cu ardoare", „a 
dori" (LSJ). ♦ „t§i petrecea noaptea in sac": ritual propitiatorlu care, in esenja, este un 
gest de caintfi, dar §1 de doliu. 

12^0 „bucate": litt. „paine" (apxov). Cf. IRg. 28,20; 30,12. 

12,24-25 Numele lui Solomon a fost interpretat in diferite feluri: teofor apocopat („§alom" 
ca nume divin prezent, dupa unii, §i in toponimul „Ierusalim"), sau nume „profan", 
construit pe verbul „a compensa", pentru ca Solomon compenseaza moartea fratelui sau 
mai mare. EI prime?te §1 un al doilea nume, Tdhidh-Yah, care Tnseamna „Iubit de 
Yah(ve)"; fiind primit de la profet, e interpretat ca venind de la Dumnezeu. ♦ „de dragul 
Domnului", gr. feveicev Kupioi), litt. „pentru Domnul". 
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Solomon, iar Domnul 1-a iubit. ^^ §i a trimis [veste] prin Nathan, profetul, 
iar [acesta] 1-a numit Idedi, de dragul Domnului. 

§i loab s-a razboit la Rabbath cu fiii lui Ammon §1 a pus mana pe 
cetatea regeascS. [Dupa aceea] a trimis loab soli la David sa-i spunS: 

TO 

„M-am razboit la Rabbath §i am pus mana pe cetatea apelor. Aduna acum 
restul poporului, vino §i pune-^i tabSra impotriva ceta^ii §i pune stapanire pe 
ea, ca sa nu pun eu mai TntSi stapanire pe cetate §i sa-§i ia numele de la 
numele meu." ^^ Atunci David a adunat tot poporul, a pomit la Rabbath, s-a 
rSzboit pentru cetate 51 a pus stapanire pe ea. ^° §i a luat apoi coroana de pe 
capul lui Melchol, regele lor; aceasta cantarea un talant de aur cu piatra de 
pret §i a fost [pusa] pe capul lui David; §i el a luat prada multa din cetate. 
§i a scos poporul care era in ea §i 1-a pus la fierastrau, la grapele de fier §i 
I-a manat la fScut caramida; a§a a f3cut cu toate ceta^ile flilor lui Ammon; 
[dupa aceea,] s-au intors David §i intreg poporul la lerusalim. 

13 ' §i dupa aceea a fost a§a: Abessalom, fiul lui David, avea sora 
foarte frumoasa la mfS^ijare, pe nume Themar, iar Amnon, fiuI lui David, 
s-a indragostit de ea. §i suferea Amnon atat de tare, meat s-a imbolnavit din 
pricina surorii sale, Themar, pentru ca ea era fecioara §i lui Amnon i se parea 



12.27 „cetatea apelor": probabil, un punct de alimentare cu apS fortificat. Polybiu vor- 
be§te §i el in mod asemanStor de cucerirea aceleia§i ceta^i de cStre Antioh a1 Ill-lea !n 
218 (c/ Zayadine, F., 1990, pp. 68-84). 

12.28 loab li sugereazS regelui sa participe la asaltul final al cetajii, astfel incSt cucerirea 
acesteia s5 fie perceputa ca fiind in numele regelui {§i prin aceasta ca se afla sub sia- 
panirea coroanei), nu ca cucerire personals a lui loab (AB II Sam., p. 312), 

12.30 „Melchol, regele lor": TM are mafkam, „regele lor" (redat dublu in greacS prin 
tcu pOGiJ-eo*; %\ printr-un nume propriu). Unii autori prefera sa citeascd in ebr. Melkom, 
numele principalei divinil5(i a ammonitilor (cf. 3Rg. 11,5). Este acela§i cu faimosul 
Moloch din Lev. 18,21; 20,2-5; 4Rg. 23,10. 

12.31 Nu se §tie exact ce sunt aceste unelte de fier. Cei vechi, Incepdnd cu autorul 
Cronicilor (IPar. 20,3), credeau ca sunt instrumente de tortura. Catre aceasta interpretare 
indemna §1 expresla „i-a trecut prin" {redata in greaca prin 5ifiYayev), ca in locufiunea 
„a trece prin foe" (Deut. 18,10; 4Rg. 16,3 etc.), ceea ee a condus la ideea ca ammonijii 
au fost ar§i in „moara de caramizi". Aici, reiese mai degraba ca invin§ii au fost pu§i la 
eorvezi. 

13,1 Amnon este eel mai mare dintre fiii lui David, nascut la Hebron (3,2), Abessalom 
este al treilea. Themar §i Abessalom aveau aceea§i mama. Contrar codului deuteronomic 
(Deut. 27,22), raporturile lui Amnon cu sora sa vitrega nu sunt considerate incestuoase 
(v. 13). Pacatul lui Amnon este socotit mai degraba un viol. 
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peste poate sa-i facS ceva. ^ Dar Amnon avea un prieten, pe nume lonadab, 
fiul lui Samaa, fratele lui David; lonadab era un om foarte istet. Acesta i-a 
spus: „Ce ai, de te usuci a§a, pe zi ce treee, fiu al regelui? Nu-mt spui?" §i 
Amnon i-a spus: „0 iubesc pe Themar, sora lui Abessalom, fratele meu." 
^ [Atunci] i-a spus lonadab: „Culca-te in pat §i fS-te bolnav. Tatal tau va 
veni sa te vada, iar tu sa-i spui: «Sa vina sora mea, Themar, sa ma iira- 
neasca cu Tmbucaturi; sa faca mancarea sub ochii mei, ca s-o vad §1 sa 
mananc din mana ei!»" ^ §i s-a culcat Amnon §i s-a [pre]facut bolnav; 
regele a venit sa-1 vada, iar Amnon i-a spus regelui; „Sa vina la mine sora 
mea, Themar, sa gateasca sub ochii mei doua turte; o sa mananc din mana 
ei!" ' Atunci David a trimis dupa Themar, in casa, zicand: „Du-te acasa la 
fratele tau Amnon §1 fS-i de mancare!" ^ §i s-a dus Themar in casa fratelui 
ei, Amnon; §i el statea culcat. Ea a luat aluatul, 1-a framantat, a pregatit turte 
sub ochii lui §i le-a copt; ^ a luat apoi tigaia §i a golit-o Tnaintea lui, dar [el] 
n-a vrut sa manance. §i a spus Amnon: „Scoateti afara pe toata lumea de 
langa mine!" §i i-au scos afara pe to^i de langa el. '° §i Amnon i-a spus lui 
Themar: „Adu-mi mancarea in odaie §i o sa mananc din mana ta". §i 
Themar a luat turtele pe care le iScuse §i i le-a dus fratelui ei Amnon la pat. 
" §i i-a dat sa manance, iar el a tras-o ^i i-a spus: „Vino, culca-te cu mine, 
sora mea!" '^ Ea i-a raspuns: „Nu, frate, nu ma injosi, caci a^a ceva nu se 
face in Israel; nu face asemenea nesabuinta! '^ Incotro am s-o apuc eu cu 
ru§inea aceasta? Iar tu vei fi [socotit] ca unul dintre sminti^ii din Israel! §i 
acum graie^te-i regelui, cSci nu se va impotrivi sa fm a ta." Dar Amnon 
n-a vrut sa-i asculte glasul, a siluit-o, a injosit-o §i s-a culcat cu ea. §i 
Amnon a urat-o [apoi] cu ura cumplita, caci ura pe care o avea faja de ea 



13.4 „pe zi ce trece": textul grec (to TCpwl Jtpui) reproduce exact originalul ebraic: 
„dimineata (de) dimineata". 

13.5 „sa ma hraneasca cu imbucaturi": TM are „sa-mi dea sa mananc". 

13.6 §i verbal, §i substantivul ebr. care denumesc mSncarea §i prepararea ei sunt con- 
struite pe rSdacina cuvantului lebh, fbhahh, „inima". Unii au presupus cS este vorba de 
prajituri in forma de inima, ceea ce ar simboliza iubirea fratelui pcntru sora sa. In 
greaca, acestea au fost redate prin Ko>.^upiaaTO) §i KoX^vpiScK;, reluate tn v. 8, traduceri 
aproximative, ca §1 latinescul sorbiiiunculae. 

13,12 in refuzut lui Themar apar in TM termenii rfbhalah, „prostie, nebunie, infamie", 
§i rtbhalTm, „nebuni, infami" (redati in greaca prin c«|)poa\)vri §i CHtpuv), termeni care 
trimit la un abuz de putere ce comporta in mare masura necugetare. Vechiul drept inga- 
duia casatoria intre frale §i sora vitrega (c/ Gen. 20,11-13). Aceste cSsatorii au fost inter- 
zise insa in legislatia posterioara: Lev. 1 8,9; 20, 1 7; Deut. 27,22. 
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era mai presus decSt iubirea cu care o iubise. $i i-a spus Amnon: „Scoaia-te 
ji pleacS!" ^^ Dar ea i-a zis: „Nu, frate, caci, daca mS gone^ti, aceasta rau- 
tate din urma e mai mare decat cea dintai pe care mi-ai fScut-o." Amnon 
msa n-a vrul sS asculte de glasul ei. ^^ L-a chemat pe slujitorul care era mai 
mare !a el in casa §i i-a zis: „Goniti-o afara de la mine pe aceasta §i incuie 
u§a dupa ea!" '^ Ea purta o cama§a cu maneci lungi, caci a§a erau Tmbracate 
fiicele regelui cSta vreme erau fecioare. §i slujitorul a scos-o afara §1 a incuiat 
u§a in urma ei. ^^ §i a luat Themar cenu§a §i §i-a pus-o pe cre§tet, §i-a sfa§iat 
cama§a cu m§neci lungi de pe ea, §i-a pus mainile pe cap §i mergea {ipand. 
^^ §i i-a spus fratele ei, Abessaiom: „Nu cumva fratele tau Amnon a fost cu 
tine? Acum, sora, taci din gura, ca este fratele tau! Nu te gandi sa vorbe§ti 
despre asta!" §i Themar a ramas ca o vaduvS, in casa fratelui ei Abessaiom. 
^^ §i regele David a aflat toate lucrurile acestea §i s-a m^niat foarte tare; dar 
n-a amarat sufletul lui Amnon, fml sau, pentru ca-1 iubea, fiind intaiui sau 
nascut. ^^ §i Abessaiom n-a vorbit cu Amnon nici de rau, nici de bine, caci 
Abessaiom il ura pe Amnon pentru faptul ca o injosise pe Themar, sora sa. 

^^ §i a fost a§a: dupa doi ani, pe cand Abessaiom avea oameni la tunsul 
oilor la Belasor, langa Efraim, Abessaiom i-a poftit pe to^i fiii regelui. ^^ §i 
s-a dus Abessaiom la rege §i i-a zis: „Iata, robul tau are oameni la tunsul 
oilor: sa vina regele cu slujitorii sai la robul tau!" ^^ Dar regele i-a zis lui 
Abessaiom: „Nu, fiul meu, nu vom veni cu to^ii §i nu-^i vom fi povara." [Acela] 
a staruit, dar [David] n-a vrut sa se duca §i l-a binecuvantat. ^^ [Atunci] 
Abessaiom a spus: „Daca nu, sS vina cu noi fratele meu, Amnon." Dar 
regele i-a zis: „De ce sa vina cu tine?" ^^ §i, cum Abessaiom a staruit pe 
langa el, i-a trimis cu el pe Amnon §i pe toji fiii regelui. §i Abessaiom a 



13.19 Cenu§a presSrata pe cap §i sfS§ierea ve§minte!or sunt semn de jale $i dollu (lez. 
27,30). Punerea mSinilor pe cap semnifica ru§inea (ler. 2,37). 

13.20 „ca vaduva": TM are „p5rasita". 

13.22 „A nu vorbi nici de rau, nici de bine" inseamna a nu vorbi deloc cu cineva (Gen. 
24,50; 31,24.29). 

13.23 Tunsul oilor este prilej de sarbatoare (cf. IRg. 25,2.36). In varianta de la Qumran 
§i in LXX, acest pasaj comporta asemanari cu episodul Nabal. Comparatia dintre Abessaiom 
51 Nabal pare sa fi fost voita de autor, nefiind o lauda pentru eel dintai. ♦ Belasor (Ba 'al 
Mafor) este reflectat in toponimul modem 'Asur, aflat la aproximativ douazeci de kilo- 
metri nord-nord-est de lerusalim. Localitatea Efraim este aceea§i cu Ophrah a lui 
Beniamin (IRg. 13,17), aflata in apropisre dc Ba'al Hafor, astazi et-Tayibeh. 

13,27 „§i Abessaiom a {3cut un ospa( ca ospajul regelui": nu apare in TM. Poate fi, !n 
gr., un „plus" influen{at de IRg. 25,36. 
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fScut un ospat ca ospatui regelui. ^^ Le-a dat porunc5 Abessalom slujitorilor 
sai zicand: „Bagati de seama! Cand inima lui Amnon se va Tnveseli de vin, 
iar eu vS voi zice: «Loviti-l pe Amnon !», s^-l ji omorati. Sa nu vS fie ftica: 
oare nu eu vS poruncesc? Fiti barba^i §i purtati-va ca ni§te viteji!" §1 
slujitorii lui Abessalom au facut cu Amnon cum le poruncise Abessalom. 
§i toti fiii regelui s-au ridicat, a Tncalecat fiecare pe catarul lui ^i au fugit. 
^^ §i a fost a§a: pe cand erau [inca] pe drum, a ajuns vorba la David: 
,,Abessalom i-a omorat pe toji fiii regelui §1 n-a mai ramas nlci unul dintre 
ei." ^^ [Atunci] regele s-a ridicat, ^i-a sfa§iat ve^mintele §i s-a culcat pe pamant, 
iar toji slujitorii care erau in jurul iui ji-au sfS^iat ve?mintele. ^^ Insa lonadab, 
fml lui Samaa, fratele lui David, a raspuns ^i a zis: „Sa nu spuna domnul 
meu, regele, ca [Abessalom] i-a ucis pe toti tinerii, fiii regelui, pentru ca a 
murit numai Amnon; caci T§i jurase aceasta Abessalom din ziua in care 
[Amnon] a necinstit-o pe Themar, sora sa. "'^ §i acum, sa nu puna domnul 
meu, regele, la inima fapta aceasta, spunandu-§i: «Toti fiii regelui au murit», 
pentru ca a murit numai Amnon." ^'^ §i Abessalom a fugit. §i slujitorul pus 
de straja §i-a ridicat ochii §i a privit §i, lata, venea popor mult pe drumul din 
spatele lui, dinspre coasta muntelui, la vale; §i strajerul s-a Tnfati§at §1 i-a dat 
de veste regelui ?i a zis: „Am vazut ni^te barba^i pe drumul spre Oronen, pe 
partea dinspre munte." ^^ [Atunci] lonadab i-a spus regelui: „Iata, sunt aici 
fui regelui! E a§a cum ^i-a spus robul tau!" ^^ §1 tocmai cand i§i ispravea 
vorba, lata, fiii regelui au sosit, §i-au inal^at glasul §i au plans; §i au plans §i 
regele, §i to^i slujitorii lui cu plangere foarte mare. ^^ Abessalom a fugit §1 
s-a dus la Tholmai, fiul lui Emiud, regele din Gedsur, in {inutul Machad. Iar 
regele David jelea in fiecare zi pentru fiul sau. 

^^ §i a fugit Abessalom ji s-a dus la Gedsur, §i a fost acolo trei ani. ^' §i 
sufletul regelui a Incetat sa-I mai urmareasca pe Abessalom, caci se m^n- 
gaiase de moartea lui Amnon. 



13,32 „caci 151 jurase aceasta": litt. „caci era pus tn gura lui". 

1334 „dinspre coasta muntelui": aici se termina versetul in TM. 

13^37 Abessalom s-a refiigiat la bunicul dinspre mama, mama lui fiind Maacha, fiica 

regelui din Gedsur (3,3). ♦ „!n tinutul Machad": nu apare in TM. 

13,39 In TM, acest verset este ambiguu: unii il interpreteaza: „5i regele David a tncetat 

s5 mai fie aplecat spre Absalom, cSci era mahnit pentru moartea lui Amnon" §i, !n mod 

coerent, la 14,1, inteleg ca inima regelui era „impotriva" lui Abessalom. 
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14 ' loab, fml Saruiei, a bagat de seama ca inima regelui era catrc 
Abessalom. ^ §i a trimis loab la Thecoe 5! a adus de acolo o femeie iscusita 
§i i-a spus: „Pune-te pe bocit §i imbraca haine de jale, nu te unge cu unt- 
delemn §i fii ca femeie care de muite zile plange dupa un mort; ^ sa vii la 
rege §i sa-i spui asta §i asta." §i i-a pus loab in gura ce trebuia sa zica. 
'' Femeia din Thecoe a venit la rege, a c&zut cu fata la pamant, i s-a Tnchinat 
9i a spus: „Ajuta-ma, rege, ajuta-ma!" ^ Regele i-a spus: „Ce ai?" §i ea i-a 
raspuns: „Vai, sunt femeie vaduva, barbatul meu a murit. §i roaba ta 
avea doi feciori; cei doi s-au Incaierat la camp §i n-a fost nimeni sa-i des- 
parta; unul 1-a iovit pe fratele sSu 51 1-a omorSt. ' $i lata ca intreaga familie 
s-a ridicat Tmpotriva roabei tale §i a spus: «Da-ni-l pe eel care §i-a Iovit 
fratele, sa-1 omoram pentru viafa fratelui sau pe care 1-a ucis §i il vom st^i 
§i pe mo§tenitorul vostru!» §i a§a vor stinge taciunele care mi-a mai rSmas, 
nemailSsandu-i barbatului meu nici urma?, nici nume pe fata pamSntului." 
^ Regele i-a zis femeii: „Du-te sanatoasa la casa ta, caci eu voi da porunca 
pentru tine!" ^ §i femeia din Thecoe i-a raspuns regelui: „Asupra mea, 
domnul meu, rege, sa fie nelegiuirea, §1 asupra casei tatalui meu, iar regele 
§i scaunul lui sa fie fara vina!" '^ §i i-a spus regele: „Cine graie^te impo- 
triva ta? Sa-1 aduci la mine §i nu se va mai atinge de el." Atunci, ea i-a 
spus: „Sa-§i aduca aminte regele de Domnul Dumnezeul sau, ca se Tnmul- 
^e^te rSscumparatorul sangelui spre prapad, §i sa nu-1 dea pierzaniei pe fiul 
meu!" El i-a spus: „Viu este Domnul, nu va cSdea pe pamant un fir de par 



14,2 Thecoe, |inutul profetulul Amos (Amos, 1,1), astSzi Teqil'a, la sud de Bethleem, la 
marginea de^ertului lui luda. Thecoe este, in acela§i timp, tinutui lui loab. ♦ Doliul inter- 
zice ungerea cu untdelemn parftimat (12,20). 

14,7 Familia cere razbunarea s^gelui {cf. 3,30; Num. 35,19-21). Fiul rSmas este 
mo$tenitorul care trebuie sS duc5 mai departe numele tatalui sau. Disparitia acestuia este 
comparabila cu stingerea vetrel (21,17). 

14.9 „Asupra mea [...] sa fie nelegiuirea!": expresie elipticS, probabil din limba vorbita. 
Se subtntelege: „daca acjiunea va fi socotita o gre§eala, voi suporta eu consecintele"; 
cf. IRg. 25,24 (Abigaia), Gen. 27,13 (Rebeca). 

14.10 in TM, fmalul versetului este „de tine". 

14.11 „ca se Tnmulte^te rascumparatorul sSngelui spre prapad", liu. „se TnmuHe§te ruda 
cea mai apropiata a s&ngetui prapSdului": potrivit textului din Num. 35,19 sq., Dumnezeu 
este eel care porunce^te omorarea uciga§ului de catre ruda cea mai apropiata a celui ucis. 
Pentru „ruda apropiata", gr. ccyxioTEiji;, tradus de noi „rascumparator", cf. nota 2,20 la 
Ruth. ♦„Viueste Domnul!...": formula dejuramant. Se submtelege: „Pe cat este de adeva- 
rat ca Dumnezeu este viu, pe atat e de adevarat ca..." (cf 12,5; IRg. 14,45; 3Rg. 1,52). 



2 REG! 14 401 

din capul lui!" '^ §i a zis femeia: „Atunci [ingaduie] sa graiascS roaba ta o 
vorba catre domnul meu, regele." El a zis: „Graie§te!" '^ Atunci, femeia a 
zis: „De ce ai pus tu astfel la cale tmpotriva poporului lui Dumnezeu? Oare 
din gura regelui [a ie§it] acest cuvant, ca o gre§eala, ca regele nu-l mai 
aduce inapoi pe eel pe care 1-a izgonit? ^^ Caci [noi] de moarte vom muri §1 
[vom fi] asemenea apei varsate pe pamant care nu se mai aduna la un loc; §i 
Dumnezeu va lua viaja, stand sa chibzuiasca la izgonirea celui izgonit de 
langa el! '^ §i acum, dacS am venit sa graiesc catre domnul meu, regele, 
cuvantul acesta, este pentru ca poporul ma va vedea, iar roaba ta va spune: 
«Sa vorbeasca [cineva] cu regele, ca [poate] va Tmplini cumva regele cuvan- 
tul roabei sale. '^ Caci, [daca] va asculta, s-o mantuiasca regele pe roaba sa 
din mana omului care cauta sa ma piarda pe mine §i pe fiul meu din mo§te- 
nirea lui Dumnezeu.»" ^' §i femeia a zis: „A?adar, cuvantul domnului meu, 
regele, sa fie ca o jertf^ [de impacare], caci, asemenea unui tnger al lui 
Dumnezeu, a§a domnul meu, regele, asculta [§i] binele §1 raul; iar Domnul 
Dumnezeul tau va fi cu tine." '^ §1 regele a raspuns §i i-a spus femeii; „Sa 
nu-mi ascunzi nimic din ce te voi intreba." Iar femeia i-a zis: „Graiasca 
domnul meu, regele!" ^^ §i regele i-a spus: „Oare nu este mana lui loab in 
toate acestea, cu tine?" Femeia i-a raspuns regelui: „Viu este sufletul tau, 
rege, domnul meu, de ma abat la dreapta ori la stanga de ce mi-a spus 
domnul meu, regele: robul tau loab mi-a dat porunca §1 a pus in gura roabei 
tale toate aceste cuvinte. ^° Ca sa schimbe fa^a lucrurilor, robul tau loab a 
facut aceasta [ticluire de] cuvinte; [dar] domnul meu e intelept ca 
intelepciunea unui Tnger al lui Dumnezeu, de §tie toate cele de pe pamant." 
^' [Atunci] regele i-a spus lui loab: „Iata, am facut dupa cuvantul acesta al 
tau! Du-te §i adu-1 inapoi pe feciorul [meu] Abessalom!" §i a cazut loab 



14,13-16 Versete difidle: femeia vorbe§te voit pe ocolite, dar in fond vrea sa spunS cS 
este in joe soarta poporului lui Dumnezeu, prin soarta lui Abessalom considerat unna§ul 
lui David. 

14,17 „ca jertf5": TM are lim'nuhah, „sa fie spre impacare". Traducatorul a citit 
LMNHH in loc de LMNWHH. ♦ Compararea regelui cu Tngerul Domnului {cf. IRg. 29,9) 
relevS faptul ca acest discurs este impregnat de ideologic regaia. Discursul femeii poate 
fi comparat cu discursul Abigaiei din IRg. 25,24-31, ambele fiind apologii ale clementei. 
De altfel, in Israelul antic, femeia era socotita detinatoarea intelepciunii, in virtulea rolu- 
lui ei de educatoare {cf. Camp, C.V., 1981, pp. 14-29). ♦ „domnul meu, regele, asculta 
[§i] binele §i raul": „asculta" Inseamna „tntelege"; regele e presupus a fi in stare sa dis- 
ceama binele de rau. Acest lucru 11 cere §i Solomon cand cere intelepciune (3Rg. 3,9). 
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cu fa^a la pSmant, s-a inchinat §i 1-a binecuvantat pe rege. §{ a zis loab: 
„Astazi, robul tau a cunoscut ca am aflat har in ochii tSi, o, rege, domnul 
meu, caci domnul meu, regele, a implinit cuvantul robului sSu." ^^ §i loab 
s-a ridicat, s-a dus la Gedsur §i 1-a adus pe Abessalom la lerusalim. ^"^ Regele 
a spus: „Sa se intoarca la casa lui, dar fa^a mea sa n-o vadS!" §1 Abessalom 
s-a inters la casa lui §i n-a vSzut fafa regelui. ^^ In tot Israelul nu se afla bSrbat 
mai vrednic de lauda dec^t Abessalom: din talpile picioarelor §i pana in cre§- 
tet n-avea nici un cusur. ^^ Cand T^i tundea capul - se punea sa se tunda la 
inceputul fiecarui an, caci Tl ingreuna - parul tuns de pe capul lui cantarea 
doua sute de sicli - dupa siclul regesc. ^' Lui Abessalom i s-au nascut trei fii 
§i fiica, iar numele acesteia era Themar: era o femeie foarte frumoasa; a 
ajuns nevasta lui Roboam, fiul lui Solomon, si i 1-a nSscut pe Abia. 

TO 

§i a ramas Abessalom la lerusalim doi ani de zile §i n-a vazut fa^ 
regelui. [Atunci] Abessalom 1-a chemat pe loab, ca sS-l trimita la rege, 
dar el n-a vrut sa vinS; a trimis la el §i a doua oara, §i n-a vrut sa vinS. 

Atunci Abessalom a zis catre slugile lui: „Vedeti, pe c^mp, partea de 
tarina a lui loab, vecina cu a mea, unde are el orz? Duceti-va §i da|i-i foci" 
§i slugile lui Abessalom i-au dat foe. [Atunci] robii lui loab s-au dus la el 
cu hainele sfa§iate §i i-au spus: „Robii lui Abessalom au dat foe tarinii." 

§i s-a ridicat loab, s-a dus acasa la Abessalom §i i-a zis: „De ce-au dat foe 
slugile tale tarinii mele?" ^^ §i Abessalom i-a spus lui loab: „Iata, am trimis 
la tine sa |i se spuna: «Vino tncoace §i te voi trimite la rege sa-i spui: De ce 
am venit eu oare din Gedsur? Mi-era [mai] bine sS fiu inca acolo. lata cfi, 
acum, nu am vazut fata regelui. Daca se afia nedreptate in mine, ucide-ma!»" 



14.26 PSrul lui Abessalom va ramSne celebru, el fund eel care se pare ca i-a cauzat 
moartea{18,9). 

14.27 Cum in 18,18 Abessalom declara cS nu are fii, trebuie presupus cS ace§tia nu au 
supravie^uit. Cat despre fiica sa, Themar (numita ca §i matu§a ei), recensiunea lucianica 
nume§te Maacha, la fel ca pe bunica ei dinspre tata, lucru sprijinil de 3Rg. 15,2. ♦ In 
TM, versetul setermina la „... femeie foarte frumoasa". 

14,28-33 Aceste versele par sa apartina unci alte tradi^ii cu alta optica asupra lui 

Abessalom. Aici, fiul lui David apare arogant, perfid, violent. §1 loab apare In alta 

lumina: nu mai este eel care intervinc din proprie initiativa pentru impacarea lui David 

cu fiul s3u; o face doar constrans de vioientele lui Abessalom. 

1430 in TM, versetul se termina cu „i-au dat foe". 

14,32 „Iata ca, acum, nu am vazut fata regelui": TM are „§i acum, [vreau] sa vad faja 

regelui". ♦ „ucide-ma!": TM are „sa ma ucida [regele]". 
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" §! a intrat loab la rege §i i-a dat de ^tire. [Acesta] !-a chemat pe Abessalom, 
care a venit la rege, s-a inchinat §i a cSzut cu fa^a !a pamant dinaintea 
regelui. §i regale I-a sarutat pe Abessalom. 

15 §i a fost a§a: dupS aceea, Abessalom §i-a fScut [rost] de care, de cai 
§i de cincizeci de barbafi care alergau Tnaintea lui. ^ §i Abessalom se scula 
dis-de-dimineafa §i statea pe marginea drumului spre poarta. §i a fost a^a: 
[ori de cate ori] venea la rege, la judecata, vreun om care avea vreo pricina, 
Abessalom il striga §i-i spunea: „Din care cetate ejti?" Omul ii rSspundea: 
„RobuI tau este din cutare trib al lui Israel." ^ [Atunci,] Abessalom Ii spu- 
nea: „Iata, pricina ta e buna §i dreapta §i nu-i nimeni din partea regelui care 
sa te asculte." §i mai spunea Abessalom: „Cine ma va pune pe mine jude- 
cator in tara, ca sa vina la mine orice om care ar avea vreo pricina de 
judecat sa-i fac dreptate?" ^ §i cand se apropia cineva sa i se mchine, el Ti 
Tntindea mana, Tl trSgea la el 5i-l saruta. ^ A§a fScea Abessalom cu to^i israe- 
lifii care veneau la rege pentru judecata, §i aja a ca§tigat inima oamenilor 
din Israel. 

§i a fost a$a: la capatul a patruzeci de ani, Abessalom i-a spus tataiui 
sau: „Ma vol duce la Hebron, sa implinesc f^gaduintele pe care le-am fScut 
Domnului. ^ Caci, pe c^nd saia?luia la Gedsur, in Siria, robul tau a fScut o 
fSgaduinia, spunand: «Daca, intr-adevar, Domnul mS va intoarce la lerusalim, 
Ii voi sluji Domnului.»" ^ §i regele i-a spus: „Mergi in pace." El s-a ridicat 
5i s-a dus la Hebron. '° §i a trimis Abessalom iscoade la toate triburile lui 



15.1 „care": TM are „un car". Alergatorii dinaintea carului regal fac parte din personalul 
palatului: IRg. 8,1 1; 3Rg. 1,5. Ei sunt un fel de garda regala, destinata sa-1 cinsteascfi pe 
eel ce urcS in car. 

15.2 „venea la rege, la judecata": judecata este una dintre fiinctiile regale (!Rg. 8,6; 
3Rg. 3,9;4Rg. 15,5 etc.). 

15,7 Cei patruzeci de ani din TM corespund duratei domniei lui David {2Rg. 5,4). 
LXX-L, versiunea siriaca §i Flavius losephus au patru ani, lecliune preferata de comen- 
tatori, care socotesc ace^ti patru ani fie de la intoarcerea lui Abessalom din Gedsur, fie 
de la imp5carea cu tatal sau. ♦ Implinirea unui juramant este pretextul care ascunde o 
ceremonie de inscaunare, ca, mai tarziu, petrecerea organizata de Adonias (3Rg. 1,9), 
Alegerea Hebronului se datoreaza probabil prestigiului conferit de cele doua consacrari 
ale lui David (2,4; 5,3) 51 poate §i intentiei de a-§i atrage de partea sa tribul lui luda. 
15,10 Sunetut comului insote?te inscaunarea regelui (ca in 3Rg. 1 ,34.39 pentru Solomon - 
formula de aici este aceea§i prin care se proclama tmparatia lui Dumnezeu in Ps. 47,9; 
Is. 24,23; 52,7), dar este 51 semnalu! revoltei {ca in IRg. 13,3). 
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Israel, spun&id: „Cand veti auzi giasul comului, sS ziceti: «Abessalom a 
ajuns rege m Hebron. »" " §i Tmpreuna cu Abessalom plecaserS doua sute 
de barbati din lerusalim, [anume] a!e§i, ?! mergeau in simplitatea lor §i nu 
§tiau toata povestea. '^ §i a trimis Abessalom §i l-a chemat pe Achitophel, gel- 
moneul, sfetnicul lui David, din cetatea lui, din Gola, in timp ce aducea jertfS. 
§i s-a facut o stra^nica uneltire, iar aiaturi de Abessalom venea mult popor. 
^^ $i a venit un sol la David §i i-a spus: „Inima oamenilor lui Israel 
merge dupS Abessalom." ''^ §i David le-a spus tuturor slujitorilor care erau 
cu el la lerusalim: „Sculati-va §i s& fiigim, caci n-avem scapare din fafa lui 
Abessalom! Grabi^i-va sS plecSm, ca sa nu se grabeascS [el] §i sa ne prinda; 
§1 s5 starneasca asupra noastra raul §1 sa loveasca cetatea cu tai^ul sabiei!" 
§i slujitorii regelui i-au spus regelui: „In tot ce alege stapanul nostru, 
regele, lata, [noi suntem] slujitorii tai!" '^ §i au ie§it regele §1 toata casa lui, 
[mergand] pe jos; §i regele a lasat zece femei dintre tiitoareie sale pentru a-i 

1 7 

pazi casa. $i regele §1 to^i slujitorii lui au plecat pe jos, §i s-au oprit la o 

1 Q 

casa indepartata. §i au pornit to|i slujitorii de sub mana lui, §i toti cheteii 
§i toji phelethitii, §1 s-au oprit la maslinul din pustiu; §i tot poporul a plecat 
cu el: to^i cei care erau langa el, toate capeteniile §1 to^i luptatorii - jase sute 
de oameni - se aflau sub mana lui; §i Xo\\ cherethitii, toti phelethitii §i toti 
gethienii, §ase sute de oameni care venisera pe jos de la Geth, mergeau 
inaintea regelui. '^ §i regele a zis catre Ethi din Geth: „Pentru ce mergi §i tu 
cu noi? Intoarce-te §i ramai cu regele, pentru ca tu e§ti strain §1 te-ai 
stramutat din locul tSu. ^^ De vreme ce-ai ajuns ieri, cum sa te mi§c eu astazi 
laolalta cu noi §i sa-ti schimbi locul? Ieri ai sosit §i azi sa te pornesc la drum 
alaturi de noi? Eu voi merge pe unde va fi sa merg. Intoarce-te §1 Tntoarce-i 
cu tine §i pe fratii tai, iar Domnul sa faca cu tine mila 51 adevar." ^' Dar Ethi 



15,12 Numele lui Achitophel (ebr. 'Ahithophel, „fratele meu e nebunie") este, probabil, 
deformare voluntarS a unui nume teofor, cu scopul de a-l batjocori pe sfetnicul tr5d3tor 
al lui David. ♦ „gelmoneul... din Gola": TM are „gilonitul... din Gilo". 

15.17 „la casa Indepartata": §1 construclia greceasca, ^i cea ebraicS sugereaza ca ar fi 
verba de ultima casS de la marginea ora§ului (AB II Sam., p. 369). 

15.18 De la „§i s-au oprit la m&slinul din pustie" pan5 la ,.toti pheletthitii" nu apare Tn 
TM. ♦ „pe jos": TM are „In urma lui". In exilul sSu la fiHstenii din Geth, David a fost 
Tnsotit de §ase sute de oameni {cf. IRg. 30,9). Ace§ti mercenari fac parte din garda 
personaia a lui David §i sunt comandati de Ethi (v. !9). 

15,20 In TM versetui e mult mai scurt: ,Jeri ai venit §i astSzi sa te pun sa ratace§ti 
umbland cu noi, §1 eu merg unde merg. intoarce-te §i intoarce-i ?i pe fratii tai cu tine, 
indurare §1 fidelitate!" 
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i-a raspuns regelui, zicand: „Viu este Domnul §i viu este stap&iul meu, 
regele - oriunde va fi stapanul meu, fie in moarte, fie in via^a, acolo va fi 
[§i] robul tau." ^^ §i regele i-a spus !ui Ethi; „Vino ^i mergi cu mine!"; §i a 
mers cu el Ethi din Geth, ca §i tot! slujitorii sSi §i toata multimea care era cu 
el. ^^ §i toata tara plangea cu glas mare. §i mtreg poporul mergea de-a 
lungul §uvoiului Kedron, iar regele a trecut §uvoiul Kedron; $1 tot poporul §1 
regele treceau prin fata drumului [ce merge de-a lungul] pustiului. ^'* §i lata 
ca Sadoc |i toti levijii, [care erau] cu el ?! care duceau din Baithar chivotul 
legamantului Domnului, au pus jos chivotul lui Dumnezeu, iar Abiathar s-a 
suit pana ce intregul popor a ie^it din cetate. §i regele a zis catre Sadoc; 
„Du inapoi chivotul Domnului in cetate: daca vol gasi bunavointa in ochii 
Domnului, ma va intoarce §i mi-1 va arata, pe el §i fhimuse^ea lui; ^^ dar 
daca tmi va zice a§a: «Nu te mai vreau!», iata-mS, sa faca ce este bine in 
ochii Sai cu mine." ^^ §i i-a spus regele preotului Sadoc: „Iata, Tntoarceti-va 
in pace in cetate, tu ^i cu Achimaas, fiul tau, §i cu lonathan, fiul lui Abiathar, 
amandoi fiii vojtri alaturi de voi. lata, eu vol inainta cu oastea tn arabothul 
pustiului, pana ce va veni un cuvant de la voi care sa-mi dea de jtire." §i 
Sadoc §i Abiathar au dus chivotul inapoi la lerusalim §i 1-au a§ezat acolo. 
^^ §i David urea pe urcu^ul Maslinilor, urea §i plangea, cu capul acoperit, §i 
mergea desculj; §i tot poporul care era cu el, fiecare cu capul acoperit, urea 



15.23 „5i intreg poporul mergea de-a lungul juvoiului Kedron": TM are „§i tot poporul 
trecea". ♦ Cea dintSi mentionare a pMului Kedron, astazi wady en-Nar, „Valea Focului", 
care separa lerusalimul de Muntele MSslinilor, 

15.24 „din Baithar" nu apare in TM. 

15.25 „§i frumusetea lui": TM are „%\ iaca§ul SSu". 

15,27-28 David vorbejte aici a doua oar5 cu Sadoc. Prima din cele douS adresari (w. 25-26) 
reprezinta un dublet ce ar putea constitui intervenjia revizorului sadocid (acela§i care a 
fScut ca, in v. 24, sa fie mentionat in primul rand Sadoc §i apoi Abiathar). Adresarea este 
cSnd la singular (au, ocu), cSnd la plural (i5ete, \)|i.wv), ceea ce indicS faplul ca David 
se adresa initial ambilor preofi, Inainte de a i se daintaietate lui Sadoc. 

15.28 „arabothur: TM are scris in text 'abh^roth, „trecatorile", cu indicalJa pe marglne 
ca trebuie citit 'RBWT, „stepele" - de unde §i transliterarea din ms Vaticanus (recensiu- 
nea lucianica are „la maslinul")- 

15.29 „chivotul": TM are „chivotul lui Dumnezeu". 

15^0 Muntele Maslinilor se afla la rasarit de Kedron, pe linia de despartire a apelor, 
intre bazinul Marii Moarte §1 eel al Mediteranei (Zah. 14,4). Urcarea in Jinuta de doliu, 
cu capul acoperit (ler. 14,3-4; Est. 6,12) §i cu picioarele goale (Is. 20,2-4), in mijlocul 
multimii, se aseamana unui rit propitiatoriu. 
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§i plSngea. ^' §i i s-a dat de §tire lui David §i i s-a spus: ,Achitophel e §i el 
printre cei care s-au strans in jurul lui Abessalom." lar David a zis: „Destrama 
sfatul lui Achitophel, Doamne, Dumnezeul meu!" ^^ David a ajuns panS la 
Roos, unde i s-a inchinat lui Dumnezeu §i, iata, [i-a iejit] in intampinare 
Chusi din Archi, prietenul lui David, cu ve^mantul sfa§iat §i cu tSrSnS pe 
cap. ^^ §i David i-a spus: „Daca vei trece cu mine, imi vei fi povarft; ^^ dar 
daca te vei intoarce in cetate ^i-i vei spune lui Abessalom: «Fratii tai au 
trecut, iar regele, tatal tSu, a trecut dupa mine; acum, o, rege, voi fi sluga ta: 
lasa-ma sa traiesc - sluga tataiui tau eram pana nu demult, dar acum sunt 
robul tau!», [atunci] vei destrama pentru mine sfatul lui Achitophel. ^^ lata, 
vor fi cu tine acolo preotii Sadoc §1 Abiathar; orice vorba vei auzi in casa 
regelui o vei vesti preojilor Sadoc ji Abiathar. ^^ lata, acolo cu ei [vor fi] cei 
doi fii ai lor, Achimaas, fiul lui Sadoc, §i lonathan, fiul lui Abiathar, 5! prin 
ei imi vei vesti orice vorba pe care o vei auzi." ^' Atunci, Chusi, prietenul 
lui David, a intrat in cetate, §i, [tot atunci] intra §1 Abessalom m lerusalim. 



16 ^ David trecuse cu pu^in de Roos §i, lata, Siba, slujitorul lui 
Memphibosthe, i-a ie^it in intampinare cu pereche de asini Tmpovarafi §i 



15^1 „i s-a dat de §tire lui David §i i s-a spus": TM are „David a spus". Un ms de la 
Qumran concorda cu LXX. ♦ „Destrama sfatul lui Achitophel...!": textul ebraic folo- 
se§te un verb (regSsil doar in Is. 44,25) cu sensul „a face nesocotit", „a face s5 treacfi 
drept nebun". Intr-adevar, primul sfat al lui Achitophel (16,21 sq.) este prost, eel de-al 
doilea (17,1-4) este Impiedicat de Chusi. 

1532 „David a ajuns pan5 la Roos, unde i s-a tnchinat lui Dumnezeu" : TM are „David 
s-a dus la v^rful unde i se aducea inchinare lui Dumnezeu". E vorba, probabil de sanc- 
tuarul din Nob (LXX „Nomba" - cf. IRg. 21,2), aflat pe versantui rasSritean al mun- 
telui Scopus, la est de lerusalim. ♦ „pSn& la Roos": TM are „pana in vSrf (ro V)" (cf. $i 
16,1). ♦ „iata, [i-a iegit] in intampinare": apari^ia lui Chusi, care va fi un „cal troian" la 
curtea lui Abessalom, pare a fi rSspunsul lui Dumnezeu la rugSciunea regelui pribeag 
(v. 31) (AB II Sam., p. 371). ♦ „prietenul lui David": titlu onorific care apare in TM abia 
la V. 37. Cf. nota 4,5 la 3 Regi. Rolul lui Chusi e complementar rolului celor doi preoti §i 
mult mai delicat. El necesita alierea explicits cu Abessalom. Chusi apartine tribului 
arkienilor, din imprejurimile Baithelului. 

15,34 in TM, cuvintele pe care Chusi (Hu^ay) trebuie s5 i le spuna lui Abessalom sunt: 
„Voi fi sluga ta, 0, rege; eram sluga tataiui tau odinioara, dar acum sunt sluga ta." 
16,1-4 Aceste versete se leaga de cap. 9. Nuraai ca Siba nu pare sa vina din Trans- 
iordania, unde se afla mo§iile pe care trebuia sa le administreze pentru Memphibosthe, 
fiul lui lonathan, ci dinspre lerusalim. tntSlnirea nu e intfimpiatoare: ea presupune 
alianja, iar bucatele nu sunt un simplu ajutor, ci un omagiu adus regelui (cf IRg. 16,20). 
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pe ei erau douS sute de pSini, o suta de ciorchini de stafide, o suta de turte 
de curmale §i un nebel de vin. §i regele i-a spus kii Siba: „Ce ai tu acolo?" 
5i Siba i-a raspuns: „Cei doi asini sunt pentru casa regelui, sa umble pe ei, 
iar painile §i curmalele sunt pentru hrana slugilor; §i vinul, ca sa fie baut de 
cei istoviti in pustiu." ^ [Atunci,] regele a zis: „Unde este fiul stapanului 
tau?" §i Siba a zis cStre rege: „Iata, ^ade in lerusalim, caci §i-a spus: 
«Astazi, casa lui Israel imi va Tnapoia domnia tataiui meu.»" '* §i regele a 
grait catre Siba: „Iata, toate cate sunt ale lui Memphibosthe [sunt] ale tale." 
Iar Siba a zis inchinandu-se: „De-a§ afia bar in ochii tai, rege, domnul meu!" 
^ §i regele David a ajuns la Baurim §i iata ca de acolo ie§ea un om, din 
rudeniile casei lui Saul, pe nume Semei, fiul lui Gera; a ie§it §i umbla, §1 
blestema, ^ §1 arunca cu pietre in David §i in to^i slujitorii regelui David: 
[cSci] intreg poporul §i toji vitejii se aflau la dreapta §i la stanga regelui. ' §i 
Semei spunea a5a blestemand: „Pleaca, pleaca, om [al varsarilor] de s^ge, 
om nelegiuit! Domnul a intors asupra ta tot sangele casei lui Saul, caci ai 
luat domnia in locul lui, iar Domnul a dat domnia in mana fiului tau, 
Abessalom. §i iata-te in rautatea ta, pentru ca ejti un om [al varsarilor] de 
sange!" ^ [Atunci,] Abessa, fiul Saruiei, a grait catre rege: „De ce-1 blestema 
cainele asta mort pe domnul meu, regele? Ma due §i-i iau capul!" ^^ Dar 
regele a zis: „Ce am eu cu voi, fiii Saruiei? Lasa^i-l sa blesteme cum vrea, 
caci, [daca] Domnul i-a spus sa-1 blesteme pe David, cine-i va spune: «De 
ce faci a§a?»" " [Apoi] a grait David catre Abessa §i catre toji slujitorii sai: 
„Iata, fiul meu, care a ie§it din pSntecele meu, umbla sa-mi [ia] via^a! §i, pe 
deasupra, acum, acest fiu al lui lemini. Lasa^i-l sa blesteme, pentru ca Domnul 



Memphibosthe spera ca, in cazul triumfijlui lui Abessalom, sa recapete puterea regala 
asupra „casei lui Israel". 

16.4 „a zis inchinandu-se": TM are „a zis: «Ma !nchin.»". 

16.5 Baurim, astSzi Ras-et-Tamim, la rSsarit de lerusalim, pe drumul spre lerihon: David 
se tndreapta spre lordan. 

16,7 „om [al varsarilor] de sange" (ovfip cd|idca)v): expresia desemneaza un criminal, 
cf. Ps. 5,7; 26,9; „om nelegiuit" (avrip 6 Tiopovo^oq); expresii sinonime: uioq A.oiji6? (ca 
Jn IRg. 25,25; 30,22 etc.) sau „om al lui Belial". 

16.9 Abessa §i loab sunt cei doi fii ai Saruiei care au supravie^uit (2,18.23). Interventia 
lui Abessa aminte§te atitudinea aceluia^i personal In IRg. 26,8-11. 

16.10 „Ce am eu cu vol... ?", gr. Ti enol koH "u^iv, litt „Ce [este] mie §i voua...?" - 
semitism care arata ca vorbitorul se distan^eaza de interlocutoru! sau. ♦ „Lasati-l sa bles- 
teme cum vrea" nu apare In TM. 

16.11 „fiu al lui lemini", i.e. „beniaminit", „dintribul lui Beniamin". 
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i-a spus; '^ daca mS va vedea cumva Domnul in injosirea mea, mS va raspiati 
cu bine in schimbul biestemului lui de astazi." '^ §i David §i-a vazut de drum 
cu oamenii sai, iar Semei mergea alaturi, pe langa coasta muntelui, mergea 
§i blestema, arunca pietre Tnspre el dintr-o parte ^i-l impro§ca cu ^arana. §i 
regele ji tot poporul sSu au ajuns osteniti §i §i-au tras sufletul acolo. 

'' §i Abessalom ^i to^i barbajii lui Israel au intrat in lerusalim, §i 
Achitophel impreuna cu el. '^ §i a fost a§a: cum a ajuns la Abessalom Chusi 
din Archi, prietenul lui David, a zis Chusi catre Abessalom: „Traiasca 
regele!" '^ §i Abessalom a zis catre Chusi: „Asta ^i-e mila fa|a de prietenul 
tau? De ce nu te-ai dus cu prietenul tau?" ^^ §i a zis Chusi catre Abessalom: 
„Nu, ci dupa eel pe care 1-a ales Domnul §1 acest popor §\ toti barbatii lui 
Israel: al lui voi fi §i cu el vol ram§ne. '^ §i, in al doilea rand, pe cine voi 
sluji? Oare nu pe fiul lui? Precum am slujit inaintea tataiui tau la fel voi fi 
inaintea ta." ^° §i Abessalom i-a spus lui Achitophel: „Sfatuiti-va Tntre voi 
ce vom face." ^' Iar Achitophel i-a spus lui Abessalom: „lntra la tiitoarele 
tataiui tau, cele pe care le-a lasat spre a-i pazi casa - intregul Israel va auzi 
ca 1-ai ru^inat pe tatai tau; [a§a] vor prinde putere mainile tuturor celor ce 
sunt cu tine." ^^ §i au infipt pentru Abessalom un cort pe acoperi§, iar 
Abessalom a intrat la ^iitoarele tataiui sau, in vazul intregului Israel. §i 
sfaturile lui Achitophel, pe care le daduse in zilele dinainte [fusesera] ca §i 



16,12 „injosirea" (xcnreivcooei): Tn TM, textul scris este „pacatul meu", iar textul indicat 
pentru citire este „ochiul meu"; Targumul are „!acrimile din ochii mei"; unele mss ale 
LXX, Syr. §1 Vulg. au „nenorocirea mea". ♦ „blestemului lui": unele mss ale LXX §i 
Syr.: „bleslemul meu". 

16.16 „Tr5iasca regele!" este repetat de doua ori tn TM. 

16.17 „mila": gr. eXeoq, traduce aici, ca in multe alte locuri, ebr. hesedh care desemneaza 
bunavointa ce rezulta din relatia de legamSnt; poate fi deci, „tndurare", „bunavointa", 
„bunatate", „pietate". 

16.18 Versetul 18 este echivoc: Chusi se g^nde^te de fapt la David, dar Abessalom poate 
sa creada ca el este eel numit „alesul Domnului". 

16.21 „l-ai ru§inat pe tatal tau": TM are „te-ai ftcut nesuferit tataiui tau". Aproprierea con- 
cubinelor sau a sotiilor predecesorului reprezinta o prerogativa a noului rege (c/ 2Rg. 
3,7; 12,18; 3Rg. 2,22). Prin acest gest, Abessalom putea ob^ine un soi de legitimitate 
{Tsevat, M., 1958, pp. 237-243). Totu§i, gestui lui Abessalom, savar§it public, este In 
contradictie cu legea din Lev. 18,8 51 similar celui al lui Ruben (Gen. 35,22), aspru con- 
damnatin Gen. 49,4. 

16.22 „pe acoperi§", gr. em to 5ra^a: cf. nota 2,6 la lis. Nav. 

16.23 „in zilele dinainte": TM are „in zilele acelea". Formula e folosita adesea ca indi- 
ca^ie cronologica vaga. 
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cum cineva ar fi cercetat cuvantul lui Dumnezeu; a§a [fuseserS] sfaturile lui 
Achitophel - §i pentru David, §i pentru Abessalom. 

17 ^ §i a grait Achitophel catre Abessalom: „[mi voi alege douSsprezece 
mil de oameni; ma voi scuJa §i voi pleca pe urmele lui David la noapte; ^ ma 
voi napusti asupra lui, cand e ostenit §i cu bra|eie sleite; il voi inspaimanta, 
§i tot poporul care este cu el o va lua la fuga, iar eu i! voi ucide numai §i 
numai pe rege; §i voi intoarce tntreg poporul catre tine, a§a cum se intoarce 
mireasa catre barbatul ei; sa umbli numai dupa viata unui singur om, 51 
pentru tot poporul va fi pace." ^ Cuvantul acesta [a parut] drept in ochli lui 
Abessalom §i in ochii tuturor batranilor lui Israel. ^ §i Abessalom a zis: 
„Atunci, chemaji-i pe Chusi din Archi, sa auzim ce spune §i el!" ^ Chusi a 
intrat la Abessalom, iar Abessalom a grait catre el, zicand; „A§a a grSit 
Achitophel. Sa facem oare cum zice el? Daca nu, graie§te tu!" ^ §i Chusi i-a 
zis lui Abessalom: „Sfatul pe care ^i I-a dat Achitophel de data aceasta nu e 
bun." §i Chusi a [mai] zis: „Tu §tii ca tatal tau §i oamenii lui sunt foarte 
viteji §i amarnici la suflet, ca o ursoaica ramasa fara pui in tarina, ca 
scroafa salbatica pe camp. Tatal tau e un barbat razboinic §i nu-§i va lasa 
poporul in tihna. Caci lata, acum sta ascuns pe vreun deal ori in vreun [alt] 
loc! §i cand va cadea asupra lor, incS de la inceput, se va auzi 5! se va 
spune: «Poporul care-l urmeaza pe Abessalom a fost macelarit!» '^ Chiar §i 
omul viteaz, cu inima ca inima leului, se va inmuia de tot, caci Tntregul 
Israel ^tie ca tatal tau §i to^i cei care se afla cu el sunt ni§te viteji. ' ' A§a ca 



17,1-4 Sfatul lui Achitophel este dat la persoana I, ceea ce, dupS unii, nu inseamnS ca 
Achitophel se ofera s3 conduca un atac impotriva lui David, ci e ca §1 cum ar spune: „in 
locul tau, a§ face..." 

17,3 „a§a cum se Tntoarce mireasa cStre barbatul ei": nu apare tn TM, !n schimb, in TM, 
versetul se continu5 litt.: „ca tntoarcerea tuturor va fi omul pe care tl cauji: tot poporut 
va fi Tn pace." 

17.8 Expresia „ca ursoaica ramasa fSra pui in tarina" (c/ Os. 13,8; Pr. 17,12) este 
menita sa ilustreze calificativul „amamici la suflet" (KOTcaciKpoi Tfj \|A)%fi), care evocS 
exasperarea, ca in Jud. 18,25, unde acela§i termen ebraic este redat prin KcrewSuvoi 
¥^Xti- ♦ '^ca o scroatS salbatica pe cdmp'": nu apare in TM. ♦ „nu-§i va lasa poporul in 
tihna": TM are „nu-§i va petrece noaptea cu poporul". 

17.9 „dear': TM are „gaura/groap5". 

17,11-12 Pentru comparafia cu nisipul marii, cf. IRg. 13,5 ♦ „iar tu Insuti...": litt. „fata 
ta" (to itpooowcov aou); roua cazuta pe pamSnt simbolizeaza in acela§i timp caracterul 
nea§teptat §i nocturn al atacului asupra lui David. 
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iti dau hotarSt acest sfat: sa se adune la tine intregul Israel, de la Dan pSna 
la Bersabea, mult ca nisipul marii, iar tu tnsuti sa porne§ti in mijlocul lor. 
'^ §i vom merge asupra lui §1, in orice loc Tl vom afla, vom tabari asupra-i 
precum cade roua pe pSmant, §\ pe nimeni nu-I vom lasa, nici pe el, nici pe 
vreunul dintre o§tenii care sunt cu el. '^ Iar daca se vor aduna intr-o cetate, 
intregul Israel va cara funii la cetatea aceea §1 o vom tart p^na la ^uvoi, de 
nu va mai ramane acolo nici macar o piatra." ^"^ Atunci Abessalom §i 
intregul Israel au zis: „Sfatul lui Chusi din Archi e mai bun decat sfatul lui 
Achitophel." Domnul poruncise ca sfatul eel bun a! lui Achitophel sa fie 
destramat, a§a Tncat Domnul sa aduca toate relele peste Abessalom. §i 
Chusi din Archi le-a spus preotilor Sadoc §i Abiathar: „A5a §i a^a i-a sfatuit 
Achitophel pe Abessalom §i pe batranii lui Israel, §i a§a §i a§a i-am sfatuit 
eu. '^ Acum trimite^i iute sa i se dea de §tire lui David, zicand: «Sa nu ramai 
la noapte in arabothul pustiei, ci grabe^te-te sa tree!, nu cumva sa-1 Tnghita 
pe rege §i tot poporul care este cu el.»" '^ lonathan §i Achimaas se oprisera 
langa Izvorul Rogel. §i slujnica s-a dus sa le dea de ^tire sa se duca sa-i 
vesteasca regelui David, pentru ca ei nu se puteau arata, intrand in cetate. 
'^ 1-a vazut insa o sluga §i i-a spus lui Abessalom. [Atunci,] amandoi au 
plecat degraba §1 au intrat in casa unui om din Baurim, in curtea caruia se 
afla o groapa de apa, §i au coborat in ea. '■* A luat femeia o velinta §i a 
Tntins-o peste gura gropii, iar peste ea a presarat araphoth, de nu s-a §tiut 
nimic. ^° §i slugile lui Abessalom au venit acasa la femeie ?i au zis: „Unde 
sunt Achimaas si lonathan?" Si femeia le-a raspuns: „Doar ce-au trecut 
apa." $i ei au cautat §i n-au gasit §i s-au Tntors la lerusalim. §i a fost a§a: 



17.13 Legarea §1 tarfirea cetatii este, evident, o hiperboia, menita sa-i Tncinga lui 
Abessalom imaginatia §i sS-l dea iluzia bimintei. 

17.14 Aceasta explicatie teologica trimite la 15,3Ib.34b §i opune hotarSrea divina iscu- 
sintei omene§ti a lui Achitophel. Sfar§itul hemistihului reprezinta o Insistenta deutero- 
nomista. 

17,16 „in ara&o?/iw/ pustiei": cf. nota 15,28. 

17,17-20 Povestea fiilor celor doi preoti poate fi comparata cu lis. Nav. 2,6. Multimea 

amanuntelor presupune un martor apropiat al evenimentelor. 

17.19 „araphoth..r: ebr. hariphoth (subst. fern. pi. articulat), „graunte zdrobite". 

17.20 „Doar ce-au trecut apa", gr. riapfiXOav ^llK■p6v xoij liSctToi;, litt. „au trecut pujina 
apa", TM are 'abh'ru mikhal hammayim, „au trecut mJkhal [nu se cunoa§te sensul 
cuvantului mTkhal\ apelor". Traducatorii antici incearca sa rezolve dificultatea. Vulg. are 
„au trecut in graba, dupa ce au baut pu^ina apa"; Syr. are „au plecat de aici, caci au 
cautat apa §i nu au gasit". §i noi am incercat sa dam un sens. 
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dupa ce au plecat ei, [ceilalti] au ie§it din groapa ^i s-au dus sS-i dea de jtire 
regelui David. §i au grait cStre David: „Ridica-te ?! tree! iute apa, cSci a5a e 
sfatui pe care 1-a dat Achitophel cu privire la voi." ^^ §i David s-a ridicat, §i 
tot poporul o data cu el, §i au trecut lordanul pSna in zori de ziuS, p§na n-a 
mai rSmas nici unul care sa nu fi trecut lordanul. " Achitophel ?ns3, vazand 
ca sfatui sau nu s-a Tmplinit, §i-a pus ^aua pe asin, s-a ridicat §1 s-a dus 
acasa, in cetatea sa; a fScut randuiala In casa, [apoi] s-a spanzurat §i a murit; 
§i a fost ingropat in mormantul tatalui sSu. 

§i David s-a dus spre Manaim, iar Abessalom a trecut lordanul, el §i 
toti barbatii din Israel laolaM cu el. ^^ §i Abessalom 11 pusese pe Amessai, 
in locui lui loab, in fruntea o^tirii. Amessai era fiul unui barbat nurait lothor 
israelitul; acesta se unise cu Abigaia, fiica lui Naas §i sora Saruiei, mama 
lui loab. ^^ intregul Israel §i Abessalom §i-au pus tabara in ^inutul Galaad. 
§i a fost a§a: cand David a sosit la Manaim, Uesbi, fiul lui Naas din 
Rabbathul fiilor lui Ammon, §i Machir, fiul lui Amiel din Lodabar, §i 
Berzelli galaaditul din Rogellim ^^ au adus zece paturi cu velin^e cu douS 
fe^e, zece caldari 51 vase de lut, gr§u, orz §1 fSina, §i graun^e prSjite, §i bob, 
§i linte, miere, unt §i oi, §i saphphoth de vaci; §i i le-au adus lui David §i 
poporului care era cu el, ca sa manSnce, fiindca ziceau: „Poporul e Tnfo- 
metat, sleit §i insetat in pustiu." 

18 §i a numarat David poporul care era cu el §i a randuit capetenii 
peste mil §i cSpetenii peste sute. ^ §i David a trimis poporul: o treime sub 



17,23 Achitophel este din Gola (15,12; 23,34), ♦ „s-a spanzurat"; In mod sugestiv, 
pentru a descrie actu! sinuciderii lui luda, Evanghelia dup5 Matei (27,5) foIose§te acela§i 
verb, cmriy^aTO (BJ). 

17,25 Insemnare genealogies con[inand multe inexactica^i, care au dat na^tere mai multor 
variante (bun5oar5: israelit/ismaelit/izreelit). Pare genealogie tendenjioasa, prin care isto- 
ricul sadocid face din cei doi comandanji, loab §i Amessa, nepo^ii unci bastarde ammonite. 

17.28 „zece paturi cu velinte [...] vase de lut": TM are „culcu5uri, laneturi, vase". 

17.29 ,^aphphoth de vaci": primul cuvSnt transpune ebr. fphoth cu sens nesigur: 
„bucati", „vitei de lapte" (Theodotion), „vitei mgr5§ati" (Vulg.), „branzeturi din lapte de 
vacS" (Targum, Syr. §i comentarJile rabinice). 

18,1 „a numarat": ////. „a trecut in revista". ♦ Impartirea in sute §i in mii, ca §i consti- 
tuirea a trei corpuri de oaste (v. 2) este, in acela§i tipip, practica semnalata in armata 
israelita (IRg. 11,11; 27,7) §i in cea fllisteana (IRg. 13,17; 29,2). Ethi din Geth, plecat 
de langa David, este pus in fruntea unuia dintre cele trei corpuri de oaste, asemenea lui 
loab §i Abessa. 
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m^na lui Toab, o treime sub m^na lui Abessa, fiul Saruiei, fratele lui Toab, §1 
treime sub mana lui Ethi din Geth. §i a spus David poporului: „Voi ie§i 
negre§it §i eu cu voi!" Dar ei au spus: „Sa nu ieji, cSci, dacS o fi sS fugim, 
nu le va pasa de noi; [chiar] dacS va fl sS moara jumatate dintre noi, nu le 
va pasa de noi; caci tu e?ti cat zece mii. Acum, va fi bine daca ne dai ajutor 
din cetate." ^ §i regele le-a spus: „Cum e placut in ochii vojtri a^a voi face." 
§i a Stat regele langa poarta, [m timp ce] Tntreg poporul Ie§ea cu sutele ^i cu 
miile. ^ §i regele le-a dat porunca lui loab, lui Abessa §i lui Ethi, zicand: 
„Sa mi-1 crutaji pe feciorul meu, Abessalom!" §i intreaga o§tire 1-a auzit pe 
rege dand tuturor cSpeteniilor porunca pentru Abessalom. ^ §i a ie§it 
Intregul popor spre padure impotriva lui Israel ji lupta s-a dat in padurea lui 
Efraim. ' §i acolo poporul lui Israel a fost infrant dinaintea slujitorilor lui 
David 5i macelul a fost mare in ziua aceea - douazeci de mii de oameni. 
§i batalia de acolo s-a raspandit pe intinsul mtregului tinut, §i padurea a 
mistuit mai multi din randurile poporului decat a mistuit din popor sabia in 
ziua aceea. Abessalom le-a ie§it in cale slujitorilor lui David §i Abessalom 
era caiare pe catarul sau; iar catarul a ajuns sub cununa unui stejar mare ji 
capul i s-a agatat de stejar; §i a ramas spanzurat intra car §i pSmant, iar 
catarul s-a dus de sub el. '" Un barbat l-a vazut §i i-a spus lui loab, zicand: 
,Jata, 1-am vazut pe Abessalom atarnand in stejar." '^ §i loab i-a spus 
barbatului care-i daduse vestea: „Chiar a§a, 1-ai vazut? De ce nu 1-ai doborSt 
la pamant? Ti-a§ fi dat zece [sicli] de argint §i o cingatoare." '^ Insa barbatui 



18,6 „spre pSdure": TM are „ln cample". ♦ Locul batSliei a pus probleme, deoarece nu 
se cunoa^te nici un Efraim in Transiordania. S-au propus mal multe adaptSri a!e toponi- 
mului (Mahanaim, Rephaim, Ephron). Ar putea fi o padure de langS es-Salt, al carui 
nume vine din latinescul saltus, „crang, pSdure". 

18.8 „§i padurea a mistuit mal multi...": In pMure (v. 6), avantajul numeric al trupelor 
lui Abessalom era depa§it de priceperea soldatilor lui David, obijnuiti cu r5zboiuI de 
gherila (AB II Sam., p. 405). 

18.9 Imaginea lui Abessalom cu capul prins intra ramurile unui copac a rSinas celebra: 
informatia din 14,26 despre parol lui begat l-a fScut pe Flavius losephus {Al, 7,239) sa-1 
int^ti§eze spanzurand atdmat de par; la fel §i in Mi§na {Sota 1,8). Termenul ebraic 
subhdkh, „impletitura" (redat in greaca prin to Soaoi;), desemneaza incalceala crengilor 
in care Abessalom §i-a prins hainele sau gfltul. ♦ CatSrul este animalul pe care incaleca 
regii {cf. 13,29 §i 3Rg. 1,33; cf. §i o scrisoare de la Mari, adresata regelui Zimrj-Lim; 
„Stapdnul meu nu caiare§te pe cai, ci doar in car sau pe catSri se suie §i-§i cinste§te 
[astfell capul sSu de rege"). Astfel, pierderea catSrului ar fi simbolica pentru pierderea 
domniei (Conroy, Ch., 1978, p. 60). 
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i-a zis lui loab: „§i de mi-ai pune Tn mana o mie de sicli de argint, n-a§ 
ridica mana impotriva fiului regelui, caci in auzul nostru v-a poruncit 
regele, |ie, lui Abessa §i lui Etlii, zicand: «Paziti-mi-l pe feciorul [meu], 
Abessalom» - ^ meat sa nu se facS nici un rSu impotriva vietli lui. §i nici 
un lucru nu va rSmane ascuns regelui, iar tu te vei pune impotriva." ''' §i loab 
i-a spus: „Voi Tncepe eu aceasta. Nu voi zabovi a^a Tnaintea ta!" §i loab a 
luat in mana trei sulite ?! le-a infipt in inima lui Abessalom. Cand acesta 
mai era incS viu in mijlocul stejarului, 1-au inconjurat zece slujitori care 
purtau armele lui loab §i 1-au lovit pe Abessalom fi 1-au omorat. '^ [Atunci] 
a sunat loab din com §1 poporul s-a intors fara sa-I mai urmareascS pe 
Israel, caci loab a crutat poporul. §i I-au luat pe Abessalom §i 1-au aruncat 
intr-o rapa mare din padure, Tntr-o groapa mare, §i au ingramadit peste el un 
morman uria§ de bolovani. §i Tntregul Israel a fugit, fiecare barbat la cortu! 
sau. '^ Inca de pe cand traia, Abessalom T?i inal|ase stalpul, langa care a fost 
luat, §i 1-a pus [ca semn] ca sa aiba stalp Tn Valea Regelui, caci T§i spusese 
ca nu avea nici un fiu care sa-i aminteasca numele; a numit stalpul „Mana 
lui Abessalom" [§i se nume§te a§a] pana Tn ziua de astazi. 

'^ §i Achimaas, fiul lui Sadoc, a spus: „Sa fug sa-i due regelui vestea cea 
buna, ca Domnul a facut dreptate [§i I-a scSpat] din mana vrajmajilor sai." 



18.13 „mcat sa nu se faca nici un rau...": TM are „dac5 a§ fi savSr^it aceasta tradare 

impotriva vie^ii lui/mele". 

18.14 „Voi incepe eu aceasta": nu apare !n TM. ♦ Traducerea ebraicului fbhatjm, „bete", 
prin PeXri, „sulite", este aproximaliva. In realitate, este vorba despre bete ascutite, taru§i, 
tepe. Versetele 10-14 par sa fie o interventie sadoclda, care innegre§te portretul lui loab. 
In versiunca originara, Abessalom va fi fost omorat de cei zece slujitori din v. 15. 

18.17 „intr-o rapa mare": nu apare in TM. 

18.18 Text corupt in majoritatea mss grece§ti. Rahlfs editeaza ca text de baza o versiune 
a LXX-B revizuita dupa un text proto-masoretic redat de recensiunea lucianica (LXX-L). 
Codexul Alexandrinus este alci la fel de confuz. Unii exegeti modemi (K. Budde, 
A. Klostermann) interpreteaza ca David a inailat stalpul (stela) lui Abessalom, dupa 
moartea acestuia (AB II Sam., nota ad loc). In TM versetul tncepe astfel: „§i Absalom 
pusese sa i se ridice, din timpul vietii, stalpul care este in Valea Regelui..." ♦ ,,1-a pus 
[ca semn]", gr. eoTr|X(ooev: e vorba de inaUarea unei stele comemorative; cf. de exemplu 
1,19; Gen, 35,20. ♦ „Valea Regelui": toponimul mai apare In Gen. 14,17. Dupa Flavius 
losephus {AI1,\Q), Valea Regelui era situata la cca patru sute de metri S-E de lerusalim. 
♦ „nu avea nici un fiu": tn 14,27 se spune ca Abessalom avea trei fii §i o fiica (Theodoret 
§i Pseudo-Ieronim au Tncercat diverse solu^ii pentru aceasta nepotrivire, datorata pro- 
babil autorului deuteronomist). ♦ „Mana lui Abessalom" trimlte la mainile reprezentate 
pe stelele punice: cf. nota 15,12 la IRg. 



414 2REGI18 

^°Dar Toab i-a zis: ,^stazi, tu nu vei fi purtator de vejti bune; vei duce ve§ti 
bune in alta. zi; astazi Tnsa nu vei duce nici o veste bunS, pentru cS a murit 
fiul regelui." ^' 5' loab a zis c5tre Chusi: „Du-te §i veste5te-i regelui ce ai 
vSzut!" Chusi i s-a inchinat iui loab §i a plecat. Dar Achimaas, fiul lui 
Sadoc, a zis din nou c3tre loab: „Fie ce-o fi, dau fuga ^i eu dupa Ciiusi!" §i 
loab a spus: „De ce sS fiigi a§a, fiule? la seama, [de] te vei duce, nu ai veste 
buna care sS-^i fie de folos." ^^ [El] i-a rSspuns: „Ce-o sa fie daca dau 
fuga?" Atunci loab i-a spus: „Da fuga!" §i Achimaas s-a dus in goana pe 
drumul Kechar §i 1-a intrecut pe Chusi. ^^ §i David §edea tntre cele douS 
porji. StrSjerui, [care] se urease pe acoperi§ul por^ii, deasupra zidului, a 
ridicat ochii §i a privit §i, iata, un barbat venea in fiaga singur inaintea lui. 
^^ $i strajerul a strigat 51 1-a vestit pe rege. lar regele a zis: „Daca e singur, 
in gura lui e o veste buna!" [Acela] tot venea 51 venea, apropiindu-se, 
^^ [c^nd] strajerul a vSzut un alt barbat alergand; a strigat strSjerul de dea- 
supra portii §i a zis: „Iata un alt barbat care alearga singur!" §i regele a zis: 
„§i acesta aduce veste buna." ^' [Apoi] strajerul a zis: „Mie Tmi pare ca 
alergarea celui dintai seamana cu felul cum alearga Achimaas, fiul lui 
Sadoc." 5i a zis regele: „E un om bun, negre§it vine sa aduca veste buna." 
^^ §i a strigat Achimaas §i i-a spus regelui: „Pace!" §i i s-a inchinat regelui 
cu fata la pamant, zicand: „Binecuvantat fie Domnul Dumnezeul tau, care 
i-a stavilit pe oamenii ce-§i ridicasera cu ura mSna asupra domnului meu, 
regele!" ^^ §i regele a zis: „Fecioru! [meu], Abessalom, e bine, sanatos?" §i 
Achimaas a zis: „Cand loab 1-a trimis pe robul regelui §i pe robul tau, am 
vazut multime mare, dar n-am 5tiut ce-i acolo." ^^ §i regele a zis: „Da-te la 
o parte §i stai aici!" [El] s-a intors §i a stat. §i lata ca a ajuns §i Chusi §i 
i-a spus regelui: „Veste buna pentru domnul meu, regele: Domnul {i-a iScut 
dreptate astazi [§i te-a scapat] din mSinile tuturor celor care s-au ridicat 



18,21 Nu este vorba despre personajul Chusi (15,32), ci despre un cu^lt, din (ara Cu?, 
adica un etiopian (in TM se vede clar diferen(a tntre credinciosul prieten al lui David, 
Hu^ay, §i acest ki2?T). Culoarea neagra a acestuia 11 desemneaz5 in mod deoscbit drept 
purtator al unci ve§ti rele. 
18,23 „pe drumul Kechar": ebr. kikkar, „circuit", un drum secundar pe valea lordanului. 

18.25 Un om care fiige singur este semn bun, deoarece, dupS InMngere, fugarii se 
retrag in palcuri. 

18.26 „a strigat strSjerul de deasupra portii": TM are „a strigat strSjeru! catre portar". 
18,29 „Fecioru! [meu], Abessalom, e bine, sSnatos?": Hti. „E pace pentru feciorul 
meu...?". ♦„robul tau": solul vorbe§te despre sine lapersoanaa Ill-a. 
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impotriva ta!" ^^ 5i regele i-a zis lui Chusi: „Feciorul [meu], Abessalom, e 
bine, sSnatos?" $i Chusi i-a rSspuns: „Ca fml acesta s& ajunga vrajmajii 
domnului meu, regele, §i to^i c^ti s-au ridicat cu rau impotriva lui!" 

19 ' [Atunci] regele s-a tulburat, s-a suit in foi§oruI de deasupra por^ii §i 
a plans. Umbla §i zicea a§a: „Fiul meu, Abessalom, fiul meu, fiul meu, 
Abessalom! De ce nu mi-a fost data mie moartea tn locul tSu, [sS fi murit] 
eu in locul tSu? Abessalom, fiul meu, fiul meu!" ^ §i i s-a dat de veste lui 
loab: „Iata, regele plange §i-l jele§te pe Abessalom!" ^ §i izb5virea a fost in 
ziua aceea spre jale pentru intreg poporul, caci fn ziua aceea poporul a auzit 
spun&idu-se: „Regele este indurerat din pricina fiului s5u." ^ In ziua aceea 
poporul a intrat in cetate furi§andu-se, a§a cum se furijeazS o o§tire care 
fuge ru§inata din batalie. ^ lar regele §i-a acoperit fa|a §i striga cu glas mare: 
„Fiul meu, Abessalom! Abessalom, fiul meu!" ^ §i loab a intrat la rege, in 
casa lui, §i i-a spus: „Astazi ai ru§inat fafa tuturor robilor tai care te-au 
scSpat astazi, pe tine §1 vietile fiilor tai §1 ale fiicelor tale, §i vietile neves- 
telor §i ale {iitoarelor tale, ^ iubindu-i pe cei ce te urasc §1 urSndu-i pe cei ce 
te iubesc, [pentru ca] astazi ai aratat cS dregatorii tai §i slugile sunt nimic 
[pentru tine]; am aflat astazi ca, daca mai traia Abessalom, iar noi to^i am fi 
astazi morti, a§a ar fi fost drept in ochii tai. ^ iar acum, ridica-te, ie§i §i 



19,1 David postise §i veghease tot timpul bolii primului fiu al Bersabeei {cf. 12,16), 
Dupa moartea acestuia insa ^i leapSda hainele de doliu §i retncepe sa traiasca normal, 
explicSnd slujitorilor sai, mirati de atitudine, ca acum el nu mai poate face nimic pentru 
fiul sSu mort (postal §i rugaciunile, lacrimile §i privegherile aveau un sens cdt acesta se 
afla !nca Tn viaja). AflSnd de uciderea lui Abessalom, fiul uzurpator, care urmarea sa-l 
ucida, David are un comportament opus. Ambrozie scrie: „Criminalul este jelit, ce! lubit 
nu. Cum sa explicam acest lucru? Cum sa-l justificam? Adevarafii Tnteiepti nu iau o 
hotarare fSrS sa fi cugetat tndelung. In atitudini atat de diferite, aceea§i intelepciune 
razbate, aceea§i credinta se vade§te. David i-a plans pe cei doi fii ai sai uci§i (Abessalom 
$i Amnon), dar n-a vrut sa-l jeleasca pe pruncul mort de boaia: a fScut aceasta pentru ca 
pe criminali ii crede defmiiiv pierdu(i pentru el, dar nadajduie§te in invierea pruncului." 
{Despre moartea frateliii Satyrus 11,25-28) 

19,5 Acoperirea fetei este semn de tristete, de doliu (cf. 15,30; ler. 14,3-4). De remarcat 
repetarea cuvintelor „fiul meu" tn strigatele regelui §i contrastui cu atitudinea lui David 
la moartea copilului Bersabeei (12,15-23). In TM „fiul meu" se repeta de dou5 ori In 
finalui versetului. 

19,8 .,graie?te dupa inima robilor tai", gr. Xakiysov txq Tpv icapStav xrov boxikKN aou, 
marchcaza accentui deosebit pe care trebule sS-l aiba cuvantul adresat multimii {cf. Gen. 
50,21; Ruth 2,13 etc.). 
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graie§te dupa inima robilor t5i, fiindca am jurat Domnului cS, dacS nu ie§i 
astazi, nu va mai ramane nici un om cu tine Tn noaptea aceasta; §i s5 §tii cS 
rSul acesta va fi pentru tine mai mare decat tot rSui care a dat peste tine din 
tinere^ea ta §i pana acum." ^ §i regele s-a ridicat §i s-a a§ezat la poarta; ^i i 
s-a dat de ^tire intregului popor, zicandu-se: „Iata, regele jade la poarta!" §i 
intregul popor a venit Tn fafa regelui. 

§i Israel fugise, [flecare] barbat la cortul sau. "^ §i tot poporul se certa 
prin toate triburile lui Israel, zicand: „Regele David ne-a scapat de to^i vraj- 
ma§ii no§tri ji [tot] el ne-a scos din mana Strainilor, iar acum a fugit din 
tara §i din regatul sau, din fa^a lui Abessalom. " Dar Abessalom, pe care 
1-am uns [sa domneasca] peste noi, a murit Tn bataiie; acum, de ce nu face^i 
nimic sa-1 aducem Tnapoi pe rege?" Iar vorbele intregului Israel au ajuns la 
rege. §i regele David a trimis la preotii Sadoc §i Abiathar, zicand: „Graiti 
catre batrSnii lui luda §i spuneti-le: «De ce sunteti [voi] cei din urma [care 
vor] sa-1 aduca Tnapoi pe rege Tn casa lui? Vorba intregului Israel a ajuns la 
rege. Voi sunteti fratii mei, oasele mele §1 carnea mea [suntefi] voi, de ce 
sunteti cei din urma [care vor] sa-1 aduca Tnapoi pe rege Tn casa lui?» *'* §i 
lui Amessai sa-i spune^i: «Nu [ejti] tu oare osul meu ?i carnea mea? §i 
acum, acestea sS mi le faca Dumnezeu §i acestea sa mi le adauge, daca 
nu vei fi capetenie a ojtirii Tn fata mea, Tn toate zilele, Tn local lui Ioab!»" 
[A§a] a Tnduplecat inima tuturor barbajilor lui luda, ca pe a unui singur 
om, iar [ei] au trimis la rege spunand: „intoarce-te, tu §i toji robii tail" '^ §i 
regele s-a inters §i a ajuns la lordan; iar barba^ii lui luda au venit la Galgala, 



19.9 „lntregul popor": e vorba de cei care !1 umiasera pe David la Manaim {cf. 1 7,24). in 
propozitia urmatoare, prim-planul se mutS asupra lui Israel, poporul care ramasese din- 
colo de lordan. 

19.10 „5i din regatul sSu": nu apare in TM. 

19.11 „Iar vorbele Intregului Israel au ajuns la rege": nu apare in TM. Textul din LXX e 
sprijinit de 4QSam* §i VL. 

19.12 „Dece sunteti...": TM are „De ce afi fi vol...". 

19.13 „oasele mele ?i carnea mea", ca In 5,1. La fel In versetui urmator. 

19.15 Versetele indic5 succesul diplomajiei lui David. Aceasta diplomatie pare sa alba 
drept scop reproducerea etapelor primei sale incoronari, sav3r§ita mai Intai de luda ?i 
apoi de Israel. 

19.16 Recunoa§terea lui David ca rege pare legata de un ritual de trecere a lordanului 
reflectat in lis. Nav. 3-5 ca o tradifie a triburilor lui losif {cf. Langlamet, F., 1969). 
Galgala e locul unui vechi sanctuar aflat intre lerihon §i lordan. ludeii se aduna aici pentru 
a uguratrecerea lordanului de catre rege: IRg. 10,8; \\Msq.\ I3,4.j^.; {5,\2sq. 
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ca sa iasa in mtSmpinarea regelui ji s^-l treac5 pe rege lordanul. '^ lar Semei, 
fiul lui Gera, fiul lui lemeni din Baurim, s-a grabit sS coboare, alaturi de 
barbatii lui luda, in Tntampinarea regelui David. O mie de oameni [erau] 
cu el din Beniamin, §i Siba, slujitorul casei lui Saul, §i cincisprezece fii ai 
lui laolalta cu el, §i douazeci de robi ai lui laolaltS cu el; [acejtia] s-au dus 
de-a dreptul la Jordan, Tnaintea regelui. §i au slujit la trecerea regelui §1 au 
trecut §i casa regelui, ca sS se faca ce era drept in ochii lui. §i Semei, fiul lui 
Gera, a cazut cu fa^a [la pamant] dinaintea regelui, de cum a trecut lordanul. 

$i i-a zis regelui: „Sa nu-mi ia in seama domnul meu faradelegea §i sS 
nu-ti aduci aminte de cate t:i-a gre§it sluga ta in ziua in care domnul meu, 
regele, ie§ea din lerusalim, meat regele sa le puna la inima. ^' Caci robul tau 
§tie ca eu am pacatuit §i, lata, am venit astazi eel dintai din toata casa lui 
losif, ca sa cobor in intampinarea domnului meu, regele." ^^ [Atunci] a 
raspuns Abessa, fiul Saruiei, §i a zis: „Oare Semei nu va fi omor^t pentru ca 
1-a blestemat pe unsul Domnului?" ^^ Insa David i-a zis: „Ce am eu cu voi, 
fii ai Saruiei, de sunte{i astSzi impotriva mea? Astazi nu va fi ucis nici un 
barbat din Israel, caci nu 5tiu daca eu, astazi, mai domnesc peste Israel." 

§i a spus regele catre Semei: „Nu, nu vei muri!" §i regele i s-a jurat. ^^ §i 
Memphibosthe, fiul lui lonathan, fiul lui Saul, a coborat in Tntampinarea 
regelui; [el] nu-§i mai ingrijise picioarele, nu-§i mai taiase unghiile, nu-^i 
mai tunsese mustaja §i ve^mintele nu §i le mai spaiase din ziua in care pie- 
case regele pana in ziua in care s-a Tutors in pace. ^^ §i a fost a§a: atunci 
cand a ajuns la lerusalim ca sa-1 Tntampine pe rege, regele i-a zis: „De ce 



19,17 Venirea lui Semei este pomenita prima deoarece ea simbolizeaza alierea, tn 
primul rand, cu tribul lui Beniamin. 

19,19 Text dificil, lilt. „§i au slujit slujba pentru trecerea regelui §i a trecut trecerea pentru 
ridicarea casei regelui...". Termenii trimit la un ritual de irecere (cf. nota 19,16). TM are 
„§i a trecut trecerea"; Syr., Vulg. „au trecut vadul"; Targumul „barcile au trecut"; §i mtre 
manuscrisele LXX exists diferen^e. 

19.22 Abessa, fratele lui loab, se afla in fruntea unci parji a trupelor care 1-au urmat pe 
David (18,2.5). El a intervenit §i prima oara impotriva lui Semei (cf. ]6,9 sq.). 

19.23 „nu §tiu daca... mai domnesc peste Israel": TM are „oare nu §tiu astazi cS sunt 
rege peste Israel?". 

19,25 „Fiul lui lonathan" este un adaos in diferile versiuni, care corecteaza inadvertenta 
din TM, unde apare doar „fiul lui Saul"; edifia Stuttgart a TM trimite !n nota la 4,4, unde 
e verba de fiul lui lonathan. ♦ Memphibosthe urmase o seama de practici de doHu: 
unghii §i musta^a netaiate, haine nespalate, care par dovezi obiective ale tideiitatii lui 
faja de rege. ♦ „nu-§i mai taiase unghiile": nu apare In TM. 
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n-ai venit cu mine, Memphibosthe?" " §i Memphibosthe i-a zis: „Domnul 
meu, rege, robul meu m-a Tn§elat, cSci sluga ta i-a zis: «Pune-mi §aua pe 
asina sh Tncalec pe ea, sS ma due tmpreuna cu regele», caci robul tau e olog. 
[EI] insa a spus minciuni despre robul tau in fata domnului meu, regele; 
dar domnul meu, regele, [e] ca un Tnger al lui Dumnezeu: fS a§adar ce este 
bine in ochii tai! ^^ CSci, [atunci cand] pentru domnul meu, regele, in toata 
casa tatalui meu nu se aflau decat bSrbati vrednici sa moara, 1-ai primit pe 
robul tau printre cei ce mancau la masa ta; [atunci,] ce drept mai am sa ma 
piang in fata regelui?" ^° §i regele i-a spus: „De ce tot pui vorbe peste 
vorbe? Am zis ca tu §i Siba sa impartiti tarina." ^^ §i Memphibosthe i-a 
spus regelui: „Sa ia el tot, acum ca domnul meu, regele, s-a Jntors in pace 
iacasa lui!" 

§i Berzelli galaaditul venise din Rogellim §i trecuse lordanul tmpreuna 
cu regele, ca sa-1 petreaca dincolo de lordan. ^^ Berzelli era un cm foarte 
batr^n, de optzeci de ani; §i [el] il hranise pe rege pe c^nd acesta locuia la 
Manaim, caci [era] un om foarte avut. ^'^ §i regele i-a spus lui Berzelli: „Tu 
vei trece cu mine §i-ti voi hrani batranetile langa mine la lerusalim." ^^ Dar 
Berzelli i-a zis regelui: „Cate zile [mai au] anii vietii mele, ca sa arc cu 
regele ia lerusalim? ^* Astazi am optzeci de ani! Voi mai deosebi oare 
binele de rau? Va mai simti robul tau gustul m&icarii §i al bauturii? Voi mai 
auzi glasul cantaretilor §i a! cantaretelor? De ce sa fie robul tau o povara 
pentru domnul meu, regele? ^"^ Doar putin va mai trece robul tau peste lordan, 
laolaita cu regele. De ce sa-mi intoarca regele aceasta rasplata? ^^ [Ingaduie 
dar] robului tau sa se a5eze §i am sa mor in cetatea mea, aproape de mor- 
mantul tatalui meu §i al mamei mele. lata [insa] pe robul tau Chamaam: va 
trece laolaita cu domnul meu, regele; f5 cu el ce este bine in ochii tail" ^^ §i 
regele a zis: „Chamaam sa treaca tmpreuna cu mine §i voi face cu el ce este 
bine in ochii tai; iar tie-fi voi face orice vei dori de la mine." '^^ §i tntregul 
popor a trecut lordanul, §i a trecut §i regele. Iar regele 1-a sarutat cu drag pe 
Berzelli §i 1-a binecuvantat, §i 1-a trimis acasa. '" Regele a trecut la Galgala, 
5i Chamaam a trecut tmpreuna cu el. §i tntreg poporul lui luda §i jumatate 
din poporul lui Israel 1-au petrecut pe rege. ^^ lata tnsa ca toti barbatii lui 



19,38 Chamaam este fiul lui Berzeili. Istorisirea urcfirii pe tron a lui Solomon (3Rg. 2,7) 
mentioneaza faptui cS fiii lui Berzelli beneficiazS de favorurile regale. 
19,42 ludeii 1-au condus pe David peste lordan, pana la Galgala, unde poate fi plasata 
Intainirea cu israelitii. Este locul eel mai potrivit pentru IntSlnirea dintre monarhul 
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Israel au venit la rege ?i i-au spus regelui: „De ce te-au rapit fratii no§tri, 
barba^ii lui luda, §i I-au trecut peste lordan pe rege §\ casa lui, §1 to^i barbatii 
lui David cu el?" ^^ §i le-au raspuns barbatii lui luda barbatilor lui Israel §i 
au spus: „Pentru ca regele ne este ruda apropiata. De ce va maniati a§a din 
aceasta pricina? Am mancat oare mancare din mancarea regelui? Ne-a dat 
vreun dar ori ne-a scutit de ceva?" ^ Barba|ii lui Israel le-au raspuns bar- 
batilor lui luda ?i au zis: „Eu sunt zece bra^e de-ale regelui ?i sunt eel intai- 
-nascut fata de tine §i, chiar §i pentru David, sunt mai presus decat tine. De 
ce m-ai batjocorit? N-am pus oare eu eel dintai cuvam pentru intoarcerea 
regelui?" Dar cuvantul barbatilor lui luda a fost mai tare decat cuvantul 
barbatilor lui Israel. 

20 ' §i fusese chemat acolo un nelegiuit cu numele Sabee, fiul lui 
Bochori, un iemenit; [acesta] a sunat din com §i a zis: „N-avem nici o 
parta?ie cu David §1 nici o mo5tenire In fml lui lessai - fiecare la corturile 
tale, Israele!" ^ [Atunci] toti barbatii lui Israel s-au dus din urma lui David, 
urmandu-1 pe Sabee, fiul lui Bochori, iar barbatii lui luda s-au alipit de 
regele lor, de la lordan §i pana la lerusalim. ^ §i a intrat David in casa lui, la 
lerusalim; §i regele le-a luat pe cele zece femei, tiitoarele sale, pe care le 
lasase spre a-i pazi casa, §i le-a pus intr-o casa pazita, ^i le-a dat hrana; dar 
n-a [mai] intrat la ele, §1 au stat inchise, traind ca ni^te vaduve vii, pana la 
moarte. '' ^i regele i-a spus lui Amessai: „Cheama-i la mine pe barbatii lui 



readus pe tron §i cele doua pSrti ale poporului sSu, intr-o adunare nationaia comparabiia 
cu aceea evocata in IRg. 11,15. 

19.43 „ori ne-a scutit de ceva"; nu apare in TM. 

19.44 „Eu sunt zece brate (x^^-pe^^, main!) de-ale regelui" (cf. 4Rg. 11,7): Israel numarS 
zece triburi, iar luda se tine de-o parte, tmpreuna cu Beniamin (3Rg. 12,21). Israel a avut 
iniliativa tntoarcerii lui David (vv. 9-11), in timp ce luda doar 1-a urmat (v. 13). TM are 
„am zece parji asupra regelui . . . ". 

20,1 „un nelegiuit", gr. moi; Ttopavojio?, litt. „fiu nelegiuit"; a se compara strigatul de 
revolta al lui Sabee cu 3Rg. 12,16. 

20,3 Atitudinea lui David fata de concubine se explicS prin legea deuteronomica (Deut. 
24,1-4) care interzice recSsatorirea cu o fosta sotie pe care o alta legatura a pang5rit-o 
(16,20.22). ♦ LXX traduce prin xfipca ^waai, „vaduve tn viaja", un text ebraic dificil, 
pentru care s-a propus: „vaduve !n viafS" (Targum), „vaduvie a ru§inii", „vaduvie a 
castitatii" (Allegro, J., 1952, pp. 40 sq.). Soarta ciudata a acestor femei este subliniata 
printr-un joe de cuvinte: lasate spre paza easel lui David (f^vXaaoEw xftv olicov), sunt 
inchise acum tntr-o casS pazita (ev oiKCp ^uXcncflQ). 
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luda in trei zile; §i stai §i tu aici !" ^ §i Amessai a plecat sS-i cheme pe cei ai 
lui luda, dar a zabovit peste timpul cuvenit, pe care i-I randuise David. ^ §i 
David i-a spus lui Abessa: ,^cum, Sabee, fiui lui Bochori, ne va face mai 
mult rSu decat Abessalom. Tu Tnsa ia-i cu tine pe slujitorii domnului tau §i 
du-te pe urmele iui, ca nu cumva sa-§i afle cetafi intarite §i sS ne umbreasca 
ochii!" ' [Atunci] au ie^it dupa el oamenii lui loab, cherethitii §i phelethitii, 
5i to|i vitejii: au ie§it din lerusalim ca sS-l urmareasca pe Sabee, fiul lui 
Bochori. Pe cand se aflau ei langa stanca cea mare de la Gabaon, Amessai 
s-a ivit !n fa|;a lor. loab era Tnfajurat in haina osta§easca peste ve§mantul 
sau, peste care era Tncins cu o sabie ce-i atarna la jold in teaca ei; §i sabia a 
ie$it §1 a cSzut. §i loab i-a spus lui Amessai: „E§ti sanatos, frate?" §i, cu 
mana dreapta, loab I-a apucat de barba pe Amessai, ca sa-1 sarute. '" Amessai 
n-a luat seama la sabia din mana lui loab, iar loab 1-a impuns cu ea in pan- 
tec §1 maruntaiele i s-au varsat pe pamant; n-a [mai fost nevoie] sa-1 loveasca 
a doua oara, pentru ca murise. [Apoi] loab §i Abessa, fratele sau, au plecat 
pe urmele lui Sabee, fiul lui Bochori. " S-a oprit ianga el unul dintre 
slujitorii lui loab §1 a zis: „Cine-l vrea pe loab §i cine este cu David sa-1 
urmeze pe loab!" '^ Insa, [cum] Amessai [zacea] prSvaiit in sange in mij- 
locul drumului, omul a vazut ca toata oastea s-a oprit; [atunci] 1-a tras din 
drum pe Amessai in camp §i a zvarlit pe el o haina, caci vazuse ca oricine 
ajungea la el se oprea. ^^ De cum 1-a tras din drum, au trecut tofi oamenii lui 
Israel dupa loab, ca sa-1 urmareasca pe Sabee, fiul lui Bochori. ''^ §i a trecut 
[loab] pe la toate triburile lui Israel pana la Abel §i pana la Baithmacha, ^i 
toti cei din Charri s-au strans 5! au venit in urma lui. '^ §i au venit ?! 1-au 



20,6 ,Acum, Sabee, ..., ne va face mai mult rSu": intSrzierea lui Amessai insemna un rSgaz 
pentru organizarea luptatoriior lui Sabee. ♦ Ebr. hif^il 'eynenu poate fi interpretat fie „sa 
ne scape de sub ochi", fie „sa ne scoatS ochii". LXX traduce ctkicktei xoxic, 0(l)8aX(ioiji;, 
„sa ne umbreasca ochii". 

20,8 „peste ve§mantul sSu": nu apare !n TM. ♦ ,,51 sabia a ie§it §i a cSzut": e greu de 
inteles cum sabia care „a cazut" se afla, la v. 10, din nou in mana lui loab. Flavius 
losephus {AI 7,1 1) presupune ca loab a lasat inten^ionat sa-i cad5 sabia din teaca, pentru 
a indeparta eventual banuielile lui Amessai, ridicand-o in timp ce-l imbrati^a pe acesta. 
Dupa alte interpretari, loab ar fi avui doua sabii {AB II Sam,, p. 427). 
20,14 Vechi ora§ din Dan, la hoiarul nordic al Palestinei (3,10; 17,11), Abel (acela5i cu 
Abel-Beth-Maacah din v. 15 ji 3Rg. 15,20; 4Rg. 15,29) este astSzi Tell Abil. Vazut ca 
un pastrator al traditiilor lui Israel, ora?ul este socotit de interpre^ii modern], mai ales 
daca relin lecjiunea greaca la 20,18, un loc al intelepciunii proverbiale. ♦ „§i toti cei din 
Charri s-au strans": in TM textul e diferit: „§i tofi Berijii; dar nu l-au luat in seama." 
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Tmpresurat [pe Sabee] la Abel ?! Baithmacha ?i au ridicat un val de pamant 
asupra cetatii, [care] a ajuns panS la intaritura zidului; §i toata oastea cata 
era cu loab T§i pusese in minte sa pravale zidul. '^ [Atunci] o femeie Tn^e- 
leapta a strigat de pe zid §i a zis: „Ascultati, ascultati! Spuneti-i lui loab sS 
vina aproape, sa vorbesc cu el." ^' [Acesta] s-a apropiat de ea §1 femeia i-a 
spus: „Tu e§ti loab?" El i-a raspuns: „Eu." §i a zis: „Asculta cuvintele 
roabei tale!" loab a zis: „Ascult; eu sunt." '^ [Ea] a grSit §1 a zis: „Odinioara 
se obi§nuia sa se spuna: «Se intreba negre^it in Abel §i m Dan daca [ceva 
din] ce-au hotSrat credincio§ii din Israel n-a izbutit; sa se Tntrebe negre§it in 
Abel a§a, dacS n-au izbutit.» '^ Eu sunt o [cetate] pa§nica, Tntre cele puter- 
nice in Israel, iar tu cau^i sa dai mortii o cetate, o cetate-mama din Israel! 
De ce sa prapade§ti mo^tenirea Domnului?" ^° §1 a raspuns loab §i a zis: 
„Departe de mine, departe de mine s-o prapadesc §1 s-o nimicesc! ^' Nu e 
vorba de asta, ci un barbat din muntele Efraim, pe nume Sabee, fiul lui 
Bochori, §i-a ridicat mana Tmpotriva regelui David; dati-mi-1 numai pe el §i 
voi pleca din fata cetatii." §i femeia i-a zis lui loab: „lata, capul lui ill va fi 
aruncat peste ziduri!" ^^ §i a plecat femeia [§i a vorbit] cu intregul popor 5i, 
cu intelepciunea ei, a grait catre Tntreaga cetate; §i i-au tSiat capul lui Sabee, 
fiul lui Bochori, §1 i 1-au aruncat lui loab; [acesta] a sunat din corn §1 
oamenii s-au risipit din fa^a cetatii pe la corturile lor. $i loab s-a Tntors la 
lerusalim, la rege. 

^^ §i loab [era] mai-mare peste tntreaga o§tire a lui Israel. Banaias, fiul 
lui lodae, peste cherethiti §i phelethiji, §i Adoniram, peste dari; losaphat, 
fiul lui Achiluth [era] cronicar, ^^ Susa [era] scrib, iar Sadoc §1 Abiathar, 
preo^i. ^^ Mai era §i Iras din [din neamul lui] larin, preot al lui David. 



20,18 Cuvintele femeii sunt diferite in TM: „Se va spune negre§it mai intSi aceasta: «Sa 
se intrebe in Abel §i se va sfar§i.»" 

20,23-26 Aceasta lista este dubletul celei din 8,15-18. FigureazS in plus Adoniram, de 
buna seama acela§i cu eel din listele lui Solomon (3Rg. 4,6; 5,28; cf. 3Rg. 12,18). Func- 
tiile sunt grupate mai logic decat in cap. 8. 

20,26 „lras din [neamul luil larin": TM are 'fra' hayya'iri, „Ira din neamul lui lair". 
Acesl lair era din tribul lui Manase (cf. Deut. 3,14; 3Rg. 4,13), ♦ „preot al lui David": 
reiese ca regele putea avea la curte un preot „privat", chiar daca nu era din tribul lui Levi 
(David insu§i s-a comportat ca preot in 6,20-23, iar despre fiii lui David se spune in tex- 
tul ebraic cS erau preoti - 2Sam. 8,18). Totu§i, exegeza rabinica pune foametea descrisS 
in capitolul urmator pe seama faptului ca David avea la curte preoji care nu erau din 
tribul lui Levi (AB II Sam., p. 434). 
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21 ' §i a fost foamete in zilele lui David, [vreme de] trei ani, an dupa an, 
§i David a cSutat fata Domnului, §i Domnul i-a spus: „Asupra lui Saul ?! a 
case! lui este o nelegiuire pentru varsare de sange, cand i-a dat mor|;ii pe 
gabaoniti." ^ [Atunci,] regele David i-a chemat pe gabaoniti §i a vorbit cu 
ei; gabaoni^ii nu sunt fii ai lui Israel, ci din rama^i^a amoreilor, [carora] fiii 
lui Israel le fScusera juramant. Saul cautase sa-i loveasca, in zelul sau pentru 
fiii lui Israel §i ai lui luda. ^ §i David a spus catre gabaoniti: „Ce sa fac pentru 
voi §i cu ce sa aduc Tmpacare, [ca sa] binecuvantati mo§tenirea Domnului?" 



21-24 Structura ultimelor capitole. Biograiia lui David va continua !n 3Rg. 1. Cartea a 
doua a Regilor se s^e§te cu o serie de apendici la domnia lui David §i la urma§ii lui 
Saul. Aceste adaosuri i§i corespund doua cSte doua, de?i ele nu pot 11 situate cu precizie 
din punct de vedere cronologic. Inceputul §i sfar§itul relateazS cSte o calamitate: foamete 
(21,1-14), respectiv moiim5 (24) vSzuta ca o pedeapsa pentru pScat; istorisirii despre 
inMngerea celor patru uria§i filisteni (21,15-22) ti corespunde Hsta vitejilor lui David 
(23,8-39), iar !n centru se afla un psalm regal (cap. 22) asemanator cu Ps. 1 7 §i un poem 
prezentat ca testamentui spiritual a! lui David (23,1-7). De altfel, calamitatile relatate 
aici continua seria de nenorociri care se abat asupra regatului dupa episoduj cu Bersabea, 
De§i iertat, pacatul lui David pare a fi introdus o samSntS a raului in familia regaia, care 
arodit violul savSr§it de Amnon §i razvrStirea lui Abessalom {cf. §i Carlson, R.A., 1964). 
Foametea, molima §i razboiul constituie, de alttel, triada flagelurilor pomenita adesea tn 
leremia {cf. 21,7.9; 24,10; 27,13; 29,18; 32,24; 34,17; 38,2; 42,17). 
21,1 „David a cautat fata Domnului": expresia (care apare §i in Os. 5,15; Ps. 24,6; 27,8; 
105,4) semnifica o atitudine de cSinta §i o consultare a lui Dumnezeu spre a-I afla vointa, 
eventual prin profet (AB II Sam., p. 440). ♦ In TM, YHWH spune: „Cu privire la Saul 
§i la casa [varsatoare] de sSnge, pentru cS i-a ucis pe gabaoni(i." ♦ Nu exists nicaieri 
altundeva o mentiune asupra masacrului comis de Saul asupra gabaonitilor. Unii exegeji 
fac legatura cu masacrarea preofilor din Nomba (IRg. 22,6-23); intrucSt gabaonitii 
lucrau pentru ace§ti preofi, o data cu moartea lor ei §i-au pierdut sursa de existen^a. S-a 
Incercat plasarea sanctuarului de la Nomba in cetatea gabaonitilor ?i acreditarea ideii ca, 
data cu uciderea acestora, masacrul s-a Intins asupra tuturor locuitoriior (AB II Sam., 
p. 441). In interpretarea alegorica a lui Maxim Marturisitorul {Quaest. ad Tk), Saul 
(nume apropiat de ebr. jeo/) este „iadul" iar gabaonijii sunt ,,neamurile" inghitite de lad 
§i care au t^cut legamfint cu lisus Nave {i.e. Hristos) pentru a fi mSntuite {cf. §i nota 9,27 
la lis. Nav.). ♦ „Fata Domnului" este contemplatia §1 cuno§tinta adevSrata a lucrurilor 
dumnezeie§ti". ♦ „Foametea din zilele lui David" este interpretata pozitiv de Maxim 
{ibid.), ca foamete spirituaia, duhovniceasca. Aceasta nu fusese resimtita sub domnia lui 
Saul (a Legii materiale), ci abia cu domnia lui David, simbol al Imparajiei lui lisus. 
21^ „[caroraI fiii lui Israel le fScusera juramSnt": cf. lis. Nav. 9,3-27. 
21,3 David le cere gabaonijilor sa binecuvfinteze „mo§tenirea Domnului", nu pentru ca le-ar 
recunoa^te o capacitate sacerdotaia, ci ca sa puna capat blestemului aruncat de ei §1 care 
a dus la cumplita foamete (la fel cum Faraon cere binecuvSntarea lui Moise [Ex. 12,32]). 
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^ 5i i-au spus gabaoni|ii: „Noi n-avem [de impartit] nici argint, nici aur cu 
Saul §i cu casa lui §i nu [vrem] sS moarS nici un om din Israel." [El] a zis: 
„Cum spuneti voi, [a§a] va voi face!" ^ I-au zis regelui: „Omul [care a vrut] 
sa ne starpeasca §i care ne-a prigonit, care a pus la cale sS ne nimiceasca, pe 
acela il vom da pierzarii, ca sa nu mai ramana !n intregul hotar al lui Israel! 
^ Daji-ne japte barba^i dintre fiii lui sa-i atamam in fa^a soarelui, dinaintea 
Domnului, Tn Gabaonul lui Saul, ca pe ni^te aleji pentru Domnul." §i a zis 
regele: „Eu [vi]-i voi da." ' Dar !-a cru^at regele pe Memphibosthe, fiu! lui 
lonathan, fiul lui Saul, datorita juramantului Domnului [pus] Tntre ei, intre 
David §i lonathan, fiul lui Saul. ^ Regele i-a luat pe cei doi fii ai Resphei, 
fiica lui Aia, pe care [aceasta] i-i nascuse lui Saul, pe Ermoni §i pe 
Memphibosthe, 51 pe cei cinci fii ai lui Michel, fiica lui Saul, pe care i-i 
nascuse lui Esriel, fiul lui Berzelli din Moulathi, ^ §i i-a dat pe mana gabao- 
nijilor; [ace^tia] i-au atamat in fa^a soarelui pe munte, dinaintea Domnului; 
5i cei §apte au cazut in acela^i loc. §i ei au fost dati mortii in primele zile 
ale seceri§ului, la mceputul seceratului orzului. '° lar Respha, fiica lui Aia, 
a luat panza de sac §i §i-a a5temut-o pe stanca [aceea], de la inceputul 



21,4 „n-avem [de Impartit] nici argint, nici aur cu Saul...": gabaonitH nu erau dintre tri- 
burile lui Israel, motiv pentru care, de§i puteau avea pretentii flnanciare, in baza legS- 
mSntuiui fScut cu ei de evrei, nu puteau avea pretentii legate de desp^gubirea de sSnge. 
De aceea, regele le Intfire^te cererea prin cuvintele „Cum veti spune voi, [a§a] vS voi 
face" (AB II Sam., p. 441). 

21,6 „sa-i at^rnam in fata soarelui (e^n^ictcw^cv), dinaintea Domnului": pedeapsa data 
adoratorilor lui Baal Peor in Num. 25,4; alte versiuni propun: „a trage in teapS" (Aquila), 
„a spanzura" (Symmachos, comentariile rabinice), „a crucifica" {Vulgata, Targum), sau, 
pur §i simplu, „a ucide" (Syr.). ♦ „In Gabaonul lui Saul, ca pe ni§te ale^i pentru 
Domnul": TM are „pe dealul /!n Gib"al lui Saul, alesul Domnului". Acest titlu dat lui 
Saul, atestat numai aici, a §ocat. Vulg. adaugS „odinioara". E. Castell a emis propunerea, 
larg acceptata, de corectare a lui behXr, „ales" (redat prin ekXetctoui;), in fhar, „pe 
munte". 

21,8 Memphibosthe de alci nu este acela§i cu omonimul lui din v. 7. In loc de Michel/ 
Melchol, care nu a avut copii (2Rg. 6,23), se propune Merob (c/ IRg. 18,19). Berzelli 
nu este eel din cap. 17,27 sq. ♦ Interpretarea alegorica a lui Maxim Marturisitorul 
(Quaest. ad Th.) este: fiii Resphei simbolizeaza „forma §i materia", iar cei cinci fii ai lui 
Michel - cele cinci simjuri. Acestea sunt predate gabaonitilor in virtutea legamantului 
lor cu lisus Nave (i.e. credincio§ilor in Hristos) pentru a fi arse in fata soarelui (adica a 
contemplarii spirituale aLegii). 

21,10 Deut. 21,22-23 interzice ca trupurile celor supugi supliciului sa rSmana noaptea pe 
spSnzuratoare. 
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seceri§ului orzului §i pana ce a picurat peste ei apS din cer; §i n-a iSsat 
pasarile cerului s3 se coboare peste ei, ziua, §i nici fiarele campului, noap- 
tea. §i i s-a dat de §tire lui David ce-a facut Resplia, fiica lui Aia, tiitoarea 
lui Saul; ^i au fost deziega^i, §i i-a luat Dan, fiui lui loa, dintre urma§ii 
Uriajilor. '^ lar David s-a dus §i a luat osemintele lui Saul §i osemintele lui 
lonathan, fiul lui, de la barbatii [care erau] fiii lui labis [din] Galaad, care le 
furasera din piata din Balthsan - caci Strainli le pusesera acolo, In ziua in 
care Strainii il doborasera pe Saul la Gelbue. '^ [David] a stramutat de acolo 
osemintele lui Saul §i osemintele lui lonathan, fiul lui, [apoi] a adunat 
osemintele celor atama^i in fata soarelui. '* §i osemintele lui Saul ?i osemin- 
tele lui lonathan, fiul lui, ca §i ale celor atama^i in faja soarelui, au fost 
inmormantatein ^inutul lui Beniamin, in latura mormantului lui Kis, tatal lui 
[Saul], §i s-a facut tot ce poruncise regele. §i, dupa aceea, Dumnezeu ^i-a 
plecat urechea asupra ^arii. 

§i inca a mai fost r5zboi intre Straini ^i Israel. A coborat David, lao- 
lalta cu slujitorii sai, §i s-au razboit cu Strainii. §i David a ostenit. '^ lesbi, 
unul dintre urma§ii lui Rapha, a carui sulija cantarea trei sute de sicli de 
arama §i care purta la cingatoare o maciuca, §i-a pus in gand sa-i doboare pe 
David. '^ Dar i-a venit in ajutor Abessa, fiul Saruiei; 1-a lovit pe Strain ?! I-a 
ucis. [Atunci] oamenii lui David s-au Jurat, zicand: „Nu vei mai ie?i cu noi 
la lupta §i nu vei stinge faclia lui Israel." '^ §i a mai fost Tnca o lupta cu 
Strainii, la Geth. Acolo Sebocha din Astatoth I-a batut pe Seph, dintre 
urma§ii lui Rapha. '^ §i a mai fost o batalie cu Strainii, la Gob. §i Eleanan, 
fiul lui Ariorgim bethleemitui, 1-a doborat pe Goliat din Geth, al carui lemn 



21.11 in TM, versetui se termina la „ ...Saul". ♦ „urma^ii Uria§ilor": v. infra nota 
21,15-22. 

21.12 „fiii lui labis": TM are „frunta§ii din [cetatea] Yabheyf. Cf. IRg. 31,11-13, unde 
se spune ca locuitorii din labis, printr-un act de vitejie, au recuperat ram5§itele lui Saul 
§i lonathan, profanate de filisteni, le-au ars conform obiceiului lor §i au ingropat ose- 
mintele, lucru pentru care David ii lauda §1 le promite sprijinul sau (2Rg. 2,5-7). 

21,14 „ca §i ale celor atSrnati in fafa soarelui": nu apare in TM. 

21,15-22 Pericopa prost pastrata, cu multe variante ^i interpretSri. Rapha este un nume 
fabricat, pentru a-l reprezenta pe stramo§ul eponlm al rephalmilor, populajie fabuloasa 
mentionata in Gen. 15,20; Deut. 2,11.20; 3,11.13. Ebr. r'pha'im apare uneori tradus 
„uria§i" (v. 11; lis. Nav. 12,4; 13, 12 etc.), alteori transliterat, „raphaimi" sau „raphaini" 
(Gen. 1 5,20; lis. Nav. 1 5,8 etc.). Apar ecouri din prima carte a Regilor §1 un nou Goliath 
(cf. IRg. 17,4 sq. 25-26.36,45; arma lui lesbi, unul dintre urmajii lui Rapha, este 
asemanatoare cu a celebrului Goliat - 1 Rg. 1 7,7). 
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de lance era cSt un sul de tesator. ^° 5i a mai fost o batalie la Geth. §i era 
acoto un barbat madon, care avea cate §ase degete la fiecare mana §i la fie- 
care picior, douazeci §1 patru la numar; ^\ e! se trSgea din Rapha. ^' Acesta 
arunca ocari asupra lui Israel 5! 1-a doborat lonathan, fiul lui Semei, fratele 
lui David. ^^ Ace§tia patru erau urma?ii Uriajilor din Geth, [din] casa lui 
Rapha. §i au cazut de mana lui David %\ de mana slujitorilor lui. 

22 ^ [Atunci] David i-a grait Domnului cuvintele acestei cantari, in ziua 
in care Domnul 1-a izbavit din mana tuturor vrajma|ilor lui ?! din mana lui 
Saul. ^§iazis: 

„Doamne, stSnca mea, cetatuia mea $i izbavitorul raeu, 

^ Dumnezeul meu va fi straja mea - ma voi increde in El - 

pavaza mea §i puterea izbavirii mele, 

aparatorul meu §1 adapostul izbavirii mele; 

de eel nedrept ma vei izbavi. 

^ !l voi chema pe Domnul ce! vrednic de lauda 

§i de vrajma§ii mei voi fi izbavit. 

' Caci m-au cuprins infiorarile mortii, 

§uvoaiele nelegiuirii m-au Tnfrico^at; 

^ chinurile mor^ii m-au Tnconjurat, 

s-au napustit asupra mea asprimile mortii. 

^ In restri§tea mea 11 voi striga pe Domnul 

§i catre Dumnezeul meu voi tnalta glas; 

§i va auzi din templul Lui glasul meu, 

%\ strigatul meu va fi in auzul Lui. 



21,20 „un barbat madon": textul gr. translitereaza ebr. madhon, al cfirui radical fie poate 
desemna un toponim (Midian/Madon), fie inseamna „!uptator" (AB II Sam., p. 449). 
22 Structura psalmului. Dublul appendix liric din cartile lui Samuel este o paralelS la 
Deut. 32-33. Se incadreaza intre „psalmii regali" §i reproduce Ps. 17. Psalmul are doua 
parti: in cea dintai (5-30) se cSnta ce face Domnul pentru rege, iar in cea de-a doua 
(34-46), ce face regele cu ajutorul Domnului. Cele douS parti sunt Incadrate de cuvinte 
de preamarire §i binecuvantare. 

22,3 „puterea": ////. „comul"; simbolizeaza forta §i mandria: cf. nota la IRg. 2,1. ♦ „ada- 
postul izbavirii mele": expresie frecventain Psalmi: 9,10; 17, 3; 45, 8.12. 
22,5-6 Cf. lona 2,4-6. ♦ „5uvoaiele nelegiuirii" (xei^iappoi ctvonia?) traduc „§uvoaiele 
lui Belial" din TM, iar „capcanele §eolului" (cf. Ps. 17,6) sunt redate prin „chinurile mor- 
tii" (o)5lve(; eovotoi)). Fiind vorba de un text poetic de alurS arhaica, e firesc sa existe 
mici diferente, intre LXX §i TM, in privinta termenilor metaforici, pe tot cuprinsul lui. 
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S-a zbuciumat 91 s-a cutremurat pSmantuI, 
§i temeliile cerului s-au ciatinat ^i ele 
§i s-au zguduit, cSci s-a maniat Domnu! impotriva lor. 

S-a ridicat fiim Tntru mania Lui 
§! foe din gura Lui le mistuie pe toate, 
carbuni s-au aprins de la El. 
"* A plecat cerurile §i S-a coborSt, 
§i negura sub picioarele Lui. 

S-a a^ezat pe heruvimi §i §i-a luat zborul 
§i S-a aratat pe aripile vantului. 

§i-a pus bezna ascunzi§ in juru-I, 
[iar] cortul Lui, bezna apelor, 
1-a Tndesit cu nourii vazduhului; 

din straiucirea din faja Lui 
s-au aprins taeiunii focului. 

A tunat din cer Domnul 
§i Cel Preainalt a dat glas, 

a trimis suHte §i i-a risipit, 
fulger, §i i-a inspaimantat. 

§i s-au vSzut adancurile marii, 
s-au dezvaluit temeliile lumii 
sub certarea Domnului, 
la suflarea duhului maniei Sale. 
^ A trimis din inaljime §i m-a luat, 



m-a smuls din apele multe; 
m-a izbavit din puterea vr 
de cei ce m-au ur§t, cSci erau mai tari decSt mine. 



18 

m-a izbavit din puterea vrajma^ilor mei, 



223 Celebrarea unui Dumnezeu razboinic, care poarta razboaiele poporului Sau, este apro- 

piata de cea a divinitatii ftirtunii care zgai^^e pamantul din religia sirienilor (Jeremias, J.. 

1965, p. 88 sg.). La sfarjitul versetului, apare motivul maniei divine, regasit in teofania 

din Habacuc 3,8.12 §i frecvent tn Psalmi (Ps. 2,5 etc.). 

22,9 Text comparabil cu teofania de pe Sinai (Ex. 19,18.20; Deut. 4,1 1; 5,22). 

22,11 Imaginea heruvimilor tnaripati ai cliivotului legamantului, podoaba interioar5 a 

sanctuarului, a fost tntr-un fel animata, devenind auxiliarul lui Dumnezeu: iconografia a 

dat na§tere unei reprezentari mentale §i literare. 

22,17 Reprezinta continuarea ideii din v. 7. Pentru coborarea din inalt, cf. Is. 24,18; 

32,15. Imaginea „apelormuIte"reiadezvoltandmetafora din v. 5 §i, totodata, evoca lez. 

26,19; 27,26; 31,15; Ps. 31,6; 143,7. 



2 REGI 22 427 



'^ S-au napustit asupra-mi in ziua stramtorSrii mele, 
dar Domnu! mi-a fost TntSrire, 
^° m-a scos la larg 

gi m-a izbavit, caci a binevoit Tntru mine. 
^' M-a rasplatit Domnul dupa dreptatea mea, 
dupa cura^ia mdinilor mele m-a rasplatit, 
^^ caci am pazit caile Domnului 
§i Tn evlavie am umblat inaintea Dumnezeului meu, 
^^ caci toate judecStile Lui [sunt] inaintea mea, 
51 indreptarile Lui - nu m-am indepartat de ele. 
^^ Voi fi fara de prihana pentru EI, 
51 ma voi pSzi de nelegiuirea mea. 
^^ Rasplata-mi va da Domnul dupa dreptatea mea, 
§i dupa curatia mSinilor mele dinaintea ochilor Lui. 
^^ Cu eel credincios, credincios vei fi, 
cu omul eel desavar^it, desavar^it vei fi, 
^' cu eel ales, ales vei fi, 
cu eel strdmb, stramb te vei arata. 
^^ Poporul sarman il vei mantui 
§i ochii celor trufa^i li vei smeri. 
^^Caci Tu e^ti fSclia mea, Doamne, 
§i Domnul va lumina intunericul meu. 
^° caci intru Tine vol alerga cu brSu [bine] tncins 
9i tntru Dumnezeul meu voi trece zidul. 
^^ Cel Puternic, fSra de prihana e calea Lui, 
cuvSntul Domnului - tare, lamurit in foe - 
pavaza este pentru toti cei care se tncred tn El. 
^^ Cine este puternic afara de Domnul? 
5i cine va fi ziditor afara de Dumnezeul nostru? 



22,21-25 Secvenja reprezinta un enunt al doctrine! raspiatii $i este presarata cu expresii 

deuteronomiste; „a pSzi caile Domnului", ,.judecatile Lui [sunt] inaintea mea", „nu m-am 

indepartat de [indreptarile Lui]", „voi fi fSrS prihana". 

22,22 „in evlavie am umblat inaintea...": lilt. „n-am Upsit de evlavie faja de...". 

22,26 „credincios": gr. ocno?, „pios, evlavios, drept, sfmtit" (LSJ). 

2230 Este verba despre o victorie acordata unui rege r5zboinic, care alearga la lupta „cu 

brSul [bine] incins" (eO^wvo^). TM are „impreuna cu Tine aierg la navala" (sau, cu o 

corecturapropusadeunii cercetatori - de ex., in BJ-, „...sar peste §ant"). 
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^^ Cel Putemic [este] eel care ma intare^te cu putere, 
5i a a§ternut neprihanita calea mea, 

f5candu-mi picioareie ca aie cerbilor 
§i ridicandu-ma pe inalfimi; 
^^ Tnvatandu-mi mSinile la razboi 
§i tndoind arc de aramS sub bra^ul meu. 

Mi-ai dat pavaza izbavirii mele, 
§i ascultarea Ta m-a Tmplinit 
^' spre a face largime pajilor mei sub mine 
ji nu s-au ciatinat picioareie mele. 
^^ ii voi urmari pe vrajma§ii mei §i-i voi nimici 
§i nu ma voi intoarce pana ce nu voi isprSvi cu ei; 
^^ii voi zdrobi §i nu se vor ridica 
§i vor cadea sub picioareie mele. 

Tu ma vei intari cu putere la razboi, 
pe cei ridicati impotriva mea ii vei pleca sub mine; 
'*' pe vrajma§ii mei mi i-ai dat la spate, 
pe cei care ma urasc, §i i-ai dat mor^ii. 



42 



[Ei] vor striga - dar nu este ajutor - 



catre Domnul, ?i nu i-a ascultat. 

I-am sfSramat precum jarana pamantului, 
ca tina de pe drumuri i-am sub|:iat. 
'*'' Ma vei scapa din batSlia popoarelor, 
ma vei pazi in fruntea neamurilor; 
popor pe care nu I-am cunoscut mi-a slujit, 

fiii Strainilor m-au Iingu§it, 
dupa auzul urechii m-au ascultat; 
''^ fiii Strainilor vor fi alungati 
§i vor fi doborati din ascunzi^urile lor. 

Viu este Domnul! Binecuvantata straja mea! 
Inalta-se-va Dumnezeul meu, straja mantuirii mele. 
^^ Putemic Domnul, care ma va rSzbuna, 
punand sub ascultarea mea popoare 



22,33 „Cel Putemic": TM are „Dumnezeu" { '£f)- 

22^4-46 Aceasta pericopfi evidentiazS Tn ce consta victoria garantatS regelui de 
Dumtiezeu: for^a fizica (vv. 34-36), calititile de razboinic, luptator solitar (vv. 37-43), 
instapSnirea asupra neamurilor straine (w. 44-46). 
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^^ §i scotandu-ma dintre du§mani, 

§i dintre cei razvratiti impotriva mea ma vei inal^a, 

de omul nedrepta^ii ma vei izbavi! 

^° Pentru aceasta iti voi da marturie, Doamne, intre neamuri, 

§i intru numele tau voi inalja cantare: 

^' El mare^te izbavirile regelui Sau 

§i se milostive§te de unsul Sau, 

de David §i de semintia lui, in veci." 

23 ' §i acestea sunt cuvintele lui David cele de pe urma: 
„Credincios [este] David, flu! lui lessai, 

credincios barbatul pe care 1-a ridicat Domnul drept uns al Dumnezeului 
lui lacob, 

§i frumo§i [sunt] psalmii lui Israel. 

^ Duhul Domnului a grait prin mine, 

§i cuvantul Lui [a fost] pe limba mea; 

^ zice Dumnezeul lui Israel, 

mi-a grait straja lui Israel, pilda zic^nd: 

Cum veti intari in cm frica de Dumnezeu? 

^ §i intru Dumnezeu, in lumina diminetii, sa rasarS soarele, 



22,50 J\i voi da marturie": gr. e^o|io?.oYo\J^av traduce forma hifil a verbului ebr. 
yadhah, „a ISuda (enumerand binefacerile)'^ „a aduce multumire", „a da marturie (lui 
Dumnezeu, enumcrandu-i bincfacerile)" §i, rareori, „a marturisi {grc§elile)". Vcrbul gr. 
care inseamna, clasic, „a fi de acord, a recunoa§te" se imboga^e^te In textele biblice §1 
patristice cu sensul verbului ebr. {cf. euxapiotowTei; t^ Get^ kqi E^oi^oXoyoiJuevoi eijt' 
oli; eijepyeTTiaev n^oi; 6 Beoi;, „multumindu-i lui Dumnezeu §i dandu-i marturie pentru 
bincfacerile pe care ni le-a f^cut Dumnezeu" - Const. Ap. 7,30,!). 
23,1-7 Testamentui lui David. Reprezinta testamentui line al lui David, analog celui 
rostit de lacob in Gen. 49 (model literar al binecuvantarii lui Moise din Deut. 33). Cum 
adevaratul testament al lui David se afia in 3Rg. 2,1-9, acesta este un poem oracular §i 
sapiential. Intregul text difera mult in LXX §i in TM. 

23,1 „Credincios leste]...": TM are „Oracolul lui...". La fel, in hemistihul b. ♦ „frumo§i 
[sunt]": TM are „cel preferat in psalmii". Sub influenta traditiei care ii atribuie lui David 
compunerea psalmilor, unelc versiuni §i comentariile rabinice au „cantaretul preferat al 
psalmilor", 

23.3 „straja": TM are „stanca". ♦ „pild5 zicand... Dumnezeu". Text dificil: TM are „ii 
caiauze§te pe oameni dreptul care carmuie§te tn frica de Dumnezeu". 

23.4 Text la fel de controversat §i cu traduceri variate, TM are „ca lumina diminetii la 
rasaritul soarelui, dimineata t^rS de nori, ...la ploaie iarba iese din pamSnt". Diferente §i 
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dimineata nu a rSsSrit din lumina 

precum din ploaie iarba din pSmant, 

^ Nu [va fi] aja casa mea cu Cel Putemic? 

Caci legamant ve§nic a tncheiat cu mine, 

gata in orice clipa, strSjuit, 

pentru ca El e tntreaga mea izbavire §i tntreaga were, 

caci nu are cum sa Tnfloreasca eel nelegiuit. 

^ Precum maracinii smul§i [sunt] toji ace§tia, 

caci nu cu mana vor fi luafi, 

^ §i omul nu va trudi printre ei, 

§i vor fi plini de fier ji lemn de suliti, 

§i in focul arderii vor fi ar§i, spre ru^inarea lor." 

^ Acestea sunt numele vitejilor lui David: lebosthe canaaneanul este 
capetenie peste a treia parte; Adinon asoneanul: acesta §i-a tras sabia asupra 
a opt sute [§i a fost] ranit o data. ^ Dupa el, Eleazar, fiul fratelui tatalui sSu, 
fiul lui Susitos, unul dintre cei trei viteji; acesta era cu David la Serran, 
cand i-a batjocorit pe Strainii [care] se adunasera acolo pentru lupta §i s-au 
ridicat barbalii lui Israel. ^^ Acesta s-a ridicat atunci §1 a lovit in StrSini, 
pana ce bratul i-a ostenit §i i s-a lipit mana de sabie; §i a facut Domnul izba- 
vire mare in ziua aceea, iar poporul s-a pus dupa el doar ca sa prade. ' ' Dupa 
el [vine] Samaia, fiul lui Asa, arucheul; [caci] Strainii s-au strans la Theria, 
§i era acolo un petec de farina plin cu linte, iar poporul a fugit din fa^a 
Strainilor, '^ [el Tnsa] a ramas in mijlocul tarinii, a curatat-o §i i-a lovit pe 
Straini; ?! Domnul a fScut izbavire mare. ''^ §i trei dintre cei treizeci au 
coborat §i s-au dus la Cason, la David, in pe^tera OdoUam, §i oastea 



mai mari, din pricina dificultatii textului, sunt §i Tn versetele urmatoare; ideea generals 
este insa aceea§i: ocrotirea din partea lui Dumnezeu §i infrangerea du§manilor. 
23,8-12 li prezinta pe cei „Trei", un grup de razboinicl vestifi, a cSror glorie e pomenita 
In vv. 18-19 §1 22-23. Se amintejte pentru flecare cate o isprava caracteristica. Din grupul 
celor trei fac parte lebosthe (v. 8), Eieazar (v. 9) §i Samaia (v. 1 ]); „ Adinon asoneanul" 
(v. 8) este un adaos LXX. Printr-o simpia asoclere de idei, acestor trei razboinici celebri 
le este alaturat un grup de trei soldati anonimi, de isprava carora este legat un cuvSnt al 
lui David care a strabatut veacurile, Insotil de un gest simboHc (vv. 13-17). Tot de cei 
trei se leaga §i mentionarea a doi comandanti ai lui David, cunoscuti din alte pasaje, a 
caror cariera, oricSt de stralucita, n-a atins vitejia acestora. AtSl numele, cSt §i unele 
amanuntc ale ispravilor lor de vitejie prezinta diferenje faja de TM §1 intre versiuni, 
textul fiind adesea dificil. 
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Strainilor t^i avea tabSra In valea Raphaim. ''' David se afla atunci in loc 
Tntarit 51 straja a Strainilor era in Bethleem. '^ Lui David i s-a facut poftS 
§i a zis: „Cine-mi va da sS beau apa din fantana de la poarta din Bethleem?" 
Dar straja Strainilor era acolo, in Bethleem. '^ Cei trei viteji au navalit tn 
tabara Strainilor, au scos apa din fSntana de la poarta din Bethleem, au 
luat-o ?i i-au adus-o lui David; [el TnsS] n-a vrut s-o bea, ci a varsat-o pentru 
Domnul '^ §i a zis: „Departe de mine, Doamne, sa fac aceasta! Oare voi bea 
s^ngele barbatilor care s-au dus [dupa ea cu primejdia] vietii lor?" §i n-a 
vrut s-o bea. Acestea le-au fScut cei trei viteji. '^ [Apoi] Abessa, fratele lui 
loab, fiul Saruiei; el [era] capetenie printre cei trei. El ^i-a ridicat suli^a 
impotriva a trei sute, i-a ucis §i §i-a f^cut un nume intre cei trei; [era] 
vestit Tntre cei trei §i le-a devenit capetenie, dar nu i-a ajuns pe cei trei. 
^^ Banaias, fiul lui lodae, [§i] el un barbat care fUcuse mulle fapte mari, de 
fel din Cabeseel; el i-a omorSt pe cei doi fii ai lui Ariel moabitul; a coborat 
§i a doborat leul m put, in ziua cu zapada; ^' a ucis un om, un egiptean, un 
barbat voinic: sulija din m^na egipteanului era cat un par de scara; §\ a 
coborat impotriva lui cu un bat, i-a luat suli|a din mana egipteanului §i 1-a 
ucis chiar cu sulija lui. ^^ Acestea le-a fScut Banaias, fiul lui lodae, ?i 5i-a 
[ficut] un nume ?ntre cei trei viteji. " [A ajuns] vestit Tntre cei trei, dar n-a 
ajuns alaturi de cei trei. David 1-a pus Tntre iscoadele sale. 

^^ Acestea [sunt] numele vitejilor regelui David: Asael, fratele lui loab 
(el [era] Tntre cei treizeci); Eleanan, fiul lui Dudi, fratele tatalui lui din 
Bethleem; ^^ Samai arudeul, Elica arodeul, ^^ Elles phelothitui, Iras, fiul lui 
Eccas thekoitul, ^^ Abiezer anathothitul, dintre fiii Asothitului, ^^ Selmon 
aoitui, Moore netophathitul, ^^ Ela, fiul lui Baana netophathitul, Ethi, fiul lui 
Riba din Gabaeth, fiul lui Beniamin, ^° Banaias pharathonitui, Uri din 
Nachaligaia, ^' Abiel, fiul arabothitului, Azmoth barsamitui, ^^ Eliasu sala- 
bonitul, fiii lui lasan, lonathan, " Samma aroditui, Achian, fiul lui Sarad, 
arauritui, ^^ Aliphaleth, fiul lui Asbitos, fiul lui Maachati, Eliab, fiul lui 
Achitophel gelonitul, ^^ Asarai din Carmel, Pharai erchitul, ^^ igaal, fiul lui 



23^1 „cat un par de scarS": nu apare tn TM. 

23,23 „iscoadeie": litt. „cei care aud". TM are „strajile" (garda personals). 

23,25 „arudeul... arodeul": douS transliterari grece§ti diferite pentru acela§i radical ebr., 

HRDY. 

2333 „aroditul": TM are „hararitur; traducatorul in gr. a confundat a doua litera rej (r) 

cu daieth (d). 
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Nathan din o§tire, fiul lui Gaddi, ^' Elie ammanitui, Gelorai din Beroth, care 
purta armele lui loab, fiul Saruiei, ^^ Iras iethireul, Gareb iethireul, ^^ Urias 
cheteul, cu totii treizeci §i §apte. 

24 ' Mania Domnului s-a aprins din nou asupra lui Israel §i 1-a stamit pe 
David impotriva lor, zicand: „Mergi de numSra pe Israel 51 pe luda!" ^ §i a 
zis regele catre loab, capetenie peste oastea ce se afia cu el: „Strabate toate 
triburile lui Israel, de la Dan pana la Bersabea, ?! cerceteaza poporul! §1 vol 
afla numarul poporului." ^ §i loab i-a spus regelui: „De-ar adauga Domnul 
Dumnezeul tau poporului [inca data] pe c^t sunt §i de o suta de ori pe ca^i 
[sunt] §1 ochii domnului meu, regele, sS-i vada! Dar de ce vrea domnul meu, 
regele, acest lucru?" ^ Cuvantul regelui insa a fost mai tare decat [ce! al lui] 
loab §i [al] capeteniilor ojtiril. §i loab §i capeteniile o§tirii au piecat din fata 
regelui, ca sa cerceteze poporul lui Israel. ^ $i au trecut lordanul §1 §i-au 
a§ezat tabara la Aroer, din dreapta de cetatea care este in mijlocul vaii Gad 
§i [la] Eliezer; s-au dus la Galaad §i tn tinutul Thabason, adica in Adasai, 
§i au ajuns la Danidan §i Udan, au Tnconjurat Sidonul ' §i s-au dus la Mapsar 
al Tyrului, ca §i la toate ceta^ile eveului §\ ale canaaneanului, [apoi] au 
piecat pe la miazazi de luda spre Bersabea; ^ §i au trecut prin Tntregul tinut 



23,39 „treizeci §i ?apte": precizarca apare §i !n TM, dar intra in contradictie cu numarul 
anuntat la v. 24 („cei treizeci"). Lista enumerata in vv. 24-39 cuprinde treizeci de nume 
sau treizeci ^i douS, daca sunt numarati §i Natiian gi loab (din vv. 36-37), la care 
redactorul i-a adSugat probabil pe „cei trei" din vv. 8-12, prccum §i pe Banaias ji Abessa 
(vv. 18-20) (AB II Sam., p. 499). 

24,1 Ideea cS Dumnezeu ar putea inspira o faptS rea este formulare stSngace, conse- 
cin^a a principiului uniciiaiii lui Dumnezeu, Cauza unica a tot ce exista. Ea a scandalizat 
Inca de la primele reflectii asupra acestui text. De aceea, Cronistul, in povestirea paraleia 
(IPar. 21), tnlocuic^ic numele lui YHWH cu Satan. Frica de recensamant a putut fi 
observatain diferite civilizatij, departate unele de allele. In Ex. 30,12-13, se semnaleaza 
primejdia pe care o poate reprezenta un recensamant §i necesitatea perceperii unci juma- 
tati de siclu pentru fiecare recenzat, pentru indepartarea acesteia. Se considera ca numa- 
rarea unor fiin^e sau lucruri este prerogativa proprietarului lor; ini^iind recensamaniul, 
regele comite deci uzurpare a drcptului lui YHWH. 

24^ Dorinta lui loab exprima $i primejdia ce ar reprezenta-o limitarea populatiei prin 
enun^area unci cifre. 

24,5-10 Recenzorii pleaca din sudul Transiordaniei, urea spre nord, tree din nou 
lordanul spre vest §i coboara in sudul Cisiordaniei. Transiordania, cu regatele lui Sihon 
§i Og, (inutul Galaad §i cetatea Aroer, carora Deut. 2-3 le acorda o mare importanfa, 
ocupa un loc de cinste. 
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§\, !a capatul a nouS luni §i douazeci de zile, s-au Tntore la'Ierusalim. §i 
loab i-a Tnmanat regelui numarul [ie§it dupa] cercetarea poporului. Israel 
avea opt sute de mii de barbaji de o§tire, care trSgeau sabia, tar barba^ii lui 
luda erau cinci sute de mii de razboinici. 

^^ §i inima lui David s-a zbuciumat dupa ce numarase poporui, §i a zis 
David catre Domnul: „MuIt am gre^it prin ce am iacut! Ridica acum, Doamne, 
nelegiuirea robului tau, caci m-am purtat ca un smintit!" " §i David s-a 
sculat dis-de-dimineata. §i a fost cuvantui Domnului catre Gad profetul, 
vazatorul lui David: '^ ,,Du-te §1 graie§te-i lui David, zicand: wA^a vorbe?te 
Domnul: Trei lucruri Tfi pun dinainte, alege-Ji unul dintre ele ji (i-l voi 
?mplini!»" '^ lar Gad s-a dus la David, i-a vestit §i i-a spus: „Alege ce sa ^i 
se Tntample, daca sa-ti vina trei ani de foamete in |ara ta ori trei luni in care 
sa fugi din fa^a vrajma§i!or tai, iar ei te vor urmari, ori sa fie trei zile de 
moarte in (ara ta. Acum, sa ^tii; §i vezi ce raspuns li voi da Celui ce m-a 
trimis." '■* §i David a zis catre Gad: „Sunt tare stramtorat din toate partile; 
voi cadea [mai degraba] in mana Domnului, cSci multe sunt indurarile Lui, 
dar sa nu cad in mainile omului." §i David a ales moartea. Erau zilele 
seceri^ului graului §i a dat Domnul moarte in Israel, de dlmineata pana la 
vremea amiezii; §i a Tnceput pieirea in popor, de-au murit din popor, de la 
Dan pana la Bersabea, §aptezeci de mii de oameni. '^ §1 Tngerul lui Dumnezeu 
§i-a Tntins mSna asupra lerusalimului, ca sa-1 nimiceasca; dar Domnul §i-a 
schimbat gandul de la acest rau ji i-a spus ingerului care f^cea prapad in 
popor: „Destul, acum opre§te-ti mana!" §i ingerul Domnului se afla langa 
aria lui Orna iebuseul ^' §i vazand cum love§te Tngerul in popor, David a 
spus catre Domnul: „Iata, eu sunt, am pacatuit §i eu, pastorul, am fScut raul; 
dar oile acestea ce-au facut? Sa fie, dar, mana Ta impotriva mea §i impotriva 



24,11 „vfiz5torul": cf. IRg. 9,9 §i nota adloc. 

24,12-15 Cele trei calamitati amintesc de triada flagelurilor (foamete-razboi-molima) 

enuntata de aproximativ cincisprezece ori in leremia, de gapte ori in lezechiel §i mai rar 

in alte par^i (Lev. 26,25-26; Deut. 28,21-25; 3Rg. 8.35-40). LXX a adaugat, peste TM, 

„§i David a ales moartea". 

24,13 „Alege ce sa ^i se tntample" e dear presupus in TM. ♦ „lrei ani": TM are „§apte 

ani", caln Gen. 41,27. ♦ „moarte" (Bovotoi;): TM arc debher, „molima". 

24,14-15 „§i David a ales [...] au murit din popor...": TM are „Domnul adatmolimain 

Israel de dimineata pSna lao vreme ?! au murit in popor...". 

24.16 ingerul Domnului este comparabil cu „nimicitorul" care omoarS intSii-nascuIi din 
EgiptinEx. 12,23. 

24.17 „eu, pastorul": nu apare in TM, de§i e presupus de „turma" (LXX „oi!e"). 
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casei tataiui meu!" '^ §i a venit Gad la David tn ziua aceea §i i-a spus: 
„Urca-te §1 ridica-i Domnului un altar in aria lui Oma iebuseul!" '^ §i s-a 
urcat David, dupa cuvantul lui Gad, a§a cum li poruncise Domnul. ^° §i 
Oma s-a aplecat §i 1-a vazut pe rege §i pe slugile lui mergand inaintea lui; §1 
a ie?it Oma ^i i s-a inchinat regelui cu fa^a la pamant. ^' §i a zis Oma: „Cum 
de a venit domnul meu, regeie, la robul sau?" §i David i-a spus: „[Am venit] 
sa cumpar aria ta, sa-I zidesc Domnului un altar, ca sa Inceteze pieirea de 
deasupra poporului." ^^ Oma i-a spus lui David: „Sa o ia domnul meu, 
regeie, §1 sa-i aduca Domnului ce este mai bine in ochii sai; lata boii pentru 
arderea de tot, §1 carele, §1 jugurile boilor pentru lemne." ^^ Oma i le-a dal 
pe toate regelui §1 a zis Oma catre rege: „Domnul Dumnezeul tau sa te bine- 
cuvanteze!" ^^ Dar regeie i-a spus lui Oma: „Nu, ci negre§it voi cumpara de 
la tine la pref bun ji nu voi malta la Domnul Dumnezeul meu o ardere de tot 
[adusa] pe degeaba." Astfel David a cumparat aria §1 boii cu cincizeci de 
sicli de argint. ^^ §i acolo i-a zidit David altar Domnului §i a adus arderi de 
tot §i jertfe de pace; ^i Solomon i-a adus altarului un adaos, in cele din 
urma, caci eel dintai era mic. §i Domnul a luat aminte la Jara $i a incetat 
pieirea de peste Israel. 



24,18-24 Scena se apropie de Jud. 6,11-24, unde aparitia unui inger precedS ridicarea 
unui altar la Ophra. Oma (wrn explicat prin hittita sau prin hurrita) este, de buna seama, 
numele unui locuitor al lerusaiimului atras tn legenda inlroducerii unui cult sacrificial in 
ora§ul lui David. „Targuiala" dintre David §1 Oma aminte§te de Gen. 23,15 §i 33,19 
(David e prezentat reproducSnd purtarea patriarhilor). Istoria despre David §i Oma se 
apropie §1 de Gen. 14, Avram fiind prototipul iui David, iar Melchisedec eel al preotiior 
din lerusalim. 

24,23 „Oma ...regelui": TM are „Oma regeie": unii comentatori (Ra?!, Qimhi etc.) vad 
aici urmele unci tradifii dupa care Oma (ebr. 'Arcnv^mh) ar fi fost un rege iebuseu. 
24,25 „Solomon i-a adus altarului un adaos, in cele din urma, cSci eel dintai era mic": nu 
apare in TM. ♦ VersetuI final revine asupra molimei §i da sens Intregului capitol, prefi- 
gurand totodata aparitia templului din lerusalim. 



3 REGI 



Introducere 



I. Subiectul 

Cartea a treia a Regilor (Basileion T) din Septuaginta corespunde primei 
Carti a Regilor din Biblia ebraica. Pentru locul cartil in canonui biblic trimi- 
tem la „lntroducerea" la 1 Regi. Cartea consemneaza. In douazeci §1 douS 
de capitole, istoria monarhiei Israelite de la moartea lui David (datata, in 
mod traditional, in jurul anului 970 i.H.) pana la moartea regelui Achaab, al 
Regatului de Nord, Israel (cca 853 T.H). Primele doua capitole relateazi 
sfar§itul lui David, desemnarea lui Solomon, fiul lui David §i al Bersabeei 
(TM Bat§eba) ca succesor legitim §i unic la tronul regatului unit §i ascen- 
siunea dificila a acestuia din urma in contextul rivalitatii cu Adonias, auto- 
proclamat rege al lui Israel, in timp ce David era inca in via^a. 

Urmatoarele noua capitole (3Rg. 3-11) istorisesc domnia lui Solomon, 
de acum suveran necontestat al poporului ales: cSsatoria lui cu fiica lui 
Faraon, prima revela^ie de la Gabaon, celebrul episod al judecarii celor 
doua femei care 15! disputau copilul (cap. 3), organizarea aparatului admi- 
nistrativ al regatului (4), pregatirlle pentru zidirea Templului §1 intelegerea 
cu Chiram, regele Tyrului (5), inaltarea Templului (6) §i a palatului regal de 
la lerusalim (7), consacrarea Casei Domnului (8), a doua revelatie la 
Gabaon (9), vizita reginei din Saba (10), declinul idolatru §i moartea rege- 
lui (11). Urmeaza dezbinarea regatului davidic, prJcinuita de nechibzuin^a 
lui Roboam, succesorul lui Solomon (cap. 12), §1 de acfiunea unui demnitar 
exilat, leroboam, domnia apostata a acestuia tn Regatul de Nord (cap. 13- 
14), apoi domniile lui Abia §1 Asa in luda ?i ale lui Nadab §i Baasa in Israel 
(15), moartea lui Baasa §i succesiunea rapida a altor trei regi in Israel: Ela, 
Zambri, Tamni §i inceputul dinastiei omride (16). Capitolele al §aptespre- 
zecelea §1 al optsprezecelea il au ca protagonist pe profetul Hie, aflat in 
conflict deschis cu Achaab, sucesorul lui Ambri (TM Omri). Se relateaza 
apoi razboiul lui Achaab cu sirienii (cap. 20), episodul dramatic al uciderii 
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lui Nabuthai (TM Nabot), pusa la cale de lezabel, so^a idolatra a lui 
Achaab (21) §i, tn fine, moartea lui Achaab §i inceputul domniei lui 
losaphat in luda (22). 

il. Autorii 

Ca §i in celelalte cSrti istorice, pot fi detectate mai multe straturi, mai multe 
faze de redactare, iar „ultima manS" aparjine unor redactori Tndeob§te cunos- 
cu^i sub denumirea generics de „deuteronomi§ti", pentru c& viziunea care a 
prezidat la relatarea, ca un fnlreg, a istoriei lui Israel, de la cartea lui lisus 
Nave (losua) la ultima carte a Regilor (4Rg.) se revendica de la spiritua- 
litatea Deuteronomului, care se concentreazS in porunca din Deut 6,4: 
„Asculta, Israele: Domnul Dumnezeul nostru este singurul Domn." GSndirea 
deuteronomista a insufle^it, Tn perioada exilica, efortul unui curent spiritual 
care a interpretat intreaga istorie a urma§ilor lui Moise pana la exil in 
ftinc^ie de monoteismul exprimat in pasajul sus-amintit. fn acest sens, deu- 
teronomi§tii incearca sa scoata in evidenta rolul esenfial, nemijlocit, pe care 
tl joaca YHWH in istoria concreta a poporului ales: scrise in acest fel, 
Cartile Regilor fac transparenta §1 inteligibila evolufia evenimentelor isto- 
rice, ba mai mult, intaresc convingerea cititorilor credincio§i ca §irul intam- 
piarilor este indisolubil legat de oranduirea divina, care ac^ioneaza in^elept 
§i neabatut. Istoriografii deuteronomi§ti insista pe importan^a Templului ca 
loc unic de adorare a Domnului §i pledeaza pentru responsabilizarea fiilor 
lui Israel: judecata morala, exprimata adesea formularistic, asigura coerenja 
expunerii §i clarifica, implicit, cauzalitatea istorica. Cu alte cuvinte, deute- 
ronomi§tii arata ca istoria lui Israel are un sens inalt. 

Totuji, 3 §1 4 Regi nu sunt un eseu moralizant, nici o opera de fictiune, 
ci se revendica de la tradi|ia istorica (cf. Noth, M., 1991). Meritul deutero- 
nomijtilor a fost, in prima faza, acela de afi parcurs un bogat material 
documentar preexistent, akatuit din cronici de palat, naraliuni disparate 
despre personaje-cheie, tradi^ii despre activitatea unor profeli, note istorice, 
mentiuni geografice. Apoi au selectat intreaga informatie §i au a§ezat-o in 
ordine cronologica, insa fSra a-i afecta, ci dimpotriva, potenjandu-i veridi- 
citatea. A rezultat o lucrare Tnchegata, care pastreaza structura materialului 
cronografic initial (decelabil in formulele de introducere §i de incheiere ale 
diverselor domnii), pe care autorii o „imbraca" cu conlinutul consistent 
oferit de sursele paralele. 
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III. Sursele. Caracterul istoric. Mesajul. 

Demersul istoriografic al deuteronomi^tilor este cu atat mai valabil cu cat 
autorii T?i citeaza, uneori explicit, alteori aluziv, sursele. Pentru Cartea a 
treia a Regilor, au fost identificate trei categorii de izvoare: 

1. Cronicile de palat, amintite sub titlu! de „Cartea cronicilor regilor lui 
Israel", respectiv, „Cartea cronicilor regilor lui luda". T'nute la curtea din 
Samaria, respectiv cea din lerusalim, acestea con^ineau numele §i datele 
esen^iale ale regilor (datarea relativS a domniei, v^rsta la urcarea pe tron, 
numele reginelor-mame), precum §i scurte relatari despre evenimentele 
politice importante din timpul lor. Deuteronomi§tii au preluat din aceste 
surse structura formulara, informatia cronologicS necesarS §1 o anumita 
sobrietate stilistica, ce confers expunerii autenticitate istorica. Tributare 
acestor izvoare sunt relatarile despre cele douS regate dezbinate. 

2. Primele unsprezece capitole din 3 Regi cuprind un numSr insemnat de 
elemente preluate, a§a cum suntem avertizati la 1 1,41, din a§a-numita „Carte 
a faptelor lui Solomon", probabil o culegere de texte care, pe langS infor- 
matia istorica pura {e.g. pasajul de la 4,7-20 care confine numele guver- 
natorilor diferitelor provincii), oferS §i o colec^ie de naratiuni variate, cu un 
pronun|at caracter literar §i simbolic (e.g. visul revelatoriu al lui Solomon 
din cap. 3). Pentru ca i§i cuno§teau bine publicul caruia i se adresau, 
deuteronomi§tii au folosit cu maestrie sursa amintita, conferind traditiei 
armatura legitimatoare a faptulul istoric. A§a se explica diferenta stilistica 
sensibila dintre primele trei capitole din 3Rg. , bogate in detalii literare, §i 
urmatoarele cinci, in care nara^iunea este, in conformitate cu mesajul 
con^inut, sobra p&ia la laconism, caracteristica esentiala a stilului biblic 
teoretizat in faimosu! studiu comparativ al lui E. Auerbach, din Mimesis. 

3. Al treilea tip de surse il reprezinta traditia profetica. Primele istorisiri 
despre profe^ii Hie (3Rg. 17-19) §i Elisei (4Rg. 2-8) fusesera probabil 
legate, inaintea datei redactarii car|ilor Regilor, intr-o povestire mai lunga 
despre lupta profe^ilor impotriva regilor aposta^i ^i adoratorilor lui Baal, 
identificabila in 3Rg. 17 - 4Rg. 10 §1 defmitivata in secolul al Vll-lea, de§i 
unii speciali§ti sunt de parere ca respectiva culegere ar fi cunoscut o redac- 
tare anterioara (din secoiele VIII sau chiar IX i.H). In orice caz, important 
este ca, din punct de vedere al modului de expunere, acest tip de literatura 
profetica concorda perfect cu concepjia autorilor deuteronomi§ti. Faptul ca 
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intregul material profetic utiMzat la redactarea c5itii 3 Regi era scris Tn stil 
narativ, §i nu in eel al carfilor profetice propriu-zise, a u^urat substantial 
munca de adaptare a istorlcilor. Dar deuteronoml^tii nu §i-au aglomerat pur 
§1 simplu opera cu informatia oferita de sursele tradltiei profetice, ci au pre- 
lucrat-o in a§a fel meat tonul scrierilor profetice sa iradieze asupra Tntregii 
car^i. Daca, prin adoptarea legendelor legate de faptele regelui Solomon, 
autorii au conferit sens istoric unei tradi^ii, preluarea §i extinderea fiorului 
profetic legitimeazS demersul istoric in sens teologic. 

Din aceasta perspective, istoria deuteronomista nu adopts viziunea strict 
retrospectiva a disciplinei moderne, ci devine valabila numai prin deschide- 
rea sa prospectiva. Autorii sacri nu prezinta faptul istoric izolat in gratuita- 
tea lui senzationala de tip res gestae, dupS cum nu se limiteaza sS surprinda 
in succesiunea evenimentelor cauzalitatea concreta imediata sau pe cea a 
unor legi istorice nedeterminate. De asemenea, mesajul istoriei biblice este 
fundamental diferit fata de eel al istoriografiei antice clasice greco-latine: 
3 §i 4 Regi nu alcatuiesc o in^iruire de fapte din trecut, care, fie produse de 
eauze eircumstanfiale, fie roade ale hazardului, pot totuji furniza anumite 
mvajaminte posteritatii. Istoria deuteronomista nu vizeaza accidentalul, ci 
afirma, prin tonul profetic adoptat, permanenta vie a faptelor relatate, exem- 
plare pentru ca sunt condijionate numai de relatia omului cu Dumnezeu §1 
de actiunea sigura, in sens eminamente pozitiv, a providentei divine. 

Discursul istoric al deuteronomi5tilor este unul mai putin radical §i ideo- 
logizat decat eel al autorilor Paralipomenelor, care supun acelea§i eveni- 
mente §i personaje unei judeca^i mult mai severe. Cronistul (sau cronijtii) 
proveneau din medii saeerdotale, erau leviti §1, in mod manifest, prodavi- 
dici, fapt care i-a determinat sa idealizeze figurile lui David §i Solomon, 
recurgSnd in acest scop la treeerea sub tacere a ratacirilor acestor regi intraji 
?n legenda. Istoriei mai pu^in partizani §i teologi mai profunzi, deuterono- 
mi5tii nu s-au dat in laturi sa menjioneze §i evenimentele mai putin piacute 
din viata personajelor despre care scriu §i sa expliee, in extremis, eauza e§e- 
cului lor {e.g. vanzarea de eatre Solomon a cetafilor Israelite catre Chiram, 
regele Tyrului, la 3Rg. 9,11, sau descurajarea lui Ilie, la 3Rg. 19,3-4). Por- 
tretele realizate din lumini §1 umbre nu capata numai complexitate literara, 
figurile suveranilor §i ale unor profe^i nu sunt numai veridice din punct de 
vedere istoric, ci ajuta la mjelegerea mesajului teologic general §i, implicit, 
a planului divin, pe care deuteronomi^tii incearca sa il faca evident tuturor 
generatiilor. 
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Prezentarile formulare ale regilor contin aici, ca §i m Paralipomena, o 
laconica constatare de tipul: „X a fScut bine/rau Tnaintea Domnului." Judecata 
morala, care are un singur punct de reper (porunca diving din Deuteronom), 
se large§te apoi in fiecare caz in parte. Raul are manifestSri multiple, expuse 
prin subtile procedee de caracterizare, care vehiculeaza perspective variate. 
Aja, de exemplu, sciziunea regatului petrecuta in timpul domniei lui 
Roboam, succesorul lui Solomon, apare ca o pedeapsa divina a netrebniciei 
„tanarului" suveran: el nu asculta sfatul batranilor sfetnici ai lui Solomon, 
atragandu-§i furia multimii, practica idolatria, fapt care atrage imediat 
invazia faraonului Susakim (TM §i§aq), apoi inlocuie^te scuturile de aur ale 
regelui Solomon cu scuturi de arama. Roboam este vinovat in ochii poporu- 
lui, ai Domnului, care ii trimite du§mani, §i ai autorului, care leaga nenoro- 
cirea istorica ulterioara de nevrednicia regelui. 

IV. Datarea traducerii 

in datarea traducerii !n greaca a celei de-a treia Car^i a Regilor, speciali^tii 
au utilizat doua tipuri de criterii: exteme §i interne. In prima categorie de 
probe se tnscrie opera in greaca a istoricului evreu din Palestina, Eupolemos, 
care la jumatatea secolului al Il-lea i.H. scria o istorie a regilor lui luda ce 
mcerca sa armonizeze datele din 3Rg. ?i 2Par. Din lucrare nu s-au pastrat 
decat cinci fragmente, citate de Clement din Alexandria §i Eusebiu al 
Cezareei. Fragmentul 2 arata ca Solomon a urcat pe tronul lui David la 
varsta de doisprezece ani (c/ 3Rg. 2,12), mentiune care lipsejte din TM. De 
aici rezulta ca, la jumatatea secolului al ll-lea T.H., Eupolemos lucra deja cu 
varianta greaca a 3 Regi. O situatie problematica este creata de Siracid, care 
face adesea aluzie la alte carti biblice, mai ales !n capitoiele 44-49. Tra- 
ducatorul din ebraica al Siracidului (la jumatatea secolului al Il-lea i.H.) a 
recunoscut aceste aluzii §i a folosit, pentru a-^i u§ura munca, versiunea 
greaca existenta a unora dintre aceste carti, intre care, cu siguran^a, 1 Regi, 
Isaia, leremia, lezechiel, Profetii minori §i, probabil, Paralipomena. Filo- 
logii modemi au presupus insa ca traducatorul nu va fi avut la dispozi^ie 2, 
3 §i 4 Regi §i Proverbele §i au ajuns la concluzia ca respectivele car^i nu 
fusesera Tnca traduse in greaca. Totu?i, Eupolemos, traitor in aceea^i peri- 
oada, folosise traducerea greaca a car\n a treia a Regilor! 

Utilizand criterii interne strict filologice, H.St. Thackeray a eviden^iat, 
Tntr-un studiu comparativ, 39 de exemple de procedee comune de traducere 
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intre 3Rg. §i lez. 1-27 §i 40^8, ceea ce a dus la concluzia parfiam ca 
pasajele respective din lezechiel §1 3 Regi au fost traduse in aceea§i epoca, 
de acelaji grup de traducatori. In urma studiului concentrat pe toate cele 
patru caiti ale Regilor din LXX, savantul a stabilit cS redactarea in greaca a 
textelor lRg.,2Rg. 1,1 - 11,1 5! 3Rg. 2,12 -21,29 apartine unui autor ante- 
rior celei din 2Rg. 1 1,2 - 3Rg. 2,1 1 §i 3Rg. 22,1 - 4Rg. 25,30. Procedeele 
folosite de acest al doilea traducator sunt tipice §colii asiatice-palestiniene 
(calcuri semantice §i sintactice, ebraisme, straine primului autor), iar versiu- 
nea a cunoscut revizia kaige. O. Munnich a reluat, din alta perspectiva, dis- 
cu^ia despre datarea diferitelor carti ale Septuagintei: stabilind ca punct de 
reper traducerea Psalmilor (150 T.H.), profesorul francez a aratat ca 2 §i 
3 Regi au fost tradu§i cu siguranja dupa aceasta data-reper. Argumentul 
principal care sustine demonstratia lui O. Munnich este ca traducerea la 2 §1 
3 Regi a fost putemic influentata de lexicul Psaltirii. 

Locul traducerii, acceptat in general de tofi speciali§tii, a fost Alexandria, 
a§a cum reiese §i din „targumismele" LXX, la care ne vom referi mai jos. 

V. Diferente dintre LXX §1 TM 

Diferente Tntre LXX §i TM apar, pe langa obi§nuita neconcordan^a a datelor 
cronologice, m capitolele consacrate lui Solomon, lui leroboam §i lui Achaab. 
D.W. Gooding a atribuit aceste diferente tendinfei exegetice a traducatorilor. 

Astfel, 3Rg. 2,35 a-o ^i 46 a-1 din LXX contin doua rezumate ale dom- 
niei lui Solomon, absente aici in TM, Tnsa prezente ca versete disparate in 
alte iocuri din IRg. TM. 

3Rg. 8,53 (LXX) confine un imn de patru versuri cantat la consacrarea 
Teraplului, absent din TM. EI reia Tntr-o formulare largita elemente prezente 
in w. 12-13, care Tnsa iipsesc din codicele Vaticanus. Ultimele cuvinte, care 
indica sursa din care a fost preluat imnul, x6 pip^iov -rnq <s^hi\q, fac aluzie la 
sepher hayya§ar dmlos. 10,13 §i2Rg. 1,18 (TM). 

La 3Rg. 15,28 a-h 51 22,41-50, LXX ofera doua rezumate ale domniei 
lui losaphat. TM nu il atesta decat pe al doilea. Versiunea siro-hexaplara, 
codex Alexandrinus ^\ versiunea armeana omit primul rezumat, iar textui 
lucianic, pe eel de-al doilea. 

3Rg. 12 (LXX) conline o dubia narafiune a ascensiunii lui leroboam 
la tronul lui Israel. Pasajul al doilea (3Rg. 12,24 a-z), absent din codex 
Alexandrinus, din versiunea siro-hexaplara §i din cea armeana, ofera o 
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varianta diferita, uneori chiar contradictorie, fa^S de prima naratiune 
(3Rg. 12,2). Se pare ca in ebraica existau initial dou5 tradifii de text cu 
privire la schisma regatului unit. In vreme ce TM depindea de una dintre ele 
(3Rg. 12,2), LXX ie-a pSstrat pe ambele. 

„ Targumismele " din LXX 

O caracteristica fundamentala a traducerii Bibliei in greaca o reprezinta 
tendinta de elucidare §i de actuaiizare a realitatilor palestiniene vechi care 
nu mai spuneau mare lucru comunitatii evreie5ti eJenizate de la Alexandria. 
Efortul de traducere a fost astfel dublat de un vadit, uneori, efort de adap- 
tare §i chiar de explicare a unor detalii de viata cotidiana pe care evreii 
elenizati nu ie mai pricepeau. In func^ie de necesitajile culturale, sociale 
5i politice ale momentuiui, traducatorii in greaca au adaugat precizari 
pentru anumite grade de rudenie, au echivalat, cu mai multa sau mai putina 
precizie, termeni institutional], tehnici, politici, militari §i au eliminat din 
text anumite imagini ebraice care devenisera de nein^eles pentru evreii din 
diaspora. 

De exemplu, ?n 3Rg. 10,22 corabiile de Tarsis erau incarcate cu „piatra 
taiata §i piatra cioplita", nu „cu maimu^e §1 pauni", cum apare in TM. Apoi 
la 3Rg. 3, 1 , aflam ca Solomon a zidit Tntai casa Domnului %\ dupa aceea §i-a 
construit palatul. TM §i, o data cu el, traditia ebraica susfine ca ordinea m 
care au fost construite cele doua case era inversa. 

VI. Exegeza patristicS 

Exegeza patristica s-a aplecat mai ales asupra a douS flguri, prezente !n 
3 Regi ?! devenite emblematice in cre§tinism: regele Solomon §1 profetul Hie. 
Tradifia care il consacra pe Solomon ca rege in^elept se perpetueaza in 
cre§tinism §i, de la Origen incoace, acesta este considerat autorul unei trilogii 
destinate sS cSiauzeasca sufletul omului spre desavar§ire: Proverbe, cantarea 
cSntarilor, Ecleziast. Mai mult decat un rege intelept, Solomon, degrevat de 
latura sa tenebroasa §i sacralizat treptat inca din secolul al Ill-lea i.H., 
devine, la Parint" Bisericii, prototipul lui lisus-Rege: pacificator, construc- 
tor de Templu (prefigurare a construc|iei spirituale a Bisericii), judecator 
drept §i milostiv. Pentru Beda Venerabilul, Templul lui Solomon este repre- 
zentarea figurata a trupului lui Hristos, nu o simpla prevestire a Bisericii, iar 
pentru Grigore eel Mare, „marea" din templu este o prefigurare a tainei 
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marturisirii. Vizita reginei din Saba la lerusalim a fost interpretata de 
Origen ca Tndreptare a lumii pagane, cu toata incarcatura ei de „mirodenii" 
{i.e. „fapte bune"), „aur" (i.e cunojtinte intelectuale §i discipline profane) $i 
„pietre pretioase" {i.e. „curalenia firii") spre Viziunea cre§tina. 

§tefan Colceriu 

Ipostaze ale profetului Hie in Biblie §i la Parintii Bisericii 

Putine personaje ale Vechiului Testament s-au bucurat de o cariera la fel de 
straiucita precum cea a profetului Hie. O data ce ?i-a aflat locul m Biblie, m 
Carjile Regilor, efectul va fi de lunga durata. Aceasta supravie^uire in tradi- 
tie §i cultura se datoreaza vieiii sale $i mai ales sfar?itului sau tainic. Din 
moment ce a fost Tnaltat la cer fSra sa cunoasca moartea (4Rg. 2, 11), Hie 
poate fl trimis din nou, pentru a pregati „ziua Domnului", cand Dumnezeu 
va veni §i se va descoperi in deplinatatea siavei Sale. 

In iudaism, el va fi profetul a§teptat in vremurile eshatologice (Mai. 
3,1.23-24); va juca un rol Tnsemnat in literatura apocaliptica §i talmudica. 
Tot din acela^i motiv, el poate sa apara ^i sa dispara Tn situa^ii diverse, pana 
la revenirea Tn vremurile din urma: prin prezen^a sa nevazuta, el vegheaza 
daca se respecta legamantui la fiecare circumcizie, cand ritualul prevede sa 
se lase un scaun liber, pentru profet. La ceremonialul Pa§telui, unul din 
paharele de vin este umplut pentru profet §i se roste^te o rugaciune prin care 
se invoca revenirea lui. O veche tradijie iudaica, vehiculata mai ales de me- 
diile hasidice, spune ca Hie cutreiera lumea ajutandu-i pe saraci §i pregatind 
venirea lui Mesia. 

In Noul Testament, Hie este amintit Tn mai multe r&iduri, atestand, Jnca 
data, preocuparile legate de revenirea sa ca precursor al lui Mesia. Pentru 
evangheli§ti, misiunea lui principala se impline^te Tn momentul Schimbarii 
la Fata (Mt. 17,1-8; Mc. 9,2-8; Lc. 9,28-36). Alaturi de Moise, ca reprezen- 
tant al Legii, Hie apare ca „profet" prin excelen^a. Legea §i Profetii, adica 
Vechiul Testament Tn acceptiunea vremii, marturisesc astfel pe lisus ca 
Hristos, Mantuitorui a^teptat. Cum odinioara lor li s-a descoperit Dumnezeu 
pe munte (Ex. 19,3; 3Rg. 19,18 etc.), acum El li se descopera desavar§it in 
lisus. In limba ebraica, numele Hie {'Eliyahu), Tnseamna „Dumnezeul meu 
{'Ell) este Domnul (YHWH)": Hie a fost un erou Tn lupta pentru credin^a, 
pentru cunoa§terea adevaratului Dumnezeu (3Rg. 18,20-40). 
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In Vechiul Testament 

Principalul complex de texte despre profetul Hie se gSse^te In 3-4 Regi. Pe 
langa acestea, figura sa mai este evocata in 2Par. 21,12-15; Mai. 3,23-24; 
Sir.48, l-n. 

Ciclul biblic despre profetul IHe in car|ile Regilor (3Rg. 17,1-19,21; 
21,1-29; 4Rg. 1,1-2,18) cuprinde mai multe episoade, unele cu legatura Tntre 
ele, allele relatand interven^ii independente ale profetului. La o privire atenta 
se pot constata diferen^e de vocabular §i, mai ales, deosebirea dintre stilul 
schematic, stereotip, de redare a guvernarii regilor din Israel §1 luda de-a 
lungul capitolelor 12-16 din 3Rg. §i felul pitoresc, viu, in care este prezen- 
tata via^a $i activitatea profetului Hie, Tncepand cu 3Rg. 17. Este de pre- 
supus ca naratiunile despre profetul llie au fost introduse in istoria despre 
regii lui Israel de catre redactorul car|ii. Pentru acesta, monarhia a fost 
vinovata de caderea celor doua regate sub asirieni (722 i.H.) §i, respectiv, 
babilonieni (587 i.H.). Principala vina nu a fost politica regilor, ci atitudinea 
lor religioasa - parasirea Domnului §i inchinarea la dumnezei straini - in 
care au atras §i poporul. Dumnezeu a avertizat poporul §i pe conducatorii 
lui prin profe^i. Rolul relatarilor profetice in Carjile Regilor este de a arata 
ca a existat o alternativa la politica religioasa nefasta dusa de regi, insa, din 
pacate, glasul profetilor a fost ignorat. 

O compozi|ie mai larga este cea din 3Rg. 17-19, cuprinzand nara^iunea 
despre seceta (3Rg. 17,1-18,46), apoi fuga §i descurajarea profetului in 
de§ert, urmata de Tntalnirea cu Dumnezeu pe muntele Horeb (3Rg. 19). La 
baza relatarii despre seceta stau tradi^ii independente, ce-§i au originea in 
mediile profetice ale sec. IX-VIll i.H. din Regatul de Nord (Israel), contopite 
§i prelucrate pentru a forma o nara^iune unitara. Ea a fost continuata prin 
relatarile din 3Rg. 19, despre fuga profetului §1 intalnirea sa cu Dumnezeu 
la Horeb. in capitolul 21 se relateaza intervenjia profetului Tntr-un caz de 
drept: este vorba de taradelegea regelui Achaab, care, pentru a intra in 
posesia viei unui supus, pe nume Nabuthai, incuviinteaza uciderea acestuia. 
O ultima interventie in fa^a autoritatii politice este prezentata in 4Rg. 1. 
Ciclul relatarilor biblice despre Hie se incheie cu ridicarea misterioasa a 
profetului la cer, intr-un car de foe, sub privirile ucenicului sau Elisei, care-i 
va mo^teni duhul profetic (4Rg. 2,1-18). 

Farmecul naratiunilor despre profetul Hie stS in amestecul de maiestate, 
ironic §i subtilitate. Hie poate sa opreasca ploia, dar existen^a lui depinde de 
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fiinte neajutorate (corbi, vaduva); profetul dispare cand este cSutat §i apare 
cSnd nu mai este a5teptat; o vaduva strains jura pe Dumnezeul care ei Ti este 
strain; vaduva care trebuie sa-1 hraneasca pe Hie e pe cale sa moara de foame; 
Abdiu este mana dreapta a lui Achaab, dar §i principaiul opozant, Tntr-ascuns, 
al regelui; Dumnezeu il trimite pe iiie la Achaab, ca sa puna capat secetei, 
iar Ilie, fM sa pomeneasca cava despre venirea ploii, organizeazS o „mtrecere" 
pe muntele Carmel; Baal, pretinsul dumnezeu, nu-§i aude adoratorii chiar 5i 
atunci cand ace^tia striga din rarunchi §i se agita hilar; marele profet coboara 
foe din cer §i ucide patru sute cincizeci de adversari, dar ilige de frica regi- 
nei ji, deznadajduit, dore§te sa moarS; bolnav, regele Ochozias trimite soli 
in alta Jara pentru a afla cuvantul lui Baal §i prime§te in schimb cuvantui 
local, dar fatal, al Domnului, de la Ilie §.a.m.d. Unele dintre aceste ambiva- 
lence §i ambiguitaji sunt voite de autorii textelor, allele sunt rezultatul 
alaturarii §i prelucrarii traditiilor din care s-a format actualul text biblic. 

Caracteristica pricipala a acestor texte este miraculosul. Ilie este tauma- 
turgul, omul prin care se fac sau asupra caruia se exercita minuni. La pMul 
Cherit, corbii, pasari lacome prin defini^ie, se ingrijeau de hrana lui. Omul 
acesta era capabil sa intoarca adversitatea naturii in favoarea sa, trSind in 
armonie continua cu animalele, precum unii dintre sfmtii cre^tini de mai 
t&-ziu. Dar puterea lui Ilie nu-§i are originea in sine, cl in Dumnezeu. Chiar 
daca profetul opre§te ploaia printr-un cuvant, el afirma ca „sta in fa|a Dom- 
nului", adica ii sluje^te Acestuia (3Rg. 17,1). In 3Rg. 18,42-44, profetul, 
ghemuit la pamant, cu capul intre genunchi, simte venirea ploii, dar nu el o 
cauzeaza. Parcurgerea unei distan|:e apreciabile, de la Carmel la Izreel, pe 
care profetul o strabate alergand, confirma puterile miraculoase ale profetu- 
lui; dar Ilie nu face acest lucru de la sine, ci dupa ce „mana Domnului" a 
fost peste el (3Rg. 18,46). Contemporanii sSi 5tiu ca Ilie nu este un tauma- 
turg „autonom", ci este omul Duhului (3Rg. 18,12; 4Rg. 2,16). 

Tradi^ia din spatele episodului biblic „Vaduva din Sarepta" (3Rg. 17,8-15) 
relateaza cum profetul intervine pentru a scapa viejile unor napastuiti: vSduva 
§i orfanul. Profetul salveaza aici, in chip miraculos, o femeie vaduva §i casa 
ei de la moartea prin infometare. Miraculosul completeaza aici dimensiunea 
sociala: Ilie este filantropul care opereaza minuni din iubire pentru cei 
defavorizati ai vremii sale. 

Prin adaugarea ,jertfei de pe Carmel" se introduce o tematica noua in 
compozitie. Daca pana acum motivul secetei, cu implicatiile sale, constituia 
subiectul principal al compozitiei, tema scenei din 3Rg. 18,21-40 o constituie 
conflictul intre divinitafi, mai exact problema adevaratului Dumnezeu. Prin 
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aceasta, rolul lui Tlie - acela de taumaturg in slujba Domnului, care vine in 
ajutorul semenilor - trece pe locul al doilea; aici se insists pe calitatea de 
profet a lui Ilie, care a jucat un rol decisiv in afirmarea §i apararea primei 
porunci (Ex. 20,2-3). Dupa cum Moise, odinioara, a „instaurat" legamantul 
intra YHWH 51 Israel pe muntele Sinai, la fel Ilie, un nou Moise, „restau- 
reaza" legSmantul pe muntele Carmel, transformSnd un Israel lara identitate 
intr-un Israel pentru care ,,Domnul este Dumnezeu" (3Rg. 1 8,39). 

Taumaturgul care face sa se coboare foe din cer este §i omul care fuge 
din fata unei femei, regina lezabela, mai mult, care i§i dore^te singur moar- 
tea (3Rg. 19,1-4). Autorii biblici, din perspectiva inspiratiei divine, au §tiut 
sa priveasca §i critic. f5ra sa a^teamS patura tacerii paste imperfectiunile 
celor ale§i. Figura rnarelui profet nu este numai un model, ci ^i lectie intru 
smerire. Sau poate ca succesiunea triumf-e^ec vrea sa ne arate cat de apro- 
piate sunt una de cealalta credin^a §i contestarea, succesul §1 descurajarea. 
Credinta nu este doar istorie a succeselor, ci de ea tine §i experienta opo- 
zitiei §i a respingerii. Acolo unde eforturile umane ale lui Hie se dovedesc 
zadamice, Dumnezeu ti reveleaza ca |irul evenimentelor se afla in mainile 
Sale: exista o rama§ija de credincioji, de care profetul nu §tia, care con- 
stituie germenele unui nou Israel (3Rg. 19,18). Sintetizand, am putea spune.ca 
trei sunt ipostazele in care a fost imortalizat Ilie in textul din 3-4 Regi. 
Imaginea taumaturgului, caruia natura §i oamenii i se supun, este comple- 
tata de cea a „apropiatului lui Dumnezeu", care vorbe§te cu Dumnezeu §i 
implinejte cuvantui Domnului intocmai. In fine, pentru genera^iile urma- 
toare imaginea pregnanta este cea a profetului care lupta pentru cunoa§terea 
§i revelarea adevaratului Dumnezeu, meritand un sf^rjit neobi^nuit: este 
urcat la cer de Domnul. 

Profetul Ilie in literatura patristica 

in ansamblul literaturii patristice numele profetului Ilie este mentionat de 
aproape trei mii de ori. Acest amSnunt statistic ne atrage deja aterifia asupra 
interesului deosebit al Parintilor §i scriitorilor patristici pentru figura sf^n- 
tului profet. 

Am putea imparfi grosso modo interpretarile patristice cu privire la 
figura lui Ilie in interpretari parenetice §i interpretari tipologice. Aceasta 
impartire generala corespunde §i zonelor de interes ale scriitorilor, care 
scriu fie pentru a oferi modele, fie pentru a arata cum cele din Vechiul 
Testament s-au scris anticipandu-L pe Hristos (Lc. 24,27). Alte doua teme, 
dezbatute in Noul Testament de ucenicii Mantuitorului, sunt abordate de 
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scriitorii cre^tini: relatia dintre Hie §1 loan Botezatorul' §i relajia dintre Hie 
$i lisus . Frecvent este mentionat §i postui profetuluil Drumul de patruzeci 
de zile aj lui Hie spre Horeb - timp in care el nu mananca nimic - este aso- 
cial cu postui lui Moise din Vecliiul Testament ^i cu postui Mantuitorului 
din Noul Testament. Postui face ca rugaciunea sfantului de oprire a ploii s& 
fie ascultata. Legatura intre post, tnaltare, oprirea ploii, zelul profetului §i 
intalnirea lui cu Dumnezeu pe muntele Horeb este o idee frecvent afirmata 
m literatura cre§tina timpurie. in fine, inaltarea lui Hie §i slarea profetului 
dupa ce a parasit pamantul, pana la intoarcerea sa, sunt prilej de comentariu 
in literatura patristica"*. 

In interpretarile tipologice. Hie apare de obicei ca typos al lui Hristos, 
unele fapte ale sale prefigurand fie activitatea Mantuitorului, fie destinul 
Bisericii. Incepand cu Ciprian al Cartaginei, Hie e vazut ca typos al lui 
Hristos, in vreme ce vaduva reprezinta o prefigurare a Bisericii neamurilor^ 
Intreita mtindere a profetului asupra copilului mort (doar in TM) este un 
simbol al Sfintei Treimi^, ca §i vSrsarea de trei ori a apei paste altarul de pe 
Carmel. Apa de pe Carmel a fost socotita ca o prefigurare a Botezului'. 
Corbii sunt socoti^i imagine a Bisericii provenite din pagani^. 

In interpretarile parenetice. Hie este pentru Parinji model de via^a cre§- 
tina (Clement al Romei^ lustin), martir pentru credinja {Tertulian^^, Ciprian^', 
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Afraat'^), arhetip al monahului (leronira'^, Parintii Capadocieni''' §.a.) sau 
typos al isihastului contemplativ (Efrem'^ Maxim'^, Martyrius-Sahdona'^ 
Grigore Palama'^ Grigore eel Mare'^), al mijiocitorului (cantari liturgice 
bizantine §i orientale), mai rar al preotului (Afraat^^, Eusebiu al Emesei^ , 
Isidor at Sevillei^^). 

Unele texte dezvolta o tema de origine iudaica, ce opune zelul profetului 
filantropiei divine. ProfetuI apare tot ca siant, plin de ravna pentru Dumnezeu, 
insa tocmai exagerarea acestui atribut il fac sa nu vada atributul ce caracte- 
rizeaza prin excelenta lucrarea lui Dumnezeu: iubirea de oameni. Dumnezeu 
il respecta §i il iube^te pe profetuI sSu, dar zelul acestuia risca sa distruga 
Tntreaga creatie. De aceea, Creatorul, in chip ascuns, il supune pe profet unci 
pedagogii divine: trimiterea la Cherit, apoi la Sarepta sunt de fapt „5iretlicuri 
divine", care au menirea de a-l face pe Hie sa-§i descopere propria siabi- 
ciune omeneasca, sa Tnceapa sa simta omenejte ^i sa renunte la zelul sau 
teribil, in favoarea iubirii de oameni. Prima aluzie la acest motiv o afiam la 
Irineu al Lyonului^^. Grigore al Nyssei il cuno§tea ^i e! . Motivul s-a 
dezvoltat spre doua finaluri posibile, cu variatii la randul lor. In una din 
variante. Hie cedeaza in final §i se smere^te asemenea lui lov, in fata 
atotputerniciei Creatorului, Tntelegand ca iubirea de oameni a lui Dumnezeu 
e prea mare ca sa se poticneasca de pacatele umane . O rezonanta diferita 

26 27 

va cunoa§te motivul la Roman Melodul §1 in alte doua texte inrudile. 
Deoarece strategla divina Tl lasa aici pe Hie impasibil, Dumnezeu se vede 



12. Demonstrationes 21,14, SC 359. 

13. Epistula 52,5, PL 22,583. 

14. De ex., Grigore al Nyssei, De Virginitate 6, SC 119. 
!5. Efrem (armean), /moe/e 18 §1 19, PO 30,112-129. 

16. Quaestiones et dubia, 185 (dupaedifialui J. H. Declerck, CChr.SG 10). 

17. Epistulae 4,44, CSCO 255, Scriptores Syri; 1 13. 

18. J. Meyendorff, 1973, Defense des saints hesychastes 1,3,24. 

19. In Ezechielem 11,1, 17-18, PL 76, 947-948, 

20. Demonstrationes 15, SC 359. 

21. Fragmenta e catenis in Regnorum libros. 

22. De ortu et obitu patrum 35,61. 

23. Adversus Naereses 4,20,10, SC 100/2. 

24. De pythonissa ad Theodosium episcopum, PG 45,40-414. 

25. Ps.-Ioan Gurade Aur, In Martham, Mariam et Lazarum, PG 61,701-706. 

26. Condac 7,32, SC 99. 

27. Vasile al Seleuciei, Sermo XLI, In Eliam, PG 85, 148-157; Ps.-Ioan Gura de Aur, 
In Eliam prophetam sermo, PG 56, 583-586. 
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pus in situatia de a-1 lua pe zelosul profet de pe pamant, pentru a nu nimici 
lumea; Tnaitarea lui Hie devine in acest caz preludiul Intruparii Domnului. 

Hie, arhetip al monahului. TextuI care l-a consacrat pe profetul Hie ca 
arhetip al monaliuiui este Via^a lui Antonie redactata de Atanasie, Monahul 
cre§tin, consider^ Antonie, are in modu! de viatiS a! lui Hie, ca intr-o oglinda, 
imaginea propriului mod de via^a^^. FiindcS monahismul inseamna ji singu- 
ratate, doua locuri sunt vazute, in textele patristice, ca fuga de lume §i retra- 
gere ?n de§ert: episodul de la Cherit (17,2-6) §i fuga de lezabei §1 caiatoria 
la Horeb (19,3-8)^^. In pustiul Cheritului, Efrem il vede pe Hie retraind 
starea paradisiaca, cand omul §i animalele traiau Tn deplina armonie. La fel 
cum flarele 51 pasarile se imbrati§au cu Adam, corbii schimba mangaieri cu 
Hie. Afecjiunea dintre Hie §i corbi este atat de putemica, IncSt profetul para- 
se$te valea Cherit noaptea, pentru ca pasarile sa nu-1 vada ji sa se Intristeze. 
De poporul sau fugise noaptea ca sa nu-1 vada ?! sa-i ucida^°. Ideea ca 
ascetul ajunge sa traiasca starea paradisiaca Tn pustiu este foarte raspanditS 
in literatura monahismului tirapuriu. Monahismul anahoretic se vede pe 
sine ca implinind profe^iile veterotestamentare despre pacea paradisiaca a 
vremurilor de pe urma. De ce Hie este privit de parin^ii Bisericii ca un arhe- 
tip monahal? Nu una din calitatile sau virtutile sale (fecioria, singuratatea §i 
fuga de lume, rugaciunea, saracia, postul, viaja contemplativa, paternitatea 
spirituala), ci inlantuirea lor fac din el paradigma a vie^ii monahale. Ordi- 
nul monahal al carmelitanilor se reclama de la mo?tenirea spirituala a unei 
traditii eremitice neintrerupte de pe muntele Carmel. Ei se considera fiii 
spirituali ai lui Hie {e.g. un text din secolul al XlV-lea, Liber de institutione 
primorum monachoruni). 

Concluzia care se desprinde din cercetarea exegezei patristice este ca, 
pentru Parin^ii Bisericii, Hie era un model viu. Era implicat in greutatile lor, 
in luptele lor doctrinale, in clipele lor de eroism. De aici, inrolarile sale sub 
diverse stindarde: ca martir, apoi monah, propovaduitor al unitajii celor 
doua Testamente impotriva lui Marcion, martor al atotputerniciei harului 
divin impotriva lui Pelagius. Treptat s-au creionat diferitele trasSturi ale 
profetului, dupa necesitatile fiecarei generatii. 



28. VitaAntonii 7, SC 400. 

29. De ex., Ambrozie, De Fuga Saeculi 6,34, PL 14, 585-586; Metodiu al Olympului, 
Convivium decern virginium 10,3, SC 95. 

30. Efrem (armean), Imnele 18 §i 19, PO 30,112-129. 
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Trecut atat tn calendarul crejtin ortodox, cat $i In eel romano-catolic, 
profetul este sarbatorit m ziua de 20 iulie. In spiritualitatea popularS roma- 
neasca, sfantul vegheaza ^i contribuie la buna desftjurare a ordinii cosmice. 
Sub „patronajul" sacru al profetului sunt puse ploile de vara. Cand fulgera 
91 tuna, conform traditiei, Sfantu! Hie Tl fugare§te pe diavol. Sfantul este un 
paznic al dimensiunii sacre a existence! 51 intervine atunci cand sarbatorile 
nu sunt respectate, 

Pr. Constantin Oancea 



3Regi 



1 ' Regele David era bStran, Tnaintat in zile; i! fnveleau cu haine §1 nu se 
incaizea. ^ §i slujitorii lui au zis: „Sa se caute pentru domnu! nostru, regele, 
tanara fecioara, sa stea langa rege, sa-1 Tncalzeasca §i sa se cuice cu el; 
atunci domnul nostru, regele, se va incalzi." ^ §i au cautat o tanara frumoasS 
prin tot tinutul lui Israel §i au gasit-o pe Abisac somanita §i au adus-o la 
rege. " Fata era foarte frumoasa §i li tinea regelui de cald §i Ti slujea; dar 
regele n-a cunoscut-o. 

^ §i Adonias, fiul Agithei, s-a semetit, zicand: „Eu voi fi rege!" Apoi 
§i-a pregatit care [de lupta] §1 caiarefi; §i cincizeci de barbati care sa alerge 
inaintea lui. ^ §i tatai sau nu 1-a oprit niciodata, zicandu-i: „De ce-ai fScut 
a§a?" Caci el era tare frumos la chip ?! il zamislise dupa Abessalom. El s-a 
inteles cu loab, fiul Saruiei, §i cu preotul Abiathar, care il ajutau pe 
Adonias, urmandu-1. ^Dar preotul Sadoc §i Banaias, fiul lui lodae, profetul 
Nathan §i Semei §i Rei §1 vitejii lui David nu-1 urmau pe Adonias. §i 



1.4 „Fata", lilt. „tanara": Chiril al lerusalimului {Cateheze XII,2l) folose§te acest loc 
pentru a demonstra echivalenta dintre „(femeie) tanara" %\ „fecioara" (echivalenta care 
sustine profetia mesianica din Isaia 7,14). Abisac este numita veaviq, „tanara", dupa ce 
la V. 2 se spccifica faptul ca era „fecioara", Jtapeevoq. ♦ Tanara nu o inlocuia pe bairana 
regina, ci doar i se „adauga" acesteia. Se men|ioneaz5 aici. discret, neputinta regelui 
David de a procrea, fapt care, In mentalitatea arhaica, era o dovada a incapacitajii de a 
donini. A^a se explica §1 tentativele anturajului sau de a acapara tronul. 

1.5 Adonias se putea considera pe sine succesorul de drept al lui David la tronul lui 
Israel, fiind eel mai varstnic dintre fiii lui rama§i In viata. 

1,7 „il ajutau pe Adonias, urmandu-l", litt. „ajutau in urma lui Adonias": semitism, 
cf.'X^Awayya'z'^ru 'aharey 'Adhomyah. 

1,9 „la piatra", gr. ^leTo V\Bo-o (ms Vaticanus. urmat de Rahlfs): calc dupa ebr. Hm 'ebhen, 
sensul curent al lui 'im fiind „cu" {cf. „lntroducere" la 1 Rcgi. cap, V). Recensiunile lui 
Origen (Hexapla) §i Lucian au forma normala greceasca napa t6v M9ov, ,Janga piatra". 
♦ „piatra Zoeleth": TM are 'ebhen hazzoheleth, „piatra ^arpelui" sau „piatra alunecarii" - 
sens controversat. ♦ „l2vorul Rogel": TM are 'Eyn Roghel, „Izvorul Inatbitorului" - la 
sud-est de lerusalim (c/ lis. Nav. 15,7; 18,16). 



454 3 REGl I 

Adonias a jertfit oi §i vifei §i miei !a piatra Zoeleth, cea de langa Izvorul 
Rogel, §i i-a chemat pe toji fratii s^i §i pe toji barbatii din luda, slujitori ai 
regelui. lar pe profetul Nathan, pe Banaias, pe viteji §i pe fratele sSu 
Solomon nu i-a chemat. 

§i Nathan a grSit catre Bersabea, mama lui Solomon, zicand: „N-ai 
auzit ca s-a ftcut rege Adonias, fiui Agithei, iar domnul nostru David n-a 
aflat? Hai acum sa-Ji dau sfat, ca sa scapati cu via^a, §i tu §i fmi tau 
Solomon: intra la regele David §1 vorbejte-i, zicand: «Domnul meu, rege, 
oare nu te-ai jurat tu roabei tale, zicSnd 'Fiul tau Solomon va domni dupa 
mine §i el va sta pe tronul meu'? De ce domne§te acum Adonias?)) '^ §i 
lata, pe cand tu vei vorbi acolo cu regele, voi intra §i eu dupa tine §i voi 
intregi cuvintele tale." '^ §i Bersabea a intrat la rege in odaie; regele era 
foarte batran §\ Abisac somanita li slujea regelui. "^ Bersabea s-a plecat §i 
s-a inchinat regelui: §i regele i-a zis: „Ce dore§ti?" " §i ea a raspuns: ,A 
domnul meu, rege, tu Tnsuti i-ai jurat roabei tale pe Domnul Dumnezeul tau, 
zicand: «FiuI tau Solomon va domni dupa mine §1 el va §edea pe tronul 
meu.» §i acum, lata, s~a fScut rege Adonias 5i tu, domnul meu, rege, nu ai 
aflat! EI a jertfit vijei §i miei §i oi o multime §i i-a chemat pe toti fiii 
regelui §i pe preotul Abiathar ^i pe loab, capetenia o§tirii, dar pe robul tau, 
pe Solomon, nu 1-a chemat. ^'^ §i tu, domnul meu, rege, ochii intregului 
Israel [sunt afintiti] inspre tine ca sa le veste§ti cine va ^edea pe tronul 



1,10 Solomon. AI treilea rege al lui Israel (971-931), numit „Iubitul Domnului" de cStre 
profetul Nathan (cf nota la 2Rg. 12,25), este primul rege dimsiic. A ajuns pe tron cu 
ajutorul mamei sale, Bersabea. Injelepciunea sa a devenit repede legendara. Momentul 
consacrarii il reprezinta viziunea din Gabaon (cf. 3,4 §i nota), cand Solomon ti cere lui 
Dumnezeu, ca unic dar, darul discemamSntuIui („inima" inteleapta). Epoca domniei lui 
Solomon a fost o epoca de a§ezare §i de prosperitate deopotriva materiaia §i spiritual! 
Traditia a perpetuat imaginea unui rege intelept (cf. Sir. 47,14-17), autor al unui fntreg 
ciclu sapiential integrat in canonul ebraic §i, ulterior, cre§tin. Sacralizarea figurii lui 
Solomon va atinge apogeul in perioda elenistica, mcepfind cu secolul al lll-lea i.H., cand 
partea de umbra a personajului (iubitor de femei, favorabil idolatriei etc.) dispare, ISsfind 
locul numai parfii sale luminoase (cf nota 5,10). Pentru cre§tini, incepand cu Origen, 
Solomon a compus o trilogie destinata s5 ghideze sufletui omului spre desSvar^ire. 
Aceasta trilogie este compusa din Proverbe (cartea eticii); Ecleziastul (cartea „nzicii", In 
sensul antic al cuvantului, de „cosmologie"); CMarea cSntarilor (cartea metafizicii sau 
epopticii). Pentru un portret al lui Solomon in Biblie, Noul Testament §i traditia iudaica 
post-biblica, cf Vladimir Peterca, Regele Solomon in Biblia ebraica §i in cea greceasca, 
ia§i, 1999. 
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domnului meu, regele, dupa el. ^^ Cfind domnu! raeu, regele, se va culca 
alaturi de parintii sai, eu §i fiul meu Solomon vom fi [gasiti] vinovati." ^^ §1 
iata, pe cand ea inca vorbea cu regele, a venit profetul Nathan. §i 1 s-a dat 
de §tire regelui: „Iata, profetul Nathan!" §i el s-a infati?at maintea regelui 51 
s-a inchinat pSna la pamant inaintea fe^ei regelui. ^"^ §i Nathan a zis: 
„Domnul meu, rege, care ai zis tu: «Adonias va domni dupa mine §i el va 
sta pe tronul meu?» ^^ Fiindca el s-a coborat astazi §i a jertfit vi^ei §1 miei §i 
oi multime §i i-a chemat pe toji fiii regelui, §1 pe capeteniile o§tirii, §1 pe 
preotul Abiathar; §i acum, iata, ei beau §i man^nca dinaintea lui §i striga: 
«Traiasca regele Adonias!» ^^ 5i pe mine tnsumi, robul tau, §i pe preotul 
Sadoc, §i pe Banaias, fiul lui lodae, ji pe Solomon, robul tSu, nu ne-a 
chemat. ^^ Oare cu voia domnului meu, regele, s-a fScut lucru! acesta §1 nu 
i-ai dat de §tire robului tau cine va sta pe tronul domnului meu, regele, dupa 
el?" ^^ A raspuns regele David §i a zis: „Chemati-o la mine pe Bersabea!" 
§i ea a intrat la rege §1 a stat inaintea lui. ^^ [Atunci] regele s-a jurat §i a zis: 
„Viu este Domnul, care a izbavit sufletui meu din tot necazul. Precum 
(i-am jurat eu pe Domnul Dumnezeul lui Israel, zicand: «Solomon, fiul tau, 
va domni dupa mine, §i el va sta pe tronul meu in locul meu», a§a voi face 
chiar astazi." ^^ §i Bersabea s-a plecat cu fafa pana la pamant §i i s-a 
Inchinat regelui §i i-a zis: „Sa traiasca domnul meu, regele David, pana in 
veac!" ^^ 5i regele David a zis: „Chemati-i la mine pe preotul Sadoc, pe 
profetul Nathan §i pe Banaias, fml lui lodae!" §i ei s-au mfS^i^at inaintea 
regelui. " §i regele le-a zis: „Luati cu voi pe robii domnului vostru §1 
puneti-1 pe fiul meu Solomon calare pe unul din catarii mei §i coborati-va 
cu el la Gion. ^'^ Acolo, preotul Sadoc §i profetul Nathan sa-1 unga rege 
peste Israel. [Apoi] sa sunati din trambi^ §i sa zice^i: «Traiasca regele 
Solomon!)) ^^ El sa §ada pe tronul meu §i el sa domneasca in locul meu, caci 



1.25 „vitei §i miei §i oi": TM are „tauri §i vitei ingra§ati §i oi". 

1.26 „Banaias" apare ?n LXX cu trei ortografii diferite pentru forma de nominativ singu- 
lar: Bctvcaa. Bctvcaov, respectiv Bovaict;. Nume propriu de la ebr. Banaydhu, „YHWH 
a construit", razboinic al lui David, fiul marelui preot lodae (ebr. Y^huyada'), fidel lui 
Solomon, care a devenit ulterior cSpetenia o§tirii in locul lui loab. 

1,33 „Gion" (ebr. Gihon): un izvor la r5s3rit de lerusalim (astSzi probabil 'Ain Sitti 

Maryam). 

1,35 TM are. In plus, la tnceputul versetului „Voi sa veniji In urma lui, iar el...". ♦ 

„carmuitor": gr. nyoiJiJevo^, imprumutat 5! de romSna sub forma „egumen", cu tntelesul 

de „mai mare peste ob5tea unei manastiri", „staret", greaca pastrand sensul originar de 
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eu sunt eel eare am poruncit sa fie carmuitor peste Israel §i luda." ^^ §i 
Banaias, fiul lui lodae, a raspuns regelui §i a zis: „A5a sS fie! Domnul 
Dumnezeul domnului meu regele sa adevereasca. ^' Precum a fost Domnu! 
cu domnul meu, regele, a§a sS fie §i cu Solomon §1 sS-i preamareascS tronul 
mai mult decat pe al domnului meu, regele David!" ^^ §i s-a dus preotui 
Sadoc cu profetui Nathan §i cu Banaias, fiul lui lodae, §i cherethi^ii §i 
phelethitii, l-au pus pe Solomon pe catarul regelui David §1 i-au adus la 
Gion. 5i preotui Sadoc a luat comul cu untdelemn din cort §i 1-a uns pe 
Solomon, apoi a sunat din trambita §i tot poporul a strigat: „Traiasca regele 
Solomon!" '"^ §i tot poporul s-a suit in urma lui dan|uind in hore §1 vese- 
lindu-se cu veselie mare, meat se rupea pamantul de strigatul lor. 

lar Adonias §1 cu toji oaspetii lui au auzit acestea tocmai cand isprS- 
veau de mancat. §i loab, auzind sunetui trambifei, a zis: „Ce este cu larma 
din cetate?" Pe cand inca vorbea, lata, intra lonathan, fiul preotului 
Abiathar. §i Adonias a zis: „lntra, caci e^ti barbat viteaz §i aduci ve§ti 
bune!" ^^ lonathan a raspuns ^i a zis: „§i inca cum! Domnul nostru, regele 
David, 1-a fScut rege pe Solomon; '*" 5! a trimis regele cu el pe preotui 
Sadoc, cu profetui Nathan, §i cu Banaias, fiul lui lodae, pe cherethiti §i pe 
phelethiti §i i-au a§ezat pe catarul regelui; '*^ iar preotui Sadoc §i profetui 
Nathan I-au uns rege in Gion. §i de acolo s-au suit veselindu-se §i a Tnceput 
a vui cetatea. Aceasta e larma pe care afi auzit-o. '^^ §i Solomon s-a a?ezat 
pe tronul de domnie §i slujitorii regelui au intrat sa-l binecuvanteze pe 
domnul nostru, regele David, zicand: «Dumnezeu sa faca numele lui 



„c5iauza", „povatuitor". Cuvantul ebraic folosit aici (naghJdh), diferit de termenul curent 
pentru rege (melekh), este priniul titlu pe care l-au primit regii israellji (c/ IRg. 9,16; 
25,30; etc.). Caracterul specific al regaliiaiii lui David consta in realizarca unita|ii tribu- 
rilor Israelite. 
l,36„Domnul... sa adevereasca": TM are „a§agraie§te YHWH...". 

1.38 „cherethilii §i phelethitii", gr. 6 xepeeDi icai 6 0eA.e6ei (la singular!); in ebr. 
hakk^rethi w%app^tethi: mercenari de origine straina (dupa nume, probabii cretanl §i 
filisteni) in serviciul personal al regelui; cf. 2Rg. 8,18. 

1.39 Cortul funcliona ca sanctuar In lerusalim inainte de constructia Templului de catre 
Solomon (2Rg. 6, 17). Aici se afla un „com cu untdelemn" {to icepai; tou eXaiou), reci- 
pient format dintr-un com de animal, plin cu untdelemnul rezervat ungerilor rituale. 

1.40 „dantuind in hore", gr. exopeuov ev jppdic,: TM are „cantand din fluiere", dar unii 
comentatori {e.g. TOB) prefera varianla greceasca, sprijinita §i de Syr. §i Aram., presu- 
punSnd cS e vorba de dansuri rituale. 

1,47 „sa-l binecuvSnteze": aici, in sens de „a exprima urare, a felicita". 
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Solomon, fml tSu, mai bun decat numele tSu §i sa-i fac5 tronul mai slSvit 
decat tronul tau!» lar regele s-a Tnchinat de pe patui sau. ^^ §i a grSit regele 
a§a: «Binecuvantat fie Domnul Dumnezeul lui Israel, Cel ce a randuit astazi 
ca unul din samanta mea sa ^ada pe tronul meu §i ochii mei il vad!»" 

^^ Atunci tofi oaspetii lui Adonias s-au Tnspaimantat, s-au ridicat indata 
gi fiecare a luat-o pe calea sa. ^° lar Adonias, temandu-se de faja lui Solomon, 
s-a ridicat, s-a dus §i s-a apucat de coarnele altarului. ^' §i i s-a dat de veste 
lui Solomon: „Iata, Adonias s-a inspaimantat de regele Solomon §i se {ine 
de coarnele altarului, zicand: «Sa-mi jure mie astSzi regele Solomon ca nu-1 
va ucide cu sabia pe robul sau!»" " lar Solomon a zis: „Daca va fi un 
viteaz, nu-i va cadea pe pamant nici un fir de par, dar daca se va gasi in el 
vreo rautate, atunci va fi dat mortii." " 5i regele Solomon a trimis sa-1 ia pe 
sus de la altar. §i acela a intrat §i i s-a Tnchinat regelui Solomon. §i Solomon 
i-a zis: „Du-te la casa ta!" 

2 ' ?i i s-au apropiat lui David zilele sa moara §i el i-a poruncit lui 
Solomon, fml sau, zicandu-i: ^ „Eu ma due pe calea fiecarui pamantean. Tu 
intare§te-te §i fli barbat! ^ Paze^te randuielile Domnului Dumnezeului tau; 
mergand in caile Lui sa paze^ti poruncile Lui, Tndreptarile §i judecatile care 
sunt scrise in legea lui Moise, a§a Tncat sa fli priceput In tot ceea ce vei 



1,48 „samanta": optiunile traducatorilor sunt diverse. In prezenta traducere, s-a optat 

pentru „samanta" in cazurile concrete de riliafie §i pentni „semintie" in cazul descen- 

dentei mai IndepSrtate („neam", „urmagi"). 

1,50 „s-a dus §i s-a apucat de coarnele altarului": gestul lui Adonias, imitat §i de loab 

{cf. 2,28), indica faptul ca el se punea sub ocrotirea sanctuarului lui Dumnezeu pentru 

a-§i scapa viata. Varsarea de sSnge ar fi pangSrit altarul, loc prin excelenta inviolabil 

{6.-(n}Xov; dar vezi §i nota 2,29). Aceasta practica {asylum petere) se va menline ?i in 

preajma sanctuarelor creatine. 

1,52 „viteaz", gr. moq STJvonewq, litt. „fml puterii": calc dupa ebr. ben hayil. Al doilea 

cuvant InseamnS „forta, putere", dar §i „eficienia, valoare". 

2,2-4 Sfaturile lui David catre Solomon reiau cuvintele cu care Dumnezeu il incurajeazS 

pe lisus Nave la tnceputui misiunii sale {cf. lis. Nav. 1,6-8). 

2.2 „Eu", gr. eyto eini, litt. „Eu sunt", traduce adesea forma emfaticS a pronumelui 
personal (pers. I pi.), ebr. 'anokhl ♦ „fiecarui pamantean": litt. „a tot pamSntuI", 
gr.Tcocnii^Tfi^Yfic;. 

2.3 „a?a incat sa fii priceput... poruncesc": TM are „ca sa izbande§ti In tot ce faci §i pla- 
nuie§ti". Supunerea faja de Lege, care da „pricepere", „intelegere", este o tema impor- 
tanta in LXX {cf. lis. Nav. L7-8; Deut. 29,8). 
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savar§i, cSte \\ le poruncesc, "* ca sS TntSreasca Domnul cuvSntul Sau, pe 
care 1-a grait, zicand: «Daca fiii tai i^i vor pSzi calea ca sa umble Tnaintea 
Mea mtru adevar, din toata inima lor 51 cu tot sufletul lor, [T^i %aduiesc ca] 
nu-ti va lipsi barbat de pe tronul lui israel.» ^ Dar tu §tii cate mi-a fScut 
loab, fiul Saruiei, §i cate a f^cut celor doua cSpetenii ale 05tirii lui Israel, 
lui Abenner, fiul lui Ner, §i lui Amessai, fiul lui iether, pe care i-a omorat; 
a varsat sange de razboi in vreme de pace, a varsat sange nevinovat pe 
cingatoarea de pe mijiocul lui §1 pe incaifamintea din picioarele lui. ^ Sa faci 
dupa Tn|elepciunea ta ji sa nu-i cobori cu pace caruntejea lui in laca5ul 
mortilor. ' Dar cu fiii lui Berzelli Galaaditul sa fii milostiv; ei sa fie printre 
cei care mananca la masa ta, caci §1 ei mi-au fost aproape cand cu ftiga mea 
din fata lui Abessalom, fratele tau. * §i lata, este cu tine Semei, fiul lui Gera, 
fiul lui lemeni din Baurim, care m-a blestemat cu dureros blestem in ziua 
cand am venit la Tabere; §i el a coborat sa-mi iasa inainte la lordan; §i eu 
i-am jurat lui pe Domnul, zic^nd: «Nu te voi ucide cu sabia.» ^ Dar tu sa 
nu-1 socote§ti fSra vina, caci e§ti cm Tnfelept, ji vei ce sa faci cu el §1 sa-i 
cobori caruntetea insangerata in laca§ul mor|ilor." 

Si David s-a culcat aiaturi de parinfii sai §i se afla ingropat in cetatea 
lui David. §i zilele cat David a fost rege paste Israel au fost patruzeci de 
ani; in Hebron a fost rege §apte ani, §\ in lerusalim, treizeci si trei de ani. 

Solomon s-a a§ezat pe tronul tataiui sau David, la [varsta de] doispre- 
zece ani, iar domnia s-a intarit foarte. 

§i Adonias, fiul Agithei, a intrat ia Bersabea, mama lui Solomon, §i i 
s-a inchinat. Ea i-a zis: „Cu pace ti-e venirea?" §1 el a raspuns: „Cu pace. 



2,5 „a varsat sSnge de rSzboi tn vreme de pace": litt. „a rSnduit (ixa^ev) sangele rSz- 
boiului in pace". 

2,8 „fiul lui lemeni"; TM are „beniaminitul" ♦ „am venit la Tabere": TM are „am plecat 
la Majianayim" (gr. traduce toponimul). ♦ „Nu te voi ucide", gr. et 9avaT(6ao> oe, 
iitt. „daca te voi ucide": formula obi§nuita de juramSnt in forma unei propozijii condi- 
tionaie; se presupune o regenta care cuprinde nenorocirile ce se vor abate asupra celui 
care ?§i calca jurSmantul. In vechime, blestemul data rostit era considerat ireversibil. 
Deoarece jurase sa nu-l omoare pe Semei, David n-a putut-o face, insa, pentru ca, dupa 
conceptia de atunci, pacatui continua sa apese asupra Tntregii comunitati atata vreme cfit 
vinovatul nu e pedepsit, ii porunce§te lui Solomon sa-1 iniature. In aceea§i situafie se afla 
§i loab (2,5-6). 

2,12 „la [vdrsta de] doisprezece ani": nu ^are in TM. ♦ „s-a intarit", gr. TiToi^doeri, litt. 
„s-a pregStit" i.e. „a fost gata pe depUn". 
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'^ Am vorba s^i spun." Ea a zis; „Graie§te!" '' §i el i-a zis: „Tu 5tii cS a 
mea era domnia §i cS tot Israelul ma privea ca pe un rege. Dar domnia s-a 
tntors de la mine §i a ajuns la fratele meu; de la Domnul i s-a randuit lui. 
'^ Acum am §1 eu a te ruga un singur lucru, dar sS nu-Ji intorci fata [de 
ia mine]!" §i Bersabea i-a zis: „Spune!" " §1 el i-a zis: „Spune-i regelui 
Solomon, - ca doar nu-§i va Tntoarce el fata de la tine! - sa mi-o dea de 
sotie pe Abisac somanita." '^ A zis Bersabea: „Bine! Eu tnsami am sa-i 
vorbesc regelui pentru tine." '' §i Bersabea a intrat la regele Solomon, ca 
sa-i vorbeasca pentru Adonias. §! regele s-a ridicat m intampinarea ei, a 
Tmbrati§at-o ?! s-a a^ezat pe tronul sSu. §i s-a adus un tron pentru mama 
regelui §i ea s-a a^ezat de-a dreapta lui ^^ §i i-a zis: ,J^m §i eu o mica ruga- 
minte la tine; sa nu-ti Tntorci fata!" Regele i-a raspuns: „Cere, maica mea, ^i 
nu ma voi tntoarce de la tine." '^' §i ea a zis: „Abisac somanita sa-i fie data 
de sotie lui Adonias, fratele tau." ^^ Atunci regele Solomon a raspuns maicii 
sale §i i-a zis: „De ce ai cerut-o pe Abisac pentru Adonias? Cere pentru el 51 
domnia, fiindca el este fratele meu mai mare §i cu el este prieten §i preotui 
Abiathar §i loab, fiul Saruiei, mai-marele o§tirii!" ^^ §i s-a jurat regele 
Solomon pe Domnul, zic^nd: „A5a sa-mi faca mie Dumnezeu, ba Tnca $i mai 
rSu, daca Adonias n-a spus acest cuvSnt impotriva vietii lui! Acum, viu 
este Domnul, care m-a pregatit §i m-a a§ezat pe tronul tatalui meu David §i 
mi-a fScut mie casa, dupa cum a grait Domnul: astazi Adonias va fi dat 
mortii." ^^ §i regele Solomon 1-a dat pe mana lui Banaias, fiul lui lodae, §i 
[acela] 1-a ucis; §i a murit Adonias in ziua aceea. 



2,15 „mfi privea ca pe un rege": litt. „a pus fata (ochii) pe mine ca sS domnesc", 

gr. eTi'^^e ^Sexo koc, 6 \apanX to jtpooomov outoO etc, PaoiXea. 

2,17 Posedarea femeii regelui era considerata un semn al dreptului la tron, cf. mai jos 

V. 22 §i2Rg. 3,7; 16,21-22. 

2,19 Locul din dreapta cuiva era de cinste (cf. Ps. 44,10; 109,1). Mama regelui, numitS 

ftyo'unfivTi in 15,13, se bucura de o cinstire deosebita, cuvenita rangului ei. Astfel, in 

2, 1 3, se spune ca Adonias i se „inchina" (npoaeKiJvrioev au-qi). Spre deosebire de textul 

ebraic, care !i atribuie aici lui Solomon acela?! gest {wayyi?''tahu lah), LXX traduce 

K 0X6(1) iXiiaev ovniv: „a !mbrati§at-o", un gest mai potrivit cu „marele Solomon" 

{cf. Peterca, V., 1999, p. 126). 

2.22 „§i cu el este prieten §i preotui...": TM are „pentru el %\ pentru preotui...". 

2.23 „ba inca §i mai rfiu": litt. „§i sa-mi mai adauge" (gr. ta5e Tioiiiooi noi 6 Oeoi; koi 
T65e Tipooeeiii; ebr. koh ya'aseh U 'Elohlm w'khoh) - formula tipica de juramSnt 
(comparacu rom. „Sa mS bata Dumnezeu daca..."). 
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Apoi regele i-a zis preotului Abiathar: „Fugi la mo?ia Ta din Anathoth, 
fiindca astazi e^ti vrednic de moarte. Dar nu te voi ucide, cad ai purtat chi- 
votul legamantului Domnului in fa^a tatalui meu ^i ai rSbdat toate necazu- 
rile pe care le-a rabdat §1 tatal meu." ^'' §i Solomon l-a scos pe Abiathar din 
preotia Domnului, ca sa se implineasca cuvantul Domnului pe care il graise 

TO 

Domnui asupra casei lui Eli in Selom. $i vestea a ajuns pana la loab, fiul 
Saruiei - caci §i loab il urmase pe Adonias §1 nu pe Solomon -, §i atunci 
loab a fugit in cortul Domnului §i s-a prins de coamele altarului. ^^ §i i-au 
dat de §tire lui Solomon: „Ioab a fugit in cortul Domnului §i, lata, se tine de 
coameie altarului." Atunci regele Solomon a trimis la loab, zicand: „Ce ai 
de ai fugit la altar?" A raspuns loab: „Fiindca m-am temut de faja ta, am 
fugit la Domnui." Atunci regele Solomon l-a trimis pe Banaias, fiul lui 
lodae, zicandu-i: „Du-te, omoara-l §i ingroapa-l!" ^^ §i s-a dus Banaias, fiul 
lui lodae, la loab, in cortul Domnului, §1 i-a zis: „A§a graie§te regele: «Ie§i 
afara!»" §1 loab a rSspuns: „Nu ies, fiindca a§a am sa mor." §i Banaias, fiul 
lui lodae, s-a intors §1 i-a spus regelui Solomon: „Acestea le-a grait loab §1 
acestea mi le-a raspuns." ^' A zis regele: „Du-te §1 i^ cu el precum a zis; ia-i 
viata §i-l ingroapa! Astazi vei ridica de la mine §i de la casa tatalui meu 
sangele pe care loab l-a varsat fara vina; ^^ Domnui a Tutors sangele fara- 
delegii lui asupra capului lui, dupa cum le-a ie^it in cale celor doi oameni 
mai drepti ?i mai buni decat el §i i-a omorat cu sabia, iar tatal meu David nu 
a §tiut de sangele lor: pe Abenner, fiul lui Ner, capetenia o§tirii lui Israel, §i 
pe Amessa, fiul lui lether, capetenia o^tirii lui luda. ^^ §i s-a intors sangele 
lor pe capu! lui §i pe capul semintiei lui pana in veac, iar David 51 semintia 
lui §i casa lui §i tronul lui sS aiba pace pana in veac de la Domnui!" ^^ §i 
Banaias, fiul lui lodae, a navalit asupra lui loab §i l-a ucis, apoi l-a Tngropat 
in casa lui din pustie. ^^ §i in locul lui regele l-a pus pe Banaias, fiul lui 



2.26 „fiindca astSzi e§ti vrednic de moarte. Dar nu te voi ucide...": TM are „fiindca e§ti 
vrednic de moarte, dar nu te voi ucide astazi". 

2.27 „ca sa se Implineasca cuvantul Domnului": cf I Regi 2,30-36. 

2,29 loab se credea ameninjat doar de participarea la „lovitura de stat" a lui Adonias, dar 
Solomon II urmare§te 5! pentru alte invinuiri; cf. 2,5. Legea (Ex. 21,14) nu permitea 
celui ce ucide cu premeditare sa fie protejat de altar (cf nota 1,50). ♦ Secvenja de la 
„Atunci regele Solomon a trimis..." pSna la „...am tiigit la Domnui" nu apare !n TM. ♦ 
„§i tngroapa-1": nu apare in TM. 

2.32 „sangele fSradelegii lui": TM are „sangele lui". 

2.33 „$i s-a intors...": TM are„$i sasetntoarca...". 

2,35 „§i domnia s-a a§ezat temeinic in lerusalim": nu apare in TM. 
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lodae, c5petenie peste oaste §i domnia s-a a§ezat temeinic in lerusalim, iar 
pe Sadoc preotui 1-a pus regele ca mare preot in locul lui Abiathar. 

^^^ §i i-a dat Domnul lui Solomon chibzuin^a §1 foarte multa intelepciune 
§i largime de inima cat nisipul [de la tarmul] marii. ^^^ §i chibzuinta lui 
Solomon a sporit cu mult peste chibzuinta celor din vechime; mai mult 
decat a tuturor Tnteleptilor Egiptului. 

^^'^ $i a luat-o de sotie pe fiica lui Faraon §i a adus-o in cetatea lui David 
pSna ce 5i-a isprSvit el casa lui, caci mai intai de toate [a terminat] Casa 
Domnului ?i zidul dimprejurul lerusalimului. In §apte an! le-a f^cut ^i le-a 
ispravit. ^^'^ Solomon avea §aptezeci de mii de purtatori de poveri §i optzeci 
de mii de pietrari la munte. ^^^ §i a facut Solomon „marea" cu proptelele ei, 
§i spalatoarele ceie mari, 51 stalpii, §i fantana din curte, §i marea de arama. 
^^^§i a zidit ceta^uia cu intariturile ei §i a f^cut trecere prin [zidul] cetajii 
lui David §i astfel fata Faraonului s-a mutat din cetatea lui David in casa ei 
pe care i-o cladise. Atunci a zidit cetatuia. ^^^ §i Solomon aducea de trei ori 
pe an arderi de tot §i [jertfe de] pace pe altarul pe care il zidise Domnului 
5! tamaia dinaintea Domnului. §i a ispravit Casa. ^^^ Acejtia sunt mai-marii 
numi^i peste lucrarile lui Solomon: trei mii 5ase sute de supraveghetori peste 
poporul care fScea lucrarile. ^^' §i a zidit Assur, Magdo, Gazer, Baithoronul 
de Sus §i Baalath. ^^^ Dar numai dupa ce a zidit Casa Domnului §i zidul de 
Tmprejmuire al lerusalimului, dupa aceea a zidit aceste ceta|i. 

"'^' Pe cand Tnca traia David, Ti poruncise lui Solomon, zicand: „Iata, cu 
tine este Semei, fiul lui Gera, din semintia lui lemini din Hebron. ^'"^ Acesta 
m-a blestemat cu dureros blestem in ziua cand am venit la Tabere " Iar el mi-a 
ie§it inainte §i m-am jurat pe Domnul cu privire la el, zicand: «Nu va fi ucis 
de sabie!» ^^^ Dar tu sa nu-1 socote^ti fara vina, cad e§ti barbat priceput §i 



2,3Sa-o Aceste versete exista doar in LXX; a-b constituie o reproducere aproape iden- 

tica a textului din 5,9-10, comiin de altfel cu TM. 

2,35a „chibzuinta §i (...) in|elepciune", gr. ((ipovrioiv Kal oo(t)iav. ♦ ,jargime de Inima 

cat nisipul": gr. KapSia (ebr. lehh) nu desemneaza aici pur ?! simplu organu! inimii, ci 

arata, ca pretutindeni in mediul semit §i adeseori la Parintii Bisericii, sediul facultatilor 

intelective §i al afectivitajii superioare. „Ce Implica expresia ca nisipul? Invatatorii 

no§tri spun ca i-a dat at^ta intelepciune cata li-a dSruit] Tntrcgului Israel; dupa cum se 

deduce din textul iar numarul fiilor lui Israel vafi ca nisipul marii.'' {Midra§ Rabbah, 

Num. 19,3, apud?Qitxc^ V., 1999, p. 133). 

2,35n „Nu va fl ucis de sabie", /(//. „Daca va fi ucis de sabie", Aceea§i formulate elip- 

tlca a unui period conditional ca In v. 8, vezi nota ad locum. 
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vei §ti ce sS faci cu el §i sS-i cobori cSruntetea Tnsangerata ?n laca§ul mor- 
|ilor." Atunci regele a chemat pe Semei §i i-a zis: ^^ „Zide5te-ti o casS in 
lerusalim §i locuie§te acolo. $i de acolo sS nu ie§i nicidecum! ^"^ CSci in 
ziua in care vei ie§i §i vei trece dincolo de paraul Kedron, jtiut sS-^i fie cS 
negre§it vei muri, iar sangele tau va fi asupra capului tSu." §i regele 1-a pus 
sS jure chiar in ziua aceea. "'^ A zis Semei catre rege: „Bun cuvant ai grSit, 
domnul meu, rege! Aja va face robul tSu." §i Semei a locuit in lerusalim 
trei ani. ^^ §i s-a Tntamplat cS, dupa trei ani, doi robi ai lui Semei au fugit la 
Anchus, fiul lui Maacha, regele din Geth. §i i s-a dat de veste lui Semei: 
„Iata, robii tai sunt in Geth." "^ S-a ridicat Semei, a pus §aua pe asin §i s-a 
dus in Geth la Anchus, ca sa-§i caute robii. §i a mers Semei de §i-a adus 
robii din Geth. '*' §1 i s-a dat de ^tire lui Solomon: „A plecat Semei din 
lerusalim la Geth %\ i-a adus Tnapoi pe robii sai." ''^ Atunci a trimis regele 
sa-l cheme pe Semei §i i-a zis: „Nu te-am pus eu sa juri pe Domnul §1 nu 
|i-am dat marturie zicSnd: «In ziua in care vei ie§i din lerusalim §1 te vei 
duce ori la dreapta ori la stanga, §tiut sa-Ji fie ca negre^it vei muri?)) ''^ De 
ce n-ai pazit juramSntul Domnului §i porunca pe care ti-am dat-o?" "■* A 
[mai] zis regele catre Semei: „Tu ij:i jtii toata rautatea pe care a cunoscut-o 
inima ta; c^te i-ai fScut lui David, tatai meu; dar Domnul a inters rautatea ta 
asupra capului tau. ''^ Regele Solomon este binecuvantat §1 tronul lui David 
sa fie pregatit inaintea Domnului de-a pururi." '^^ §i regele Solomon a porun- 
cit lui Banaias, fiul lui lodae, §i acesta s-a dus §i i-a omorat. §1 [a5a] a murit. 
^Regele Solomon era foarte chibzuit §i in^elept, iar luda §i Israel erau 
foarte multi, precum nisipul marii, mancand §1 band §i veselindu-se. '^^^ §i 
Solomon era domn peste toate regatele; §i-i aduceau daruri §i-i siujeau lui 



2,37 „sangele tau va fi asupra capului tSu": expresie semitica, Insemnfind „numai tu vei 
fi vinovat de moartea la". ♦ „§i regele 1-a pus sa jure chiar In ziua aceea": nu apare tn TM. 

2.41 „§i i-a adus inapoi pe robii sai"; TM are „§i s-a Intors". 

2.42 „negre§it vei muri", litt. „de moarte vei muri" (9avaxq) cmodavq): calc dup5 
expresia ebraicS moth tamuth. 

2,44 „Tu iji gtii toata rSutatea pe care a cunoscut-o inima ta; cSte i-ai Scut lui David": 

TM are „Tu §tii ji inima ta §tie tot rSul pe care I-ai fScut lui David". 

2,46a-l Nu exista in TM. Textul se regase§te insa, in linii mari, In alte locuri (cf. de 

ex. 5,1-7). 

2,46c „sa deschida bogajiile", gr. Siavolyeiv xa 5uvcKiTe\»|iara, litt. „sa deschida ceea 

ce se afla in stapanirea", i.e. „sa se foloseasca de resursele/bogajiile Libanului" {cf. LSJ 

SwaoTEujia). 
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46c 



Solomon fn fiecare zi a viefii !ui. 5i Solomon a inceput sa deschida boga- 
tiile Libanului, ^^^ §i a zidit Thermal m pustie. "^^ lata masa lui Solomon: 
treizeci de masun de fSina aleasa, §aizeci de masuri de f^ina obi^nuita, zece 
juncani ale?!, douazeci de boi de pa^une, o suta de oi, pe IdngS cerbi §i 
caprioare §i pasari alese de camp. "^'^Caci domnea peste toate [hotarele] de 
dincoace de Fluviu, de la Raphi pana la Gaza, §i peste toti regii de dincoace 
de Fluviu; ^^^ §i avea pace din toate par^ile, de jur imprejur, iar luda §1 Israel 
traiau lini^titi fiecare sub via lui §1 sub smochinul lui, mancand ?! band, de 
la Dan pana la Bersabea, ?n toate zileie lui Solomon. 

*^^ lata capeteniile lui Solomon: Azariu, fiul preotului Sadoc; Omiu, flul 
lui Nathan, mai-marele peste supraveghetori; Edram, mai-marele peste casa 
[regejlui; Suba, scrib; Basa, fiul iui Achithalam, cronicar; Abi, fiul lui loab, 
capetenia ojtirii; §1 Achire, fiul lui Edrai, peste dari; Banaia, fiul lui lodae, 
peste gospodarie §i caramidarie; Zachur, fiul lui Nathan, sfetnic. ''^' §i Solomon 
avea patruzeci de mii de iepe de prasila pentru carele de lupta §i douaspre- 
zece mii de caiareti. ^^^ $i domnea peste to^i regii de la Fluviu ^i pana la 
(inutul Strainilor §i panS la hotarele Egiptului. *^' Solomon, flul lui David, a 
domnit peste Israel §i luda in lerusalim. 

3 ['] ^ Dar poporul Tnca mai ardea tamaie pe inaitimi, fiindca pan5 atunci 
nu se zidise casa numelui Domnului. ^ §i Solomon f! iubea pe Domnul 



2,46f „de dincoace de Fluviu": gr. nipcrv tov nozaixov traduce ebr. 'ebher hannahar, 

litt. „peste fluviu", ce desemneaza regiunea dintre Eufrat §i Mediterana, adica provincia 

Transeuphratene din imperiul pers (cf. nota la 5,1). 

2,46g „lini§titi", gr. jteTioiObTei;; lilt. „increzatori". 

2,46k ,4inutul Strainilor"; gr. yfi aXXo<tnj>.ci)v, ////. „pamantul celor de ait neam" se refera 

la teritoriui filistenilor {cf. nota la IRg. 4,1). 

3.1 Versetul 1 lipse§te in LXX (recensiunea origeniana are, in loc de 2,46 a-1, un verset 
foarte apropiat de 3,1 TM). TM are „Solomon a ajuns ginerete lui Faraon, regele 
Egiptului: a luat-o de sotie pe fiica lui Faraon §i a adus-o tn cetatea lui David, pana cSnd 
§i-a construit casa lui, Casa Domnului §i zidul lerusalimului de jur imprejur". Un text 
aproape identic se afla In LXX la 5, 1 4a. 

3.2 „ardea tamSie": TM are „aducea jertfe". ♦ „inaltimile" sunt variuri naturale {cf. nota 
la IRg. 9,12) sau artificiale pe care canaanenii aduceau jertfe zeilor lor §i practicau rituri 
de fertilitate (intre care prostitutia sacra) %\ cultul morfilor. Pe aceste locuri inalte se 
aflau altare simple; o stela de piatra, simbolizand probabil divinitatea, §i un stalp sacru, 
semn al zeitei A^era sau, mai probabil, simbol falic (cf. nota la IRg. 7,3-4). Acestor 
locuri li se asociaza adesea arbori sacri sau dumbrSvi sacre. O data cu venirea evreilor in 
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astfel Tncat umbla dupa poruncile tatalui sSu David, numai cS aducea jertfe 
§i ardea tam^ie pe inaitimi. "* $i s-a ridicat 51 s-a dus in Gabaon ca sa jert- 
feasca acolo, fiindca acela era [locul] eel mai malt 51 mare. Solomon a adus 
pe altarul din Gabaon o mie de arderi de tot. ^ $i Domnul i s-a aratat lui 
Solomon noaptea in vis; §i Domnul i-a spus lui Solomon: „Cere ceva pentru 
tine!" ^ §i Solomon a zis: „Tu ai facut mare mila cu robul Tau David, tatal 
meu, dupa cum a umblat dinaintea Ta Tntru adevSr $i dreptate §i cu inima 
cinstita fafa de Tine. Tu i-ai pastrat mila aceasta mare tncat 1-ai a§ezat pe 
fiul lui pe tronul lui, a§a cum este astazi. ' §i acum, Doamne Dumnezeul 



Palestina, ace§tia adopta uneori cultul adus pe in3ltimi, adresSndu-1 lui Dumnezeu 
(c/ nota la IRg. 15,12). Din cauza riscului de contaminare cu idolatria, el este condam- 
nat in Deut. 12. Mai ales dupa construirea Templului, sanctuarele de pe inSltimi (ebr. pi. 
bamoth) sunt perimate, pSrand a fi socotite idolatre ctiiar aiunci cand erau folosite de 
inchinatorii lui YHWH, Sincretismul cultului adus pe inSltimi menfinea in mintea inchi- 
natorilor confuzii in ceea ce prive§te persoana §i natura divinitajii adorate. Caitile 
Regilor par sS-l judece pe Solomon prin prisma acestei interdicfii. Profetii (Os. 10,8; 
Am. 7,9; ler. 3,2; lez. 20,28-29; etc.) condamna cu hotarare, in numele Domnului, aceste 
practici. Abia in timpul lui Ezechia (716-687: 4Rg. 18,4), §i mai ales la reforma lui losia 
din 622 T.H., au fost interzise aceste sacriflcii (4Rg. 23,5,15.19). De acum Tnainte toate 
ceremoniile sacre ale poporului lui Israel trebuiau celebrate !n Templul de la lerusalim. 
Totu?i, practica sacrificiilor pe inalfimi nu a Incetat decSt data cu reintoarcerea din 
captivilatea babiloniana. 

3,4 „Gabaon": la venirea israelitilor in Canaan, Gabaon era o cetate importantS locuita 
de horiti (chorrei). Mai tdrziu, ea a fost pusa deoparte pentru leviti (lis. Nav. 18,25). Aici 
se afla „o piatra mare", probabil un loc de cult, unde se aduceau sacrificii. Cetatea se 
afla pe locul actualei localitaji El-Jib, la 9 km nord de lerusalim. ♦ „[locul] eel mai inalt 
§1 mare": TM are „inaitimea cea mare". 

3,5-9 Aceasta retatare il arata pe rege ca mijlocitor intre Dumnezeu §i popor. Prin persoana 
regelui guvemeaza Dumnezeu, iar regele este doar un instrument al SSu. Solomon, ca §i 
ilu^trii sai predecesori, regi sau judecatori, era in legatura directa cu Dumnezeu %\ era 
rege nu numai in virtutea unui drept ereditar, oricand contestabil, ci prin voia Lui. Regalitatea 
nu era un privilegiu personal, ci datorie de slujire inaintea lui Dumnezeu pentru poporul 
sau. De aceasta data regele nu cere favoruri personale, ci in|elepciune („inima, ca sa 
asculte §i sa judece poporul intru dreptate §1 sa deosebeasca binele de rau" - v. 9) cu alte 
cuvinte capacitatea de a-^i indeplini cum se cuvine datoria pentru binele poporului sau. 

3.6 „miia"; gr. eXeo^ traduce aici, ca de obicei, ebr. hesedh, „bunatate, bunavointa, indurare". 

3.7 „un copil mic": gr. nai5apiov jiiKpov are §i sensul de „mic slujitor", chiar „tanar 
Sclav" ♦ „sa ma port", gr. xv\v e^oSov koi tx\\ eiao56v no\). lilt. „ie§irea mea 51 intrarea 
mea": calc dupa expresia ebraica ;e'(/i wabho', „intrare §i ie§ire", in sens de „com- 
portare". 
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meu, Tu ai pus pe robul TSu in locul lui David, tatSl meu, dar eu sunt un 
copil mic §i nu §tiu sa ma port. ^ lar robul TSu este in mijiocul poporului 
Tau, pe care l-ai ales, un popor mare, care nu se poate numara. Sa dai 
robului Tau inima, ca sa asculte §i sa judece poporul Tau intru dreptate §i sa 
deosebeasca binele de rau; ca cine ar fi in stare sa judece pe acest maret 
popor al Tau?" '° §i a placut inaintea Domnului ca Solomon i-a cerut acest 
lucru. " §i Domnul i-a grait: „Fiindca ai cerut de la Mine lucrul acesta §i 
n-ai cerut pentru tine zile indelungate, nici n-ai cerut boga^ie §i nici n-ai 
cerut sufletele vrajma§ilor tai, ci ai cerut pentru tine pricepere ca sa asculji 
judecata, '^ lata, am facut dupa cuvantul tau; ^i-am dat inima chibzuita §i 
mteleapta cum n-a mai fost pana la tine; §i nici dupa tine nu se va ivi cineva 
asemenea tie. '^ Eu Ji-am dat §i ceea ce tu n-ai cerut: §i bogajie, §i slava, 
cum n-a mai fost nimeni Tntre regi asemenea ^ie. ''^ §i daca vei umbla in 
calea Mea, ca sa paze§ti poruncile Mele ?i randuielile Mele, precum a 
umblat David, tatal tau, voi inmulti ?i zilele tale." '^ §i s-a trezit Solomon 
§i, lata, [fusese] un vis. Atunci s-a ridicat §i s-a dus la lerusalim §1 a stat in 
fata altarului de dinaintea chivotului legamantului Domnului, in Sion, §1 a 
adus arderi de tot §1 a fScut Oertfe] de pace ?i a dat un ospat mare pentru el 
§i pentru toti slujitorii sai. 

'^ Atunci s-au infati^at regelui douS femei desfranate §1 au stat in fata 
lui. '^ §i a zis una dintre femei: „Rogu-ma, stapane! Eu §i femeia asta 
locuim in aceea§i casa §i am nascut in casa. ^^ §i s-a intamplat ca, a treia zi, 
dupa ce am nSscut eu, a nascut §i femeia asta. §i eram numai no! singure §i 



3,9 „sa deosebeasca", gr. owieiv, „a tntelege, a pricepe"; cf. §i nota 2,3 ♦ „maret": 
gr. pcipijt;, litt. „greu", despre oameni „de vaza", „nobili", „puternicr'; reproduce ebr. 
kabhedh „greu", „important", „siavit", ♦ „sa judece" nu se refera numai la aspectul 
judiciar, ci mai pastreazS vechiul sens de „a guvema" (c/ Judccatorii). 

3.11 „pricepere": gr. ovveoi? echivaleaza aici ebr. habhln {BYN), „inteiegere, discer- 
namant" . 

3.12 „chibzuita 51 InteleaptS", gr. 0povi^lT^ Kcd oo(tni - ebr. hakham. . . nabhon {cf. §i 5,9). 

3.13 in TM, finalul versetului este: „nu va mai fi nimeni ca tine printre regi, !n zilele 
tale." 

3,15 „in fata altarului de dinaintea chivotului legamantului Domnului, in Sion": TM are 

„in fata chivotului legamantului Domnului". 

3,16-18 „Judecata lui Solomon" ?i vade§te Tntelepciunea, care nu consta in erudite sau 

speculatie filozofica, ci in capacitatea de a discerne ?i a stabili adevarul in situalii 

concrete. 
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nu mai era nimeni cu noi Tn cas5 in afarS de noi doul '^ §i, Tntr-o noapte, a 
murit fiul acestei femei, fiindca ea a adormit peste el. ^^ §i s-a sculat In 
mijlocul noptii ?! mi-a luat fiul din bra^e §i 1-a culcat la sanul ei, iar pe fiul 
ei eel mort mi 1-a pus mie la s^n. ^^ §i m-am sculat dimineata sS-mi alaptez 
fiul §i acela era mort, §1, iatS, 1-am privit cu luare aminte dimineata, §1, lata, 
nu era fml meu pe care 1-am nascut!" ^^ §i cealalta femeie a rSspuns: „Ba 
nu! Cel care trSie^te este fiul meu, iar eel care a murit este fiul t^u." [A§a] 
au vorbit ele inaintea regelui. ^^ §i regele le-a zis: „Tu zici: «Fiul meu este 
eel viu §i fiul ei este ce! mort»; iar tu zici: «Ba nu, ci fiul meu este eel viu, 
iar fiul tau este eel mort!»" ^"^ §i regele a zis: „Aduceti-mi o sabie!" §i au 
adus sabie inaintea regelui. ^^ §i regele a zis: „Taiati in doua pruncul cei 
viu, sugarul, §i da^i-i o jumatate din el acesteia §i cealalta Jumatate celei- 
lalte!" Atunci femeia al carei copil era viu a raspuns §i a zis catre rege 
(caci Ti sSrise inima pentru fiul ei): „Vai mie, stapane! Da^i-i ei pruncul ji 
nu-1 dafi mortii!" Dar cealalta zicea: „Nu, sa nu fie nici al meu, nici al ei, 
taiati-1!" Atunci regele a zis: „Dati copilul celei care a spus: «DaIi-i ei 
pruncul §i nu-1 dafi mortii!», caci aceasta este mama lui." ^^ §i a auzit 
tntregul Israel despre aceasta pricina pe care a judecat-o regele §i s-au temut 
de fata regelui, fiindca vedeau ca [buna] chibzuinta a lui Dumnezeu este tn 
el, ca sa faca dreptate. 

4 §i regele Solomon domnea peste Israel. ^ lata dregatorii lui: Azaria, 
fiul lui Sadoc, ^ ?! Eliareph ?i Achia, fiul lui Saba, scribi; losaphat, fiul lui 
Achilid, cronicar; ^ Saduch §1 Abiathar, preoti; ^ Omia, fiul lui Nathan, peste 
carmuitori; Zabuth, fiul lui Nathan, prieten al regelui; ^ Achiel, econom; Eliab, 
fiul lui Saph, peste mojia parinteascS; Adoniram, fiul lui Ephra, peste dari. 



3,22 „cel care a murit este fiul tau": TM adauga „Dar cea dintai spunea iara$i: «Nu, fiul 

tau este eel mort §i fiul meu este eel viu.»" 

3,26 „inima": gr. (iiiTpa, liii. .,uter", 

4,2 TM are, la smr§itul versetuiui, „preotul". Se subliniaza continuitalea preotiei sado- 

cite, care va fi considerata ulterior singura legitima (cf. lez. 40,46; 44,15; 48,11). ♦ 

Numele din liste §i functiile prezinta adesea diferente Intre LXX §i TM. 

4.4 In TM, versetui fncepe cu „B*'nayahO, fiul lui YehQyadha', capetenia o§tirii". Se 
presupune ca tot versetui este o glosa; afirmajia despre cei doi preoji contrazice 4 2 
(TM) 5i 2,26. 

4.5 „prieten (al regelui)": gr. eTcapo? poate insemna. In acest context, ?i „tovara§ de arme", 
„insotitor" sau chiar „garda" (LSJ). 
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^ 5i Solomon avea doisprezece carmuitori peste tot Tsraelul, care se ingri- 
jeau de cele de trebuin^a regelui §\ casei lui. Fiecaruia Ti venea randul sS 
aiba grija cate o luna pe an. ^ lata numele lor: Benor, in muntele lui Efraim, 
[era] unul; ^ fiui lui Rechab, in Machemas §1 Bethalamin ?! Baithsamus §i 
Ailon pana la Baithanan, unul; '** fiul lui Esoth, in Berbethnema, Lusamencha 
§i Resphara; ^' Chinanadab §i Anaphathi, care o tinea de sotie pe Tableth, 
fiica lui Solomon, unul; '^Baccha, fiul lui Achilid, in Thaanach §i Mechedo 
§i toata Casa lui San, cea de langa Sesathan, mai in jos de Esrae §i din 
Baisaphud Ebelmaola pana la Maeber Lucam, unul; '^ fml lui Gaber, in 
Remath Galaad - tot el avea §i tinutul Eregaba, care este in Basan, cu 
jaizeci de ceta^i mari, Tmprejmuite cu ziduri §1 [avand] zSvoare de arama - 
unul; '" Achinadab, fiul lui Achel Maanain, unul; '^ Achimaas, in Neftali, 
care a luat-o pe Basemmath, fiica lui Solomon, de sotie, unul; Baana, fiul 
lui Chusi, in Maalath, unul; ^' Samaa, fiul lui Ela, in Beniamin; '^ Gaber, 
fiul lui Adai, in tinutul Gad, in ^inutul lui Seon, regele din Esebon §i ai lui 
Og, regele din Basan; §i un nasiph in ^inutul lui luda; losaphat, fiul lui 
Phuasud, in Issachar. [ ] 

5 ' §i carmuitorii se ingrijeau astfel de regele Solomon |i de toate cele 
poruncite pentru masa regelui, fiecare in luna lui, ISra a pierde nimic din 
vedere. §i orzul §i paiele pentru caii de la carele [de lupta] le duceau oriunde 
s-ar fi aflat regele, fiecare la randul sau. ^ §i acestea [erau] cele de trebuinta 
lui Solomon in fiecare zi: treizeci de masuri de faina aleasa, §aizeci de 
mSsuri de faina obi^nuita, ^ zece juncani ale^i, douazeci de boi de la pajune, 



4,11 „care o tinea de sotie": litt. „barbatul lui Tableth, caruia fiica lui Solomon !i era sotie". 
4,18 „nasiph": gr. vaai(I) echivaleaza ebr. n''fTbh, „delegat" al regelui. 
4,20 Lipse§te aici in LXX, dar exists tn TM §i la 2,46a [LXX]: „Iuda 51 Israel erau multi 
cat nisipul de pe tarmul marii, mancau ?! beau §i erau bucuro§i." 

5,1-4 La Tnceputul capitolului, ordinea versetelor este foarte diferitS intre LXX §i TM, 
chiar daca infomiatia se pSstreaza. 5,1a LXX = 5,7 TM (aprox.); 5,1b LXX = 5,8 TM; 
5,2 = 5,2; 5,3 = 5,3, dear cS, in loc de „caprioare §i pasari alese, indopate", TM are 
„gazele, caprioare §i ga§te indopate" (unii traduc „cuci ingra§ati"); 5,4 = 5,4, dar TM 
incepe: „caci domnea peste tot tinutul de dincolo de Fluviu, de la Tifsa pana la Gaza, 
peste toti regii de dincolo de Fluviu." Expresia 'ebher hannahar, litt. „peste fluviu", 
desemneaza regiunea dintre Eufrat §i Mediterana, adica provincia Transeuphratene din 
imperiul pers. Se poate presupune ca versetul este un adaos postexilic. 

5.1 In TM, versetul este total diferit: „$i Solomon avea stapanire peste toti regii, de la 
Fluviu §i pana la tinutul Strainilor §i pana la hotarele Egiptului." {= 10,26b LXX) 

5.2 „masuri"; gr. KOpoi. 1 kor evreiesc avea aproximativ 450 de litri. 
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suta de oi, in afara de cerbi, cSprioare §i pasSri alese, Tndopate. "* Caci 
domnea panS la fluviu §i avea pace de jur tmprejur. f'^] 

§i Domnul i-a dat chibzuintS lui Solomon, §i foarte multa infelepciune, 
§i marinimie cat nisipul [de la tarmul] marii. '° §1 a prisosit foarte chib- 
zuinta lui Solomon, cu mult peste cea a tuturor oamenilor din vechime 51 a 
tuturor Tnteleptilor Egiptului. " §i era mai intelept decat to|i oamenii, mai 
Tntelept decat Gaithan ezraitul, §i decat Aiman, §i decat Chalcal, §i dec^t 
Darda, fill lui Mai. '^ §i Solomon a rostit trei mil de pilde, iar cantarile lui 
au fost de cinci ori mie. '^ §i a cuvantat despre copaci, de la cedrul din 
Liban pana la isopul care rasare din zid; §i a cuvantat despre animale 51 
despre pasari, despre taratoare §i despre pe§ti. ''' §i toate popoarele veneau 
sa asculte intelepciunea lui Solomon; §i primea daruri de la toti regii 
pamantului, ca^i ascultau intelepciunea lui. ''^^ §i Solomon a luat-o de sotie 
pe fiica lui Faraon §i a adus-o in cetatea lui David, pana a ispravit Casa 
Domnului, propria-i casa §i zidul lerusalimuiui. ^'"' Atunci Faraon, regele 
Egiptului, a pomit §i a luat [cetatea] Gazer §i a ars-o §i [i-a cucerit] pe 
canaanenii care locuiau in Mergab; §1 Faraon le-a dat de zestre fiicei sale, 
sotia lui Solomon. Iar Solomon a zidit cetatea Gazer. '^ §i Chiram, regele 



5,5-8 Apar aici doar la Origen (= TM). In LXX apar, !n alte locuri, astfel: 5,5 TM = 
2,46g (aprox.); 5,6 TM = 2,46i (aprox.); 5,7 TM = 5,1a; 5,8 TM = 5,1b. 

5.9 „chibzuinta... intelepciune"; gr. iJ)p6vnoii;... cot^ia corespund ebr. hokh'mah... 
fbhunah, „intelepciune... discernamant" (c/ 3,12, unde ebr. nabhon este din aceea§i 
radacina cu fbhunah). ♦ „marinimie": gr. xwo. KapSic*;, ////. „revarsare de inima", Tn 
consonants cu conceptia antica potrivit cSreia inima este sediui inteligentei. Cf. 3,9; 
Os. 7, 1 1 ; lov 34, 1 0.34; Ps. 1 38,23. 

5.10 „oamenilor din vechime": TM are „fiilor Rasaritului". Intelepciunea Egiptului §i cea a 
Mesopotamiei erau renumite Tn Antichitate. ♦ Pentru unii Parinti, Solomon este proto- 
tipul lui lisus-Rege. Ca §i lisus, Solomon este un pacificator; el a construit Templul, 
prevestind zidirea Bisericii creatine, „adevaralu! Templu"; este un infelept, prefigurand 
Intelepciunea insa^i, pe Hristos; e judecator drept 51 milostiv, a§a cum va fi Hristos la 
sfar§itul veacurilor (Grigore al Nyssei, Omilia 7 la Cdntarea cdntarilor). 

5.11 TM adauga: „§i numele lui era cunoscutde toate neamurile dimprejur." 

5.14 in TM, versetul este: „$i veneau din toate popoarele sa asculte intelepciunea lui 
Solomon, din partea tuturor regilor pSmantului care auziserS intelepciunea lui." 
5,14a-b Sunt un adaos; 5,I4a apare §i tn 2,35c. 5,14b = TM 9,16 {cf. §i nota la 9,15-25). 
5,14b „a pomit": gr. avePn, Utt. „a urcat", „s-a suit", 

5.15 Sintagma „sa-l unga" implica o relatie de vasalitate, care nu apare in TM, unde 
textui este: „§i Hiram, regele Tyrului, §i-a trimis slujitorii la Solomon deoarece auzise ca 
1-au uns rege peste cele ale tataiui sau." 
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Tyrului, a trimis pe slujitorii sai ca sS-l unga pe Solomon Tn locul lui David, 
tatal sau, caci Chiram l-a iubit pe David in toate zilele vietii lui. Si 
Solomon i-a trimis [soli] lui Chiram, zicand: '^ „Tu §tii ca David, tatai meu, 
n-a putut sa zideasca o Casa pentru numele Domnului Dumnezeului meu, 
din pricina razboaielor care il stramtorau din toate parjile, pana cand Domnul 
i-a a§ternut [pe vrajma§ii lui] sub talpile picioarelor lui. '^ Acum, Domnul 
Dumnezeul meu mi-a dat odihna de jur imprejur. Nu mai este uneltitor, nici 
vreun rSu care sa-mi stea in cale. '^ §i, lata, eu mi-am pus Tn g^nd sa zidesc 
Casa pentru numele Domnului Dumnezeului meu, dupa cum a grSlt Domnul 
Dumnezeu catre David, tatal meu, zicand: «Fiul tau, pe care Tl vol pune in 
locul tau pe tron, acesta va zidi Casa pentru numele Meu.» §i acum 
porunce?te sa se taie pentru mine lemn din Liban 51, lata, robii mei vor fi 
laolalta cu robii tai. lar eu am sS-Ji dau plata ostenelii tale, atat cat vei cere, 
caci tu §tii ca noi nu avem me§teri lemnari ca sidonienii." §i a fost a§a: 
cand a auzit Chiram cuvintele lui Solomon, s-a bucurat foarte §i a zis: 
„Binecuvantat sa fie astazi Dumnezeu, care i-a dat lui David un fiu priceput 
[ca sa domneasca] peste acest mare popor." ^^ §i a trimis la Solomon, zicand: 
„Am auzit toate cele pentru care ai trimis la mine; voi implini voia ta [cu 
privire la] lemnul de cedru ?i de pin; ^^ robii mei il vor cobori din Liban la 
mare 5! eu il voi face plute, pana in locul unde imi vei trimite [vorba]; acolo 
le vor dezlega, iar tu il vei lua. Dar 5i tu sa impline?ti voia mea: sa dai pSine 
casei mele." ^^ §i Chiram i-a dat lui Solomon cedri pe cat i-a fost voia. ^ Iar 
Solomon i-a dat lui Chiram douazeci de mii de masuri de grau §i de machir 
pentru casa lui ^i douazeci de mii de masuri de untdelemn curat. Atat ii 
dadea Solomon lui Chiram in fiecare an. ^^ §i Domnul i-a dat lui Solomon 



5,19 „mi-ani pus !n gand": gr. feyd) "yAytn, litt. „eu zic sS...". ♦ „a grait Domnul Dumnezeu 
catre David . . . " ~ c/ 2Rg. 7,12-13. 

5.25 „masuri de grfiu": gr. K6pou(; (cf. nota 5,2), iar de untdelemn: peG, ebr. bath (cca 45 
de lilri) ♦ „machir'^: gr. (la^ip transcrie (?) ebr. makkoleth, „mSncare". 

5.26 „pace": ebr. §aldm, foarte frecvent in Biblie, inseamna „armonie desavar§ita". Mai 
mult decat absenta razboiului (Zah. 9,10), acest cuvSnt desemneaza un dar care le cuprinde 
pe toate celelalte: „bunastare" (ler. 23,17), „fericire" (IRg. 2,33), „sanatate" (Gen. 43,28), 
„prosperitate" (Ps. 72,7), „siguranta" (Zah. 8,10), „mantuire" (Is. 55,12), „relatii sociale 
sanatoase" (ler. 38,22), „armonie intre Dumnezeu §i oameni" (lez. 34,25), „viata traita 
in plenitudinea ei" (Is. 26,3; Pr. 3,2), pe „Domnul !nsu§i" (Jud. 6,24) §i pe „Regele ce va 
sa vina" (Mich. 5,4), Toate acestea sunt ^alom. CuvantuI se folose§te §1 la intainirea 
dintre doi oameni pentru a-^i ura de bine (2Rg. 9,1 1), 
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Tntelepciune, aja precum li grSise lui. §i era pace intre Chiram 5! Solomon 
ji au Tncheiat legamant intre ei. ^' §i regele a pus dari peste tot Israelul, §i 
darea era de treizeci de mii de barbafi, ^^ pe care Ti trimitea in Liban, cSte 
zece mii pe lunS, cu r&idul; lunS erau in Liban §i doua luni la casa lor. §i 
Adoniram era mai mare peste dari. ^^ §i Solomon avea §aptezeci de mii de 
purtatori de poveri §i optzeci de mii de pietrari in munte; ^" in afara de 
mai-marii randuiji peste lucrSrile lui Solomon, mai erau trei mii §ase sute de 
supraveghetori care fSceau lucrarile. 

[^'] ^^ §i au pregatit piatra ^i lemnSria timp de trei ani. 

6 ' §i a fost a?a: in anul patru sute patruzeci de la ie§irea fiilor lui Israel 
din Egipt, m eel de-al patrulea an al domniei lui Solomon peste Israel, Tn 
luna a doua, ^ regele a poruncit sa se aduca pietre marl §i de mult pret 
pentru temelia Casei, precum §i pietre necioplile. ^^ §i slujitorii iui Solomon 
§i slujitorii lui Chiram le-au cioplit §i le-au a§ezat [la temelie]. ''^ In al 
patrulea an a pus temelia Casei Domnului, Tn luna a doua, luna Niso, ''' iar 
fn anul ai unsprezecelea, in luna Baal (aceasta fiind luna a opta), s-a ter- 
minal zidirea Casei cu tot rostul §i randuiala ei. ^ §i Casa pe care regele 



5,27 „Dari" traduce ^opoi;, „tribut", „bir", de§i In TM termenul mas se refers mai 
degraba la „corvezi". Solomon i-a imitat pe regii „altor neamuri" {cf. „dreptul regelui" in 
IRg. 8,11-18) mai ales in ceea ce prive§te instituirea corvezilor. In 3Rg. 9,15.20-22, 
acestea par rezervate non-Israel ifi lor, fapt confirmat In 3Rg. 12,18. Cor\'oada exista deja 
din timpul lui David. 

5.30 „trei mii ^ase sute"; TM are „trei mii trei sute". 

5.31 Versetul 31, prezent In TM, lipse§te aici in LXX, dar textul lui se regase§te la 6,1a. 

5.32 in TM inceputui este: „§i slujitorii lui Solomon %\ ai iui Hiram §i oamenii din Geba! 
s-au pus sa ciopleascS..." {cf. §i 6,1b LXX). Gebal este ora§ul numit de greci Byblos, 
din Fenicia, la nord de Beirut. 

6.1 „patru sute patruzeci": TM are „patru sute optzeci". Aceasta data este rezultatul unui 
calcul savant (§i tardiv) care folose§te numflrul de mari preoti de la Aaron pSna la Sadoc, 
inmultindu-1 cu 40 (durata tradifionala a unci generatii). ♦ „luna a doua"; TM are „in 
luna ziw, care este luna a doua". Indicajia dupa care ziw este a doua luna a anului este, 
de asemenea, tardivS; corespunde calendarului babilonian, care a fost introdus in Palestina 
cateva secole mai tarziu. Inceputui domniei Iui Solomon poate ti fixat in jurul anului 
972 i.H. ♦ Versetul se termina in TM cu „a zidit Casa Iui YHWH", iar 6, 1 a-d constituie 
un adaos al LXX. 6,1 c-d se regasesc in 6,37-38 TM. 

6.2 „patruzeci... douazeci... douazect §i cinci": in TM, dimensiuniie sunt „§aizeci... 
douazeci... treizeci". „Cotur' antic avea aproximativ 52 cm. Dimensiunea cladirii pare 
mica, dar in Antichitate Templul era inainte de toate re$edinja divinitatii §i nu un loc 
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Solomon a zidit-o Domnului era de patruzeci de coti lungime, dou3zeci de 
co^i latime ^i douazeci §i cinci de co^i inai^ime. ^ §i pridvorul din faja 
naosului era de douazeci de co^i lungime pe l^timea Casei 5i de zece coji 
latime in partea din fata Casei. §i a zidit Casa §i a isprSvit-o. ^ §i i-a fScut 
Casei ferestre ascunse [in afarS], inclinate inlauntru. ^ §i a pus pe zidul 
Casei incaperi, in jurul naosului §i dabiruM, §i a fScut laturi de jur Tmpre- 
jur. ^ L^timea unei laturi de la catul de jos era de cinci co^i, de la catul din 



destinat adunarii credincio^ilor, ca bisericile cre§tine. Solomon a construit Templul cu 
scopul precis de a a^eza !n el ChivotuI Legii, conceput ca tron al Domnului. A se com- 
para aceasta descriere cu cea a Cortului din pustiu (Ex. 26) §i cu aceea a noului Templu 
din viziunea lui lezechiel (lez. 40-42). 

6-7 Descrierea constructiilor lui Solomon, Templul ?i palatul, confine pasaje dificile, 
chiar neclare, a cSror traducere nu poate fi decat conjectural^. Nici TM nu este mai lim- 
pede. S-ar putea ca traducatorul in greacS sS fi fost la fel de perplex in fala lui precum 
traducatorii din zilele noastre. 

6.3 „pridvorul": Templul lui Solomon, numit in ebr. habbayith, „casa" (gr. 6 o^Koq), era 
format din trei parfi: 1) ebr. 'ulam (in LXX, aiXaii, care transcrie probabil o forma ebr. 
'eyldtn, „portic"), pe care 1-am tradus cu „pridvor" (dar care, in alte locuri, poate insemna 
§i „sala"); 2) heykhal (gr. voot;), sala centrala, „naosur', care adesea denumejte intreaga 
Casa a Domnului §i atunci se poate traduce §i cu „Templu" (dar in alte car^i inseamna §1 
„palat"); 3) ^bhir (in LXX transliterat 6apip, dabir), situat in profunzlmea Templului 
corespunzand cu „Sfanta Sfintclor" din Ex. 26,33 etc. ♦ „Se vede astfel ca Templul 
acesta pe care I-a facut Solomon inchipuie (figurate insinuat) trupul lui Hristos, regele 
pacii, nu doar pe acela care este toata Biserica Sa, ci pe insu§i acel preasfant trup pe care 
I-a luat din Fecioara spre a deveni capul Blsericii. Poarta parjii din mijloc se gasea pe 
latura dreapta a Templului §i prin ea se putea urea pe ascuns in odaia {coenaculum) mij- 
locie, iar de aici in cea de-a treia. Aceasta fiindca, dupa ce Domnul a paiimit pe cruce, 
un soldat i-a deschis coasta din dreapta §i a curs in continuu sange ?! apa, care sunt 
sSngele rSscumpararii §i apa spalarii noastre, Tainele prin care, curati|:i §i sfinfifi, nazuim 
din viafa aceasta pamfinteasca, la fel ca spre o locuinta de sus, ia odihna Duhului !n cea 
viitoare; §i cSnd, dezlegati de trup, vom fi inaitafi la odihna Duhului, a§tepiam primirea 
trupului nostru [de slava] in ziua invierii ca pe urcarea la odaia cea mai dc sus." (Beda 
Venerabilul, In Regum librum XXX quaestiones,\2, text editat de D. Hurst, 1962) ♦ ,,§i a 
zidit Casa §i a ispravit-o": nu apare in TM. 

6.4 „ferestre ascunse, Inclinate tniauntru": gr. 6;>pi5cK; TtapaKUJiTOM-evon; Kpymxac,. Pro- 
babil, ferestre prin care se putea privi (§i apara) in siguranfa, fara a fi vazut din exterior. 
Traducere aproximativS a unui cuvSnt care desemneaza un element arhitectural pufin 
cunoscut. 

6.5 „dabir": cf. nota 6,3. ♦ „laturi", gr. TiXevpa;. Text dificil, care a fost tradus in diverse 
chipuri. Este verba, probabil, de un fel de anexa, fScuta din trei rSnduri de camere 
suprapuse, de-a lungul peretelui principal al casei. 
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mijloc era de ^ase coti, §i cea de la catul al treilea era de ^apte coji latime, 
fiindca in partea din afara a Casei a ISsat o distanta ca sa nu fie lipite [latu- 
rile de] zidurile Casei. Casa fiind cladita numai din pietre taiate intregi, nu 
s-a auzit in casa ciocan, sau secure, sau vreo unealta de fier, in tot timpul 
zidirii. ^i intrarea m latura de la catul de jos era sub umarul drept al Casei, 
avand o scara rasucita urcandu-se spre catul din mijloc §i de la catul din 
mijloc la eel de-ai treilea. ^ §i a zidit Casa, a ispravit-o §\ a imbracat Casa 
cu cedru. §i a facut desparjiturile in toata Casa, fiecare de cinci co|i inSl- 
fime, $i le-a legat cu lemne de cedru. [""'''] 

§i a construit peretii Casei cu lemne de cedru, de la podeaua Casei 
pana la grinzi ?i p^na la zid. §i a imbracat parfile dinauntru cu scanduri §i a 
inconjurat partea dinauntru a Casei cu scanduri de pin. '^ §i a zidit douSzeci 
de coti de la partea de sus a Casei, a fScut o despar^itura de la podea pana la 
grinzi, §i a facut-o din dabir spre Sfanta Sfmtelor. '^ §i naosul era de patru- 
zeci de coti din faja [^^] '^ dabirului din mijiocul Casei, inlauntrul caruia 
trebuia sa se a§eze chivotul legamantului Domnului. '^^ Avea douazeci de 



6,7 Acest verset Intrerupe descrierea „laiurilor" (vv. 5-10). Pare a fi remarca unui scrib 
posterior care vrea s5 accentueze sfintenia casei. ♦ Paulin al Nolei pune in paralel con- 
structia templelor exterioare (a bisericilor) cu zidirea interioara a cre§tinilor. Cei care 
zidesc biserici trebuie sS ia aminte §i la bisericile/lemplelc interloare. Zidirea templului 
sufletesc se face „m aceea^i pace care domnea la zidirea Templului de odinJoara, al lui 
Solomon: nu s-a auzit !n casa ciocan, sau secure, sau vreo unealta de fier, in tot timpul 
zidirii" (Epislola 32). 

6.9 „a imbracat": gr. eKoXoioroeiiTioev. Aici se poate referi la r^ndurile de grinzi. 

6.10 Nici in TM nu e clar. . . 

6,11-14 Prezente in TM, sunt omise in ms urmat de edi^ia Rahlfs, dar apar intr-o serie de 
alte manuscrise ale LXX: „" §i a fost cuvSntuI Domnului catre Solomon, zicand; 
«[ln] Casa aceasla pe care tu o zide§ti, daca vei umbia in randuielile Mele §i vei implini 
judecatile Mele §i vei pazi toate poruncile Mele ca s5 umbli in ele, voi a§eza cuvantul 
Meu pe care I-am grail catre David, tatal tau, '^ ji Ma voi saia^lui in mijiocul fiilor lui 
Israel §i nu voi parasi poporul Meu Israel.)) ''' §i Solomon a construit Casa §i a ispravit-o." 

6.16 »5i a ftcut-o din dabir spre Sfanta Sfintelor"; formulare stranie, de vreme ce „dabi- 
rul" este totuna cu „Silnta Sfintelor" (cf. nota 6,3). TM are „ca cfbhTr, pentru SfSnta 
Stmtelor". 

6.17 Finalul in TM este ininteligibil. 

6,18-19 Dupa TM: „'^ Lambriurile de cedru dinauntru aveau sculptate globuri §i flori; 
totul era de cedru, nu se vedea piatra; '^ in mijiocul casei, inlauntru, a fScut un debir, ca 
sa a§eze chivotul legamantului lui YHWH acolo" - traducere conjecturala a unui text dificil. 
6,20 „altar": TM adaugS „de cedru" (este vorba de altarul tamaierii). 



■M 
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coti lungime, douSzeci de coti la^ime §i douazeci de coti inaljime; §i de jur 
imprejur l-a Tmbracat cu aur curat. §i a facut un altar ^' in fata dabirului 5! 
l-a imbracat cu aur. ^^ §i a acoperit cu aur intreaga Casa de la un capSt la 
altul. ^^ §i in dabir a fScut doi heruvimi mari de zece co|i. ^^ Aripa unui 
heruvim era de cinci coti §i tot de cinci coti era §i a doua aripS; in total erau 
zece coti de la varful unei arlpi pana ia varful celeilalte aripi. A§a era §i al 
doilea heruvim. Amandoi erau de aceea?i marime; ^^ §1 inaltimea intaiului 
heruvim era de zece coti §i la fe! era §i al doilea heruvim. ^^ §1 [a a§ezat] cei 
doi heruvimi in mijlocul Casei, in local eel mai dinauntru; aripile lor erau 
Tntinse, incat aripa atingea un perete §i aripa celuilalt heruvim atingea al 
doilea perete; §i aripile lor dinspre mijlocul Casei se atingeau aripS de aripa. 
^^ §i a poleit heruvimii cu aur. ^^ §i pe to^i perejii Casei, de jur imprejur, a 
sapat chipuri de heruvimi §1 de finici, §i pe dinlSuntru §i pe dinafara. "'^ §i 
podeaua Casei a Tmbracat-o cu aur, [§1] inlauntru ^i pe afara. '' La intrarea 
in dabir a fScut u§i din lemn de ienupar cu stalpii lor in cinci muchii; §i 
[inca] doua u§i din lemn de pin pe care a sapat chipuri de heruvimi §i finici 
§i frunze late ^i le-a acoperit pe toate cu aur; §i aurul cobora pe heruvimi ?i 
pe finici. ^^ A facut tot la fel poarta naosului; stalpi in patru muchii din lemn 
de ienupar. ^^ §i amandoua u^ile erau din lemn de pin. Prima u§a era in 
doua canaturi cu tatanile lor §i [tot in] doua canaturi era ?i a doua u§a, care 
se intorcea pe tatani. ^ Pe ele erau sapate chipuri de heruvimi §1 finici §1 
frunze late §i toate erau acoperite cu aur urmand sculptura. ""^ §i a construit 
curtea cea dinlauntru din trei randuri [de pietre] necioplite §1 un rand de 
bame de cedru de jur imprejur. ^^^ §i a fScut perdeaua curtii pridvorului 
Casei, cea din fata naosului. [ " ] 

7 ^ §i regele Solomon a trimis de 1-au adus pe Chiram din Tyr, - 
fiul unei femei vaduve din tribul lui Neftali, iar tatai sau fusese un barbat 



6,23 „heruvimi": TM adauga „din lemn de maslin". 

6,31 „de ienupar": TM are „de mSslin" ♦ „Traducere ipoteticS; pasajul este obscur §i 

corupt, iar sensul termenilor tehnici ne scapa." (TOB, nota ad he.) 

6,36a Adaos LXX. ♦ TM are §i versetele 37-38, care corespund aproape perfect cu 

6,lc-dLXX. 

7,1 in TM apare alta ordine a versetelor: 7,1-13 TM = LXX 7,38-50, a§adar v, 1 din 

LXX corespunde v. 13 din TM. ♦ „Chiram" nu trebuie confiindat cu Chiram, regele 

Tyrului (cf. 3Rg. 5,15). Metalurgi§tii de altadata erau foarte respectaji, §i arta lor foarte 

admirata. Mitologiile vechi cuno§teau zei me§te§ugari. 
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tyrian - me5ter in arama, plin de maiestrie, de pricepere §i de iscusin^a ?n 
a face orice lucrari din arama. El a fost adus la regele Solomon §i a fScut 
toate lucrarile. ^ A turnat cei doi stalpi pentru pridvorul Casei. inaljimea 
fiecarui stSlp [era] de optsprezece coti, grosimea, de jur imprejur, de pai- 
sprezece co^i §i adancimea scobiturilor de pe stalp, de patru degete. La fel 
era §i al doilea stalp. '' A facut douS capiteluri tumate din arama, ca sS fie 
puse pe varfurile stalpilor; primul capitel de cinci coji inaitime 51 tot de 
cinci coti Tnaltime §i al doilea capitel. ^ §1 a fScut doua plase ca sa acopere 
capitelurile stalpilor; plasa pentru un capitel §i alta plasa pentru cela- 
lalt capitel. $i a iScut ca ni^te ciucuri, doua randuri de rodii de aramS, 
prinse de plasa, care atamau rSnd peste rand. La fel a tScut ^i cu eel de-al 
doilea capitel. §i a a§ezat stalpii pridvorului naosului; a a^ezat primu) 
stalp, ?i i-a numit cu numele de lachum, apoi a a§ezat §i al doilea stSlp, §\ 
1-a numit cu numele Baaz. ^ §i pe capetele stalpilor pridvorului era lucrare 
[in forma] de crin, de patru cofi. ^ §i era Tncapere peste amandoi stalpii §i 
deasupra laturilor, un adaos cat Tncaperea in lajime. '° §i a facut „marea" de 
zece cofi de la margine la alta, rotunda, de cinci co^i inal|ime §i de treizeci 
§i trei de coti de jur imprejur. ^' §i dedesubtul marginll, ni§te proptele o 
incercuiau de jur imprejur, avSnd zece coji, ca sa sus|ina marea. '^ §i mar- 
ginea ei era ca gura unui potir, cum este floarea de crin, cu grosimea de 



7,2 Din context este greu de decis cSte din atributeie „me§terulul iscusit" aparjin tatalui 

§i cSte fiului. 

7,3-7 Semnificatia acestor doi stSlpi ramSne misterloasa in ciuda diverselor incercari de 

explicare. Numele lor din LXX redau ebr. yakhin §i b^'az: s-a presupus ca cele doua 

cuvinte ar alcatui impreunS o propozitie; „E1 (YHWH) sa intareasca (yakhin) cu putere 

(6" 'flz)", exprimand nadcjdea ca Templul §i tronul vor dainui. 

7,5-9 Text dificil. „Nu cunoagtem sensul termenilor tehnici din arhitectura veche pentm 

a intelege aceste descrieri; in plus, textul s-a transmis intr-o forma corupta." (TOB, nota 

la 7,17). 

7,10-13 La sfarsfitul v. 12 (LXX), TM (v. 26) are in plus „continea 2000 de bath", 

aproximativ 80 000 de litri, ceea ce nu concorda cu dimensiunile din LXX 7,10, identice 

cu cele din TM 7,23, ♦ Grigore eel Mare vede In „marea" dinlauntrui Templului pre- 

figurarea tainei marturisirii. Cei doisprezece boi reprezinta „ceata tuturor pastorilor. [...] 

Aceia care, cu rabdare curajesc, prin intelegere, sufletele semenilor lor, sunt ca ^i cum ar 

sprijini bazinul cu apa pentru spaiari, asemenea boilor dinaintea porjilor Templului. 

Astfel, acela care dorejte cu ardoare sa intre pe u§a mantuirii ve§nice, sa marturiseasca 

dinaintea inimii pSstoruiui propriile sale ispite §i, ca in bazinul boilor, sa-^i spele mainile 

gandurilor §i faptelor" (Liber regulae pastofalis 11,5). 

7,1 1 „proptele": gr. moaTTiplYnora, litt. „suporli sferici" - neologism tehnic. 
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palma. '^ Dedesubtul mSrii erau doisprezece boi [de arama]; trei privind 
spre miazanoapte, trei privind spre asfintit, trei privind spre miazSzi ji trei 
privind spre rSsarit, cu spatele spre Casa, iar marea era a^ezata deasupra lor. 

'* 5i a facut zece mechonoth de arama, fiecare fiind de cinci cofi lungime, 
de patru cofi latime §i de §ase co^i inaitime. '^ 5i ?n a§a fel erau lucrate 
aceste mechonoth: aveau o rama §i o rama Intre ie§ituri. §i pe rame, la 
mijlocul ie§iturilor, erau lei §i boi §i heruvimi; §i pe iejituri astfel. §i dea- 
supra §i dedesubt erau locurile leilor §1 ale boiler, lucratura atarnata. §1 
erau patru roti de arama la un mechonoth - §i [osiile] din arama corespunza- 
toare §i cele patru laturi ale lor §1 umerari dedesubtul spaiatoarelor. §i 
[erau] brate in rotile unui mechonoth - §i inal^imea fiecarei ro^i era de un 
cot §i jumatate. '^ §i lucrarea rofilor era ca a unor roti de caru^a 51 brafele lor 
§i obezile lor |i toata lucratura era tumata. '^^ Patru umerari erau pe cele patru 
colturi ale unui mechonoth; din mechonoth ie§eau umerarii. ^^ §i pe varful 
mechonoth-vM era o cununa rotunda, care masura jumatate de cot; pe varful 
mechonoth-\\\\x\ [era] §i tnceputul bra^elor lui §1 ramele lui §i se deschidea la 
inceputui bratelor lui. ^^ §i pe ramele lui erau heruvimi ^i lei $1 fmici, tinSn- 
du-se fiecare in partea din fa^a a iui, pe dinafara §i de jur imprejur. ^^ La fel a 
fScut toate cele zece mechonoth, o singura randuiala §! masura la toate. 

^"^ Si a facut zece vase de arama, a cate patruzeci de masuri fiecare vas; 
cate un vas pe un mechonoth, pentru toate cele zece mechonoth. §i a 
a§ezat cele zece mechonoth - cinci pe latura din dreapta a Casei §i cinci pe 
latura din stanga a Casei - §\ marea tn latura din dreapta a Casei, la rasarit 
in partea dinspre miazazi. ^^ §i Chiram a fScut caldarile, ?i cle^tii, §i cupele; 
ji a ispravit Chiram toate lucrarile pe care le avea de fScut pentru regele 
Solomon, la Casa Domnului: ^^ doi stalpi 51 cununile stalpilor pe capetele 
celor doi stSlpi, §1 cele doua plase care sa mveleasca cele doua cununi, ale 



7.13 „privind spre asfintit": gr. eni^novxec, BiiKaaam, litt. „privind spre mare" - 
semitism: ebr. yammah InseamnS deopotriva „spre mare" §i „spre apus", datoritS pozitiei 
geografice a Mediteranei faja de Palestina. 

7.14 „mechonotH': in LXX, nexwvwO transcrie ebr. m'khondth ce desemneazS un fel de 
cSrucioare cu patru roli care puteau sa poarte o cuvS „de 40 de masuri" (v. 24) prin curtea 
Templului. Ceie zece mechonoth serveau pentru a transporta vasele destinate spaiarilor 
rituale §i aveau, poate, §1 un sens simbolic, necunoscut noua astazi. ♦ „cinci... patru,.. 
5ase...": TM (= v. 27) da dimensiunile „patru.,. patru... trei...". 

7.24 „patruzeci de masuri", gr. xoiei;, ebr. bath: aproximativ 1600 de litri. 

7.25 „la rSsarit In partea dinspre miazazi": gr. Km'ir^axoXb^ ixm totj kJ-itou; toO votov, 
litt. „catre rasarit, dinspre latura de miazazi", adicS tn partea de sud-est. 
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chipurilor de pe stalpi, ^^ §i cele patru sute de rodii pentru cele doua plase, 
doua randuri de rodii pentru fiecare plasa, ca sS acopere, de jur Tmprejur, 
cele doua cununi de pe amandoi stalpii; ^^ §i cele zece mechonoth, §i cele 
zece vase de pe mechonoth, ^° marea %\ cei doisprezece boi dedesubtui marii, 

§i caldarile, §i cle^tii, §i cupele, §i toate obiectele pe care le-a fScut Chiram 
pentru regele Solomon la Casa Domnului; §i cei patruzeci §1 opt de stalpi ai 
casei regelui §1 ai Casei Domnului. Toate lucrarile pe care le-a facut Chiram 
regelui erau din arama curata; ^^ nici nu se putea cantari arama din care a 
fScut toate lucrurile acestea, atat era de multa; era fara de sfar§it greutatea 
aramei. $i regele le-a turnat in Tmprejurimile lordanului, Tntr-un pamant 
tare, intre Socchoth §i Sira. ^^ §i regele Solomon a pus obiectele pe care le-a 
facut in Casa Domnului: allarul eel de aur, 5! masa de aur, pe care erau 
painile punerii-inainte, ?i sfe§nicele, cinci la dreapta §i cinci la stanga, in 
fafa dahir-u\m, din aur curat; si candelele cu facliile lor, si mucarile de aur, 

§i u§ile dinafara, §i cuiele, §i cupele, §i vasele, §i cSJuile de aur; [toate 
acestea erau] din aur curat, iar canaturile u§ilor incaperii cele! mai dinlaun- 
tru, Sfanta Sfintelor §i u§ile incaperii naosului din aur. ^^ §li Solomon a 
ispravit tot lucrul pe care il avea de fScut la Casa Domnului. Apoi a adus 
Solomon cele sfinte ale lui David, tatai sau, §i toate cele sfinte ale lui 
Solomon, argintul §i aurul 51 obiectele, §i le-a pus in vistieriile Casei 
Domnului. §1 Solomon §i-a zidit casa lui in treisprezece ani. ^^ §i a ridicat 
casa din stejar de Liban de o suta de co^i lungime, cincizeci de coti latime §i 
treizeci de coji inaltime §i trei randuri de stalpi de cedru §i umerari de cedru 
la stalpi. §i a Tmbracat [cu lemn] casa pe deasupra §i pe laturile staipilor; 
§i numarul stSlpilor era de patruzeci §i cinci: cincisprezece pe fiecare rand; 

§i erau trei incaperi, din una in alta, pe trei randuri. '^^ ^i toate porfile §1 



7,32 ContinutuI acestui verset apare in TM dupS v. referitor la locul unde au fost lurnate 
obiectele (7,46 TM = 7,33 LXX) ♦ Mincic regelui Solomon au intra! in legends. De fapt, 
in intreaga regiune situaia la sud de Marea Moarta §i pana la golful Akaba s-au gSsit 
urme de activitate metalurgica: mine §i topitorii peniru tratamentui mJnereului, datand 
Tnca din vremurile in care egiptenii stapSneau Palestina, inaintea sosirii israeiitilor. 
7,36 ^incaperii": gr. oikoq, litt. „casa". 
7,38-50 LXX = TM 7,1-13. 

7.39 „casa din stejar de Liban": gr. oiKOt; 5pu^l(p Aipavou. sau, dupS altii, „casa padurii 
Libanului" (ebr. beyth ya 'ar haWbhanon). numita astfel din cauza multimii coloanelor din 
iemn de cedru, care creau impresia unei paduri. ♦ „trei randuri": TM (7,2) are „patru randuri". 

7.40 „a imbracat": gr. (t)atv6a>, „a acoperi, a pune acoperamant". 

7.41 Unii interpreteazS „trei §iruri de TncSperi, fata in fafa": text dificil §i in TM. 
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locurile patrate erau in forma de incSpere §i de la u§a la u§a [i§i corespun- 
deau] in trei §iruri. ^^ §i [a fScut] sala cu stalpi, de cincizeci de coji lungime 
§i treizeci latime §i, legat de ea, un pridvor in fata; ?! stalpi ?! trepte erau in 
fa^ casei, langa pridvor. '^^ §i [a facut] sala tronurilor, unde avea sa judece, 
sala de judecata. [A mai fScut] §i casa lui in care avea sa locuiasca, cu o 
curte care se lega de acestea, lucrata in acest chip, precum ^i o casa fiicei lui 
Faraon, pe care o luase [de sojie] Solomon. Un astfel de pridvor a facut §i la 
casa fiicei lui Faraon. 

'^^ Toate acestea erau din pietre de prej, cioplite pe masura, in partea 
dinlauntru §i de la temelie pana la corni^a §1 in afara, pana la curtea cea 
mare, ''^ care avea temelia pe pietre mari §i de mult pre|, de cate zece coji §i 
opt co|i; ^^ §i in partea de sus tot pietre de pret necioplite, potrivite dupa 
masura, §i cedru. '* In jurul salii celei marl, de jur Tmprejur, erau trei randuri 
de pietre necioplite fi un rand de stalpi de cedru Tncrustati. 

^'^ §i Solomon §i-a ispravit toata casa lui. 

8 ' §i a fost a§a: cand a ispravit Solomon de construit Casa Domnului §i 
casa lui, dupa douazeci de ani, atunci regele Solomon i-a adunat pe to^i 
batranii lui Israel in Sion, ca sa aduca chivotul legSmantului Domnului din 
cetatea lui David (care este Sionul), ^ in luna Athanin. ^ Preotii au ridicat 
chivotul '^ §i cortul marturiei 51 toate lucrurile cele sfinte care se aflau in cor- 
tul marturiei. ^ Regele 51 tot Israelul [mergeau] inaintea chivotului, jertfind 
oi §i boi fSra de numar. ^ §! preotii au dus chivotul la locul lui, in dabirul 
Casei, in Sfanta Sfintelor, sub aripile heruvimilor; ^ cSci heruvimii aveau 
aripile intinse peste locul chivotului §i heruvimii acopereau chivotul cu cele 



7,43 Traducere conjecturaia, text dificiJ. 

8.1 „§i a fost a§a: cSnd a isprSvit Solomon de construit Casa Domnului §i casa lui, dupa 
douSzeci de ani": nu apare in TM. ♦ Dupa „batranii lui Israel", TM 51 unele mss gr. 
adauga: „toate capeteniile triburilor gi capii de familie ai fiilor lui Israel, in fata regelui 
Solomon." ♦ „casa lui": este vorba de palatul regal, un complex de cladiri, cuprinzand: 
I. casa din stejar de Liban (7,38 sq.), numita §i „casa padurii Libanului"; 2. sala 
coloanelor; 3. sala tronului; 4. re§edinta propriu-zisa a lui Solomon §i a fiicei lui Faraon. 

8.2 „luna Athanin": LXX transcrie ebr. 'ethanlm ~ (septembrie-octombrie), luna apelor 
care curg necontenit, adica luna In care se mai gase§te apa In vai, la sfar§iiul verii 
secetoase. ♦ In TM, versetul este mult mai lung: „§i s-au adunat la regele Solomon toti 
barbatii din Israel, In luna 'ethanlm, in timpul s5rbatorii (este luna a §aptea)." 

8.3 Incepe, in TM: „Cand au sosit toti batrSnii lui Israel..." 

8.4 TM adauga la sf^rjit: „Preotii §i ievitii le-au ridicat." 
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sfinte ale lui, ^ iar [drugii] cei sfinfi^i treceau [de acoperamant], meat se 
vedeau capetele lor din Sfanta, in fa^a dabirului, dar din afara nu se vedeau. 
^ §i in chivot nu se afla nimic altceva decat cele doua table de piatra, tablele 
legamantului, pe care Moise le pusese acolo in Horeb, [tablele] pe care le-a 
pus ca legamant Domnul cu fiii lui Israel la ie§irea lor din pamantul Egiptului. 
^^ §i a fost aja: cand au iejit preofii din locul sfant, noru! a umplut Casa; " ji 
nu mai puteau preotii sa stea sa slujeascS din pricina norului, fiindcS slava 
Domnului umpiuse Casa. ['^"'^] 

''' Atunci regele ^i-a intors fata ji a binecuvantat regele tot Israelul. §i 
toata adunarea lui Israel statea in picioare. §i a zis: „Fie binecuvantat astSzi 
Domnul Dumnezeul lui Israel, care a grSit cu gura Sa despre David, tatal 
meu, 5i cu mainile Sale a implinit, zicand: '^ «Din ziua in care 1-am scos pe 
poporul meu, Israel, din Egipt, nu am ales o cetate de sceptru al lui Israel in 
care sa-Mi zidesc Casa §i sa fie numele Meu acolo, ci am ales lerusalimut, ca 
sa fie numele Meu acolo, §i 1-am ales pe David, ca sS fie peste poporul Meu 
Israel. » '^ §i a fost la inima lui David, tatal meu, sa zideasca o casa pentru 
numele Domnului Dumnezeului lui Israel. '^ §i a zis Domnul catre David, 
tatal meu: «De vreme ce Ji-a fost la inima sa zidejti casa pentru numele Meu, 
bine ai facut ca ^i-a fost la inima. '^ Insa nu tu vei zidi Casa, ci fiul tau, eel 
care va ieji din tine; acesta va zidi casa pentru numele Meu.» '^'^ §i Domnul 



8.8 „[drugii] cei sfintiti": gr. to fiYiaojieva traduce ebr. baddxtn, „pari, drugi (pentru a 
transporta chivotul)" -cf. Ex. 25,13, unde suntnumiti InsS ovcHlJopeii;, litt. „car5tori". ♦ 
La final, TM adaugS (reproducSnd un document preexilic): ,,§1 astazi sunt tot acolo." 

8.9 „pus ca legamant": SieOexo, „a statomici". De obicei se folose§te Impreuna cu 
complementui intern SiaBriKT), „a stalornici legam&it". ♦ In TM, versetul e mai scurt §i 
mai limpede: „Nu era nimic in chivot dec^t cele doua table de piatra, pe care le pusese 
acolo Moise, la Horeb, cand a incheiat [legamSnt] YHWH cu fiii lui Israel, la ie§irea lor 
din i.ara Egiptului." 

8,10-11 „Casa": TM are „Casa lui YHWH". 

8,12-13 Versete prezente in TM §i in cfiteva manuscrise ale LXX: „'^ Atunci a zis 
Solomon: «Domnul a spus ca se sala§luie§te in intuneric. '^ Eu am construit o Casa de 
locuit pentru Tine, a§ezare in care sS locuie§ti in veci.»" Cu oarecari diferente, textul 
apare In traditia manuscrisa urmata de Rahlfs la v. 53. 

8.15 „despre David": TM are „lui David". 

8.16 „ci am ales lerusalimul, ca sS fie numele Meu acolo": apare numai !n LXX, iar !n 
TM, doar in pasajul paralel din 2Cronici 6,6. Se presupune ca este formularea originara. 

8.19 „din tine": gr. kx %m Tdeupwv oou, litt. „din coastele tale"; TM are „din rarunchii tai". 

8.20 „a implinit", gr. oveornoev, ///(, „a inSl^at", traduce un cuvant ebraic care are am- 
bele sensuri. 
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a implinit acest cuvant, pe care 1-a rostit, §i m-am ridicat eu in locul lui 
David, tatai meu, 51 m-am a§ezat pe tronul lui Israel, dupa cum a griit 
Domnui, §i am zidit casa pentru numele Domnului Dumnezeului lui Israel. 
^' $i am pregatit acolo un loc pentru chivotul in care se afla legamantul 
Domnului, pe care 1-a incheiat Domnui cu parinjii no§tri, atunci cand i-a 
sees din tara Egiptului." 

^^ §1 Solomon a stat tn fata altaruiui Domnului, dinaintea intregii adunSri 
a lui Israel, a Tntins mainile spre cer ^^ ^i a zis: „Doamne, Dumnezeul lui 
Israel, nu este Dumnezeu ca Tine sus Tn cer, nici jos pe pamant, care sa-?i 
\\n& legamantul §i mila pentru robul TSu, eel care umbia dinaintea Ta cu 
toata inima lui, ^^ pe care le-ai pazit pentru robul TSu David, tatal meu, §i ai 
grait cu gura Ta, §i cu mana Ta ai implinit, precum m ziua aceasta. §i 
acum, Doamne, Dumnezeul lui Israel, paze^te pentru robul T^u David, tatal 
meu, cele pe care le-ai grait lui, zic^nd: «Nu-ti va lipsi barbat dinaintea 
Mea, a§ezat pe tronul lui Israel, numai sa-§i pazeasca fiii tai caile lor, ca sa 
umble Tnaintea Mea, dupS cum ai umblat §i tu inaintea Mea.» §i acum, 
Doamne, Dumnezeul lui Israel, adevereasca-se cuvantui Tau catre David, 
tatal meu! ^^ Oare cu adevarat va locui Dumnezeu cu oamenii pe pamant? 
Daca cerul §i cerul cerului nu Te pot cuprinde, cum [va putea], oare, aceasta 
Casa pe care am zidit-o pentru numele Tau? Pnve5te spre cererea mea, 
Doamne, Dumnezeul lui Israel, ca sa asculji bucuria cu care robul Tau se 
roaga catre Tine astazi, dinaintea Ta, ca sa fie ochii Tal deschiji spre 
aceasta Casa zi §1 noapte, spre locul despre care ai zis: «Va fi numele Meu 
acolo», ca sa asculti rugaciunea pe care o face robul Tau in acest loc, zi §i 
noapte. ^^ 5' asculta cererea robului Tau §i a poporului TSu Israel, pe care o 
vor Tnalja Tn acest loc, ^i Tu ascult-o din locul saia§luirii Tale din cer §1 
tmpline§te-o §i fii iertator! ^' Ori de cate ori ar gresi cineva aproapelui sau §i 



8,22-23 !nainte de exil (587 !.H.) regii nu erau numai §efi militari §i politici, ci puteau, 
ocazional, sfi exercite o ftinctie sacerdotaia ca adevSrati reprezentanji ai lui Dumnezeu 
inaintea poporului §i mijlocitori la Dumnezeu pentru popor. Mai tdrziu s-a precizat 
separarea dintre regalitate §i sacerdotlu (lez. 45-46; Zah. 4). 
8,23„pentru robul TSu, eel care...": TM are „pentrurobii Tai care...". 
8,25 C/2Rg. 7,11-16. 

8.27 „pentru numele TSu": nu apare in TM. 

8.28 „bucuria": gr. xepyn;, „bucurie, placere, desfStare"; TM are „strigatul §1 rugSciunea". 
8,31-32 Este vorba de un fel de ,judecata a lui Dumnezeu": cele doua pSr^i pronunfau 
blesteme inaintea Domnului, unul impotriva celui care 1-a vatamat, celalalt Tmpotriva lui 
insu§i, ca apSrare §i susjinere a nevinovatiei. Solomon cere lui Dumnezeu, care este 
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chiar daca ^i-ar lua asupra sa juramant, blestemandu-se pe sine insu§i, dac3 
vine §i se marturise§te in fata altarului Tau, in Casa aceasta, ^^ Tu sa-l ascul|i 
din cer §i sa impline§ti §i sa judeci poporul Tau Israel: eel nelegiuit sa fie 
arStat nelegiuit §i calea lui sa se intoarca asupra capului lui, iar pe eel drept 
sa-l indreptaje§ti §i sa-i dai dupa dreptatea lui. " Cand ar cadea poporul Tau 
Israel dinaintea vrajma§i!or, din pricina ea au pScatult Tmpotriva Ta, §i se 
vor Tntoarce §i se vor marturisi numelui Tau §1 se vor ruga $i vor Tnal^a 
cereri in Casa aeeasta, ^^ Tu sa-i asculji din eer §1 sa ili iertator cu pacatele 
poporului Tau Israel §i sa-i Tntorci pe ei in tara pe care ai dat-o parintilor 
lor. Cand eerul va fi inchis, §i nu va ploua, fiindca vor fi paeatuit inaintea 
Ta, 5i se vor ruga spre loeul acesta §i se vor marturisi numelui Tau §i de la 
paeatele lor se vor intoaree, ori de eate ori ii vei smeri, ^^ Tu sa-i ascul^i din 
cer §i sa fii iertator cu pacatele robului Tau §i ale poporului Tau, Israel; ?i sa 
le descoperi calea cea buna pe eare sa mearga, §i sa le dai ploaie pe pam^n- 
tul pe care 1-ai dat mo§tenire poporului Tau. " §i cand ar fi foamete §i cand 
ar fi moarte din pricina ar^itei, ori [cand] ar da lacustele sau taciunele, sau 
du§manul 1-ar stramtora in vreuna dintre cetati; in orice napasta §i necaz, 
orice cerere §i rugaciune a vreunui om - dupa cum T§i cunoa§te fiecare 
rana inimii sale §i i§i va Tntinde mainile spre Casa aceasta -, ^^ Tu s-o aseulti 
din cer, din iaca?ul Tau eel statornicit, §1 sa fii iertator ji sa impline§ti ^i sa-i 
dai omului dupa caile lui, dupa cum Ti cuno§ti inima iui; cad Tu e§ti singu- 
rul care cuno§ti inima tuturor fiilor oamenilor, *** ca sa se teama de Tine in 
toate zilele cat vor trai in fara pe care Tu le-ai dat-o parintilor no^tri. '" §i pe 
strainul care nu este din acest popor al tau, ''^ care va veni sa se roage in 
acest loc, '*^ Tu sa-l aseulti din cer, din iaca§ul Tau eel statornicit, 51 sS-i 
!mpline§ti toate eate J'l le va cere eel strain, ca sa cunoasca toate popoarele 
numele Tau §i sa se teama de Tine ea §i poporul Tau, Israel; §i sa §tie ea 
numele Tau este chemat asupra acestei Case pe care am zidit-o. ^'^ Cand va 



singurui cunosc5tor al adevarului, sa-i facS vinovatulul dupa jurfimantui lui §i blestemul 

sa cada asupra celui care jura stramb. ♦ „§i se marturise?te": TM are „vine s5 rosteasca 

jurSmantui". ♦ „sa judeci poporul Tau Israel": TM are „sa judeci intre siujitorii tai". 

833 „se vor marturisi numelui Tau" - „vor preamari numele Tau". Cf nota la lis. Nav. 7, 1 9. 

8,36 „robului tau": TM are „robilor Tai". 

8,41-42 La sffir§itul iui 41 §i Inceputul iui 42, TM are in plus: „daca vine dintr-o [ara 

Indepartata, de dragul numelui Tau - "^ cad se va auzi vorbindu-se de numele TSu eel 

mare, despre mSna Ta putemicS §1 dcspre brajul Tau tnaltat..." 

8,44 „In numele Domnului": TM are „catre YHWH" ♦ „spre cetatea": gr. 656v xfi? 

noXeox;, lilt. „pe drumul cetatii". 
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ie?! poporul TSu la razboi tmpotriva du5manilor sSi, tn calea pe cafe !i vei 
indruma, §i se vor ruga Tn numele Domnului spre cetatea pe care ai ales-o §i 
spre Casa pe care am zidit-o pentru numele Tau, ^^ sS asculfi din cer ruga- 
ciunea lor §i cererea lor ^i sa le faci dreptate. ^^ Daca vor pacatui Tnaintea Ta - 
ca nu este om care sa nu pacatuiasca - §i vei aduce vrajma§i asupra lor §i Ti 
vei da in mana lor 51 ii vor iua robi intr-un pamant indepartat sau apropiat, 
''^ 5], din tara Tn care i-ai stramutat, i§i vor intoarce inimile §i se vor Tntoarce 
sa se roage J\e, Tn tara pribegiei lor, zicand: «Pacatuit-am, i^radelege am 
savar§it, nedreptate am iacut!», ''^ ^i se vor tntoarce spre Tine din toata 
inima lor 5i din tot sufletul lor, fiind Tn tara du§mani!or lor, Tn care i-ai 
stramutat; §i se vor ruga catre Tine, [Tndreptati] spre tara lor, pe care le-ai 
dat-o parintilor lor, spre cetatea pe care ai ales-o, §i spre Casa pe care am 
zidit-o numelui Tau, ''^ sa-i auzi din cer, din !aca§ul Tau eel statornicit, §i 
sa fii iertator cu nedreptatile cu care au pacatuit Tmpotriva Ta, §i cu toate 
fSradelegile pe care le-au savar^it Tmpotriva Ta; §i sa le dai lor sa afle mila 
dinaintea celor care i-au robit ^i [aceia] sa se milostiveasca de ei; *^ fiindca 
sunt poporul Tau §i mo^tenirea Ta, pe care ai scos-o din tara Egiptului. din 
mijlocui cuptorului de fier. ^^ Fie ochii Tai [atinliti] §i urechile Tale des- 
chise spre cererea robului Tau §i spre cererea poporului Tau Israel, ca sa-i 
ascuiti Tntru toate cate J\ le vor cere Tie, ^^ fiindc5 Tu i-ai pus deoparte pentru 
Tine, spre mo^tenire, dintre toate popoarele pamantului, dupa cum ai grait 
prin robu! Tau Moise, cand i-ai scos pe parintii no^tri din tara Egiptului, 
Doamne, Doamne!" 

^^^ Atunci a grait Solomon asupra Casei pe care ispravise de zidit: 

„[Cel care] a Tnvederat soarele pe cer, Domnul, 

a spus ca va locui Tntru Tntuneric; 

«Zide§te Casa Mea, Casa aleasa pentru tine, 

pentru sala^luire Tntru Tnnoire.»" 
lata, nu este scris aceasta Tn Cartea Cantarii? 

^^ §i a fost a5a: cand a Tncetat Solomon sa se roage catre Domnul toata ruga- 
ciunea §i cererea aceasta, s-a ridicat din fata altarului Domnului, unde T§i 
plecase genunchii, cu mainile Tntinse catre cer. " §i s-a ridicat Tn picioare §i a 
binecuvantat toata adunarea lui Israel cu glas mare, zicand: ^^ „Binecuvantat 



8,49 TM adauga la sf^r^it „rugaciunea §i cererile lor, §i sa le faci dreptate" (dublet 

dupa 8.45). 

8,53 „prin robul Tau": ev xevpi. //«. „prin mSiia", ca!c dupa ebr. byadh. 

8,53a = TM 8,12-13. 
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fie astSzi Domnul care a dat odihna poporului SSu, Israel, potrivit cu toate 
cate le-a grait; §i n-a iSsat neimplinit nici un cuvant din toate cuvintele Sale 
cele bune pe care Le-a grSit prin Moise, robul Sau. ^' Fie Domnul Dumnezeul 
nostru cu noi dupa cum a fost ^i cu parin^ii no?tri; sa nu ne lase pe noi, nici 
sa nu se intoarca de la noi, ^^ ci sa piece inimile noastre catre El, ca sa 
umbiam in toate caiie Lui 51 sa pazim toate poruncile Lui §i randuielile Lui, 
pe care le-a poruncit parintilor no§tri. ^^ §i aceste cuvinte cu care m-am 
rugat eu inaintea Domnului Dumnezeului nostru sa fie apropiate Domnului 
Dumnezeului nostru, ziua §\ noaptea, ca sa Tmplineasca dreptatea robului 
Tau §i dreptatea poporului Tau, Israel, zi dupa zi, ^'^ ca sa cunoasca toate 
popoarele pamantului ca Domnul Dumnezeu este insu§i Dumnezeu §1 nu 
mai este altul. *' §i sa ramana inimile noastre desav^^ite catre Domnul 
Dumnezeul nostru, ca sa umbiam intru sfinfenie dupa randuielile Lui §i sa 
pazim poruncile Lui, precum in ziua aceasta." Atunci regele §i toti fiii lui 
Israel au adus jertfa dinaintea Domnului. ^^ §i regele Solomon a jertfit 
jertfele de pace pe care le-a adus Domnului: douazeci §i doua de mii de boi 
§i o suta douazeci de mii de oi. Regele §i tojl fiii lui Israel au inchinat Casa 
Domnului. ^^ in ziua aceea regele a sfin^it mijlocul curjii, din faja Casei 
Domnului, pentru ca a adus acolo arderea de tot §i jertfele §i grasimea 
jertfelor de pace, fiindca altarul de arama dinaintea Domnului era prea mic 
§i nu putea cuprinde arderile de tot §i jertfele de pace. " §i a fScut Solomon 
praznic in ziua aceea impreuna cu tntregui Israel; [51 a fost] adunare mare, 
de la intrarea in Emath §i pSna la rSul Egiptului, in faja Domnului Dumnezeului 
nostru, in Casa pe care [Solomon] o zidise; §i au mSncat §1 au baut §i s-au 
veselit inaintea Domnului Dumnezeului nostru, timp de §apte zile. ^^ lar in 
ziua a opta a dat drumul poporului 5! 1-a binecuvantat §i fiecare s-a intors la 
cortul sSu bucurandu-se cu inima buna pentru toate bunata^ile pe care i le-a 
dat Domnul lui David, robul Sau, §i lui Israel, poporul Sau. 



8,59 „zi dupa zi"; litt. „lucrul zilei !n ziua lui". 

8,63 „au inchinat": gr. eyKcaviCro, litt. „a tnnoi, a inaugura, a consacra". 

8.65 „m ziua aceea": gr. ev if\ iiiiepc? ekeIv^. Dupa TM: „In acel timp", adicS (dupa 
8,2 - vezi 51 nota) in luna a ^aptea, iuna 'Ethanim (septembrie-octombrie) Aceasta s5rba- 
toare a sfintirii Templului corespunde sarbatorii de toamna „a Corturilor", care mar- 
cheaza sfSi^itul sezonului uscat 5! revenirea la viata a naturii, din darul lui Dumnezeu, ♦ 
„§! au mSncat §i au bSut ?! s-au veselit": TM are „§i au fost". 

8.66 „§i 1-a binecuvantat": TM are „ei I-au binecuvSntat pe rege" {= I-au salutat). 



3 REGI 9 



483 



9 ^ §i a fost a§a: dupa ce Solomon a isprSvit de zidit Casa Domnului §i 
casa regelui §i toate lucrarile lui Solomon, pe care a voit sa le facS,^ ^ Domnul i 
s-a aratat lui Solomon a doua oarS, a§a cum i se arStase in Gabaon. §i Domnul 
i-a spus: „Am auzit glasul rugaciunii tale §i al cererii tale cu care te-ai rugat 
dinaintea Mea ?i ti-am Tmplinit dupa toata ruga ta; am sfin^it aceasta Casa 
pe care ai zidit-o ca sa a§ez acolo numele Meu pana in veac, §1 ochii Mei ?i 
inima Mea vor fi acolo in toate zilele. ^ Daca tu vei umbla dinaintea Mea dupa 
cum a umblat tatal tau David, cu inima evlavioasa §i cinstita, ca sa impli- 
neasca toate cate i-am poruncit, §i vei pazi randuielile Mele §i poruncile 
Mele, ^ Eu voi maija tronul domniei tale peste Israel in veac, dupa cum i-am 
grait lui David, tatal tau, zicand: «Nu vei fi lipsit de barbat care sa carmuiascS 
in Israel.)) ^ lar daca, intorcandu-va, voi §i copiii vo§tri vS veji abate de la 
Mine §i nu ve^i pazi poruncile Mele §i randuielile Mele pe care le-a dat 
Moise dinaintea voastra, ci va veti duce sa sluji^i altor dumnezei §i va ve^i 
inchina lor, ' Eu il voi lua pe Israel de pe pamantul pe care i L-am dat §1 aceasta 
Casa, pe care am sfmtit-o pentru numele Meu, o voi arunca de la faja Mea; 
§i Israel va fi dat nimicirii §1 [va ajunge] de poveste la toate popoarele. §i 
de Casa aceasta inalta orice trecStor se va minuna ?i va fluiera, zicand: «De 
ce-a facut Domnul a§a acestei tari §i acestei Case?» ^ §i vor zice: «Pentru ca 
L-au parasit pe Domnul Dumnezeul lor care i-a scos pe parin^ii lor din 
Egipt, din casa robiei, §i s-au luat dupa zel strain! ?! li s-au inchinat §1 te-au 
slujit lor; de aceea a adus Domnul peste ei aceasta nenorocire.))" 

^^ Atunci Solomon a adus-o pe fiica lui Faraon din cetatea lui David in 
casa sa, pe care §i-o zidise in acele zile. 

'° Vreme de douazeci de ani, in care a zidit Solomon cele doua case, Casa 
Domnului ^i casa regelui, " Chiram, regele Tyrului, l-a ajutat pe Solomon 
cu lemn de cedru §i cu lemn de pin, cu aur §1 cu tot ce voia. Atunci regele 
i-a dat lui Chiram douazeci de cetati in tinutui Galileii. '^ §i a ie^it Chiram 
din Tyr §i s-a dus in Galileea, ca sa vada cetStile pe care i le daduse Solomon, 
dar nu i-au placut. '^ §i a zis: „Ce-i cu ceta^ile astea pe care mi le-ai dat, 



9,4 „cu inima evlavioasa §i cinstita", gr. ev omo-mti KopSica; Kcd euevrnn, lilt. Jn 
pietatea inimii §i in cinste". 

9.6 „le-a dat Moise": TM are „le-am dat". 

9.7 „va fi dat nimicirii §i Iva ajunge] de poveste": TM are „va fi de poveste 51 de rSs". 

9,9a Adaos LXX. 

9,13 „Marginime": TM are „tinutul Kabhar. Nu e sigur ca toponimul are legatura ct 

reflectia lui Chiram; daca are, s-au propus traduceri interpretative ca „nimic" sau „mla5tina". 
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frate?!" §i le-a numit „M5rginime" panS in ziua de astSzi. ''* §i Chiram i-a 
adus lui Solomon o suta douazeci de talanti de aur ['^'^^] ^^ ji o corabie 
pentru ceea ce fScuse Solomon in Gasiongaber, aflat langa Ailath, pe t^rmul 
indepartat al marii, in tinutui Edomului. ^' ?) Chiram a trimis cu corabia pe 
slujitorii sSi, cor5bieri pricepu|i sa umble pe mare, impreuna cu slujitorii lui 
Solomon. §i au venit la Sophera §\ an luat de acolo o suta douazeci de 
talanti de aur ^i i-au adus regelui Solomon. 

10 Regina din Saba a auzit de numele lui Solomon 51 de numele 
Domnului, §i a venit s^-l puna la incercare cu enigme. ^ A intrat in lerusalim 



9,14 Valoarea unui talant era variabiia, dar se poate evalua greutatea totala de mai sus la 
minimum 3600 kg. 

9,15-25 Apar numai in TM 51 in O (recensiunea origeniana, hexaplara): „'^ Aga stau 
lucrurile cu corvoada pe care a randuit-o regele Solomon spre a zidi Casa Domnului, §i 
casa regelui, §i Melo, ?i cetatuia pentru a inconjura marginea ceiaiii lui David, §i Asur, §i 
Maida, §1 zidul lerusalimului, §i Eser, §i Magdo, §i Gezer. '^ Faraon, regele Egiptului, s-a 
suit §i a cucerit cetatea Gezer §1 a ars-o in foe, ji pe canaanenii care §edeau in cetate i-a 
ucis §i a dat-o ca dar de nunta fiicei sale, nevasia lui Solomon. '"' $i a zidit Solomon 
Gazerul §i Baithoronul de Jos '^ §i Balath §i Thermath, in pustiu, §i, in [inut, '^ toate 
cetatile de locuit care erau ale lui Solomon §i cetafiie de care §1 toate cetatiJe calaretilor 
§i ceea ce a inftptuit Solomon ea sa zideasca in lerusalim §i in Liban §i in tot Jinutul de 
sub cSrmuirea lui; ^'^ |iar pe] tot poporul ramas de la amorei §i chetei §i ferezifi ji evei §i 
iebusei §i gergesei, care nu erau dintre fiii lui Israel, ^' pe fiii lor care rSmasesera cu ei in 
tara, pe care n-au putut fiii lui Israel sS-i nimiceasca, i-a rdnduit Solomon la corvoada de 
robie pana in ziua aceasla. ^^ §i dintre fiii lui Israel nu i-a dat Solomon la lueru, pentru 
ca ei erau oameni razboinici §i slujitorii sai §1 capeteniile sale ji cei de rangul al Ireilca §i 
capeteniile de care §1 calaretii sai. " Ace§tia sunt capeteniile cele a§ezate peste lucrarea 
lui Solomon: cinci sute cincizeci care conduceau in poporul care f&cea luerarile. ^'^ Numai 
[cand] fiica Faraonului s-a suit din cetatea lui David la casa ei pe care i-a construit-o, 
atunci a eonstruit Melo. ^^ §i aducea Solomon de trei ori pe an arderi de tot §i jertfe de 
pace pe altarul pe care il construise Domnului §i ardea tamaie inaintea Domnului ?i (inea 
Casa Domnului." 

9,26 In TM incepe „§i corabii a eonstruit regele Solomon, la 'Efydn-Gebher". ♦ „tarmul 
indepartat al marii": TM are „pe tarmul Marii de Trestii" (Marii Ro?!!). 
9,28 „Sophera": Xractjripa reda ebr. 'Ophirah, regiune celebra pentru aurul care se gasea 
acolo; situarea acestei loealitati nu a putut fi determinata cu certitudine. E foarte 
probabil si fi fost pe coasta Arabiei, deji a fost cantata §1 in Africa de Sud sau in India. ♦ 
„o suta douazeci"; TM are „patru sute douazeci". 

10,1 Caraeterul fabulos al acestei povestiri nu exclude posibilitatea unci realitati istorice, 
avand in vedere relatiile comerciale dintre Solomon §1 Arabia. Nu se poate stabili exact 
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cu putere foarte mare, cu camile Tncarcate cu mirodenii ^i cu foarte mult aur 
§i pietre scumpe; §i a intrat la Solomon §i i-a grail toate cate-i erau la inima. 
^ §i Solomon a rSspuns la toate cuvintele ei §i nu era nici un cuvant pe care 
regeie sa-1 treaca cu vederea §i la care s5 nu-i dea raspuns. §i regina din 
Saba a vazut toata chibzuinta lui Solomon, ^i casa pe care o construise, ^i 
mancarurile lui Solomon, §i purtarea slugilor lui, §i tinuta ingrijitorilor lui, 
5i vejmintele lui, §i paharnicii lui, §i arderea de tot pe care el o aducea in 
Casa Domnului, ?i s-a minunat foarte. ^ §i i-a spus regelui Solomon: „Ade- 
varata este vorba pe care am auzit-o in tara mea despre cuvantul tau §i despre 
chibzuinfa ta. ' Dar nu i-am crezut pe cei care-mi povesteau pana cand nu 
am venit ?i ochii mei au vazut; §i, iata, nu mi s-a spus nici pe jumState; caci 
ai Tntrecut in bunata^i tot ce am auzit in (ara mea despre tine. Fericite sotiile 
tale, fericite slugile tale acestea, care stau inaintea ta neincetat, auzind toata 
chibzuinta ta. '^ Binecuvantat fie Domnul Dumnezeui tau, care a binevoit 
intru tine ca sa-|i dea tronul lui Israel, caci Domnul il iube§te pe Israel a§a 
incat 1-a statomicit pana in veac ?! te-a a§ezat pe tine rege peste ei, ca sa 
faci judecata cu dreptate In pricinile lor." '° §i regina i-a daruit lui Solomon 
o suta douazeci de talan^i de aur §i foarte multe mirodenii §1 pietre scumpe. 
N-a mai ajuns [in tara] asemenea bel§ug de mirodenii cum i-a daruit regina 
din Saba regelui Solomon. 



unde era localizat regatul Saba. Se pare ca un regat sabeean din sudul Arabiei ar fi 
cunoscut o perioada de inflorire intre anii 900 §i 450 i.H., dalorata schimburilor comer- 
ciale cu India. Aceasta relatare se regSse^te ji In alte traditii, cum ar fi cea abisiniana §i 
musulmana. I'olrivit celei din urma, regina purta numele de Balkis. ♦ „§i de numele 
Domnului": TM are „datorita numelui lui YHWH". ♦ Pentru Origen (Comentariu la 
Cdntarea cdntarilor 2,1) sau Grigore al Nyssei (Omilia 7 la Cdntarea cdntdrilor), 
regina din Saba, „etiopianca", prefigureaza „Biserica neaniurilor". Paganii sunt „negri", 
precum regina etiopianca, intrucat practicau idolatria, traind departe de adevSratul 
Dumnezeu. Darurile reginei trimit !a darurile aduse de magi Mantuitorului. 
10,2 Pentru Origen, regina din Saba („lumea paganS") vine la lerusalim, adica spre 
Viziune; „mirodenii!e" sunt „faptele bune"; „aurul" simbolizeaza cuno§tintele intelec- 
tuale §i disciplinele profane, specifice filozoflei pagSne; _„piatra scumpa" simbolizeaza 
curatenia firii. Ea vine in Templu, care prefigureaza taina Intruparii. 

10.4 ,.ciiibzuinta": gr. (|)p6vTioi(; corespunde adesea ebr. hokhmdh, „Tntelepciune"; mai 
rar, acest termen ebraic e tradus cu aoi^'m (de ex. 2,6; 5,14). 

10.5 „purtarea... tinuta": gr. KoGeSpa ... axoaiq... ♦ „s-a minunat": gr. i% imxr\<; 
EYEvexo, „§i-a ie§it din fire". 

10.7 „bunatati": TM are „tnlelepciune §i bunSstare". 

10.8 „sotiile tale": TM are „oamenii tai" (!n ebr. e diferenta de o litera intre cele doua 
cuvinte!). 
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" 5i corabia lui Chiram, care purta aur din Suphir, a adus foarte multa 
lemnarie nelucrata §1 piatra de mare pre^. ^^ §i regele a fScut din lemnul 
acela nelucrat sprijinitori pentru Casa Domnului §i pentru casa regelui, §i 
citere §i harfe pentru cantareti. Nu a mai venit ?n |ar5 asemenea lemn 
nelucrat, nici nu s-a mai vazut pe undeva pana Tn ziua de astazi. '^ 5i regele 
Solomon i-a dSruit reginei din Saba tot ce a pottit, tot ce i-a cerut, pe langa 
tot ce i-a daruit regele Solomon cu mana lui. §i regina §i cu tofi slujitorii 
ei s-au intors §i s-au dus in tara lor. '** §i greutatea aurului care i se aducea 
lui Solomon intr-un singur an era de §ase sute §aizeci ji §ase de talanti de 
aur, in afara de tributul supu§ilor §i al negustorilor §1 a! tuturor regilor 
de la hotare §1 al satrapilor ^arii. '^ §i a fSurit Solomon trei sute de suli^e 
mari din aur ciocanit - trei sute [de sicli] de aur de fiecare sulita - '^ §i 
trei sute de armuri din aur batut - trei mine de aur erau la o armura - §i le-a 
dat pentru casa din stejar de Liban. '^ §i a mai facut regele un tron mare 
de filde§ §i 1-a acoperit cu aur curat. '^ Tronul avea §ase trepte iar in spa- 
tele tronului erau chipuri de vitei sculpta^i. De o parte §i de alta a scaunului 
avea ni^te [sprijinitori de] maini cu doi lei a^ezaji langa ele. ^° §i al^i 
doisprezece lei erau a5ezati pe cele §ase trepte, de o parte ji de alta. Nu s-a 
mai vazut a§a ceva in nici o imparSJie. ^' $i toate vasele de bSut ale lui 
Solomon erau din aur §i lighenele erau din aur §i toate lucrurile din casa din 
stejar de Liban erau ferecate in aur; [nimic] nu era din argint, pentru ca 



10.11 „corabia": TM are 'oni, substantiv colectiv, „corabii, flota"; la fel §i la 10,22. ♦ 
„lemn5rie neiucratS": TM are „Iemn de 'afmuggim" ~ esenta rarS, greu de determlnat. 
S-a propus „santar' (TOB). 

10.12 „citere §i harfe": gr. vap^a; Kai Kivvpcn;; cf. nota 10,5 la 1 Regi. 

10.14 ,,666": apare ?! In Apocalipsa lui loan 13,18, ca „numar" al Antihristului; aici ar 
corespunde unei greutS}! de minimum 20.000 kg. 

10.15 „satrapi": TM are ,^ahdth" (sg. pehah), „guvematori" - tmprumut din asirianS, 
folosit apoi pentru carmuitorii de provincii din Babilon, Media §i Persia; tradus in greacS 
cu termenul pers. 

10.16 „trei sute de sulite... trei sute [de sicli]": TM are „doua sute de scuturi... §ase sute 
de sicli". 

10.17 „casa din stejar de Liban": „casa pSdurii Libanului", cf. nota 7,39. 

10.18 „cu aur curat": gr. SoKi^tp, litt. „!ncercat". 

10.19 La aceste §ase trepte se adauga §i tronul insu§i, ca a ?aptea treapta, simbolizand 
cosmosul cu cele §apte ceruri. ♦ „chipuri de vi^ei sculptaji": in ebr. se poate clti §i altfel, 
f5ra a schimba consoanele: „§i un spatar rotunjit". ♦ „Nu s-a mai vazut a§a ceva !n nici o 
Tmparatie": gr. oijk yeyovev oiitox; noatl ^iaxpX&\q., litt. „Nu s-a mai facut astfel tn nici 
Tmparatie". 
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[argintul] nu avea pret tn zilele lui Solomon; ^^ cSci regele avea pe mare, 
impreuna cu corabiile lui Chiram, o corabie de Tharsis, care venea la rege 
din Tharsis o data la trei an! cu aur, cu argint, cu piatra taiata §1 cu piatra 
cioplita. ^^^ Aceasta era randuiala cajtigului pe care 1-a dat regele Solomon 
pentru zidirea Casei Domnului 51 a easel regelui 51 a zidului lerusalimului 
§i al cetatuiei, pentru Tntarirea zidului ceta^ii lui David, ^i pentru Assur, §i 
Magdan, 51 Gazer, §1 Baithoronul de sus, §i lethermath 51 toate cetatile cu 
care de lupta, §! pentru toate cetajile caiaretilor, §i tot ce-a randuit Solomon 
ca sa zideasca lerusalimul §i [cetatile din] toata tara, ca nimeni sa nu se insta- 
paneasca asupra lui. ^^^ lar [pe] tot poporul rSmas dintre chetei, §i amorei, §i 
ferezei, §1 canaaneni, §i evei, §i iebusei, §i gergesei, de la cei care nu sunt 
dintre fiii lui Israel, pe fiii lor rama^i cu ei in tara, pe care fiii lui Israel n-au 
putut sa-i nimiceasca, Solomon i-a supus la bir pana in ziua de astazi. 
^^^ Insa pe fiii lui Israel Solomon nu i-a pus la corvezi fiindca erau barba^i 
razboinici §i slujitorii sSi §i capeteniile carelor sale §i caiaretii sai. 5i 
Solomon a ajuns mai presus decat to^i regii pamantului in bogatie §1 
chibzuinta. ^'^ §i to^i regii pamantului cautau fata lui Solomon, ca sa asculte 
chibzuinta pe care Domnul pusese in inima lui. ^^ §i fiecare T§i aducea 
darurile, vase de aur §i ve§minte, mir §i mirodenii §i cai ?i catari, an de an. 
^^ §i Solomon avea patru mii de iepe pentru carele lui §i douasprezece mii 
de caiareti; 51 i-a a?ezat m cetatile cu care de lupta §i la rege, in lerusalim. 
^^^ §i avea stapanire peste toti regii, de la Fluviu §i pana la tinutul Stralnilor 
§i pana la hotarele Egiptului. " §i regele a fScut ca aurul §i argintul sa fie tn 
lerusalim precum pietrele, iar cedrii i-a fScut ca duzii, care cresc o multime 
Tn campie. ^^ Iar caii lui Solomon se aduceau din Egipt §1 din Thecue; 
negustorii regelui Ti luau pe bani din Thecue. ^^ La ie§irea din Egipt, [pretul] 
unui car de lupta se urea la o suta de arginti §i al unui cal la cincizeci de 
arginti. §i tot cu atat veneau pe mare pentru toti regii cheteilor §1 ai Siriei. 



10,22 „Tharsis": loc geografic greu de determinat, situat probabil in Spania sau la Marea 

Neagr^ 51 considerat a fi extremitatea lumii cunoscute. O „corabie de Tharsis" era o corabie 

de comeit solida, in stare sa ajungS in cele mai indepartate tinuturi (cf. TM 22,49; lez. 27, 1 2). 

10,22 a-c Adaos LXX. 

10,22a „ca§tigului": gr. npovo^Ti, se referS mai ales la cS^tigul obtinut cu forja, 

10,26a „§i avea stSpanire... Egiptului": acest verset nu apare in TM, dar e identic cu 

5,1 TM (vezi nota). 

10,27 „aurur' nu apare in TM. ♦ „duzii": TM are „sicomorii". 

10^29 „o suta... cincizeci": TM are „§ase sute... suta cincizeci". ♦ „pe mare": TM are 

„prin mSna lor". 
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11 Regele Solomon era iubitor de femei §1 avea ^apte sute de doamne 
§i trei sute de tiitoare. A luat §i femei strSine: pe flica lui Faraon, moabite, 
ammanite, siriene, idumeene, chetee ^i amoree, ^ dintre neamurile de la care 
Domnul Ti oprise pe fiii lui Israel, [zicand]: „Sa nu mergeti la el §1 nici ei 
sa nu vina la vol, ca nu cumva sa va abata inimiie dupa idolii lor." De 
ace^tia s-a alipit Solomon, Tndragindu-i. §i a fost a§a: ia vremea batranetii 
lui Solomon, inima lui nu a fost pe de-a-ntregul cu Domnul Dumnezeul lui, 
ca inima lui David, tatal sau; femeile straine i-au abatut inima dupa zeii lor. 

Atunci Solomon i-a zidit o inaltime lui Chamos, idolul Moabului, §i 
regelui lor, idolul fiilor lui Ammon, §i Astartei, spurcaciunea sidonienilor. 

A§a a fScut pentru toate femeile sale straine, arzand tamaie §1 jertfmd ido- 
lilor lor. Solomon a f^cut ce este rSu dinaintea Domnului; nu a umblat 
dupa Domnul ca David, tatal sau. ^ §i Domnul s-a maniat impotriva lui 
Solomon, flindca el ^i-a abatut inima de la Domnul Dumnezeul lui Israel, 
care i se aratase de doua or! §i care li poruncise cu prlvire la acest lucru: 
sa nu umble nicidecum dupa zei straini, ci sa alba grija sa faca ceea ce i-a 
poruncit Domnul Dumnezeu. §i Domnul i-a spus lui Solomon: „Fiindca 
a^a a fost cu tine §i n-ai pazit poruncile §1 randuielile Male pe care |i ie-am 
poruncit, voi smulge cu totui domnia din mana ta §i o voi da robului tSu. 



11,1 ,,5! avea §apte sute de doamne $i trei sute de (iitoare": nu apare tn TM aici, ci la 
1 1,3 Confinutul v. 1 1,3 din LXX face parte, in TM, din 1 1,2. ♦ „doamne": gr. apxouoca, 
litt. „stap3ne, conducatoare", presupune un ebr. nd^im ?aroth, litt. „printese", ca la v. 3 
TM. La fel ji „liitoare": gr. ndkXoxfA presupune ebr. pilagh^^oth - tot la v. 3 in TM. ♦ 
Augustin remarca faptul c5 la rcgcle David adullcrul fusese o patima trecatoare, pe cSnd 
Solomon a fost cu totul stapanit de ea: „uero in eiiis filio Salomone non quasi hospes 
transitum habuit, sed regnum ista libido possedit." In ciuda „aprinderii de dragostea inte- 
lepciunii" care-1 cuprinsese inijial, Solomon avea sa piarda prin .,dragostea trupeascS" 
pe cele dobSndite „prin dragostea duhovniceasca" (De doctrina christiana 111,72). 
11,5 „o tnai^ime": cf. nota 3,2. TM (v. 7) precizeaza: „o InSltimc pc muntele din fafa 
lerusalimului", adicS Muntele Maslinilor, numit In 4Rg. 23,13 „Muntcle Nimicirii". ♦ 
„Chamos, idolul Moabului": nu apare in TM aici, ci la 11,7; la fel §i „Tnal{imea". ♦ 
„regelui lor": TM are ,,Mifkdm, uraciunea amonitilor". Numele acestui zeu vine din 
radacina MLK, ca §i melekh „rege". Esle acela?i nume cu „Molekh", grafie ebraica dcpre- 
ciativa, in care consoanele prlmesc vocalismul cuvantului bo^eth, „ru§ine". 
11,7LXX = 11,8TM. 
11,8 LXX =1 1,6 TM. 

11.10 „ci sSaiba grija sa faca..."; TM are„dar Solomon nu af5cut..." 

11.11 „poruncile": TM are „Iegamantur'. ♦ „voi smulge cu totul": gr. 5iappr|ao(i)v 
Siappii^o), litt. „smulgand vol smulge" (semitism). 
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'^ Totu§i, nu voi face acest lucru Tn zilele tale, de dragul lui David, tatal tau: 
din mSna fiului tSu o voi lua. '^ Insa nu voi !ua intregul regat, ci voi da un 
sceptru fiului tau, de dragul lui David, robul Meu, 5i de dragul lerusalimului, 
cetatea pe care am ales-o." '* 9i Domnul i-a ridicat potrivnic lui Solomon 
pe Ader idumeul §i pe Esrom, fm! lui Eliadae, eel din Raemmath, [§i pe] 
Adrazar, regele Subei, stapanul acestuia; §1 s-au adunat la el barbati, ?i el 
le-a fost capetenie a uneltirii; §i au pus mana pe Damasec. §i au fost potriv- 
nici lui Israel in toate zilele lui Solomon; iar Ader idumeul era din semintia 
regeasca din Idumeea. 

'^ §i a fost a§a: cand David a nimicit Edomul, iar loab, capetenia o§tirii, 
ingropa mortii - au ucis toata partea barbateasca din Idumeea, caci loab §1 
tot Israelul au stat acolo, Tn Idumeea, ?ase luni, pana ce au nimicit toata 
partea barbateasca din Idumeea - '^ a scapat [tocmai] Ader, impreuna cu 
toti barbatii idumei slujitori ai tatalui sau, §i au ajuns in Egipt. Ader [era pe 
atunci] copil mic. '^ §1 s-au ridicat ni§te barbati din cetatea Madiam, s-au 
dus la Pharan §i au luat oameni cu ei §1 au mers la Faraon, regele Egiptului. 
§i s-a Tnfati^at Ader dinaintea lui Faraon, care i-a dat casa §i masa. $i Ader 
a aflat multa bunavointa in fata lui Faraon, incat acesta i-a dat-o de nevasta 
pe sora so^iei sale, sora mai mare a Thekeminei. ^^ §i sora Tekeminei i-a nas- 
cut lui Ader pe Ganebath, fiul ei, §1 Tekemina 1-a crescut Tn mijiocul fiilor 
lui Faraon; §i Ganebath era printre fiii lui Faraon. ^^ §i cand Ader a auzit, 
din Egipt, ca David s-a culcat alaturi de parintii lui §1 ca loab, capetenia 
ojtirii, a murit, a zis catre Faraon: „Lasa-ma sa ma Tntorc Tn tara mea!" Si 
Faraon i-a zis lui Ader: „Ce-ti lipse^te la mine de cauti sa te intorci Tn tara 
ta?" §i Ader i-a zis: „Lasa-ma sa plec!" §i Ader s-a Tutors Tn tara lui. C^'^"^] 



11.13 „robul Meu": TM are „tatal tSu". 

11.14 „potrivnic": aatctv translitereaza In LXX ebr. satan - „adversar", „potrivnic"; aici 
nu are inc5 o conotatie teologica, aceasta aparand abia tn Cartea lui lov. ♦ Dintre du§- 
mani, TM il aminte§te numai pe Hadhadh (= Ader). 

11.18 „i-a dat cas5 §i mas5": gr. eStoKev m>T{p oIkov kci opwui; 5ieTa^ev out^, litt. 
„i-a dat casS §1 a poruncit [s5 i se dea] paine". 

11.19 „sora mai mare a Thekeminei": TM are „sora puternicei taffp'neys". „Tahpnes" 
este de fapt un titlu egiptean - „sotia regelui". 

1 1,22 „§i Ader s-a inters in tara lui": nu apare in TM. 

11,23-24 Aici apare. in unele manuscrise (mai apropiate de TM), un texl apropiat de 
LXX 1 1,14b: ,P Dumnezeu a trezit un vrajma^ lui Solomon, pe Razon, fiul lui Eliadae, 
pe Barameeth [TM are aici «care tligise la)>I, Adadezer, regele din Suba, stapanul sau. 
^ §i se adunasera la el oameni ji el era cSpetenia uneltirii. Pentru ca David ii omora, au 
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^' Acesta este rSul pe care 1-a f^cut Ader: a impilat Israelul $i a domnit 
in tara Edomului. ^^ §i leroboam, fiul lui Nabat, efratitul din Sarira, fiul unei 
vaduve, [era] robul lui Solomon. ^' lata cum a ridicat el mana asupra regelui 
Solomon: acela a ciadit cetatuia §i a Tntarit zidu! ceiatii lui David, tatal sau, 
lar leroboam [era] un om zdravan. §i Solomon a vazut ca feciorul este 
bun de treaba §i 1-a pus peste darile casei lui losif. ^^ §i s-a Tntamplat ca, In 
vremea aceea, leroboam a ie^it din lerusalim, §i profetul Achia selonitui 1-a 
gasit pe cale §i 1-a luat deoparte. Achia era Tmbracat cu haina noua §i se aflau 
pe camp doar ei doi. Atunci Achia ^i-a dezbracat haina cea noua §\ a rupt-o 
in douasprezece bucati. ^' §i i-a zis lui leroboam: „Ia-ti zece buca^i, cSci a§a 
spune Doranul Dumnezeul lui Israel: (data, Eu voi smulge domnia din mana 
lui Solomon §i i{i voi da tie zece sceptre; ^^ iar doua sceptre Ti vor ramane 
lui, de dragul robului Meu David §i de dragul lerusalimului, cetatea pe care 
Eu am ales-o dintre toate triburile lui Israel; ^^ fiindca [Solomon] M-a 
parasit §i s-a inchinat Astartei, spurcSciunea Sidonieniior, §i lui Chamos §i 
idolilor Moabului §i regelui acestora, ocara fiilor lui Ammon, §i n-a umblat 
in caile Mele ca sa faca ce este drept dinaintea Mea, precum David, tatal 
sau. Dar nu voi lua din mana lui toata domnia, ci-1 voi sprijini cu tarie in 
toate zilele vietii lui, de dragul lui David, robul Meu, pe care 1-am ales. 
Insa regatul il voi lua din mana fiului sau §i Jie T^i voi da zece sceptre, 
iar fiului sau ti voi da doua sceptre, ca sa fie Tn toate zilele un loc randuit 
pentru robul Meu David, dinaintea Mea, in lerusalim, cetatea pe care am 
ales-o pentru Mine, ca sa-Mi a§ez numele Meu acolo. "'^ §i pe tine te voi lua 
§i vei domni a§a cum dore§te sufletul tau, §i vei fi rege peste Israel. ^^ §i 



pomit la Damasc, s-au a§ezat acolo §i au domnit la Damasc. "* §i el i-a fost du§man 

Israelului in toate zilele lui Solomon." 

11,27 Expresia ebraica „a ridica mSna" nu implica neaparat „violenta" sau „ucidere". 

Poate fi vorba de o revolta impotriva corvezilor. Amanuntele evenimentelor nu mai sunt 

cunoscute. 

1131 „sceptre" = triburi. Cf. nota 2,28 la 1 Regi. 

11.32 „doua sceptre": TM are „un trib", pe redactorul deuteronomist interesandu-1 tribu! 
lui luda. Se pare, insa, ca de acesta a rSmas legal ?i alt trib, Beniamin (vezi 12,21) sau, 
poate, Simeon. La fel §i la 1 1,36. 

11.33 „M-a parasit..."; in TM, toate verbele sunt la plural, referindu-se la popor. ♦ 
„regelui acestora", cf. nota 1 1,5. 

11,36 „un loc randuit": TM are „o taclie". 

1138 TM adauga „iti voi da Israelul" §i conlinua; J^ Voi smeri Jn aceasta neamul lui 

David, dar nu pentru toate zilele" (la fel in recensiunile lui Origen §i Lucian). 
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daca vei pSzi toate cSte ^i le poruncesc, §i daca vei umbla tn caile Me!e §i 
vei face ceea ce este drept Tnaintea Mea, pazind poruncile §i randuielile 
Mele, cum a facut David, robul Meu, Eu voi fi cu tine §i-Ii voi zidi o casS 
statomica, dupa cum i-am zidit lui David." [ ] 

''° §i Solomon a cSutat sa-1 omoare pe leroboam, dar acesta s-a ridicat §i 
a fugit in Egipt la Susakim, regele Egiptului, 51 a stat in Egipt pana cand a 
murit Solomon. "^ $i celelalte fapte ale lui Solomon, §i toate cate le-a fScut, 
§i toata chibzuinta lui, lata, oare nu sunt scrise in Cartea Faptelor lui Solomon? 
"^ §i zilele domniei lui Solomon in lerusalim au fost patruzeci de ani. ^^ §i 
Solomon s-a culcat alaturi de parintii sai §i 1-au ingropat Tn cetatea lui David, 
tatai sau. Si cand a auzit leroboam, fiul lui Nabat, inca fiind tn Egipt (cSci 
fugise de Solomon §i se a^ezase in Egipt), s-a dus de-a dreptul §! a intrat in 
cetatea sa, din (inutul Sarira, in muntele lui Efraim. Regele Solomon s-a 
culcat alaturi de parintii sai §i Roboam, fiuI sau, a ajuns rege in locul lui. 

12 * Si regele Roboam s-a dus la Sikima, fiindca la Sikima venise tot 
poporul lui Israel, ca sa-1 faca rege. [ ] 

^ Si poporul a grait catre regele Roboam, zicand: ^ „Tatal tau ne-a ingreu- 
nat jugul; tu insa u§ureaza-ne acum din robia cea aspra a tatalui tau §i de sub 
jugul eel greu pe care 1-a pus asupra noastra, §i vom fi robii tai." S' ^1 a zis 
catre ei: „Plecati §i intoarce^i-va la mine peste trei zile!" Si ei au plecat. S' 



11.40 „Susakim", ebr. ^i^aq (tn egipteana §e?onq), rege de origine libiana, a fondat 
a XXII-a dinastie (950-730 I.H.). El a domnit intre 950 §i 929 §i a invadat Palestina 
(c/ 1 4,25-26), a§a cum facusera mai demult alfi faraoni care au stSpanit Palestina p&ia 
la mijlocul secolului al XVI-lea t.H. 

11.41 „Cartea Faptelor": gr. pip^iov pTinctrtiw (pfina tnsemnand „cuv^t", dar §1 „fapta" - 
dupa ebr. dabhar) era sulul In care se conscmnau, pe mSsura ee aveau loc, hotararile §i 
infaptuirile regilor iui Israel §i ai lui luda (c/14,29; 15,23; etc.). Aceste documente origi- 
nale s-au pierdut, dar o parte din material se regSse^te in Cartile Regilor §i ale Cronicilor. 

11.42 „patruzeci de ani": Solomon a domnit intre 972-933 T.H. 

11.43 Pasajul „§i cand a auzit leroboam... alaturi de pSrinJii sai" nu apare Jn TM. ♦ 
„Roboam": primul rege al regatului lui luda, din sud, dupS pierderea regatului nordic 
(931-913). Arogant, violent, imatur, sustinatoral cullelor pSgSne. 

12,2 Apare doar tn unele manuscrise §i In TM, cu o completare la v. 3: „§i a fost a§a: 
cSnd a auzit leroboam, fiul lui Nabath, fiind el tnca tn Egipt, pentru ca fugise din fa^a 
regelui Solomon, leroboam s-a tutors din [TM: ramasese tn] Egipt; ^ au trimis %\ 1-au 
chemat §i leroboam a venit impreuna cu toata adunarea lui Israel." 
12,6 „statusera dinaintea" = „au fost tn slujba lui". 
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regele a vorbit cu cei mai b5trani, care statusera dinaintea lui Solomon, tatal 
sau, pe cand acesta era in viata, zicand: „Cum ma sf^tuiti sS-i rSspund 
poporului acestuia?" ' §i ei i-au grait: „Daca in ziua de astazi li vei fi rob 
acestui popor §i-i vei sluji §i le vei grSi cuvinte bune, atunci iti vor fi §i ei 
robi m toate zilele." ^ Dar el a lepSdat sfatui pe care i I-au dat batranii ?i s-a 
sfatuit cu tinerii care crescuserS cu el $i care Ti erau apropiati. '^ §i i-a Tntrebat: 
„Voi ce ma sfStuiti? Ce sa raspund acestui popor, care-mi spune: «U§ureaza-ne 
jugul pe care tatal tau 1-a pus asupra noastra.»?" "^ $i tinerii care crescusera 
impreuna cu el §i care ii erau apropiafi i-au raspuns: „A§a sa-i graiejti 
acestui popor care zice catre tine: «Tatal tau a ingreunat jugul nostra, iar tu 
acum u§ureaza-l» - a^a sa le spui: «[Degetul] meu eel mic [va fi] mai gros 
decat ^alele tatalui meu. " §i acum, [daca] tatai meu v-a Tmpovarat cu jug 
greu, eu vol mai §i adauga la jugul vostru; tatai meu v-a pedepsit cu bice, eu 
am sa va pedepsesc cu scorpioni.»" §i intregul Israel a venit la regele 
Roboam a treia zi, dupa cum le graise regele, zicand: „intoarceti-va la mine 
peste trel zile." '"^ §i regele i-a raspuns poporului cu asprime; Roboam a 
lepadat sfatui pe care i 1-au dat cei batrani '"^ §i le-a grait dupa sfatui celor 
tineri, zicand: „Tatai meu v-a ingreunat jugul, dar eu inca voi mai adauga la 
jugul vostru; tatal meu v-a pedepsit cu bice; eu am sa va pedepsesc cu 
scorpioni." §i regele n-a ascultat de popor, pentru ca schimbarea era de la 
Domnul, spre Tntarirea cuvantului Sau pe care Tl graise prin Achia, selonitul, 
despre leroboam, ilul lui Nabat. '^ §i a vazut intregul Israel ca regele n-a 
ascultat de ei §i i-au raspuns regelui, zicand: „Ce parte avem noi cu David? 
Noi nu avem mo§tenire cu fiul lui lessai! Pleaca, Israele, la corturile tale! 
Acum pajte-Ji, Davide, casa ta!" §i Israel s-a dus la corturile sale. ['^] 



12,8 „care ii erau apropia(i": lilt. „care §edeau dinaintea fete! lui". 

12.10 „§alele": gr. 6a0U(;, „mijloc, §ale, rinichi", corespunde ebr. matH'mm, termen ce 
provine din radicalul mathan, „a fi tare". Aceasta zona era considerata sediul fortei 
fizice (de aceea, in Gen. 32,26, se spune despre lacob: „Vazand ca nu-l blruie§te, Acela 
i-a atins coapsa"). ♦ Pseudo-Vasilc eel Mare pune in legSturS acest episod cu Eel. 10,16: 
„Vai tie, cetate al carei rege e un tinerel!" Condamnabila nu este tinere|ea sau adoles- 
cen^a, a^adar varsta in sine, ci faptui de a te comporta imalur, precum Roboam in cazul 
de fata {Comentariu la Isaia 3). 

12.11 „scorpioni": bice cu gheare de fier. 

12.12 „intregul Israel": expresia desemneaza aici cele zece triburi care se vor desparti de 
lerusalim, formand Regatul de Nord {cf. 1 2, 1 6, dar §i 2Rg. 2,9; 4, 1 ; 5,5). 

12,17 Apare numai la Origen $i in TM: „Dar peste fiii lui Israel care se aflau in ceta(ile 
lui luda a domnit [tot] Roboam." 
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'^ §i regele I-a trimis pe Adoniram, care era peste biruri, dar tot Israelul 
1-a batut cu pietre §i el a murit. §i regele Roboam a apucat sa se suie [in car] 
§i sa fuga in lerusalim. ^^ §i Israel s-a despartit de casa lui David pana in 
ziua de astazi. ^" $i cand a auzit tot Israelul ca s-a inters leroboam din Egipt, 
a trimis de 1-au chemat la adunare §i 1-au fScut rege peste Israel. 5i casei lui 
David nu-i mai urma nimeni in afara de sceptrele lui luda §i Beniamin. §i 
Roboam a intrat m lerusalim §1 a chemat adunarea lui luda §i sceptrul lui 
Beniamin: o suta douSzeci de mii de tineri buni de razboi, ca sa lupte Tmpo- 
triva casei lui Israel ^i sS intoarca domnia la Roboam, ilul lui Solomon. §i 
cuvantul Domnului a fost catre Samaia, omul lui Dumnezeu, zicand; „Vor- 
be§te catre Roboam, fiul lui Solomon, regele lui luda, ?i catre toata casa lui 
luda ?i Beniamin, precum §1 celor rama^i din popor, zicand: «A§a grSie^te 
Domnul: nu va ridicati, nici nu luptati cu fratii vo§tri, fiii lui Israel; ci sa se 
intoarca fiecare la casa lui, caci de la Mine este acest iucru.»" §i ei au 
ascultat de cuvantul Domnului §i n-au mai pornit, dupa cum era cuvantul 
Domnului. ^'^^ $i regele Solomon s-a culcat alaturi de parintii sai 5i a fost 
ingropat langa parintii sai in cetatea lui David. §i Roboam, fiul sau, a ajuns 
rege in locul sau in lerusalim, fiind de §aisprezece ani cand a Tnceput sa 
domneasca. El a domnit doisprezece ani in lerusalim. Numele mamei sale 
era Naanan, fiica lui Anan, fiul lui Naas, regele fiilor lui Ammon. El a fScut 
ce este rau dinaintea Domnului §i n-a umblat in calea lui David, tatai sau. 
^'^^ §i era un om din muntele lui Efraim, rob al lui Solomon, cu numele 
leroboam, iar numele mamei sale era Sarira, o femeie desfranata; §i Solomon 
1-a facut capetenie peste darile casei lui losif. El i-a zidit lui Solomon [ceta- 
tea] Sarira in muntele lui Efraim §i avea trei sute de care cu cai. Acesta a 
zidit cetatuia, din darile casei lui Efraim, a Tntarit cetatea lui David §i ravnea 
la domnie. ^"'^ Dar Solomon cauta sa-1 omoare §i el s-a temut §1 a fugit la 
Susakim, regele Egiptului, unde a ramas pana la moartea lui Solomon. §1 
leroboam a auzit din Egipt ca a murit Solomon §1 a grait urechilor lui 



12.19 „pan5 In ziua de astazi": indicafia presupune ca Samaria nu cfeuse tnca la data 

redactarii acestui pasaj. 

12.20 „5i Beniamin": lipse§te din TM. Cf §i nota 11, 32. 

12,24 a-z este un adaos LXX. ♦ „riind de gaisprezece ani... a domnit doisprezece ani"; 
se contrazice cu 14,21 : „de patruzeci §i unu de ani, . . a domnit §aplesprezece ani". 
12,24b „capetenie peste dari": gr. c(p%cov oKUToXrig, lilt. „capetenie peste toiag"; presu- 
pun&id un ebr. sar pelekh care se refera la auloritatca asupra unei regiuni; oKDiaXii, 
„toiag, baston", dar §i „cilindru", va fi fost preluat ca echivalent al ebr. pelekh, „roata" 
dar §i „circuit" - de aici „zon5, regiune". 
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Susakim, regele Egiptului, zicand: „Lasa-ma sS plec in \ara mea!" §i i-a 
raspuns Susakim: „Cere-mi orice vrei §1 i^i voi da!" ^'^^ Atunci Susakim i-a 
dat-o de so^ie lui leroboam pe Ano, sora mai mare a Tekeminei, sotia lui. 
Aceasta era mare intre fiicele regelui §i i-a nSscut lui leroboam pe Abia, fiul 
sau. ^'^'^^i a zis leroboam cStre Susakim: „Lasa-ma de-a binelea sa plec!" §i 
a ie§il leroboam din Egipt §i s-a dus in ^inutul Sarira, din muntele lui Efraim, 
§i s-a adunat acolo toata puterea lui Efraim, §i leroboam a cladit acolo o 
tntariturS. ^Dar baiatul lui leroboam s-a Tmbolnavit de o boalS foarte grea 
§i leroboam s-a dus sa intrebe despre baiat; §i a zis cStre Ano, sojia sa: 
„Scoala-te §i mergi sa-L intrebi pe Dumnezeu despre baiat, dacS va scapa 
cu viata din boala lui!" §i era un om in Selo, cu numeie Achia, care avea 
^aizeci de ani; §i cuvSntul Domnului era cu el. §i leroboam a zis catre so|ia 
sa: „Scoala-te §i ia in raana ta paini pentru omul lui Dumnezeu §1 turte 
pentru copiii lui, 51 struguri §i un ulcior cu miere!" ^^' 5i femeia s-a ridicat §i 
a luat in mana paini §1 douS turte §i struguri §i un ulcior cu miere pentru 
Achia, dar omul era batran ^i ochii Ti erau [prea] slabiti ca sa vada. '^^^ §i ea 
s-a ridicat din Sarira §i a plecat. §i a fost a§a: in timp ce ea intra in cetate la 
Achia selonitul, Achia a spus slugii sale: „Ie§i in Tntamplnarea lui Ano, 
femeia lui leroboam, §i spune-i: «Intra §i nu sta; caci a5a graie?te Domnul: 
'Eu voi trimite asupra ta [necazuri] grele'»" ^"^ §i Ano a intrat la omul lui 
Dumnezeu §i Achia i-a zis: „De ce mi-ai adus pSini §i struguri 5! turte §i 
ulcior cu miere? A§a graie5te Domnul: «Iata, tu vei pleca de la mine f\ cand 
vei intra pe poarta in Sarira, slujnicele tale T^i vor ie|i Tnainte, zicand: 
baiatul a murit.» ^'''^ Caci a$a spune Domnul: «Iata, Eu Ti voi nimici pe 
[urma^ii] lui leroboam de parte barbateasca, §i vor fi morfii lui leroboam in 
cetate; [apoi] au sa-i manance cainii, iar pe eel mort in camp TI vor manca 
pasarile cerului; dar pe baiat TI vor jeli, zicand: 'Vai, Doamne, ca doar la el 
s-agasitcevabun cuprivire la Domnul! '»" ^''" Femeia a plecat cand aauzit 
§i a fost a§a: pe cand intra ea Tn Sarira, baiatul a murit §i a intampinat-o 
bocetul. 

^° §i leroboam a mers la Sikima, in muntele lui Efraim, §i a strans acolo 
triburile lui Israel. §i Roboam, fiul lui Solomon, s-a suit [§i el] acolo. 5' 



12,24m „de parte barbateascS": gr. oupoOvta npoi; toixov, Hit. „care urineaza pe zid". E 
vorba despre expresie ebraica tipica {mafttin fqir), care mai apare in cap. 16,11; 
21,21; in IRg. 25,22 §1 in 4Rg. 9,8 Tn contexte in care se vorbe§te de nimicirea pSna §i a 
ultimuiui descendent de sex masculin din familia respectiv5. 

12,24o „douasprezece bucati": Ciprian al Cartaginei opune caracterul divizibil al comu- 
nitaiiior politice/profane caracterului indivizibil al comunitatii creatine (Biserica). Haina 
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cuv&itul Domnului a fost catre Samaias elamitul, zicand: „Ia-ti o haina noua 
§i nedata la apa §i rupe-o tn douSsprezece bucSti; §i da-i-le lui leroboam, 
zicandu-i: «A§a spune Domnul: 'la pentru tine zece bucati, ca sa te inft- 
§ori!'»" leroboam le-a luat §i a zis Samaias: „A§a spune Domnul despre 
cele zece Iriburi ale lui Israel." ^''^ §i poporul a zis catre Roboam, fiul lui 
Solomon: „Tatai tau a tngreunat jugul lui asupra noastra §i a ingreunat 
bucatele de pe masa lui. lar acum, daca tu ne faci jugul mai u§or, vom fi 
robii tai." §1 Roboam a zis catre popor: „Peste trei zile va voi da raspunsul." 
^"'^ §i Roboam a zis: „Adunati-mi pe batrani §i am sa ma sfatuiesc cu ei, ce 
raspuns sa dau peste trei zile poporului." §i Roboam a grait in auzul lor 
dupa cum poporul a trimis la el. §i batranii poporului au zis: „A5a a grSit 
catre tine poporul." ^'^^ §i Roboam a lepadat sfatul lor fiindca nu i-a placut. 
Apoi a trimis sa-i aduca pe cei care crescusera impreuna cu el §i a grait 
catre ei acelea?! lucruri: „Poporul a trimis la mine zicandu-mi asta §i asta." 
§i cei crescuti impreuna cu el i-au zis: „A5a sa graie§ti poporului: «[Dege- 
tul] meu cei mic este mai gros decat §alele tatalui meu; tatal meu va biciuia 
cu bice iar eu am sa va stapanesc cu scorpioni.»" ^''^ §i acest cuv^nt a piacut 
lui Roboam §i i-a raspuns poporului precum tl sfatuisera tinerii crescufi 
fmpreuna cu el. ^''* 5i tot poporul a vorbit ca un singur cm, fiecare catre 
aproapele lui, §i au strigat cu to^ii, zicand: „Noi nu avem parte cu David, 
nici mo5tenire cu fml lui lessai. La corturile tale, Israele, fiindca acest om 
nu-ti este nici domn, nici carmuitor!" ^'''' §i tot poporul s-a risipit din Sikima 
§i s-a dus fiecare la cortul lui. Dar Roboam §i-a adunat puterile; a plecat §i 
s-a urcat in carul sau, a intrat in lerusalim §i dupa ei mergea tot sceptrul lui 
luda 5i tot sceptrul lui Beniamin. ^'''' Dupa un an, Roboam a strans pe toti 
barbaiii din luda §i Beniamin §i s-a suit sa lupte cu leroboam la Sikima. 
^^^ §i a fost cuvantul Domnului catre Samaias, omul lui Dumnezeu, zicand: 
„Spune-i lui Roboam, regele lui luda, §i Tntregii case a iui luda §i a lui 
Beniamin §i catre rama^i^a poporului, zicand: «A5a spune Domnul: nu va 
suiti §1 nici nu va lupta^i cu fra^ii vo^tri, fiii lui Israel; Tntoarceti-va fiecare 
la casa lui, fiindca de la Mine a fost lucru! acesta.»" ^''^ §i ei au ascultat de 
cuvantul Domnului §1 n-au mai pomit, dupa cuvantul Domnului. 

^^ §i leroboam a zidit Sikima tn muntele lui Efraim §i a locuit ?n ea; 51 a 
iejit de acolo §i a zidit Phanuel. ^^ §i leroboam a zis Tn inima sa: „lata, acum 



lui Hristos nu poate fi st!i§iata a^a cum a fost striata haina reprezentand cele douSspre- 
zece triburi ale lui Israel {Despre unitalea Bisericii §i Epistola 69,4;6). 
12,25 „Sikima": pare a fi fost prima capitals a Regatului de Nord; i-a urmat Thersa, apoi 
Samaria, construita de Omri {cf. 16,24). 
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domnia se va intoarce la Casa lui David. ^' Daca acest popor se suie sa 
aduca jertfe in Casa Domnului din lerusalim, atunci §i inima poporului se 
va intoarce catre Domnul ?! catre stapanul lor Roboam, regele lui luda, §i pe 
mine ma vor ucide." ^^ Apoi regele s-a sfStuit §i s-a dus de a f^cut doua 
juninci de aur §i a zis cStre popor: „Destul cu urcatul la lerusalim! lata dum- 
nezeii tai, Israele, care te-au sees din tara Egiptuiui!" ^^ §i a pus-o pe una in 
Baithel §! pe una in Dan. ^° §i acest lucru a fost spre pacat; §i poporul mer- 
gea in fafa uneia dintre ele tocmai pana la Dan. ^' §i a facut case pe inaltimi 
§i a facut preoti oameni din orice parte din popor, care nu erau dintre fiii lui 
Levi. $i leroboam a r^duit o sarbatoare in luna a opta, in ziua a cinci- 
sprezecea a lunii, dupa sarbatoarea care era in tinutui lui luda, §1 s-a suit la 
altarul pe care il facuse in Baithel, ca sa aduca jertfa junincilor pe care le 
facuse. §i i-a a?ezat in Baithel pe preotii Tnaltimilor pe care le fScuse. ^^ 5i 
s-a urcat la aitarul pe care Ti facuse, in ziua a cincisprezecea a lunii a opta, 
la sarbatoarea pe care o inchipuise dupa inima lui. §i a facut sarbatoare 
pentru fiii lui Israel §i s-a suit la altar sa jertfeasca. 

13 §i, iata, un om al lui Dumnezeu din luda a venit, dupa cuvantui 

Domnului, la Baithel, pe cand leroboam statea la altar ca sa aduca jertf^. 

§i a strigat spre altar, dupa cuvantui Domnului, §i a zis: „Altare, altare, a§a 

spune Domnul: «Iata, un flu i se na§te casei lui David; losias este numele 

lui §1-1 va jertfi pe tine pe preotii inaijimilor, cei care aduc jertf^ pe tine, ^i 



12^7 „catre Domnul"; nu apare tn TM. 

12.28 „a fScut dou3 juninci": leroboam intentiona sa rSmana credincios lui Dumnezeu, 
dar (inea in acela§i timp sa ofere poporului posibilitatea mchinarii in (ara ?i nu la 
lerusalim. De allfel, tn Ex. 32,1-6, intr-un context asemSnator, „solcmnitatea" celebratS 
dinaintea vifelului de aur era „in cinstea Domnului" (v. 5). „Vit:eii de aur" (in LXX 
jjuninci") au dcvenit obiectui condamnarii din partea profefilor incep^d cu profetui 
Osea (1 3,2). ♦ Theodoret al Cyrului vede in ridicarea celor doua juninci, la extremiiatile 
teritoriului carmuil de leroboam, un slmbol pentru orice grupare schismatics din 
Biserica {Quaes!. 42-43 ad IRg.). 

12.29 Baithel 51 Dan erau vechi sanctuare, aflate la cele doua extremitati, sudica §1 nor- 
dica ale noului regat (Gen. 12,8; 28,10-22; Jud. 17-18). 

1233 Pasajul vade^te nesupunerea lui leroboam fa^a de Lege: altare pe inaltimi (Deut. 
12,2), inchinare in alta parte decat in lerusalim (Deut. 16,5-6.1 1), uzurparea preoliei prin 
exercitarea aceslei functii de catre persoane care nu aparjineau Iribului lui Levi (Deut. 
18,5), schimbarea calendarului religios. 
13,1 „dupa cuvantui": ev >.6y({), lilt. „in cuvSntul". Semitism; cf. bidh'bhar [YHWH]. 
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case de oameni va arde pe tine!»" ^ §i a dat in ziua aceea un semn, zicand; 
„Acesta este cuvantul pe care I-a grait Domnul: «lata, altarul se Mnge §i grS- 
simea se va scurge de pe el.»" '^ §i a fost a^a: cand a auzit regele leroboam 
cuvintele omului lui Dumnezeu rostite asupra altarului din Baithel, ?i-a tras 
mana de pe altar, zicand: „PrindeJi-l!" §i, iata, i s-a uscat [indata] mana pe 
care o intinsese spre aceia §i n-o mai putea trage inapoi la sine. ' §i altarul 
s-a frant §i grasimea s-a scurs de pe altar, dupS semnul pe care 1-a dat omul 
lui Dumnezeu prin cuvantul Domnului. ^ Regele leroboam a zis catre omul 
lui Dumnezeu: „Roaga-te in fata Domnului Dumnezeului tau, ca mana mea 
sa se intoarca la mine!" 5i omul lui Dumnezeu s-a rugat in fata Domului, §i 
m^na regelui s-a Tutors la el. ' $i regele a grSit catre omul lui Dumnezeu: 
„Intra cu mine in casS $i te ospateaza §\-\i voi da un dar." InsS omul lui 
Dumnezeu i-a zis regelui: „Chiar daca mi-ai da jumatate din casa ta, n-am 
sa intru cu tine; nici paine nu mananc, nici apa nu beau in locul acesta, 
^ caci a§a mi-a poruncit Domnul prin cuvant, zicand: «Sa nu mananci paine 
§i sa nu bei apa, nici sa nu te intorci pe drumul pe care ai venit.»" §i s-a 
dus pe alt drum, §i nu s-a intors pe drumul pe care venise la Baithel. 

" In Baithel locuia un profet batran, iar fiii lui au venit §i i-au povestit 
toate lucrarile pe care le facuse omul lui Dumnezeu, in acea zi, in Baithel 
§1 cuvintele pe care i le graise regelui; atunci tatal lor s-a schimbat la fata. 
'^ Apoi tatal lor le-a grait, zicand: „Pe ce cale a plecat?" §i fiii lui i-au aratat 
calea pe care plecase omul lui Dumnezeu care venise din luda. §i le~a zis 
fiilor sai: „Puneti-mi ^aua pe asin!" §i i-au pus §aua pe asin §i a incalecat pe 
el. '^ §i s-a dus dupa omul lui Dumnezeu ?i 1-a aflat a§ezat sub un stejar §i 
i-a zis: „Oare tu e§ti omul lui Dumnezeu, eel care a venit din luda?" §i 
acesta a raspuns: „Eu!" '^ §i i-a zis: „Vino cu mine §i mananca paine!" §i 
a zis: „Nu pot sa ma intorc cu tine, nici paine sa mananc, nici apS sa beau in 
acest loc, '' fiindca a§a mi-a poruncit Domnul prin cuvant, zicand: «Acolo 
sa nu mananci paine §1 apa sa nu bei §i sS nu te intorci pe calea pe care ai 
venit!»" '^ §i [acela] i-a spus: ,,§1 eu sunt profet, ca §i tine, 51 un inger mi-a 



13.3 Grasimea victimei era partea din sacrificiu rezervata in mod special lui Dumnezeu 
(Lev. 3,16). Daca se varsa, sacrificiul era profanat §i i§i pierdea valoarea §i eficacitatea. 

13.4 „§i-a tras mana": TM are „§i-a intins mana". 

13,11 „atunci taiai lor s-a schimbat la fa^a": lilt. „atunci ei au schimbat fata tatalui lor": 
nu apare in TM. 

13,18 Prin aceasta minciunS, batrSnul profet, ata§at de altarul din Baithel, incerca sa-1 
salveze de blestemele pronuntate impotriva lui. intr-adevSr, conform mentalitatii de 
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grait dup5 cuv^tul Domnului, zicand: «Intoarce-l cu tine tn casa ta sS mSn^ce 
paine §i sa bea apa.»" Dar il mintea. '^ §i l-a Tntors Tnapoi 51 a mancat paine 
§1 a Mut apa in casa lui. ^° Pe cand erau ei a5eza|i la masa, cuvantul 
Domnului a fost catre profetul care-1 Tntorsese; ^' §i acesta a grait catre omul 
lui Dumnezeu, eel care venise din luda, zicand: „A5a graie§te Domnul: 
«Pentru ca ai amSrat cuvantul lui Dumnezeu §i n-ai pSzit porunca pe care 
ti-a poruncit-o Domnul Dumnezeul tau; ^^ §i pentru ca te-ai Tntors 5! ai 
mancat paine §i ai baut apa Tn acest loc despre care a grait catre tine, zicand: 
'Sa nu mananci paine §1 sa nu bei apa', trupul tau nu va intra Tn mormantul 
parintilor tai!»" ^^ §1 a fost a^a: dupa ce a mancat paine §i a baut apa, a pus 
5aua pe asin §i s-a Tntors. "'^ A plecat, dar un leu l-a aflat pe cale $i l-a omorSt, 
iar trupul lui zacea azvarlit Tn drum; §i asinul statea ISnga el, iar leul statea 
langa trup [de cealalta parte]. ^^ §i iata, ni§te oameni, trecand pe acolo, au 
vazut le§ul aruncat Tn drum §i leul stSnd nedezlipit de le§; §i au venit §1 au 
povestit prin cetatea in care locuia profetul eel batrSn. ^ §i eel care-1 Tntor- 
sese din drum a auzit §i a zis: „Acesta este omul lui Dumnezeu care a 
amarat cuvantul Domnului." [^'] 

^^ §i s-a dus ?! a aflat trupul aceluia aruncat Tn drum, iar asinul §1 leul 
stateau ISnga trup; leul nu mancase trupul omului lui Dumnezeu §i nici nu 
sf^iase asinul. ^^ §i profetul a ridicat trupul omului lui Dumnezeu §1 I-a pus 
pe asin §i l-a adus Tnapoi Tn cetate profetul, ca sS-l Tngroape ^'^Tn mormantul 
sau. §i Tl jelea: „Vai, frate!" ^' §i, dupa ce l-a jelit, a zis fiilor sai a§a: „Cand 
o fi sa mor, sa mS Tngropati Tn acest mormant unde a fost Tngropat omul lui 



atunci, daca ar fi reu§it sS opreasca „gestul profetic" al omului lui Dumnezeu, i-ar fi 
anulat eficienta. Or „gestul profetic" consta nu numai tn a pronunfa anume prevestire 
(v. 2), ci §i in a pleca din luda §i a se retntoarce precum i s-a cemt. A Intrerupe calStoria 
acestui om ar fi Insemnat anularea profeliei. Dac5 batrSnul profet a crezut o clipa ca va 
reuji, aducandu-1 la el pe omul lui Dumnezeu, contrar poruncii primite, interventia 
Domnului prin inlermediul leului arata ca Dumnezeu vegheaza la Implinirea prevestirii 
Impotriva Baithelului (ca §i asupra istoriei, In ansamblu). !nsu§i batr^nul profet, care a 
incercat sa se Impotriveasca poruncii, este tnsarcinat sa vesteasca stapSnirea deplina a lui 
Dumnezeu asupra evenimentului. 

13,21 „ai amarat cuvSntul lui Dumnezeu" = „nu ai (inut seama de cuv^tul lui Dumnezeu". 
13,27 Apare numai la Origen §i in TM, cu completare la v. 26: „Domnul l-a dat leului 
care l-a fSrSmat §i I-a ucis, dupa cuvantul Domnului, pe care i-1 graise. " §i a zis catre 
fiii sai: «in§euati-mi magarul!» §i ei i l-au in§euat." 

13^1 „l-a jelit"; TM are„l-aingropat". ♦ „casase mantuiasca... oasele lui", nu apare In 
TM, ci dear in greacS §i VL. 
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Dumnezeu; ISngS oasele iui s5 ma pune^i, ca sa se mSntuiasca oasele mele 
impreuna cu oasele Iui; ^^ flindca se va TmpHni vorba pe care a grait-o dupa 
cuvantui Domnului asupra altarului din Baitliel §i asupra caselor inalte din 
Samaria." 

'^ §i [nici] dupa lucrul acesta leroboam nu s-a intors de la rSutatea Iui, ci 
a facut iara§i dintr-o parte a poporului preo^i pentru Tnaitimi; celui care 
voia, aceluia li plinea mainile §i ajungea preot pentru inal^imi. §i acest 
lucru a fost pacat pentru casa Iui leroboam; §i i-a fost spre nimicire §1 stin- 
gere de pe fa|a pamantului. 

14 ['-20^ 



14,1-20 Aceste versete, prezente In TM, lipsesc aici din traditia manuscrisa preluata de 
Rahlfs (care le pune, totu§i, in nota), dar apar In recensiunea origeniana, din care, Tn 
schimb, lipse§te lextul din 12,24 g-n, cu un con^inut asemanator cu 14,1-18: „' in 
vremea aceea, s-a imbolnavit Abia, fiul Iui leroboam. ^ §i leroboam i-a spus femeii sale: 
«Scoaia-te, schimba-li tmbracamintea ca s& nu se §tie ca e§ti femeia Iui leroboam, §i 
du-te la Selo, lata, acolo este Achia, profetul. El mi-a spus ca eu voi fi rege peste 
poporul acesta. ' §i ia in mana ta pSini pentru omul Iui Dumnezeu, turte pentru copiii Iui 
§i stafide §i un vas cu miere §i du-te la el. El iji va vesti ce va fi cu copila^ul.» '' Femeia 
Iui leroboam a tScut a?a, s-a ridicat §i a plecat ia Seio §i a intrat in casa Iui Achia. Omul 
era [prea] batr&i sa mai vada §i ochii li erau inceto$aIi de batrSnete. * §i Domnul i-a spus 
Iui Achia: «Iata, femeia Iui leroboam vine sa caute un cuvSnt de la tine despre fiul ei, 
caci e bolnav. A§a §1 a§a sS-i spui. §i, cSnd va veni, ea va arata straina.» ^ §i a fost a§a: 
cSnd a auzit Achia sunetul pa§ilor ei, care intra pe u§a, i-a spus: «intra, femeia Iui leroboam! 
De ce te-ai imbracat ca altcineva? Eu i^i sunt vestitor de rele. ' Du-te §1 spune-i Iui 
leroboam: a§a vorbe§te Domnul Dumnezeul Iui Israel: 'FiindcS Eu te-am ridicat din mij- 
locul poporului §t te-am pus carmuitor peste poporul Meu, Israel, * §i am rupt domnia de 
la casa Iui David §i ti-am dat-o tie, dar tu n-ai fost ca slujitorul Meu, David, care a pazit 
poruncile Mele §1 care a umblat dupa Mine cu toata inima Iui, ca sa implineasca tot ce 
este drept in ochii Mei, ^ ci ai fScut mai multe rele decSt toli care au fost inaintea ta §1 ai 
umblat §i ^i-ai fScut zei straini §i chipuri cioplite, incSt M-ai mSniat, iar pe Mine M-ai 
aruncat la spate, '° de aceea, iata, Eu aduc rele peste casa Iui leroboam §1-1 voi nimici Iui 
leroboam orice parte bSrbateasca, fie rob, fie ramas Tn Israel, §i voi lua din spatele casei 
Iui leroboam precum este luat gunoiul, pana la capat. " Pe eel mort de-al Iui leroboam 
in cetate au sa-i manSnce cainii, iar pe eel mort in cSmp il vor manca pasarile cerului, 
pentru ca Domnul a grait.' '^ Iar tu, sculandu-te, du-te la casa ta §i cand vor intra picioa- 
rele tale in cetate, copila§ul va muri '^ §i-l va jeli tot Israelul §i-l vor inmormSnta, pentru 
ca numai el dintr-ai Iui leroboam va ajunge Intr-un mormant, pentru ca [numai] tn el s-a 
gasit ceva bun de catre Domnul Dumnezeul Iui Israel, in casa Iui leroboam. '■* $i Domnul 
i§i va ridica un rege peste Israel care va lovi casa Iui leroboam in ziua aceea, ba chiar 
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^' Roboam, fiul lui Solomon, domnea peste luda. Roboam avea patru- 
zeci §i unu de ani cand a ajuns rege; 5! a domnit ^laptesprezece ani in 
lerusalim, cetatea pe care Domnul §i-a ales-o dintre toate triburile lui Israel, 
ca sa-§i puna numele Sau acolo. Numele mamei lui era Naama ammanlta. 

§i Roboam a fScut ce este rSu Tnaintea Domnului §i I-a starnit mania prin 
toate cate le-au fScut parintii sai §i in pacatele lor cu care au pacatuit. ^^ §1 
au construit Tnai^imi, §i stalpi, 5! dumbravi pe toate dealurile inalte §i sub 
orice copac umbros. ^'^ §i a fost uneltire in ^ara, ?! au f^cut dupa toate spur- 
caciunile neamurilor pe care Domnul le izgonise din fata fiilor lui Israel. 

§i a fost a^a: in anul al cincilea al domniei lui Roboam, Susakim, regele 
Egiptului, s-a suit asupra lerusalimului ^^ §i a luat toate avutiile Casei 
Domnului, §1 avujiile casei regelui, §1 lancile de aur pe care le luase David din 
mana slujitorilor lui Adraazar, regele din Suba, §i le adusese la lerusalim - 
le-a luat pe toate, [numai] arme de aur. ^' §i regele Roboam a facut arme de 
arama in locul acelora §i au fost pu?! peste ele mai marii garzilor, cei care 



acum. '^ §i Domnul va lovi pe Israel cum se clatina trestia in apa §i-l va smulge pe Israel 
din acest pamSnt bun pe care I-a dat p5rintilor lor $i-i va risipi dincolo de Fluviu, pentru 
ca §i-au fScul dumbravile, maniindu-L pe Domnul. ''^ §i-l va da Domnul pe Israel din 
pricina pScatclor lui leroboam, care a pScStuit §i 1-a dus pe Israel in pacat.» '^ §1 s-a 
ridicat femeia lui leroboam ji a pomit catre Sarira [TM: Tir^tali]; ^i a fost a^a: c^nd a 
trecut pragul casei, copilul a murit. '^ §i 1-au inmorraantat §i 1-a jelit tot Israelul, dupS 
cuvSntuI Domnului pe care il graise prin robul Sau Achia profetul. '^ $i celelalle fapte 
ale lui leroboam §i cate razboaie a fficut §i cum a domnit, iata, sunt scrise in Cartea cro- 
niciior regilor lui Israel. ^° §i zilclc cat a domnit leroboam sunt douazeci §i doi de ani. §i 
el s-a culcat ISnga parinjii lui §i fiul sau, Nadab, a ajuns rege in locul lui." 
14,22 „Roboam a fScut...": TM are „Iudaafacut..." ♦ „prin toate cate le-au fScut parin- 
lii sai": TM are „mai mult decat toate cate le-au facut parinjii sai". 

14.24 „uneltire"; ouvSea^oq, litt. „legatura", un fel de societati oculte avdnd drept scop 
practici orgiastice, idolatre, nelngSduite de Lege. TM are: „ba au fost §i sodomiji In ^ara" 
{w^gham qadhe§ hayah b^hdaref). Religia canaanita, bazata pe ciclul anotimpurilor, 
comporta rituri de fertilitate. Prostitufia avea din acest punct de vedere un rol simbolic 
important; sanctuarele aveau ca personal „hierodu!i", prostiluaji de ambe sexe (inclusiv 
homosexuali, tradus cu „sodomiti") care erau la dispozitia pelerinilor {cf 15,12; 22,47 
TM; Deut. 23,18; 4Rg. 23,7). Aceasta prostilutie „sacra" a fost amenin^are constanta 
pentru Integrltatea §1 puritatea credin^ei lui Israel. 

14.25 Aceasta expedljie a lui Susakim nu a dus la cucerirea lerusalimului, dar Faraon I-a 
obligat pe Roboam sa plateascS un tribut uria§. 

14.26 „lancile. , . arme de aur": TM are „scuturile pe care le fScuse Solomon". 

14.27 „garzile", gr. KapcrcpexovTEi;, litt. „cei care alearga pe langa": e verba de garda 
personaia a regelui, cf. 1,5. 
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pSzeau portile casei regelui. ^^ §i a fost a^a: cand regele se ducea in Casa 
Domnului, garzile le luau §1 [apoi] le puneau in camera garzilor. §i 
celelalte Tntamplari ale lui Roboam §i toate faptele sale, oare nu sunt scrise 
in Cartea cronicilor regiior lui iuda? ^^ §i a fost razboi Tntre Roboam §i 
leroboam in toate zilele. ^' §i Roboam s-a culcat alaturi de parinfii sai §i a 
fost ingropat langS parin^ii sai in cetatea lui David. §1 a ajuns rege Abiu, 
fiul lui, in locul lui. 

15 ' In anul al optsprezecelea al domniei lui leroboam, fiul lui Nabat, a 
ajuns rege paste Iuda Abiu, fiul lui Roboam. ^ El a domnit §ase ani. Numele 
mamei sale era Maacha, fiica lui Abessalom. ^ §i el a umblat in pacatele 
tatalui sau, pe care acesta le fScuse in fa^a lui, §1 inima lui n-a fost pe 
de-a-ntregul cu Domnul Dumnezeul sSu, ca inima lui David, parintele sSu. 
'' Caci, de dragul lui David, Domnul i-a dat o ramS^ita, ca sa-i puna [la 
domnie] pe copiii lui dupa el §i sa intareasca lerusalimul, fiindca David 
fScuse ce este drept inaintea Domnului §i nu se abatuse de la toate cele 
poruncite lui in toate zilele vietii sale. [*"] ^ §i celelalte Tntamplari ale lui 
Abiu, §i toate cate a facut, oare nu sunt scrise in Cartea cronicilor regiior lui 

g 

Iuda? §i a fost razboi Tntre Abiu §i leroboam. Abiu s-a culcat alaturi de 
parin(ii sai in al douazeci §i patrulea an al lui leroboam, §i a fost ingropat langa 
parin^ii sai, Tn cetatea lui David. §i Asa, fiul sau, a ajuns rege in locul lui. 

^ in al douazeci ^i patrulea an al lui leroboam, regele lui Israel, a ajuns 
rege Asa peste iuda. '** El a domnit Tn lerusalim patruzeci §i unu de ani. 



14.28 „camera": LXX are Gee, ce transcrie ebr. ta ', „saia, camera". 

14.29 „intamplari": gr. ^.oyoi, litt. „cuvinte"; dupS ebr. cfbharim. ajunge sa tnsemne §i 
„fapte, intampiari". La fel §i pfma - cf. iiota 1 1,41. ♦ „Cartea cronicilor": litl. „cartea 
faptelor zilelor..." 

1431 Dupa „cetatea lui David", TM are in plus: „§i numele mamei sale era Na'amah, 

ammonita". 

15,2 „5ase ani": TM are „trei ani, la lerusalim". A domnit tntre 915-913. 

153 David este numit ,.parinte" al tuturor descendentilor care i-au urmat pe tronul din 

lerusalim. 

15.4 „o rama§ita": TM are „o fScIie". 

15.5 La sfarjitul versetului, TM are Tn plus, „!n afara de ce fScuse cu Urie heteul." 

15.6 Lipsejte din cele mai bune manuscrise grece§ti. E un dublet al v. 14,30. 

15.8 „in al douazeci §i patrulea an al lui leroboam": nu apare in TM. 

15.9 „in al douazeci §i patrulea": TM are „in al douazecilea". 

15.10 „patruzeci §i unu de ani": intre 912-871 T.H. ♦ „Ana": TM are Ma'akhah. La fel §i 
la 15,13. 
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Numele mamei sale era Ana, fiica lui Abessalom. " §i Asa a fScut ce este 
drept inaintea Domnului, asemenea lui David, parintele sSu. '^ A starpit din 
Jara riturile de inifiere ji a desfiintat toate indeletnicirile [idolatre] pe care le 
urmasera parintii sai. '^ Chiar §i pe Ana, mama sa, a iipsit-o de rangul ei, 
fiindcS fScuse o adunare in dumbrava ei. Asa i-a dSramat tainifele §1 le-a dat 
foe la paraul Kedron. ''' Inaltimile nu le-a desfiintat; in toate celelalte, inima 
lui Asa a fost pe de-a-ntregul cu Domnul in toate zileie sale. '^ El a adus 
stalpii tatalui sSu §i stalpii sSi in Casa Domnului - de aur §i de argint - §i 
vase. §i a fost rSzboi intre Asa ^i Baasa, regele lui Israel, in toate zileie. 
§i s-a ridicat Baasa, regele lui Israel, asupra lui luda 5! a zidit Rama, ca sS 
nu se mai poatS ie^i sau intra la Asa, regele lui luda. '^ §i Asa a luat argintul 
§i aurul pe care 1-a gSsit in vistieriile casei regelui ?i 1-a dat in mSinile sluji- 
torilor sSi; §i regele Asa i-a trimis la Fiul-lui-Ader, fiul lui Taberemman, 



15.12 „riturile de initiere": gr. leXeTii, „initiere in mistere, ritual de inijiere", apare unde 
TM are haqq^dhe^Tm, „prostituati sacri" {cf. nota 14,24). ♦ „indeletnicirile [idolatre]": xb. 
e7tiTn5Ei)p.aTa apare, de asemenea, drept corespondent al TM gillulTm, „idoii". 

15.13 „de rangul ei": gr. tou \n\ elvai liycun^vtiv, litt. „sa nu [mai] tie conducStoare", 
expliciteaza ebr. mi-g^bTrah. (jbirah, litt. „cea puternica", era titlul de noblele atribuit 
reginei-mame, care se bucura de pnvilegii deosebite. ♦ „tainitele": gr. KcrroStioeu;. litt. 
„coborari", probabil grote sau amenajad subterane, obi§nuite in cultui divinitStilor 
infernale; au drept corespondent in TM miphVefeth, „oroare, grozavie". Este obi§nuita 
calificare pentru cultui Idolilor, dar nu se §tie exact la ce se refers. ♦ „tn dumbrava": TM 
are „pentru A?era". Ajera era veche divinitate canaaneana, binecunoscutS datoritS 
lextelor din Ugarit. Cu timpul a fost confundata cu Astarte. Cf. nota la 1 Regi 7,3-4. 
15,15 „stalpii tataiui s^u §i stdlpii sai": TM „cele sfintiteAnchinate ale tataiui sau ?i cele 
sfmtite/tnchinate ale sale". 

15,18-19 Politica celor douS regate Israelite de a se alia cu regii arameeni §1 chiar cu 
regii Asiriei, Egiptului 51 Babilonului a insemnat o mare risipa de forte 5! avutii. Mult 
mai rar se aliau intre ele impotriva vecinilor (cf. 22,4). Profefii au protestat permanent 
impotriva acestor jocuri poHtice: poporul ales trebuia sa-§i puna toata increderea in 
Dumnezeu, nu in oamenii putemici ai vremii. 

15,18 „in vistieriile casei regelui": TM are „in vistieriile Casei lui YHWH ?i in vistieriile 
casei regelui". ♦ „Fiul-lui-Ader" transcrie ebr. Ben-Hadad, numele regelui Siriei. Lite- 
rele ebr. d §i r, avSnd forme foarte asemSnatoare, sunt confundate adesea de traducatorii 
LXX. Trei suverani din Damasc au purtat acest nume. Este vorba aici de Ben-Hadad I, 
al carui nume se gase§te inca pe stela, ridicata in cinstea zeului Melqart in jurul anului 
860 i.H. Ben-Hadad II (cf 21,1-34; 4Rg. 6,24; 8,7.9) este cunoscut datorita luptelor cu 
Achab; acesta a fost asasinat de catre Hazae! {4Rg. 8,15). Ben-Hadad HI este fiul lui 
Hazael(4Rg. 13,24). 
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fiul lui Azin, regele Siriei, care locuia in Damasc, zicand: „Fa un legS- 
mant intre mine §i tine, intre tatal meu ?! tatal tSu! lata, ti-am trimis daruri 
de argint §i de aur; hai, rupe legamantul tau cu Baasa, regele lui Israel, ca el 
sa se duca de la mine." '^^ lar Fiul-lui-Ader a ascultat de regele Asa §i a 
trimis capeteniiie o§tilor sale Tmpotriva cetatilor lui Israel §i a lovit cetatea 
Ain, Dan, Abelmaa §i tot tinutul Chezrath, pana la tot tinutul lui Neftali. 
^' §i cand a auzit Baasa, a lasat zidirea Ramei §i s-a inters la Thersa. §i 
regele Asa a poruncit ca tot omul din luda, la Ainakim, sa ia pietrele din 
Rama §i lemnele ei, pe care le ciadise Baasa; 5! cu acestea regele Asa a zidit 
tot dealui lui Beniamin §1 tumul de straja. ^^ §i celelalte Tntampiari ale lui 
Asa §i toate vitejiile pe care le-a fScut, iata, oare nu sunt scrise in Cartea 
cronicilor regilor lui luda? Numai ca la vremea batranetilor sale a suferit de 
picioare. ^"^ §i Asa s-a culcat §i a fost Tngropat aiaturi de parintii sai In ceta- 
tea lui David. §i losaphat, fiul sau, a ajuns rege in locul lui. 

^^ Si Nadab, fiul lui leroboam, a ajuns rege peste Israel in al doilea an 
[de domnie] al lui Asa, regele lui luda. §i a domnit peste Israel doi ani. §i 
a facut [ce este] rau inaintea Domnului, §i a umblat pe calea tatalui sau §i in 
pacatele lui, cu care 1-a dus in pacat pe Israel. " §i 1-a tmpresurat Baasa, fiul 
lui Achia, catre casa lui Belaan, §i I-a lovit la Gabathon, [cetatea] Strainilor, 
pe cand Nadab cu tot Israelul Tmpresurau Gabathonul. ^^ §i Baasa 1-a omoral 
in anul al treilea al domniei lui Asa, fiul lui Abiu, regele lui luda, §i a ajuns 
el rege. ^^ §i a fost a§a; cum a ajuns rege, a lovit casa lui leroboam, §1 n-a 



15.19 „F5unlegamant...":TM are „Legamant..." 

15.20 „pan5 ia tot tinutul...": TM are „precum §i tot tinutul..." 

15.22 „la Ainakim": transcrie ebr. 'eyn naqi, „tar3 excepjie", interpretSnd expresia drept 
toponim. ♦ „dealul lui Beniamin ?i tumul de straja": TM are „Gebha' din Beniamin §i 
Mifpah" (LXX a tradus toponimele). 

15.23 „vitejiile": gr. Swameia, „st5p§nire, dominatie", dar §1, mai apropiat de sensul 
etimologic, „fapte de putere, vitejii". ♦ Dupa „vitejiile pe care le-a facut", TM are Tn plus 
„cetatile pe care le-a zidit". ♦ Pentru Theodoret al Cyrului, din pricina idolatriei, luda a 
pierdut ajutorul divin, iar regele Egiptului a putut cuceri mai multe cetati, prad&id chiar 
Templul din lerusalim {Quaest. 45 la I Regi). 

15,25 Nadab a domnit Intre anii 911-910 1.H. 

15.27 „catre casa lui Belaan": gr. neclar; TM are „al casei/ din casa lui Yissakhar". Este 
acela?i Baasa din versetele 15,16-22. 

15.28 Regatul lui Israel a cunoscut noua dinastii diferite, adesea efemere, patm dintre 
ele fiind reprezentate dear de un singur monarh. In regatul lui luda, dimpotriva, toji regii 
au apartinut unei singure dinastii, cea davidica. 
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iSsat nici suflare [din casa] lui leroboam panS n-a nimicit-o cu totul, dupa 
cuvantul Domnului pe care-1 graise prin robul Sau Achia selonitui ^^ despre 
pacatele lui leroboam - care l-a dus pe Israel in pacat -, cu care l-a maniat 
pe Domnul Dumnezeul lui Israel. "" §i celelalte intamplari ale lui Nadab, ^i 
toate cate a facut, lata, oare nu sunt scrise in Cartea croniciior regilor lui 
Israel? ^^^^ 

" §i din eel de-al treilea an al [domniei] lui Asa, regele lui luda, a dom- 
nit peste Israel, in Thersa, Baasa, fiul lui Achia, timp de douazeci §i patru 
de ani. ^^ §i a fScut [ce este] rau Tnaintea Domnului, §1 a umblat pe calea lui 
leroboam, ilul lui Nabat, §i in pacatele lui, cu care l-a dus in pacat pe Israel. 

16 ^ §i a fost cuvantul Domnului cStre Baasa prin lu, fiul lui Anani, 
zicand: ^ „In vreme ce Eu te-am inaltat din Parana §i te-am pus carmuitor 
peste poporul meu, Israel, tu ai umblat pe calea lui leroboam §i l-ai dus pe 
poporul Meu, Israel, in pacat, incat M-au maniat cu de§ertaciunile lor: 
^ lata, Eu voi starni [vrajma§i] in spatele lui Baasa §i in spatele casei lui, §1 
voi face casa ta ca pe casa lui leroboam, fiul lui Nabat; pe eel mort in 
cetate din [casa] lui Baasa au sa-l mSnance cainii, iar pe eel mort de-al lui in 
cSmp il vor m^nca pSsarile cerului." ^ §1 celelalte intamplari ale lui Baasa §i 
toate faptele lui §i vitejiile lui, lata, nu sunt oare sense in Cartea croniciior 
regilor lui Israel? ^ §i Baasa s-a culcat alaturi de parintii sal §i a fost 
ingropat in Thersa. §i Ela, fiul sau, a ajuns rege in locul lui, in anul al 
douazecilea al domniei lui Asa. ^ $i Domnul a grait prin lu, fiul lui Anani, 
impotriva lui Baasa §i impotriva casei lui, [despre] toata rautatea pe care el 
o facuse dinaintea Domnului, maniindu-L prin faptele mainilor lui, astfel ca 
a fost asemenea casei lui leroboam [nu doar pentru rautatea lui, ci] §i pentru 
ca a lovit-o. 



1532 Exista doar la Origen §i !n TM: „§i a fost r5zboi intre Asa §i Baasa, regele lui 
Israel, in toate zilele lor." 

1533 Baasa a domnit intre anii 910-887 i.H. 

Ifi.l Acest lu nu trebuie confundat cu regele omonim de la 4Rg. cap. 9-10, dar este, 
poate, acela§i cu „vazatorul" din 2Par. 19,2. 

16.6 „m anul al douSzecilea al domniei lui Asa": nu apare in TM. 

16.7 „5i pentru c5 a lovit-o": este un adaos care il vede pe Baasa ca pe un uzurpator care 
a masacrat toata familia predecesorului sSu. Un punct de vedere asemanator cu privire la 
dobandirea domniei prin violenja se afla la profetui Osea despre felul in care a ajuns 
rege, prin violenta, lehu (Os. 1,4). 
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^ Ela, fiul lui Baasa, a domnit peste Israel doi ani, in Thersa. lar 
Zambri, capetenia peste jumatate din caiarime, a uneltit tmpotriva lui, pe 
cand [regele] se afia la Thersa band ?! Tmbatandu-se in casa lui Osa, 
economul din Thersa. '° §i Zambri a intrat §i 1-a lovit ^i l-a omorat §i a dom- 
nit m locul lui. " Si a fost a§a: pe cand domnea el stand pe tronu! sSu, a 
zdrobit toata casa lui Baasa, '^ dupS cuvantul pe care-1 grSise Domnul Tmpo- 
triva case! lui Baasa cStre lu, profetul, '^ despre toate pScatele lui Baasa §1 
ale lui Ela, fiul lui, fiindca 1-au dus pe Israel in pScat, meat 1-au maniat pe 
Domnul Dumnezeul lui Israel prin de§ertaciunile lor. §i celelalte Tntam- 
plari ale lui Ela §i toate faptele sale, lata, nu sunt oare scrise in Cartea croni- 
cilor regilor lui Israel? '^ §i Zambri a domnit §apte zile in Thersa pe cand 
tabara lui Israel era asupra Gabathonului, [cetatea] Strainilor. ' §i poporul 
i-a auzit prin tabSra [pe unii] zic^nd; „Zambri a uneltit §i l-a doborat pe 
rege." §i [chiar] in acea zi, in tabarS, I-au facut rege peste Israel pe Ambri, 
capetenia o^tirii lui Israel. '^ §i Ambri, impreuna cu tot Israelul, s-au suit 
din Gabathon ?i au impresurat Thersa. '^ Cand Zambri a vazut ca-i fusese 
luata cetatea, a intrat in tainita casei regelui 5! a dat foe casei regelui peste 
el. §i a murit '^ pentru pacatele pe care le-a savar§it, facand ce este rau 
inaintea Domnului §i umbland pe calea lui ieroboam, fiul lui Nabat, §i in 
pacatele acestuia, cu care l-a dus in pacat pe Israel. ^° §i celelalte intampiari 
ale lui Zambri §1 urzelile pe care le-a urzit, lata, nu sunt oare scrise in 
Cartea cronicilor regilor lui Israel? 

^^ Atunci poporul lui Israel s-a dezbinat: jumatate din popor il urma pe 
Thamni, fiul lui Gonath, ca sa-1 faca rege, 5! cealalta jumatate din popor Tl 
urma pe Ambri. ^^ Poporul care il urma pe Ambri a covar§it poporul care il 
urma pe Thamni, fiul lui Gonath. §i au murit Thamni §i loram, fratele sSu, 



16,8 in TM, versetul tncepe: „In al douazeci §i jaseiea an al domniei lui Asa, regele lui 
Iuda..."»„doi ani": 887-886. 

16.10 Dupa ,,1-a omorat", TM are in plus: „ln al douazeci §i §aptelea an al domniei lui 
Asa, regele lui luda". 

16.11 La sfar§itul versetului, TM are in plus: „Nu i-a mai lasat nici parte barbateasca, 
nici rascumparator, nici apropiat." 

16,15 Zambri a domnit In anul 886 t.H. ♦ In TM versetul incepe: „In al douazeci 51 
^apteleaan al domniei lui Asa, regele lui luda." 

16,22 „§i au murit... dupa Thamni": TM are „Tibh'nX a murit §i a ajuns rege 'Om'^n" 
Acesta a fost un rege important, cu o domnie mai lunga (886-875) §i Intemeietorul unei 
dinastii puternice, care a domnit pSna in 841. Aulorul il evalueaza numai din punct de 
vedere religios. 
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in vremea aceea, iar Ambri a ajuns rege dupa Thamni. ^^ Din al treizeci §i 
unulea an al domniei regelui Asa, a domnit Ambri peste Israel, doisprezece 
ani. in Thersa a domnit 5ase ani; ^'' §i Ambri a dobandit muntele Semeron de 
la Semer, stapanul muntelui, pentru doi talanti de argint, §i a zidit muntele 
§i i-a pus muntelui pe care-1 Tntarise numele de Saemeron, dupa numeie lui 
Semer, stapanul muntelui. ^^ §i Ambri a facut [ceea ce este] rau Tnaintea 
Domnului, §i i-a intrecut in r^uta^i pe toti cei care fusesera Tnaintea lui. ^^ §i 
a umblat pe toata calea lui leroboam, fiul lui Nabat, §i in pacatele lui, cu 
care l-a dus in pScat pe Israel, meat L-au mSniat pe Domnul Dumnezeul lui 
Israel cu de^ertSciunile lor. ^^ §i celeJalte Tntamplari ale lui Ambri $i toate 
faptele lui §i vitejiile lui, iata, nu sunt oare scrise in Cartea cronicilor regilor 
lui Israel? §i Ambri s-a culcat alaturi de parintii sai §1 este ingropat in 
Samaria. §i in local sau a ajuns rege Achaab, fiul sSu. 

§i in al unsprezecelea an al lui Ambri, a ajuns rege losaphat, fiuI lui 
Asa, [care avea] treizeci §i cinci de ani cand a ajuns rege; §1 a domnit 
douazeci §i cinci de ani in lerusalim. Iar numele mamei sale era Gazuba, 
fiica lui Selei. ^^^ §i a umblat pe calea lui Asa, tatal sSu, §i nu s-a abatut de 
la ea, fScand ce este drept Tnaintea Domnului; dear Tnaitimile nu le-a desfiin- 
|at, [c^ci oamenii] aduceau jertfe pe TnSltimi §i ardeau tamaie. ^^^ §i Tntelege- 
rile [Tncheiate de] losaphat, §i toate vitejiile pe care le-a fScut §i cu cine s-a 
rSzboit, iata, nu sunt oare scrise Tn Cartea cronicilor regilor lui luda? ^^'' §i a 
jters din fara rSma^itele desfranarilor savSrjite in zilele lui Asa, tatal sau. 
In Sina nu era rege, ci [doar] un nasib. §i regele losaphat a fScut o corabie 
de Tharsis, ca sa mearga la Sophir dupa aur; dar nu s~a dus, caci corabia s-a 



16,24 „mimtelui pe care-1 Tntarise": TM are „cetat:ii pe care o zidise". Este un semn al 
puterii lui Ambri (Omri) faptul ca a zidit ?! fortificat Samaria, in jurul anului 880 i.H., pe 
o colina pustie §i ca a putut-o impune drept capitals defmitiva a regatului Israel. 
Amenajarea locului a fost continuata de cStre Achaab, fiul lui Ambri (16,32), §i de catre 
leroboam II (4Rg. 14,23). Dar straiucirea poHtica a ora^ului nu Ti putea m§ela pe profeti, 
care au denunjat trufia Samariei §i idolatria ei (Am. 4,1, Os. 8,5; Mich. 1,5; Is. 28,1). 
Dupa soarta schimbatoare Tn rivalitatea ei cu Damascul (4Rg. 6,24-25), cetatea a fost 
indelung asediata, iar Tn cele din urma cucerita de asirieni in 722 i.H. (4Rg. 17,5-6), care 
au f5cut-o capitaia de provincie. Sub domina^ia persa §i-a pastrat acest statut (Neem. 
3,34). A cunoscut o rena§tere in epoca elenistica §i mai ales Tn Imperiul Roman. Astazi 
se mai vad doar ruinele §i un sat numit Sebastia. 
16,28 a-h Adaos LXX, aproape identic cu 22,41-51. 

16,28e „Nasib": vcwrip in LXX transcrie ebr. n^fibh, „fiiinta§, conducator" (cf. §i nota 
10,5 la 1 Regi). 
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sfSramat tn Gasiongaber. ^^* Atunci regele lui Israel i-a zis !ui losaphat: „li 
vol trimite pe slujitorii tai cu slugile mele pe corabie!" Dar losaphat n-a 
voit. ^^'' §i s-a culcat losaphat aiaturi de parin^ii sai §i a fost Ingropat langa 
parintii sai in cetatea lui David. §i Tn locul sau a ajuns rege loram, fiul sau. 

^^ In anul a! doilea al lui losaphat, a ajuns rege Achaab, fiul lui Ambri; §i 
a domnit peste Israel, in Samaria, douazeci ?i doi de ani. §i Achaab a 
fScut [ceea ce este] rau inaintea Domnului, i-a Tntrecut Tn rauta^i pe to^i cei 
de dinaintea lui. ^' Nu i-a ajuns ca umbla in pacatele lui leroboam, fiul lui 
Nabat, ci a mai §i luat-o de nevasta pe iezabel, fiica lui lethebaal, regele 
sidonienilor, §i s-a dus de i-a slujit lui Baal 51 i s-a mchinat. ^^ §i i-a inaitat 
un altar lui Baal in casa spurcaciunilor lui, pe care a zidit-o Tn Samaria. §i 
a facut Achaab dumbrava; §i a staruit Achaab Tn savdr^irea Tntaratarilor, 
Tntaratand [mania] asupra sufletului sau spre a fi nimicit. A savar§it mai 
multe rautati decat toji regii lui Israel care au fost inaintea lui. In zilele 
lui, Achiel Baithelitul a zidit lerihonul; i-a pus temelie pe Abiron, Tntaiul 
sau nascut §i pe Segub, mezinul, i-a a§ezat portile, dup5 cuvantul Domnului, 
pe care 1-a grait prin lisus, fiul lui Nave. 

17 ' Hie Thesbitul, profetul din Thesbonul Galaadului, a zis catre Achaab: 
„Viu este Domnul Dumnezeul puterilor, Dumnezeui lui Israel Tnaintea 



I639 „ln anul al doilea al lui losaphat": TM are „In al treizeci §i optulea an al domniei 

lui Asa, regele lui luda." ♦ „dou5zeci §i doi de ani": 875-853. 

16,32 „casa spurcSciunilor lui": TM are „casa lui Baal". 

16^3 „tntaratand [mania] asupra sufletului sau spre a fi nimicit": TM are „maniindu-l pe 

YHWH, Dumnezeul lui Israel". 

16,34 lerihonul continua sS fie locuit, dar nu mai era de mult fortificat. Refacerea forti- 

ficatiilor va fi fost menita sa apere granitele de ras3rit de atacurile moabitilor. ♦ „i-a pus 

temelie. . . i-a a§ezat porjile": sensul expresiilor nu este Hmpede nici in ebraicS. Se poate 

Inlelege ca Achiel ?i-a sacrificat §i ingropat copiii sub temeliile zidurilor ?! por^ilor 

lerihonului, ca urmare a blestemului rostit de lisus Nave (cf. lis. Nav. 6,26). Beda Vene- 

rabilul, Tntemeindu-se pe semnificatia numelor ebraice (Achiel - vivens Deus, respectiv 

Bethel -Domus Dei) propune talcuire alegorica pentru acest pasaj. Astfel, Achiel din 

Baithel, cre§tinul In care trSie^te „Dumnezeul eel viu", 1§i parase§te cetatea, „Biserica", 

atunci cSnd rezide§te ruinele lerihonului - „diaboU pampas" - anume ale cetatii bles- 

temate de losua-iisus {typos al Mantuitorului) prin bote?,. PretuI piaiit pentru aceasta va 

fi tntaiul nascut - temeliile credintei pe care trebuia sa zideasca - §i fiul eel mai mic: 

desavar§irea faptelor bune {In Regum librum XXX quaestiones, 16). 

17,1 „Thesbitur', gr. 6 ©ea^im?: ebr. tifbi, presupus derivat de la un toponim Tifbeh, 

a carui localizare e controversata. ♦ „din Thesbonul Galaadului": tinutul Galaad, dupa 
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C5ruia stau - cS in ace^ti ani nu va fl nici rouS ?! nici ploaie decSt prin 
cuvantui gurii mele!" §i a fost cuvantul Domnului cStre Hie: „Pleaca de 
aici spre rasarit ^i ascunde-te !a paraul Chorrath, din fafa lordanului! '^ §i va 
f) a§a: vei bea apa din parau, iar Eu voi porunci corbilor sa te hrSneasca 
acoJo." * §i Hie a facut dupa cuvantul Domnului $i a stat langa paraul 
Cliorrath din fata lordanului. ' §i corbli ii aduceau paine dimineata §i carne 
seara, iar apa bea din parau. ' §i, dupS multe zile, s-a Tntampiat ca a secat 
paraul, fiindca nu [mai] c^dea ploaie pe pamant. ** §i a fost cuvantul Domnului 
catre Hie: „Scoala §i du-te la Sarepta Sidonului! lata, am poruncit acolo 
unei vaduve sa te hraneasca." '° §i [Hie] s-a sculat §i a mers spre Sarepta 



lis. Nav. 13,25, apar^inea tribului lui Gad; de aceea, unele autoritati rabinice considera 
caprofetul Ille ar fi apartinut acestul trib, Totu^i. Targumul Palestinian {Dcut. 33,11) il 
considers descendent al lui Levi. Dintre Parln^i, Eusebiu al Cmesei, Prudentius §i Isidor 
al Sevilliei susjin preotia lui Hie (apud Poirot, E., 2002). TM are mitto^abheh Gi^'adh 
„dintre locuitorii Galaadului". ♦ „Dumnezcul pulerilof': nu apare m TM. ♦ Puterea lui 
Hie de a incuia cerul e atribuiia de Efrem Sirul fecioriei acestuia: „Fiindca ji-a Infranat 
poftele trupului, a putut Hie sa opreascS ploaia de la cei adulteri. Fiindca ?i-a oprit trupul 
de la plScere, a putut sS opreascS roua de la desfranajii care-§i varsau nestavilit curgerile 
lor" {De Nativitale X1V,16). ♦ Despre naiura „de foe" a profetutui, cf. loan Damaschinul, 
Discurs despre marele profei Hie. Despre intransigenfa sa, dusa uneori panS la extrem, 
cf Roman Melodul, Imnul 7, despre Hie. Despre caracterul de mediator al profeiului, 
Tntre Dumnezeu §i oameni. Pseudo-loan Gura de Aur, Omilie despre Hie. 

17.6 „paine dimineata §i carne seara": TM are „paine §i carne dimineala §i pSine §i came 
seara". ♦ Faptul ca Hie a mancat came adusa de corbi este folosit de Clement Alexandrinul 
ca argument impotriva encratitilor, care refuzau sa mandnce came, considerata „hrana 
moarta". Exemplul lui Hie arata ca cei drepli accepta sa mSnance orice lucru creat de 
Dumnezeu §i abstinenfa ce vine din ura fata de creajie nu este dovada de superioritate, ci 
pacat contra Creatorului {Stromate 3,6, PG 8, 1 1 55). ♦ Augustin ii pune pe Hie aiaturi de 
loan Botezatoml, care s-a hranit cu lacuste, §i de Noe, camia i-a fost ingaduit sa manance 
orice fel de carne, ca dovada ca nu mancarea este spurcata, ci potta - astfel incat „Esau 
s-a lasat in?elat pentru un pumn de linie, David s-a blestemat pentru ca poftise ni§te apa, 
iar imparatui nostru a fost ispitit nu prin carne, ci cu paine" (Confessiones X,3 1 ,46). 

17.7 O interpretare alegorica la acest episod se gase§le ia Maxim Marturisitorul care, con- 
siderandu-1 pe Hie lypus Christi, vede in foamea profetului foamea spirituala dupa mSntui- 
rea lumii a Mantuitorului care a venit la „parau", adica in aceasta viaia §i a primit sa fie 
hranit de corbi - de „neamurile intunecate prin idolatrie [...] prin cunoa^lere §i praclica, 
painea tnsemnand cunoa§terea, iar camea - practica virtutilor" {Quaestiones el dubia 1 85, 
apud Poirot, ibidem). Cf. §i omilia lui loan Gura de Aur, Despre Hie ^ifemeia vaduva. 
17,9 Dupa „Sarepta Sidonului", TM are „?i locuie^tc acolo". 

17,10-24 Vaduva din Sarepta Sidonului. Vaduva a fost interpretata alegoric in tradijia 
cre§tina ca reprezentand Biserica, ivita dinire neamurile vaduvite, pana la Hristos, de 
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pana la poarta cetStii; §i, iat3, acolo o vaduvS aduna vreascuri, iar Hie a 
strigat dupa ea §1 i-a zis: „Adu-mi putina apa Tntr-o ulcica sa beau!" " §i ea 
s-a dus sa aduca. §i Hie a strigat dupa ea, zicand: „Adu-mi [§\] o bucata de 
paine in mana ta!" '^ Iar femeia a zis: „Viu este Domnul Dumnezeul tau 
daca am eu vreo turta coapta, ci numai cat un pumn de fSina in vas §i putin 
uiei in ulcior! §i, iata, adun vreo doua lemni^oare §i ma due sa fac [o turta] 
pentru mine §i pentru copiii mei; vom manca §i vom muri!" '^ §i i-a zis Hie: 
„Indrazne§te! Intra ji fS precum zici, dar sa-mi faci mie de acolo o turta mica 
mai intai ?i sa mi-o aduci! Tie 5i copiilor tai Tti vei face pe urma. '"^ Caci a§a 
spune Domnul: «Faina din vas nu va scadea ^i ulciorul cu ulei nu se va 
imputina, pana in ziua cand Domnul va da ploaie pe pamant.»" '^ §i s-a 
dus femeia §i a f^cut [intocmai]; §i au mancat §1 ea §i el §i copiii ei. '^ §i 
fSina din vas nu a scazut §1 ulciorul cu ulei nu s-a impu^inat, dupa cuvantul 
Domnului, pe care 1-a grait prin Hie. 



Legea ?! CuvSntul lui Dumnezeu. In aceasta lumina. Pseudo-loan GurS de Aur observa 
cS apa, untdelemnul, fSina §i cele doua lemne din casa v5duvei sunt tocmai „adevarata 
comoara a Bisericii noastre, Apa? Acesta este botczul. Untdelemn? Aceasta este mirun- 
gerea. FSina? Aceasta este pSinea. Doua vreascuri dc Icmn? Aceasta este lucrarea crucii" 
(In Martham. Mariam el Lazarum et in Eliam prophelam, apud Y'oiroi, E,, ibidem, p. 172). 
♦ Interpretarea pSinii f5cule de vaduva ca typos al cuharisiiei este Intalnita §i in tradi^ia 
siriaca. Pentru Efrem, euharistia este ceea ce confera identitate cre§tinilor. ♦ Chromatius 
al Aquileii (sec. IV-V) interpreteaza episodul pe larg, insistand asupra ,,crcdinlci neclin- 
tite" a vaduvei. Ea reprezinta imaginea desSvar^ita a Bisericii. Precum vaduva §i copiii 
ei, la fel Biserica suferea de foame inainte de venirea lui lisus, Painea vietii. Faina §i 
uleiul (In cantitate foarte mica) simbolizeaza Legea ^i Profe|ii. Legea §1 Profe^ii nu 
satura sutletul t^a patimile lui Hristos- Painea. Abia cand Biserica 1-a primit pe Hristos, 
faina $i uleiul au sporit (Omilia 25 despre Sfantui Hie). 

17,10 „Adu-mi...": TM arc alci adresarea politicoasa, care s-ar putea traduce ,Adu-nii, 
terog...". 
17,12 „pentru copiii mei": TM are „pentru fiul meu". Vaduva are un singur copil ~cf. 17,17. 

17.14 „Faina din vas nu va scadea": litt. „Vasul cu fSinS nu va duce lipsa". 

17.15 „copiii ei": TM are „casa ei". 

17,16-22 in talcuirea alegorica a acestui pasaj exceleazS Maxim Marturisltorul, pentru 
care Hie este tntruchiparea Ra^iunii (6 voCq, masculin), care intra In casa vaduvei, adica 
a sufletului (fi i(/\)xii, feminin) vaduvit de bunatafi §i Upsit de virtute %\ de cuno^tinja lui 
Dumnezeu. Sufietul l§i amintegte pacatele sale (v. 18), „vasul-trup facandu-se gata de 
fapluire prin virtuji, iar ulciorul-minte izvorand necontenit contemplatia... Iar g&idul natu- 
ral, la fel ca fiul vaduvei, lepadand viaja patima§a de mai Inainte, se va invrednici sa se 
faca parta§ de viaja dumnezeiasca §i adevarata, data de ratiune" {Ambigua, 25). 
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'^ Dupa aceea s-a tntSmpIat ca s-a tmbolnavit fiu! femeii, stapSna casei. 
§i boala lui era foarte grea, incat n-a mai ramas suflare in el. '^ §i [femeia] a 
zis catre Hie: „Ce ai cu mine, omul lui Dumnezeu? Ai venit la mine ca 
sa-mi aminte§ti nelegiuirile mele §i sa-mi omori flul." '^ Atunci Hie i-a zis 
femeii: „Da-mi-l pe fiul tau!" §i 1-a luat de la sanul ei 51 1-a dus in camera 
de sus, unde locuia, 51 1-a culcat pe patul sau. §i Hie a strigat §i a zis: „Vai 
mie, Doamne, martor al vaduvei la care locuiesc, Tu i-ai facut rau omoran- 
du-i fiul!" ^' §i a suflat de trei ori asupra copiluiui, L-a chemat pe Domnul 
5i a zis: „Doamne, Dumnezeul meu, sa se Tntoarca sufletul copiluiui aces- 
tuia la el!" §i a§a a fost §i copilul a dat un tipat. Apoi, din camera de sus 
1-a coborat in casa §i i 1-a dat mamei sale. §i Hie a zis: „Uite, fiul tau traie§te!" 
lar femeia i-a zis lui IHe: „Iata, [acum] am cunoscut ca tu e§ti omul lui 
Dumnezeu §i cuvantul Domnului in gura ta este adevarat!" 



18 ' 5i a fost a^a: dupa multe zile, cuvantul Domnului a fost catre Hie, tn 
anul a! treilea, zicand: „Du-te §i arata-te lui Achaab §i voi da ploaie pe fa^ 



17,18 „sa-mi aminte§ti nelegiuirile": femeia interpreteaz5 nenorocirea ca pedeapsa 
pentru p&catele ei, pe care prezenja omului sfant pare a i le aminti lui Dumnezeu. 

17.20 „Doamne, martor al vaduvei la care locuiesc.,.": TM are „YHWH, Dumnezeul 
meu, chiar 51 vaduvei la care locuiesc..." ♦ Augustin propune citirea propozifiei ca intre- 
bare, 51 anume ca intrebare retorica a profetului, care implica un raspuns negativ, cSci 
Dumnezeu nu poate sa faca rSu. „...Nimic nu trebuie sa tulbure, daca se pastreaza exact 
interpretarea corecta. [...] Cuvintele sunt spuse ca §i cSnd ar fi zis: «0, Doamne, martor 
al acestei vaduve la care eu locuiesc ca oaspete, oare Tu sa fi fScut rau Incat sa dai 
raoarte fiului ei?» Astfel TncSt se subin^elege ca Domnul n-a permis sa moarS fiul ei 
pentru a-i face rau, ci pentru a arata o minune spre slava numelui lui [...] la fel cum 
Domnul a spus ca Lazar n-a murit spre moarte, ci ca Dumnezeu sa fie slavit in Fiul Sau 
(In. 1 1,4)." A§adar, moartea copiluiui are functie doxologica pe care o aflSm 51 Intr-un 
text Coptic atribuit lui loan Gura de Aur, Elogiu profetului Hie. La vederea minunii „femeia 
s-a aruncat la picioarele lui §i s-a inchinat, zicfind: «Cu adevSrat tu e§ti un om al lui 
Dumnezeu §i cuvantul ce iese din gura ta este adevar»; §i a slavit pe Dumnezeu §i pe 
Sf§ntul Hie pSna la moartea ei." {Encomium in Heliam prophetam, CPG 5 1 50) 

17.21 „a suflat asupra": TM are „s-a Tntins peste". ♦ Mulji Parin(i vad in aceasta minune 
o prefigurare a botezului cre§tin, prin care neamurile, odinioara moarte, revin la via^a. 
„intr-adevar, pe fiul vaduvei, adica neamurile pagSne, I-a inviat nu Tatal singur iSra 
Fiul, nici Tatal §i Fiul ftra Duhul SfSnt, ci tntreaga Treime." (Caesarius de Aries, Sermo 
124,4, apud Poirot, E., 2002, p. 161) Cestui ca atare (numit insufflatid) este prevazut in 
slujba Botezului in exorcismul prebaptismal. 

17.22 in TM versetui este: „YHWH a ascultat glasul lui Hie §i suflarea copiluiui s-a 
inters In el §i a fost viu." 
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pain§ntu]ui." ^ 5i Hie s-a dus sa se arate lut Achaab. §i [era] foamete grozavS 
in Samaria. ^ $i Achaab 1-a chemat pe Abdiu, economul. (Abdiu era foarte 
temator de Dumnezeu: * pe cand lezabel li omora pe profe^ii Domnului, 
Abdiu a luat o suta de profe^i §1 i-a ascuns, cate cincizeci, intr-o pe§tera §i 
i-a hranit cu paine 51 apa.) ^ §i Achaab a zis catre Abdiu: „Hai sa mergem 
prin tara, pe la izvoarele apelor §i pe la paraie; poate gasim ceva iarba, sa 
scapam caii §1 catarii ji nu ne vor mai murt vitele!" 

^ $i au impartit intre ei drumul de strabatut: Achaab a plecat singur pe un 
drum, iar Abdiu a plecat singur pe alt drum. ^ Pe cand Abdiu era singur pe 
drum, a venit §i lUe [tot] singur tn Tntampinarea lui. Atunci Abdiu s-a grSbit 
sa se arunce cu fata la pamant §1 a zis: „E§ti chiar tu insuti, Hie, stapanul 
meu?" ^ §i Hie i-a zis: „Eu. Du-te §i spune-i stapanului tau: «Iata-l pe Ilie!»" 
^ §i Abdiu a zis: „Cu ce am pacatuit, ca sa-l dai pe robul tau pe mana lui 
Achaab ca sa ma omoare? ^^ Viu este Domnul Dumnezeul tau, ca nu este 
neam sau regat unde sa nu fi trimis stapanul meu ca sa te caute ^i [to^i] i-au 
spus: «Mu e [aici]»; §i a parjolit regatui §i tinuturile lui din pricina ca nu te-a 
gasit. ^' Iar acum tu zici: «Du-te, spune-i stapanului tau: Iata-1 pe Ilie!» §i 
va fi a§a: indata ce eu am sa plec de la tine, Duhul Domnului te va lua in 
[alt] loc, pe care nu-1 cunosc, ^i eu voi merge sa-i dau de ^tire lui Achaab, 
iar el ma va omori; §i robul tau este temator de Dumnezeu, inca din tine- 
retea lui. ^^ Oare nu ti s-a spus tie, stapanul meu, ce am fScut eu pe cand 
lezabel ii omora pe profetii Domnului? Cum am ascuns eu o suta de barbaji 
dintre profetil Domnului, cate cincizeci in pe§tera, 91 i-am hranit cu paine ji 
apa? ''' §i acum tu imi zici: «Du-te §i spune-i stapanului tau: lata-l pe Ilie!» 
5i el ma va omori." '^ §i Hie a zis: „Viu este Domnul puterilor, in fa^a 
Caruia stau: astazi ma voi infSti^a lui!" '^ §i s-a dus Abdiu in intampinarea 
lui Achaab §i i-a dat de ^tire. §i Achaab a alergat in intampinarea lui Ilie. 

'^ §i a fost a§a: cand Achaab 1-a vSzut pe Ilie, i-a zis Achaab lui Hie: „Tu 
e§ti, eel care-1 razvratejte pe Israel?" ^^ §i Ilie a zis: „Nu eu il razvratesc pe 



18,7 „s-agrabit s5 sc arunce...": TM are: „l-a recunoscut §1 s-a aruncat...". 

18,12 „lui Achaab, iar el ma va omort": TM are „lui Ahab; el nu te va gasi §i m& va 

omort". 

18,17 „cel care-! razvrate§te": 6 5iaGTpe<t)0)v, „care dS peste cap, rastoarna"; TM are 
okher, participiu! prezent al vb. 'akhar, „a tulbura (un lichid)". Repro§ul lui Achaab 
impotriva lui Ilie nu vrea sa spuna ca profetul a adus daune Israelului prin vreo fapta 
concreta a sa, ci cS Ilie in persoana este pacoste pentru Israel 51 cuvSntul ebraic folosit 
aici denume§te o situafie anormala, cauzata de o actiune malefica (s-ar putea traduce cu 
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Israel, ci mai degraba tu §1 casa tatalui tau, parSsindu-l pe Domnul Dumne2eul 
vostru, caci ai umblat dupa Baali. '^ lar acum, trimite sa se adune tot Israelul 
la mine, in muntele Carmel, §i cei patru sute cincizeci de profeji ai ru^inii ^i 
cei patru sute de profe^i ai dumbravilor, care mSnanca la masa lezabelei!" 
^° §i Achaab a trimis in tot Israelul §1 a adunat pe tofi profe^ii pe muntele 



„piaza rea"). Achaab il acuza pe Ilie de a fi adus nSpasta secetei asupra Israelului (17,1). 
Hie, dimpotriva, susline ca Achaab, prin idolatria lui §i a lezabelei, este „piaza rea" 
pentru Israel (v. 18). 

18,19 Muntele Carmel, situat aproape de Fenicia, a fost !oc de cult al tuturor religiilor 
care s-au perindat prin Palestina ^i mai ales al cultului lui Baal. „Carmer' era de ase- 
menea iiumele unei divinitafii a ftirtunli §i a ploii, asemanatoare lui Baal. ♦ „prafeti": la 
popoarele vecine cu Israelul existau vazStori, ghicilori, extatici inspiraji numiti $i ei in 
VT nabhi'lm, „profeJi". 

18,20-40 Hie, profefii lui Baal §i jertfa de pe muntele Carmel. Grigore al Nyssei ti 
interpreteaza alegoric pe profefii lui Baal ca simbol al pacatelor, menlionand explicit ca 
§tergerea pacatelor este lucrarea Duhului Sfant, ascmenea focului de pe Carmel: prin 
aceasta jertta, Ilie a prefigurat instituirea Botezului. Cand s-a varsat a treia oara apa, 
focul a cazut asupra jertfei pentru a arSta ca acolo unde este apa duhovniceasca, acolo 
este §1 Duhul care da viata §i arde ca un foe, arde pScatele §i-i ilumineaza pe credincio§i 
{In diem luminum 234-235, apud Vo'uoi, E., 1997'). ♦ Pentru jenfa de pe Carmel exista 
de asemenea interpretari spirituale, ascetico-mistice, ce provin din medii monahale ale 
primelor ^apte secole cre§tine. De remarcat legaiura intre 18,20-40 ^i 18,41-46. Jertfa 
este condi^ia pentru venirea ploii: „Luati trupul in care suntefi imbracaji, face^i din el 
altar; pe acest altar a§ezati-va gandurile §i, sub ochii Domnului, lepada^i-va de toata 
vrerea cea rea, inai^ati mainile Inimii voastre catre Dumnezeu - aceasta o face Duhui 
cSnd este lucrator - §i rugati-L sa va dSruiasca minunatul foe nevSzut, care sa coboare 
din cer asupra voastra §1 sa va mistuie altarul §i jertfele depuse. Caci preo^ii lui Baal, 
du§manul §i lucrarile lor potrivnice se vor infrico§a §i vor fugi din fata voastra, a§a cum 
au ftigit din faja proorocului Hie. Atunci, deasupra apelor, vefi vedea ca o urma de om, 
ce va va aduce valul spiritual, mangSierea Duhului Paraclet." (Antonie, Ep. 4,8, versiune 
georgiana, apudVowoX, ibidem, p.75). ♦ loan Gura de Aur face analogia dintre invocarea 
focului de catre Ilie §i epicleza liturgica, aratand superioritatea celor de acum faja de 
cele de atunci: „inchipuie§te-ti-l pe Ilie in fruntea unci multimi fSra numar §i jertfa 
a§ezata pe altar ?i tot restul celor prezenji in calm §i mare lini§te, profetui rugdndu-se 
singur, apoi flacara care coboara deodata peste jertfS, lucruri care starnesc minunarea §i 
dau na§tere uimirii. De aici treci apoi la ceea ce se intSmpia acum §i vei vedea ca acestea 
nu sunt numai admirabile, ci depa^esc uimirea. Intr-adevar, preotul st^nd drept, in 
picioare, face sa coboare nu focul, ci Duhul SfSnl, rugandu-se Indelung nu pentru ca un 
foe venit de sus sa mistuiasca jertfele, ci pentru ca harul, cazand peste jertf^, sa aprinda 
prin mijlocirea sa suflelele tuturor §i sa le faca mai strSlucitoare ca arginiul topit {De 
sacerdotio 3,4, SC 272). 
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Carmel. ^' $i Hie s-a apropiat inaintea tuturor §i le-a zis: „Pana cand ve\\ 
§chiopata de amandoua picioarele? Daca Domnul este Dumnezeu, urmaji-L 
pe Ei! lar daca este Baal, urmati-l pe el!" §i poporul n-a raspuns un cuvant 
^^ $i Hie a zis catre popor: „Eu singur am rSmas profet al Domnului, iar 
profetii lui Baal sunt patru sute cincizeci de barbati §i profefii dumbravii, 
patru sute. ^^ Sa ni se aducS doi boi, §i ei sa-§i aleaga unul, sa-l taie §i sa-1 
puna pe lemne, dar foe sa nu puna; §i eu voi pregati celalalt bou §1 n-am sa 
pun foe. ^"^ §i voi sa strigaji numele zeilor vo§tri, iar eu voi chema numele 
Domnului Dumnezeului meu. §i aeela va fi Dumnezeu care va raspunde cu 
foe. Acesta este Dumnezeu!" Atunci intregul popor a raspuns §i a zis: „Bun 
este cuvantui pe care 1-ai grait!" ^^ §i Hie le-a zis profe^ilor ru§inii: „Ale- 
ge^i-va un juncan §i pregati^i-l voi mai intai, fiindca sunteti mul^i, apoi 
chemaji numele zeului vostru. Dar foe sa nu puneti!" §i au luat juncanul, 
1-au pregatit §i au Tneeput a chema numele lui Baal din zori §{ pana la 
amiaza, zicand; „Asculta-ne, Baale, asculta-ne!" Dar nu se auzea nici glas, 
nici vreun sunet. §i tot alergau in jurul altarului pe eare-l fScusera. Pe la 
amiaza, a Tneeput Hie a-i batjocori, zicand: ,,Strigati-l cu glas mare, fiindca 
este dumnezeu; poate sta de vorba, ori e prins cu ceva treaba, ori poate 
doarme §i se va trezi ..." 

^^ §i il chemau cu glas mare §i i§i tot faceau taieturi cu jungherele §i cu 
sulitele, pana s-au umplut de sange, dupa obiceiul lor. ^^ §i au tot profejit 



18.21 „de amandoua picioarele": lilt. „de amandoua gleznele". Pentru Theodoret al 
Cyrului este vorba de sincretism idolatru: „Cum trebuie mjelese cuvintele «Pana cand 
ve^i §chiopata de amandoua picioareIe?» Ei se inchinau in fata lui Dumnezeu §i adorau 
idolii. De aceea a adaugat: «Daca Domnul este Dumnezeu, veniti §i mergeti dupa El. Iar 
daca este Baal, mergeti dup5 el.)) Dumnezeu nu vrea, spune el, sa fie cinstiti dumnezei 
falji, iar ei nu vor sa se Inchine in fata adevSratului Dumnezeu. Voi insa, fecand §i una §i 
alta, nu v5 pastrami duhul statomic nici pentru unul, nici pentru celalalt." (Quaesi. 27) 

18.22 „§i profetii dumbravii, patru sute": nu apare tn TM. 

18,24 „sa strigati numele... voi chema numele...", litt. „s& strigati/voi chema in nu- 
mele...", calc dupa ebr. b"^em. 

18.27 Ilie ironizeaza modul antropomorf In care era imaginat Baal: de altfel, mitul 11 
prezinta avand perioade in care e absent, adormit sau mort. 

18.28 „i§i fSceau taieturi": aceasta practica este o ceremonie funebra tn cinstea lui Baal 
§i este atestata Tn textele din Ugarit: cu ocazia mortii lui Baal, zeul El „face sa rasune 
padurea de strigate, \%\ sK§ie obrajii §i barbia, i§i brazdeaza articulatiile bratului, umerii 
51 pieptul precum o gradinS. i§i sapa pe spate vai adanci, T§i ridica glasul §i striga..." 
{apud TOB, nota ad he). 
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pSna s-a tnserat. §i au ajuns la vremea tnai^arii jertfei, dar nu s-a auzit vreun 
glas. Atunci Hie Thesbitul a grSit catre profetii ur^ciunilor, zicand: „Dati-va 
la parte de-acum, sa-rai pregatesc §1 eu arderea de tot!" §i s-au dat deo- 
parte 51 s-au dus de-acolo. ^^ §i Hie a zis catre popor: „Apropiati-va de 
mine!" §i tot poporul s-a apropiat de el. ^' Hie a luat douasprezece pietre, 
dupa numarul triburllor lui Israel, a§a cum li graise Domnul, zicand: „lsrael 
va fi numele tSu!" "'^ §i a cladit pietrele in numele Domnului §1 a indreptat 
altarul daramat §i a fScut imprejurul altarului un $ant, care putea cuprinde 
doua masuri de samanja. ^^ Apoi a ciadit lemnele pe altarul pe care-1 facuse; 
a taiat in bucSti arderea de tot §1 a ajezat-o pe lemne §i le-a randuit pe altar. 
^^ Apoi a zis: „Aduce|i-mi patru caldari cu apa §1 tumati-le paste arderea de 



18,29 „pana s-a inserat": nu apare Tn TM. Este un adaos explicativ referitor la vremea 
jertfei. ♦Finalul versetului, de Ia„Atunci Hie Thesbitul...", nu apare !n TM. 
1830 TM adauga, la star^itul versetului: „§i a indreptat altarul lui YHWH care fusese 
daramat." tn LXX, aceste cuvinte apar In v. 32. 

18.31 „dupa numarul triburllor lui Israel": TiVI are „dupa numarul fiilor lui lacob". 

18.32 „un §ant": in LXX apare GaoXa, care transUtereaza ebr. f'alah, „curs de apS". 
Unii copi§ti au „corectat" lextul, inlocuind misleriosul BaoXa cu apropiatui QoXaaaa, 
„mare", care li s-a pSrut pesemne mai firesc, Intalnim aceasta variants de text in codex 
Vaticanus §i la Origen. ♦ „doua masuri de saman^a": 5iJ0 netpr\xai; oTtep^oroi; (ebr. 
sa'thayim zera'). Masura indicata de text este greu de stabilit, doua masuri (se 'ah - in 
text, ladual) = 30delitri. 

18,34 „§i a§a au facut": nu apare in TM. ♦ (Pseudo-) loan GurS de Aur socote§te c& 
varsarea apei pe altar este ceruta de profet pentru a dovedi lipsa oricarui vicle§ug: „La 
capi§tile idole§ti sunt gauri Tn partea de jos a jertfei nicului; dedesubt este o groapa 
nevazuta; lucratorii raiaclrii coboara In groapa §i a§a, de acolo de jos, sufia prln gaurile 
acelea foe la jertfa; fac asta ca sa in§elc multimea §i sa creada ca focul de la jertfS este 
foe ceresc. Dar, ca sa nu se creada ca §i Hie face a§a ceva, a varsat apa ca apa sS 
vSdeasca gaurile; ca acolo unde sunt gauri, apa nu sta, ci se scurge tn ele." (In ss. Petrum 
et Heliam) ♦ Parintii capadocieni interpreteaza jertfa lui Hie ca fiind preflgurarea bote- 
zului, care, curajind omul de idoli, se savar§e§te prin tntreita scuiimdare in apa ji prin 
pogorSrea StSntului Duh: ,Atunci cand apa a fost varsata a treia oara, focul a ca^ut asu- 
pra arderii de tot pentru a arata ca acolo unde este apa duhovniceasca, acolo se afia 51 
Duhul ce inviaza §i straiuce§te ca focul, distruge nelegiuirile §i li ilumineaza pe ere- 
dincio§i." (Grigore al Nyssei, In diem luminum, PG 46, 234-235) La fel, Ambrozie, 
adresandu-se direct cre§tinulul botezat, afirmS: „Tu e§ti omul de pe altar, tu, eel spSlat 
prin apa, tu, a cam! gre§ea!a este ars5 ca sa se innoiasca viata ta; cu adevarat focul 
mistuie lemnele §i palele. Nu te teme de focul prin care e§ti iluminat!" {Helia XXII,83, 
apud Poirot, t., 1997'). ♦ Pentru Grigore al Nyssei, apa turnata pe altar are menirea 
sa anticipe §i sa exalte caracterul minunii: „intainirea elementelor contrarii, care i§i 



3 REGI 18 




tot §i peste lemne!" 5i a§a au mcut. §i a zis: JncS o data!" ?i au facut la fel. 
5i iara§i a zis: „$i a treia oarS!" $i au ficut la fel §1 a treia oara. Apa se 
raspandise Tmprejurul altarului, iar ^an^ul era plin cu apS. Atunci Ilie ?i-a 
tnaltat glasul cStre cer 51 a zis: „Doamne, Dumnezeul lui Avraam, al lui Isaac 
5! ai iui Israel, asculta-ma, Doamne! Asculta-ma [51 rSspunde-mi] astazi prin 
foe, ca sa cunoasca tot poporul acesta ca Tu e?!! Domnul Dumnezeul lui 
Israel, iar eu sunt robui Tau |i prin Tine am facut aceste lucrari! Ascul- 
ta-ma, Doamne, asculta-mS prin foe, ea sa eunoascS poporul acesta ca Tu 
e§ti Domnul Dumnezeu 5! Tu ai inters Tnapoi inima acestui popor!" Atunci 
a cazut foe de la Domnul, din cer, §i a mistuit arderea de tot, §i lemnele, i?i 
apa din ?am, iar focul a lins pietrele §i praful. '" ?i tot poporul a cazut eu 
fata la pamant §i a zis: „Cu adevarat Domnul este Dumnezeu. El este 
Dumnezeu!" '"' §i Hie a zis catre popor: „Prindeti-i pe profelii lui Baal! Sa 
nu scape nici unul dintre ei!" Dupa ee i-au prins, Ilie i-a dus pe to^i la paraul 
Kison §i acolo i-a Tnjunghiat. 

^^ §i Ilie i-a zis lui Aehaab: „Suie-te, mananca §i bea, fiindea [se aude] 
venind ropotul ploii!" " Atunei Aehaab s-a suit sa manance §1 sa bea, iar 



conjuga puterile tntr-un mod nea$teptat, a demonstrat superioritatea §i puterea lui 

Dumnezeu." (In diem luminum, PG 46,577-600) 

18,36 La tnceputul versetului, TM precizeaza „la vremea jertfei". ♦ „Ilie §i-a inaltat 

glasul catre cer": TM are „s-a apropiat Ilie profetul". ♦ „ascult3-ma, Doamne! Asculta-ma 

[5] rSspunde-mi] astazi prin foe, ca sa cunoasca...": TM are doar „sacunoasca azi..." 

18^7 „prin foe": nu apare in TM. 

18,41 „venind ropotul ploii": gr. (poivn tmv jcoSwv tou <)£toO, litt „sunetul picioarelor 

ploii"."in LXX, acest verset pastreaza vestigiile unei posibile viziuni antropomorfice 

asupra stihiilor. 

18 42-45 Pozitia de rugaciune a lui Ilie manifestand cea mai adSncS adorable este men- 
tionata de Midra? Rabbah tntr-un comentariu la Cant. 7,6; „Cel SfSnt, binecuvantat fie 
EI ii spune lui Israel: «Capul lau deasupra trupului tau este asemenea Carmelului. Cel 
mai uracios dintre voi tmi este la fel de drag ca Ilie cSnd a urcat in varful Carmelului §1 
s-a aplecat la pamant cu capul intre genunchi.» De ce §i-a (inut capul intre genunchi? S-a 
spus tnaintea Celui Sfant, binecuvSntat lie EI: nu avem curaiia necesara sa-L contem- 
piam pe Dumnezeul Legamantului" {apud Poirot, t., p. 94). ♦ Cestui lui Ilie, aplecarea 
la pamant cu capul tntre genunchi, a fost interpretat ca gest de umitinta de catre Evagne 
Ponticul aratand ca aceasta virtute este antidotui ogoiiului. O minialura de pe manuscnsul 
canonului penitential atribuit lui Andrei Cretanul inftli§eaza patru peniten|i adoptand 
aceasta pozitie. Cestui profetului a fost interpretat gi ca pozi^ie de rugaciune. ♦ leron.m 
afirma ca Ilie a obtinut ploaia rugandu-se in genunchi ijlexis genibus). Caesarius de 
Aries indeamna pe credincio§i sa ingenuncheze la rugaciune, dand exemplul profetilor 
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Hie s-a suit pe Carme!, s-a ghemuit la pamant $i s-a a^ezat cu fa^a Tntre 
genunchi. ''^ §i i-a zis slugii sale: „Suie-te ^i privejte inspre mare!" §i sluga s-a 
uitat §i a zis: „Nu e nimic!" lar Hie i-a zis: „intoarce-te ^i tu de §apte ori!" 
$i sluga s-a Tntors de §apte ori. '*'* §i a fost a^a: a 5aptea oara, iata, un nori§or 
cat urma unui om se inaita din mare. 5i Hie a zis; „Suie-te §i zi-i lui Achaab: 
«injugHi carui §i coboara, ca nu cumva sa te prinda ploaia!»" ^^ Intre timp, 
cerul s-a intunecat de nori ji de vant §i s-a pornit ploaie mare. §i Achaab se 
tanguia §i mergea spre lezrael. ^^ §i mana Domnuiui era asupra lui Hie, §i el 
§i-a incins mijlocul §i a alergat Tnaintea [carului] lui Achaab pana la lezrael. 



Hie 5i Elisei, despre care se spune ca adesea cSdeau la pamant, rugSndu-se lui Dumnezeu 
cu caintS deplinS. $i loan Gura de Aur vede In gestul profetului rugSciunea cu inima 
cuprinsa de o mare caldura, lucrul eel mai important atunci cand te rogl. Cat despre 
pozijie, ea nu estc atat de importanta, de vreme ce Hie s-a rugat §i culcat (17,21) §i in 
picloare (18,36): Expositiones in Psatmos 129,1, PG 55,37 {cf. Poirot, E., 1997', p. 88). 
♦ Pentru a explica caderca ploii, evreii i§i imaginau o u§a in firmament, care se des- 
chidea pentru a permite ploii s5 cada pe pamant (G.G. Bottini, La preghiem di Elia in 
Giacomo 5J7-I8. Studio della traditione biblica e giudaica, Jerusalem 1981, apud 
Poirot, E., 2002, p. 158). Situatia extrema e ilustrata in cazul potopului, cand firmamen- 
tul are gauri care se deschid, prin care apa inunda pamantul (Gen. 7,11). De aici ideea 
unci chei care incuie §i descuie aceasta u§a, oprind sau declan§and precipitafiile. In lite- 
ratura rabinica, aceasta cheie o prime§te Hie de la Dumnezeu §1 opre§te ploaia. Pe Idnga 
aceasta cheie, mai exista ji cheia vietii ?i a mortii. Nimeni in afarS de Dumnezeu nu 
poate sa posede ambele chei In acela§i timp. Fiindca Hie nu mai vrea sa puna capat 
secetei, Dumnezeu face ca fiul vaduvei sS moara. Ca sa primeasca pentru o clipa cheia 
vietii §i a morjii, Ilie irebuie sa dea inapoi lui Dumnezeu cheia ploii. ♦ Cea mai cuprin- 
zatoare tipologie a episodului o ofera Caesarius de Aries (Serm., 124,5), la care regasim 
doua evenimente: al Pogorarii Duhului Slant §i al intruparii. De unde vine asocierea 
nor-intrupare aflam tot de la el: „Ceea ce spune Ilie servitorului sau: «Intoarce-te $i tu de 
§apte ori» (18,43) desemna harul septiform al Sfantului Duh, care avea sa fie dat Bisericii. 
§i cand servitorul acesta spune ca a vazut un nor mic care se ridica din mare, aceasta era 
prefigurare a trupului lui Uristos (carnem Christi figurabat), care avea sa se nasca pe 
marea acestei lumi. lata de ce, pentru ca nimeni sa nu se indoiasca, spune ca acel nor 
purta urma unui om, cu siguranja a acelui om care a spus: «Cine spun oamenii ca este 
Fiul Omului?))" (Mt. 16,13) ♦ Tradi^ia ordinului carmelit va vedea mai tarziu in nor un 
typos al Fecioarei. Cf. Poirot, E., 1997^ p. 72. 

18.44 TM are: „A §aptea oara, sluga a zis: «lata, un nori§or cSt pumnul se tnalta din 
mare.)) Hie..." 

18.45 „setanguia?i mergea...": TM are „s-aurcatin car §i s-a dus... ". 

18.46 „mana Domnuiui era asupra lui Ilie": expresia desemneaza interventia nea§teptata 
a lui Dumnezeu asupra unui profet pentru a-l face sa vorbeasca §1 sa acjioneze in numele 
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19 ^ Si Achaab i-a povestit lezabelei, femeia lui, toate cate fScuse Hie ?! 
cum Ti omorase pe profeti cu sabia. ^ §i lezabel a trimis la liie sa-i zica: 
„Daca tu e§ti Hie iar eu sunt lezabel, a?a sa-mi faca mie Dumnezeu, ba Tnca 
ji mai rSu, daca maine, pe vremea asta, n-am sa fac §i eu cu via^a ta cum [ai 
fScut tu] cu viata unuia dintre ei!" ^ Atunci Hie s-a tnspaimantat §i s-a sculat 
§i a plecat sa-§i scape viata; s-a dus la Bersabea din luda §i a iSsat-o pe 



Sau. Aici Dumnezeu ii da lui Hie puterea de a strSbate dintr-o data cei 27 km care separS 
Carmelul de lezrael. Cf. 2Rg. 3,15; lez. 1,3; 3,22; etc. 

19.1 „Iezaber': interpretarea lui Gale A. Yee (art. Jezebel, tn Anchor Bible Dictionary) 
considera forma actuals a numelui o parodie cu irimitere la 4Rg. 9,37: „Numele initial 
izehul («unde este printul?») a devenit mai intai i-zebul apoi a ajuns zebel, «gunoi», 
cf. 4Rg. 9,37: «Iata, ea e lezabeb), corpul reginei fund de nerecunoscut din pricina gra- 
dului avansat de descompunere." 

19.2 „Daca tu e§li Hie iar eu sunt lezabel": nu apare in TM. ♦ „Dumnezeu": Tn mai mulle 
mss, lezabel, paganS §i polileisia, vorbe§te de zei la plural. 

19.3 „s-a inspaimantat": TM are „a vazut". (Pseudo-) loan Gura de Aur, arStind con- 
trastul dintre ravna de pana acum a profetului §i teama grozava de lezabel, se mira: 
„Ce-i cu tine, Ilie? Tu e^ti eel care ai incuiat cerul, care ai pus ploii frau, [...] care ai 
chemat foe din cer, care ai ucis pe preotii [lui Baal] §i I-ai mustrat pe Achaab, care ai 
ftcut in casa vaduvei arie §i snopi de grau, care ai poruncit stihiilor? Tu fugi la auzul 
cuvintelor unci desfr^nate? O femeie te face rob? Cele doua acropole au fost biruite de 
femei. Petru s-a temut de o slujnica, Ilie - de lezabel. Amandoi au cSzut tn acelea§i 
pacate." Sensul „fricii" lui Ilie ar tl urmatorul: cat timp a ftcul miiiuni, profetul s-a 
purtat cu seme^ie ?i aroganja. Infrico^andu-l, Domnul ii arata propriile-i limite {In ss. 
Petrum et Heliam, IV). ♦ Bernard de Clairvaux {De processu), Interpreteaza alegoric 
fuga lui Ilie, a „dreptului prigonit pentru dreptate" de catre lezabel, „rautatea acestui 
veac" {maliiia saeculi vel lyrannidis dlaboli). Ilie, adica sufletui care face voia lui 
Dumnezeu, ajunge la Bersabea Tn tinutul lui luda, cetate al carei nume se talcuie§te 
„Fantana Tn^eptita" (Puleus septimus), reprezentand Biserica scaidata tn „harul in§eptit 
al Duhului". Aici T§i sloboze§le slujitorul (puerum), adica puerilem sensum vel pristi- 
norum actuum debilitatem („mintea copiiareasca sau slabieiunea faptelor de pana atunci"). 
Astfel, pome§te Tn desert, adieS „in dispretui acestei lumi" {istius mundi contemptum) §i 
adoarme la umbra ieniiparului, intrand Tn odihna nepatimirii. Atunci il atingc „vedenia 
Tngereasca" {angelica visio), zorindu-1 la lucrarea cea buna §i la suirea catre culmi mai 
tnalte {excitans ad bonum operandum et ad altiora consurgendum). Privind la capatai, 
adiea la Hristos, care e Capul Bisericii, vede o turta coapta Tn cenu§a - pa§unea dogmei 
dumnezciesti, tntr-adevar saracacioasS daca e privita din afara, Tnsa de fapt plina de miez 
§i datatoare de tainica tarie §i dulce - §i un vas cu apa, adica izvorul lacrimilor cu 
strapungerea inimii. Mananca §1 bea, adica Tmpline§te ceea ce aude, §i Tnainteaza tntSrit 
spre munlele lui Dumnezeu, spre „cu!mea fericirii" precum se intelege {ad celsitudinem 
beatitudinis). 
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sJuga sa acolo. '* lar el s-a dus in pustiu, cale de o zi, §1 a mers §i s-a a^ezat 
sub un ienupar, §i tji ruga moartea zicSnd: „Fie acum deajuns! la-mi via^a, 
Doamne, cS nu sunt eu mai bun decat parinjii mei!" ^ §i s-a culcat §i a ador- 
mit sub ienupar. §i, iata, cineva 1-a atins, zicand: „Scoaia-te ?i man^nca!" 
^ §i Hie a privit §i, iata, la capul sSu erau o turta de orz §i un ulcior cu apa. 
§i el s-a sculat, a mancat §1 a baut, apoi s-a intors de s-a culcat. ' $i ingerul 
Domnului a venit §i a doua oara, 1-a atins §i i-a zis: „Scoala-te §i mananca, 
fiindca ai drum lung de i^cut!" Atunci s-a sculat, a m&icat §i a baut, §i a 
mers intarit de mancarea aceea patruzeci de zile |i patruzeci de nopfi, paiia 
la muntele Horeb. ^ Acolo, a intrat intr-o pe5tera §i s-a odihnit. $i, lata, 
cuvantui Domnului [a fost] catre el ?! i-a zis; „Ce-i cu tine aici, Hie?" ^" §i 
Hie a zis: „Cu ravna am ravnit pentru Domnul eel Atotputemic, fiindca fiii 
lui Israel Te-au parasit, altarele Tale le-au daramat §i pe profejii Tai i-au 
ucis cu sabia; am mai ramas eu singur §i ei cauta sa-mi ia viafa." " §i 
[Domnul] a zis: „Ie§i maine §i stai pe munte dinaintea Domnului! lata, 
Domnul va trece." §i [iata,] vant mare, napraznic, care despica munfii §i 



19.4 „ln pustiu": Tertulian vede o continultate intre profetii Vechiului Testament §i 
martirii cre§tini: hoc praestat career christiano, quod eremus propheiis, „inchisoarea 
este pentru cre§tinul marturisitor ceea ce era de§ertul pentru profeti"; ar putea fi §i o 
referire la episodul din 3Rg. 19,2-4. 

19.5 „ienupar": TM are „ienupar singuratic". ♦ „cineva": TM are „un inger". 

19,8 „muntele Horeb": TM are „muntele lui Dumnezeu, Horeb". ♦ „patruzeci": tn 
Biblie, citra 40 are, de cele mai multe ori, valoare simbolica. Aici aminte§te de cei 
patruzeci de anl petrecufi de poporul lui Dumnezeu in pustie §i de §ederea lui Moise pe 
munte la primirea Legii. O vom intalni Tn Evanghelii dupa botezul lui lisus Hristos, in 
perioada ispitirii din pustiu. Augustin remarcS faptul ca Moise, Ilie §i Domnul Hristos 
au postit fiecare patruzeci de zile - 40 (4x10) reprezentSnd vremea acestui veac ce se 
scurge tn ritmuri cuaternare §i care trebuie petrecuta tn post §i tniranare. La aceasta 
tndeamna Legea (Moise), Profetii (Hie) §i Evanghelia lui Hristos care cuprinde „mar- 
turia Legii §1 a profetilor", dupa cum se vede deslu§it la Schimbarea la Fa^a (De doetrina 
Christiana 11,62-65). 

19,11-12 Irineu al Lyonului vede in epifania descris5 aici o pedagogie divinS: „Prin 
aceasta, proorocui, care s-a mSniat putemic pe neascultarea poporuiui mergSnd pSna la 
uciderea proorocilor, a Tnvatat moderafia. Prin aceasta se vestea venirea Domnului ca 
om, venire care, potrivit Legii date prin Moise, trebuia sS fie blSnda §i pa?nica §i In care 
Acesta n-a rupt trestia zdrobita, nici n-a stins fe§tila tncfi fumegSnda. Prin aceasta se 
descoperea blSnda §1 pa§nica odihna a Imparatiei Sale; caci dupa turtuna care crapa 
munfii, dupa cutremur, dupa foe, vor venl vremurile lini$tite §1 pline de pace ale 
imparatiei Sale, tn care, tn toata lini§tea, Duhul lui Dumnezeu va face viu pe om §1-1 va 
face sa creasca" (Adversus haereses IV,20, 1 0, apud Poirot, fi., 2002, p. 1 66). 
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sfSrama stancile inaintea Domnului, dar nu [e] in vant Domnul; dupS vant, 
cutremur, dar nu [e nici] in cutremur Domnul; ^^ dupS cutremur, foe, dar nu 
[e] nici in foe Domnul; dupS foe, un freamSt de adiere linS: aeolo este 
Domnul. '^ §i a fost asa: eSnd a auzit, Hie §i-a aeoperit fata cu zSbunul, a 
ie§it afara §i a stat [ia gura] pe5terii. §i, lata, a fost cStre el un glas eare i-a 
spus: „Ce-i eu tine aici, Hie?" ^"^ §i Hie a zis: „Cu ravna am ravnit pentru 
Domnul eel Atotputemic, fiindca fiii lui Israel au parasit legSmantul Tau, 
altarele Tale le-au dSramat §i pe profetii Tai i-au ueis cu sabia; am mai 
ramas eu singur §i ei cauta sa-mi ia viata." ^^ 5i Domnul a zis eatre el: 
„Du-te inapoi pe ealea ta §i mergi pe calea pustiului Damascului §i unge-1 
pe Azael ca rege al Siriei. ^^ lar pe lu, fiul lui Namessi, unge-1 rege peste 
Israel §i pe EHsei, fiul lui Saphat, din Abelmaula, unge-1 profet m locul tSu. 
''' §i va fi a^a: pe eel ce va seapa de sabia lui Azael il va omori lu, iar pe eel 
ce va scapa de sabia lui lu tl va rapune Elisei. '^ §i vei lasa m Israel ^apte 
mii de barbati: to^i genunchii care nu i s-au plecat lui Baal §i toata gura care 
nu i s-a Tnchinat." 

^^ §i a plecat de acolo §i 1-a aflat pe Elisei, fiul lui Saphat, care ara cu 
boii - douasprezece perechi de boi erau inaintea lui, iar el insu§i era intre 
cele douasprezece [perechi]. [Hie] s-a apropiat de el 51 §i-a aruneat zabunul 



19.12 Gr. (tiwvfi oupcK; 'keinxiq, litt. „sunetul unui vant subtire", „glasul adierii" sau „zvon 
de adiere Una" trebuie pus tn relatie cu actiunea creatoare §i mantuitoare a Domnului. 
„Lini§tea" care inconjoara venirea Domnului are §i nuanja de opozitie cu zeul Baal, 
zeu al llirtunii §i al kratofaniilor. Grigore eel Mare interpreteaza astfel pasajul: doar 
mintea lini§tita, aflata in contemplatie, tl poate apercepe, inefabil, pe Dumnezeu. Prin 
acesl „murmur" inefabil, mintea tl „simte" pe Dumnezeu, dandu-§i totodata seama cS 
nu-L poate cunoa§te niciodata pana la capSt (Moralia in Job V,36). ♦ „acolo este 
Domnul": expHcitare care nu apare In TM. 

19.13 „zabunul": gr. \xr\X(aT(\, „piele de capra/oaie", folosita ca tmbracaminte. TM are 
'addereth, „mantie larga din par de animal". Melota va deveni una din „piesele vesti- 
mentare" ale caiugSrilor cre§tini. „Ei au §i o melota, Tntrucat poarta totdeauna in trup 
omorarea lui lisus (2Cor. 4,10), pun calu§ tuturor patimilor necugetate ale trupului §i 
reteaza relele sufletului prin imparta§irea din bine; 5! iara§i, Tntrucat iubesc saracia §i fug 
de lacomie, mama idolatriei." (Evagrie Ponticul, Tratatul practic, „Prolog") 
19,13b-14 Se poate presupune ca aceste versete sunt un dublel al vv. 19,9b-10. 
19,15-16 Ungerea iui Azael §i cea a lui lu (TM lehu) vor fi savSr^ite de Elisei. 

19.18 „§i vei lasa": TM are „Dar Eu am lasat". 

19.19 Se credea ca ve§mintele §1 obiectele care aparfin unei persoane se afla intr-o 
tainica legStura de putere cu persoana insa§i: liie Ti transmitea lui Elisei, prin acest gest, 
un dar profetic. Cf. 4Rg. 2,13-14; 4,29-31; Lc. 8,44; Fapte 19,12. 
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peste el. ^^ Elisei a ISsat boii, a alergat dupa Hie §i a zis: „[Doar] sa-mi 
Tmbrati§ez tatal, §i vin dupa tine!" §i Hie a zis: „intoarce-te, cSci am facut 
[cava] pentru tine!" ^' Atunci s-a inters din urma lui, a luat perechile de boi, 
le-a jertfit §i le-a fiert [arzand] jugurile boilor §1 le-a dat poporului sS le 
manance. Apoi s-a sculat, a mers dupa Hie §i a Tnceput sa-i slujeasca. 

20 ' Nabuthai iezraelitui avea o vie langa aria lui Achaab, regele 
Samariei. §i Achaab i-a zis lui Nabuthai; „Da-mi via ta ca sS-mi fie grS- 
dina de legume, fiindca e mai aproape de casa mea iar eu am s^-\\ dau alta 
vie mai buna sau, daca vrei, am sa-^l dau bani in schimbul viei tale, iar eu 
voi avea gradina de legume." §i Nabuthai i-a zis lui Achaab: „Fereasca 
Dumnezeu sa-^i dau tie mo§tenirea parinfilor mei!" '' §1 s-a tulburat duhul 
lui Achaab; s-a culcat pe patul sau, §i-a acoperit fa^a §1 n-a mai mancat. §i 
iezabel, femeia sa, a venit la el §i i-a zis: „De ce este tulburat duhul tau §1 nu 
mananci?" ^ §i i-a zis: „Fiindca am grait cu Nabuthai iezraelitui, zicandu-i: 
«Da-mi via ta pe bani sau, daca vrei, 1(1 voi da alta vie in schimb» §i mi-a 
zis: «Nu-ti vol da mo§tenirea parinlilor mei.»" Atunci Iezabel, femeia sa, 
i-a zis: „Ce fel de rege e§ti tu peste Israel? Scoaia, mSnanca §i vino-Ji in 
fire! Am sa-^i dau eu via lui Nabuthai iezraelitui." ^ §i a scris o scrisoare in 
numele lui Achaab §i a peceHult-o cu pecetea lui §i a trlmis scrisoarea la 
batrani §i la frunta$ii vecini cu Nabuthai. ^ $i in scrisoare zicea: „Tlneti post 



19,20 „intoarce-te, c5ci am tScut Iceva] pentru tine": TM are „Mergi §i !ntoarce-te: ce 
ti-am tScut?". 

20 Capitolele 20-21 se afla in ordine inversS faJS de TM. LXX leaga episodul cu 
Nabuthai de celelalte faple ale lui Hie. 

20.1 „aria": TM are „palatul". E vorba de palatui din lezreel {3Rg. 18,46), nu de eel din 
Samaria. 

20.2 „iar eu vol avea grSdinS de legume": nu apare In TM. 

203 Atitudinea lui Nabuthai nu este un simplu ata§ament sentimental fata de pSmSntuI 
stramo§ilor, ci o fidelitate teologala, o manifestare a credintei fa^a de tara pe care 
Domnul o incredintase neamului sau (Num. 36,7; Lev. 25,13). Aceasta posesie consti- 
tuia temeiul dreptului la re^edin^a al proprietarului, in timp ce faptul de a primi un alt 
pamant din mana regelui il punea inlr-o situatie de dependents fata de eel care i I-a dat. 
20,4 „n-a mai mancat": lilt. „n-a mai mancat paine" - semilism frecvent (la fel §i la 20,7). 
20,7 Iezabel, de origine fenicianS, nu putea infelege ca in Israel regalitatea nu era 
absoluta, ci era limitata de autoritatea lui Dumnezeu, altfel spus: de drepturile pe care 
Dumnezeu i le asigura lui Nabuthai. Cf Deut. 17,14-20; 3Rg. 3,5 nota. 
20,9 Efrem Sirul interpreteaza alegoric postal ucigagilor lui Nabuthai, vazand in jertfirea 
lui pretnchipuire a palimilor lui Hristos; „Sa nu fie postul nostru ospSt pentru eel rSu 
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§i puneti-l pe Nabuthai ?n fruntea poporului! ^^ 5i puneti-i in fata doi barbati 
nelegiuifi, sa dea marturie impotriva lui, zicand: «L-a binecuvantat pe 
Dumnezeu §i pe rege!» Apoi sa-l scoata afara [din cetate] §i sa-1 omoare cu 
pietre." " 5i oamenii din cetatea sa, batranii ?i frunta§ii care locuiau in ceta- 
tea aceea au fScut cum li indemnase lezabel, precum era scris in scrisorile 
pe care ea li le trimisese. '^ S-a vestit un post ?! l-au a§ezat pe Nabuthai in 
fruntea poporului '^ §i au venit doi barbati nelegiui^i §i au stat dinaintea lui 
5i au dat marturie impotriva lui, zicand: „L"ai binecuvantat pe Dumnezeu §i 
pe rege." Apoi l-au scos afara din cetate, l-au batut cu pietre ^i a murit. §i 
au trimis la lezabel, zicand: „Nabuthai a fost batut cu pietre 5i a murit." 

'^ §i a fost a^a: cand a auzit, lezabel i-a zis lui Achaab: „Scoala, ia in 
stapanire via lui Nabuthai iezraelitul, care nu \\-a dat-o pe bani, fiindca 
Nabuthai nu mai traie§te, ci e mort!" "^ §i a fost a^a: de indata ce Achaab a 
auzit ca Nabuthai iezraelitul a murit, §i-a sfajiat ve§mintele ?! s-a imbracat 
in sac. Dupa aceea, s-a sculat §i s-a coborat la via lui Nabuthai iezraelitul, 
ca s-o ia in stapanire. 

^' Atunci Domnul a grait catre Hie Thesbitul, zicand: ^^ „Scoaia §i ie§i 
maintea lui Achaab, regele lui Israel, din Samaria. lata, el este in via lui 



prin aceea ca ne mu§cam semenii! CSci s-a rdnduit post §i Nabot (Nabuthai) a fost ucis 
cu pietre. Cel r5u s-a bucurat de postul lor. O, postitorii ace§tia! In loc de pSine au 
mSncat carne de om §i in postul lor au lins sange. Pentru cS au mancat came de om, au 
ajuns hrana cainilor. Binecuvantat fie Cel ce §i-a dat trupul Sau gurii noastre infuriate ca 
sa inceteze a mai mu§ca!" (De ieiunio 111,5). 

20,10 „barbati nelegiui^i", litt ,,fii de nelegiuitl": gr. uioug Kapav6p.(ov; TM are „fn ai 
lui Belial", i.e. membrii ai comunitatii certa|i cu Legea. Cei doi martori mincinogi {duo 
testes iniquitatis) care l-au ucis pe sarac li permit lui Ambrozie anaiogia cu condamnarea 
Suzanei de catre cei doi batr^ni, respectiv cu cei doi martori pe care i-a gasit synagoga, 
qui aduersus Christum falsa iaciarent {De Nabuthae XI,46). ♦ Ambrozie al Milanului 
citeaza acest loc intocmai cum se gSse^te !n LXX {Deum benedixit et regent: „L-a bine- 
cuvSntat pe Dumnezeu §i pe rege") §i tl interpreteazS ca pe o tncercare a poporului de a 
eufemiza „blastemia": Ne diuitem [Achab] maiedicli nomen offendat et sermonis ipso 
laedatur sono. benediclio pro maledictio uocatur (De Nabuthae XI,46). Tot Ambrozie 
remarca echivalarea ofensei aduse regelui cu cea adusa lui Dumnezeu Insu§i: aequalis 
videlicet persona, ut sit aequalis contumeliam {ibidem). ♦ Dupa Ex. 22,27, a blestema pe 
Dumnezeu ?! pe rege aducea osanda cu moartea. Prezenta ceior doi martori §i inlerventia 
batrSnilor confereau o aparen^a de justitie. 
20,13 Dupa „impotriva lui", TM are in plus „in faja poporului". 

20.15 „ia in stapanire": litt. „mo§tene§te". 

20.16 „§i-a sfa§iat ve§mintele §i s-a fmbracat in sac": nu apare in TM. 
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Nabuthai, caci s-a coborSt acolo ca s-o ia ?n stapanire. " §i sa-i vorbejti, 
zicandu-i: «A§a graiejte Domnul: pentru ca ai ucis §i ai luat in stapanire, 
a§a spune Domnui: in tot locul unde porcii §i cainii au lins sangele lui 
Nabuthai, acolo vor linge cainii [§i] sangele tau §1 desfrSnatele se vor scalda 
in sangele tau.»" ^° §i i-a zis Achaab lui Hie: „M-ai gasit, vrajma?ule?" Ilie 
a zis: „Te-am gSsit fiindca in zadar te-ai vandut ca sa faci ceea ce este rSu 
dinaintea Domnului §i sa-L manii! ^' A§a spune Domnul: «Iata, Eu aduc 
asupra ta necazuri §i voi aprinde foe in urma ta §1 voi starpi orice [urma§ al] 
lui Achaab, de parte barbateasca, fie rob, fie ramas in Israel. ^^ $1 voi face 
casa ta precum casa lui leroboam, fiul lui Nabat, §i precum casa lui Baasa, 
fiul lui Achia, din pricina mtaratarilor cu care M-ai intaratat §1 1-ai dus in 
pacat pe Israel.)) ^^ lar impotriva lezabelei a grait Domnul, zicand: «Cainii o 
vor manca langa zidul [cetatii] lezrael. ^'^ Pe eel mort in cetate din neamul 
lui Achaab cainii 11 vor manca, iar pe eel mort m camp il vor m^nca pasarile 
eerului.» ^^ Dar in zadar s-a vandut Achaab ca sa faca ce este rau inaintea 
Domnului, dupa cum 1-a sucit lezabel, femeia lui. ^^ §i s-a spurcat cu totul 
umbland dupa toate spurcaciunile fScute de amoreu, pe care Domnul 1-a 
starpit dinaintea fiilor lui Israel." ■^^ §i pentru acest cuvant Achaab a fost 
strapuns [in inima] dinaintea Domnului §i a pleeat plangSnd, ji-a sfl^iat 
haina, §i-a ineins trupul cu sac §i a postit; s-a imbraeat in sac in ziua in care 
1-a zdrobit pe Nabuthai iezraelitul. ^^ §i a fost cuv^ntul Domnului prin robul 



20.19 „§idesfranatele... sangeletSu": nuapareTnTM. 

20.20 „!n zadar": nu apare !n TM. 

20.21 „fie rob, fie ramas in Israel": TM are „Jinut §i ISsat" - expresie cu sens juridic de 
totalitate, al carei referent precis nu mai este limpede. 

20.22 „!ntaratarilor"; gr. Ttapopyiaixoxcov. Aluzie la cultui idolatru tncurajat de Achaab 
§i de so^ia lui. 

20.25 „Dar in zadar s-a vSndut Achaab. . . "; TM are „!ntr-adevar, nu a fost nimeni ca Ahab 
care...". 

20.26 Amoreii l^i trag probabil numele de la ora§ul Mari, la est de Mesopotamia, care 
era unul din centrele lor importante In mileniul II i.H. Amoreii erau rSspanditi intre Eufrat 
§i Marea Mediterana, deci ?! in Siria §i in Canaan. Deja sedentarizati, poate, din mileniul 
III i.H., ei constituisera mici regate de tip cetaji-stat. Comercianli $i me?te§ugari, amoreii 
comercializau obiecte de piele §i mai ales de metal, in primul rand de bronz, §i cre§teau 
animale. In Biblie, „amoreu" este adesea sinonim cu „canaanean". 

20.27 „a fost strapuns [in inimS] dinaintea Domnului §i a pleeat piang&id": nu apare in 
TM. ♦ „§i-a tncins... iezraelitul": finalul versetului in TM este: „§i-a imbraeat trupul in 
sac, a postit, dormea in sac ?i mergea incet." 
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Sau Hie, despre Achaab, ?i a zis Domnul: ^' „Ai vSzut cum a fost strapuns 
[in inima] Achaab dinaintea Mea? [De aceea] nu voi aduce nenorocirea in 
zilele lui, ci in zilele fiului sSu voi aduce nenorocirea." 

21 ' FiuMui-Ader §i-a adunat loata oastea, apoi s-a suit §i a impresurat 
Samaria, Tmpreuna cu treizeci §i doi de regi, cu to{i caii ^i cu carele [lor]. §i 
s-au suit, au impresurat Samaria §i au fScut razboi Tmpotriva ei. §i a trimis 
in cetate la Achaab, regele lui Israel, ^ sS-i zicS: „A?a vorbe^te Fiul-lui- 
-Ader; «A1 meu este arginml ?i aurul tau §i ai mei sunt femeile tale §i copiii 
tai.»" * §i regele lui Israel a raspuns ^i a zis: „Precum ai spus, stapanul 51 
regele meu, al tau sunt eu cu toate ale mele." ^ §i s-au Tutors solii din nou §i 
au zis: „A5a vorbe§te Fiul-lui-Ader: «Eu ti-am trimis solie, zicand: da-mi 
argintul tau ?i aurul tau §i femeile tale §i copiii tai, * fiindca mSine, pe vre- 
mea aceasta, voi trimite slujitorii la tine sa caute prin casa ta ^i prin casele 
slujitorilor tai; §i toate lucrurile pe care le vor pofti ochii lor §i pe care i§i 
vor pune mSna, le vor lua.»" ^ §i regele lui Israel i-a chemat pe toti batrRnii 
§i le-a zis: „Lua{i aminte §i vedeti ca acesta ne cauta pricina, fiindca a trimis 
dupa femeile mele, dupa fiii §i fiicele mele, de?i nu l-am oprit sa-mi ia aurul 
§i argintul meu." ^ §i au zis batrSnii §i tot poporul: „Sa nu-1 asculti §i sa nu 
te tnvoie§ti!" ^ Atunci el le-a zis solilor Fiului-lui-Ader: „Spuneti stapanului 
vostru: «Toate cele dupa care ai trimis mai intai la robul tau le voi face, insa 
lucrul acesta nu pot sa-l fac!»" §i oamenii au plecat §i s-au Tutors cu ras- 
punsul. '^ Fiul-lui-Ader i-a raspuns, zicand: ,A§a sa-mi faca mie Dumnezeu, 
ba Tnca §i mai rau, daca praful Samariei va fi deajuns pentru vulpile Tntregii 
multimi a pedestra§ilor mei!" '' §i regele lui Israel a raspuns: „Destul! 
Coco§atul sa nu se laude ca eel drept!" '^ §i cand i s-a dat raspunsul acesta, 
[Fiul-lui-Ader] se afla in corturi, band tmpreuna cu to^i regii. Atunci le-a zis 
slujitorilor sal: „Faceti un ^an^ [de aparare]!" §i au ftcut un §ant Tmpotriva 
ceta^ii. '^ §i, lata, un profet s-a Tnftti^at Tnaintea lui Achaab, regele lui 



213 „copiii tai": TM adaugS ,xei buni". 

21.10 „Dumnezeu": TM are „zeii". ♦ „pentru vulpile": gr. zmq dXcme^iv presupune o 
lectura l^su 'allrn a ebr. lif 'aim (TM 20, 1 0), „pentru multimi". 

21.11 „Coco5atul...": in TM, expresia proverbiala este „cel care se incinge sS nu se 
laude ca eel ce se descinge", al cSrei echivalent romanesc ar fi „sa nu vinzi pielea ursului 
din padure". 

21.12 „FaceU un janf: TM are „La posturi !" ♦ „Au tScut un §ant...": TM are „S-au 
postal...". 
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Israel, ^i i-a grait: „A§a vorbe§te Domnul: «Ai vSzut toata muljimea aceasta 
mare? lata, Eu o voi da astazi in mainile tale, ca sa $tii ca Eu sunt DomnuI.»" 
'"^ §i Achaab a zis: „Prin cine?" §i a zis: „A5a graie§te Domnul: «Prin slu- 
jitorii capeteniilor peste tinuturi.»" §i Achaab a zis: „Cine va incepe lupta?" 
A zis: „Tu!" '^ §i Achaab i-a numarat pe slujitorii capeteniilor peste |inuturi 
§i au fost doua sute treizeci; dupa aceea a numarat poporul, pe fiecare 
barbat in putere, [§i erau] jaizeci de mil. '^ §i a ie?it [la lupta] pe la amiaza, 
iar Fiul-lui-Ader bea §i se imbata in Socchot Tmpreuna cu regii: treizeci §i 
doi de regi, aliatii lui. ''§i au ie^it mai intai slujitorii capeteniilor peste (inu- 
turi. §i au trimis §i i-au dat de veste regelui Siriei, zicandu-i: „Au ie^it ni§te 
barba^i din Samaria." '^ 5i a zis: „Daca vin cu pace, prindeji-i vii, iar daca 
vin cu razboi, [tot] vii sa-i prindeti! '^ Dar slujitorii capeteniilor peste ^inu- 
turi sa nu iasa din cetate." Iar oastea din urma lor - ^° a lovit fiecare pe 
potrivnicul sau 51 a mai dat o data in eel de langa el. §i au fugit sirienii, iar 
Israel i-a urmarit; dar Fiul-lui-Ader, regele Siriei, a scapat pe calul unui 
calare|. ^' Atunci regele lui Israel a ie§it ^i a luat toti caii §i carele $i a lovit 
Siria cu lovitura grea. ^^ §i profetul a ie§it inaintea regelui lui Israel §i a zis: 
„Imbarbateaza-te, la aminte §i vezi ce ai de facut; fiindca, dupa un an, Fiul- 
-lui-Ader, regele Siriei, se va ridica impotriva ta." 

§i slujitorii regelui Siriei au zis: „Dumnezeul lui Israel este un dumne- 
zeu al mun^ilor §i nu un dumnezeu al vailor. De aceea a fost mai tare decat 
noi. Dar daca ne vom lupta cu ei pe loc neted, de indata Ti vom birui. ^^ Tu 
sa faci a§a: indeparteaza-i pe regi, pe fiecare in |inutul lui, §i puna in locul 
lor satrapi. §i noi iti vom randui oaste pe masura celei care a cazut; cal 
pentru cal, car pentru car, §i ne vom lupta cu ei la loc larg §i indata ii vom 
infrange." El a ascultat de glasul lor §i a fScut intocmai. ^^ §i a fost a§a: 
dupa un an, Fiul-lui-Ader i-a numarat pe sirieni §i s-a suit, cu razboi la 



21.14 „slujitorii capeteniilor": gr. TicaSopia xdiv dpx6vT0)v poate insemna ji „cele mai 
tincre capetenii". TM are na 'arey sarey, „tinere capetenii". 

21.15 „a numarat": gr. emoKETiTOnai, litt. „a trecut in revista", ♦ „doua sute treizeci": 
TM are „doua sute treizeci §i doi". ♦ „?aizeci de mii": TM are „5apte mil", 

21.16 „iii Socchot": TM are „in corturi" (LXX interpreteaza aici ebr. sukkoth, „corturi, 
saia§uri" ca pe un toponim, de§i la 2 1 , 1 2 1-a tradus cu oicTival, „corturi"). 

21.19 „sa nu iasa din cetate": TM are „au ie§it din cetate". 

21.20 „$i a mai dat o data in eel de ISnga el"; nu apare in TM. 
21,23 „5i nu un dumnezeu al vailor": nu apare in TM. 
21,25 „noi iti vom randui": TM are „tu randuie§te-ti". 
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Apheca asupra lui Israel. ^' §i fiii lui Israel s-au numSrat [pentru lupta] §! 
le-au ie§it in Tntampinare; §i au fScut tabSra inaintea lor ca doua turme de 
capre, in timp ce sirienii umplusera pamantul. §i a venit omul lui 
Dumnezeu §i a zis cStre regele lui Israel: „A§a vorbe§te Domnul: «Fiindca 
Siria a zis: 'Dumnezeu al muntilor este Domnu! Dumnezeul lui Israel, §1 nu 
este un dumnezeu al vSilor', voi da in mana ta puterea aceasta mare §i vei 
§ti ca Eu sunt Domnul.»" ^^ §1 au stat in tabara inaintea lor timp de ^apte 
zile, iar in ziua a §aptea s-a incle§tat batalia §i Israel a zdrobit Siria - o suta 
de mii de pedestra§i intr-o singura zi. ^° Iar cei rama^i au fugit la Apheca, in 
cetate, §1 s-a prabu^it zidul peste douazeci §i 5apte de mii de barba^i dintre 
cei rama§i. Dar Fiul-lui-Ader a scapat §i a intrat in odaia de dormit, intr-o 
taini^a, ^^ §i le-a zis slujitorilor sai: „§tiu ca regii lui Israel sunt regi milos- 
tivi; sa ne incingem peste §ale cu sac §i sa ne punem franghii pe cap §i sa 
ie§im inaintea regelui lui Israel, poate ne va lasa cu viata!" §i s-au incins 
cu sac peste §ale, ^i-au pus franghii pe capetele lor §i i-au zis regelui lui 
Israel: „Robul tau, Fiul-lui-Ader, spune: «Cruta-mi viata!»" §i [acela] a zis: 
„Oare mai traie^te? E fratele meu!" ^^ Oamenii au ghicit ce vrea sa spuna, 
i-au prins verba din gura |i au zis: „Fiul-lui-Ader este fratele tau!" §i el a 
zis: „lntrati §i luati-1!" §i Fiul-lui-Ader a ie§it inaintea lui §i 1-au urcat in 
carul lui [Achaab], ^^ §i [Fiul-lui-Ader] i-a zis: „iti voi da ceta^ile pe care 
le-a luat tatal meu de la tatal tau §i ifi vei deschide negot in Damasc, a§a 
cum a facut §i tatal meu in Samaria." - „lar eu te las sa pleci cu legamant." 
§i a incheiat cu el-un legamant §i 1-a lasat sa piece. 

^^ §i un cm dintre profeti a grait catre eel de langa el, prin cuvSntul 
Domnului: „Love5te-ma!" §i omul n-a vrut sa-1 loveasca. ^^ §i i-a spus ace- 
luia: „Pentru ca n-ai ascultat de glasul Domnului, lata, tu fugi de mine |i te 
va dobori un leu!" §1 [acela] a plecat de la el §i un leu a dat peste el §i 1-a 
doborat. ^' [Profetul] a gasit un alt om §i i-a zis: „Love§te-ma!" §i omul I-a 
lovit 5i 1-a vatamat. ^^ §i profetul s-a dus §i a stat in calea regelui lui Israel, 
legat la ochi cu o naframa. ^^ $i a fost a^a: cand regele a trecut pe langa el, 
[acela] a strigat catre rege §i i-a zis: „Robul tau a ie?it la oastea razboiuiui, 
§1, lata, cineva mi-a adus un om §i a zis: «Paze§te-l pe omul acesta! Daca 



21.31 Sacul era un semn al umilintei §i supunerii, iar franghiile, cu care tnvingStorii 
legau adesea mainile prizonierilor deasupra capetelor, erau semnul captivitStii. 

21.32 in Orientu! apropiat regii se numeau 5ntre ei „frati". Tratandu-1 pe Ben-Hadad 
(Fiul-lui-Ader) ca frate, Achaab arata toata bunavoinja pe care i-o putea dovedi. 

2135 „prin cuvantul" - semitism, cu sensul „La porunca". 
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scapa, vei pune viata ta pentru viata lui sau vei da un talant de argint.» ^^ §i 
in timp ce robul tSu privea incoace §i Tncolo, acela s-a facut nevSzut!" §i a 
zis c3tre el regele lui Israel: „Iata, ai nimicit vicleniile [pregatite] mie!" 
**' [Acela] s-a grabit sa-§i ia naframa de pe ochi §i regele lui Israel l-a recu- 
noscut ca era dintre profe^i. ^^ §1 [acela] a zis catre el: ,J^^a. vorbe§te 
Domnul: «Pentru ca tu insuji ai lasat sa-^i scape din mana un barbat dat 
mor^ii, viaja ta va fi pentru viaja lui §1 poporul tau pentru poporul lui!»" 
""^ §i regele lui Israel a plecat buimacit §i descurajat, §i s-a dus in Samaria. 

22 ' Au Stat timp de trei ani §i nu a mai fost razboi intre Siria §i Israel. 
^ §i a fost a§a: in anul al treilea, losaphat, regele lui luda, s-a coborat la 
regale lui Israel. ^ §1 regele lui Israel a zis catre slujitorii sai: „§tia|i voi ca 
Remath Galaad este al nostru, iar noi tacem §i nu-l luSm din mana regelui 
Siriei?" ^ §i regele lui Israel a zis catre losaphat: „Suie-te cu noi in Remath 
Galaad la razboi!" §i losaphat a zis: „Cum sunt eu a§a $i tu, poporul meu 
intocmai ca poporul tau, caii mei precum caii tai." §i losaphat, regele lui 
luda, a zis catre regele lui Israel: „lntrebati-l astazi pe Domnul!" ^ §i regele 
lui Israel a adunat pe toji profetii, ca la patru sute de barbati, §i le-a zis 
regele: „Sa ma due la Remath Galaad la razboi, ori sa mai zabovesc?" 5i au 
zis: „Suie-te §i Domnul il va da negre§it in mainile regelui!" ' §i losaphat a 
zis catre regele lui Israel: „Nu se mai afla pe aici vreun profet al Domnului, 
prin care sa-1 intrebam pe Domnul?" §i regele lui Israel a zis catre losaphat: 
„Mai este aici inca un om prin care sa-L intrebam pe Domnul, dar eu Tl urasc, 
fiindca nu-mi zice de bine, ci de rau; Michaias, fiul lui lemla." §i losaphat, 
regele lui luda, a zis: „Sa nu vorbeasca regele a§a!" §i a chemat regele lui 
Israel un eunuc §i i-a zis: „Repede, [adu-l pe] Michaias, fiul lui lemla!" '" §i 
regele lui Israel §i losaphat, regele lui luda, jedeau inarmati la por^ile Samariei, 



21.40 „Iat5, ai nimicit vicleniile [pregatite] miel": TM are: „A§a e judecata ta, tu tnsuji 
ai hotarSt-o." 

21.41 Poate c3 „profetii" purtau pe frunte semne distinctive; tatuaje sau incizii pe care 
acesta le ascunsese cu ve^mantul sau cu o glugS. 

21.42 Fiul-lui-Ader era de drept prizonier al Domnului §i nu al lui Achaab. Acesta din 
urma nu avea dreptul de a dispune dup5 voie de prizonier, caci biruin^a fusese a lui 
Dumnezeu §i nu a regelui. Dupa Lege, un prizonier al Domnului nu putea sa fie gratiat 
(Deut, 7,2) §i Achaab, nesupunSndu-se, §i-a dat propria osanda (cf. 2Rg. 12,5-7). 

22,8 Michaias, fiul lui lemla (ebr. Mlkhay^hu ben-Yinf lah), nu trebuie confundat cu 
Michaias, unul din cei doisprezece profe^i mici, care a trait in regatui lui luda cu un 
seco! §i jumatate mai tarziu. 
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fiecare pe tronul lui, 5i to^i profetii profe^eau tnaintea lor. '* §! Sedekia, fiul 
lui Chanana, ji-a fScut ni^te coame de fier §i a zis: „A§a vorbe5te Domnul: 
cu acestea vei Tmpunge Siria pana se va sfar§i cu ea!" ^^ $i toji profetii 
profeteau astfel, zicand: „Suie-te la Remath Galaad §i iti va merge bine, 
caci Domnul il va da in mainile tale §1 pe regele Siriei." '^ §i solul care 
pjecase sS-l cheme pe Michaias i-a vorbit, zicand; „lata, toti profetii graiesc 
intr-un glas de bine pentru rege. Sa fie §1 cuvintele tale dupa cuvintele lor; 
graie§te de bine!" ^"^ §i Michaias a zis: „Viu este Domnul, ca orice Tmi va 
grai Domnul, aceea voi spune!" '^ §i a venit dinaintea regelui §i regele a zis: 
„Michaias, sa ma sui in Remath Galaad la razboi, ori sa mai zabovesc?" 5i 
a zis: „Suie-te §1 Tfi va merge bine ji Domnul va da [cetatea] in mana 
regelui!" '^ §i regele a zis: „De cate ori sa te pun sa juri ca sa-mi graiejti 
adevarul in numele Domnului?" '^ §i a zis Michaias: „Nu a§a! Am vazut tot 
Israelul risipit prin mun^i, ca o turma fSra pastor. §i a zis Domnul: «Ace§tia 
n-au domn! Sa se Tntoarca fiecare la casa lui cu pace!»" 

'^ 5i regele lui Israel a zis catre losaphat, regele lui luda: „Nu ^i-am spus 
eu ca acest om nu-mi profete§te de bine, ci numai a rele?" ^^ §i Michaias a 
zis: „Nu a§a, nu eu! Asculta cuvantul Domnului! Nu-i a§a. L-am vazut pe 
Domnul Dumnezeul lui Israel §ezand pe tronul SSu |i toata o§tirea cerului 
stand langS El, de-a dreapta |i de-a stanga Lui. ^" §i a zis Domnul: «Cine il 
va Tn§ela pe Achaab, regele lui Israel, ca sa se suie §i sa cada in Remath 
Galaad?» §i unul graia Tntr-un fel, altul intr-alt fel. ^' §i a ie^it un duh §1 a 
Stat in fata Domnului §i a zis: «Eu Tl voi in§ela.» §i Domnul i-a zis: «In ce 
fel?» ^^ Si a zis: «Voi merge 51 voi fi duh mincinos in gura tuturor profetilor 
!ui.» §i [Domnul] a zis: «Vei injela §i vei izbSndi. Du-te ji fS a?a!» ^^ lar 
acum, iata, Domnul a pus un duh mincinos in gura tuturor acestor profeti ai 



22.11 in vechime coamele slmboUzau taria, chiar puterea dumnezeiasca. Sedekia face 
un gest profetic, cu menirea de a impresiona audiloriul §i, dupa mentalitatea de atunci, 
de a face cuvSntul ireversibil. 

22.12 „in mainile tale ?i pe regele Siriei.": TM are „in mainile regelui". ♦ Se masoara 
aici distanla care separa profetia adevarata de cea mincinoasa. Grupul de palru sute de 
profe(i se straduie§ie sa-i spuna regelui ceea ce li place sa auda, spcrand ca prin cuvin- 
tele rostite influenteaza mersul istoriei. In timp ce un adevarat profet nu poate rosti 
altceva decat cuvantul lui Dumnezeu adresat poporului. 

22,17 „Nu a§a!": nu apare in TM. La fel §i la 22,19. 

22,21 Duhul amagitor ar putea fi unul din membrii curlii celeste mentionate in v. 19, 
altii vad aici personificare a spiritului profetic, folosit de Dumnezeu pentru a-i pierde 
pe Achaab. 
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tai 5i Domnul a grait de rSu asupra ta!" ^^ §i Sedekia, fiul lui Chanana, s-a 
apropiat §i l-a lovit pe Michaias peste obraz 51 a zis: „Ce fel de duh al 
Domnului vorbe^te prin tine?" ^^ A raspuns Michaias: „Iata, ai sa vezi tu in 
ziua aceea cand vei intra in tainita taini|ei, ca sa te ascunzi!" 

Oft 

Regele lui Israel a zis: „Luati-i pe Miciiaias §1 duce^i-l inapoi la Emer, 
cSpetenia cetat'i, §i spuneti-i lui loas, fiul regelui, ^' sS-l arunce in inchi- 
soare, sa aiba drept hrana painea stramtorarii §i apa stramtorarii, pana cand 
ma vol intoarce cu pace." §1 Michaias a zis: „Daca la Tntors te vei intoarce 
cu pace, n-a grait Domnul prin mine." 

§i regele lui Israel §i losaphat, regele lui luda, s-au suit impreuna la 
Remath Galaad. ^° §i regele lui Israel a zis catre losaphat, regele lui luda: 
„Am sa ma ascund [sub alte ve§minte] §1 am sa intru in lupta, iar tu imbraca 
ve§mantul meu!" §i regele lui Israel s-a ascuns [sub alte ve§minte] §i a 
intrat in lupta. ^' Iar regele Siriei a poruncit celor treizeci $i doua de cape- 
tenii ale carelor sale, zicandu-le: „Nu luptati nici cu mic, nici cu mare, ci 
numai cu regele lui Israel." ^^ §i a fost aja: cand 1-au vSzut capeteniile care- 
lor pe losaphat, regele lui luda, au zis: „Acesta pare a fi regele lui Israel." §i 
l-au inconjurat, ca sa se lupte cu el, dar losaphat a dat strigSt. ^^ Cind capete- 
niile carelor au vazut ca acela nu era regele lui Israel, s-au indepartat. ^"^ Dar 
unul dintre ei §i-a Tntins arcul ^i, tintind bine, i-a strapuns regelui lui Israel 
pieptui chiar prin mijloc. Atunci [Achaab] a zis vizitiului: „intoarce-ti mainile 
§i scoate-ma din lupta, caci sunt ranit." ^^ §i lupta s-a Inters in ziua aceea, 
iar regele a stat in car Tmpotriva Siriei din zori pana fn seara; ^i sSngele li 
curgea din rana pe fundul carului sau, iar seara a murit. §i sangele din rana 
se scurgea pana pe fundul carului. ^^ §i la asflnfit, crainicul o§tirii a stat in 
picioare, zicand: „Fiecare [sa se intoarca] in cetatea lui §i In tara lui, ^' flindca 



22,24 „Ce fel de duh al Domnului vorbe§te prin tine?": TM are „Pe unde a trecut duhul 
lui YHWH de la mine ca sS-fi vorbeasca tie?" 

22,28 La sfarjitui versetului, TM are In plus: „Ascultali, toate popoarele!" (primele cuvinte 
din cartea profelului Michea). Este probabil o glosa datorata coniiindarii celor doi profeji. 
22,30 „imbraca ve§mdntu] meu": TM are „Imbraca-li ve§mantul tau". 

22.34 .^intind bine": TM are o expresie care poate avea acest sens, dar poate insemna §i 
„tintind cu nevinova^ie" (= „la intamplare"). ♦ „chiar prin mijloc": TM are „intre pieptar 
§i legaturile armurii". 

22.35 „lupta s-a Tntors": TM are „lupta s-a Intetit". 

22.36 „crainicul o^tirii a stat in picioare": TM are „un strigat s-a raspSndit Tn tabSra". 

22.37 „fiindca regele a murit": in TM citatul se incheie la v. 36 iar 37 incepe: „Dupa 
moartea regelui..," 
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regele a murit." §i s-au dus in Samaria §i acolo 1-au mgropat pe rege, in 
Samaria. ^^ §1 au spSlat carul la izvorul Samariei, lar porcii §1 cainii i-au lins 
sangele. lar desfranatele s-au spalat in sangele [regelui], dupa cuvantul pe 
care Tl graise Domnul. ^^ §i celelalte Tntamplari ale lui Achaab §i toate 
faptele lui §i despre casa de filde§ pe care a zidit-o §i despre toate cetStile pe 
care le-a i^cut, lata, nu sunt oare acestea scrise in Cartea cronicilor regilor 
lui Israel? ''" §i s-a culcat Achaab alaturi de parin^ii sSi §1 in locul lui a 
domnit Ochozias, fiul sau. 

'" §i losaphat, fiul lui Asa, a ajuns rege peste luda din al patrulea an al 
domniei lui Achaab, regele lui Israel. ^^ losaphat era de treizeci §i cinci de 
ani cand a ajuns rege §i a domnit douazeci §i cinci de ani la lerusalim. §i 
numele mamei lui era Azuba, fiica lui Selei. ^^ §i a umblat pe toata calea lui 
Asa, pSrintele sSu, neabatandu-se de la ea, ca sa faca ceea ce este drept in 
ochii Domnului. ^^ Numai Tnaltimile nu le-a nimicit, fiindca poporul inca 
jertfea §i ardea tamaie pe tnaltimi. ^^ §i a trait losaphat in pace cu regele lui 
Israel. "^ §i celelalte intamplari ale lui losaphat §i vitejiile lui cate le-a 
savar§it, lata, nu sunt oare scrise in Cartea cronicilor regilor lui luda? ^''^"^^ 

^' §i losaphat s-a culcat alaturi de parintii sai §i a fost ingropat la un loc 
cu parintii sal in cetatea lui David, parintele sau, §1 fiul sau loram a ajuns 
rege in locul lui. 

" §i Ochozias, fiul lui Achaab, a ajuns rege peste Israel in Samaria din 
al §aptesprezecelea an al domniei lui losaphat in luda. 5i a domnit in Israel 
doi ani. " §i a mcut [ceea ce este] rau inaintea Domnului §i a umblat pe 
calea lui Achaab, tatal sau, §i pe calea lui lezabel, mama sa, §1 in pacatele 
casei lui leroboam, fiul lui Nabat, care 1-a dus in pacat pe Israel. Si a slujit 
Baalilor §i li s-a inchinat §1 L-a maniat pe Domnul Dumnezeul lui Israel, 
dupa cum au fScut §1 cei dinaintea lui. 



22,38 „porcii": nu apar tn TM. ♦ Aceasta relatare este o insults cumplita pentru memoria 
regelui; sangele lui s-ar fi amestecat cu eel menstmal al prostituatelor. 
22,47-50 Accste versete apar In mai multe manuscrise §i in TM: „'''' §i pc ceilalti sodo- 
miti care mai ramasesera din zilele lui Asa, tatal sau, i-a alungat din Jara. "^ §i nu era 
rege randuil In Edom, §i regele ^'' losaphat a t^cut corabii de Tarsis ca sS mearga la Ophir 
dupa aur, tnsa n-au mers pentru cS vasele s-au zdrobit la Asiongaber. ^^ Atunci a spus 
Ochozias, fiul lui Achaab, cSlre losaphat: «Slujitorii mei vor merge cu slujitorii tai §1 
corabiile.» Dar losaphat nu a voit." 



4 REGI 



Introducere 



I. Titlul car^ii §i locul ei in canon 

in Septuaginta, istoria monarhiei Israelite de la Saul pSna la cSderea 
lerusalimului ?i inceputul exilului babilonian a fost consemnata in cele 
patru carti intitulate ale Domniilor (Baaaeicov). Vulgata le nume§le Cartile 
Regilor (Regum). Biblia ebraicS actuala grupeaza. tn conformitate cu tradi- 
tia enuntata la IPar. 29,29 §i Tn Talmud {Baba Bathra 14b), primele doua 
carti ale Domniilor din Septuaginta sub denumirea de Cartile lui Samuel, lar 
pe ultimele doua sub titlul de Regi. In canonul ebraic, Cartile lui Samuel §i 
cele ale Regilor alcatuiau cate un velum unitar, ocupand locul al treilea, 
respectiv al patrulea, in sectiunea mare a „Prorocilor din urma", dupa losua 
5i Judecatorii. In consecinta, cartea a patra a Domniilor din Septuaginta 
corespunde celei de-a doua Carti a Regilor din canonul ebraic . 

II. Continutul 

4 Regi consemneaza, in prima parte, istoria monarhiei divizate de la inceputul 
domniei lui Ochozias (ebr. Ahazia), succesorul lui Achaab (cca 852 T.H.), 
pana la caderea Samariei, in 722 i.H. (4Rg. 1-17) §i continua cu istoria lui 
luda de la desfiintarea Regatului de Nord pSna la prabu§irea lerusalimului 
§i inceputul exilului babilonian (587/562 i.H., 4Rg. 18-25). 

O privire in detaliu asupra continutului Cartii a patra a Regilor este 
necesara pentru intelegerea mesajului unitar al acesteia. Astfel, 4 Regi 
cuprinde: conflictul dintre profetui Hie ?i regele Ochozias (1), inaltarea lui 
Hie la cer (2,1-18) §i misiunea discipolului acestuia Elisei (3,1-8,15), 
adesea cu implicatii poiitice (3; 5; 6,8-23.32-33; 8,1-13), domnia lui loram 
§i Ochozias, in luda (8,16-29), ungerea lui lu (TM lehu) in Israel (4Rg. 
9,1-13), uciderea regilor (9,14-37), starpirea dinastiilor din Israel 51 luda 



1. Pentru lamurirea problemei ridicate de impSrtirea Cartilor Regilor, trimitem la Intro- 
ducerea la 1 Regi din prezentul volum. 
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(10,1-14), nimicirea de cStre lu a Tnchinatorilor lui Baal (10,15-27), domnia 
lui lu (10,28-36), domnia §1 moartea Gotholiei (1 1,1-20), domnia lui loas Tn 
luda (12,1-21), domnia lui loachas in Israel (13,1-9), loas al lui Israel §i 
moartea lui Elisei (13,10-25), Amessias al lui luda §i loas al lui Israel 
(14,1-22), Azarias al lui luda §i Zacharias al lui Israel (15,M2), ultimii regi 
ai lui Israel §i loatham al lui luda (15,13-38), Achaz al lui luda (16,1-20), 
prabu^irea lui Israel (17,1-41), domnia lui Ezekias (18,1-12), atacul asirieni- 
lor §i birul asupra lui luda (18,13-16), discursurile lui Rapsakes, solul asirian 
(18,17-37), prima prorocire a lui Isaia (19,1-8), scrisoarea lui Sennacherim 
§i rugaciunea lui Ezekias (19,9-19), a doua prorocire a lui Isaia §i eliberarea 
lerusalimului (19,20-37), boala lui Ezekias lecuita de Isaia (20,1-11), solii 
babilonieni §i purtarea lui Isaia fata de ei (20,12-21), Manasses §i Amon 
(21,1-26), descoperirea Carfii Legii (22,1-20), reformele religioase (23,1-24), 
loachas, loakim, loakim ^i prima cucerire a lerusalimului (23,31-24,17), 
Sedekias §i cucerirea deplina a lerusalimului (24,18-25,21). 

III. Structura 

Materialul se dovede§te destui de eterogen. Comentatorii sunt tnsa de acord 
ca principiul narativ care structureaza acest material se poate identiflca la 
nivelul formulelor fixe care stau la mceputul §i la sllr^itul prezentarii fiecS- 
rei domnii. Formulele de introducere contin datele sincronizate ale Tnceputu- 
iui domniei respective: „in ai douazeci §i japtelea an al lui leroboam, regele 
lui Israel, a ajuns rege Azarias, fiul lui Amessias, regele lui luda" (15,1); 
varsta regelui la urcarea pe tron: „EI era de §aisprezece ani cind [a inceput] 
sa domneasca" (15,2); durata domniei: „§i a fost rege in lerusalim vreme de 
cincizeci §1 doi de ani" (15,2); numele reginei-mama, doar pentru regii din 
luda: „§i numele mamei sale era Chalia din lerusalim" (15,2); scurte conside- 
ratii etice despre domnie, Scute in ftinctie de criteriul unic al atitudinii regelui 
fata de legea lui YHWH: „$i a facut [ce este] drept Tn ochii Domnului, in 
toate, dupa cum fScuse §i Amessias, tatal sau" (15,3). Formulele de incheiere 
mentioneaza sursele folosite de autor: „§i celelalte fapte ale lui Azarias §i 
toate cate le-a savar5it, lata, nu sunt care scrise in Cartea cronicilor regilor 
lui luda?" (15,6), consemneazS moartea regelui §i, pentru suveranii din 
luda, tipicul de Tnmormantare: „§i Azarias s-a culcat langS parintii sai §i 
1-au Tnmormantat ianga parintii sai, Tn cetatea lui David" (15,7) §i Tl amin- 
tesc pe succesor: „§i Tn locul lui a ajuns rege loatham, fiul sSu" (15,8). 
Formularistica este extrem de importanta pentru ca, pe de o parte, ea tine la 
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un loc istoria regilor din Israel §i din luda, constituindu-se in liantul intern 
eel mai subtil, dar §i eel mai sigur al textului, §i pentru ca, pe de alta parte, 
formulele eontin date valoroase, m conditiile unei parcimonii aeerbe in 
acest sens, despre sursele consultate, despre autori §i orientarea lor 51, dupa 
unii comentatori, chiar despre datarea redactarii. 

IV. Datarea scrierii 

Struetura formulara a celei de-a patra Cani a Regilor i-a determinat pe unii 
eereetatori sa eonsidere ca redaetarea unei prime versiuni, ulterior adSugita, 
a fost tntreprinsa pe vremea regelui losias (Gray, J., 1970). In general, 
tinand cent de aceea§i formularistica, bibli§tii sunt de acord ca 4 Regi nu a 
cunoseut atare redactare inainte de reformele lui losias. Consensul se 
limiteaza insa la aceasta eonjectura negativa. A\\\ eereetatori (Noth, M. 
1991, Hoffmann, H., 1980) sustin ca 4 Regi a fost serisa in timpul exilului, 
de un singur autor, profund marcat de caderea lerusalimului. P.R. Ackroyd 
stabile§te eu mai multa preeizie data redactarii la Tnceputul exilului sau 
imediat dupa eliberarea lui loakim (561 LH.). Cross este de parere ca textul 
cunoseut astazi se bazeaza pe o versiune optimista, existenta in vremea lui 
losias, dar prelucrata in perioada exilica timpurie, cand i s-a imprimat o tenta 
generala pesimista. Varianta prelucrarii ulterioare a unui text preexistent a 
fost adoptata §i de T. Veijola (1982), care Tnsa plaseaza data redactarii defi- 
nitive la smr5itul exilului sau la ineeputul perioadei postexiliee, cand autorii 
au fost putemic influenMi de literatura profetica §i de exegeza Torei. 

V. Autorii 

Autorii eartilor a treia §i a patra a Regilor sunt cunoscuti sub denumirea 
generiea de ^deuteronomijti". Aceasta se datoreaza fie faptului ca 3 §i 4 
Regi au trecut in eanonul ebraic drept ultimele par^i „ale istoriei deuterono- 
mice", care trata Tntreaga perioada de la losua la 4 Regi ca un intreg, fie 
apartenenjei vadite a autorilor la o §coala de g^ndire care interpreta istoria 
evenimentiala prin grila severa a comandamentelor §i normeior divine expuse 
in Deuteronomul (mai ales Deut. 6,4). Primul criteriu enun^at mai sus este 
unul strict formal. In apararea lui, J. Goldingay (1995) sus^ine a contrario ca 
aceentul legii deuteronomice nu coincide nieidecum cu eel din 3 §i 4 Regi 
pentru ea preocuparile umanitare, sociaie §i morale din Deuteronomul nu 
sunt refleetate in 3 §i 4 Regi dupa cum niei referintele la sanetuarul central 
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§i la monarhie din Deuteronomul nu joacS un rol la fel de important precum 
eel din Cartile Regilor. Cu toate acestea, majoritatea comentatorilor au 
adoptat pozi^ia hermeneutica traditional!, concentrate in eel de-al doilea 
criteriu, de eontinut. Autorii ultimelor dou! cSrti ale Regilor se numesc 
„deuteronomi5ti" 51 pentru cS explica toate evenimentele din regateie lui 
luda ?! Israel in functie de relatia regilor poporului ales cu Dumnezeul unic, 
relatie legitimata de legea divina manifestata in Deuteronomul. Ei „au 
revizuit" toate sursele istorice de care dispuneau la momentul redactSrii 
definitive a lucrarii §\ le-au dat o forma, adlca le-au impus un principiu de 
coerenta. Despre viziunea istorica §i mesajul adanc al Car^ii a patra a Regilor 
vom vorbi Tnsa dupa ce vom trece in revista posibilele surse ale isloricilor 
deuteronomi§ti. 

VI. Sursele 

Biblijtii sunt in general de acord cS la baza celei de-a patra Car^i a Regilor 
au Stat doua mari tipuri de surse. Unele sunt indicate in chip nemijlocit de 
autorii sacri, altele se pot „reconstitui" indirect din Tntregul ideatic al lucrarii. 

Sursele numite direct in formuleie de incheiere a diverselor domnii sunt 
„Cartea cronicilor regilor lui luda", respectiv „Cartea cronicilor regilor lui 
Israel". Se presupune ca respectivele cronici, pastrate in arhivele regale din 
lerusalim §\ din Samaria, contineau date obiective §i scurte rapoarte privi- 
toare la activitatea fiecarui rege, fiind lipsite Tnsa de un eontinut religios 
strict. Doar cele din luda vor fi consemnat §i date referitoare la relajia dintre 
suveran §i Templu, dar numai din perspectiva Palatului. Aceste rapoarte au 
constituit materialul istoric brut, sesizabil, in Cartile Regilor, prin caracterul 
lapidar al formularisticii. 

Celalalt tip de surse, indirect, este reprezentat de tradifia profetica. 
Povestiriie despre faptele miraculoase ale profefilor Hie §i Elisei, precum §i 
istoria loviturii de stat a lui lu aveau o mare raspandire in mediile religioase 
traditionale mai ales in Israel, unde cultul lui YHWH devenise apanajul ex- 
clusiv al a^a-numitelor „§coli profetice", dizidente fata de politica religioasa 
a oficialitatii apostate, dar §1 in luda, unde acest cult incepuse sa degenereze 
ca urmare a apropierii politice dintre suveranii celor doua state Israelite, in 
secolul al Vll-lea i.H., literatura profetica legata de activitatea lui Hie §1 a 
lui Elisei incepuse sa se grupeze in culegeri speciale, al caror ecou inde- 
partat il constiluie lungile „digresiuni" din ultimele doua Carji ale Regilor 
(3Rg. 20 ^i 22; 4Rg. 2-8). Rolul istoric al profe^ilor devenise din ce in ce 
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mai important de vreme ce legenda colaborarii dintre Isaia 51 regele Ezekias, 
transcrisa integral in Is. 36-39, apare §i in 4Rg. (4Rg. 18,17 - 20,19), in 
prim-plan. La aceste surse probabile se mai adauga ?! folclorul care atesta 
conflictele dintre regi ?i profeti (cf. 4Rg. 1). Este de remarcat totu?i, impreunS 
cu M. Aibertz (1992), ca absenta din 4 Regi a unor profeji contemporani cu 
evenimentele relatate (ca Micheia, leremia, Amos §i Osea) se datoreaza 
caracterului pronuntat narativ al izvoarelor profetice utilizate de istoricii 
deuteronomi§ti, incompatibil structural cu literatura de tip apoftegmatic ce 
i-a consacrat pe cei patru proroci sus-mentiona^i. 

VII. Viziunea istorica §1 mesajul teologic 

Autorii deuteronomi^ti nu sunt istorici !n sensul modem al cuvantului, 
pentru cS ei nu-^i propun sa prezinte adevarul „obiectiv" al faptelor pe care 
le relateaza. Opera lor este mai degraba rezultatul unci vaste preocupari de 
documentare, de selectare, de adaptare §i de interpretare a materialului de 
care au dispus. Istoricii deuteronomi^ti au incercat sa „toarne" literatura 
profetica in structura formulara, adoptata din cronicile de palat §i sa Tmbo- 
gateasca materialul destul de arid oferit de acestea din urma cu continutul 
teologic puternic al ceior dintai. Astfel, blocul narativ despre profetii Hie §i 
Elisei se scindeaza pentru pastrarea structurii cronologice verosimile, pro- 
cedeu compensat de insisten^a calculata a autorului asupra faptelor abomi- 
nabile ale diver§ilor regi apostati. Cartea a patra a Regilor este construita pe 
contraste de lumina §i de umbra, remarcabile §i la nivel general stilistic: 
daca povestirea este detaliata §i expusa cu vadita pasiune in 4Rg. 1-1 1 ^i 
18-20, ea devine austera ^i rezervata in 4Rg. 12-17 §i 21-25. Capitolele 
dintai vorbesc despre activitatea profetilor §i, respectiv, despre rezistenta 
lerusalimului, in numele lui YHWH, in fata invadatorilor asirieni, iar cele 
din urma despre nelegiulrile unor regi rataciti §i, respectiv, despre caderea 
cetatii „Tn care se cheama numele Domnulul". 

Din punct de vedere strict istoric, 4 Regi ofera informatii pe care sursele 
paralele nu le pot fumiza. Diferentele politice dintre cele douS state, Israel 
§i luda, se contureaza aici cu destul de mare precizie: in vreme ce via^a 
politica a Regatului de Nord al lui Israel se legitima printr-o stabilitate 
dinastica ferma, articulata pe un sistem centralizat funcjional, Regatul de 
Sud al lui luda cuno§tea o anume deschidere „democratica", datorata pe de 
parte supravietuirii sistemului tribal care perpetua sciziunea dintre vechiul 
ora§-stat lerusalim §i teritoriul lui luda, §i, pe de alta parte, jocului politic, 
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care antrena adesea pozifii divergente, intre puterea ecleziaia, reprezentata 
simbolic de Templu, §i cea laica a monarhiei, a cSrei consecventa dinastica 
era mai pu|in stabiia decat in nord. Din reformele religioase ale unor regi ca 
Ezekias §i losias, care vizau reinstaurarea Templului de ia lerusalim ca loc 
unic de Tnchinare lui YHWH, transpar eforturile politice susfinute ale suve- 
ranilor iudei de a imprima statului din sud, confruntat cu serioase probleme 
materiale, un pronunfat caracter centralizat, fapt deja reaiizat in nordul pros- 
per economic. Discursul traditionalist care oficializa politica monarhilor din 
sud a fost perceput in Israel ca o ameninjare la adresa ordinii de stat. Puris- 
mul iahvist, cazut aici tn desuetudine, devenise apanajul unor elemente din 
ce in ce mai izolate social, care insa au avut puterea sa se asocieze §i sa se 
erijeze in unica instan^a critica la adresa oficialita^ii samaritene. Car^ile 3 §i 
4 Regi indica precis provenienta nordica a §colilor profetice. 

In acela§i timp, textul depune marturie despre complicatele mecanisme 
de politica externa puse in apHcare de cele doua regate: aliantele vremelnice 
antiasiriene ale regilor din luda cu Egiptul §i, apoi, cu Babilonul, aflat in 
faza initiala de revolta antiimperiala, arata ca Regatul de Sud optase, in 
condijii de maxima constrangere, pentru raul eel mai mic, care i-ar mai fi 
permis sS-^i exercite controlul asupra rutelor comerciale ce legau Asia de 
Marea Mediterana ^i de nordul Africii §i asigurau supraviejuirea imediata a 
poporului ales. 

Cartile Regilor legitimeaza istoric discursul teologic. O data cu 3 ^i 4 
Regi, relajia omului cu Dumnezeu i§i large§te dimensiunile, ca§tigand, pe 
langa implicatiile preponderent spirituale din Pentateuh, existenta concreta 
in timp 5i spatiu. Con^tiinta inalta pe care ji-au asumat-o istoricii deute- 
ronomi§ti le-a permis sa interpreteze, deci sa Tnjeleaga, nenorocirea exilului 
ca pe consecinta fireasca a infidelitatii fata de YHWH. Fiecare gest nesa- 
buit al regilor un§i in numele lui YHWH ii indreapta spre dezastru. intreaga 
aten|ie a istoricilor se indreapta, a rebours, de la evenimentul final al 
exilului catre cauzele sale, care devin din ce in ce mai limpezi. Observatia 
etica, aparent minimala, omniprezenta tn formula de introducere a regilor, 
prime§te, Tn aces! sens, o importanta covarjitoare. Dar inspiratia autorilor 
nu se epuizeaza in schematismul, oricat de revelator, al unor judeca^i de 
valoare. Teza lor se mtare§te prin autoritatea discursului profetic confirmat 
imediat. Spre deosebire de cSr^ile profetice, unde rezultatul prorocirilor nu 
este evident, 4 Regi ofera lec|ia amenintarii Tmplinite, uneori in chip surprin- 
zator (c/ 4Rg. 23,15-16). „Idealul de profejie de aici", observa George 
Savran (1999, p. 161) „este eel enunfat la Deut. 18,22". Cu toate acestea. 
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mesajul ultim al Canii a patra a Regilor nu este unul fundamental pesimist. 
Istoricii atrag numai aten^ia cS „Dumnezeu este Cel care I§i impline§te 
scopul in istorie, iar poporul Sau poate folosi urmele pa§ilor Lui din trecut 
pentru a vedea ce s-ar putea sa facS EI tn prezent" (DB, s.v. „Cartile Impa- 
ratilor",p.684). 



VIII. Datarea traducerii 

H.St.J. Thackeray a stabilit pentru cele patru Carti ale Regilor o cronologie 
relativa, bazata pe diferen^ele sensibile dintre procedeele de traducere. 
Urmarind filologic textul din LXX, savantul a ajuns la concluzia ca textul 
grecesc de la IRg., 2Rg. 1,1 - 1 1,1 §1 3Rg. 2,12 - 21,29 i se datoreazS altui 
traducator decSt celui de la 2Rg. 1 1,2 - 3Rg. 2,1 1 §1 3Rg. 22,1-4 Rg. 25,30. 
Mai mult decat atat, Thackeray a postulat ca grupul al doilea sus-amintit 
este ulterior §1 inferior tehnic celui dintai. Literalismul pronun^at, calcurile 
semantice §1 transliterarile de termeni ebraici sunt, in 4Rg. mai numeroase 
decat in primul grup. De asemenea, eel de-al doilea grupaj de pasaje a 
cunoscut rigorile ulterioare ale reviziei kaige, de la inceputul erei creatine. 
Pe de alta parte, din Tmpartirea cartilor biblice, operata de O. Munnich, in 
functie de traducerea Psalmilor, rezulta ca I §i 4 Regi pot fi, in versiunea 
LXX, anterioare anului 150 ?.H. Uirich afirma, fara o demonstratie susti- 
nuta, ca traducerea 4Rg. a fost intreprinsa la sfar§itul secolului al IMea T.H., 
dar inclina sa creada ca versiunea LXX la 4Rg. a fost produsa la inceputul 
aceluia^i secol a! ll-lea i.H. Locul realizSrii traducerii, datorata unui grup omo- 
gen de evrei elenizan^i §i nu unui singur traducator, a fost, dupa toate proba- 
bilitajile, Alexandria, a?a cum sus^in D. Barthelemy ^i H.St.J. Thackeray. 

in afara de unele detalii cronologice, LXX difera de TM prin introdu- 
cerea, la 4Rg. 1,18 a-d, a unui rezumat al domniei regelui loram, probabil 
datorata tendintelor exegetice ale traducatorului in greaca. 

§tefan Colceriu 



4 Regi 

1 ' §i Moabu! s-a rSsculat tmpotriva lui Israel, dupa moartea lui Achaab. 
^ lar Ochozias a cSzut prin zabrelele foi§orului sau, in Samaria, §i a zScut 
bolnav; §i a trimis soli, spunandu-le: „Merge^i §i Tntrebaji in [casa lui] Baal- 
-muscS, zeul Accaronului, dacS mS voi mai scula din aceasta boaia a mea." 
§i au pomit sa intrebe despre aceasta. ^ §i ingerul Domnuiui a grait catre 
Hie Thesbitul, zicand: „Ridica-te §1 ie§i m Tntampinarea solilor lui Ochozias, 
regele Samariei, ji graie§te-le: «Oare pentru ca nu este Dumnezeu in Israel 
ati pomit voi sS intrebati in [casa lui] Baal-musca, zeul Accaronului?)) ^ Dar 



1.2 Ochozias (ebr, 'Ahaz'yah), succesorul lui Achaab, a domnlt doi ani, cca 852-850 T.H. 
Din scurta domnie se rejin, pe ISngS dominanta rellgioasa pSg^jia, episoadele legate de 
revolta moabita (1,1), disputa cu Ilie (1) gi alian^a maritima ratata cu losaphat (2Par. 
20,35-36). ♦ Cunoscute, in Palestina, din milenlul al IV-lea i.H., ferestrele erau situate 
mai ales la etajele superioare ale caselor, pe parlea opusa u^ii. O altS interpretare la 
episodul caderii lui Ochozias o reprezinta cea a ferestrei z9brelite, servind ca lucarna ji 
situata pe acoperi?ul plat al palatului din Samaria. ♦ „Baal-musca": gr. BaoA, jiuia Oeoi; 
este sintagma care transpune apelativul ebraic Ba'al z''bhubh, „stapanul mu§telor", pro- 
babil forma batjocoritoare a sintagmei Ba'al-z^bhul, „printul Baal", care il indica in 
NT pe printui demonilor, Beelzebul/Belzebut (Mt. 12,24.27; Mc. 3,22; Lc. 11,15.18), 
identificat cu Satana (Ml. 12,26; Mc. 3,23; Lc. 11,18). ♦ „Accaron", ebr. 'Eq'ron, era una 
dintre cele cinci ceta^i principale ale fiHstenilor (lis. Nav. 15,45), identificata recent cu 
Khirbet al-Muqanna. Prezenja „zeului-musca" confirma componenta fUisteana a popula^iei 
din aceasta cetate. Pe de alta parte, textele rabinice explica numele ca „stapanul 
mormanului de gunoi", intrucfit verbul zabaU „a ingra§a pamantul", este folosit pentru a 
desemna inchinarea la idoli (Lurker, M., 1999, p. 49). „Zeul-musca" va fi diabolizat 
(„print al diavolilor") abia in NT ( Ml. 1 2,24). 

1.3 Originea lui Ilie este obscura. LXX ofera la 3Rg. 17,1 „din Thesbon din Galaad" (ek 
©eopcov Tf)(; ToXaaS), varianta pe care o adopta §i Flavius losephus (Al 8,319). O alta 
variania se desprinde din TM, unde se spune dear cS Ilie locuia tn Galaad, dar ca locul 
sSu de na§tere va fi fost, probabil, Tifbeh din Neftali. In orice caz, tradipa identifica 
Tifbeh (LXX, Thesbon) cu o localitate situata in Galaad, la 13 km N de rdul laboc. 
C/§inota 17,1 la3Rg. 

1.4 „nu [va fi] astfel": gr. oux oiitox;. TM are lakhen, „de aceea". La fel, la 1,6 ?i 1,16. 
Traducatorul a citit, probabil, lo' khen, „nu a§a". ♦ „vei muri negrejit": ////. „cu moarte 
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nu [va fi] astfel; cSci a$a spune Domnul: «Din patul !n care te-ai suit nu te 
vei mai da jos, cSci acolo vei muri negre§it,»" §i Hie a pomit §i le-a spus 
acelora. ^ §i solii s-au intors la [rege] §i el i-a Tntrebat: „De ce v-afi intors?" 

lar ei i-au rSspuns: „Ne-a ie§it in tntampinare un barbat ji ne-a zis: «Mer- 
geti mapoi la regele care v-a trimis §i spuneti-i: 'A$a spune Domnul: Oare 
pentru 05 nu este Dumnezeu in Israel ai pomit tu sS intrebi in [casa lui] 
Baal-musca, zeul Accaronului? Dar nu [va fi] astfel. Din patul in care te-ai 
suit nu te vei mai da jos, c^ci vei muri negre^it.'))" ^ §i le-a grait lor, zicand: 
„Cum era infafi^area barbatului care s-a ridicat in intampinarea voastrS §i 
v-a spus vorbele acestea?" ^ §i i-au rSspuns: „Era un barbat pSros §i incins 
peste §ale cu o cingatoare de piele." §i [regele] a zis: „Acesta e Hie Thesbitu!" 

§i a trimis la el o capetenie peste cincizeci, impreuna cu cei cincizeci ai 
lui - §i [acela] a plecat §1 a mers la el §1, lata. Hie jedea pe creasta muntelui. §i 
i-a grait capetenia peste cincizeci, spunandu-i: „Omule al lui Dumnezeu, 
regele te-a chemat, coboara." "^ Hie a raspuns, zicandu-i capeteniei peste 
cincizeci: „Daca eu [sunt] omul lui Dumnezeu, un foe se va pogorT din cer 
§i te va mistui pe tine §i pe eel cincizeci ai tai," §i un foe s-a pogorat din cer 
5i 1-a mistuit pe el §1 pe cei cincizeci ai sai. " §i regele iara§i a trimis la el o 
alta capetenie peste cincizeci, impreuna cu cei cincizeci ai lui, §i s-a dus §i 
i-a grait capetenia peste cincizeci, spunandu-i: „Omuie al lui Dumnezeu, 
a§a spune regele: «Coboara degraba!»" '^ §i a raspuns Hie §i i-a vorbit ace- 
luia, zicandu-i: „Daca eu sunt omul lui Dumnezeu, un foe se va pogorT din 



vei muri". ♦ §i le-a spus acclora": nu apare in TM. ♦ Hie pome§te, probabil, de pe 

Muntele Carmel, unde primea de obicei revelatiile. 

1,8 „un barbat pSros": traduce literal gr. avfip 5axrdc,. De fapt, autorul se refers la haina 

austera a prorocului, fScuta din par de caprS sau de camila. Aceasta era legata in fa^a cu 

o sfoara §i acoperea mai ales spatele celui care o purta. Pentru ca era singura tmbracS- 

minte, profejii 15! incingeau ^oldurile cu un fel de §ort din piele. In mod asemanator era 

fmbrScat §i loan Botezatorul. 

1,9-10 Prima capetenie peste cincizeci trimisa de Ochozias sa-1 captureze pe Hie i se adre- 

seaza acestuia ironic cu apelativul „omule al lui Dumnezeu", denumire arhaica pentru 

„profet". Lipsa de legitimitate a misiunii sale §i deriziunea ii aduce Insa, ca §i celorlalte 

doua, moartea prin foe. !lie nu se razbuna, nici nu se apSra, ci actioneaza ca trimis al lui 

Dumnezeu, pedepsind apostazia. ♦ Hie nu se mai ascunde, ci se a§aza Tn pozifia cea mai 

vizibila, pe varful muntelui, probabil Carmel. 

1,11 A doua capetenie trimisa de Ochozias este §i mai Tndarjita decSt cea dintfii: li ordona 

lui Hie sa coboare degraba. Pedeapsa este, netndurator, aceea§i: mesajul adanc este ca 

justitia divina este neobosita §i ca pacatul reiterat este pedepsit cu aceea§i hotarSre (JFB), 
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cer 5i te va mistui pe tine §i pe cei cincizeci ai tai"; ?i un foe s-a pogorat din 
cer §i 1-a mistuit pe el §i pe cei cincizeci ai sai. '^ §i regele iara§i a trimis un 
mai-mare peste cincizeci, pentru a treia oara, tmpreuna cu cei cincizeci ai 
lui; §i a mers la el aceasta a treia capetenie peste cincizeci §i a cazut in 
genunchi in fata lui Hie §i s-a rugat ?i i-a grait, zicRndu-i: „Omule al lui 
Dumnezeu, aiba pret in ochii tai via^a mea §i viata acestor cincizeci de robi 
ai tai; ''' lata, s-a pogorat foe din cer §1 le-a mistuit pe cele doua cSpetenii 
peste cincizeci [care au fost] mai mainte §\ pe cei cincizeci ai lor - iar acum 
aiba pret i" ochii tai via^a robilor tai." '^ §i a grait Tngerul Domnului catre 
Hie, zicandu-i: „Coboara cu el, nu te teme de ei"; ?i s-a ridicat Hie 51 a 
coborat cu el la rege. '^ §i i-a grait Hie, zicandu-i: „A§a spune Domnul: «De 
ce ai trimis soli sa intrebe in [casa lui] Baal-musca, zeul Accaronului? Dar 
nu [va fi] astfel; din patul in care te-ai suit nu te vei mai da jos, caci vei muri 
negre§it.»" '^ 5i [regele] a murit, dupa cuvantul Domnului pe care il graise 
Hie. '^ 5i celelalte fapte ale lui Ochozias, cate le-a savar§it, lata, oare nu 
sunt scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel? 

'^^ loram, fiul lui Achaab, domne§te peste Israel in Samaria doisprezece 
ani, incepand cu al optsprezecelea an al lui losapliat, regele lui luda. §1 a 
fScut ceea ce este rau inaintea Domnului, numai ca nu a§a ca fratii sai §1 nici 
ca mama sa; '^"^ §1 a scos stalpii lui Baal, pe care li fScuse tatal sau, §i i-a 
fScut bucati; numai ca s-a lipit de pacatele casei lui leroboam, care il dusese 
in pacat pe Israel - nu s-a indepartat de ele. '^'^ §i Domnul s-a pomit cu 
manie impotriva casei lui Achaab. 

2 ' §i a fost a^a: cand Domnul 1-a ridicat pe Hie intr-un vartej, de parca 
[1-ar fi urcat] la cer, Hie ji Elisei plecasera din Galgala. ^ §i Hie i-a spus lui 



1.15 „nu te teme de ei": Hit. „nu te teme de fata lor". ♦ Coborand de pe munte la ruga- 
mintea celui de-al treilea cSpitan, Hie recunoagte §1 respects puterea convertirii. 

1.16 Dupa „zeul 'Eq'ronulur, TM repetS esentialul intrebarii de la 1,3 §1 1,6: „Oare nu 
este Dumnezeu !n Israel pe care sa-1 intrebi?" 

1.17 Curajul profetului de a se lnfati§a 51 de a-?! repeta mesajul la curte a surprins tn eel 
mai inalt grad, dar Implinirea imediata a profetiei lui Hie nu ii las5 regelui timp pentru 
nici o razbunare. ♦ „tl graise Ilie": !n TM versetul continua astfel: ,,5! a ajuns rege, !n 
locul lui, yhoram, in anul al doilea al lui rhoram, fiul lui YehosaphaL regele lui luda, 
caci [ 'Ahazyahu] nu avea fiu." 

1.18 a, b, c, d nu exists in TM. 

2,1 „de parca [1-ar fi urcat] la cer", gr. (he, eiq tov oiJpc(v6v: tnaitarea lui Ilie la cer este 
anuntata aici cu retinere; cf. infra, 11. TM are, pur §i simplu, „la cer". ♦ „Elisei": forma 
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Elisei: „Stai aici, caci Domnu! m-a trimis pana la Baithel." §i Elisei i-a 
raspuns: „Viu este Domnul §i viu este sufietui tau, nu te voi pSrasi!" §i au 
mers la Baithel. ^ Tar flii profetilor care erau in Baithel au mers la Elisei §i 
i-au spus: „§tii oare ck Domnul 11 ia astazi pe stapanul tau, pe deasupra 
capului tau?" §i el ie-a rSspuns: „§i eu §tiu, taceti!" ^ §i Hie i-a spus lui 
Elisei: „Stai aici, caci Domnul m-a trimis la lerihon." Jar Elisei i-a spus: 
„Viu este Domnul §i viu este sufietui tau, nu te voi parasi!" §i au mers la 
lerihon. §i fiii profe{ilor care erau la lerihon s-au apropiat de Elisei §1 i-au 
spus: „Oare 5tii ca astazi Domnul Ti ia pe stapanul tau, pe deasupra capului 
tau?" $i el Ie-a raspuns: ,.$1 eu ?tiu, taceti." ^ §1 liie i-a spus: „Stai aici, caci 
Domnul m-a trimis pana la lordan." lar Elisei i-a spus: „Viu este Domnul §i 
viu este sufietui tau, nu te voi parasi!" §i au porntt la drum amandoi. ^ §i 
cincizeci de barbafi, fii ai profefilor, [au mers] §1 s-au oprit in fata lor, la 
mare departare; §1 cei do! au stat pe [malul] lordanului. ** [Atunci] Hie §i-a 
luat zabunul, I-a facut sul §i a lovit apa, iar apa s-a desparfit de o parte §1 de 



greceasca a numelui este E?.ioaie. iar cea ebraica Ell^a'. ♦ Galgala este transcrierea 
greaca a_ebraicului Girghdl, localitate celebra situata la NE de lerihon, Tntre lordan §1 
lerihon. In vremea lui lisus Nave, Galgala a devenit centrul de operaliuni pentru Israel, 
dupa trecerea lordanului. Unii comentatori sunt de pSrere ca localitatea pomcnita iri 
versetul de fata ar fi fost diferita de Galgala istorica 51 ca s-ar 11 aflat Tntre muntele Ebal 
§i Garizim, tn nord (DB, ^.v. „Ghilgal", p. 496). 

2.2 Hie li recomanda lui Elisei sa rSmana pe loc, fie pentru ca 151 dorea sa se pregateasca 
in singuratate pentru inaltare, fie pentru ca li Incerca credinja lui Elisei, fie din smerenie. 
La fiecare oprire (la Baithel, lerihon), profetul i§i repeta porunca, iar discipolul i§i demon- 
streaza ata§amentul. ♦ „Viu este Domnul": gr. ^fj Kiipiog este formula de juramant, 
frecvent folosita. ♦ „nu te voi parasi": lin. „daca te voi parasi"; la fel, la v. 4. 

2.3 „fiii profetilor": expresia se refera la profefi traind In grupuri, probabil In jurul unui 
maestru; li s-ar putea spunc „profc(i de meserie". ♦ „pe deasupra capului", gr. ejiav(o9ev 
xf\c, Ke<?dkf\q: fiii profetilor se refera concret la Tnaitarea lui Hie, care le va fi fost §i lor 
revelata. 

2.7 Cei cincizeci de fii ai profetilor urmaresc de departe scena inaitarii, pentm ca Domnul 
le permite sa fie martori oculari ai minunii (JFB). 

2.8 „zabunur'; gr. n^Xmi]: litt. „piele de capra/oaie", folosita ca imbracaminte (c/ §i 
nota 1,8). „Melota" avea sa devina ve§mantul tipic al Parintilor din pustiu, TM are 
'addereth, „mantie larga din par de animal". ♦ In gandirea hagadica. Hie este considerat 
omologul lui Moise. Desparfirea apelor cu mantia corespunde despartirii apelor cu 
toiagul. Hie trace lordanul §i se Inalta la cer In locurile in care a murit Moise. in acest 
fel, Transiordania, pamant disprefuit capSta valoare spirituala deosebita. Trecerea apei 
ca pe uscat face ecou trecerii Marii Ro§ii (Ex. 14-15) sub conducerea lui Moise §i tre- 
cerii lordanului sub conducerea lui Hsus Nave (lis. Nav. 3). 
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cealalta §i au trecut amandoi pe loc uscat. ' $i a fost a?a: pe cand treceau, 
Hie i-a spus lui Elisei; „Cere ce vrei sa fac pentru tine, mai Tnainte sa fiu 
rSpit de l^nga tine in inalturi!" §i Elisei i-a raspuns: ,,Fa sa fie asupra mea, 
indoit, duhul care se afia in tine!" "'^ §i Hie i-a spus: „Greu [Tti] este ce ai 
cerut! Daca mS vei vedea cand voi fi rapit de ISngS tine in malt, atunci a^a 
i^i va fi; iar daca nu - nu va fi." '' §i a fost a^a: pe cand ei mergeau mai 
departe ^i vorbeau, lata, un car de foe cu cai de foe i-a despar^it unul de 
ceiaialt §i Hie a fost rapit in malt de un vartej, de parca [1-ar fi urcat] la cer. 
'^ Iar Elisei a vazut §i a strigat: „Parinte, parinte, carul lui Israel §1 calaretui 
lui!" §i nu 1-a mai vSzut §i ^i-a apucat ve^mintele §i le-a sfa§iat in douS 
bucaji. ^^ §i a ridicat zabunul lui Hie, care cazuse peste Elisei, §i Elisei s-a 
tntors §1 a stat pe malul lordanului. '"^ §i a luat zabunul lui Hie, care cazuse 



2.9 „Fa sa fie...": gr. reveOTiTw; „sa fie" - exprima impersonal trecerea duhului de la 
Hie la Elisei. Transferut nu i se datoreaza persoanei lui Hie, ci lui Dumnezeu. ♦ „lndoit": 
expresia face aluzie la dreptul de mo^tenire al Tntaiului-iiSscut [cf. Deut. 21,17), care 
primea dublu fa^a de ceilaiti mo§tenitori. Elisei vrea, cu alte cuvinte, sa devina urma§ul 
spiritual al lui Hie. 

2.10 Verbal OK>.ripuvco, tradus prin „greu [lli] este", apare tn textui grecesc la persoana a 
doua (eoK^Tip-uvac;). Hie subliniaza astfel ca lui Elisei ii este greu sa primeasca ce cere, 
§i nu lui Dumnezeu sa dea. ♦ „Daca ma vei vedea...": nu sta in puterea lui Hie sa-?! 
transmiia darul profetic. Elisei va §ti ca I-a primit de la Dumnezeu daca va fi Tnvrednicit 
de semnul despre care vorbe§te Hie - a vedea ceea ce alti oameni nu pot sa vada. In mod 
similar, aposlolii asista la Tnailarea lui lisus Hristos (Fapte 1,10). 

2.11 Carul §1 call de foe simbolizeaza puterea lui Dumnezeu; cf. 6,17, unde Elisei apare 
Inconjurat de cai §i care de foe. 

2.12 „...calaretul...": TM are „caiarimea". ♦ La fel exclama regele loas la moartea lui 
Elisei (13,14). Sensul expresiei „carul §i caiareful lui" este ca tn profet se manifesta 
puterea lui Dumnez.eu care ocrote^te poporul. ♦ Sfa§ierea hainelor este aici semnul unei 
dureri profunde, dar arata §i faptul ca Elisei 5i-a depa§it vechea condifie {cf- 2Cor. 5,4). 

2.13 „care cazuse peste Elisei": TM are „care cSzuse de pe el". Caderea zabunului lui 
Hie asupra lui Elisei este semnul transferului spiritual. Manifestarea plenara a primirii 
puterilor maestrului este tnsa despar^irea apelor lordanului de catre Elisei. 

2.14 In TM, V. 14 este mai scurt: „EI a luat mantia lui 'Eliyydhu care cazuse de pe el, a 
lovit apele §i a spus: «Unde este YHWH, Dumnezeul lui Ilie?» A lovit §1 el apele, iar ele 
s-au despartit §i 'Eii?a' a trecut." In LXX, invocarea lui Dumnezeu este ulterioara unei 
prime incercari nereu§ite de despartire a apelor, subliniind astfel rolul manifest al 
Domnului In savar§irea minunii. ♦ Dupa „Unde este Dumnezeul lui Hie?", LXX adaugS 
0000), care transcrie ebr. 'aph-hu', „§i el". (Pentru acelaji termen din LXX, dar cu alt 
suport ebr., cf nota 10,9-10.) In interpretarea lui Maxim Marturisitorul, termenul s-ar 
traduce, in context, „unde este Dumnezeul latalui meu?", sau „. ..Dumnezeul mai-mare- 
lui meu", sau „Dumnezeul celui ce s-a ascuns" (Quaesl. ei dubia 7). 
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peste el, §i a lovit apa - 51 nu s-a despicat; §i a zis: „Unde este Dumnezeul 
lui Hie aphphoT §i a lovit apele %\ ele s-au desparfit de o parte §i de alta §i 
Elisei a trecut. '^ §i i-au vSzut fiii profejilor din lerilion, de pe partea cea- 
lalta, 5i au spus: „Duhui lui Hie s-a odihnit peste Elisei." $i i-au ie§it in 
intampinare §i i s-au inchinat pana la pamant. '^ §i i-au spus: „Iata, tmpre- 
una cu slujitorii tai sunt cincizeci de barbafi voinici; sS mearga sS-I caute 
pe stapanul tau, nu cumva sS-l fi luat duhul Domnului §i sS-l fi aruncat in 
lordan sau pe vreun munte sau pe vreun deal." §i a raspuns Elisei: „Nu-i 
trimiteti." " §i i-au tot dat ghes pana ce s-a ru^inat §1 a zis: „Trimiteti." §i 
au trimis cincizeci de barbaji %\ 1-au cautat vreme de trei zile §i nu 1-au gasit. 

§i s-au Tutors la el - caci el §edea in lerihon - iar Elisei a spus: „Nu v-am 
zis: «Nu mergeti»?" 

'^ §i barbatii cetafii i-au spus lui Elisei: „Iata, a^ezarea cetajii este buna, 
dupS cum vede stapanul nostru, dar apele sunt rele %\ pSmSntul sterp." 

[Atunci] Elisei le-a spus: „Luati-mi ulcea noua §i pune^i sare in ea"; §i 
i-au luat. §i Elisei a mers la izvorul apelor §i a aruncat acolo sarea §i a 
zis: „A§a spune Domnul: «Eu lecuiesc apele acestea §i nu va mai fi de aici 
[nici] moarte, nici lipsa de rod.»" ^^ §i apele au fost lecuite pana in ziua 
aceasta, dupa vorba lui Elisei, pe care a grSit-o. ^^ §i de acolo a urcat la 
Baithel; §i, pe cand urea el pe drum, au iejit ni§te copila^i din cetate %\ au 
ras de el, spunandu-i: „Suie, chelule, suie!" ^'^ §i s-a tutors la ei §i i-a vSzut 
§i i-a blestemat in numele Domnului; §i, lata, au ie§it din crang doi urji ji au 
sfa§iat patruzeci §i doi de copii dintre ei. ^^ §i a pomit de acolo spre muntele 
Carmel, ji de acolo s-a Tutors in Samaria. 



2,16 „voinici": litt. „fii ai puterii", semitlsm. De§i au asistat la TnSltarea lui Hie, ace§tia 
nu au tnjeles cu adevarat minunea, crezand cS rapirea lui la cer era fie temporarS, fie 
doar spirituals. De aceea, voiau sS porneascS in cSutarea trupului profetului. ♦ „ln 
lordan": nu este !n TM. 
2,21 „lipsa de rod", gr. aiEKvou^evn, litt. „sterilitate (a pamantului sau a fiintelor)". 

2.23 „copiIa§i", gr. naiSopia p.iKpa: TM are n^ 'arim, „tineri, baie^i". 

2.24 Scena sfSjierii copiilor este §ocanta §1-1 pune tntr-o lumina nefavorabila pe „omuI 
lui Dumnezeu". PSna §i Maxim Marturisitorul, consacrat unei exegeze alegorice aproapc 
fSra excepjie, considera necesara §i expHcatie literals a episodului: e vorba „nu de 
copii dupa vSrsta, ci dupa minte", a§adar de ni§te oameni nesabuili care au luat In rSs 
minunile prorocului. Interpretarea alegorica este ca mintea curStita de gSndurile p5mante§ti 
{capul ple§uv) este luatS in rSs de gandurile patimage („palruzeci" e multiplul celor patru 
elemente care alcStuiesc lumea, plus „doi" - materia §i forma). (Quaest. et dubia, 65) 
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3 ^ §i loram, fiul lui Achaab, a ajuns rege !n Israel dintr-al optspreze- 
celea an al lui losaphat, regele lui luda, 5i a domnit doisprezece ani. Si a 
facut ce este rSu tn ochii Domnului, numai ca nu la fel ca tatal sSu §1 nici ca 
mama sa; §i a indepartat staipii lui Baal, pe care-i fecuse tatal sau; ^ numai 
ca s-a lipit de pacatul lui leroboam, fiut lui Nabat, care Tl dusese in pacat pe 
Israel ~ 5i nu s-a mai indepartat de el. 

* Mosa, regele Moabului, era crescator de oi §i-i ducea regelui lui Israel, 
la inceputul [fiecarui an], o suta de mi! de miei §i o suta de mil de berbeci 
cu blana pe ei. ' §i a fost a§a: dupa moartea lui Achaab, regele Moabului s-a 
rasculat impotriva regelui lui Israel. ^ §i regele loram a ie§it in ziua aceea 



3,1 loram, fiul lui Achaab $i al lezabelei, frate cu Ochozia, rege al lui Israel. A domnit 
Intre cca 852-841 i.H. ♦ „in Israel": TM adauga „in Samaria". 

34-3 Reforma religioasa a lui loram a constat in abolirea partiala a cultului lui Baal: 
este vorba de stela amintita In 3Rg. 16,32-33; desfiintarea ei este insa atribuiia parti- 
zanilor lui lu (lehu) tn 10,26. Reforma nu a fost dusa pSna la capSt, intrucat loram nu 
desfiinteazS sanctuarele infiinlate de leroboam 1 (cf. 3Rg. 12,26-30). Aprecierile asupra 
diferitilor regi se refera numai la fidelitatea/infidelitatea fata de Dumnezeu, manifestSnd 
punctui de vedere deuteronomist. 

3,4-5 „crescator de oi": in text apare v(okti5 care transcrie ebr. noqedh. In cartile 
anterioare, cuvintele ebraice, transcrise in grece§te in LXX, au fost lasate ca atare In tra- 
ducere §i explicate In nota. In 4Rg. numarul lor este foarte mare ?i pSstrarea lor ca atare 
in traducere ar fi ftcut textul romanesc pe alocuri ininteligibil. Am optat deci pentru 
solutia inversa. ♦ „o suta de mii de miei §i o suta de mii de berbeci...": numarul este 
foarte mare; este posibil ca textul sa sugereze supunerea completa a regelui Moabului 
fata de eel al Israelului (AB II Kings, p. 43). ♦ Mosa (ebr. Me^a'), regele Moabului, 
flisese tributar regatului Israel. Revolta lui, mentionata la 4Rg. 1,1, a survenit tn condi- 
tiile tulburi care au urmat mortii regelui Achaab §i a avut un substrat economic: con- 
trolul direct al comertului cu ISna din Tyr (DB, s.v. „Me§a", p. 836). ♦ Regele Mosa 
(Me§a) a ridicat o stela de celebrare a victoriei, cunoscuta sub numele de „Piatra moa- 
bita", descoperita la 19 august 1868 la Dhiban, in Transiordania (biblicul Dibon) avSud 
inscriplie ce corespunde oarecum descrierii din 4Rg. 3. Ea celebreaza razvratirea lui 
Me§a, regele Moabului, impotriva lui Israel, dar pare sa o situeze in ultimii ani ai dom- 
niei lui Achaab. Informatia, tn aparenta contradictie cu 4Rg. 1,1, este veridica §1 necon- 
tradictorie, daca cititorul ei i§i asuma o alta perspectiva, mai apropiata de inscripjia 
moabita: revolta va fi inceput in anii din urnia ai lui Achaab, cSnd acesta era exclusiv 
preocupat de razboaiele cu sirienii, pierzSnd controlul asupra Moabului {cf. DB, s.v. 
„Piatra MoabitS", pp. 865-866). 

3,6 ,,1-a cercetat", gr. eJieaKeycfTo, litt. „i-a trecut tn revista" {cf. 2Rg. 24); e vorba de un 
recensamSnt cu scop militar al supu§ilor apti de razboi. In vederea unei aliante militare 
cu regatul lui luda condus de losaphat. 
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din Samaria §i !-a cercetat pe Israel; ' §i a trimis soli la losaphat, regele lui 
luda, spundnd: „Regele Moabului s-a rSsculat Tmpotriva mea; porne§ti cu 
mine la r5zboi, impotriva Moabului?" §i [acela] i-a raspuns: „Ma voi ridica; 
cum sunt eu, a^a $i tu, cum [este] poporul meu - a§a §i poporul t&u, cum 
[sunt] caii mei - a§a §1 caii tai." ^ §i a zis: „Pe ce drum s3 ma sui?" §i i-a 
raspuns: „Pe drumul spre pustiul Edomului." ^ §i au pornit regele lui Israel, 
§i regele lui luda, §i regele Edomului; §1 au ftcut un ocol de japte zile, $i nu 
era apa pentru tabara $i nici pentru animalele care mergeau dupa ei. ^^ §i a 
spus regele lui Israel: „Vai, Domnul i-a chemat pe cei trei regi la drum ca 
sS-i dea in mana Moabului." ^' §i losaphat a spus: „Nu se afla aici vreun 
profet al Domnului, ca sa-L Tntrebam prin el pe Domnul?" §i i-a rSspuns 
unul dintre slujitorii regelui lui Israel, zicandu-i: „Este aici Elisei, fiul lui 
Saphat, care-i turna lui Hie apa pe main!." '^ §i losaphat a spus: „E1 are 
cuvantul Domnului." §1 au coborat la el regele lui Israel, §i losaphat, regele 
lui luda, §i regele Edomului. '^ §i Elisei i-a spus regelui lui Israel: „Ce al tu 
de-a face cu mine? Du-te la profetii tatalui tau!" Jar regele lui Israel i-a 
spus; „Nu, caci Domnul i-a chemat pe cei trei regi ca sa-i dea pe mana 
Moabului." '"* §i Elisei i-a spus; „VIu este Domnul o§tirilor, caruia ii stau eu 
dinainte - daca nu l-a§ avea in fa^a mea pe losaphat, regele lui luda, nici nu 
a§ fi privit spre tine, §i nici nu te-a§ fi vazut; '^ dar acum adu-mi un cantaret 
din harpa." §i a fost a^a: de cum [a inceput] sa cante cantaretul la harpa, 
mana Domnului a fost asupra lui [Elisei] "^ §1 el a zis: „A§a spune Domnul: 



3.7 Este a doua alianta militara a lui losaphat cu regatul lui Israel, dupa cea relatata in 
3Rg. 22,4, care a stat la baza atacului concertat al lui Achaab §i al lui losaphat impotriva 
cetatii Rammoth din Galaad. losaphat era, de data aceasta, direct interesat sa nimiceasca 
puterea moabita, care ti amenintase regatul mai mainte (2Par. 20,1). 

3.8 „.. .drumul spre pustiul Edomului": pe la sud dc Marea Moarta, oferea posibilitatea 
ralierii la coaliJ:ie a Edomului, care era in situajie de vasalifate fa^a de luda, §i atacarii 
moabitilor pe unde nu se a§teptau. 

3.9 Expeditia se baza pe resursele de apa oferite de pSraul Zaret (cf. Deut. 2,13), care 
desparte Moabul de Edom. Surpriza neplScuta a fost ca valea respectiva era secata. 

3,11 Spaiarea mainilor stSpanului era o indatorire a slujitorului de incredere. 

3.13 „ce ai tu de-a face cu mine": lilt. „ce este mie §i {ie"; cf. 2Rg. 16,10. ♦ „la profetii 
tatalui tau": TM adauga „^i la profetii mamei tale". 

3.14 „Domnul o^tirilor" (gr. KupioQ twv 8wqj.eo>vj este traducerea literala a ebr. 
YHWH fbhd'oth. ♦ Elisei accepta sS-i ajute pe aliati numai datorita prezentei lui 
losaphat, regele legitim §i dreptcredincios din luda {cf. 3Rg. 22,43). 

3,16 „§anturi": gr. poeuvoi Inseamna ?! gropi adSnci, puluri, ca §i ebr. gebh pe care 11 
traduce. 
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«Faceti valea aceasta [sa fie] ?ant dupa §ant!» '^ cSci a^a spune Domnul: 
«Nu veti vedea vant ?i nu ve^i vedea ploaie, dar valea aceasta se va umple 
de apa ?i ve^i bea vol §i turmele voastre, §i vitele voastre; '^ acesta este lucru 
lesnicios in ochil Domnului, §i voi da Moabul in mana voastra; §i veti 
lovi toate cetajile puternice ?i vefi dobori toti pomii buni, §i ve^i astupa toate 
izvoarele de apS, §i veti strica cu pietre fiece palma buna de pamant." §i a 
fost a^a: a doua zi de dimineatS, pe cand se aducea jertfa, lata s-au pomit ape 
dinspre drumul Edomului §i pamantul s-a umplut de apa. §i toti moabitii 
au auzit ca cei trei regi s-au ridicat sS se lupte cu ei §i i-au chemat pe toti 
barbatii incin§i de iupta, ba §i pe cei mai vSrstnici, §i au stat la hotar. §i 
s-au sculat de dimineata §i soarele rasarise peste ape: §i moabitii au vazut ?n 
fata lor apele ro?ii ca sangele ^^ 51 au spus: „Acesta e sange de la sabie, regii 
s-au luptat intre ei §i fiecare 1-a lovit pe eel de langa el - acum, la prada, 
Moab!" -^ §i au intrat in tabara lui Israel §i Israel s-a ridicat §i i-a lovit pe 
moabifi §1 ei au fugit dinaintea lor. §i s-au pornit sa-i urmareasca pe moabiti 
5i sa-i loveasca ^^ ?i !e-au nimicit cetatile §1 fiecare om a aruncat piatra pe 
orice palma buna de pamant §i a umplut-o; ^i au astupat toate izvoarele de 
apa §i au doborat toti pomii buni, pana ce au lasat numai pietrele din zidu- 
rile daramate, iar pra§tia§ii s-au a§ezat roata §i i-au lovit. §i regele Moabului a 
vazut ca razboiul se intorsese impotriva lui; a luat cu el §apte sute de barbati 
Tncin^i cu sabie, sa-i taie drum spre regele Edomului; dar nu au putut. §i 



3.17 Elisei nu repeta minunea tnfaptuita de Hie, care a adus ploaie din cer. De data 
aceasta, apa izvor9§te in chip misterios In puturile sapate de oameni. 

3.18 „voi da": TM are „va da". 

3.19 „cetatile puternice": TM adauga „§i toate cetajile de seama". ♦ Legea (Deut. 20,19) 
le interzicea asediatorilor sa doboare pomii roditori din jurul cetatilor. In cazul acesta 
Insa, distrugerea copacilor din Moab era legitinia: pustiirea totals era pedeapsa care se 
aplica tributarilor care nu tji onorasera datoriile. 

3.20 Termenul grecesc Qvaia (ebr. mirfhah) desemneaza aici jertfa de cereale care se 
aducea dimineata. Cf. nota 2,1 la Lev. 

3.21 „ba §i pe cei mai varstnici": gr. eKovw; tradijia manuscrisa este incerta In acest 
punct (eiTcav M/ei7tov ci: „au spus: hei!"). ♦ Moabijii T§i maseaza trupele la „hotar", 
adica pe grani^a cu Edomul. 

3,25 „din zidurile daramate": TM are Qir Hareseth cetate din sudul Moabului, situata pe 
stanca abrupta §i dcci greu de cucerit. La ea se refera, probabil, §i pasajul din Is. 16,1 1 . 
Aici a ridicat regele moabit Me^a (LXX, Mosa) un altar pentru Q'mo^, zeul moabi(ilor 
{cf. DB, s.v. „Chir din Moab, Chir-Hareset", p. 228). 

3,27 Fapta abominabila a regelui Moabului ii sperie pe israeliti §1 pe iudei, carora le era 
interzis prin legea divina sacriflciul uman (Lev. 18,21). Considerat de rSu augur, gestui 
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1-a luat pe fiul sSu IntSi-nSscut, care Ti urma la domnie, ?! 1-a adus ardere de 
tot pe zid; §i a fost mare c5inta peste Israel §i au plecat de acolo §i s-au 
tntors pe pamantul lor. 

4 §i o nevasta de-a fiilor de profefi a strigat catre Elisei, zicand: 
„Barbatul meu, robul t5u, a murit, 51 ^tii ca robul [tau] se temea de Domnul: 
iar [acum] a venit cSmatarul sa §i-i ia robi pe cei doi fii ai mei." ^ §i Elisei 
i-a spus: „Ce sa fac pentru tine? Spune-mi ce ai in casa." §i ea i-a raspuns: 
„Roaba ta nu are nimic in casa, decat doar ceva untdelemn ca sa ma ung." 
El a spus catre ea: „Du-te $1 cere vase de la toti vecinii tai, vase goale, nu 
te zgarci. '' Mergi ^i inchide u?a in urma ta §i a fiilor tai $1 toama [untdelem- 
nul] in vasele acestea §1 pune-le deoparte pe cele umplute." ^ §i [ea] a plecat 
de la el §i a fScut intocmai §i a Tnchis uja in urma ei §i a fiilor ei; ei li 
aduceau vasele aproape, iar ea tuma, ^ pSna ce s-au umplut. §i le-a spus 
fiilor ei: „Mai aduce^i-mi aproape vase." §i i-au raspuns: „Nu mai este nici 
un vas." §i s-a oprit untdelemnul. ' §i a mers sa-i dea de §tire omului lui 
Dumnezeu, iar Elisei i-a spus: „Du-te §i vinde untdelemnul ^i plate§te-^i 
datoriile, iar tu ?i fiii tai sa traiji din untdelemnul rgmas." 

D 

§i a venit zi cand Elisei a trecut catre Suman, §i acolo se afla o 
femeie [de neam] mare 51 1-a poftit sa manSnce [la ea]. §i de cSte ori mergea 
[Tn cetate], se abatea pe acolo sa man&ice. ^ §i femeia i-a spus barbatului ei: 
„Iata, am cunoscut cS acesta este un om sfant al lui Dumnezeu, eel care 
trece mereu pe la noi; sa-i facem un foi§or micut §i sa punem acolo un 
pat, o masa, un scaun §1 un opait, iar c^nd trece pe la noi sa se culce acolo." 
§i a venit zi in care el s-a dus acolo ji s-a culcat tn foi§or §1 a dormit 
acolo. §i a zis catre Giezi, slujitorul sau: „Cheam-o ia mine pe somanita 



disperat al lui Mosa ii determina pe aliaji sa ridice asediul. ♦ „mare cainta"; gr. neza^xe'koq 
Heyca;, retragerea lui Israel, poate fi vSzutS ca un act de „c3inta" sau unul de „manie" fata 
de gestul sSngeros al regelui MoabuluL 

4,1 Creditorii le puteau lua debitorilor insolvabili sotiile §i copiii in robie, panS In anul 
jubiliar {cf. Lev. 25,39-40). 

4.7 „datoriiie": gr. oi tokoi: Utt. „dobanziIe". 

4.8 Suman este transcrierea in greaca a localitatii ?unem din teritoriul lui Isachar, tn apro- 
pierea ora§ului lezrael. ♦ „femeie [de neam] mare": gr. -yijvii iieYdXn; adjectivul se refers 
§i la situa^ia materiala deosebita a femeii. ♦ ,,1-a poftit sa mantnce [la ea]": gr. eKpcrrnaev 
ccuTOv (poyeiv opiov, Utt. „l-a silit sa manince paine": semitism care exprimS ospitalita- 
tea orientaia (cf. Fapte 16,15). 

4,10 „un foi§or micuf: gr. wtepcpov totiov iJiKpov, Tnseamna literal „un loc mic la ctaj". 
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aceasta.'* §i a chemat-o, §i ea a stat inaintea lui. '^ §i [Elisei] i-a spus 
aceluia: „Spune-i: «Iata, tu ai implinit pentru noi toata stradania aceasta; ce 
trebuie sa fac eu pentru tine? Ai nevoie de o vorba la rege sau la mai-marele 
05tirii?»" S* ea i-a raspuns: „Eu sunt acasa la mine, in mijlocul poporului 
meu." ''' §i [el] a zis: „Ce trebuie sS fac pentru ea?" lar Giezi, slujitorul sau, 
i-a raspuns: „[Femeia] nu are nici un fiu, iar bSrbatul ei este batran." §i a 
chemat-o, iar ea a stat langa u§a. '^ 51 Elisei i-a spus: „Anul viitor, chiar la 
vremea aceasta, vei tine in brate un fiu." §i ea i-a spus: „Nu, stapanul meu, 
n-o amagi pe roaba ta." " 5i femeia a rSmas grea §i a nascut un fiu in anul 
urmator, chiar la vremea aceea, dupa cum Ti spusese Elisei. §i copilui a 
crescut, §i a fost a§a: mergand copilandrul la tatai sau, la seceratori, i-a 
spus tataiui: „Capul meu, capul meu." §i acela i-a zis slujitorului: „Du-l la 
mama-sa." ^^ §i 1-a dus la mama lui ji [copilui] a dormit pe genunchii ei 
pana la amiaza §i [apoi] a murit. ^^ Iar ea 1-a luat §i 1-a culcat in patul omu- 
lui lui Dumnezeu 51 1-a incuiat acolo §i a plecat. ^^ §1 1-a chemat pe barbatul 
ei §i i-a spus: „Trimite-mi-l pe unul dintre slujitorii tai §i asina, ca sS merg 
la omul lui Dumnezeu §1 sa ma intorc." " §i i-a zis acela: „De ce pleci astazi 
la el? Nu este nici Luna noua, nici sabat." ?i ea a spus: „[Sa ai] pace!" ^* §i 



4,13 Relatiile lui Elisei cu regele Israelului se Imbun5t5tisera 'm urma victoriei asupra 

moabitilor. Elisei anticipeaza intampl5rile relatate la 4Rg. 8,5 el passim. ♦ „Eu sunt 

acasa la mine, in mijlocul poporului meu": maniera de a-i sugera politicos lui Elisei ca 

familia §i tribul au grija de ea. Propunerea profetului de a pune vorba pe ISnga rege se 

referea la eventuale probieme cu legea pe care le-ar fi avut femeia sau familia ei, iar cea 

legata de mai-marele o§tirii se referea la scutiri de obligatiile impuse civililor referitor la 

Intretinerea armatei (AB 11 Kings, p. 57). 

4,15-16 Somanita repeta aproape intocmai atitudinea Sarrei (Gen. 18,12) la aflarea ve§tii 

ca va avea un fiu. inaintea somanitei (IRg. 1,12-13 §i 2,1), Anna, mama judecatorului 

Samuel, are parte de aceea§i bucurie. Unii au vazut tn acest §ir de na§teri miraculoase o 

gradajie ce se desavSr^e^te o data cu Bunavestire (cf. §i Baconsky, Th., 1996, pp. 101-102). 

♦ „stapanul meu": TM adauga „omuI lui Dumnezeu". 

4,19 Boala care 1-a rapus atat de repede pe copil pare sa fi fost, dupa toate indiciile, o 

insolatie. 

4,21 Mama i§i prcgategte fiul pentru Tnviere, nu pentru tnmorm^tare. 

4.23 „nu este nici Luna noua, nici sabat": prima zi a fiecarei luni noi era considerata sfSnta 
§i era marcata de jertfe speciale {cf. nota 20,5 la 1 Rg.). Atat sabaturile, cfit ?i zilele cu lunS 
noua erau prilejuri de a-L intreba pe Dumnezeu prin intermediul prorocilor. Versetul de 
fata reprezinta singura men^iune biblica a acestei practici (c/ DB, s.v. „Luna", p. 781). 

4.24 Obiceiul era ca femeile sa calatoreasca pe asini §i sa fie inso^ite de un slujitor care 
mergea pe jos ?i mana animalul. Drumul pe care trebuia sa il faca somanita pSna ta 
Elisei, la muntele Carmel, dura cam cinci sau §ase ore (JFB). 
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a Tn^euat asina ^i i-a spus slujitorului: „Hai sS pornim! Nu mi te opri panS 
ce nu-ti spun eu. Hai, porne§te §i mergi pana la omul lui Dumnezeu, pe 
muntele Carmel." §i a fost aja: cand EHsei a vSzut-o venind, i-a spus lui 
Giezi, slujitorul sSu: „Uite-o pe somanita aceea. ^^ Fugi acum inaintea ei §i 
zi-i: «E§ti bine [sSnatoasa]? Dar barbatui tSu? Copilul e bine?»" §i ea a 
raspuns: „Bine." ^^ §i a mers ia Elisei pe munte §i i-a cuprins picioarele. 5i 
Giezi s-a apropiat sa o dea la o parte, dar Elisei i-a spus: „Las-o, cSci sufle- 
tul Ti este Tndurerat, dar Domnul a ascuns aceasta de la mine §i nu mi-a dat 
de 5tire." §i ea a spus: „Oare am cerut eu un fiu de la stapanul meu? Nu 
am spus eu oare: «Nu ma amagi»?" ^^ §i Elisei i-a spus lui Giezi: „Incinge-te 
peste mijloc, ia toiagul meu in mana §i porne§te; daca mtalne§ti vreun om, 
sa nu-i dai binete, iar daca vreun om 1(1 da binete, nu-i raspunde; ^i sa pui 
toiagul meu pe fata copilului." "*" Dar mama copilului a zis: „Viu este Domnul 
§i viu este sufletui tau, nu te las aici." §i Elisei s-a ridicat §i a pornit in urma 
ei. " §i Giezi a mers inaintea ei $i a pus toiagul pe faja copilului, dar nu a 
fost nici glas, nici sunet; ?! s-a Tntors sa-l intampine [pe Elisei] ^i i-a dat de 
§tire, zicand: „Copilul nu s-a trezit." ^^ §i Elisei a intrat in casa §1, iata, 
copilul, mort, era culcat in patul lui. ^^ §i Elisei a intrat in casS ?! a incuiat 
u§a dupa ei amandoi §1 s-a rugat Domnului. ^'^ §i s-a ridicat ?! s-a culcat 
peste copil §i §i-a pus gura pe gura lui ^i ochii pe ochii lui §1 palmele pe 
palmele lui §i s-a aplecat peste el ?i trupul copilului s-a Tncalzit. ^^ [Elisei] 
s-a Tntors §i a umbiat prin casa incoace 51 incolo §i s-a aplecat peste copil de 
§apte ori ^i copilul a deschis ochii. ^^ §i Elisei a strigat catre Giezi §1 i-a 
spus: „Cheam-o pe somanita aceea!" §i a chemat-o §i ea a intrat la el. Iar 



4.25 „Hai, pome§te §1 mergi": TM are „Ea a pornit §1 a mers". ♦ „Elisei": TM are „omul 
lui Dumnezeu". Aceasta diferenja apare de multe ori. 

4.26 „E?ti bine?": liii. „estc pace?"; cf. nota 10,3-4 la IRg. 

4.27 „dar Domnul a ascuns aceasta de la mine": In cazuri similare, de obicei YHWH li 
anunta pe profeti despre astfej de situatii (AB II Kings, p. 57). 

4.28 Verbul „a amagi" traduce de data aceasta un alt verb grecesc, 7i;X,avaco, „a induce In 
eroare", decat eel tntrebuintat la 4Rg. 4, 1 6 C5icn|;e\)5(0, „a In§ela, a pacaii"). 

4.34 De§i atingerea unui cadavru atrSgea impuritatea rituala, profefii (3Rg. 17,21) §i 
apoi apostolii (Fapte 20,10) dau intaietate iubirii de aproapele. 

4.35 „s-a aplecat peste copil de §apte ori": TM are „s-a aplecat iara§i peste copil $i 
copilul a stranutat de §apte ori". ♦ in 3Rg. 17,21, Hie il inviaza pe copilul vaduvei din 
Sarepta suflSnd asupra lui de Irei ori. Maxim M5rturisitorul vede „o oarecare inrudire 
spirituaia" intre numerele 3 §i 7. Dintre primele zece numere, doar numSruI §apte nu gene- 
reaza prin inmultire sau tmpartire un alt nuniar din interiorul decadei. Prin aceasta, §apte 
simbolizeaza Slanta Treime care, nici ea, nu se divide §i nu se inmulte§te. (Ambigua, 1 60) 
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Elisei i-a spus: „Ia-ti fiul!" " §i femeia a intrat §i i-a cSzut la picioare §i s-a 
inchinat pana la pamant, 5i-a luat fiul §i a plecat. 

^^ §i Elisei s-a Tntors in Galgala; §i era foamete in tinut, iar fiii profetilor 
^edeau dinaintea lui. §i Elisei i-a spus slujitorului sau: „Pune caldarea cea 
mare §i fa o fiertura pentru fiii profetilor." ^^ §i unul a mers pe camp sa adune 
ierburi §1 a gasit pe camp o vie §i a cuies din ea dovleac salbatic, o poala 
plina, §i 1-a pus in caldarea cu fiertura, pentru ca nu-1 cuno?teau. §i le-a 
tumat barbatilor sa manance §i a fost aja: pe cand mancau ei din fiertura, 
iata, au strigat §i au spus: „Moarte este in caldare, omule al lui Dumnezeu!" 
§i n-au mai putut manca. '*' $i el a spus: „Luati faina §i puneti-o in caldare." 
§i Elisei a spus catre Giezi, slujitorul sau: „Toarna poporului §i sS 
manance." §i n-a mai fost nimic rau acolo in caldare. 

^^ §i a venit un barbat din Baithsarisa 51 a adus pentru omul lui Dumnezeu, 
ca parga, douazeci de paini de orz §i turte de smochine; 5! a spus: „Da poporu- 
lui sa manance." '^^ Iar servitorul lui a spus: „Cum sa pun aceasta dinaintea 
a suta de barba^i?" §i el i-a raspuns: „Da poporului §1 sa manance, cSci 
a§a spune Domnul: «Vor manca §1 va ramane.»" ^^ §i au mancat §i a ramas, 
dupa vorba Domnului. 

5 ^ Naiman, capetenia o§tirii din Siria, era un barbat de seama tn fa^ dom- 
nului sau §i la mare cinste, caci prin el daduse Domnul izbavire Siriei; §i 
barbatul era voinic Tn putere, [dar] lepros. ^ ^i sirienii au ie§it in palcuri §i 



4,39 „ierburi", gr. opioe, transcrie ebr. 'aroth, „iarba, ierburi" (pi. tantum). ♦ Planta sal- 
batica pe care o culege slujitorul a fost identificata cu colocynthul, un soi de dovleac 
salbatic, ale cSrui fructe aseni9iiatoare (ca marime §i culoare) portocalelor au un efect 
purgativ sever, put&nd provoca moartea celor care le consumS. 

4.41 „«§i puneti-o in caldare.» 5i Elisei a spus catre Giezi, slujitorul sau": TM are „el a 
aruncat [ftitia] in caldare §i a spus". 

4.42 „§i tune de smochine": TM are „§i grSu nou intr-un sac" (trad, conj.; alta posibi- 
litate, .,grau nou in spic"). 

4,44 in TM, versetui mai are la inceput: „§i le-a pus dinainte." 

5.1 „Naiman": ebr. Na'aman, „piacut". Numele cuno^tea o raspfindire importanta in 
nordul Siriei, dupa cum reiese din lextete ugaritice (DB, s.v. „Naaman", p. 884). ♦ „izba- 
vire", gr. aomipia, aici cu sensul de „victorie militara". Deuteronomistul se refera la 
victoriile Siriei asupra regatului apostat al lui Israel, legitimate de planul lui Dumnezeu. 
♦ Lepro§ii erau, in Israel, exclu^i din societate, ceea ce nu se intampla In Siria, unde 
personaju! l§i mentine funcpa inalta la curtea lui Ben-Hadad 1. 

5.2 „in palcuri": gr. novo^covoi, neologism militar desemnand cete mici de o§teni inarmati 
u§or: e vorba aici despre unitati siriene care intreprindeau incursiuni de prada in Israel. 
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au luat roabS, din tara lui Israel, o copila §i ea a rSmas pe l&iga femeia lui 
Naiman. ^ §i [aceasta] i-a spus stapSnei sale: „Stapanul meu ar trebui sS stea 
tnaintea profetului lui Dumnezeu, din Samaria, §i atunci I-ar scSpa de lepra." 
§i aceea a mers |i i-a vestit stSpanului ei 51 a zis: „A§a §! a§a a grSit copila 
care este din tara lui Israel." ^ §i regele Siriei i-a spus lui Naiman: „Hai, 
vino, §i-i voi trimite scrisoare regelui lui Israel." §i el s-a dus $i a luat cu sine 
zece talanti de argint §i $ase mii de galbeni ^i zece schimburi de haine. ^ $i 
i-a dus regelui lui Israel scrisoarea, care zicea: ,Acum, cand va ajunge 
scrisoarea aceasta la tine, iat3, ti 1-am trimis pe Naiman, robul meu, iar tu 
sa-1 lecuie§ti de lepra." ^ §i a fost a?a: cand a citit regele lui Israel scrisoarea, 
§i-a si^jiat ve§mintele §i a spus: „Sunt eu care Dumnezeu, ca sa dau moarte 
§i viata, de a trimis acesta la mine un barbat sa-1 lecuiesc de lepra lui? Aflaji 
numai §i vedeti ca acesta Tmi cauta pricina." ^ §i a fost a^a: dacS a auzit 
Elisei ca regele lui Israel §i-a sfa§iat ve§mintele, a trimis verba la regele lui 
Israel: „De ce ti-ai sfa?iat vesmintele? Sa vina la mine Naiman §i sa §tie cS 
exista profet In Israel." ^ §i a mers Naiman cu cal §i car ?i s-a oprit la u§a 
casei lui Elisei. '° §i Elisei i-a trimis un sol sS-i spuna: „Du-te de te spala de 
japte ori in lordan §i carnea Ji se va innoi |i vei fi cura^it!" " Dar Naiman 
s-a maniat §i a plecat, spun^nd: „Iata, ziceam ca va ie?i la mine §i va sta §i 
va chema numele Dumnezeului sau §i i§i va pune mSna pe locul [cu pricina] 
§i va alunga lepra. '^ Oare nu sunt mai bune Abana §1 Pharphar, r^urife 
Damascului, decdt lordanul §i decat toate apele din Israel? Oare nu [ma pot] 
duce sa ma spai m ele 5! sS ma cura^esc?" §i s-a inters §i a plecat manios. 
Atunci s-au aprepiat slujitorii lui 51 i-au grSit: „Daca profetul ^i-ar fi grait 
un lucru mare, oare nu 1-ai fi fScut? Insa el {i-a spus dear: «Spala-te §i te vei 
curati.»" §i Naiman a coberat §i s-a scufundat in lordan de §apte ori, dupa 
verba lui Elisei, §i carnea i s-a innoit ca a unui copil mic §i s-a curajit. '^ §i 



5.4 „aceea... stapfinului ei": TMare: „el [=Na'aman] ...stapSnuIui lui." 

5,7 Scrisorile contineau, Tn Orientul Apropiat, numai esenfa mesajului. Le ramSnea soli- 
lor sa dezvolte tema (JFB). Regele Israelului nu mai a^teaptS explicatiile, se sperie de 
posibila provocare politica. ♦ „imi cauta pricinS" traduce gr. TipoifOCTlCeTca. Vlpo^axju;, 
..pretext", era un termen specializat al limbajului politic grecesc. 

5.14 „de §apte ori": cifra §apte este simbol biblic al Inlregului, al desavar§irii {cf. §i nota 

2.5 la IRg.). Sub acest simbolism se realizeaza miracolul vindecarii leprosului, caruia 
literalmente ti cre§te la ioc carnea: verbal grec utilizat este eTtiCTTpe<tKO, „a se tntoarce, a 
se reface". 

5.15 „multumirea": gr. eiiXoyia, litt. ..binecuvSntare, binete". De fapt, un eufemism 
pentru consistenta rasplata materials. 



4 REGI 5 



555 



s-a tntors la Elisei, el cu toata tabSra lui: a venit, s-a oprit §1 i-a zis: „Iata, 
5tiu ca nu exists Dumnezeu pe tot pamantul decat in Israel - acum prime§te 
multumirea de ia robul tSu." ^* §i Elisei i-a spus: „Viu este Domnul, 
dinaintea cSruia stau, nu voi primi!" §i [Naiman] a tot staruit sa ia, dar el 
n-a primit. ^' §i Naiman i-a spus: „De nu, sa i se dea robului tau atata 
povara cat poate duce o pereche de asini, §i sa-mi dai din pamantul eel ro5U, 
caci robul tSu nu va mai face ardere de tot §i jertft !a alti zei, ci numai 
Domnului; '^ §i aiba Domnul indurare de robul tau atunci cand stapanul 
meu va intra in casa lui Remman ca sa se inchine §i cSnd se va rezema de 
mana mea §i ma voi tnchina in casa lui Remman atunci cand acela se 
inchina in easa lui Remman; aiba Domnul indurare de robul tau in privinta 
aceasta." '^ §i Elisei i-a spus lui Naiman: „Du-te in pace!" §i [Naiman] s-a 
indepartat de el o bucatS de drum. 

^° [Atunci] Giezi, slujitorul lui Elisei, a spus: „lata, stapanul meu 1-a 
lasat pe Naiman acesta, sirianul, fSrS sa ia din mana lui ce adusese. Viu este 
Domnul, daca nu fug dupa el §i iau ceva de la el." ^' §i Giezi s-a luat dupa 
Naiman, §i Naiman 1-a vazut alergand dupa el §1 s-a intors de la carul lui, in 
intampinare. " §i i-a spus: „Pace [tie]! Stapanul meu m-a trimis, zicand: 
«Iata, acum au venit la mine doi slujitori din muntele lui Efraim, de la fiii 
profe^ilor; da-le un talant de argint §i doua schimburi de ve§minte.»" §i 
Naiman i-a raspuns: „Ia doi talan^i de argint!" §1 i-a luat in doi desagi §i 
cele doua schimburi de ve§minte §1 le-a dat la doi slujitori ai sai §i le-au dus 
inaintea lui [Giezi]. ^'' §i au ajuns intr-un ioc ascuns §1 le-a luat din mdinile 
lor §i le-a pus bine in casa, iar oamenilor le-a dat drumul. ^^ §i el a intrat §i a 
Stat dinaintea stapanului sau. §i Elisei i-a spus: „De unde [vii], Giezi?" §i 
Giezi i-a raspuns: ,J^obul tau nu s-a dus nici incoace, nici incolo." §i 



5.17 Naiman cere pamant din Jara Sf5nt5 pcntru un altar Inchinat lui YHWH (cf. Ex. 
20,24) (JFB). alta interpretare ar fi aceea ca Naiman Vi ofera servitorului lui Elisei, 
Giezi, aur cat pot duce doi asini, Tn schimbul binefacerii primite (Wesley). 

5.18 „Remman": eb: Rimmon, este supranumele zeului arameo-asirian al flirtunii, Hadad. 
Templul respectivului zeu se va fi aHat la Damasc, pe locul ocupat ulterior de templul 
lui Zeus, adorat ca ftilger. 

5.19 „o bucata de drum": gr. ei; SeppaOa Tn; yf\<;, transcrie ebr. kibh' rath- 'are f, 
„o bucata de drum"; litt. „o distanta de pamSnt". 

5.20 „Giezi": ebr. GeyhazT, reprezinta tipul slujitorului necredincios §i arghirofil. Este o 
prefigurare tipologicS a lui luda Iscarioteanul. ♦ Dupa „Elisei", TM adauga „omul lui 
Dumnezeu". 

5,23 Termenul grecesc &\i>.aKOi;, tradus aici prin „desaga", desemna un sac de piele. 
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Elisei i-a spus: „Oare inima mea nu s-a dus cu tine atunci cSnd barbatui din 
car s-a intors in intampinarea ta? §i acum ai luat argintui, acum ai luat ?! 
ve§mintele ^\-\i vei lua din eie grSdini, ^i iivezi de maslini, §i vii, ^i oi, §i 
vite, §i robi, §i roabe; ^^ 5i lepra lui Naiman sa se lipeasca de tine §i de nea- 
mul tau in veci." §i [Giezi] a plecat dinalntea lui, alb de lepra ca zapada. 

6 Fiii profetilor au spus catre Elisei: „Iata, locul in care ne-am sala5!uit 
tnaintea ta este stramt pentru noi. ^ Sa mergem la Jordan §i sa-§i ia de acolo 
fiecare cate o bama §1 sa ne facem acolo sala§." El le-a spus: „Duce{i-va." 
lar unul a spus: „Fii bun ?i vino cu robii tai." §i a raspuns; „Voi merge." 
§i a plecat cu ei; au mers la lordan §i au taiat lemne. ^ §i iata, unul a doborat 
bama, iar fierul [de la secure] i-a cazut in apa. §i a strigat: „0, stapane, 
era imprumutat!" ^ §i omul lui Dumnezeu I-a tntrebat: „Unde a cazut?" 
Acela i-a aratat locul. Iar [Elisei] a rupt un bat ?i 1-a aruncat acolo, §i fierul 
a ie§it la suprafata. ^ $i i-a spus: .Ja-fi-l!" Acela a intins mSna §i 1-a luat. 

Regele Siriei se afla pe picior de razboi cu Israel §i s-a si^tuit cu slu- 
jitorii sai, zicand: „In locul acela imi voi pune tabara." ^ §i Elisei i-a trimis 
vorba regelui lui Israel, zicand: „Fere5te-te sa mergi in locul acela, caci 
sirienii stau ascun§i acolo." '° Iar regele lui Israel a trimis in locul acela de 



5,27 Lepra albS de care s-a umplut Giezi era, conform preceptelor din Lev. 13,12-13, con- 
siderate necontagioasa. De aceea, slujitorul nu va fi alungai din societate, ci va reapSrea 
la curtc, dupa moartea lui Elisei, ?n 4Rg. 8. 

6.1 „ne-am saiasluit tnaintea ta": traduce neutru, literal, gr. oikoO^ev evtoniov com. Nu 
reiese cu siguranta din exprimarea aceasta daca fiii profetilor Impar^eau permanent 
aceea?i locuinia cu Elisei sau daca sc adunau numai ca sa il asculte in respectiva casa. 
Verbul sugereaza prima varianta, dar complementui de ioc pledeaza pcndu a doua. Unii 
comentatori presupun ca re§edinta se va fi aflat la Bethel sau la lerihon, unde comunita- 
tile profctice erau bine reprezentate (JFB). 

6.2 Versetul face referirc la malurile tmpadurite ale lordanului, care puteau fumiza, se 
pare, din bel?ug lemn de constructie. Marimea comunitafii poate fi apreciata §i din 
Indemnul lui Elisei ca fiecarc fiu al profetilor sS taie o singurS bama. 

6,6 in dreptul lerihonului, lordanui este atSt de Involburat §i de adanc, Incal, Tn mod 

normal, o secure cazuta nu avea cum sa fie scoasS. 

6,8 Sirienii continua sa intreprinda raiduri de pradS Tn diverse locuri din Israel. Frecvenja 

lor era destul de mare, daca luSm In considerare informatia de la versetul 10: „s-a ferit... 

nu o data §i nu de doua ori." ♦ „In locul acela": LXX adauga £X\imi - transcriere a ebr. 

'aTmoni, „cutare" (c/ nota21,3 la IRg.). 

6,10 „Elisei": TM are „omul lui Dumnezeu". ♦ „§i s-a ferit": TM are „n prevenea §i 

[regele] se ferea". 
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care li vorbise EHsei §i s-a ferit de acolo, nu o data ?! nu de doua ori. ^^ 5' 
sufletul regelui Siriei s-a tulburat de fapta aceasta §i i-a chemat pe slujitorii 
sSi 51 le-a spus: „Nu-mi dezvalui^i cine m-a tradal regelui iui Israel?" §i 
i-a spus unui dintre slujitori: „Nu, stapSne, regele meu, ci profetul Elisei din 
Israel [este eel care] ti da de §tire regelui Iui Israel toate vorbele pe care tu 
le-ai rostit m tainita iatacului tau." '^ Atunci [regele] i-a spus: „Du-te, vezi 
unde se afta §i voi trimite sa-1 prinda." §i i-au dat de veste, zicandu-i: „lata, 
[este] in Dothaim." '" §i a trimis acolo cai §1 care [de lupta] §i oaste puter- 
nica; §i au mers la vreme de noapte §1 au impresurat cetatea. '^ lar servitorul 
Iui Elisei s-a trezit de dimineata, s-a sculat §i a ie§it: §i iata, o oaste mcon- 
jura cetatea, cu cai §i care - §i a grait slujitorul catre el: „0, stapane, cum sa 
facem?" '^ §i Elisei i-a raspuns: „Nu te teme, cei [care sunt] cu noi sunt mai 
multi decat cei [care sunt] cu ei." '^ §i Elisei s-a rugat §i a spus: „Doamne, 
deschide ochii slujitorului, ca sS vada!" §i Domnul i-a deschis ochii §1 a vazut 
§i, iata, muntele era plin de caiarime, iar care de foe se aflau imprejurul Iui 
Elisei. '^ §i au coborat la el, iar Elisei s-a rugat Domnului, zicand: „Love§te 
cu orbire neamul acesta!" §i i-a lovit pe aceia cu orbire, dupa spusa Iui 
Elisei. '^ Iar Elisei le-a zis: „Nu aceasta este cetatea §i nu aceasta este calea; 
veniti dupa mine §i va voi caiauzi la omul pe care-l cautati!" §1 i-a caiauzit 



6,11 „sufletut": TM are „inima"; la evrei §1, in general, in lumea antic9, sediul interio- 

ritatii: minte, vointS 51 afectivitate. 

6,13 Dothaim era o cetate situata la 16 km nord de Samaria, In cSmpia care separS dea- 

lurile Samariei de Carmel, identificata astSzi cu localitatea Tell-Dota. Dothaim figura 
deja in randul cetafilor cucerite de Tuthmes III (cca 1 480 i.H.). A fost locuita nelntrerupt 
pana in perioada elenistica. 

6.15 „servitorul Iui Elisei": acest slujitor nenumit nu este Giezi, ci unul care se afla, 
dupa toate aparentele, de putina vreme alaturi de Elisei: groaza Iui la vederea sirienilor 
demonstreaza ca nu cuno§tea puterile stapSnului sau. 

6.16 „cei [care sunt] cu noi", gr. 01 neB'-u^cov, sunt ojtiri ingere?ti nevazute, stranse !n 
jurul Iui Elisei 51 pe care profetul le vede cu duhul. La clarviziunea aceasta se refera ji 
rugaciunea profetului din versetul urmator. 

6.17 Pentru Maxim Marturisitorul, slujitorul Iui Elisei vede o§tirea ingereasca printr-o 
„alta lucrare a ochilor", care este posibiia atunci cand sim^urile nu mai sunt stapSnite de 
Inalucirile materiale". Invatatura este aceasta: chiar daca trupul ii este tnconjurat de 
vrajmagi, omul duhovnicesc trebuie sa §tie ca sufletul ii este pazit de o§tirea ingereasca 

{Ambigua, 22). 

6.18 „orbire", gr. oopaota, termen care denume§te o realitate mai profunda (absenta viziu- 
nii, imposibilitatea de a discerne) decat obi§nuita tu^X6t[]<; (orbire in sens fizic). Starea 
aceasta de confuzie, de bSjbaiaia este in antiteza cu deschiderea ochilor discipolului. 
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tn Samaria. ^^ §i a fost a^a: dupS ce au intrat Tn Samaria, Elisei a spus: 
„Deschide-le, Doamne, ochii, ca sa vada." §1 Domnul le-a deschis ochii §i 
au vazut, §1 iat3: se aflau ?n mijlocul Samariei. ^' §i regele lui Israel, cand 
i-a vSzut, a zis: „Oare sS-i lovesc de moarte, parinte?" ^^ §i i-a rSspuns: „Sa 
nu-i love5ti decat daca ti lovesti cumva pe cei pe care i-ai prins cu sabia ta 
§1 cu arcul tSu; pune-le dinainte paine ?! apa, §1 sa manance, sa bea §1 sa 
piece la stapSnul lor." ^^ §i le-a ajtemut ospaj mare §i au mSncat, §1 au baut; 
§i le-a dat drumul §i au plecat la stapanul lor. §i palcurile de sirieni n-au mai 
venit sa imre Tn Jara lui Israel. 

'^^ §i dupa aceea a fost a§a: regele Siriei, Fiul-lui-Ader, §i-a adunat toata 
tabara §1 a urcat 51 a Tmpresurat Samaria. '^^ §i a fost foamete mare in Samaria 
§i, iata, au impresurat-o pana ce capa^a de asin a ajuns sa pre|uiasca 
cincizeci de sicli de argint, iar un sfert de cab de gainat de porumbel - cinci 
sicli de argint. [Odata] regele lui Israel trecea pe zid, iar o femeie a strigat 
la el, zicand: „Scapa-ma, stapane, rege!" ^^ §i el i-a zis: „Daca nu te scapa 
Domnul, cum sa te scap eu? [Cu ce vine] de la arie sau de la tease?" ^^ §i 
regele i-a spus: „Ce ai?" §1 ea i-a rSspuns: „Femeia aceasta mi-a spus: «Da-l 
pe fml tau sa-l mancam astazi, iar pe fiul meu sa-1 mSncam maine»; ^^ §i 
l-am fript pe fiul meu §i I-am mancat, iar ziua urmatoare am zis catre ea: 
«Da-l pe fiul tau, sa-l mancam», dar ea 1-a ascuns pe fiul ei." ^° §i a fost 
aja: cand regele lui Israel a auzit cuvintele femeii, §i-a sf^iat ve§mintele, 



6,22 Sirienii crau captivii lui Dumnezeu: regele se intreabS daca nu trebuJe da^i anatemei 
(cf. nota 6,17 la lis, Nav.). Profetul ii amlnte$te regelui ca el nu are obiceiul sS-ji omoare 
prizonierii (cf. 3Rg. 20,3 1 ), iar Dumnezeu nu poate fi mai pu^in milostiv. 
6,23-24 Cele douS versete nu sunt contradictorii. In v. 23 este vorba de liovd^tovoi 
(cf. nota 5,2), pe cand In v. 24 este vorba de o adevarata campanie. ♦ „Fiul-lui-Ader" 
transcrie ebr. Ben-Hadad, numele regelui Siriei. Literele ebr. d $i r, avSnd forme foarte 
asemanatoare, sunt confundate adesea de traducatorii LXX. Trei suverani din Damasc au 
purtat acest nume {cf. §i 3Rg. 15,18). Cel pomenit aici este, se pare, eel de-al doilea (cca 
873-850 I.H.), oponentul lui Achaab (3Rg. 20) §i fml lui Ben-Hadad I, aliatul lui Asa 
{cf 2Par. 15,19). ♦ Asedierea Samariei de catre Ben-Hadad II vine ca Tmplinire a pro- 
fefiei lui Hie de la 3Rg. 20,42. 

6,25 „capatana de asin": faptul ca astfel de produse, !n mod normal demne de dispret, se 
cumparau la asemenea prejuri vrea sa sugereze c5 asediul sirian era eficient §i ca 
foametea era teribiia (AB II Kings, p. 79). ♦ „cincizeci": TM are „optzeci". ♦ „cab": ebr. 
qabh, masura de capacitate de cca doi litri. ♦ „gainat de porumbel": expresia a pus multe 
probleme; unii afirma ca putea fi folosit drept combustibil, altii TI interpreteaza drept 
nume metaforic pentru o mancare foarte proasta. 
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mergand el pe zid, §1 poporul a vSzut cS purta pe piele pSnza de sac. 5i a 
spus: „A§a sa-mi faca Dumnezeu §i acestea sa le adauge daca-i mai ramane 
lui Eli'sei astazi capui pe umeri." " §i Elisei 5edea in casa lui, ?! batranii 
§edeau impreuna cu el. lar [regele] atrimis un barbat Tnaintea lui; mai inainte 
de a intra solui la el, acela a spus catre batrani: „§ti|i ca acest fiu de uciga§ a 
trimis sa-mi ia capul? Vedeti, de cum vine solul, inchideti u§a §1 tineji-l la 
u§a: nu cumva se aude sunetul pa§ilor stap^nului sau in urma-i?" " Pe cand 
tnca vorbea cu ei, iata, solul a intrat la el §i a zis: „Iat5, nenorocirea aceasta 
este de la Domnul; ce sa mai a§tept de la Domnul?" 

7 ' §i Elisei i-a spus: „Ascuit5 cuvantul Domnului: a§a grftie^te Domnul: 
«Maine pe vremea aceasta o masura de fSina aleasa [va fi] un siclu, iar doua 
masuri de orz [vor fi] un siclu la portile Samariei.»" ^ Iar al treilea [m rang], 
pe a carui mana se sprijinea regele, i-a raspuns lui Elisei, zicSndu-i: „Iata, 
[chiar] daca Domnul ar deschide zagazurile cerului, oare s-ar Tmplini vorba 
aceasta?" §i Elisei i-a raspuns: „Iata, vei vedea cu ochii tai, dar de acolo nu 
vei manca!" ^ Erau patru barbaji lepro5i la poarta cetatii ?i a zis unul catre 
eel de langa el: „La ce sa stam aici pana vom muri? '* Daca am spune: «Sa 
mergem in cetate», este foamete in cetate §i vom muri acolo. §i daca ^edem 
aici, tot murim. Acum, hai sa cadem asupra taberei sirienilor: daca ne vor 
lasa m viata, vom trai; iar dacS ne vor omori, vom muri." ^ §i s-au ridicat pe 
Tntuneric sa mearga in tabara sirienilor §1 au mers pana la marginea taberei 
sirienilor §i, iatS, nu era nici un om acolo. ^ Caci Domnul f^cuse sa se auda 



632 „fiu de uciga§": aluzie la Achaab, care i-a ucis pe profetii Domnului §i pe Nabot 
(3Rg. 21,19). A§adar, „regele lui Israel" arfi fiul acestuia, loram. 
6,33 Solul manifests o schimbare de atitudine (personaia, sau a regelui?). Nu mai vrea 
sa-1 ucida pe profet, ci li cere sfatul. 

7.1 in Orientul Apropiat, targurile se organizau la portile cetatilor. 

7.2 „al treilea [in rang]": gr. tpicncmi?; este verba despre un luptator de elita §i curtean 
de rang tnalt, care il insolea pe suveran in cam! regal. Protocolul cerea ca, la ie§irile in 
public ale regetui, acesia sa se sprijine pe bratul unui demnitar, in semn de tncredere totala. 
♦ Slujitorul pune la indoiaia nu numai puterea profetului, ci. implicit, pe a lui Dumnezeu. 

7.5 „la marginea taberei", gr. el; \l^poq tfiq nape|ipo?.ti(;, liil. „intr-o parte a taberei". Un 
alt manuscris LXX ofera, in loc de el; ji^po;, ei; ^leaov, „Tn mijlocul". Daca acceptam 
prima lectiune a editiei Rahlfs, lepro§ii au ajuns la marginea cea mai apropiata de cetate 
a taberei sirienilor. 

7.6 „regii cheteilor": se refera la suveranii celor §apte ora§e-stat din Siria, care aparti- 
nusera Imperiului hittit 51 care, in urma destramarii acestuia, au continuat sa se revendice 
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in tabSra sirienilor zgomot de care ?i zgomot de cai §i larma de mare o§tire 
§i a zis fiecare catre fratele sau: „Acum i-a tocmit regele iui Israel Tmpotriva 
noastra pe regii cheteilor §i pe regii Egiptului sa vina asupra noastra." ^ §i 
s-au ridicat §i au fugit pe intuneric ?i §i-au lasat corturile §i caii, §i asinii in 
tabara, a§a cum erau; §i au fugit sa-?i scape viata. ^ lar lepro^ii aceia au mers 
pSna in marginea taberei 51 au intrat Tntr-un cort §i au mancat, §\ au baut, §i 
au luat de acolo argint §i aur, §i ve^minte §i au plecat; §i s-au intors, §i au 
intrat in alt cort, §1 au luat ^i de acolo, §i au plecat, §i le-au ascuns. ^ §1 a zis 
unul catre eel de langa el: „Nu a^a trebuie sa facem: ziua aceasta este zi de 
veste buna, §1 [daca] tacem §i ramanem pana la lumina zorilor, vom da de 
necaz; acum hai sa mergem sa dam de ^tire ia casa regelui." "^ §i au mers ?i 
au strigat la poarta cetatii §i le-au dat de veste, zicand: „Am mers in tabara 
sirienilor §i, lata, acolo nu mai era nici un om §i nici glas de om, ci numai 
cai lega^i §i asini, §i corturile lor, a§a cum erau." " §i au strigat paznicii 
portii §i au dat de veste inSuntru, in casa regelui. '^ $i s-a sculat regele la 
vreme de noapte 5! le-a spus slujitorilor sai: „Am sa va dau de §tire ce ne-au 
f^cut sirienii: au 5tiut ca suntem infometa^i §i au plecat din tabara ji s-au 
ascuns pe camp, zicand: «Vor ie§i din cetate §i li vom prinde vii §1 vom 
intra in cetate.»" §i i-a raspuns unul dintre slujitori, zicand: „Sa ia cinci 
dintre caii rama^i, care mai sunt aici - iata, atata a mai ramas pentru toata 
multimea Iui Israel - §i sa-i trimitem acolo §1 sa vedem." '^ §i au luat doi 
calareti §1 regele Iui Israel i-a trimis pe urmele regelui Siriei, zicand: 
„Mergeti §1 vede^i." $1 au mers pe urmele lor pana la lordan §i, iata, tot 
drumul era plin de ve§minte §1 de bunuri, pe care le aruncasera sirienii in 
groaza lor; iar solii s-au intors §i i-au dat de veste regelui. '^ §i poporul a 
mers §i a pradat tabara sirienilor, §i s-a facut masura de faina aleasa un siclu 
§i doua masuri de orz un siclu, dupa cuvantul Domnulul. '^ §i regele 1-a pus 



vreme de mai multe secole de la celebra formaliune statala dispSruta (DB, s.v. „Hititii", 

p. 529). ♦ „regii Egiptului", gr. paaaeoi; Aiyunxov, reprezinta fie expresie simetricS 

la plural cu „regii cheteilor", fie se refera la diver§ii guvernatori ai provinciilor egiptene. 

Sirienii au astfel impresia ca sunt aiacafi, simullan, din nord ji din sud. 

7,9 „vom da de necaz": traduce aici eiJpriaoMev ovo^iiav. Termenul avo)jia, lilt. 

„nelegiuire", trimite deopotriva la incalcare a legilor omene§ti, dar §i a celor divine. 

7,13 „iata, atata a mai ramas pentru toata mu^imea Iui Israel": TM are un text dificil, 

care poate fi interpretat: „va fi cu ei cum va fi cu toata multimea Iui Israel." 

7,17 „l-a pus [..,] |sa stea] la poarta": regele §i-a trimis omul dc tncredere la poarta 

cetajii ca sa opreasca mul^imile de la jefuirea taberei siriene. Demnitarul a sfSr^it Tnsa 

lin§at de multimile infometate. 
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pe al treilea [tn rang], pe a carui mana se sprijina mana regelui, [sa stea] la 
poarta; dar poporul 1-a caicat in picioare §i acela a murit, dupa cum spusese 
omul lui Dumnezeu, care graise atunci cand solul coborase la el. §' ^ fost 
dupa cum Ti graise Elisei regelui: „Doua masuri de orz - un siclu §i masura 
de faina aleasa ~ un siclu, [a^a] va fi maine pe vremea aceasta, la poarta 
Samariei", '^ iar al treilea [Tn rang] Ti raspunsese lui Elisei, zicand: „Iata, [chiar] 
daca Domnul ar deschide zagazurile cerului, care s-ar Tmplini verba aceasta?" 
§i Elisei Ti raspunsese: „Iata, vei vedea cu ochii tai, dar de acolo nu vei 
manca!" ^^ §i a§a a fost: poporul l-a caicat Tn picioare la poarta §i el a murit. 

8 ' Elisei i-a grait femeii careia Ti adusese fiul la viata §i i-a zis: „Ridi- 
ca-te §i du-te, tu §i casa ta, §i sala^luie^te-te oriunde te po^i saia^lui, caci 
Domnul a chemat foametea peste tara." §i chiar a venit peste tara, vreme de 
§apte ani. ^ §i femeia s-a ridicat ?i a f^cut dupa vorba lui Elisei §i s-au dus - 
ea §i casa ei - ?! s-au sala§luit Tn tinutul Strainilor, vreme de §apte ani. §i a 
fost a§a: dupa Tmplinirea celor ^apte ani, femeia s-a Tutors din ^inutul 
Strainilor Tn cetate §i a mers sa strige la rege pentru casa ei §i pentru ogoa- 
rele ei. ^ §i regele graia cu Giezi, slujitorul lui Elisei, omul lui Dumnezeu, 
zicandu-i: „Poveste§te-mi toate faptele cele mari pe care le-a fScut Elisei." 
^ §i a fost a§a: pe cand Ti povestea acela regelui cum l-a adus la viata pe fiul 
care murise, lata ca femeia careia Elisei Ti adusese fiul la viaja striga la rege 
pentru casa ei §i pentru ogoarele ei; §i Giezi a spus: „Stapane, rege, aceasta 
e femeia §i acesta e fiul ei, pe care Elisei l-a adus la via|a." Iar regele a 
Tntrebat-o pe femeie §i ea i-a povestit; §i regele i-a dat un eunuc, zicandu-i: 
„Da-i Tndarat tot ce era al ei §i toate roadele ogorului ei, din ziua Tn care a 
plecat §i panaastazi." 



8.1 Elisei i-a vorbit femeii inainte ca foametea sa pun5 stapSnire pe Israel, indemnul 
acesta este anterior, strict cronologic vorbind, faptelor relatate In 4Rg. 5 §i 6. De aceea, 
unii comentatori au propus tracJucerca cu mai mult ca perfect a verbulul „a vorbi" de ta 
Inceputul acestui verset (JFB). ♦ Foametea era considerata o pedeapsa divina pentru 
neascultare. Cea din vremea lui Elisei a durat de doua ori mai mult decat cea din timpul 
profetului Hie. 

8.2 „in tinutui Strainilor": israelita a preferat sa fugS in provincia filistina, pentru ca era 
cea mai apropiata regiune neafectata de foamele §i, poate. pentru ca filistenii nu erau 
considerati de puterea centrala din Israel atat de periculo^i ca vecinii iudei. 

8.3 „sa strige la rege"': parasite o vreme, casa §i ogorul fie devenisera proprietalea 
regelui, fie fusesera acaparate de cineva. 

8,6 „un eunuc": acejtia aveau adesea functii de raspundere in palat. 
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' Elisei a mere la Damasc, iar regele Siriei, Fiul-lui-Ader, era bolnav, 51 
i-au dat de veste, zicandu-i: ,A sosit aici omul lui Dumnezeu." ^ §i regele 
i-a spus lui Azael: „Ia-Ji in mana un dar §i du-te in mtampinarea omuiui lui 
Dumnezeu 51 intreab3-L prin el pe Domnul, zicSnd: «Ma voi mai ridica eu 
oare din boala aceasta?»" ^ §i Azael a plecat in intampinarea aceluia §i a 
luat in mana sa darul, toate bunStatile Damascului, incSrcate pe patruzeci de 
cSmiie, §i a mers §1 a stat dinaintea lui §i i-a spus lui Elisei: „Fiul tSu, regele 
Siriei, Fiul-lui-Ader, m-a trimis la tine, zicand: «Ma voi mai ridica eu oare 
din boala aceasta?»" §i i-a spus Elisei: „Du-te §i spune-i: «Cu adevSrat 
vei trai.» Domnul insa mi-a arStat ca va muri cu siguran^a." " §i a stat in 
fata lui §i a incremenit pana cand 1-a prins ru§inea; §1 a plans omul lui 
Dumnezeu. §i Azael a spus: „De ce plange stapanul meu?" §i i-a spus: 
„Pentru ca 5tiu cat rau le vei face fiilor lui Israel; cetajile lor le vei nimici in 
foe, pe fruntajii lor Ti vei ucide cu sabia, asupra copila§ilor lor te vei 
napusti, pe [femeile] ce poarta in pantece le vei spinteca." '^ §i Azael i-a 
raspuns: „Cine este robul tau, un caine mort, ca sa faca fapta aceasta?" §i 
Elisei i-a spus: „Domnul mi te-a aratat domnind peste Siria." '"^ [Azael] a 
plecat de la Elisei $i a mers la stapanul sau §i acela i-a zis: „Ce ti-a spus 
Elisei?" 5i i-a raspuns: „Mi-a spus: «Cu adevarat vei trai.»" '^ §1 a fost a§a: 



8.7 Elisei s-a dus la Damasc sub inspirafie divina, ca sS IndeplineascS misiunea pe care 
Dumnezeu i-o daduse lui Hie (3Rg. 19,15), anume sS-l ungS rege al Siriei pe Azael (ebr. 
Haza 'el), biciul lui Dumnezeu pentru Israel. 

8.8 „un dar": textul gr. are liovaa, care transcrie ebr. min'hfth, „ofrand&". 

8.9 Ben-Hadad (Fiul-lui-Ader) este numit „fiu al lui Elisei", respectSndu-se astfel pro- 
tocolul israelit care le rezerva profejilor titlul de „parinte". 

8.10 „Cu adevarat vei trai" traduce In romSne^te figura etimologica ^oq ^y\<T(\, litt. „cu 
viaja vei trai", calc dupa ebr. Aceasta expresie este contrabalansata de o alta ilgurS 
etimologica, la sf3r§itul versetului: 8av6TC() cmoeavti, litt. „de moarte va muri". Prima 
parte a discursului este raspunsul la tntrebarea concreta a lui Ben-Hadad (insanato§irea 
dupa boala), a doua, raspunsul talnic adresat lui Azael (moartea suveranului din alte 
cauze). ProfetuI nu minte §i nu se contrazice. 

8.11 „a stat in fa{a lui"; TM are „§i-a Jinut fata [nemi^cata]". Privirea fixa §i imobilitatea 
sunt semne ale extazului. 

8,15 „cuvertura": in textul gr. este \icxi\x.a., care transcrie aproximativ ebr. makh*ber> 
„cuvertura [Impletita]". Se presupune indeob§te ca Azael 1-a ucis deliberat pe regele 
Ben-Hadad. Unii comentatori (JFB) nu exclud insa §i posibilitatea ca Azael sa-i fi vrut 
binele suveranului sau, Incercand, de fapt, un remediu pentru febra crescanda a regelui 
sau, $i mai plauzibil, f^cSnd din {esatura inmuiata aparatoare de insecte. 
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a doua zi, [Azael] a luat o cuvertura §1 a tnmuiat-o tn apa §i i-a Tntins-o pe 
fafS, ?i [regele] a murit, iar In locul lui a domnit Azael. 

'^ in al cincilea an al lui loram, fiul lui Achaab, regele lui Israel, a ajuns 
rege loram, fiul lui losaphat, regele lui luda. '^ El avea treizeci §i doi de ani 
cand a inceput sS domneasca §i a fost rege la lerusalim vreme de opt ani. 
'^ §i a umblat pe calea regilor lui Israel, cum incuse §1 casa lui Achaab, caci 
fiica a lui Achaab Ti era nevasta; §1 a f^cut ceea ce este rSu inaintea 
Domnului. ^^ Dar Domnul nu a voit sa-1 nimiceasca pe luda, de dragul lui 
David, robul sau, caci spusese ca-i va da o fadie, lui §i fiilor lui, pentni 
totdeauna. ^° In zilele acelea, Edomul s-a razvratit de sub m^na lui luda §i 
[edomitii] §i-au pus un rege peste ei. ^' §i s-a suit loram la Sior §1 toate carele 
erau cu el; §1 a fost a^a: dupa ce s-a sculat, i-a lovit pe edomijii dimprejurul 
lui §i pe mai-marii carelor, iar poporul a fugit la corturile sale. [Totu§i,] 
Edomul s-a razvratit de sub mana lui luda pana in ziua aceasta. §i Lobena 
s-a razvratit tot Tn vremea aceea. ^^ Iar celelalte fapte ale lui loram, cSte ie-a 
savar§it el, oare nu sunt scrise in Cartea cronicilor regilor lui luda? §i s-a 
culcat loram langa parin^ii sai §i a fost mmormSntat la un loc cu parintii, Tn 
cetatea lui David, parintele sau; §i Tn locul lui a ajuns rege Ochozias, fiul sau. 



8.16 Dupa „Israer, TM adauga „§i yhusaphat era regele lui luda". ♦ loram, fiul lui 
losaphat a devenit rege al lui ludatn juru! anului 848 i.H. (cf. 2Par. 21,1). 

8.17 „EI avea treizeci de ani": litl. „Ei'a fiul a treizeci de ani"; semitism preluat frecvent 
in LXX. 

8.18 „o fiica a lui Achaab": fiica lui Achaab, aici nenumita, cu care s-a cSsatorit loram, 
regele ludei, era Gotholia (ebr. 'Athafyah). Casatoria ei cu loram a pecetluit o alianta 
mtre Regatul de Nord §i eel de Sud, cu preeminen^a celui dimai. 

8.19 C/2Rg. 7.16. 

8.20 Dupa Flavius losephus, edomi^ii l-au detronat pe regele fidel lui luda §i au instalat 
un dizident. Edomul era pana atunci un stat vasal regatului lui luda, iar conducatorul lui 
era un sol de regent, fidel lerusalimului {cf. 3Rg. 22,48 §i 2Par. 2 1 ,8). 

8^1 TextuI paralel din 2Par, 21,9 nu pomene§te de Sior. Pentru LXX, identificarea 
acestui popas al armatelor iudee care atacau Edomul cu localitatea Sior (actuala Siair), 
mentionata in lis. Nav. 15,54 §i situata in zona deluroasa a ludeii, la NE de Hebron, nu 
pune probleme, dar TM are ia los. 15,54 fl'or, iar aici, Ja'ir. ♦ „a fugit la corturile 
sale": expresie mo§tenita din perioada nomadS, cu sensul de „a fugit acasa", 

8.22 „Lobena": ebr. Libh^nah, era o cetate din Sephela, cucerita de losua (lis. Nav. 
10,29) §i data preotilor. ♦ „p^a In ziua aceasta": teritoriul Edomului va fi recucerit in 
parte sub Amessias {cf. 14,7). 

8.23 „Cartea cronicilor": litl. „Cartea faptelor zilelor", calc dupa ebr. Sepher dibh'rey 
hayyamim. 
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^^ In al doisprezecetea an al lui loram, fiul lui Achaab, regele lui Israel, a 
ajuns rege [?n luda] Ochozias, fiul lui loram. ^^ Ochozias avea douazeci §i 
doi de ani cand a ajuns rege §i a domnit un an in lerusalim; iar numele 
mamei sale era Gotholia, fiica lui Ambri, regele lui Israel. ^\ a umblat pe 
calea casei lui Achaab §i a facut ce este rSu Tnaintea Domnului, ca [§i] casa 
lui Achaab. ^^ §i s-a pomit Tmpreuna cu loram, fiul lui Achaab, la rSzboi 
impotriva lui Azael, regele strainilor, din Remmothul Galaadului, iar sirienii 
1-au rSnit pe loram. §i regele loram s-a Tntors la lezrael, ca s& se vindece 
de ranile pe care le cSpStase la Remmoth, cand se luptase cu Azael, regele 
Siriei; §i Ochozias, fiul lui loram, a coborat sS-l vada pe loram, fiul lui 
Achaab, la lezrael, pentru cS [acesta] era bolnav. 

9 ' Profetul Elisei 1-a chemat pe unul dintre fiii profetilor §i i-a spus: 

„Incinge-te peste mijloc, ia in manS vasul cu untdelemnul acesta §i du-te la 

Remmothul Galaadului. ^ §1 intra acolo §i-l vei vedea pe lu, fiul lui losaphat, 

fiul lui Namessi; ridica-1 din mijlocul fi-atilor sai §i du-1 in taini^a taini^elor; 

§i ia vasul cu untdelemn §i toama pe cre§tetul lui §1 spune: Mja spune 



8.25 Ca de obicei, datele domniilor se dau In cronologie relativa. !n Regatul de Nord 
domnea loram, fiul lui Achaab, cand a ajuns rege tn Regatul de Sud Ochozias, fiul altui 
loram, care era fiul lui losaphat (cf. v. 16). 

8.26 IstoriograJul deuteronomist sustine ca Ochozias avea douazeci ^i doi de ani la urca- 
rea pe tron. Cronistul afirmS insa ca avea dear douazeci de ani (2Par. 22,2). ♦ „fiica lui 
Ambri": Gotholia (= Athalia) era, de fapt, fiica lui Achaab (cf. v. 18); „Ambri (= Omri)" 
era tatai acestuia, socotit intemeietorul dinastiei. La fel, toji regii din luda sunt numiji 
„fii ai lui David". 

8.27 La star§itul versetului, TM adaugS: „caci era tnrudit cu casa lui Achaab." 

8.28 Dupa cum este evident din context, Azael este regele sirienilor, de§i „strainii" ii 
desemneaza de obicei pe filisteni. TM are „regele lui Aram (= al Siriei)". ♦ „Remmolhul 
Galaadului" era o cetate din Trans lord ani a, in (inutul lui Gad. Datorita pozitiei sale stra- 
tegice deosebite, a fost mereu un prilej de disputa in razboaiele siro-israeliene. Ben-Madad 
I a luat-o de la Omri (Flavius losephus. A! 8, 399). IncercSrile lui Achaab de a o recuceri 
de la sirieni au e§uat in mai multe randuri (3Rg. 20 §i 3Rg. 22,1-40). Cetatea a fost iden- 
tificata cu actualul Tell-Ramit (Glueck, N., 1 943, apud DB, 5, v. „Ramot din Galaad"). 

8.29 Dupa „Ochozias, fiul lui loram", TM precizcaza „regele lui luda". 

9.2 „Iu": gr, (LXX) lou, ebr. Yehu', fiul lui losaphat, a fost al zecelea rege al lui Israel 
§i intemeietorul celei de-a patra dinastii nordice, A domnii douazeci ji opt de ani (cca 
842-8 1 5 i.H.). In absen^a celor doi regi (loram §1 Ochozias), lu a ramas capetenia campaniei. 

9.3 Misiunea discipolului era strict secreta 51 trebuia indeplinita In mare graba, pentru ca 
garzile fidele regelui loram sa nu prinda de veste §i sa tmpiedice ungerea. 
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Domnul: 'Te-am uns rege peste Israel. '» §i apoi deschide u?a §1 fugi, s5 nu 
mai stai." " $i profetul eel tanar a pomit spre Remmothul Galaadului §i a 
intrat §i, iata, mai-marii o§tirii ^edeau [acolo], iar el le-a spus: „Am o vorba 
cu tine, capitane!" §i lu i-a spus: „Cu care dintre noi?" $i i-a raspuns: „Cu 
tine, capitane." ^ $i s-a ridicat, §i au intrat in casa, ^i i-a turnat untdelemnut 
pe cre§tet $i i-a zis: „A§a spune Domnul Dumnezeul lui Israel: «Te-am uns 
rege peste poporul Domnului, peste Israel, ^ 51 vei nimici dinaintea Mea 
casa domnului tau Achaab §i vei razbuna sangele robilor Mei, profetii, §1 
sangele tuturor robilor Domnului, din mana lezabelei ^ §i din mana intregii 
case a lui Achaab, §i vei nimici din casa lui Achaab toata partea barbS- 
teasca, fie prin§i, fie rama|i in Israel. ^ §i voi face cu casa lui Achaab a§a 
[cum am f^cut] cu casa lui leroboam, fiul lui Nabat, §i cu casa lui Baasa, 
fiul lui Achia; ^^ iar cainii o vor manca pe lezabel in ogorul lui lezrael, 51 nu 
se va afia cine sS Tngroape.»" §t a deschis U5a ?i a fugit. §i lu a ie§it la 
slujitorii st5panului sSu §i ei i-au spus: „E bine? Pentru ce a venit la tine 
apucatui acesta?" §i le-a raspuns: „Voi Tl cunoa§teti pe barbatul [acesta] 51 
vorbaria lui!" '^ §i i-au spus: „Nu-i drept; da-ne de ^tire/' §i lu le-a zis: 
„A§a §i a^a mi-a grait, zicand: «A|a spune Domnul: 'Te-am uns rege peste 
Israel.'»" '"^ Auzindu-I, s-au grabit de ?i-a luat flecare mantia §i a pus-o sub 
[picioarele] lui, la capul treptelor; $i au sunat din corn §1 au spus: „Iu este 



9.7 „vei razbuna": TM are „voi rSzbuna". 

9.8 in TM versetu! incepe: „$i va pieri toata casa lui Achaab §i voi nimici..," ♦ „partea 
barbateasca": gr. oiJpo-Dvta npbc, xovxov: lilt. „care urineaza pe zid". ♦ „rania§i": TM are 
„liberi". 

9.9 .,a5a [cum am fScut] cu casa lui leroboam": pentru distrugerea lui leroboam, cf. 3Rg. 
15,29. ♦^cu casa lui Baasa": pentru distrugerea lui Baasa {ebr. fia 'e^a % c/ 3Rg. 16,35! 7. 

9.10 „in ogorul lui lezrael", adica, probabil, pe aria lui Nabuthai, Profetia lui Elisei 
difera de cea a lui Ilie care spune ca lezabel va fl mancata de cSini „pe zidul din faja al 
lezraelului" (3Rg. 20,23 LXX = TM IRg. 21,23). 

9.11 „E bine?": lilt „E pace?"; semitism frecvent. ♦ „apucat": gr. tniX^^inioc,, care 
inseamna §i „epileptic"; garzite i§i dau seama dupa imbracaminte §i gesturi ca omul e 
profet, de unde §i disprejul lor suveran pentru el. lu !e rSspunde garzilor pe acela?! ton, 
aparent batjocoritor, ca 5! cind nu s-ar fi intamplat nimic ie§it din comun. 

9,13 A§ternerea hainelor la picioarele lui lu era gestul supreme! devoliuni. Cf. Mt. 21,7 
la intrarea Mantuitorului tn lerusalim. ♦ „la capul treptelor": gr. em yapen idiv 
ava|k[e^lwv; yapen este transcriere a ebr. gerem, „tnsu§i", „chiar", expresia fiind tra- 
dusa conjectural en haul des degres (TOB), a meme des degres (BJ), iar pentru LXX on 
the top of the stairs (Brenton). 
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rege!" " 5i lu, fiul lui losaphat, fiul lui Namessi, s-a inters impotriva lui 
loram - iar acest loram statea de paza in Remmothui Galaadului, el §i 
intregul Israel, dinaintea lui Azael, regele Siriei, '^ ?i regele loram se intor- 
sese in lezrael sa-§i lecuiascS rSnile pe care i le fScusera sirienii pe cand se 
razboia el cu Azael, regele Siriei - 51 lu a spus: „Daca sufletul vostru se afl2 
aiaturi de mine, nu lasaji vreun fugar sSl iasS din ora§, sa meargS §i sa dea de 
veste in lezrael!" '^ §i lu a Tncaiecat §i a pomit ji a coborat spre lezrael, 
caci loram, regele lui Israel, i^i lecuia in lezrael sagetaturile pe care i le 
fScusera araminii la Rammath, in batalia cu Azael, regele Siriei; caci el era 
voinic §i un barbat zdravSn; §i Ochozias, regele lui luda, coborase sa il vada 
pe loram. '^ §i straja s-a urcat in tumul din lezrael §i a vSzut pulberea [ridi- 
cata] de lu, care se apropia, §i a zis: „vad pulbere." §i loram a zis: „Ia un 
caiaret §i trimite-1 in tntampinarea lor, sa intrebe: «Cu pace [vii]?»" '^ §i 
caiaretul a pomit in intSmpinarea lor §i a zis: „A§a spune regele: «Cu pace 
[vii]?»" §i lu a spus: „Ce ai tu cu pacea? Treci dinapoia mea!" §i straja a 
dat de veste, zicand: „Solul a mers pSna la ei §i nu s-a mai inters." ^^ $i 
[loram] a trimis un al doilea caiaret §i [acela] a mers ta el ?i i-a zis: „A§a 
spune regele: «Cu pace [vii]?»" 5i lu a spus: „Ce ai tu cu pacea? Treci 
dinapoia mea!" ^° §i straja a dat de veste, zicand: „A mers pSna la ei §i nu 
s-a mai inters; iar eel care mana aduce cu lu, fiul lui Namessi, caci gone5te 
bezmetic." ^^ §i loram a spus: „Inhama!" §i a inhamat carul. §i au plecat loram, 
regele lui Israel, §i Ochozias, regele lui luda, fiecare in carul sau, §i au ie§it 
in intampinarea lui lu §i 1-au gasil in cSmpul lui Nabuthai, iezraelitul. "^ §1 a 



9,14 Verset recapitulativ: lu se intoarce Impotriva lut loram. In timpul campaniei din 
Retnmoth. Gr. ^v^oooo), „a sta de paza", aici In forma de imperfect e(t)'LiA.cKTaev, se 
refera la conlextul general al campaniei antisiriene conduse de loram §i nu ia prezen^a 
nemijlocita a acestuia din urmS la Remmoth. Suveranul se afla de fapt la lezrael, ca sa-§i 
vindece rSnile primite (c/ 4Rg. 8,29). 

9.16 In TM, versetul e mult mai scurt: „Iehu s-a suit In car §i a pomit spre Yezreel. 
Yoram era acolo bolnav §i Ahazia, regele lui luda, coborase sS-l vada pe Yoram." ♦ 
„araminii", i.e. sirienii. 

9,17-20 Tumul de observatie din lezrael, ora§ situat la altitudine apreciabila fata de 
Valea lordanului, trebuie sa fi avul deschidere estica impresionanta. Strajerul vede 
pana departe, spre lordan, de unde se apropie lu. Nara^iunea este perfect gradata: stra- 
jerul vede la tnceput un nor de praf, pentru ca apol sa-l distinga pe lu. 

9.17 „pulberea": TM are „o ceata". 

9,22 „desfranarile": gr. ca nopveica pot fi tntelese §i la propriu, dar pot desemna §i 
diversele practici idolatre la care s-a dedat Izabela. 
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fost a§a: de cum 1-a vSzut loram pe lu, a zis: „Cu pace [vii], lu?" §i lu a 
raspuns: „Care pace? Mai [sunt] ?nca desfr&iarile lezabelei, maica-ta, §i 
vrajile ei cele multe!" ^^ §i loram ^i-a Tntors mMnile sS ftiga §1 i-a zis lui 
Ocliozias: „Tradare, Ochozias!" ^'' §i lu ^i-a incordat mana pe arc ^i 1-a lovit 
pe loram intre umeri, ^i sageata i-a trecut prin inima; §i el s-a prabu^it in 
genunchi. ^^ §i lu a spus catre Badecar, al treilea [in rang dintre oamenii] 
sai: „Arunca-l in ogorul lui Nabuthai, iezraelitul; caci ne aducem aminte 
cum, pe cand eu §i cu tine cram in car dinapoia lui Achaab, tatal lui, 
Domnul a aruncat asupra-i aceasta povara, zicand: «Am vazut ieri sangele 
lui Nabuthai §i sangele fiilor lui», a spus Domnul, «§i il voi razbuna Tn ogorul 
acesta», a spus Domnul; §i acum, ridica-1 §i arunca-l Tn ogor, dupa vorba 
Domnului." ^' §i Ochozias, regele lui luda, a vazut §i a fugit pe drumul spre 
Baithanga, iar lu 1-a urmarit §i a spus: „5i pe acesta!" §i 1-a lovit in car, pe 
cand urea spre Gai, adica leblaam, §1 [Ochozias] a fugit la Mageddo §i a 
murit acolo. ^^ §i slujitorii sai 1-au pus Tn car §i 1-au dus la lerusalim §i 1-au 
Tnmormantat Tn mormantul lui, Tn cetatea lui David. §i Tn anul al unspre- 
zecelea al lui loram, regele lui Israel, ajunsese rege Ochozias peste luda. 

^° §i lu a mers la lezrael; iar lezabel a auzit §i s-a sulemenit la ochi §i s-a 
Tmpodobh la par §i s-a uitat Tn jos pe fereastra. ^' §i lu a intrat Tn cetate §i 
[ea] a spus: „Cu pace [vii], Zambri, uciga§ul domnului tau?" ^^ §i el §i-a 



9,25 „povara": gr. Xfifi|ia: /(/(. „ceea ce se ia"; „profit", „sarcina", „povara" traduce ebr. 
masd ' cu acela^i sens, dar care inseamn& §i „mesaj, oracol". 

9.27 Episodu! ftigii lui Ochozias este controversat pentru cfi traseul prezentat aid nu 
coincide cu eel de la 2Par. 22,9, unde se spune ca oamenii lui lu 1-au prins pe Ochozias 
tn Samaria, dupa care 1-au dus la stapSnul lor. Unii comentatori modemi (Wesley) au 
comparat §i au pus la un loc cele doua variante. Rezultatul a fost un scenariu verosimil: 
Ochozias pleacS de Idnga lezrael, trece prln leblaam (3Rg. 27), unde e ranit, mcearca o 
diversiune §i se indreapta spre Mageddo (3Rg. 27), in nord, apoi coboara spre sud, tn 
Samaria (2Par. 22,9), unde este prins §i readus la Mageddo (3Rg. 27), in fata lui lu 
{2Par. 22,9), care il omoara (3Rg. 27; 2Par. 22,9). 

9.28 Dupa „tn mormSntul lui", TM adauga „cu parintii lui". 

9.30 Obiceiul femeilor de a se farda era rasp^ndit tn tot Orientul. Fardurile pentru ochi 
se obtineau dintr-o pulbere neagra de antimoniu sau de plumb amestecata tn uleiuri 
speciale. Efectul scontat era ca ochii sa para mai mari (JFB). 

9.31 lezabel face aluzie la episodul asasinarii regelui Ela de uzurpatorul Zambri (3Rg. 
16,9-13), care a domnit apoi doar o saptamSna. 

9.32 „Cine e§ti tu? Coboara la mine!": TM are „Cine este cu mine? Cine?" ♦ „doi": TM 
are „doi-trei". 
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ridicat fata Tnspre fereastra, a vSzut-o §i a zis: „Cine e§ti tu? Coboara la 
mine!" §i doi eunuci priveau [^i] ei in jos, spre el; " iar el le-a spus: „A2- 
varliti-o!" §i au azvarlit-o, iar sangele ei a Tmpro§cat zidul pana dinaintea 
cailor: §\ ei au caicat-o. ^'' §i !u a intrat §i a mancat, §i a baut, §1 a zis: 
„ingrijiti-va de blestemata aceea §i tngropati-o, caci este fiica de rege." §i 
s-au pomit sa o Tngroape, dar n-au mai gasit din ea decat teasta, picioarele §i 
palmele mainilor. ^^ §i s-au Tntors §i i-au dat de §tire, §i el a spus: „Cuvantul 
Domnului, pe care 1-agrait prin robul Sau, Hie ThesbituI, zicand: «In ogorul 
lui lezrael cainii vor manca din carnea lezabelei; " §i va fl le^ul lezabelei ca 
gunoiui pe faja campului, in ogorul lui lezrael, incat sa nu se mai poata 
spune: 'Aceasta e lezabel'.))" 

10 ' Achaab avea §aptezeci de fii Tn Samaria. §i lu a scris o scrisoare §i a 
trimis-o Tn Samaria, la mai-marii Samariei §i la batrani §i la cei ce se ingri- 
jeau de fiii lui Achaab, spunand: ^ „Chiar acum, cand ajunge cartea aceasta 
la voi, cu voi [sunt] fiii domnului vostru §i cu voi [sunt] carul §i caii §i cetatile 
putemice §i armele: ^ vede^i-l pe eel [mai] bun §i drept dintre fill stapanului 
vostm §1 puneti-1 pe tronul tataiui sau 51 luptati-va pentru casa domnului 
vostru." * §i s-au Tnspaimantat foarte ^i au spus: „Iata, doi regi nu au putut 
sta dinaintea lui: cum sa stam noi?" ^ §i cei care [aveau in grija] casa §i cei 
care [aveau in grija] cetatea 5! batranii §i cei ce se Tngrijeau [de fii] au trimis 
la lu, zicand: „Slujitorii tai suntem §1 cate ne spui sa facem, le vom face; nu 
ne vom pune nici un rege, ci vom face ce este bun in ochii tai." §i le-a 
scris a doua scrisoare, zicand: „Daca voi sunteti cu mine §i asculta^i de 
glasul meu, luati capetele barbatilor, fiii stapanului vostru, §i aduceti-mi[-le] 



9,34 lu insists s5 o numeasca pe lezabel „fiica de rege" (era fiica regelui Etbaal din Tyr), 
§i nu sotie de rege (fusese so^ia regelui blestemat Achaab). Numai In aceasta calitate 
merita s& fie inmormantata. 

10,1 Cei §aptczeci de fii (i.e. urma§i) ai lui Achaab se adunaserS la Samaria fie Inaintea 
campaniei lui loram la Remmothul Galaadului, fie dupa izbucnirea revoltei lui lu, ca 
refugiati din diverse ceta^i unde nu puteau fi bine aparaji. ♦ „mai-marii Samariei": In TM 
se spune ca lehu le-ar fi scris in Samaria capeteniilor din lezrael. Versiunea LXX este 
mai coerenta din punct de vedere istoric. A§a cum reiese din 4Rg, 10,6, lu i§i stabilise 
cartierul general la lezrael. 

10.5 „cei care [aveau In grija] casa": gr. 01 em. oIkou; TM vorbe§te de „capetenia casei", 
in timp ce LXX folosejte pluralui. E vorba despre intendenjii palatului regal din Samaria. 

10.6 „acei [oamenij tnstari^i": gr. aSpol, in acest context se refera nu numai la situa^ia 
materiala prospera a sponsorilor regali, ci §i la statutul social preeminent al acestora. 
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maine pe vremea asta, la lezrael." §i fiii regelui erau §aptezeci de barbati: 
acei [oameni] Tnstariti din cetate li hrSneau. ^ §i a fost a§a: cand a ajuns 
scrisoarea la ei, i-au luat pe fiii regelui ?i i-au mjunghiat - §aptezeci de 
barbali - 5! le-au pus capetele in co§uri ^i i le-au trimis aceluia la lezrael. 
^ §i solul a mers §i i-a vestit, zicand: „Au adus capetele fiiior regelui"; §i 
[el] a zis: „Puneli-le in douS grSmezi dinaintea u§ii de la poarta, pana dimi- 
neata." ^ §i s-a ftcut dimineata §i [lu] a ie^it §i a stat la poarta ceta|ii 5! a 
spus catre tot poporul: .,Voi sunteti drepti: iata, eu m-am ridicat Tmpotriva 
domnului meu §i 1-am omorat; dar pe ace^tia toti cine i-a lovit? Vede|i 
acum ca nu cade nimic la pamant din cuvantul Domnului, din ce a rostit 
Domnul asupra casei lui Achaab; caci Domnul a implinit tot ce a grait prin 
robul Sau Hie." - " §i lu i-a lovit pe to|i cei ce mai ramasesera din casa lui 
Achaab in lezrael $i pe toti cei instari|i din preajma lui §i pe cunoscutii lui ?i 
pe preotii lui, panS n-a mai ramas nici urma. 

'^ §i s-a ridicat §i a pomit spre Samaria. $1 a trecut pe la Baithacadul 
pastorilor in drumul sau, '^ §i lu i-a gSsit acolo pe fratii lui Ochozias, regele 
lui luda, §i le-a zis: „Cine sunteti voi?" §! au rSspuns: „Noi [suntem] fratii 
lui Ochozias §i mergem sa le dam binete fiiior regelui §i fiilor reginei." §i 
a zis: „Luati-i vii!"; ^i i-au luat vii. §i i-au Tnjunghiat la Baithacad - patru- 
zeci §i doi de barbati, nici unul nu a mai ramas dintre ei. §i a pornit de 
acolo 5! 1-a gasit in drum pe lonadab, fiul lui Rechab, [ie^it] in intampinarea 
lui, 5i [acela] I-a binecuvantat. §i lu i-a spus: „Oare este inima ta cinstita faja 



10,9-10 Discursul lui lu in fa|a portilor din lezrael li legitimeaza actiunea sSngeroasa 
impoiriva urma§ilor lui Achaab. Invocand justitia divina, revelata in profetia lui Hie, lu 
i$i ca5tlga poporul ji face aluzie la viitoarea exterminare a fidelilor dinastiei omride, 
inclusiv a aliatilor iudei ai acesteia (4Rg. 10,13-14), ♦ „acum": gr. cwfr^to transcrie ebr. 
'ephd\ „acum, atunci, a§adar". 

10,13 „fratii lui Ochozias, regele din luda": este vorba fie de fiii nelegitimi ai lui loram, 
fie de urma§ii fiiior legitimi ai acestuia, adicS nepo^ii lui Ochozias. Cea de-a doua variants 
este mai plauzibila, daca se ia in considerare afirmatia de la 2Par. 22,1 conform carela 
toti fiii lui loram, in afarS de Ochozias, au fost uci§i in raidul arabilor §i alimazonilor. 
Episodul uciderii „fratilor lui Ochozias" este amintit §i la 2Par. 22,8. 
10,15 lonadab „fiul lui Rechab" a fost un chenit {cf. IPar. 2,55) care a interzis clanului 
sau sa practice sedentarismul agrar (ler. 35,6 TM §i passim), tn amintirea ratacirii evrei- 
lor prin pustie. ♦ „l-a binecuvantat": In LXX subiectui este lonadab, iar in TM, lehu, ♦ 
Strangerea mainii era gestui simbolic care pecetluia o aliania, un pact. lu incheie inte- 
legere cu lonadab, simbol al fidelitatii iahviste, pentru a intari, tn ochii poporului, legiti- 
mitatea represaliilor sale impotriva dinastiei omride. 
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de inima mea, a§a cum este inima mea fata de inima ta?" §i lonadab i-a ras- 
puns: „Este." §i lu i-a spus: „Daca este, atunci da-mi mana." §i i-a dat mana 
§i 1-a urcat alaturi de el in car '^ §i i-a spus: „Hai cu mine ^i prive§te la ravna 
mea pentru Domnul Sabaoth." §i I-a a§ezat in canal sSu. '' §i a intrat in Samaria 
§i i-a lovit pe tofi cei din [casa lui] Achaab, ca\\ mai ramaseserS in Samaria, 
pana ce a starpit-o, dupa vorba Domnului, pe care o graise catre Hie. 

'* §i lu a adunat tot poporul ?i le-a spus: ,Achaab i-a slujit lui Baal pu^in, 
dar lu li va sluji mult." '^ §i acum, pe toti profefii lui Baal, pe toti slujitorii 
lui §i pe preo^ii lui chemafi-i la mine, nimeni sa nu lipseasca, pentru ca voi 
aduce jertfS mare lui Baal; oricine va lipsi i§i va pierde via^a." Dar lu a 
facut aja cu viclenie, ca sa-i nimiceasca pe slujitorii lui Baal. ^^ §i lu a spus: 
„Inchinati o sarbatoare lui Baal", iar ei au dat de veste. ^' §i lu a trimis 
[soli] in tot Israelul, zicand: „Acum [sa vina] to^i slujitorii lui Baal §i to|i 
preofii lui §1 toti profetii lui ~ nici unul sa nu lipseasca, pentru ca voi face 
jertfa mare; oricine va lipsi t§i va pierde viata." §i au venit toji slujitorii lui 
Baal, §i toti preotii lui, §i toji profetii lui; nimeni n-a mai ramas care sa nu 
fie de fata. §1 au intrat in casa lui Baal ?i s-a umplut casa lui Baal de la un 
capat la altul. §i lu i-a spus celui care era in casa mai-mare peste ve§- 
minte: „Aduceti ve§minte pentru toji slujitorii lui Baal"; 51 mai-marele 
veimintelor le-a adus. ^^ §i lu a intrat cu lonadab, fiul lui Rechab, in casa 
lui Baa! §i le-a spus slujitorilor lui Baal: „Cercetati §i vedeti daca este 
printre voi [vreunul] dintre slujitorii Domnului, ori numai §1 numai slujitorii 
lui Baal." ^"^ §i a intrat sa aduca jertfele §i arderile de tot. Iar lu T§i randuise 
afara optzeci de barbati §1 le spusese: „Oricine scapa dintre barbatii pe care 
eu vi-i dau pe mana - va fi viata pentru viatS." ^^ §i a fost aja: cand a sfar§it 



10,16 „Sabaoth" nu apare aici tn TM. 

10.20 „!nchinati o sSrbatoare lui Baal": gr. AyiaaaTe iepeiov t^ Baa?L; termenul 
lepeia are sensul de ,jertfa", „sarbatoare" <LSJ). 

10.21 TM nu repeta mesajul incredintat soUlor. 

10.22 „mai mare peste ve§minte": gr. iieoQaak, reluat la sf§r§it cu oroUoxrn;. Aceste 
„ve5minte" (evSiJ^aTa) erau maniiile albe de in pe care le purtau preotii lui Baal In 
timpul sacrificiilor. Se pastrau in garderoba templului §i erau impartite numai la sar- 
batori (JFB). 

10.24 „va fi viaja pentru viata" traduce literal expresia r\ ximxTi ctutoO ovrl xiru^Ti'; aiiTOU. 
lu i§i ameninja oamenii de incredere ca vor plati cu via^a pentru fiecare preot al lui Baal 
neomorat. 

10.25 „pedestra§iIor" traduce aici gr. naponpexovxeq, litt. „cei care alearga alaturi". De 
fapt, e vorba despre un un corp de armata aflat mereu tn imediata apropiere a regelui din 
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de adus arderea de tot, lu le-a zis pedestra§ilor $i capeteniUor: „Intrati §i 
izbiti-i pe toti, nici unul sa nu scape dintre ei"; §i i-au trecut prin ascuti§ul 
sabiei, iar pedestra§ii §i cSpeteniile i-au aruncat afarS ?! au pomit spre ceta- 
tea casei lui Baal. ^^ $i au adus stSlpu! lui Baal §i i-au dat foe. ^' §i au culcat 
la pamant stalpii lui Baal ?! au daramat casa lui Baal §i au randuit-o sa fie 
latrina pana in ziua de astazl. 

^* §i lu 1-a starpit pe Baal din Israel; ^^ numai ca lu nu s-a tndepartat de 
pacatele lui leroboam, fiul lui Nabat, eel care il dusese in pacat pe Israel - 
junincile de aur [se aflau Tnca] in Baithel §i in Dan. ^° §i Domnul i-a spus 
lui lu: „Pentru cate ai implinit tu bine, ce era drept in ochii Mei, §i toate cate 
erau in inima Mea, ce ai implinit Tmpotriva casei lui Achaab - [pentru 
acestea] fiii tai, p^na la al patrulea neam, vor §edea pe tronul lui Israel." 
^' Dar lu nu s-a Tngrijit sa umble in legea Domnului Dumnezeului lui Israel 
din toata inima sa, nu s-a tndepartat de pacatele lui leroboam, fiul lui Nabat, 
care-I dusese in pacat pe Israel. ^^ In zilele acelea, Domnul a inceput sa taie 
parti din Israel §i Azael i-a lovit, in tot hotaru! lui Israel, " de la lordan, 
spre rasarit, tot tinutu! Galaadului lui Gad §i al lui Ruben §i al lui Manase, 
de la Aroer, care este pe malul paraului Amon, ?! Galaadul §i Basanul. §i 
celelalte fapte ale lui lu §i toate cate le-a savarjit §i toata domnia lui ^i bata- 
liile pe care le-a purtat nu sunt scrise ele care in Cartea cronicilor regilor lui 



Israel, un fel de garda pretorianfi. ♦ „capeteniilor": gr. xpicrcaTn? traduce ebr. ^<3/if, 
„aghiotant": litt. „al treilea [din carul regal]". Cf. §i nota 7,2. ♦ „cetatea casei lui Baal", 
desemna un complex de cladiri anexe templului, probabil fortificat. O altS interpretare o 
ofera Wesley, care crede c5 termenul „cetate" este folosit metonimic, pentru a descrie 
multimea de constructii anexe templului. 

10,29 lu nu i§i putea permite sa tncurajeze practicarea cultului lui YHWH: aceasta ar fi 
presupus recunoa?terea preeminenjei politice §i religioase a lerusalimului, fapt care ar fi 
pus in disculie legitimitatea Regatutui de Nord ca entitate statala. lu reia practicile cul- 
tice impuse de leroboam, intarind astfel, simbolic, independen^a regatului Israel fata de 
luda. ♦ ,junincile": TM are „viteii". ♦ Aprecierea asupra domniei este diferitS in 10,29 ?! 
31 fata de 10,30: daca in acest ultim verset iahvismul lui lu este laudat ara rezerve, 
celelalte doua poarta amprenta istoriogratului deuteronomist; profetut Osea va rosti un 
oracol de condamnare a cruzimii acestuia (Os. 1,4). 

1033 „Galaadul lui Gad": gr. ra?.aa5 xou TaSSi. Galaad este numele generic al regiunii 
transiordaniene locuite, de la sud la nord, de triburile lui Ruben, Gad §i o jumatate din 
eel al Manase. Galaadul propriu-zis este o regiune deluroasa, delimitata la nord de raul 
Yarmuk 51 la sud de linia Hesbon-Marea MoartS. La sud de Galaadul propriu-zis se intinde, 
pSna la valea Amonuiui, un podi§ fertil, considerat ca fund un apcndice al Galaadului 
propriu-zis. La nord de rSul Yarmuk se intindea Basanul (DB, s.v. „Galaad", pp. 475-476). 
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Israel? ' §i s-a culcat lu langS parin^ii sSi §i 1-au inmormantat in Samaria; 
§i in locul lui a domnit loachas, fiul sau. ^^ $i zilele cat a fost lu rege peste 
Israel, in Samaria, [au insemnat] douazeci §i opt de ani. 

11 Gotholia, mama lui Ochozias, a vazut ca fiii ei au murit ?i a nimicit 
toata saman^a regeascS. ^ Insa losabea, fiica regelui loram, sora lui Ochozias, 
l-a luat pe loas, fiul fratelui ei, §i l-a rapit din mijiocul fiilor regelui, care erau 
da^i mortii; pe el ^i pe doica lui i-a ascuns de Gotholia in camara paturilor; 
§i nu a fost dat mortii. ^ 5i a ramas cu ea, in Casa Domnului, ascuns, vreme 
de §ase ani; iar Gotholia a fost regina peste \ar&. '* intr-al ^aptelea an, preotui 
lodae a trimis de i-a chemat pe suta§i, pe Chorri §i pe Rasim, §i i-a adus la 
el, in Casa Domnului; §i i-a legat cu legamantul Domnului §i i-a jurat dinain- 
tea Domnului §i lodae li l-a aratat pe fiul regelui ^ §i le-a poruncit, zicand: 
„Aceasta este fapta pe care o vet! Tnfaptui: o treime dintre voi sa intre de 
sabat 5i sS strajuiti bine casa regelui, in pridvor; ^ o treime la poarta drumuri- 
lor §i o treime la poarta din spatele pedestra^ilor: strajuiti bine casa! ' Doua 



11.1 Gotholia a Incercat sS-l omoare pe toti unna§ii lui loram, nSscuti de concubinele 
acestuia (i.e. „toata samSnta regeascS"), ca sa-§i exercite in continuare puterea pe care o 
de|inuse ca regina-mam5. In timpul domniei fiulul ei Ochozias (2Par. 22,3). ♦ „flii": TM 
are „fiur'. ♦ „a nimicit": TM are „s-a pus sa nimiceasca". 

11.2 losabea (sau losabeih la 2Par. 22,1 1) era fiica regelui loram, dar nu §i a reginei 
Gotholia. Prin urmare, era numai o sorS vitregS a regelui Ochozias. ♦ „camara paturi- 
lor": gr. TO Ta|iieiov tmv k>.iv(bv, era o anexa a Templului in care erau ga/duiti preojii 
de serviciu ?! de care se ocupa numai marele preot, lodae. Camera era desiul de mica §i 
servea §i ca depozit de perne, saltele, draperii, fiind un loc ideal de ascun/ltoare (JFB, 
Wesley). 

11,4 Gotholia a domnit §ase ani, adica intre cca 842/841 §i 835 i.H. Prin urmare, cu acest 
verset, ne plasam in 835 i.H. ♦ „Chorri" transcrie ebr. Aan" „carieni", mercenari dintr-o 
zona a Asiei Mici, iar „Rasim" transcrie ebr. ra/Fm, „alergatari"; ace§tia, impreuna cu 
carienii, formau, in acea vreme, garda personala a regelui. In LXX apar ca antroponime. 
TM are „pe suta§ii carienilor ?! ai alergatorilor". 

11.6 ,.poarta drumurilor", gr. r\ nvXx] twv 65uv: TM are ?a'ar {„poarta") Silr. ♦ „poarta 
din spatele pedestra^ilor", gr. ti 7nj>.Ti omoo) twv napaTpexovtwv, numita la 11,19 
„poarta pedestra^jilor" era poarta de pe latura sudica a Templului, utilizata de „garda 
pretoriana" din luda (JFB). 

11.7 „cei care ies [din Templu] sSmbata" erau levijii §i preotii care ie§eau din serviciul 
saptamSnal. Dintre ace§tia, doua cete (gr. xeipEf;: /'"■ „maini") a trebuit sa ramdna, ca 
sa-l apere pe loas, copilul neproclamat inca oficial rege, dar numit deja astlel in mediile 
preote§ti. 
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cete dintre voi, toji cei care ies [din Templu] s^mbata, sa stea de straja la 
Casa Domnului dinaintea regelui; ^ sa faceti roata in juru! regelui, fiecare 
barbat cu arma in manS 51 oricine va patrunde in randuri va muri." §i au fost 
cu regele, cand ie§ea §i c^nd intra. ^ 5i suta§ii ie-au implinit pe toate cate le 
poruncise lodae cei Jnjelept, §i fiecare ^i-a luat oamenii, cei care intrau de 
sabat la un loc cu cei care ie§eau de sabat; §i au mers la preotul lodae. §1 
preotul le-a dat suta^ilor sulitele §i scuturile regelui David, care se aflau in 
Casa Domnului. " §i pedestra§ii au stat, fiecare barbat cu arma in mana, de 
la coltul din dreapta al casei pana la coljul din stanga al casei, pe langa altar 
§i casa, roata in jurul regelui. ' §i a trimis [lodae] dupa fiul regelui §i i-a 
dat diadema §i marturia §i 1-a f^cut rege §i 1-a uns, §i au batut din palme §i 
au strigat: „Traiasca regele!" lar Gotholia a auzit larma celor ce alergau 
din multime §i a intrat la mulfime, in Casa Domnului. "* §i s-a uitat §i iata: 
regele statea Tn picioare, dupa randuiala, langa stalp, iar cantarejii §1 trambi- 
ta§ii erau in fata regelui §1 tot poporul ^arii se veselea 51 suna din trambite; 
atunci Gotholia §i-a sfa^iat ve^mintele §1 a strigat: „Uneltire! Uneltire!" §i 
lodae, preotul, le-a poruncit suta§ilor care erau mai-mari peste oaste «ii le-a 
spus: „Duceti-o afara din randuri, iar eel ce va ie^i Tn urma ei cu moarte de 
sabie sa moara!" Caci preotul a spus: „Sa nu moara in Casa Domnului!" ' §i 
au pus mSna pe ea §i [ea] a intrat pe la intrarea cailor in casa regelui §i acolo 



11.8 „randuri": gr. octSriptoB Iranscrie ebr. s^dheroth, „randuri", „§iruri", „posturi de 
garda". La fel §i la 11,15. ♦ „§i au fost cu regele, cfind ie§ea §i c§.nd intra": TM are (Tn 
continuarea poruncii) „§i sa fi^i cu regele c^nd iese §i c3nd intrS". 

11.9 „Iodae eel Tnjelepf : TM are „}^hdyddha' preotul". 

11.10 „sulitele": gr. oetpoixoorat;: litt. „lanci zimjate" (pasajul paralel de la 2Par. 23,9 
are fictxctlpai;, „sabii"). TM are singularul. Se presupune ca ar fi arma pe care David i-a 
luat-o lui Goliat (IRg. 21,10), ♦ „scuturile": gr. tpioaoi, Htt. „Intreiti"; traducatorii 
citesc ebr. §Li$, „trei", !n loc de $LT, „scut". 

11,12 „diadema": la 2Par 23,1 1, LXX are poalXeiov, „diadema, coroanS", fata de ebr. 
nezer, cu acela§i sens, transliterat aici ve^ep. ♦ „marturia": gr. to jiapiijpiov, ebr. 
'edhoth (pi.); este vorba fie de un sul continand textul celor douS table ale Decalogului 
(c/ Ex. 25,16), fie de un document contin^d clauzele legamantului inire Domnul §i 
casa lui David sau un text al dreptului regal (IRg. 10,25), ♦ Detaliul aplauzelor nu este 
prezent la 2Par. 23,11, 

11.14 „cantaretii": TM are „capeteniile". 

11.15 „afara din randuri": in acela?i context, 2Par. 23,14 are ek oIkou, „din casa 
[Domnului]", expresie prin care se infelegea §i incinta sacra a Templului care nu trebuia 
profanata cu sSnge omenesc. 
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a fost data mortii. ^' 5i lodae a tncheiat legamant intre Domnul §i rege §i 
popor: sa-i fie popor Domnului; §1 [tot a§a] tntre rege §i popor. §i tot 
poporul t^rii s-a dus la casa lui Baa! §i au daramat-o, §i i-au sfSramat de tot 
altarele §i chipurile, iar pe Matthan, preotul lui Baal, 1-au omorSt in fa^a 
altarelor; §i preotul a pus strajeri in Casa Domnului. '^ 5i i-a luat pe suta§i, 
§i pe Chorri §i pe Rasim, §i tot poporul t^rii §i 1-au scos pe rege din Casa 
Domnului; §i a intrat pe poarta pedestra§ilor in casa regelui §i 1-au a§ezat pe 
tronul regiior. ^° §i s-a bucurat tot poporul t^rii §i cetatea a avut parte de 
lini^te; iar pe Gotholia au dat-o mor^ii cu sabia in casa regelui. 

12 ' loas era de ^apte an! cSnd a mceput sa domneasca. ^ loas a ajuns 
rege in anul al §aptelea al lui lu §1 a domnit in lerusalim vreme de patruzeci 
de ani, iar numele mamei sale era Abia din Bersabea. ^i loas a fScut ce era 
drept in ochii Domnului, in toate zilele cat i-a luminat preotul lodae; "* numai 
ca nu a stricat inSlfimile, caci acolo poporul inca mai aducea jertfe 5! ardea 
tamaiepeinaltimi. 

^ §i loas le-a spus preotilor: „Toti banii pentru cele sfinte care sunt adu$i 
in Casa Domnului, bani de pre^uire - caci fiecare aduce bani de pre^uire - to^i 
banii pe care se intampia sa-i aduca omul dupa inima sa in Casa Domnului ^ sa 



11,17 Versetu! de fafS vorbe$te despre doua legSminte: unul religios §i unul civil. Primul 
era retnnoire a legamSntului dintre Dumnezeu §i poporul lui Israel (Ex. 24; Deut. 4,6 §1 
27,9), al doilea era o conventie incheiata ?ntre rege 5! popor, prin care suveranul se 
angaja sa-§i conduca supu§ii dupS legea lui Dumnezeu, iar poporul se obliga sa i se supuna 
regelui, in calitatea acestuia de uns al Domnului. Pasajul corespondent de la 2Par. 23,16 
este mai putin clar In privinja celor doua juraminte. 

12,1 loas a fost al optulea rege al lui luda (cca 836-800 i.H.), flul lui Ochozias. Dupa 
unii comentatori (DB, s.v. „!oas^", p. 591), cifra rotunda de patruzeci de ani de domnie 
pare $a includa §i cei §ase ani ai Gotholiei. 

12.4 Ritualurile de pe Inaitimi, de sorginte canaaneana, erau atat de adSnc intrate in obi- 
ceiurile comunitare, tncSt nici cei mai putemici §i mai autoritari suverani nu au reu^it sfi 
le desfiinteze (c/ de ex. 3Rg. 3,23; 11,5; 12,31). 

12.5 loas inslituie, pentru reparea templului, trei tipuri de taxe; 1) to eiooSiaConevov: 
lilt. „cel care este adus", impozit anual obligatoriu care, conform preceptelor de la Ex. 
30,13, tnsemna o jumState de siclu sau in LXX o didrahma; 2) banii pretuirii (apyiipiov 
ouvTiHTioetoi;), care reprezentau suma variabiia in functie de starea materiala a fieca- 
ruia (cf. Lev. 27,1-8); 3) donatli voluntare. ♦ loas li se adreseaza numai preotilor pentru 
strangerea impozitelor, nu §i levi^ilor, ca in pasajul paralel de la 2Par. 24,5. 

12.6 „din cele pe care le-a vSndut": TM are „din partea celor pe care ii cunoa§te"; aceea§i 
diferenja la 12,8. ♦ „stricaciune": gr. to peSeic transcrie ebr. bedheq, „fisura, sparturS". 
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§i-i ia preotii, fiecare din cele pe care le-a v^ndut, §i ei Tn§i§i sft dreagS 
stricaciunile Casei peste tot pe unde se gase^te o stricaciune." §i a fost 
a§a: in douazeci §1 trei de ani din domnia lui loas preotii nu au dres nici o 
stricaciune la Casa. ^ $i regele loas i-a chemat pe preotul lodae §i pe 
[ceilal|i] preoji §i le-a spus: „De ce n-a^i dres stricaciunile Casei? lar acum 
sa nu mai luaji banii din vanzarile voastre, ci sa-i da^i pentru stricaciunile 
Casei." ^ §i preotii s-au tnvoit Tntr-un glas sa nu mai ia banii de la popor §1 
sa nu se mai sileasca pentru stricaciunile Casei. '" §i preotul lodae a luat o 
lada 5i i-a dat o gaurS in capac §i a pus-o langa altar in casa unui barbat 
de-al Casei Domnului; iar preotii care strajuiau u§a puneau [acolo] toti banii 
pe care-i gaseau in Casa Domnului. " §i era a§a: cand vedeau ca sunt bani 
multi in lada, veneau scribul regelui §i preotul eel mare §i adunau banii pe 
care Ti gaseau in Casa Domnului §i ii numarau. '^ §1 dadeau banii stran^i de 
acolo pe mainile celor randuiti sa facS lucrarile, strajerii Casei Domnului, 
iar ei li plateau pe dulgheri §1 pe me§terii care lucrau in Casa Domnului, 
^^ pe zidari 51 pe pietrari, ca sa-§i cumpere scanduri §i blocuri de piatra, 
pentru a drege stricaciunile din Casa Domnului, pentru toate cate erau de 
plata la Casa, astfel meat sa o duca la bun sfar^it; ^^ numai ca nu urmau sa 
se faca pentru Casa Domnului nici u^i de argint, nici cuie, cupe §i trambite, 
nici un fel de vas de aur §i de argint, din banii adu§i in Casa Domnului, 
'^ pentru ca le-au dat [toti banii] celor ce faceau lucrari §1 au dres din ei 
Casa Domnului. '^ §1 n-au cerut socoteala oamenilor carora le dadeau banii 
pe mana ca sa-i dea celor ce fSceau lucrari, caci lucrau pe incredere. §1 



12,10 „o lada": gr. KipoKoq. Pasajul corespondent de la 2Par. 24,8 ofera varianta sinoni- 
mica yJicooooKO^iov, „lada, cuf5r". ♦ Jing& altar": gr. lofiipiv: TM are 'e{e! miz'beah 
biyyamin b'bho'-'T? beyth YHWH, „ianga altar, pe dreapta, cand intra omul in Casa 
Domnului". Traducatorul nu pare a fi mteles textul ebr. §i, de aceea, a produs fraza 

obscura. 

12,11-12 Inspectiile pe care scribul regelui le ftcea lazii cu donatii §i distributia destul 
de complicata a banilor (de la scrib la antreprenori, iar de la ace§tia la me§teri) este indi- 
ciul ca repara^iile Templului au fost asumate Jn totalitate de monarh. 

12.13 „astfel incSt s5 o duca la bun sfar§it": nu apare tn TM. 

12.14 „u5i": TM are sippoth, pluralul de la saph, „lighean, vas", omonim cu saph, 
„prag", de care se deosebe^te dear la forma de plural. 

12.15 in pasajul paralel, 2Par. 24,14, este contrazisa informatia fumizata aici: dupa ter- 
minarea lucr5riIor de consolidare, antreprenorii restituie banii regelui, care le porunce§te 
sa faca din ace§tia §i vase, §i podoabe. 

12,17 Taxele destinate tntretinerii preotilor s-au piatit ca 51 inainte, f5ra exceptie, dar 
sunt complet separate de donajiile pentru consolidarea Templului. 
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banii [de la jertfa] pentru pScat §i banii [de la jertfa] pentru vina, cart erau 
adu§i in Casa Domnuiui, erau ai preofilor. 

^^ Atunci s-a ridicat Azael, regeie Siriei, §i a facut razboi cu [cetatea] 
Geth ?! a pus stapanire pe ea. §i Azael §i-a pus in gand sa urce la lerusalim. 
§i loas, regeie lui luda, a luat toate odoarele, cate le Tnchinasera losaphat, 
§i loram, ^i Ochozias, pSirm\u sai §i regii lui luda, §i cele inchinate de el §i 
tot aurul gasit in vistieria Case! Domnuiui §1 a casei regelui ?i le-a trimis lui 
Azael, regeie Siriei; §i acela s-a inters de la lerusalim. ^" §i celelalte fapte 
ale lui loas §i toate cate le-a savar§it, oare nu sunt scrise in Cartea cronicilor 
regilor lui luda? " §i s-au razvratit robii lui ^i au pus la cale o uneltire ?i 
1-au lovit pe loas in casa Mallo, din Gaalla. ^^ §i lezichar, flul lui lemuath, 
§i lezebuth, fiul lui Somer, robii lui, 1-au lovit §i el a murit; §1 1-au inmor- 
mantat langa parin^ii lui, in cetatea lui David, §i in locul lui a ajuns rege 
Amessias, fiul lui. 

13 In al douazeci §i treilea an in care loas, fiul lui Ochozias, domnea 
peste luda, a ajuns rege loachas, fiul lui lu, in Samaria, [§i a domnit] 
§aptesprezece ani. ^ §i a facut ce este rau in ochii Domnuiui §i s-a luat dupa 
pacatele lui Jeroboam, fiul lui Nabat, care l-a dus in pacat pe Israel, §i nu s-a 
departat de ele. §i Domnul s-a pornit cu urgie Tmpotriva lui Israel fi i-a dat 
pe ei in mana lui Azael, regeie Siriei, ^i in mana Fiului-lui-Ader, fiul lui 
Azael, in toate zilele [lor]. ^ §i loachas s-a rugat fe^ei Domnuiui §i Domnul 
l-a ascultat, caci a vazut stramtorarea lui Israel, cum ii stramtora regeie Siriei. 
§i Domnul i-a dat izbavire lui Israel 51 el a ie§it de sub mana regelui Siriei; 



12,18 „Geth": gr. TeG (ebr. Gaih) era una dintre cele cinci cetati filistene principale. ♦ 

„§i-a pus in gand": lilt. „5i-a r^nduit fata". 

12,21 Nu este limpede unde a fost omorat regeie loas. „Casa Mallo" (ebr. Milh' ) se 

poate refer! la constructia lui Solomon (cf. nota 5,9 la 2Rg.), 

13,1 loachas, fiul lui lu, a fost al unsprezecelea rege al lui Israel §i a domnit aproximativ 

intre 814 51 798 T.H. A avut parte de domnie agitata, aflfindu-se mereu in conflict cu 

sirienii lui Azael §i Ben-Hadad II. 

13.3 „Fiul-lui-Ader, fiul lui Azael" (cf nota 6,24) este In TM Ben-Hadad III, regeie 
Siriei (cca 796-770 t.H.). Pe langa sursa biblica, acest rege este amintit ?i pe stela con- 
temporana a lui Zakur, regeie din Luash-Hamat (cf. Thomas D.W. [ed.], pp. 242-250, 
apud DB, s.v. „Ben-Hadad"^ p. 140), impotriva caruia Ben-Hadad III a condus, arS 
succes, coalitie militarS. 

13.4 „s-a rugat fe|ei Domnuiui": TM are „a nSdajduit la faja lui YHWH". 

13.5 „§i Domnul i-a dat izbavire lui Israel" traduce kcA e5o)Kev Kupioq awrnpictv ti^ 
IcponX. Termenul aomipla, „izbavire, mSntuire, salvare", are in TM un corespondent 
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§i fiii lui Israel au stat tn corturile lor, ca mai inainte. ^ Numai cS nu s-au 
departat de pScatele casei lui leroboam, eel care 1-a dus in pScat pe Israel, ci 
au umblat [mai departe] in ele - chiar §i dumbrava [de inchinare] a dainuit 
in Samaria. ' §i nu i-au mai ramas lui loachas [Tn] popor decat cincizeci de 
caiare^i §i zece care §i zece mii de pedestra§i, cSci Ti nimicise regele Siriei 
§i-i facuse ca puiberea calcata in picioare. ^ §i celelalte fapte ale lui loachas 
§i toate cate le-a savar§it §i vitejiile lui, oare nu sunt scrise in Cartea cronici- 
lor regilor lui Israel? ^ §i loachas s-a culcat langa parintii sSi §i 1-au 
Tnmormantat langa parinfii s^i, in Samaria; ji Tn locul lui a ajuns rege loas, 
fiul sSu. 

'" in al treizeci §i §aptelea an al [domniei] lui loas, regele lui luda, a ajuns 
rege peste Israel, in Samaria, loas, fiul lui loachas, [timp de] ^aisprezece 
ani. " §i a fScut ce este rau Tn ochii Domnului; nu s-a departat de tot pSca- 
tul lui leroboam, fiul lui Nabat, care 1-a dus in pacat pe Israel, ci a umblat in 
el. '^ §i celelalte fapte ale lui loas §1 toate cate le-a savar§it ?i vitejiile pe 
care le-a facut [Tn razboiul] cu Amessias, regele lui luda, oare nu sunt toate 
scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel? ^^ §i s-a culcat loas langa parin- 
^ii lui §i leroboam s-a a§ezat pe tronul lui, in Samaria, la fiii lui Israel. 

^'^ Elisei s-a imbolnavit de boala de care a §i murit. §i a mers la el loas, 
regele lui Israel, §1 a plans dinaintea lui §i a zis: „Parinte, parinte, carul lui 
Israel §i caiaretul lui!" ^^ §i Elisei i-a spus: „Ia un arc §i sageti!" §i §i-a luat 



concret mo^ia ', „salvator", trimitand astfel la formularistica de sorginte deuteronomistS 
din Judecatorii. De fapt, sirienii aveau sS fie tnfranti de loas, urma^ul lui loachas. 
13,6 „dumbrava [de inchinare]": cf. nota 7,3-4 la IRg. 

13,10 loas, fiul lui loachas, a fost al doisprezecelea rege al lui Israel §i a domnit tntre cca 
800 §i 784 i.H. Este mentionat pe o stela a lui Adad-Nirari III, regele Asiriei, datSnd din 
796 J.H., in calitate de tributar, sub forma: lu 'usu (DB, s.v. „Ioas*", p. 591), 

13.13 „la fiii lui Israel": aceasta este lectiunea editiei Rahlfs; manuscrlsele ofera aid 
variantele „fratii", „regii". ♦ Dupa „pe tronul lui", siar§itul versetului in TM este „Yd 'ay 
a fost ingropat tn Samaria, cu regii lui Israel". 

13.14 Elisei era la aceasta data foarte batr^n, trecusera aproape §aizeci de ani de cdnd 
devenise profet. O mare parte din activitatea lui e trecuta sub tacere, penlru ca, de la 
ungerea lui lu, care avusese loc cu patruzeci §i cinci de ani inainte ca loas sa se urce pe 
tronul lui Israel, profetul nu mai este men^ionat nicaieri. 

13,15-18 In Orientul antic, declaratiile de rSzhoi se fSceau prin tragerea unci sageji de 
catre rege sau de catre un crainic asupra \&cn inamice. Cestui lui loas de a Irage cu arcul 
are o dubia semnificatie simbolica: el reprezinta o declaratie de razboi adresata sirienilor 
§i Incercare a credin^ei. 
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arc 5i sageti. ^^ §i i-a spus regelui: „Pune mana pe arc!" §i loas a pus m^a 
pe arc, iar Elisei §i-a a?ezat mainile peste mainile regelui. " 5' ^ ^is: „Deschide 
fereastra dinspre r^sarit!" §i a deschis-o. §i Elisei a spus: „Sageteaza!" 5i a 
sagetat. §i a spus: „Sageata izbavirii intru Domnul §i sageata izbavirii de 
Siria. Vei bate Siria in Aphec pana la capat." §i Elisei i-a spus: „la un 
arc ?! sage^i!" §i a luat. §i i-a spus regelui lui Israel: ,,Trage in pamant!" 
§i regele a tras de trei ori §i s-a oprit. '^ §i s-a mahnit pentru el omul lui 
Dumnezeu $i i-a spus: „Daca Jinteai de cinci ori §i de §ase ori, atunci ai fi 
batut Siria pana la capat; acum, vei bate Siria de trei ori." ^^ §i Elisei a 
murit §1 1-au Tnmormantat. Iar palcurile [de prada ale] lui Moab au intrat in 
Jara, la inceputul anului.*^' §i a fost a§a: Tnmormantau un om, c^d lata, au 
vSzut un pale §1 1-au aruncat pe om in mormantul lui Elisei: de cum a atins 
oasele lui Elisei, [omul] a fost viu §1 s-a ridicat pe picioarele lui. ^^ §i Azael 
1-a stramtorat pe Israel in toate zilele lui loachas. ^^ Dar Domnul s-a Tndurat 
de ei §i s-a milostivit de ei 51 a privit inspre ei, pentru legamantul Sau cu 
Avraam §i Isaac §1 lacob §i nu a voit Domnul sS-i piarda §i nu i-a lepadat 
dinaintea fe|ei Sale. 5' Azael, regele Siriei, a murit, §1 in locul lui a ajuns 
rege Fiul-lui-Ader, fiul sau. ^^ 5i loas, fiul lui loachas, a luat iara§i din mana 
Fiului-lui-Ader, fiul lui Azael, cetajile pe care el le luase din mana lui loachas, 
tatal lui, in razboi; de trei ori I-a batut loas §i a intors cetatile lui Israel. 

14 ' in al doilea an a! lui loas, fiul lui loachas, regele lui Israel, a ajuns 
rege Amessias, fiul lui loas, regele lui luda. Era de douazeci §1 cinci de ani 
cand a ajuns rege §i a domnit douazeci |i noua de ani in lerusalim; numele 
mamei sale era loadin din lerusalim. ^ §i a fScut ce este drept in ochii 



13,17 Aphec (ebr. 'Apheq, de la "peqla] „fortareata") a fost identificat cu a§ezarea 

actuala En-Gev, situata pe tarmul estic al M5rii Galileii. 

13,20 Invazia moabita survenita imediat dupS moartea lui Elisei confirma simbolic 

pierderea imensa suferita de Israel. Fara profetul Domnului, miracolul JnfrSngerii 

moabijilor nu poate fi repetat. 

13,24 Avdnd !n vedere ca Azael 1-a asuprit pe Israel in toate zilele lui loachas (4Rg. 

13,22) §i ca i-a supraviefuit regelui israelit, istoricii sunt de parere ca Ben-Hadad III 

devine suveranul unic al Siriei in jurul anului 796 i.H. 

14,1 Amessias, fiul §1 succesorul lui loas, a fost al noualea rege at lui luda, intre 796 §i 

767 !.H. 

14,3 in pasajul paralel de la 2Par. 25,2 nu se face comparajia cu David. Cronistul se 

muUume§te sa constate ca Amessias nu i-a slujit Domnului din toata inima. 
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Domnului, insS nu ca David, pSrinteie s^u: in toate a facut dupa cum fScuse 
§i tatal sau, loas. ^ Numai ca nu a desfiintat Tnaltimile, caci poporul Tnca 
aducea jertfe §1 ardea tamaie pe inaltimi. ^ §1 a fost a^a: cand domnia s-a 
statornicit in mana lui, i-a lovit pe robii lui care-i lovisera tatai; ^ dar pe fiii 
celor care-1 lovisera nu i-a dat mortii, a5a cum sta scris in cartea legilor lui 
Moise, cum a poruncit Domnul, zicand: „Parintii nu vor muri pentru fiii lor, 
iar fiii nu vor muri pentru parintii lor, ci fiecare va muri dupa pacatele sale." 
^ El a lovit zece mii de edomi^i in Gaimele §i a luat cu razboi Petra §i i-a pus 
numele Cathoel pana in ziua aceasta. ^ Atunci Amessias a trimis soli la 
loas, fml lui loachas, fml lui lu, regele lui Israel, zicand: „Hai sa ne vedem 
fata in fata." ^ §i loas, regele lui Israel, a trimis la Amessias, regele lui luda, 
spunand: „Spinul din Liban a trimis la cedrul din Liban, zicand: «Da-o pe 
fiica ta de sotie fmlui meu»; iar fiarele campului din Liban au trecut peste 
spin §i 1-au calcat. '" Tu ai lovit ?i ai batut Idumeea §i te-ai semetit in inima 
ta; prosiave§te-te §ezand la tine acasa, caci de ce sa te avanti spre raul tau? 



14.5 Cf. 4Rg. 12,21. Faptul ca Amessias i-a suprimat pe uciga^ii tatalui sau abia dupa ce 
5i-a consolidat domnia ar putea sugera cS cei doi comploti§ti se bucurau dc un statut 
social important, probabil gi de sustinere polilic5. Tanarul rege nu i-a omorat ?! pe 
urma^ii acestora (4Rg. 14,6), ascuMnd de porunca divin5 enunfata la Deut 24,16, dar 
probabil §i de teamS sa nu stameasca o revoUa in urma masacrului. 

14.6 Este reluat aici (aproape exact) Deut. 24,1 6. ♦ „cartea legilor": TM are „cartea Legii". 

14.7 4Rg. nu insista pe pregatirile de rSzboi ale lui Amessias: recrutarea armatei, tenta- 
tiva de a angaja mercenari efraimiti din Israel §1 concedierea acestora. Despre acestea, 
mai pe iarg in 2Par. 25,5-10. ♦ Gaimele (rovjieXE) are drept corespondent In 2Par, 25,1 1 
„Valea Sarii" (kolXcu; twv akm), ca §i in TM. Batalia lui David Impotriva edomitilor 
s-a dat tot in acest loc (cf. IPar. 18,21), plasat, conform traditiei, la SV de Marea 
Moarta, in apropierea masivelor de sare de la Jebel Usdum, ♦ Tradi^ia greaca (LXX, 
Flavius losephus) a identificat Petra („piatra, stanca"), capitala Edomului, cu Sela (ebr. 
fel, „stanca"), o fortareata din Edom. La 2Par. 25,12, Cronistul adaugS ca, dupa batalie, 
Amassias a aruncat „de pe vMul rapii" ( cuto tou ctKpou tou K:p^l^lvoO) al^i zece mii de 
prizonieri edomiti. 

14.8 Recenta victorie asupra edomitilor §i raidurile efraimitilor din nord Impotriva lui 
luda, episod trecut aici sub tacere, dar relatat la 2Par. 25,1 3, 1-au determinat pe Amessias 
sa declare razboi regatului din nord. 

14.9 „Spinur': gr. cncctv transcrie un cuv&it ebraic citit gre§it. TM are hoatL, „spin, 
maracine". Traditia 1-a identificat pe Amessias cu spinul, pe loas cu cedrul din Liban, iar 
fiarele cSmpului cu armata israelita, gata sa calce In picioare armata iudee. In sens 
general, fabula i§i decodeaza mesajul in versetul urmator. 
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Vei cadea ?! tu, 51 luda dupa tine." '' Dar Amessias nu 1-a ascultat. §i a 
urcat regele lui Israel §i s-au vSzut fa^a in fa^a, el §i Amessias, regele lui 
luda, la Baithsamus din luda; '^ §1 luda a fost alungat de la fata lui Israel §i 
a fugit fiecare la cortul lui. '^ §i pe Amessias, fiul lui loas, fiul lui Ochozias, 
regele lui luda, 1-aprins loas, fiul lui loachas, regele lui Israel, la Baithsamus. 
§i a venit la lerusalim §i a daramat zidul lerusalimului, de la poarta lui 
Efraim pana la poarta din colj - patru sute de co^i. ''' §i a luat aurul §i argin- 
tul, §i toate vasele pe care le-a gasit in Casa Domnului §i m vistieria casei 
regelui, precum §i ostateci, §i s-a inters m Samaria. '^ §i celelalte fapte ale 
lui loas, cate le-a savar§it m vitejia lui, cum s-a batut cu Amessias, regele 
lui luda, oare nu sunt scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel? '^ §i s-a 
culcat loas langa parintii sai §i a fost Tnmormantat in Samaria, langa regii 
lui Israel; §i in locul sau a ajuns rege leroboam, fiul sau. " lar Amessias, 
fiul lui loas, regele lui luda, a mai trait dupa moartea lui loas, fiul lui loachas, 
regele lui Israel, Tnca cincisprezece ani. '^ §i celelalte fapte ale lui Amessias 
§i toate cate le-a savSr^it, oare nu sunt scrise in Cartea cronicilor regilor lui 
luda? §i s-au inters cu uneltire impotriva lui in lerusalim §i el a fugit in 
Lachis; §i au trimis dupa el in Lachis §i 1-au dat mortii acolo. ^° §i 1-au luat 
pe cai §1 1-au inmormantat langa parinjii lui, in lerusalim, in cetatea lui 
David. §i tot poporul lui luda 1-a luat pe Azarias - iar el era de §aispre- 
zece ani - ji 1-au pus rege in locul tatalui sau Amessias. ^^ El a zidit [din 
nou] Ailothul §1 1-a adus indarat lui luda, dupa ce regele se culcase langa 
parin|ii lui. 



14,11 „Baithsamus": gr. 601600110)1; (ebr. Beyth §eme§, „Casa Soarelui"), era o veche 
cetate de la granifa de nord a lui luda cu tribul lui Dan, la 24 km vest de lerusalim. 
A fost identificata cu localitatea actuala Tell er-Rumeileh (DB, s.v. „Bet-§eme§", 
p. 144). 

14.13 Distrugerile au afectat partea de NV a fortificatiilor din lerusalim: Poarta Efraim, 
situata in extremitatea de nord a lerusalimului din acel timp, se mai numea §i Poarta 
Pestilor. Zidurile au fost refScute de Azarias, succesorul lui Amessias. 

14.14 „ostateci": litt. „fiii schimbului", semitism. 

14,20 „pe cai" traduce literal expresiae*' iTtTitov. De fapt, Intr-un cartras de cai (Wesley). 
14,2) Azarias este un alt nume al regelui Ozias de la 2Par. 26,1 (767-cca 739 i.H.). 
Montgomery susjine c5 Azarias (ebr. 'Azaryahu, „YHWH a ajutat") este „numele regal", 
iar Ozias (ebr. 'Uzziyyah, „YHWH este tSria mea") numeie popular sau adoptat. ♦ Azarias 
a recucerit de la edomiji §i a fortificat AikoiQ (ebr, 'Eylath), localitate vecina cu E^ion- 
-Geber, in Golftil Aqaba, la Marea Ro§ie (DB, ,s.v. „Elat", p. 387). Cf. 2Par. 26,2. 
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^^ Dintr-al cincisprezecelea an al lui Amessias, fiul lui loas, regele lui 
luda, a domnit leroboam, fiul lui loas, peste Israel, in Samaria, patruzeci §1 
unu de ani. '^^ §i a facut ce este rau inaintea Domnului; nu s-a departat de 
toate pacatele lui leroboam, fml lui Nabat, care 1-a dus in pScat pe Israel. 
^^ El a pus la loc hotarul lui Israel, de la intrarea Aimathului panS la marea 
Araba, dupa cuvantui Domnului Duranezeului lui Israel, pe care il rostise 
prin robul sSu lona, fml lui Amathi, protetul din Gethchober. ^^ Caci Domnul 
a vazut ca injosirea lui Israel era tare amarS §i cS erau pu^ini la numSr, stram- 
torati, lipsiji §i parSsiti §i cS nu era cine sa il ajute pe Israel. ^^ Dar Domnul 
spusese ca nu va stinge sSmanta lui Israel de sub cer §i i-a izbavit prin mana 
lui leroboam, fml lui loas. ^^ §i celelalte fapte ale lui leroboam §i toate cate 
le-a Tnfaptuit, 51 vitejiile lui din batalii, 5! cum a adus indarat Damascut §i 
Aimathul de la luda la Israel, care nu sunt scrise in Cartea cronicilor regilor 
lui Israel? ^' §i leroboam s-a culcat langa parintii sSi, langa regii lui Israel, 
5! Azarias, fiul lui Amessias, a ajuns rege in locul tatalui sSu. 

15 ^ in al douazeci §i §aptelea an al lui leroboam, regele lui Israel, a 
ajuns rege Azarias, fml lui Amessias, regele lui luda. ^ El era de §aisprezece 
ani cand [a inceput] sa domneasca ?! a fost rege in lerusalim vreme de 



14,23 leroboam IT a domnit singur din 782/781 i.H., „anul al cincisprezecelea ai domniei 
lui Amessias", pana in 753 t.H. Domnia dc patruzeci §i unu dc ani include tnsa ji peri- 
oada de coregen^a cu tatai sSu (793-782 I.H), 

14.25 Prosperitatea ie§it5 din comun a Israelului din vremea lui leroboam II, confirmata 
de sapamrile arheologice de la Samaria, s-a datorat politicii expansioniste a suveranului 
§i slabirii puterii aramaice de cStre asirianul Adad-Nirari. Regele lui Israel reface grani- 
tele nordice din vremea lui Solomon (DB, s.v. „Ieroboam^", p. 560). ♦ Marea Araba era 
o alta denumire a MSrii Moarte. 

14.26 Dupa „tare amara", sfar§itul versetului este diferit in TM: „nu mai era nici rob, 
nici liber {litt. «nici tinut, nici ]asat», expresie juridica arhaica, de sens nesigur) §i nici un 
ajutor pentru Israel." 

14,29 „Azarias, fiul lui Amessias... in locul tatalui sau": TM are „Tkha/yah, fml sau, 
...in locul sSu". 

15,1 De§i a fost instalat ca rege dupS moartea tatalui sau (767 T.H.), Azarias a fost core- 
gent al acestuia, dupa prizonieratul lui Amessias (791 1.H.). Astfel se explica numarul de 
cincizeci §i doi de ani de domnie ai lui Azarias. Alti comentatori (JFB) sunt de parere ca 
tronul lui luda a ramas vacant vreme de unsprezece sau doisprezece ani de la moartea lui 
Amessias pana la instaurarea de fapt a lui Azarias, vreme in care acestuia din urma, 
minor, i s-a asigurat regenja. 
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cincizeci §i doi de ani; §i numele mamei sale era Chalia, din lerusalim. ^ §i 
a fScut [ce este] drept in ochii Domnuiui, in toate, dupa cum fScuse §1 
Amessias, tatal sau; ^ numai Tnai{imi!e nu le-a desfiin|at, caci poporul inca 
mai aducea jertfe §i ardea tamaie pe maltimi. ^ lar Domnul 1-a atins pe rege 
§i el a fost lepros p^nS in ziua moitii sale; domnea dintr-o casS separata, iar 
loatham, fiul regelui, era [mai-mare] peste casa [regelui] §1 judeca poporul 
Jarii. '' $i celelalte fapte ale lui Azarias §i toate cSte le-a savar?it, lata, nu 
sunt oare scrise in Cartea cronicilor regilor lui luda? ' §i Azarias s-a culcat 
langa parinfii sSi §i 1-au inmormantat langa parin^ii sai, in cetatea lui David; 
§i in locul lui a ajuns rege loatham, fiul sau. 

In al treizeci §i optulea an al lui Azarias, regele lui luda, a ajuns rege 
peste Israel, in Samaria, Zacharias, flul lui leroboam, vreme de jase luni. ^ §i 
a fScut ce este rau in ochii Domnuiui, dupa cum au f^cut §i parin^ii lui; nu 
s-a departat de pacatele lui ieroboam, fiul lui Nabat, care-1 dusese in pacat 
pe Israel. '° Iar Sellum, fiul lui labis, §1 Keblaam au uneltit Tmpotriva lui, §\ 
I-au lovit, §i 1-au omorat; §1 Sellum a ajuns rege in locul lui. " §i celelalte 
fapte ale lui Zacharias, lata, sunt scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel. 
[Acesta fusese] cuvantul Domnuiui, pe care-1 rostise catre lu, zicand: „Fiii 
tai pana intr-al patrulea neam vor §edea pe tronul lui Israel." 5i a§a a fost. 

'^ 5' Sellum, fiul lui labis, a ajuns rege; in al treizeci §i noualea an al lui 
Azarias, regele lui luda, Sellum a domnit o luna de zile, in Samaria. '"* §i 



15,3 Autorul deuteronomist rezuma domnia lui Azarias la comparatia cu tatai sSu. 
Aceasta a fost insS foarte activS §1 este relatata pe larg la 2Par. 26, i -23. 
15,5 Istoricul insista numai pe detaliul bolii cu care regele lui luda a fost pedepsit pentru 
ca a incercat s3-§i aroge atribufii sacerdotale. Cf. 2Par. 26,19. ♦ ^separata": gr. cHlMlJODOtoe 
transcrie aproximativ ebr. hciph'^i-Ith (,,liber, separat"). ♦ loatham, fiul lui Azarias, a devenit 
coregent in jurul anului 750 i.H., cand latSl sSu s-a imbolnSvii de lepra (2Par. 27, 1 ). 

15.7 Cronistul (2Par. 26,23) susline ca Azarias (Ozias) a fost inmormantat „tn cSmpul 
unde sunt lnmormanta(i regii", nu „tn cetatea lui David", pentru ca fusese lepros. 

15.8 Zacharias (753-752 i.H.), fiul lui leroboam 11, a fost al patrulea rege din dinastia lui 
lu. S-ar putea ca revolta grabnicfi a lui Sellum sa se fi datorat nu numai practicilor apos- 
tate ale lui Zacharias, ci §i raspandirii in randul supu§iIor a profetiei lui Elisei {4Rg. 
10,30), care 11 avertizase pe lu ca dinastia lui va dura vreme de patru genera|ii. 

15,10 „§i Keblaam" - alte manuscrise gr. au „Il-au lovit] la Keblaam"; citire gre§ita a 
ebr. qabhol- 'am, „in faja poporului". 

15,14 Manaem (ebr. Afnahem) era, dupa Flavins losephus (Al 9,9,1), un comandant al 
o^tirii regale aflate la Thersa, CSnd a aflat ca regele Zacharias a fost detronat, a ridicat 
tabara §i a venit In graba la Samaria ca sa !l Iniature pe uzurpatorul Sellum. A devenit 
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Manaem, fiul lui Gaddi, a urcat din Tharsila ?i a mers In Samaria §i 1-a lovit 
pe Sellum, fiul lui labis, in Samaria §i I-a omorat. '^ §i celelalte fapte ale lui 
Sellum §i uneltirea pe care a pus-o la cate, lata, sunt sense in Cartea croni- 
cilor regilor lui Israel. '^ Atunci Manaem a lovit Thersa §i tot ce era in ea §i 
Jinuturile de dincolo de Thersa, caci nu i-au deschis [portile]; a lovit 
[cetatea] §i a spintecat [femeile] ce purtau in pantece. 

'^ Dintr-al treizeci si noualea an al lui Azarias, regele lui luda, a domnit 

18 

peste Israel, in Samaria, Manaem, fiul lui Gaddi, vreme de zece am. §i a 
fScut ce este rSu in ochii Domnului; nu s-a departat de toate p3catele iui 
leroboam, fiul lui Nabat, care-1 dusese in pacat pe Israel. In zilele !ui, 
Phul, regele asirienilor, s-a ridicat asupra {arii, iar Manaem i-a dat lui Phul o 
mie de talanti de argint ca sa-i sprijine domnia. ^^ §i Manaem a luat argintul 
de la Israel, de la fiecare om cu stare, §i 1-a dat regelui asirienilor - cincizeci 
de sicli de fiecare barbat; iar regele asirienilor s-a tntors §i n-a mai ramas in 
tara. ^' §i celelalte fapte ale lui Manaem §i toate cate le-a savar^it, lata, nu 
sunt oare scrise in Cartea cronicilor regilor lui Israel? §i Manaem s-a 
culcat langa parintii sai, §i in locul lui a ajuns rege Phakeias, fiul sau. 

^"^ Dintr-al cincizecilea an al lui Azarias, regele lui luda, a domnit peste 
Israel, la Samaria, Phakeias, fiul iui Manaem, vreme de doi ani. §i a fScut 



rege al lui Israel §i a domnit intre 752 §i 742 i.H, Traducatorul LXX indicS, prin „Tharsila", 
locul de ba§tina al lui Manaem 51 il deosebejte de „Thersa" de la 4Rg. 16. ♦ TM adaugS, 
la sfar§itu! versetului: ,.§i a aJuns rege in locul lui." 

15,16 Confuzia toponimicS de la 4Rg, 15,14 se mrge§te: editorul LXX prefera varianta 
Gepoa, acolo unde LXX-L ofera ToitKoe. Thersa era veche cetate situata la nord de 
Muntele Efraim, la capatul Vaii Faraah. In timpul lui Baasa (3Rg. 15,21) a devenit eapi- 
tala regatului de nord §i a ramas aslfel pSn5 cand Ambri (Omri) a mutat capitaia la 
Samaria. Taphoe (ebr. Tipiiah) era cetate din teritoriul lui Efraim. situata la grani^a de 
sud cu Manase. TM are aici Tiph'sah. 

15.18 La s^r^itul versetului, TM adauga: „!n toate zilele sale." 

15.19 „Phul": gr. ^>o\}k era numele local cu care fusese proclamat rege al Babilonului 
Thaglathphellasar 111 (744-727 i.H.). In cronicile regale asiriene este men(ionat §i un 
anume Meni Himtnu, regele Samariei {i.e. Manaem/A/«a/iem), In calitate de tributar. 
Biblia prezinta situatia diferit. Cei o mie de talanti fusesera un dar al lui Manaem pentru 
Phul, nu un tribut. ♦ „ca sa-i sprijine domnia": litt. ,.ca sa fie mana lui cu el". 

15.20 Darul lui Manaem era de fapt unu! de rascumpSrare a populatiei Israelite de la o 
eventuala deportare !n Asiria. In contractele asiriene, cincizeci de sicli de argint repre- 
zentau contravaloareaunui sclav. 

15,23 Phakeias (ebr. P^qal^dh), fiul lui Manaem, a domnit intre 742 §i 740 t.H. 



584 4REGn5 

ce este rau ?n ochii Domnului; nu s-a departat de p5catele lui leroboam, fiul 
lui Nabat, care 1-a dus in pScat pe Israel. ^^ §i Phakeea, fiul lui Romelias, 
eel care era al treilea [in rang] dupa el, a uneltit Tmpotriva lui §i 1-a lovit in 
Samaria in fa^a casei regelul, Tmpreuna cu Argob §i cu Aria; §1 cu ei erau 
cincizec! de barba^i din cei patru sute; §i 1-a omorat ji a domnit In locul lui. 
^^ lar celeialte fapte ale lui Phakeias §i toate cate le-a savarjit, lata, sunt 
scrise in Cartea cronicilor regllor lui Israel. 

^^ Dintr-ai cincizeci §i doilea an al lui Azarias, regele lui luda, a domnit 
peste Israel, in Samaria, Phakeea, fiul lui Romelias, vreme de douSzeci de 
ani. §i a facut ce este rSu tn ochii Domnului; nu s-a departat de toate 
pacatele lui leroboam, fiul lui Nabat, care 1-a dus in pScat pe Israel. ^^ In 
vremea lui Phakeea, regele lui Israel, a venit Thaglathphellasar, regele asi- 
rienilor, §i a pus stapanire pe Ain §i pe Abelbaithamaacha, §i pe lanoch, §i 
pe Kenez, §i pe Asor, §1 pe Galaad, §i pe Galiieea, tot tinutu! lui Neftali §i 
i-a stramutat pe ace^tia printre asirieni. ^° §i Oseea, fiul lui Ela, a pus la cale 
uneltire Tmpotriva lui Phakeea, fiul lui Romelias, $i 1-a lovit, 51 1-a omorat, 
§i a domnit in locul lui, dintr-al douazecilea an al lui loatham, fiul lui 
Azarias. ^' §i celeialte fapte ale lui Phakeea §i toate cate !e-a savar^it, lata, 
sunt scrise Tn Cartea cronicilor regilor lui Israel. 

Dintr-al doilea an al lui Phakeea, fiul lui Romelias, regele lui Israel, a 
domnit loatham, fiul lui Azarias, regele lui luda. " Era de douazeci §i cinci 
de ani cand [a Tnceput] sa domneascS §i a domnit la lerusalim vreme de 
$aisprezece ani, iar numele mamei sale era lerusa, fiica lui Sadoc. ^'' §i a 
facut [ce este] drept Tn ochii Domnului, in toate cate le facuse §i Ozias, tatal 
sau; numai cS nu a desfiintat Tnaitimile, caci poporul mai aducea jertfe §i 
ardea tamaie pe inaltimi. El a durat poarta de sus la Casa Domnului. ^^ §i 



15,25 Phakeea (ebr. Peqah) a domnit din 740/739 pSna in 732/731 T.H. ♦ „in faja casei 
regelui": TM are „tn fortSreata casei regelui". ♦ Nu este clar daca Argob §1 Aria au fost 
complici ai uzurpatorului sau daca au fost supu§i fideli ai regelui Phakeias, mo4i tmpreuna 
cu el (JFB). Mai exists §i presupunerea c5 nu e vorba de antroponime, ci de toponime, 
glosa la „Galaad" din v. 29. ♦ „din cei patru sute": TM are „din fiii galaaditilor". 

15.29 Aceste cuceriri aie lui Thaglathphellasar III f5ceau parte dintr-o campanie vesticfi 
mai extinsa §i Intreprinsa, a§a cum sugereaza sursele asiriene, in jurul anului 734 t.H. 
Toponimele sunt in^irate in ordinea cuceririi lor. 

15.30 Oseea, fiul lui Ela, a domnit tntre 732/73 1 §i 723 I,H. 

15,33 loatham, fiul lui Ozias, regele lui luda, a domnit singur numai tntre 740/739 §i 732 i.H. 
Istoriograful deuteronomist adaugS la acejtia $i anii coregenjei lui (din cca 750 i.H.). 
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celelalte fapte ale lui loatham §i toate cate le-a savar?it, oare nu sunt scrise 
in Cartea cronicilor regilor lui luda? " In zilele acelea, Domnul a Tnceput 
sa-l trimita impotriva lui luda pe Raasson, regele Siriei, §i pe Phakeea, fiul 
lui Romelias. ^^ §i loatham s-a culcat langa parintii sal §i a fost Tnmorman- 
tat cu parintii sai, in cetatea lui David, pSrintele sSu, §i ?n locul lui a domnit 
Achaz, fiul sau. 

16 ^ in al §aptesprezecelea an al lui Phakeea, fiul lui Romelias, a ajuns 
rege Achaz, fiul lui loatham, regele lui luda. ^ Achaz era de douazeci de ani 
cand [a inceput] sa domneasca §i a domnit Tn lerusalim vreme de §aispre- 
zece ani. §i nu a fScut [ce este] drept in ochii Domnului Dumnezeului sau, 
cu credinta, ca parintele sau David, ^ ci a umblat pe calea lui leroboam, fiul 
lui Nabat, regele lui Israel; §i 1-a trecut pe fiul sau prin foe, dupa spurcaciu- 
nile nearaurilor pe care Domnul le alungase din fata fiilor lui Israel; §i 
aducea jertfe ^i ardea tamaie pe inaitimi §i pe dealuri §i sub fiecare copac 
din dumbravi. ^ Atunci Raasson, regele Siriei, §i Phakeea, fiul lui Romelias, 
regele lui Israel, au urcat cu razboi la lerusalim §i 1-au impresurat pe Achaz, 
dar n-au putut sa se lupte cu el. ^ In vremea aceea, Raasson, regele Siriei, a 



1537 Regele Raasson al Siriei, in alianja cu Phakeea, 1-a amenintat, probabil, pe loatham 
pentru a-I determina sS intre in alian^a lor antiasirianS; ulterior, razboiul a izbucnit pe 
vremea lui Achaz, insa regele din luda a preferat s5 treacS de partea Asiriei. 
16,1-2 Urcarea pe tron a lui Achaz §1 durata domniei acestuia a pus in dificultate crono- 
logia veterotestamentara. Se considera cS Achaz a domnit ca suveran intre 735 §i 
716/715 i.H., dar a fost coregent al lui loatham incepand din 744 i.H. ♦ „cu credin(a": nu 

apare in TM. 

163 .,pe calea lui leroboam... regele lui Israel": TM are „pe calea regilor lui Israel". ♦ 
Prin trecerea copiilor prin foe, tn cinstea lui Moloch, se pot intelege, tn sens radical, 
sacrificiile de copii sau anumite practici cu caracter magic (acest lucru il sugereaza 
folosirea expresiei „trecut prin foe" in loc de „ars de viu" sau „adus ca ardere de tot"; 
cf. 17,17). Unii comentatori afirma ca ritualurile in cauza, interzise de legea mozaicft 
(Lev. 18,21 §i 20,2-5; Deut. 12,31; 18,10) ?i condamnate de profeti {ler. 7,31; 
lez. 16,20-21 etc), constau in trecerea copiilor printre mSinile incandescente ale statuii 
zeului Moloch, in scopuri lustrale. Uneori totu§i copiii erau ar§i de vii (JFB). E posibil 
ca Achaz sa fi avut aceea§i reactie ca regele Moabului (3,27) (AB II Kings, p. 1 86). 

16.5 Cf. §i Is. 7,1. De§i nu apare explicit in versetui de fata, dupa eguarea campaniei, 
regele Israelului §i eel al Siriei se tntorc acasa. 

16.6 „Ailath": gr. AtXaO (ebr. 'Eylath) era o agezare straveche la extremitatea nordica a 
Golfului Aqaba, la Marea Ro§ie. 
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Inters Ailathul la Siria §i i-a alungat pe iudei din Ailath, iar idumeii au intrat 
in Ailath §! s-au saia§luit acolo pana in ziua aceasta. ^ §i Acliaz a trimis soli 
la Thaglathphellasar, regele asirienilor, zicand: „Eu sunt robul tSu §i flul 
tau, ridica-te 51 izbave§te-ma din mana regelui Siriei §i din mana regelui lui 
Israel, care s-au ridicat Tmpotriva mea!" ^ §i Achaz a luat argintul §i aurul 
ce se gSseau in vistieria Casei Domnului §i a casei regelui 51 le-a trimis 
regelui [asirienilor] in dar. ^ §i regele asirienilor i-a dat ascultare §i s-a 
dus regele asirienilor la Damasc §i 1-a cucerit §1 i-a strSmutat [pe locui- 
torii lui] ji 1-a omorat pe Raasson. '" §i regele Achaz i-a ie^it inainte lui 
Thaglathphellasar, regele asirienilor, la Damasc. §1 a v^zut altarul de la 
Damasc 51 regele Achaz i-a trimis preotului Urias un model al altarului §i 
mSsurile lui §1 toata alcStuirea lui; " §i preotul Urias a durat altarul intru 
totui, a§a cum li trimisese din Damasc regele Achaz. '^ §i regele a vSzut 
altarul §i s-a urcat la el ^^ §i ji-a adus arderea de tot §i jertfa §i libajia §i a 
stropit altarul cu sangele jertfelor sale de pace. ^^ 9i altarul de aramS, care 
era dinaintea Domnului, 1-a mutat din fata Casei Domnului, de unde [era] - 
intre altar §i Casa Domnului - §1 1-a a§ezat langS altarul [eel nou], inspre 
miazanoapte. §i regele Achaz i-a dat porunca preotului Urias, zicSnd: 
„Pe altarul eel mare sS aduci arderea de tot dimineata §i jertfa de seara §i 
arderea de tot a regelui §i jertfa lui §1 arderea de tot a intregului popor §i 
jertfa lui §1 libajia lui; §i sa-1 strope§ti cu tot sangele de la arderea de tot §i 
cu tot sangele de la jertfS; iar altarul de arama lasa-mi-1 mie, pentru 



16,7 in ciuda sfatului inspirat al lui Isaia (Is. 7,4), Achaz i-a devenlt vasal lui 
Thaglathphellasar. 

16.9 „stramutat": TM adauga „la Qir". 

16.10 „inasurile" traduce termenul grecesc pu8|j6(;, care mai tnseamna §i „forma". 
Achaz Ti trimite mareiui preot din lerusalim planul altarului din Damasc. ♦ Urias este 
preotul pe care §i-l ia martor Isaia in discursul adresat regelui Achaz (Is. 8,2). 

16.11 La sfar^itul versetului, TM are tn plus: „A§a a lucrat preotul 'Uriyyah [chiar] 
inainte ca regele 'Ahaz sa se tntoarca de la Damasc." 

16.14 Altarul eel nou nu inlocuie^te de la inceput altarul de bronz al lui Solomon, Primul 
pas a fost instalarea lui in preajma Templului, data cu mutarea altarului de bronz, §i al 
doilea pas a fost instalarea altarului de model damaschin in locul altarului de bronz. 
PacatuI lui Achaz a constat in nesocotirea planulul de inspiratie divina dupa care a fost 
construit Templul de cStre Solomon. 

16.15 „pentru dimineata": TM are „pentru a cerceta" (ebr. bagger, care se scrie con- 
sonantic la fel ca boqer, „diminea{a".) 
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dimineata." '^ §i preotui Urias a fScut in toate cum ti poruncise regele 
Achaz. '' §i regele Achaz a taiat marginile ramei §i a scos vasele de acolo §i 
a luat „marea" de pe boii de arama pe care statea §i a pus-o pe o pardoseala 
de piatra. '^ 5i a zidit o temelie pentru tron in Casa Domnului §i intrarea 
regelui cea de afara a stramutat-o in Casa Domnului, din pricina regelui 
asirienilor. '^ §i celeialte fapte ale lui Achaz, cate le-a savar§it, oare nu sunt 
scrise in Cartea cronicilor regilor lui luda? ^° §i s-a culcat Achaz langa 
parintii s5i §i 1-au inmormantat in cetatea lui David §1 in locul lui a domnit 
Ezekias, fiul sau. 

17 ' Dintr-al doisprezecelea an al lui Achaz, regele lui luda, a domnit 
paste Israel, in Samaria, Oseea, fiuI lui Ela, vreme de nouS ani. §i a fScut 
ce este rau in ochii Domnului, insa nu ca regii lui Israel care au fost Tnaintea 
lui. -^ Impotriva lui s-a ridicat Salamanassar, regele asirienilor, iar Oseea a 
ajuns robul lui $i ii dadea daruri. '^ §i regele asirienilor a aflat strambatate in 
Oseea, cSci el a trimis soli la Segor, regele Egiptului; §i nu i-a mai dat 
daruri in anul acela regelui asirienilor, §i regele asirienilor 1-a impresurat §i 



16.17 „marginile ramei": hexovwO transcrie aproximativ ebr. mif^roth, „marginc, 
rama". Termenul este folosit ?i in 3Rg., dar pentru un alt suport ebr. (c/ nota 7,14 la 
3Rg.). ♦ „marea": gr. edXaaoa este bazinul descris in 3Rg. 7,23 sq., folosit de preoti 
pentru spalarile rituale; acest bazin era flxat Tntr-un suport circular §1 se sprijinea pe doi- 
sprezece boi de arama care priveau, c^te trei, spre fiecare punct cardinal. 

16.18 TM are „Galeria de sabat pe care o construisera in Casa [lui YHWH] §i intrarea 
regelui cea de afarS le-a stramutat tn Casa lui YHWH, din pricina regelui Asiriei". ♦ 
„din pricina": Htt. „de fa{a", este un calc dupa ebr. O posibiia interpretare este ca a mutat 
intrarea regaia Tn 1 emplu de frica regelui asirienilor; alta explicatie ar fi ca e vorba de 
modificari care mic§oreaza prestigiul regelui, devenit vasal asirienilor. 

17.1 Oseea devine rege in al doisprezecelea an al coregentei lui Achaz cu ioatham, adica 
tn 732 i.H., ceea ce se potrive§te §i cu informatia de la 4Rg. 15,30. 

17.2 Se pare ca Oseea a incercat o reforma religioasa, insa nu a reu§it (DB, s.v. „Osea", 
p. 949). 

173 Thaglathphellasar III sustinea inca de pe vremea lui Phakeea ca Israelul ti era vasal 
§i tributar (DB, .s.v. „Pecah", p. 995). ♦ Salamanassar V era fiul §i mo§tenitorul lui 
Thaglathphellasar III la tronul Asiriei (727-722 t.H). ♦ „daruri": LXX are jiotvaa, care 
transcrie ebr. mirfhah, „dar, tribut". 

17,4 Episodul negocierilor camuflate cu „Segor (TM So "), regele Egiptului" a avut loc !n 
jurul anului 726 i.H. Identificarea acestuia e neclara: s-a presupus ca ar fi vorba de 
Osorkon IV, faraon libian obscur (727-716 i.H.), sau de Teftiakht (727-720 I.H.), care a 
domnit la Sais (confuzie tntre numele regelui §i eel al capitalei sale). 
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1-a aruncat tn lanturi tn temnita. ' §i regele asirienilor s-a ridicat impotriva 
intregii t^i §i s-a urcat la Samaria §i a impresurat-o vreme de trei ani. Intr-al 
noualea an al lui Oseea, regele asirienilor a cucerit Samaria §i 1-a strSmutat 
pe Israel printre asirieni ^i i-a saia^luit la Alae §i la Abor, raurile Gozanului, 
§i in cetatile mezilor. ^ §i a fost [a§a] pentru cS fiii lui Israel au pacatuit inain- 
tea Domnului Dumnezeului lor, care Ti scosese din Tara Egiptului, de sub 
m^na lui Faraon, regele Egiptului, §i s-au temut de zei strain! §i au umblat 
dupa randuieiile neamurilor pe care Domnul le alungase de la fa^a fiilor lui 
Israel, §1 regii lui Israel, cat! au fScut [a§a], ^ §i cat! dintre fiii lui Israel au 
fSptuit in taina nu a§a [cum trebuie, ci] impotriva Domnului Dumnezeului 
lor §i au durat inai|imi pe langa toate ora§ele lor, de la turn de straja §i pana 
la cetate intaritS; ^^ §i §i-au ridicat stalpi §1 dumbravi pe orice inaltime de 
deal §i sub fiecare copac din dumbrava; " 51 au ars tam^ie acolo, pe toate 
inaitimile, intocmai ca neamurile pe care Domnul le alungase de la fata lor; 
§i s-au facut parta§i [la rele]; §i au cioplit [chipuri] incat 1-au maniat pe 
Domnul; '^ §i au slujit la idolii despre care le spusese Domnul: „Nu-I face^i 
lucrul acesta Domnului." '^ §i Domnul a dat marturie impotriva lui Israel §i 
impotriva lui luda prin toji profe^ii Sai, prin fiecare vazator, zicand: „Intoar- 
ceti-va din caile voastre cele rele §i pazi^i poruncile Mele §i indreptarile 



17,6 ,Alae": gr- A^ae (ebraic halakh), reda asirianul Halahhu, ora§ §i district la NE de 
Ninive. ♦ Abor (azi Habur) este un rfiu care curge prin provincia asirian3 Gozan, colec- 
tSnd apele unor paraie care str^bat regiunea de la SV de cursul mijlociu al Eufratului 
(DB, s.v. „Habor", p. 514). ♦ „cetatile": Rahlfs are Opii, ce transcrie ebr. 'arey [madhay], 
„cetatile [mezilor]"; alte edifii grecizeazS cuvantul, pun^ndu-i spirit %\ accent: "Opri 
Mi^Scov, „muntii mezilor", iar Vulgata ji Peshilta au „satele mezilor". Locuitorii mezi ai 
Gozanului, regiune inalta a Asiriei, se revoltaserS impotriva stapSnirii asiriene, iar 
deportarea israelitilor In zona a avut drept scop dezna[ionalizarea §i dezenclavizarea pro- 
vinciei, §i a§a greu accesibila din pricina reiiefulul ei accidental. 

17.8 „randuielile": gr. 5iKcac6|iaTa se traduce de obicei cu „tndreptari", in sens tehnic, e 
vorba de dispozitii de apHcare a unci legi. ♦ „§i regii lui Israel, ca^i au f^ut [a§a]": TM 
are „§i [legile] pe care §i le-au fScut regii lui Israel" - aluzie la modiflcarile aduse de 
Jeroboam I (c/ 3Rg. 12,26-32). 

17.9 „au faptuit in taina": gr. TijjitiieaavTO Xoyo-ui;: litt. „§i-au invSluit faptele". Aceasta 
expresie sugereaza practici subversive fa^5 de dreapta credinja. ♦ „de la turn de straja §i 
pana la cetate intarita": expresie desemnSnd totalitatea localitatilor, mici §i mari. 

17.11 „parta§i [la rele]": TM are „lucruri rele". Traducatorul a citit HBRYM in loc de 
DBRYM, „cuvinte, lucruri". 

17.12 „Nu-I face^i lucrul acesta Domnului": TM are „Nu faceti lucrul acesta". 

17.13 „vazator": cf. IRg. 9,9 §i nota ad loc. ♦ „§i toata legea": TM are „dupa toata Legea". 
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Mele §i toata legea pe care le-am poruncit-o parintilor vo^tri, cate vi le-am 
vestit voua prin robii mei, profe^ii." "* §i n-au ascultat |i §i-au intepenit gru- 
mazul mai tare decat parintii lor, '^ iar marturiile Lui, cate le-a dat marturie 
lor, nu le-au pazit ?! au umblat dupa de§ertaciuni, ajungand dejertaciune, §1 
dupa neamurile din jurul lor, [de§i Domnul] le poruncise sa nu faca aja; 
'^ au parasit poruncile Domnului Dumnezeului lor §i §i-au turnat idoli - 
doua juninci - §i au fScut dumbravi ?! s-au Tnchinat la toata o^tirea cerului §i 
i-au slujit lui Baal; '^ §i §i-au trecut fill §i fiicele prin foe ^i s-au apucat de 
ghicit §1 de descantat; §1 s-au vandut sa faca ce este rau in ochii Domnului, 
incat 1-au maniat. '^ §i Domnul s-a maniat foarte Tmpotriva lui Israel §i i-a 
indepartat de la fata Sa §1 n-a mai ramas decat tribul lui [uda. '^ Dar niei fiii 
lui luda nu au pazit poruncile Domnului Dumnezeului lor, ci au umblat dupa 
indreptarile lui Israel, pe care le aveau aceia; ^° §i 1-au lepadat pe Domnul in 
toata semin^ia lui Israel §i [Domnul] i-a scuturat §i i-a dat pe mana celor 
care i-au jefuit, pana i-a spulberat de la faja Sa. ^' Caci Israel se razvratise 
impotriva casei lui David ^i-l pusesera rege pe leroboam, fiui lui Nabat, iar 
Jeroboam 1-a abatut pe Israel de la Domnul ?i i-a ftcut sa savar^easca pacat 
mare; ^^ §i fiii lui Israel au umblat in tot pacatul lui leroboam, pe care-1 
savar§ise, ?! nu s-au departat de el, ^^ pana cand nu 1-a lepadat Domnul pe 
Israel de la fata Sa, a§a cum graise Domnul prin toti robii Sai, profetii; §i 
Israel a fost stramutat din ^ara sa printre asirieni, pana in ziua aceasta. 

^'' §i regele asirienilor i-a adus din Babilon pe cei din Chuntha, ?i 
[oameni] din Aia, §i Aimath, §i Seppharuain §i i-a sala§luit in cetajile 



17.14 La sfSr^itul versetului, TM are tn plus: „care nu s-au Tncrezut in YHWH, Dumne- 
zeul ior." 

17.15 inainte de „iar marturiile", TM are in plus: „au lepadat IndreptSrile Lui, legamfin- 
tul Lui pe care 11 incheiase cu parinjii lor," ♦ „de§ertaciuni": gr. ^imaia se refera la idolii 
neamurilor pagSne. 

17.16 „doua juninci": TM are „doi vitel" (cf. 3Rg. 12,28). ♦ „o§tirea cerului": se refera 
la cultul astrelor, soarele, luna, planetele (cf 23,5), Cultul astral se celebra prin adorare, 
ardere de tamaie §i liba^ii. Prima legatura intre familia regala ?! acest cult apare in timpul 
regelui Manasses din luda (cf. 21,3) (AB I! Kings, p. 205). 

17,18 „tribul lui luda": de fapt este vorba de RegatuI de Sud, in tntregime, care cuprin- 

dea, pe ISnga tribul majoritar al lui luda, o buna parte din triburile lui Beniamin, Levi §i 

Simeon. 

17,20 ,,1-au lepadat pe Domnul in toata...": TM are „Domnul a lepadat toata...". 

17,24-28 Pasajul ofera o imagine simplificata despre deportarea populafiei din RegatuI 

de Nord §i repoputarea lui, De fapt, au fost mai multe colonizari succesive. 
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Samariei tn locul fiilor lui Israel; §i ei au mojtenit Samaria §i s-au sala§luit 
Tn ceta^ile ei. ^^ §i a fost a§a: la inceputul §ederii lor [acolo] nu s-au temut 
de Domnul §i Domnul a trimis impotriva lor leil §1 au fost uci§i ca^iva dintre 
ei. * §i i-au spus regelui asirienilor: „Neamurile pe care le-ai stramutat §1 
le-ai a§ezat in ceta^ile Samariei nu au cunoscut judecata Dumnezeului ^arii, 
§i [El] a trimis leii Impotriva lor §i, lata, pe unii i-au omorat, cSci nu au 
cunoscut judecata Dumnezeului iSrii." ^^ §i regele asirienilor a dat porunca, 
zicSnd: „Duceti acolo [israelifi] §i sS mearga sa se a^eze acolo ^i sa le iSmu- 
reasca judecata Dumnezeului tarii." §i au luat un preot dintre cei pe care 
ii stramutasera din Samaria §i [acela] s-a a§ezat in Baithel §i ii lamurea cum 
sa se teama de Domnul. ^^ Dar, neam dupa neam, i§i f^ceau zeii lor §i Ti 
puneau in casele de pe Tnaltimile pe care le fScuserS samaritenii, fiecare 
neam in cetatile sale, Tn care se saia^iuisera. ^° §i oamenii din Babilon I-au 



17.24 „regele asirienilor", se refer5, probabil, la Sargon II (722-705 T.H.) (c/ ?i 18,1 1). ♦ 
„Chuntha": gr. XowSa (ebr. Kiithah, acad. kutu) era o cetate anticS din Babilonia, iden- 
tificata astazi cu Tell-Ibrahim, la NE de Babilon. ♦ „Aia": gr. Aia (TM 'Awwa ') ar putea ti 
locaiitalea Ahivaz, situata pe rSuI Karuns, ce se varsS tn Golftil Persic. ♦ „Seppharuain"; 
gr. ZeniltapoTjmv era probabil un ora§ in Siria, eventual acela§i cu localiiatea Sibraim, de 
ISnga Damasc, mentionata ulterior (lez. 47,16) (DB, s.v. „Sefarvaim'\ p. 1188). AHi 
comentatori s-au gandit la o localitate de pe Eufrat, Sippar (JFB). ♦ „ln locul fiilor lui 
Israel": expresie generica; reiese Tns5 din cele ce urmeazS ca nu toti israelitii au fost 
stramutati, ci, mai degrabS, ca s-a creat o popula^ie amestecata. 

17.25 Pe coastele Asiei Mici §i in Palestina exista o specie de lei asemanatoare cu cea a 
leilor africani. 

17.26 Judecata Dumnezeului tarii." Termenul Judecata" traduce gr. icp1|j.a care este un 
termen tehnic juridic, folosit la plural §i iradus in Pentateuh „hotararile" lui Dumnezeu. 

17.27 „Duceti acolo [israeliti]"; TM are „Duceti acolo pe unul dintre preotii din Samaria 
pe care i-ati strSmutat". 

17.28 intelegem din solicitarile locuitorilor ca nu toti israelijii flisesera deportati, dar ca 
putinii rama§i, amestecati cu nou-venitii babilonieni, uitasera practicile de cult iahviste. 
17,30 „Socchothbainith": gr. ZoKjctoOpaivte (ebr. Sukkoth b'-'ndih, „colibele fetelor") ar 
putea fi aluzie la prostitufia sacra sau la adorarea unor zeitaji feminine, ca Banitu (epi- 
tet al lui I§tar), dar s-ar putea referi §i la Sikkuth, numele unei divinitaji astrale {cf Am. 
5,26). ♦ „Neriger': gr. Niipiye^^ (ebr. Ner^ghal, babilonian Nerfijgal, „Domnul Marii 
Cetaji"), zeitate babiloniana adorata in Kuthu, ca stapSn al lumii subpamantene. Leii 
trimi§i de YHWH au fost pu§i in legatura cu animalul cullic al acestei divinitati, Initial, 
Nerigel era un zeu aerian care intruchipa ar§ita soarelui, aducatoare de molime. Ulterior, 
a fost identificat cu Mane. Numele divinitatii apare sub forma unui compus Tn numele 
unor suverani §i oficialitat! babiloniene (DB, j,v. „Nergal", p. 904 §i Lurker, M., 1999, 
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fScut pe [zeu!] Socchothbainith, §i oamenii din Chuth au facut pe Nerigel, §i 
oamenii din Aimath au f^cut pe Asimath; ^' ^i eveii au f^cut pe Eblazer §i 
pe Thartliac, ?i cei din Sepphamain §i-au ars fiii in foe pentru Adramelech 
51 Anemelech, zeii Seppharuainului. ^^ Se temeau de Domnul, §i [totu§i] §i-au 
a^ezat spurcaciuni in casele de pe Tnal|imi, pe care ie-au fScut in Samaria, 
neam dupa neam, in cetatea in care se saia^luiserS; §i se temeau de Domnul 
§i [totu§i] 5i-au fScut dintre ei preofi ai inaltimilor §i ei aduceau [jertfe] in 
casa de pe inaltimi. ^^ Se temeau de Domnul 51 [totu§i] le slujeau zeilor lor 
dupa judecata neamurilor, unde au fost ei a§ezati. ^'^ Pana in ziua aceasta, ei 
au facut dupa judecata lor; [totu§i] ei se tern §i fac [?!] dupa Tndreptarile lor, 
dupa judecata lor, dupa legea §1 dupa porunca pe care le-a dat-o Domnui 
fiilor lui lacob, caruia i-a pus numele Israel; ^^ §i Domnul fScuse legamSnt 
cu ei 5i le poruncise, spunand; „Nu va teme^i de zei straini §i nu va inchinati 
la ei, §i nu-i slujifi, §i nu le aduceti jertfe, ^^ ci numai Domnului - care v-a 
scos din tara Egiptului cu putere mare §i cu bra| inaljat - de El sa va teme^i 
§i Lui sa va Tnchinaji, §i Lui sa-I aduce^i jertfe; " indreptarile §i judecatlle, 
§i legea, §i poruncile pe care le-a scris pentru voi sa va ingrijiti sa le impli- 
niti in toate zilele §i sa nu va temeti de zei straini; ^^ §i legamantul pe care 



s.v. „Nergar', p. 230 ). ♦ „Asimath"; gr, AaiiioG; nu este cunoscut In afara Vechiului 
Testament. Totu§i, unil !-au apropiat de Semios, zeul sirian (DB, s.v. „A§ima", p. 109). 
1731 „Tharthac", gr. GapOoK (ebr. Tar^taq). Zeitate despre care TB {Sanhedrin 63b) 
sustine ca ar fi fost venerata sub chip de mSgar. ♦ „5i-au ars fiii \n foe": aici este vorba 
despre un ritual propriu-zis de aducere de jertfe umane. ♦ Numele Adramelech pune In 
continuare probleme. Unii 1-au interpretat ca 'DDR MLK, „Regele (Molec) este puter- 
nic" (DB, s.v. „Adrame]ec'", p. 12). ♦ Anemelech a fost pus tn legatura cu zeul uranian 
accadian An(u). Astfel. numele acestei zeitaii s-ar traduce „An este rege". An era cunos- 
cut §i In textele ugaritlce §i feniciene (DB, ^.v. .,Anamelec", p. 37). 
17,32 „§i se temeau [...] pe inaitimi": TM are „Ei s-au temut ?i de YHWH, dar §i-au fScut 
dintre ai lor preoji pentru inSltimi, ca sa slujeasca !n numele lor tn casele de pe tnaitimi". 
17,34-40 Fragmentul de la v. 34b (,.ei se tern §i fac...") pSna la v. 40 inclusiv este con- 
siderat un adaos ulterior (BJ, nota ad loc). Repetarea pronumelui „lor" creeazS confuzii. 
„Ei au fScut...": e vorba de neamurile strSmutate §i amestecate cu israelijii, care au con- 
tinuat sa se conduca dupa randuielile proprii de cult, dar: „ei se tern gi fac [totu§i] ^i dupa 
tndreptarile lor (i.e. ale israelitilor)...". Textul continua (vv. 35-40) cu reiterarea unor 
precepte deuteronomiste, apoi (v. 41) se revine la „neamuri". 

17,34„Pana in ziua aceasta" adica, pSna la data redactarii ebraice a 4Rg., tn perioada 
exilicS timpurie. ♦ In TM, tnceputui versetului este: „Pana astazi, ei fac dupa rSnduiala 
dintai, nu se tem de YHWH, nu lucreaza dupa Indreptarile §i randuielile lor, nici dupa 
Lege, nici dupa porunca pe care..." 
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1-a incheiat cu voi sa nu-1 uitati §i sa nu va temeti de zei straini, ^^ ci nuniai 
de Domnul Dumnezeul vostru sa va temeti §i El va va scapa de toti du§ma- 
nii vo^tri; ""* §i sa nu ascultafi de judecata lor, pe care ei o implinesc." ''^ §i 
neamurile aveau teama de Domnul 51 [totu§i] slujeau la chipurile lor [cio- 
plite], iar fiii lor §i fiii fiilor lor, a§a cum au fScut parin^ii lor, a5a fac [§i ei] 
p^na in ziua aceasta. 

18 ^ §i a fost a§a: !n al treilea an al lui Oseea, fiul lui Ela, regale lui Israel, 
a ajuns rege Ezekias, fiul lui Achaz, regele lui luda. ^ Era de douazecl §i cinci 
de ani cand [a inceput] sa domneasca §i a domnit in lerusalim douazeci §i 
noua de ani, iar numele mamei sale era Abu, fiica lui Zacharias. ^ §i a fScut 
[ce este] drept Tn ochii Domnului, in toate, cum fScuse David, parintele sau. 
" El a desfiinlat inaifimile §i a sfSr^mat toti stalpii ^i a nimicit dumbravile §i 
§arpele de arama pe care-1 f^cuse Moise, caci pana in zilele acelea fiii lui 
Israel ardeau pentru el tamSie; §i l-a numit Neesthan. ^ A nadajduit in Domnul 
Dumnezeul lui Israel §i n-a mai fost dupa el nici unul asemenea lui printre 
regii lui luda, §i nici intre cei care au fost inaintea lui; * ^i s-a alipit de 
Domnul §i nu s-a abatut din urmarea Lui; §i I-a pSzit poruncile cate i le 
poruncise lui Moise; ^ ?i Domnul era cu el: in toate cate le fScea era priceput. 
§i el s-a razvratit impotriva regelui asirienilor §1 nu i-a mai fost rob. ^ El i-a 



17,40 In TM, cuvintele lui Dumnezeu se terminS la v. 39, iar v. 40 este: „Dar ei nu au 
ascultat, ci fac mai departe dupa rSnduiala lor dlntSi." 

18,1-2 Cronologia domniei lui Ezekias este controversata, Se presupune cS Ezekias a 
fost asociat la domnie de catre Achaz, in anul a! treilea al domniei lui Oseea, In Samaria, 
adica 729 i.H. VersetuI urmator se refera la cei doufeeci §i noua de ani de domnie ai lui 
Ezekias ca monarh unic al lui luda: 716-687 t.H. 

18.4 „?arpele de arama": cf. Num. 21,8-9. ♦ ,,1-a numit Neesthan": TM are „i se spunea 
ffhuftarf', de la rfho^eth, „arama", §i nahd§, „5arpe". §arpele de arama pe care I-a IScut 
Moise in de§ert la porunca Domnului ajunsese un obiect de idolatrie. Cestui lui Ezekias 
de a distruge ^arpele se inscrie tn seria marilor reforme religioase ale regelui. La popoarele 
invecinate, cullul ?erpilor de arama era raspSndit, a§a cum dovedesc §i descoperirile 
arheologice. §erpi similari cu eel distrus de Ezekias s-au gasit la Gezer, Hator §i Timna. 

18.5 De un elogiu similar se va bucura §i losias (4Rg. 23,25). 

18.7 Razvratirea lui Ezekias a constat, probabil, in oprirea plStH tributului catre regele 
Asiriei. Politica de independenfa pe care a practicat-o Ezekias conirasteazS puternic cu 
cea de supunere totala a tataiui sau Achaz. 

18.8 Campania de recucerire a teritoriilor de la filisteni s-a desfa§urat, probabil, simuitan 
cu oprirea piajii tributului catre regele Asiriei. Contrastul cu domnia lui Achaz persista: 
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batut pe Straini pSna la Gaza §i pSna la hotarele ei, de la turn de strajS pSna 
la cetate intarita. 

^ §i a fost a^a: in al patrulea an al regelui Ezekias (acesta era al §aptelea 
an al lui Oseea, fiul lui Ela, regele lui Israel) s-a ridicat asupra Samariei 
Salamanassar, regele asirienilor, §i a impresurat-o; ^° §i a luat-o, la capStul a 
trei ani, intr-al ^aselea an al domniei lui Ezekias (acesta era al noualea an al 
lui Oseea, regele lui Israel), §1 Samaria a fost luata in stapanire. §i regele 
asirienilor a stramutat [oamenii din] Samaria printre asirieni §i i-a a§ezat la 
Alae §i la Abor, raul Gozanulul §1 in cetajile mezilor, '^ pentru ca n-au ascul- 
tat de glasul Domnului Dumnezeului lor §1 au caicat legamantul Lui, toate 
cate le poruncise Moise, robul Domnului, §i n-au ascultat §i n-au implinit. 

'^ §i in al paisprezecelea an al regelui Ezekias, Sennacherim, regele 
asirienilor, a ureal impotriva ceta^ilor Tntarite ale lui luda §1 le-a luat. §i 
Ezekias, regele lui luda, a trimis soli la regele asirienilor, la Lachis, spunand: 
„Ara gre§it, abate-te de la mine; orice vei pune asupra mea, voi duce." §i 
regele asirienilor a pus asupra lui Ezekias, regele lui luda, [bir de] trei sute 
de talanji de argint §i treizeci de talanfi de aur. '* §i Ezekias i-a dat tot argintui 
aflat In Casa Domnului §i in vistieria casei regelui. '^ In ceasul acela Ezekias 



pierderile teritoriale suferite de acesta in fata filistenilor (2Par. 28,18) sunt reparate acum 

radical de fiul sSu. 

18,9-10 Salamanassar V a asediat Samaria mcepand din 725 I.H. p§na la caderea acesteia 

tn 722 i.H. 

18,11 „Regele asirienilor" care i-a deportat pe israeliti a fost Sargon 11, cf. ^i nota 17,24. 

♦ „Samaria": TM are „Israer. 

18,13 Campania antipalestiniana a lui Sennacherim (ebr. San^heribh), regele Asiriei 

(705-681 t.H), a avut loc in 701 I.H. Scopul acesteia era distrugerea coalitiei antiasiriene 

din Palestina, condusa, pare-se, de Ezekias, regele lui luda, §i sprijinita putemic de Egipt. 

Jinta ultima a Asiriei era, de fapt, Egiptul. Analele asiriene dau detalii despre campania 

lui Sennacherim in Palestina, In 701 : regele se lauda ca a cucerit de la Ezechias 46 de 

cetati fortificate, dar nu se pomene§te nimic despre e§ecul final al regelui asirian. Pasajul 

4Rg. 1 8, 13-1 9,37 estereluataproape identic in Is. 36-37. 

18,14-16 Unul dintre basoreliefurile asiriene din aceasta perioada 11 reprezinta pe un rege 

asirian a§ezat pe tronul din Lachis (§i numit Sanherib), In timp ce primea o delegatie 

straina. Fizionomia solilor tradeaza provenienja lor iudaica (JFB). ♦ Dezamagit de Hpsa 

de reactie a Egiptului aliat §1 confruntat cu importante pierderi teritoriale in urma inva- 

ziei asiriene, Ezekias consimte la plata tributului intr-o prima faza. Ceea ce insa nu 

implica §i capitularea lerusalimului. 

18,16 „In ceasul acela": litt. „in momentul acela". 



594 4REQI18 

a scos [aurul de !a] poitile templului Domnului §i [de la] stalpii pe cm^ [chiar] 
Ezekias, regele lui luda, li aurise §i I-a dat regelui asirienilor. 

'' §i regele asirienilor i-a trimis pe Tharthan $i pe Raphis §i pe Rapsakes, 
de la Lachis la regele Ezekias, cu oaste puternica asupra lerusalimului; §i au 
urcat §i au mers asupra lerusalimului §i s-au oprit langa apeductul de la 
lacul de sus, care este pe drumul catre Ogorul Inalbitorului. '^ §i au strigat 
cStre Ezekias §i au mers la el Eliakim, fiul lui Chelkias, mai-marele case!, gi 
Somnas, scribul, §1 loas, fiul lui Asaph, cronicarul. §1 Rapsakes le-a spus: 
„Spune^i-i lui Ezekias: A§a zice regele eel mare, regele asirienilor: «Ce-i cu 
increderea aceasta, pe care te intemeiezi? ^^ Ai spus: 'in afara de vorbe din 
gura, [am ^i] sfat ^i oaste pentru batalie!' Acum m cine te fncrezi de te-ai 
razvratit Tmpotriva mea? ^' Acum, lata, te-ai increzut in toiagul eel de trestle 
franta, in Egipt; orice om s-ar sprijini in el, !i intra in mana §i i-o gaure§te; 
a§a [a fScut] Faraon, regele Egiptului, cu toti cei care s-au mcrezut in el. 
§i daca imi spui: 'In Domnul Dumnezeu ne-am mcrezut', oare nu este El 
Acela caruia Ezekias i-a stricat inalfimile §i altarele %\ i-a spus lui luda ji 
lerusalimului; 'Sa va Tnchinati numai in fa^a acestui altar, la ierusalim'?» 
^^ lar acum cade^i la injelegere cu stapanul meu, regele asirienilor, §i ?ti voi 
da doua mil de cai, daca tu vei fi in stare sa urci pe ei [tot atajia] caiareti. 
'' Cum vei face tu sa dea Tnapoi fie §i pe un [singur] dregator, pe eel de pe 
urma dintre robii stapanului meu? Ji-ai pus nadejdea m Egipt, pentru care 



18.17 „Tharthan": gr. 6ap9av este la origine un substantiv comun asirian transliterat: 
termenul turtanu tl dcsemna pe primul demnitar asirian dupS rege. ♦ „Raphis": gr. Pckjik; 
este transcrierea aproximativa a ebr. rabh-sans, care transcrie, la rSndul sSu, bab. rab Sa 
rest, „capetenie a eunucilor", functie dejinuta de un Tnalt demnitar al palatului suveranu- 
lui asirian (DB, s.v. „Rab-Saris", p. 1105) ♦ „Rapsakes": gr. PctvaKTii; este transliterarea 
asirianului rabsaqe, termen care denume^le o fiinctie miiitara inaltS in statul asirian. 
De§i la un moment dat termenul a fost interprelat ca mare (fab) pahamic (asir. Saqe/ebr. 
mafqeh), astazi se §tie ca saqu Inseamna, tn babiloniana, „a fi inalt" (DB, s.v. „Rab§ache", 
p. 11 05). ♦ Apeductul Tn cauza ducea de la izvorul intermitent Gihon (E-SE de lerusalim) 
;i fumiza apa de-a lungul unul canal deschis, coborSnd pe versantii sud-estici ai ceta^ii, 
pana la vSrsarea in „lacul inferior" sau „iazul vechi" (ulterior, probabil, Siloam). ♦ „inal- 
bitorului": gr. yvc^eij?, „piuar, daracitor, inaibitor", ca in TM. 

18.18 „au mers la el {i.e. la purtatorul de cuvSnt al regelui Asiriei, Rapsakes, singurul 
amintit !n pasajul similar din Is. 36,2)": TM are „au ie§it la ei {i.e. la trimi§ii regelui 
Asiriei)". 

18,24 inaltui sol asirian vorbe§te explicit despre alianja lui luda cu Egiptul. ♦ „dregator", 
gr. TOTidpxTIC, litt. „cSrmuitorul locului, guvemator". 
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§i pentru cai. ^' Oare acum fSra Domnul am urcat Tn locul acesta, ca s^-I 
nimicim? Domnul mi-a spus: «Ridica-te asupra t^rii aceleia §i mmice§te-o!»" 
^^ §i Eliakim, fiul lui Chelkias, §1 Somnas §i loas i-au spus lui Rapsakes: 
„Vorbe5te c5tre slujitorii tai in limba siriana, caci o tntelegem, §i nu ne 
vorbi in iudaica; de ce vorbe§ti oare pentru urechile poporului aflat pe 
ziduri?" ^^ §i Rapsakes le-a raspuns: „Oare cStre stapSnul vostru §i catre 
tine m-a trimis stSpanul meu sa spun vorbele acestea? Nu catre barbatii care 
stau pe ziduri, de-§i mananca scarna ^i-^i beau udu! la un loc cu voi?" ^^ §i 
Rapsakes s-a oprit §i a strigat cu glas putemic in limba iudaica 5! le-a grait 
$i le-a zis: „Asculta(;i cuvintele marelui rege al asirienilor! ^^ A^a spune 
regele: «Sa nu va amSgeasca Ezekias cu vorbe, caci nu va poate scapa din 
mSna mea. $i sa nu va faca Ezekias sa va pune^i nadejdea m Domnul, 
zicSnd: 'Domnul ne va izbavi negre§it; cetatea aceasta nu va ajunge pe 
mana regelui asirienilor.'» ^' Nu-1 ascultati pe Ezekias, cSci a^a spune 
regele asirienilor: wFace^i-mi pe plac §i venijl la mine ^i fiecare om va bea 
din via sa §i fiecare om va m^nca din smochinul sSu §i va bea apa din 
fSnt^a sa, ^^ pana vol veni ji va voi lua intr-o tara intocmai ca ^ara voastra, 
tara cu grau §i cu vin §i cu pSine §i cu vii, Jara cu untdelemn de masline 
§i miere, [unde] ve^i trai §i nu ve^i muri. Sa nu-1 ascultati pe Ezekias, caci va 
amage§te zicand: 'Domnul va va izbavi J' ^^ Oare zeii paganilor au putut 
sa-§i scape, fiecare, |ara din mana regelui asirienilor? ^^ Unde este zeul 
Aimathului §i Arphadului? Unde este zeul Seppharuainului? Au scapat ei 
Samaria din mana mea? ^^ Care dintre to|i zeii t^rilor §i-a scapat tarile din 
mana mea, pentru ca Domnul sa scape lerusalimul din mana mea?»" ^^ Dar 
ei au tacut §i nu i-au raspuns nici vorba, cad porunca regelui zicea: „Nu-i 
raspundeti!" 

'in 

§i Eliakim, fiul lui Chelkias, mai-marele casei, §i Somnas, scribul, §1 
loas, fiui lui Asaph, cronicarul, au mers la Ezekias cu ve^mintele sfa§iate §i 
i-au vestit cuvintele lui Rapsakes. 



18,26 „Limba sirian5", aramaica, tncepuse sa devinft limba de relatii intemationale !n 

Orientui Apropiat, dar, la vremea aceea, era in(eleasa doar de elite. Poporul vorbea inca 

limba „iudaica", adica ebraica. Foiosirea aramaicii avea sa se generalizeze In Palestina 

abiadupaexil. 

18,31 »va bea din via sa ... va mfinca din smochinul sau"; TM are „va m^nca din via sa 

§i din smochinul sau". 

1834„zeul... zeul...": TM are„zeii... zeii...". 
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19 ^ §i a fost a5a: cSnd a auzit regele Ezekias, §i-a sfa5iat ve§mintele, s-a 
imbracat in sac §i a mers in Casa Domnului. ^ §i i-a trimis pe Eliakim, 
mai-marele peste casa [regelui], §1 pe Somnas, scribul, §i pe cei mai batrani 
dintre preoti, imbracafi in sac, la profetu! Isaia, fiul lui Amos, ^ §1 i-au spus: 
„A§a spune Ezekias: «Zi de stramtorare, de mustrare §i de manie este zlua 
aceasta, cScl fiii au ajuns peina. in chinurile [facerii], dar cea care na§te nu 
are putere. '^ Poate Domnui Dumnezeul tSu va auzi cuvintele lui Rapsakes, 
pe care l-a trimis regele asirienilor, stSp&iul lui, sa-1 ocarasca pe Dumnezeul 
eel Viu §i sa huleasca prin cuvintele pe care le-a auzit Domnui Dumnezeul 
tau; inalta, a§adar, rugadune pentru rama§ila care se mai gase^te.))" ^ §i au 
mers siujitorii regelui Ezekias la Isaia ^ ji Isaia le-a spus: „A§a sa spuneji 
stapanului vostru: «A5a spune Domnui: Nu te teme de cuvintele pe care 
le-ai auzit, cu care au hulit siujitorii regelui asirienilor. ^ lata, Eu pun in el 
un duh §i va auzi o veste §'i se va intoarce in ^ara lui; §i-i vol dobori cu sabia 
intaralui.»" 

^ §i Rapsakes s-a inters §1 I-a gasit pe regele asirienilor razboindu-se la 
Lomna - caci auzise ca a plecat de la Lachis ^ [pentru ca] aflase despre 



19,1 Cele trei gesturi ale regelui aveau, in protocolul Judaic, un sens precis: sfa§ierea 
hainelor era semnul ororii ia auzirea unei blasfemii, imbrScarea !n pSnza de sac marca 
zbuciumul iinui suflet aflat la mare restri§te §1 Intrarea in Templu indica eviavia §i 
smerenia regelui Inaintea lui Dumnezeu (JFB). 

19.3 „chinurile [facerii]...": metaforase refera la imposibilitatea la care ajunsese regatul 
lui luda de a se elibera, fSra un miracol. 

19.4 „Dumnezeul eel Viu": gr. 6ebq C,(a\ este expresia care 11 diferentiaza pe YHWH, 
adevaratul Dumnezeu, de toate zeita^ile false Invocate de Rapsakes. ♦ „§i sa huleasca 
prin cuvintele...": TM are „§i-l va pedepsi pentru cuvintele..." ♦ „pentru rama§ita care 
se mai gase§te": gr. nepl tou XEi[L\iaToq, se referS la teritoriul lui luda sau chiar numai la 
lerusalim, singura enclavS ramasa neocupata de asirieni. 

19.7 Cele trei lucruri profetite de Isaia se vor implini intocmai in scurta vreme: vestea 
(4Rg. 19,9), retragerea (4Rg. 19,35-36), moartea de sabie a suveranului asirian (4Rg. 
19,37). 

19.8 Nu este clar daca, Tntre timp, Sennacherim a cucerit cetatea Lachis. in orice caz, 
§i-a mutat cartierul general la invecinata Lomna (ebr. Libffndh). 

19.9 „Tharaca": gr. ©apoKa a fost identificat cu faraonul Taharca, din dinastia a doua- 
zeci §i cincea. A domnit efectiv intre 690 ?! 664 i.H. La data invaziei lui Sennacherim 
(701 i.H.), Taharca va fi fost numai conducatorul for^elor egiptene pe care suveranul 
asirian le-a intrant la Elteche, in Palestina, aja cum atesia sursele asiriene. S-a inaintat 
insa §i ipoteza unci a doua invazii a lui Sennacherim in Palestina, !a tnceputui domniei 
lui Taharca (cca 688 i.H.), pe care istoriograful deuteronomist o va fi tratat nediferentiat 
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Tharaca, regele etiopienilor: „Iata, a plecat sa faca razboi cu tine." §i din 
nou a trimis soli la Ezekias, zicand: '" „Sa nu te amSgeasca Dumnezeul tau, 
in care te increzi, spunand: «Ierusalimul nu va cadea in mSinile regelui 
asirienilor.» ' ' lata, tu ai auzit tot ce au f^cut regii asirienilor cu toate ^arile, 
de ie-au dat pieirii; iar tu vei fi izbavit? ^^ Oare i-au scapat zeii neamurilor 
pe cei pe care parin|ii mei i-au nimicit: §i [pe cei din] Gozan, ^i Cliarran, §! 
Raplies, §i fiii lui Edem, cei din Tliaesthen? '^ Unde este regele Aimathului 
§1 regele Arphadului? §i unde sunt Seppharuain, Ana §1 Aua?" "'' §i Ezekias 
a luat scrisoarea din ra^na soliior §1 a citit-o; 5i s-a suit la Casa Domnului 91 
a deschis-o Ezekias dinaintea Domnului '^ §i a spus: „Doamne, Dumnezeul 
lui Israel, care jezi pe heruvimi, Tu singur e§ti Dumnezeu in toate impara- 
Jiile pamantului, Tu ai fScut cerul §i pamantul. '^ Pleaca-Ji, Doamne, ure- 
chea §1 asculta; deschide-Ji, Doamne, ochii ?! prive§te ?! asculta cuvintele 
lui Sennacherim, pe care le-a trimis ca sa-1 ocSrasca pe Dumnezeul eel Viu. 

17 1 R 

Caci, cu adevarat, Doamne, regii asirienilor au pustiit neamurile §1 i-au 
aruncat in foe pe zeii tor, caci nu sunt zei, ci lucruri fScute de mainile oame- 
nilor, lemne §i pietre, §i i-au nimicit, '^ Iar acum, Doamne, Dumnezeul nos- 
tru, izbave§te-ne pe noi din mana lui §i vor §ti toate imparatiile pamantului 
ca Tu singur e§ti Domnul Dumnezeu." 

^° §i Isaia, fiul lui Amos, i-a trimis vorba lui Ezekias: „A?a spune 
Domnul, Dumnezeul o§tirilor, Dumnezeul lui Israel: <(Am auzit rugaciunile 
tale cu privire la Sennacherim, regele asirienilor.» ^' Acesta este cuvantul 
pe care 1-a grait Domnul cu privire la el: «Te-a dispre^uit §i te-a luat in ras 
fecioara, fiica Sionului, a scuturat din cap spre tine fiica lerusalimului. ^^ Pe 
cine-ai ocarat §i pe cine ai hulit? §i la cine-ai ridicat glasul? Ji-ai ridicat 
ochii in Tnalt la Sfantul lui Israel! Prin soHi tai 1-ai ocSrat pe Domnul §i ai 



de prima campanie din 701 1.H., dar aceasta ipoteza nu este sustinuta de nici altS sursS 
(DB, ^.v. „Tirhaca", pp. 1297-1298). ♦ „dinnou": litt. „s-aTntors §i..."-semitism. 

19.20 ProfetuI Isaia are revelalie cu mesaj intreit, semn ca rugaciunea lui Ezekias din 
Templu a fost ascultata: in primul rand, Domnul \\ infrunta pe Sennaclierim (22-28), 
apoi ii vorbe^te lui Ezekias ^i li veste§te cei trei ani de restri§te (29-31) §i, in al treilea 
rand, anunta cS lerusalimul va scapa nevatamat de fiiria asirienilor ( 1 9,32-34). 

19.21 „fecioara, fiica Sionului": expresie simbolica (uneori reluata, in paralelism poetic, 
prin „fiica lerusalimului"), des intalnita in literatura profetica, desemn^d rama§ita 
poporului ales. 

19,22-27 Planul descris de Domnul, prin Isaia, ca apar^ingnd lui Sennacherim, concorda 

cu traseul pe care acesta il va parcurge in campania din 701 i.H. 

19,23 „adapostul": gr. \izXqv transcrie ebr, malon, „adapost, loc de tnnoptat". 
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spus: *Cu multimea carelor meie, eu ma voi sui pe tn3ltimea muntilor, ?n 
laturile Libanului; am taiat mare|:ia cedrului lui §i mandrefea chiparo^ilor §i 
am venit la adSpostul din capatul lui, al pSdurii lui din Carmel. ^'' M-am 
racorit §i am baut ape straine §i am pustiit cu talpa piciorului meu toate 
rSurile din locuri imprejmuite.' ^^ Am pus la cale, iar acum am ajuns la bun 
sfEr^it 5i s-a ajuns la ridicarea in pribegie a luptatorilor - ceta^i putemice. 

§i celor care locuiau in ele li s-au sleit brajele, s-au pitit §i s-au ru§inat, 
s-au facut ca paiele c^mpului sau ca iarba verde, ca verdeafa de pe case ?{ 
ce-i sub talpa celui care sta deasupra. ^' §i ^i-am cunoscut ^ederea 5i ie?irea, 
§i intrarea, ^i pomirea ta asupra Mea. ^^ Din pricina maniei tale Tmpotriva 
Mea §i pentru ca trufia ta a urcat la urechile Mele, t^i voi pune belciugele 
Mele in nari §1 zabala in gurS §i te voi Tntoarce din drumul pe care ai pornit. 
^^ §i acesta ?ti va fi semnul: vei manca anul acesta ce create de la sine §1, in 
anul al doilea, ce rasare; iar tn anul al treilea [va fi] semanat §i cules, §1 
saditul vi^ei $i veti m^ca roadele lor. ^^ Va spori ceea ce a scSpat din casa 
lui luda, ceea ce a ramas [va da] radScini Tn jos §i va face rod in sus. "" Cad 
din lerusalim va ie§i o rama^ija §1 eel scapat, din muntele Sion; ravna 
Duranezeului o§tirilor va face aceasta.» ^^ Nu a§a. A§a spune Domnul 
despre regele asirienilor: «Nu va intra tn cetatea aceasta §i nu-$i va tinti 
acolo vreo sageata ^i nu-i va aduce ?n fafa scuturi §i nici nu va inaija val [de 
pamant] tmpotriva ei; ^^ pe drumul pe care a venit, pe acela se va tntoarce 51 
tn cetatea aceasta nu va intra», spune Domnul. ^^ «Voi tine pavaza deasupra 
cetajii acesteia, pentru mine §i pentru David, robul meu.»" 

^^ §i a fost a5a: Tn noaptea aceea a venit tngerul Domnului §i a lovit in 
tabara asirienilor suta optzeci §i cinci de mil; §i s-au sculat de dimineaja 



19^4 „din locuri tmprejmuite": TM are „din Egipt". Diferenja s-ar putea datora citiril 

NfR, „imprejmuire", in loc de MfR, „Egipt"- 

19,25 „ridicarea Tn pribegie a luptatorilor": litt. „gramezile de mine ale luptatorilor din 

deportSri": text obscur. Alta traducere; „nimicirea cetelor de prizonieri razboinici" 

(Brenton). In TM, intregul verset este: „Oare n-ai auzit? De mult am filcut aceasta, din 

zilele de odinioara am planuit-o, iar acum am impHnit-o. Menirea ta e sS preschimbi in 

grSmezi de ruine cetaji Tntarite." 

19,27 Expresia „§ederea, ie§irea §i intrarea" (KoOeSpa kci 6^o5o(; Kcd eiaoSoi;) este un 

calc dupa ebraica §i se refera la toate acllunile cuiva. 

1932 „Nu a§a."; cf. nota 1,4. 

1935 Flavius losephus (/i/ 10,1,5) afirmacaasirienii, in numSrde suta optzeci ji cinci 

de mii, au fost uci^i de epidemie de ciuma, in prima noapte a atacului. 
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§i, iata, toate trupurile erau le§uri. ^^ §i Sennacherim, regele asirienilor, s-a 
ridicat, a pomit §i s-a intors §i s-a a§ezat in Ninive. ^^ §i a fost a§a: pe cand 
se Tnchina in casa lui Neserach, zeul sau, Adramelech §i Sarasar, fill s5i, 
l-au taiat cu sabia 5! [apoi] au scapat in \ara. Araratului; 51 in locul lui a 
domnit Asordan, fiul lui. 



20 ' in zilele acelea Ezekias era bolnav de moarte. §i profetul Isaia, fiul 
lui Amos, a mers la el 51 i-a spus: „A5a spune Domnul: «Fa r^nduiala in 
casa ta, caci vei muri §i nu vei mai trai.»" §i Ezekias s-a intors cu fata la 
perete §i s-a rugat Domnului, spunand: „0, Doamne, amintejte-Ti cum am 
umblat inaintea Ta intru adevar 51 cu inima plina §i am fScut [ce este] bine 
in ochii Tai!" 5i Ezekias a plSns cu jale mare. Isaia era in curtea din 
mijloc 5i cuv^ntul Domnului a fost catre el, zicSnd: ^ „Intoarce-te §i spune-i 
lui Ezekias, carmuitorul poporului Meu: A§a vorbejte Domnul Dumnezeul 
lui David, parintele tSu: «Am auzit rugaciunea ta, am vazut lacrimile tale; 



19.36 Sennacherim „a locuit la Ninive" multa vreme dupS dezastrul din Palestina, 
dezastru pe care ins5 analele asiriene nu il pomenesc, conform obiceiului cronografiei 
orientale de a nu inregistra decSt victoriile suveranilor {cf. 4Rg. 19,37). 

19.37 LXX-L are Aapax pentru numele divinitatii in templul careia a fost ucis Sennacherim, 
ceea ce i-a fScut pe comentatori sa-1 identifice pe misteriosul Neserach cu ASSur, zeul 
suprem al regatului asirian. O alia ipoteza il apropia pe biblicul Neserach de Nusku, una 
dintre ipostazele sub care era adorat Marduk (DB, s.v. „Nisroc", p. 910). ♦ Asasinarea 
lui Sennacherim de cStre doi dintre fiii sSi, Adramelech §i Sarasar {asiro-babi Ionian sar- 
-usur), ultimul identificabil §i ca guvemator al ceta^ii Marqasi, atesta stadiul Inaintat al 
luptei pentru putere care se dadea intre fiii suveranului. Nemul^umiti probabil de desemna- 
rea. In 687 i.H., a lui Essarhadon (LXX, AaopSov) ca mo^tenitor unic al lui Sennacherim, 
ceilalti doi fii i§i asasineaza tatal §i se retrag tn Armenia, pentru a scSpa de represalii. 
20,1 Episodul bolii lui Ezekias se petrece, dupa toate calculele, tn al paisprezecelea an al 
domniei sale (de vreme ce a domnit cu totui douizeci ;i noua §1, pe patui de moarte, 
Dumnezeu i-a mai dat tnca cincisprezece ani de trait, cf. 4Rg. 20,6). Or, anul al paispre- 
zecelea al domniei lui Ezekias este anul invaziei asiriene (701 i.H.), de§i istoriogralul 
plaseaza intamplarea dupa campania lui Sennacherim. 

20.3 PlSnsul lui Ezekias are trei posibile explicatii: spaima omului veterotestamentar 
inaintea mor^ii, provocata de statutui incert al viejii de apoi, ingrijorarea legata de narui- 
rea regatului In urma disparitiei suveranului §i tristejea iscata de nerespectarea promisiu- 
nii pe care Dumnezeu i-a f5cut-o lui David privind propa§irea urma§ilor acestuia (JFB). 

20.4 Isaia ajunsese abia „tn curtea din mijloc" (ev %f\ axilx\ rfj \ki<3r\) a palatului regal, 
Semn al promptitudinii divine. 
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iata, Eu te voi vindeca; in a treia zi te vei urea la Casa Domnului §i voi 
adauga la zilele tale eincisprezeee ani §i te voi izbavi din mana regelui asi- 
rienilor, pe tine §i cetatea aceasta; ji voi fi pavaza deasupra ceta^ii acesteia, 
pentru Mine §i pentru David, robul Meu.» ^ §i a spus [Isaia]: «Sa ia ei o 
turta de smochine 51 sa o puna pe rana §i se va vindeca.»" §i Ezekias i-a 
spus lui Isaia: „Care este semnul ca Domnul ma va vindeca §i ca ma voi 
urea la Casa Domnului in a treia zi?" ^ §i Isaia i-a spus: „Acesta este sem- 
nul de la Domnul ca-ti va Tmplini Domnul cuvantul pe care 1-a grSit: umbra 
va inainta cu zece trepte sau se va tntoarce cu zece trepte." §i Ezekias a 
spus: „Este u§or ca umbra sa se abata cu zece trepte; nu, ci umbra sa se 
intoarca inapoi cu zece trepte." ' ' §i profetul Isaia a strigat catre Domnul, 
iar umbra s-a Tntors indarat, pas cu pas, cu zece trepte. 

^^ in vremea aceea, Marodachbaladan, fiul lui Baladan, regele Babilonului, 
i-a trimis lui Ezekias scrisoare §i daruri, caci auzise ca Ezekias zScea bol- 
nav. '^ §i Ezekias s-a bucurat, le-a aratat [solilor] toata casa vistieriei, argin- 
tul §i aurul, mirodeniile §i untdelemnul eel bun §i casa armelor §i cate se 
aflau in vistieria lui; n-a mai ramas nimic ce sa nu le arate Ezekias din casa 



20.6 „Pentru Mine §i pentru David...": Dumnezeu 11 tnsanato§e§te pe Ezekias !n numele 
legSmantului cu David. 

20.7 Nu se ^tie cu siguran^a de ce boala suferea Ezekias. Tralamentul cu „turta de 
smochine" poate sugera ca ar fi fost vorba §i de ciuma bubonica, cunoscute fiind, in 
Orientul Apropiat, actiunile terapeutice ale smochinelor in diversele afectiuni ulceroase. 
Flavius losephus vorbe§te despre ciuma lui Ezekias {Al 27). 

20,9 „trepte": „treptele" (Pa6p.oi, ebraic ma'aloth) constituiau unitati de masura a 
timpului intr-un cadran solar despre care nu exists alte informatii. S-a presupus (Flavius 
losephus, Al 29) ca treptele palatului regal din lerusalim ar fi fost astfel dispuse incSt sa 
indice era. De asemenea, inexistenta unui termen ebraic precis care sa denumeasca 
intregul mecanism §i vizita oficialilor babilonieni care constata, cu surprindere, minunea 
(c/ 2Par. 32,31) sugereaza provenienta babiloniana a acestui mijloc de masurare a 
timpului (JFB §i DB, s.v. „Trepte", p, 1310). 

2042 „Marodachbaladan": gr. Mapo5axPct>.ci5ctv este cunoscul In inscriptille cunei- 
forme ca Marduk-apla-iddina, rege al Babilonului in douS randuri (721-710 i.H, §i 
703-702 i.H.) §i dizident fata de politica expansionista a Asiriei. Scrisoarea acestuia §i 
vizita supu§iior lui la curtea lui Ezekias t^ceau parte din programu! de aliante antiasirian 
la care, tlatat, consimtise §i regele de la lerusalim. Aceasta este prima mentiune biblica a 
unui rege babilonian. 

20,13 „vistieriei": gr. vexcoOa transcrie ebr. rfkhothah (forma scrisa, cu indicatia de a se 
citi n'khotho), „comoara/vistieria lui". 
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lui 51 din toat3 averea lui. Si profetul Isaia a mers la regele Ezekias §i i-a 
spus: „Ce \\-&u gr^it oamenil ace§tia? §i de unde au venit la tine?" §i Ezekias 
i-a rSspuns: „Dintr-un Jinut de departe au venit la mine, din Babilon." '^ §i a 
spus: „Ce-au vazut in casa ta?" §i i-a raspuns: „Toate cate sunt ?n casa mea 
le-au vSzut; n-a fost nimic din casa mea ce sa nu le fi aratat, ba chiar §i din 
vistieria mea." §i Isaia i-a spus lui Ezekias: „Asculta cuvantul Domnului: 
'^ «Iata, vin zile §i vor fi luate toate cele din casa ta 51 cate-au adunat parin^ii 
tai pana in ziua aceasta [§1 duse] la Babilon. §i nu va ramane [neimplinit] 
cuvantul pe care 1-a grait Domnul. '^ §i fiii tSd, care vor ie§i din tine, pe 
care-i vei zSmisli, vor fi luati §i vor ajunge eunuci in casa regelui din 
Babilon. »" §i Ezekias i-a spus lui Isaia: „Bun este cuvantul Domnului, pe 
care 1-a grait; sS fie pace in zilele mele." 

§i celelalte fapte ale lui Ezekias §i toata domnia lui 5! cate a sSvRr^it - 
fantana §1 apeductul §i cum a dus apa in cetate - nu sunt oare scrise in 
Cartea cronicilor regilor lui luda? §i s-a culcat Ezekias langa parintii sSi 
§i 1-au Tnmormantat in cetatea lui David; §i in locul lui a ajuns rege 
Manasses, fiul sau. 



21 ' Manasses era de doisprezece ani cand a ajuns rege §i a domnit in 
lerusalim vreme de cincizeci §i cinci de ani, lar numele mamei sale era 
Opsiba. ^ §i a fScut ce este rau in ochii Domnului, dupa spurcSciunile 



20,17 „nu va ramSne Ineimplinit] cuvantul pe care I-a grSit Domnul": TM are „nu va 
ramane nimic - spune Domnul". 

20.20 Confruntat cu invazia asiriana, Ezekias imbunatate§te sistemul de aprovizionare 
cu apa al cetatii. Astfel, el a blocat izvoarele din afara cetajii (2Par. 32,4) §i a deviat apele 
Gihonului superior din partea de est-sud-est a lerusalimului, printr-un tunel, spre partea 
de vest, unde erau colectate Tntr-un bazin interior, Siloam. Tunelul, sapat in slSncS, avea 
tnaltime de 2 m §i lungime de 332 m in linie directa. SapSturile arheologice l-au scos 
la iveala in secolul al XlX-lea: in interiorul lui se afla inscriptie comemorativa. Acest 
canal Tnlocuia un altui, mai vechi. In parte neacoperit, pe coasta de est a muntelui Sion. 

20.21 „§i 1-au Tnmormantat in cetatea lui David": nu apare in TM. Dupa 2Par. 32,33, 
Ezekias a fost pus intr-un mormant deosebit. 

21,1 Manasses a devenit, la doisprezece ani, coregentul lui Ezekias, in 696 i.H., §i a 
domnit singur intre 686 t.H. §i 642 I.H. A§a se expHca cei cincizeci §i cinci de ani de 
domnie, care includ §i perioada exilului sau (amintit in 2Par. 33,1 1-13). Are parte de cea 
mai intunecata prezentare din partea istoriografului deuteronomist. 
21,2-3 Politica religioasa a lui Manasses viza asimilarea culturala a regatului sau cu 
Asiria, eel mai probabil pentru a avea pace. Aceasta a implicat prigonirea violenta a 
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neamurilor, pe care le alungase Domnul de la fa^a fiilor lui Israel; §i a 
durat din nou Tnaitimile pe care le daramase Ezekias, tatai s^u, §i a m&i\aX 
un altar pentru Baal; §i a fScut dumbravi, dupa cum fScuse §1 Achaab, regale 
lui Israel, §i s-a inchinat la toata o§tirea cerului; §i le-a slujit acelora §i a 
durat un altar in Casa Domnului, unde El spusese; „in lerusalim vol a^eza 
numele Meu"; ^ §i a durat un altar pentru toata o^tirea cerului in cele doua 
curti ale Casei Domnului; ^ §i §i-a trecut fiii prin foe §1 s-a indeletnicit cu 
ghicitul 5i cu vrajitoria; §1 §i-a adus graitor din pantec §1 prezicatori - a ftcut 
din plin ce este rSu in ochii Domnului, ca sS-L manie. ' §i §i-a pus un chip al 
dumbravii in casa despre care Domnul ii spusese lui David §i lui Solomon, 
fiul lui: „in casa aceasta §1 in lerusalim, pe care 1-am ales intre toate tribu- 
rile lui Israel, voi a§eza numele Meu pentru vecie ?i nu voi mai clatina 
piciorul lui Israel din (ara pe care am dat-o parin^ilor lor, [pentru] cei care vor 
pazi toate cate le-am poruncit, dupa toata porunca pe care le-a poruncit-o 
lor robul Meu Moise." ^ §i nu au ascultat, iar Manasses i-a amagit sa faca 
ce este rau in ochii Domnului, mai mult decat neamurile pe care le spulbe- 
rase Domnul din faja fiilor lui Israel. ^^ §i a grait Domnul prin robii sai, 



adeptilor iahvismului: traditia iudaica (Talmudul, precum 51 apocrifa Urcarea lui Isaia 
la cer, 5) li atribuie uciderea lui Isaia prin taiere cu fierastraui. Exista §1 traditie 
potrivit careia, la sffirsilul vietii, s-ar fi convertit {cf. 2Par. 33,1 1 sq.) §i ar fi rostit vestita 
„Rugaciune a regelul Manasses", text apocrif, preluat $i tn liturgia cre§tina. 

21.3 „a durat din nou": liU. „s-a intors 51 a durat" - semitism. ♦ „o§tirea cerului" desem- 
neaza obiectul inchinarii pagSne {cf. Deut 4,19 §i nota 17,16 supra). ♦ „altar": TM are 
„aItare"(lafel§ila21,4-5) 

21.4 „in lerusalim voi a§eza...":c/ Deut. 12,5.11; 14,24. 

21.5 „cele doua cur^i ale Casei Domnului": e vorba de curtea preotilor §i curtea mare in 
care avea acces poporul, 

21.6 „fiii": TM are „fiur'. ♦ „s-a indeletnicit cu ghicitul §i vrajitoria" (ek^tiSovi^eto Kcd 
olcovtCexo). Expresia greaca face referire la tehnicile de divina^ie de tip necromantic §i, 
respectiv, augural. ♦ „graitor din pSntec" (9e?^TiTni;: litt. „cel care voie^te" apare la lexico- 
grafii antici §i ca echivalentul lui erycKJTpltiueof;: cf. LSJ) ar fi, in terminologia spiritista 
actuala, mediumul, eel care invoca §i se lasa locuit de spiritul dellinctului. La fel, la 23,24. 
♦ in calegoria „prezicatorilor" (YvoKTtai: litt. „cei care §tiu") intrau interpretii de vise. 

21.7 „un chip al dumbravii": gr. to y>-wt6v toO akcovc,, litt. „o sculptura a dumbravii": 
era o reprezentare simbolica a A§erei, zeifa-mama canaaneana, probabil sub forma unui 
stalp de lemn. 

21.8 „[pentru] cei care vor pSzi": TM are „numai daca vor pftzi". 

21,10-11 „profetii": cuvintele citate constituie de fapt o iniantuire de fragmente (sau aluzii) 
din leremia (19,3; 21,7), Isaia (19,25; 34,1 1), Amos (7,9), Michea (7,14), Plangeri (2,8) etc. 
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profetii, spunSnd: '' „Pentru cSte a fScut Manasses, regele lui luda, spurcft- 
ciunile acestea, mai presus de toate cate le-a fScut amoreul de odinioara, §i 
1-a dus §i pe luda in pScat cu idolii lor, '^ nu [va mai fi] astfel; a5a graie§te 
Domnul Dumnezeul lui Israel: «\a% Eu aduc rele asupra lerusalimului §i 
asupra lui luda, incat oricui va auzi ti vor ^iui am&idoua urechile, §i voi 
Tntinde peste lerusalim funia de masurat a Samariei ?! cantarul casei lui 
Achaab $i voi ^terge lerusalimul cum se 5terge o carafe golita §i se intoarce 
cu gura in jos. '" $i voi lepada rama^i^a mo^tenirii Male §i li voi da pe ei in 
mSinile dujmanilor lor §i vor fi prada §1 jaf pentru toti du^manii lor, '^ pentru 
c^te rele au fScut in ochii Mei §1 M-au maniat, din ziua cand i-am scos pe 
parintii lor din Egipt §i panS in ziua aceasta." '^ §1 Manasses a mai vSrsat 51 
foarte mult sange nevinovat, pana s-a umplut lerusalimul de la un capat la 
celalalt, pe langa pScatele lui, cu care !-a dus pe luda in pacat, spre a sav^rf i 
ce este rSu in ochii Domnului. '' §i celelalte fapte ale lui Manasses, §i toate 
cate le-a savar§it, §1 pacatul cu care a pacatuit el nu sunt oare scrise in 
Cartea cronicilor regilor lui luda? '^ §i Manasses s-a culcat langa parintii 
sai 5i 1-au inmormantat in gradina casei sale, tn gradlna lui Oza, §i in locul 
lui a ajuns rege Amon, fiul sau. 

'^ Amon era de douazeci §! doi de ani cSnd a ajuns rege §i a domnit doi 
ani in lerusalim, iar numele mamei sale era Messolam, fiica lui Arus din 
leteba. ^° $i a fScut ce este rSai in ochii Domnului, precum incuse 51 Manasses, 
tatai sau, ^' §i a umblat pe toata calea pe care a mers tatai sau §i le-a slujit 
idolilor cSrora le slujise tatai sau 51 li s-a inchinat ^^ §i 1-a parasit pe Domnul 
Dumnezeul parinfilor sai §i nu a umblat pe calea Domnului. ^^ §i supu§ii lui 
Amon s-au razvratit Tmpotriva lui §! 1-au omorat pe rege in casa lui. ^'^ §i tot 
poporul t&rii i-a 'ovit pe to^i cei ce uneltisera Tmpotriva regelui Amon §i 
poporul tarii 1-a pus rege in locul lui pe losias, fiul lui. ^^ §i celelalte fapte 
ale lui Amon, cate le-a savarjit, lata, oare nu sunt scrise in Cartea cronicilor 



21.11 „amoreul": numele acestui neam este folosit generic, pentru a-i indica pe toti 
locuitorii Canaanului. 

21.12 Jiuitul urechilor sugereazi plastic uimirea in fata unci ac|iuni mSrete §i nea§tep- 
tate a lui Dumnezcu; aceea§i formulare apare §1 la IRg. 3,11 etc. 

21.18 Manasses nu a fost inmorm§ntat tn necropola regaia, ci, probabil din pricina 
apostaziei sale, intr-o gradina. Istoriograftil deuteronomist vorbe§te despre gradina unui 
anumit Oza, tn vreme ce Cronistul (2Par. 33,20) pomene?te de gradina „casei lui", adica 
a palatului regal. 

21.19 Amon, fiul lui Manasses, a domnit tntre 642 §i 640 t.H. 
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regilor !ui luda? ^* $i I-au tnmormantat in morm^ntul lui din gradina lui 
Oza §i in locui lui a ajuns rege iosias, fiul lui. 

22 ' Iosias era de opt ani cand a ajuns rege §1 a domnit in lerusalim 
treizeci §i unu de ani, iar numele mamei sale era ledida, fiica lui Edeia din 
Basuroth. ^ §i a fScut [ce este] drept in ochii Domnului §i a umblat pe toata 
calea lui David, pSrintele sS-u, nu s-a abatut nici la dreapta, nici la stanga. 

■^ §i a fost a^a: in al optsprezecelea an al regelui Iosias, in luna a opta, 
regele l-a trimis pe Saphphan, fiul lui Eselias, fiul lui Messolam, scribul 
casei Domnului, zicand: ^ „Du-te la Chelkias, marele preot, §i pecetluie§te 
argintul adus in Casa Domnului, pe care strajerii u§ii I-au strans de la popor, 
^ §i sS il dea in mana celor care fac lucrarile, celor pu§i in Casa Domnului." 
§i el l-a dat celor ce fSceau lucrarile, cei din Casa Domnului, ca sa dreaga 
stricaciunile Casei, dulgherilor §1 constructorilor §i zidarilor, ca sa cum- 
pere lemne §i piatra cioplita, ca sa dreaga stricaciunile Casei; ^ insa nu li se 
cerea socoteala pentru argintul dat lor, caci lucrau pe mcredere. ^ Iar Chelkias, 
preotui eel mare, i-a spus lui Saphphan, scribul: „Am gasit in Casa Domnului 
Cartea Legii"; §i Chelkias i-a dat cartea lui Saphphan §i el a citit-o. ^ §i a 
dus-o la regele Iosias §i i-a aratat regelui cele intamplate §1 i-a spus: „Robii 
tai au adunat argintul aflat in Casa Domnului §i I-au dat in mana celor ce 
fac lucrarile, celor pu^i in Casa Domnului." '° §i a spus scribul Saphphan 
catre rege, zicand: „Preotul Chelkias mi-a dat o Carte"; §1 Saphphan a citit-o 



22,1 Iosias (ebr. Yo'^TyahO), fiul lui Amon, a fost al §aptesprezecelea rege al lui iuda. A 
fost instalat la varsta de opt ani, dupS asasinarea tataiui sSu, §1 a domnit 31 de ani 
(640-609 i.H.). A beneficial de siabirea politica a Asiriei ji a fScut pagi importanti spre 
independenta politica §i religioasa a lui Iuda §i, chiar, Israel (2Par. 34,6-7). In general, 
domnia lui s-a caracterizat prin efortul de restaurare a iahvismului In Iuda. 
223 Anul era, dupa toate calculele, 622/621 i.H. Reforma religioasa incepuse Tnsa 
inainte de aceasta data, a§a cum reiese din cuvintele regelui, amintite in cele patru 
versete urmatoare. ♦ ,,1-a trimis pe... scribul casei Domnului": TM are ,,1-a trimis pe... 
scribul, in casa Domnului". 

22.4 „pecetluie5te": gr. o(t)pcfyioov. TM are verbul lam, „a face totalul, a socoti". 

22.5 „§i el l-a dat celor ce fSceau lucrarile...": TM are „ca sa-i plateasca pe cei care 
taceau lucrarile...". ♦ „stricaciunile": cf. nota 12,6. 

22,8 „Cartea Legii", gr. pip^lov xov v6^o■u: aceasta expresie nu apare decSt in Deut. 
(28,61; 29,20; 30,10; 31,26) §i in lis. Nav. (1,8; 8,34), Aici este vorba despre Deutero- 
nom sau, mai degraba, despre partea lui legislativa, al carei conjinut a inspirat reformele 
regelui Iosias. 
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dinaintea regelui. " 5i a fost a§a: cand regele a ascultat cuvintele Carjii 
Legii, §i-a sfa§iat vejmintele. '^ §i regele i-a poruncit preotului Chelkias §i 
lui Achicam, fiul lui Saphphan, §i lui Achobor, fiui lui Michaias, ?! lui 
Saphphan, scribul, §i lui Asaias, robul regelui, zic^nd: '^ „Duceti-va §i Tntre- 
baJi-L pe Domnul pentru mine §i pentru tot poporul ^i pentru Tntregul luda 
despre cuvintele CSrtii acesteia care s-a gSsit, cSci mare este mania Domnului, 
aprinsa asupra noastra, pentru cS parin^ii no§tri nu au dat ascultare cuvin- 
telor Cartii acesteia - sa faca intru totul dupa cum statea scris cu privire la 
noi." ''* §i s-au dus preotul Chelkias, §1 Achicam, §i Achobor, §i Saphphan, 
§i Asaias la proroci|a Olda, nevasta lui Sellem, fiul lui Thecue, fiul lui 
Araas, pastratorul ve^mintelor; iar aceasta locuia in lerusalim, in cartlerul 
nou, §1 i-au grait. ^ Ea le-a raspuns: „A§a spune Domnul Dumnezeul lui 
Israel: spuneti-i omului care v-a trimis la mine: ^^ wA^a spune Domnul: 
'lata, Eu aduc rele asupra locului acestuia §i asupra celor ce locuiesc aici, 
[dupa] toate cuvintele Car^ii pe care a citit-o regele lui luda, '^ din pricina 
celor care M-au parasit §i au ars tamaie pentru zei straini, incat M-au maniat 
cu lucrarile mainilor lor; §i mania Mea se va aprinde in locul acesta §1 nu se 
va stinge.'» '^ Iar regelui lui luda care v-a trimis sa-L Tntrebaji pe Domnul 
sa ti spune^i acestea: «A§a spune Domnul Dumnezeul lui Israel: 'Cuvintele 
pe care le-ai auzit - .pentru ca inima Ji s-a inmuiat §i te-ai smerit dinaintea 
Domnului, cSnd ai ascultat cate am grSit impotriva locului acestuia §i impo- 
triva celor ce sala§luiesc in el, ca sa le fie spre nimicire §i spre blestem, 
§i fi-ai sfa§iat ve§mintele §i ai plans dinaintea Mea - [iata ] §1 Eu le-am 



22,11 Unii comentatori (JFB), invocSnd traditia rabinicS, presupun ci pasajele care 1-au 
impresionat atSt de putemic pe losias ar fi fost Deut 28, 29 §i 30, care vorbesc despre 
relnnoirea legamantului dintre YHWH §i poporul ales. 

22.13 „cu privire ia noi": gr. Koff r)|i(ov ar insemna mai frecvent „impotriva noastrS". 

22.14 „pastratorul ve^mintelor": gr. I|iaxio0u?,a4; comentatorii au ezitSri tn a-l identifica 
pe acest Araas. DacS a fost jeftil garderobei din Templu, trebuia sa fie levit. In aceea§i 
masura e plauzibil ca Araas s& fi fost „pastratorul ve§mintelor" din palatul regal. ♦ 
„cartierul nou": in LXX, p.0KTeva transcrie ebr. mifneh: liu.„d\ doilea Icartier]", o parte 
noua a orajului, la NV de Templu, pe care Ezekias o tnconjurase cu un zid de aparare 
(c/ 5i 2Par. 34,22; Sof. 1,10). 

22.15 „omului" (T{p ovSpi). Domnul i se adreseaza. In prima instanja, regelui sub titlu 
generic. 

22,18 „Iar regelui lui luda": mesajul de prop3§ire personaia este adresat lui losias in 
calitate de suveran legitim al poporului lui YHWH. 
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auzit', spune Domnul. ^^ 'Nu [va fi] a§a: lata, te adaug la pSrintii tai §i vei fi 
adunat in mormantul tau, in pace, §i nu vei vedea cu ochii tai [nimic] din 
toate nenorocirile pe care Eu le aduc asupra locului acestuia.'»" 5i i-au dus 
regelui raspunsul. 

23 ^ §i regele a trimis §i i-a adunat la el pe toti batranli din luda §1 
lerusalim. ^ §i regele s-a suit la Casa Domnului ?i cu el fiecare barbat din 
luda §i toti cei care locuiau in lerusalim, §i preotii, ?i profetii, §i tot poporul, 
cu mic, cu mare, §i a citit m auzul lor toate cuvintele Cartii Legamantului, 
care fusese gSsita in Casa Domnului. ^ §i regele a stat langa stalp §i a facut 
legamSnt dinaintea Domnului, sa umble in urma Domnului §i sa pazeasca 
poruncile Lui §i marturiile Lui ^i Tndreptarile Lui, din toata inima §1 din tot 
sufletul, spre a intari cuvintele acestui legamant, cele scrise in Cartea 
aceasta; §i tot poporul a stat Tntru legamant. " §i regele i-a poruncit lui 
Chelkias, preotul eel mare, 51 preotilor de al doilea [rang] §i strajerilor u^ii 
sa scoata din templul Domnului toate vasele fScute pentru Baal §i pentru 
dumbrava §i pentru toata o§tirea cerului §i le-au ars afara din lerusalim, in 
tarinile Kedronului, §i a luat cenu^a lor la Baithel. ^ §i a ispravit cu preo^ii 
idolatri, pe care ii pusesera regii lui luda, [care] ardeau tamaie pe Tnaitimi §i 
in cetafile lui luda $i imprejurul lerusalimului, §i cu cei care ardeau tamaie 
pentru Baal §i pentru scare, §i pentru luna, §i pentru stele, 5i pentru toata 



22,20 „in pace": se refera la legatura dintre losias 51 Dumnezeu, nu la circumstantele 
unei morti pa§nice. losias moare pe campul de lupta (23,29), 

23.3 „langa stalp" (itpoq xov oxuXov): in timpul ceremoniilor solemne §1 al adunarilor 
publice, regele statea tdnga unul dintre cei do! stalpi care strajuiau intrarea in Templul 
lui Solomon (cf. 3Rg. 7,3 §i nota adloc). 

23.4 „tarinile Kedronului": In LXX, acxStiiioje KeSpwv translitereaza ebr. sadh^moth 
Qidh'ron, „tarinile Kedronului". Kedron (astazi Wadi en-Nar) este un parau intermitent, 
care izvora§te la nord de lerusalim §i trece pe langa Muntele Templului §i Muntele 
Maslinilor. Valea Kedronului a fost folosita de regii reformatori ai lui luda ca loc de 
distrugere a reprezentarilor de cult pagSne. 

23.5 „preotii idolatri": in LXX, xwixopi^i transcrie ebr. kfmarim, „preoti idolatri", 
intainit doar la plural in VT. Unii au pus in legatura acest cuvSnt cu radicalul KMR, „a se 
infierbanta, a arde", presupunSnd ca e vorba de adoratori ai focului (JFB), altii (Wesley) 
ca i§i trag numele de la practica de a arde tamaie In cinstea zeitStilor pagSne; altii II 
leaga de radacina omonima „a se prosterna". ♦ „stele": in LXX, ^a^o\)pwe transcrie 
aproximativ ebr. mazzalotk, „planete, a§tri". 
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o§tirea cerului. ^ $i a scos dumbrava [plasmuita] din Casa Domnului in 
afara lerusalimului, la paraul Kedron, ^i i-au dat foe la paraul Kedron §i au 
maruntit-o praf ^i pulbere, §i pulberea au aruncat-o peste mormantul fiilor 
poporului. ' §i a daramat casa sodomitilor, cei din Casa Domnului, unde 
femeile teseau p^nzeturi pentru dumbrava. ^ §i i-a adus pe toll preotii din 
cetatile lui luda §i a spurcat Tnaitimile unde ardeau tamaie preo^ii, de la 
Gabaa |i pana la Bersabea. §i a dSramat casa portilor de langa intrarea por^ii 
lui lisus, mai-marele ceta^ii, pe partea stanga cum intri pe poarta in cetate. 
' Numai ca preofii inaitimilor nu urcau la altaru! Domnului din lerusalim, ci 
dear mancau azima tn mijlocul fratilor lor. '" §i a spurcat Taphethul din 



23.6 „peste mormantul filior popomlui", gr. el? tov xcKtrov twv vlc&v xov Xceou: saracii 
erau Tnmormantati Intr-o groapS comunS, ISngS Valea Kedronului. Dar la 2Par. 34,4, 
CronistuI precizeazS; cenu§a a§erelor a fost vSrsata pe mormintele celor care au adus 
jertfe respectivelor divinitati. 

23.7 „sodomitilor": !n LXX, KoSnai-p. transcrie ebr. q'dhe^im, „prostituat sacru". In VT, 
homosexualitatea este adesea legatS de prostitutia cuitica idolatra (c/ nota 14,24 la 3Rg.). 
Cultele canaanene, fiind culte ale fertilitafii, comportau §i prostitutia sacra, pe langa sanc- 
tuare existSnd hieroduli de ambele sexe, la dispozitia vizitatorilor. Aceste practici erau 
socotite abominabile de credincio§ii lui YHWH. ♦ „panzeturi": !n LXX, xe^iuv tran- 
scrie, probabil, un cuvant ebraic derivat de la rSdacina semita KTN, „a Inve^mSnta" - 
asir. ,.in". TM are. In mod nea§teptat, battim, „case", pentru care s-au oferit diverse 
explicatii, cea mai plauzibila fiind „pan2a de cort". 

23.8 losias centralizeaza la lerusalim tot cultul, desfiintand sanctuarele din provincie. 
Aceasta corespunde principiului deuteronomist al unicitafii sanctuarului (Deut. 12,1 1). ♦ 
,,Din Gabaa pSna in Bersabea" reprezinta extremitatiie de nord §i sud ale regatului lui 
luda. Gabaa (ebr. Gebha") inlocuie§te aici numele cetatii Dan (limita nordica a lui Israel), 
din expresia consacrata in vremea monarhiei unite, „de la Dan pSna la Bersabea". 

23.9 O buna parte din preo^imea sanctuarelor de provincie capata, o data cu reforms lui 
losias, un rol subaltern, Tn ciuda prevederitor Deuteronomului, care le acorda acelea§i 
drepturi (Deut. 18,6-8). 

23.10 „Tapheth", gr. T<»t>ee (ebr. Topheth), locul de adorare a lui Moloch, se gasea in 
Valea Ennom (ebr. Gey Hinnom), la sud de lerusalim. Tradijia rabinica a explicat 
numele topheth ca derivat al substantivului toph, „toba": In timpu! sacrificiilor, preo^ii 
lui Moloch bateau tobele, pentru a acoperi urletele copiilor sacrificati (JFB, Wesley). 
Dar DB, s.v. „Tofet", p. 1300, arata ca „radacina substantivului este aramaica §i inseamna 
«cuptor», «vatra»". ♦ Valea Ennom a fost conotata negativ, ca loc dedicat practicilor 
idolatre. Dupa reforma lui losias, valea a fost folosita la depozitarea gunoaielor ora§ului 
§i la arderea cadavrelor criminalilor. Cu timpul, expresia ebr. gey hinnom a ajuns sa 
insemne „iad" §i a fost transcrisa in greacS sub forma yeevva, „gheena" (cf. DB, s.v. 
„Hinom, Valea", pp. 527-528). 
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valea fiului lui Ennom, [fScut] ca omul sa-§i treacS fiul sau fiica prin foe, tn 
cinstea lui Moloch. " §i a ispravit cu caii pe care regii lui luda ii dadusera 
soarelui, la intrarea in Casa Domnului, pe langa camara lui Nathan, eunucul 
regelui, in curte, §i a ars in foe ji carul soarelui. '^ §i altarele care erau pe 
acoperi§ul foi§orului lui Achaz, pe care le facusera regii lui luda, §i altarele 
pe care le fScuse Manasses in cele doua cur|i ale Casei Domnului - regele 
le-a daramat §i le-a dus de acolo ji le-a aruncat pulberea in paraul Kedron. 
'^ Regele a spurcat §i casa din fata lerusalimului, in dreapla muntelui 
Mosoath, pe care Solomon, regele lui Israel, o durase pentru Astarte, spur- 
caciunea sidonienilor, §i pentru Chamos, spurcaciunea Moabului §i pentru 
Molchol, spurcaciunea fiilor lui Ammon. ''' §i a sfSramat stalpii §1 a nimicit 
dumbravile §i le-a umplut locurile cu oase de oameni. '^ Ba §i altarul din 
Baithel, eel inalt, pe care Tl facuse leroboam, fiul lui Nabat, eel care 1-a dus 
in pacat pe Israel, chiar ji altarul acela §i inal^imea le-a daramat §i le-a sfS- 
ramat piatra cu piatra §i le-a maruntit praf §i pulbere §i a parjolit dumbrava. 
§i losias s-a intors §1 a vazut mormintele care erau acolo, in cetate, §i a 
trimis de au luat oasele din morminte §i le-au ars pe altar, §1 l-a spurcat dupa 



23.11 Cultul soarelui, dc sorginte orientaia, era asociat simbolic cu imaginea cailor 
inhamati la carul astrului zilei. ♦ „Nathan, eunucul regelui"; gr. litt. „Nathan, regele 
eunucului": TM are: „eunucul Nathan Melek". Text dificil, traducStorul in greacS a 
tradus §i determinantui „Melek", care poate fl citit ca nume propriu. ♦ „tn curte": Tn 
LXX, (l)apoupi^ transcrie ebr. par'^wdrim, „constructie aflata tn partea de apus a 
Templului lui Solomon" (Gesenius-Robinson, 1951). 

23.12 Altarele dedicate corpurilor cere§ti erau construite pe acoperi§urile plate ale case- 
lor (JFB). 

23.13 „muntelui Mosoath": TM are har hammafhith, „muntele stric3ciunii". Targumul 
spune ca este verba de Muntele Maslinilor. Conform profe|iei din Zah. 14,4, muntele se 
va despica in doua cSnd picioarele Domnului vor sta pe el. Tradilia iudaica afirma cS 
prin despicatura creata vor invia toli evreii care au murit tn afara Israelului {Ketuboth 
Ilia).* „Chamos": gr. Xajioq (ebr. fCmo?) era zeul suprem al moabitilor, caruia Solomon 
i-a ridicat un altar pe Muntele Maslinilor (3Rg. 11,5). ♦ „Molchor': gr. Mo^xoX este 
transcrierea greaca a numelui zeului ammonit Moloch sau Molek. 

23.1 5 Reforma iahvistfi a lui losias s-a extins ?i la teritoriile fostului regat al lui Israel. 

23.16 „tn cetate": TM are „pe munte". ♦ „omul lui Dumnezeu" este personajul misterios 
de la 3Rg. 13,2, care anunja, de pe vremea lui leroboam I, reformele lui losias {3Rg. 
12,33-13,32). intre profetie ji implinirea ei se scurseserS peste trei sute de ani. ♦ 
Secven^ de la „atunci cSnd leroboam" pana la „mormantului omului lui Dumnezeu" 
lipse§te din TM. Se presupune ca aceasta parte de text a disparut din ebr. deoarece 
copistul ar fi sarit de la prima menjionare a „omului lui Dumnezeu" la urmatoarea. 



4 REGI 23 ^^ 

cuvSntul Domnului, pe care-1 grSise omul lui Dumnezeu atunci cSnd 
leroboam statea mnga altar, la sarbatoare. §1 [losias] s-a Tntors §1 ?i-a ridicat 
ochii la mormantul omului lui Dumnezeu, eel care graise cuvintele acelea, 
'^ §1 a spus: „Ce este movilita aceea pe care o vad?" §i barbatii cetatii i-au 
raspuns; „Este omul lui Dumnezeu, care a venit din luda §i a prorocit fap- 
teie acestea, pe care le-a prevestit asupra altarului din Baithel." §i a spus: 
„Lasati-l, nimeni sa nu-i mi§te oasele din loc"; 51 i-au crutat oasele, la un 
ioc cu oasele profetului care venise din Samaria. '^ §i Tnca toate casele de 
pe Tnaltimi aflate in cetatile Samariei, pe care le f^cusera regil lui Israel, de 
1-au maniat pe Domnul, losias le-a Tndepartat §i a ftcut cu ele tot ce mcuse 
tn Baithel. ^^ §i i-a jertflt pe altare pe toti preo^ii Tnaitimilor, cati erau acolo. 
§1 a ars pe ele oasele oamenilor; §i s-a intors la lerusalim. 

^' $i regele a dat porunca la tot poporul, zicand: „Faceti Pa§tele pentru 
Domnul Dumnezeul nostru, dupa cum este scris in Cartea acestui lega- 
mant!" ^^ Caci nu se mai tinuse Pa§tele acesta din zilele judecatorilor, ale 
celor care judecau Tn Israel, in toate zilele regilor lui Israel §i ale regilor lui 
luda, ^^ dar in al optsprezecelea an al regelui losias s-a tinut Pa§tele pentru 
Domnul Tn lerusalim. ^^ §i i-a alungat regele losias §i pe graitorii din pantec 
5i pe prezicatori §i teraphinii ?! idolii §i toate spurcaciunile ivite Tn pamantul 
lui luda 5i Tn lerusalim, spre a statornici cuvintele legii, scrise Tn cartea pe 
care gasise preotul Chelkias Tn Casa Domnului. ^^ Nu a mai fost rege pe 
masura lui mai Tnainte, care sS se Tntoarca la Domnul din toata inima lui §i 
din tot sufletul lui %\ cu toata puterea lui, dupa Tntreaga lege a lui Moise, ^i 
nici dupa el nu s-a mai ridicat [altul] asemenea lui. Insa Domnul nu s-a 
Tntors din pornirea maniei Sale celei mari de care se aprinsese Tmpotriva lui 



23.17 „acestea, pe care le-a prevestit": TM are „acestea, pe care le-ai savSr^it". 

23.18 „Profetul" este eel de la 3Rg. 1 1-18; „Samaria" desemneaza aici de fapt RegatuI 
de Nord: actiunea se petrece la Baithel. 

23,22 „din zilele judecatorilor" (rati' tiMepwv tmv Kpuwv). La 2Par. 25,18 se precizeazS: 
„de pe vremea judecatorului Samuel." Despre celebrarea Pa§telui de c5tre losias se vor- 
be§te pe larg in 2Par. 35,1-19. 

23.24 jeraphinir-. termen ebraic transcris in greac5 sub forma Oepc^iv. Comentatorii 
ezita in privinta acestui cuvant. Totu§i, opinia generala este cS erau obiecte asociate prac- 
licilor magice. Dintre solutiile propuse, cea mai verosimila este ipoteza lui H.A. Hofftier 
(1973, p. 215) conform careia termenul ebraic trebuie apropiat de hitt. tarpis, „un fel de 
spirit, naiuca" cu dubia functiune, protectoare §i persecutorie. In atestarile veterotesta- 
mentare este vorba despre reprezentari plastice ale acelor duhuri. 

23.25 „din toata inima..."; cf. Deut. 6,5, reluat in Mc. 12,30 §i Lc. 10,27. 
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luda, din pricina !ntarat5rilor cu care Fl intSratase Manasses. " §i Domnul a 
spus: „il voi departa §i pe luda de la fata Mea, a§a cum 1-am departat pe 
Israel, §\ voi lepada cetatea aceasta pe care am ales-o, lerusalimul, §i casa 
despre care am spus: «Numele Meu va fi acolo!»" ^^ §i celelalte fapte ale lui 
losjas §1 toate cate le-a sSvarjit, nu sunt oare scrise tn Cartea cronicllor 
regilor lui luda? ^^ Dar in zilele lui s-a ridicat Faraonul Nechao, regele 
Egiptului, impotriva regelui asirienilor, cStre raul Eufrat; iar losias s-a dus 
in intampinarea lui, $i Nechao, cand 1-a vSzut, 1-a omorat la Mageddo. Iar 
slujitorii lui 1-au dus, mort, din Mageddo ?i l-au purtat pana la lerusalim §i 
1-au ingropat in mormantul lui din cetatea lui David §i 1-a luat poporul |arii 
pe loachas, fiul lui losias, §i 1-a uns §i 1-a pus rege Tn locul tatalui lui. 

^' loachas era de douSzeci §i trei de ani cand a ajuns rege §i a domnit in 
lerusalim trei luni, iar numele mamei sale era Amital, fiica lui leremia din 
Lemna. ^^ §i a fScut ce este rSu in ochii Domnului, toate cate fScusera §1 
stramo§ii sai. " §i Faraonul Nechao 1-a stramutat in Deblatha, in tinutul 
Emath, ca sa nu mai domneasca in lerusalim, §i i-a pus bir pe tara o suta de 
talanfi de argint §i o suta de talanti de aur. ^'^ §i Faraonul Nechao I-a facut 
rege peste ei pe Eliakim, fiul lui losias, regele lui luda, Tn locul lui losias, 
tatal lui, 5i i-a schimbat acestuia numele in loakim; §i 1-a luat pe loachas §1 



23^9 „Nechao", gr. Nexato (egipt. Ni-k'w), a fost mo?tenitorul lui Psammetichos I, 
fondatorul celei de-a douazeci §1 ^asea dinaslii a Egiptului. A domnit Intre 610 §i 595 i.H. 
in 609 I.H., a Incercat sa ii vina in ajutor ultimului rege asirian, Assur-uballit II, impo- 
triva expansiunii babiloniene. losias a incercat sa tmpiedice joncjiunea dintre egipteni 
§i asirieni, sperand !n nimicirea definitiva a Asiriei. !ntr-adevar, Imperiul asirian s-a 
prabu§it, dar a fost inlocuit de eel babilonian. ♦ „impotriva regelui asirienilor": men- 
tiunea nu concorda cu realitatea istoricS §1 s-au incercat tot felui de explicatii. TM are „a 
mers catre regele asirienilor". ♦ „catre raul Eufrat": aluzie antlcipativa la batalia de la 
Carchemi§, tn urma careia egiptenii au trebuit sS cedeze pozitia strategica pe care o 
disputau cu Babilonul lui Nabucodonosor II in Orientul Apropiat. 
2330 „din cetatea iui David": nu apare !n TM. 

23,33 ,,1-a stramutat": TM are ,,1-a pus In lanturi". Nechao 1-a destituit pe loachas, mo§- 
tenitorul lui losias, instaurat prin vointa popularS (c/ 2Par. 36,1) §i I-a deportat !n 
Deblatha (Ribla), localitate din provincia Hamat, situata pe valea rdului Orontes, la 
aproximativ 50 km NE de actualul Baalbek. MSsura de forta a faraonului s-a datorat, 
poate, unei tncercari de emancipare a lui loachas de sub dominatia recenta a Egiptului. 
2334 Schimbarea numelui era gestui simboiic care oficializa relatia de vasalitate impusa 
de faraon regelui de la lerusalim. loakim (ebr. Y'hdyagm) a domnit unsprezece ani tn 
luda, tntre 609 §i 598 T.H. ♦ loachas a fost dus, ca prizonier, in Egipt dupa infrangerea 
suferita de Nechao la Carchemi§ (605 i.H.). 
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l-a dus in Egipt 5! [el] a murit acolo. ^^ §i loakim i-a dat lui Faraon argintul 
§i aurul; numai ca el a pus la bir tara, sa dea argintul dupa porunca lui 
Faraon: fiecare i-a dat dupa socoteala [avutului sau] argintul §i aurul, la un 
loc cu poporul tarii, ca sa-1 dea Faraonului Nechao. 

^* loakim era de douazeci §i cinci de ani cand a ajuns rege §i a domnit in 
lerusalim unsprezece ani, iar numele mamei sale era leldaph, fiica lui 
Phedeia din Ruma. " §i a facut ce este rSu in ochii Domnului, toate cate 
le-au facut 5i stramo^ii lui. 

24 ' in zilele lui, s-a ridicat Nabucodonosor, regele Babilonului, §i 
loakim i-a fost rob vreme de trei ani; §i s-a intors §i s-a razvratit Tmpotriva 
lui. ^ Iar [acela] a trimis impotriva lui cete pradalnice de chaldei §1 cete de 
sirieni §i cete de moabiti ?i cete ale fiilor lui Ammon §i le-a trimis in tara lui 
luda ca s-o biruiasca, dupa cuvantul Domnului, pe care Tl graise prin robii 
Sai, profetii. ' Numai ca din mania Domnului a fost [a§a] in luda, sa-1 
iepede de la fa^a Sa, din pricina pScatelor lui Manasses, dupa toate cdte le 
savar§ise: "* varsase §i sange nevinovat §1 umpluse lerusalimul de sange 
nevinovat; iar Domnul nu a voit sa se imblanzeascl ^ §1 celelalte fapte ale 
lui loakim §i toate cate le-a savar§it, lata, oare nu sunt scrise in Cartea 
cronicilor regilor lui luda? * §i loakim s-a culcat langa parintii sai ?i in locul 
lui a ajuns rege loakim, fml sSu. '^ 5i regele Egiptului nu s-a mai pornit sa 



2335 Dupa „porunca lui Faraon", finalul versetului in TM este „i-a silit pe fiecare dup5 
avutul sau, pe oamenii tSrii, sa dea argintul 5! aurul faraonului Nekhoh". 

24.1 Nabucodonosor, Tmparatul Babilonului, fiul lui Nabopolassar. Tntemeietorul dinas- 
tiei caldeene, a fScut expeditie in Palestina, in al patrulea an de domnie a lui loakim 
(ler. 25,1) §i primul an al suveranului babilonian, adica 604 i.H. ♦ Rascoala lui loakim a 
avut loc tn 601 i.H., dupa inMngerea suferita de babilonieni in fa^a egiptenilor. 

24.2 Nabucodonosor a atras in campania de pedepsire a revoltei iudaice toate popoarele 
vasale din apropierea lui luda. lerusalimul a cazul sub asediul babilonian la 16 martie 
597 i.H. Regele loakim murise cu trei luni §i zece zile inainte de aceasta data, adica la 
6 decembrie 598 i.H. 

24.3 „mania Domnului a fost [a§a] in luda": TM are; „Numai dupa porunca Domnului 
au fost [acestea] cu luda" - reflectie tipic deuteronomista. 

24.6 „Ioakim, fiul sau": LXX ii da acest nume, dar de fapt este ebr. rhoydkin, numit la 

IPar. 3,16 lechonias. 

24.7 E vorba de batalia de la Carchemi§ (605), in care Nabucodonosor, tnvingandu-i pe 
egipteni, i§i deschide calea spre Siria §i Palestina, ♦ „paraul Egiptului": la fe! ca in 3Rg. 
8,65 denume§te, in Biblie, granita ideaia de sud-vest a Palestinei. 
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iasS din tara lui, caci regele Babilonului a luat, de la paraul Egiptului p3na 
la raul Eufratului, toate cate erau ale regelui Egiptului. 

loakim era de optsprezece ani cand a ajuns rege §1 a domnit in lerusalim 
vreme de trei luni, ji numele mamei sale eraNestha, flica lui Ellanathan din 
lerusalim. ^ §i a fScut ce este rSu in ochii Domnului, toate cate le facuse §i 
tatal sau. In vremea aceea s-a ridicat Nabucodonosor, regele Babilonului, 
impotriva lerusalimului §i cetatea a ajuns sS fie impresurata. " 5i Nabuco- 
donosor, regele Babilonului, a mers asupra cetatii, iar slujitorii lui au 
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impresurat-o. §i loakim, regele lui luda, a ie§it [sS se predea] regelui 
Babilonului, el Tnsu^i §i cu slujitorii, §1 cu mama, §i cu mai-marii, §i cu 
eunucii lui; iar regele Babilonului l-a luat, in al optulea an al domniei lui. 
5i a scos de acolo toate avutiile Casei Domnului §i avutiile casei regelui 
§i a sfSramat toate vasele de aur pe care le fScuse Solomon, regele lui Israel, 
In templul Domnului, dupa cuvantui Domnului. ^^ §i i-a stramutat [pe cei 
din] lerusalim §i pe tofi mai-marii §i pe cei cu multa putere ji i-a dus In 
robie, zece mil de robi, §1 pe toti dulgherii $i pe toti fierarii §i nu i-a mai 
lasat decat pe nevoiajii tarii. '^ §i I-a stramutat pe loakim In Babilon §i pe 
mama regelui, $i pe nevestele regelui, §i pe eunucii lui; ^i i-a dus pe toti cei 
puternici din tara, stramutandu-i de la lerusalim la Babilon '^ §i pe to^i 
barbatii din oaste, §apte mil, §i pe dulgheri ji pe fierari, o mie, toji cei in 
stare sS poarte razboi, §i i-a dus regele Babilonului, stramutandu-i In Babilon. 
'^ §i regele Babilonului I-a facut rege In locul aceluia pe Maththanias, fiul 
lui, §i i-a pus numele de Sedekia[s]. 



24.10 „Nabucodonosor": TM are „slujitorii lui N.". Nabucodonosor a intreprins aceasta 
campanie tmpotriva lerusalimului din cauza ca loakim- lechonias incercase sa formeze o 
liga antibabiloniana cu Egiptul. Dar dupa infrangerea suferitS in 60 1 i.H., babilonienii t§i 
revin ^i organizeaza diverse incursiuni in Chedar. Informatia de ia 4Rg. 24,7 ar putea 
sugera existenta unci intelegeri iudeo-egiptene, ulterioare acestei date, §1 explica e§ecul 
regelui din luda, 

24.11 Cronica babiloniana consemneaza, paralel acestui verset: „ [Nabucodonosor] a 
Inaintat spre Palestina §i a Impresurat cetatea lui luda, pe care a cucerit-o !n a doua zi a 
lunii Adar" (16 martie 597 i.H.) (DB, s.v. „Nebucadnetar", pp. 897-898). 

24,13-14 „dupa cuvantui Domnului... §i l-a stramutat.,.": tmplinirea profetiei fScute de 
Isaia lui Ezekias {20,17-18). ♦ Pentru Maxim Marturisitorul, stramutarea evreilor In 
Babilon inseamna caderea de la limpezlmea legii duhovnice§ti (lerusalimul) la „con- 
ilizia" unei vieti pamante§ti (Babilon = amestec, confuzie). {Quaest. ad Tk, 26) 
24,17 Cronica babiloniana relateaza: „ [Nabucodonosor] l-a prins pe rege §1 a pus altul 
peste luda, dupa placul sau, primind un mare tribut pe care l-a trimis in Babilon" (DB, s.v. 
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'^ Sedekias era de douazeci §i unu de ani cand a ajuns rege ?i a domnit 
in lerusalim unsprezece ani, iar numele mamei sale era Amital, fiica lui 
leremia. '^ §i a facut ce este rau dinaintea Domnului, toate cate le facuse 
loakim '° Caci din mania Domnului a fost [a§a] peste lerusalim §i tn luda, 
incat i-a aruncat de la fata Sa. §i Sedekias s-a razvratit impotriva regelui 
Babilonului. 

25 ^ 9i a fost a^a: in al nouSlea an al domniei lui, in luna a zecea, 
Nabucodonosor, regele Babilonului, a venit cu toata oastea sa asupra 
lerusalimului ?! ?i-a a^ezat tabara in jurul lui §i a inal^at un zid imprejurul 
lui. ^ §i cetatea a fost impresurata panS intr-al unsprezecelea an al regelui 
Sedekias; ^ ?i Tn ziua a noua a lunii s-a instapanit foametea Tn cetate ?i nu 
era paine pentru poporul tarii. ' §i s-a ftcut o spartura Tn [zidul] cetajii §i 



Nebucadne^ar", p. 898). ♦ „Maththanias" (MaeBovicu;). devenit Sedekias (Seeeicia*;), 
ca semn al vasaHiaiii fata de Nabucodonosor. era fiul lui losias §i fratele lui loakim §i 
loachas Ceea ce inseamna ca Sedekias era unchiul de frate al regelui deportat loakim- 
-lechonias. Editia Rahlfs are „fiul lui", iar TM are „unchii.l lui", ca 51 unele manuscrise 
grece§ti, d5£?.ct)6v zov TiaipoQ, „fratele tatalui". Era §1 greu ca tanSruI rege de 18 ani sa 
aiba deja un fiu de 21 ! ♦ Sedekias a fost eel de-al douazeci §i unulea §i ultimul rege al lui 
luda. A domnit intre 597 §i 587 ?.H. Numele eel nou al lui Mathihanias este evreiesc 
{Tidheqiyyahu, „Dreptatea mea este YHWH"), ceea ce inseamnS ca Nabucodonosor i-a 
permis vasalului sa §i-l aleaga singur. 

24,18 La sf^§itul versetului, TM are In plus „din Libh''nah" - noul rege are aceea§i 
mama ca ?i loachas (c/ 23,3 1 ). 

25.1 in 588 i.H., Nabucodonosor a tntreprins a treia campanie impotriva lui luda, !n 
un^a revoltei lui Sedekias §1 a plSnuitei aliante dintre acesta din urma §i Egipt (cf. §i lez. 
17,15). Data precisa a invaziei apare §i la lez. 24,1. ♦ „in luna a zecea": TM adaugS „in 
ziua a zecea a lunii". 

25.2 Asediul a durat, de fapt, un an ?i jumatate, Scurta tntrerupere a fost cauzata de 
respingerea de catre Nabucodonosor a trupelor egiptene care inaintau spre pozitule 
babiloniene din luda (DB, ^.v. „Zedechia''", p. 1349). 

25 4 Spartura in zidul lerusalimului a fost fScuta in luna iulie 586 t.H. Despre sufennlele 
populaliei lerusalimului in timpul asediului, cf. Plang. ler. 2,20. ♦ Este vorba despre 
zidul exterior construit de Ezekias (2Par. 32.5) sau de eel al lui Manasses (2Par. 33,14). 
Spartura se va fl t^cut pe langa „Poarta fanianii", aflata in preajma gradinilor regale §1 a 
scaldatorii Siloam. ♦ Araba era numele generic al depresiunii ce ducea de la Marea 
Tiberiadei la Golful Aqaba. Marea Moarta era numita uneori Marea Araba. In acest con- 
text, prin Araba se intelege zona joasa din valea lordanului §i campia din jurul 
lerihonului. 
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toji barbatii in stare sS se lupte au ie§it la vreme de noapte pe drumul por^ii 
dintre ziduri — cea care este a gradinii regelui - §i chaldeii se aflau asupra 
cetatii, Jmprejur. §i [regele] s-a pomit pe drumul spre Araba ^ 5! oastea 
chaldeilor a pomit pe urma regelui, §i 1-au prins in campia lerihonului, §1 
toata. oastea i s-a risipit din urma lui. §i 1-au luat pe rege 51 1-au dus la 
regele Babilonului, la Deblatha, §i au rostit judecata asupra lui; §i pe flii 
lui Sedekias i-a injunghiat sub ochii lui, iar lui Sedekias i-a scos ochii §1 i-a 
pus piedicS [de cai] la picioare §i 1-au dus tn Babilon. 

^ §i ?n luna a cincea, in ziua a ^aptea a lunii (acesta este al nouaspre- 
zecelea an al lui Nabucodonosor, regele Babilonului), a venit la lerusalim 
Nabuzardan, capetenia garzii, eel ce sta dinaintea fe^ei regelui din Babilon. 
' §i a ars Casa Domnului §i casa regelui §i toate casele din lerusalim, fie- 
care casa a ars-o '° capetenia garzii. '^ Apoi Nabuzardan, capetenia garzii, a 
stramutat 51 rama§ija poporului care mai rSmasese in cetate §i pe cei prinji 
care se predasera regelui Babilonului, §i rama^ija poporului de rand. '^ §i 
capetenia garzii a lasat din nevoiajii jarii, sa fie ingrijitori de vii §i de 
ogoare. '^ Iar stalpii de aramS din Casa Domnului §i ramele §i „marea" de 
arama din Casa Domnului, chaldeii le-au sf^r^mat §i au dus arama lor in 
Babilon. ^^ §i caldarile §i lope^ile [pentru altar] §i cupele §1 cadelni|ele $i 
toate vasele de arama de care se foloseau la slujbe le-a luat; '^ a mai luat 
capetenia garzii $i tigaile §i cupele de aur §i cele de argint, '^ doi stalpi, §i 



25.5 „cSmpia (lerihonulul)": gr. ApapwO transcrie ebr. 'at^bhoth, „cSmpie, de§ert". 

25.6 Nabucodonosor se afla la Deblatha (Ribla), in provincia Hamat, pentru a coordona 
nii§carile armatei sale in lupta cu egiptenii. 

25.8 „capetenia g5rzii": gr. apxip-cryeipoq : litt. „mai-marele bucStarilor". In Egipt §1 Tn 
Babilon acesta era un titlu onorific pentru comandantul gSrzii personale a regelui, TM 
are rabh-tabbal^m, „capetenia garzii" (de la radacina TPU^ „a ucide", animale pentru 
mfincare sau dugmani in lupta). 

25.9 La 2Mac. 2,4-5 se spune cS profetul leremia ar fi reugit sS scoata din lerusalim 
chivotul, altarul tamSierii §i cortul §1 si le ascunda de fiiria distrugatoare a babilonienilor 
Tn Muntele Nebo. 

25,9-10 Dupa „toate casele din lerusalim", TM are: „§i toate casele mari le-a ars cu foe. 

'" §i zidurile lerusalimului, de jur Tmprejur, le-a daramat oastea chaldeilor care era cu 

capetenia garzii." 

25,12 „ogoare": gnyctPiv transcrie aproximativ thr. yo^bhim, „campuri, ogoare". 

25,13.16 „ramele": c/ nota 16,17. 

25,14 „lopetile [pentru altar]": gr. lofiiv reda aproximativ ebr. ya 'Tm, „lopetl". 
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„marea", [aceea] una, §i ramele, pe care le facuse Solomon Tn Casa 
Domnului; nu era mSsura pentru arama de la toate vasele. '^ Inaitimea unui 
singur stalp era de optsprezece coti, iar pe el era un capitel de arama, iar 
Tnaitimea capitelului era de trei coti, plasa §i rodiile erau de jur Tmprejurul 
capitelului, toate de aramS; §1 tot a§a era §i pe al doilea stalp, cu piasa. $i 
capetenia garzii 1-a luat pe Saraias, intaiul preot, ?! pe Sophonias, din randul 
al doilea, §1 pe cei trei strajeri ai portilor '^ §1 a luat un eunuc din cetate, care 
era mai-marele peste razboinici, §i cinci barbafi din cei ce vedeau fa^a 
regelui, pe care i-a gasit in cetate, §i pe scribul mai-marelui o§tirii, care 
tinea socoteala poporului din tara, §i ^aizeci de barba^i din poporul t^rii, pe 
care i-a gasit in cetate; ^" §1 Nabuzardan, capetenia garzii, i-a luat ?i i-a dus 
la regele Babilonului, in Deblatha, ^' iar regele Babilonului i-a batjocorit §i 
i-a omorat in Deblatha, in tinutul Aimathului. A§a a fost stramutat luda din 
tarasa. 

^^ [Cat despre] poporul ramas in tara lui luda, pe care i-a lasat Nabuco- 
donosor, regele Babilonului - peste ei 1-a randuit pe Godolias, fiul lui 
Achicam, fiul lui Saphan. ^^ §i toti mai-marii o§tirii, ei §i cu oamenii lor, au 
auzit ca regele Babilonului 1-a randuit pe Godolias §i au venit la Godolias, 
in Massephath: Ismael, fml lui Nathanias, §1 loanan, fiul lui Caree, |i 
Saraias, fiul lui Thanemath, din Netopha, §i lezonias, fiul lui Machathi, ei §i 
oamenii lor. ^"^ §i Godolias le-a jurat, lor §i oamenilor lor, §i le-a spus: „Nu 
va temeti de trecerea chaldeilor! RamSneti in tara §i slujiti-i regelui 
Babilonului, §1 va va fi bine!" ^' §i a fost a5a: in luna a §aptea a venit 
Ismael, fiul lui Nathanias, fiul lui Elisama - din semintia regelui - ji cu e! 
zece oameni; §i 1-a lovit pe Godolias $i i-a omorat, §i pe iudei §1 chaldei, 



25,17 „capitel": gr. xw^ap redS aproximativ ebr. kothereth, „cununa, capitel". ♦ „plasa": 

oapoxa transcrie ebr. fbhakhah, „zabrele, gratii". ♦ „rodiile": gr. pocti („protuberante 

tn forma de rodii"; cf. 3Rg. 7,6.28. 

25,19 ler. 52,25 pomene§te de §apte oameni de incredere din suita regelui Sedekias, nu 

de cinci. 

25,22-24 Godolias (ebr. G'dhafyahu) a fost numit guvemator al lui luda. A reu§it sa ii 

atraga In jurul lui pe capii armatei lui Sedekias care !?i parasisera suveranul in cimpia de 

langa lerihon (4Rg. 25,5) §i pe profetul leremia. 

25.23 Massephath (ebraic Mifpah\ noua regedinta a guvernatorului numit de Nabuco- 
donosor, era o cetate din teritorlut lui Beniamin, !n apropiere de Gabaon §i de Rama. 

25.24 „de trecerea chaldeilor"; TM are „de slujitorii caldeilor". Traducatorul va fi citit 
'BR in loc de 'BD. 
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c^ti erau cu el la Massephath. ^^ §i s-a ridicat tot poporul, cu mic, cu mare, 
§i cu capeteniile o§tirii ji au plecal in Egipt, caci se temeau de fa|a 
chaldeilor. 

^' §i a fost a§a: in anul al treizeci §1 ^aptelea de la stramutarea lui 
loakim, regele lui luda, in luna a douasprezecea, in ziua a douSzeci §1 §aptea 
a lunii, Euilmarodach, regele Babilonului, in eel dintSi an al domniei sale, a 

JO 

ridicat fruntea lui loakim, regele lui luda, ^i 1-a scos din casa temnitei. §i 
i-a grait vorbe bune §i i-a pus tronul mai presus de tronurile regilor care 
erau cu el in Babilon, ^^ §1 i-a schimbat ve§mintele de temnita §i [acela] a 
mancat mereu paine in fa^a lui, in toate zilele vietii lui. §i tainul lui i-a 
fost dat ca tain pentru totdeauna, din casa regelui, zi dupa zi, in toate zilele 
vie^ii lui. 



25^7 Euilmarodach (babilonian Amel-Marduk) i-a urmat (a tron lui Nabucodonosor II. 
A devenit ?inp5rat la Tnceputul lunii octombrie 652 ?.H. 
25,30 „tainur': cf. nota 11,8 la2Rg. 
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Cucerirea $i impSi-firea Canaanului 

Cititorul familiarizat cu hartile biblice poate fi surprins de o „hart5" a Palestinei tn care 
toponimele sunt redate dupS forma lor din limba greac5. De aceea precizam cS nu este 
vorba dc o harta propriu-zisa, ci de o schema topografica orientativa, cu ajutorul careia 
pot fi localizate cu aproximatie cateva din a^ezarile biblice -in special cele legate de 
cucerirea Canaanului -, dupa numele lor din LXX. Corespondentele ebraice se regSsesc 
!n Indicele de nume proprii al lucrarii. 

Hotarele celor douasprezece triburi ale lui Israel nu pot fi trasate cu precizie. Cartea lui 
lisus Nave enumera cetSfile repartizate fiecSrui trib, dar multe din ele nu mai pot fi astSzi 
localizate, iar reperele geografice sunt prea vagi pentru a putca delimita teritoriile exacte. 

Surse: The Anchor Bible. Joshua, Doubleday, 1982 




Harta mozaic de la Madaba 

Pe pardoseaua Bisericii Sfantul Gheorghe din Madaba (lordania) este reprezentata !n 
mozaic cea mai veche harta a Palestine!, datand din secolul al Vl-lea d.H., din perioada 
imparatului lustinian, Suprafa|a initiaia a hartii era de 94 de metri patrati, din care s-a 
pastrat doar un sfert. Fragmentele conservate reprezinta regiunea de la varsarca raulm 
lordan in Marea Moarta, pana la degertul din sudul Palestine! ^i DeltaNilului. Edificiile 
5i simbolurile figurate pe harta, prceum ?i inscrip|iile grece^ti in majuscula, de culori 
§i marimi diferite, indica regiuni ?i localita|i in ordine ierarhica (in jur de 156 de 
toponime. In fragmentele pastrate). Sunt semnalate atat a?ezarile din perioada bizantina, 
cat ?i localitatile mai importante men|ionatc in Biblie (acestea din urma, insoptc adesea 
de referinfe la textul biblie). 
Surse: „Cartc de Madaba", in La Bible d'Alexandrie. Jesus (Josm), traduction, introduction ct 

notes par Jacqueline Moatti-Finc, Paris, 1996 

Michael Avi-Yonah, The Madaba Mosaic Map, Jerusalem, Israclian Exploration Society, 

1954 

„Thc Madaba Map. 100 years since its discovery", Franciscan Archaeological Institute, 

http://198.62, 75. l/www!/ofm/fai/FAImadmn.html (accesat la 12.07.2004) 




Ueialiul I 

Delaliul I in partea din stanga-sus a hSrtii este reprezentat lordanul la varsarea sa In 
Marea Moarta. Peste lordan este figurat un pod, la capatul caruia se alia un turn de 
observatie Pe malul dinspre apus se disting zidurile cu turnuri ale lerihonului, lEFlXH, 
inconjurate de palmieri (lerihon = Cetatea Palmierilor, cf. Jud. 1,16); deasupra Terihonului, 
spre stanga se contureaza un edificiu langa un zid alcatuit din douasprezcce pietre, 51 
inscriptiarAArAAATO KAI AQAEKAA10ON, „Galgala §i cele Douasprczecc Pictre" 
(cf. lis. Nav, 4). Spre dreapta, sunt sugerate alte a?ezari: BE0ABAPA, Bethabara lui 
loan Botezatorul (cf. In. 1,28) §iBH0ArAA, Bethagla (cf Tis. Nav. 15,6, Baithagla). 
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Detaliul II 



Detaliul II Intr-un fragment din partea dreaptS inferioara a hSrtii este reprezentat 
teritoriul tribului lui Simeon, indicat prin inscriptia KAHPOIXYMEa[N], „mo?tenirea 
lui Simeon". Se disting deasupra inscripjiei Iocalita|ile BHPSABEE, Bersabea {cf. lis. 
Nav. 15,28), AZEMflNA, Asemona {cf. lis. Nav. 15,4), FEPAPA, Gerara, iar sub 
inscriptie, SEANA, Seana, EAPAIN, Edrain {cf. lis. Nav. 9,10) etc. 
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Indice de termeni §i expresii grece§ti 
comentate in note 



Indicele vine !n completarea Glosarului din prlmul volum al prezentel editii ?i 
contine o parte din lexicul grecesc analizat In notele §i introducerile din acest volum. Au 
fost selectati termenii folositi mai des tn traducere ?i care pot pune probleme de 
interpretare. 

acoperi§, teras5: 5%a - lis. Nav. 2,6; 2Rg. 16,22 

al treilea [tn rang], [tn carul de lupta]: Tpi(rc<!inii; - 4Rg. 7,2; 10,25 

altar: pwijog, Suoiacmipiov - lis. Nav. 22,10 

anatemS, [tnchinat ca] anatemS: ovdeejia - lis. Nav. 6,1-26; 6,17; 12,14; Jud. 1,17 B; 

cf. a inchina ca anatema 
arhiereu: apxiepeiJ'; - lis. Nav. 22,13 
a§ezare: eKauX,ii; - lis. Nav. 1 5,28; cf. sat 

batrani: npeopuTep'oi - lis. Nav. 23,2; IRg. 2,32 cf. sfatul batranilor 
a binecuvSnta: e'uXoyiCw - lis, Nav. 24,10; cf binecuvSntare 
binecuvSntare: e-uXoyla-Iis, Nav. 15,19; 24,10; 4Rg. 5,15 

carmuitor:f|younevo^ -3Rg. 1,35; 2,19; 15,13 

casS: 5w|ia - lis. Nav, 2,6; IRg, 9,25 

capetenia strajilor: 6pxioa)fiaT0(j)iJX,a^ - IRg. 28,2 

capeteniile caiarimii: iTtTrapxai -2Rg. 1,6 

CelPuternic:6iKav6t;~Ruth 1,20-21 

a cercela, a iua aminte, a numara; ETtioKETiTOnca - Ruth 1,6; 2Rg. 18,1; 3Rg. 21,15; 

4Rg. 3,6 
cetate-mama: |iTiTp67io>.n; - lis. Nav. 10,2; 14,15 
com, putere: KEpoi; -Jud. 3,27; IRg, 2,1; 2Rg. 22,3 
cot [unitate de masuraj: Jifix'uq - IRg, 17,4 
a se cura^i: cfYviC,a) - lis. Nav. 3,5 
cuvant, vorba: Xoyog, pfiixa - Jud, 13,12; 3Rg. 11,41; 14,29 

a da [tn niSna], a prcda: nopaSiSw^^i - lis. Nav, 2,9; 6,2 

desfrSnari [practici idolatre]: nopvelm -4Rg. 9,22; 17,15 

Domnul atotputernic: Kupioq TicfVTOKpaTcop - 2Rg. 5, 10 

Domnul Dumnezeu Sabaoth: Kijpioi^ Oeoi; oaParoe - IRg. 1,3; 1,11; 1,20; 17,45 

Domnul o^tirilor: KiJpiO(;Twv 6wane(i)v - lis. Nav. 6,17; 2Rg. 6,18; 4Rg. 3,14 
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dreptate: 5iKaio(ruvii - lis. Nav. 24,14 

dumbrava [sacra, deinchmare]:a?.oo? -Jud.3,7; IRg. 7,3-4; 3Rg. 15,13; 4Rg. 21,7 

Dumnezeul eel Viu: Beo; C^v - 4Rg. 19,4; cf. „Viu esle Domnul" 

eiS: 0101 -lRg.1,24; 16,20 
ephoth: eiJ)to9 - Jud. 8,27 B 
ephud: e(|>ou5 - Jud. 8,27 A; IRg. 2,18 
ergafiiepYOp- IRg- 6,11 

familie: 5ii|io; - Jud. 13,2 B 

faina aleasa: ae^iScAu; - lRg.1,24 

ftinie [unitate de masura]: axoivio^ioi; - lis. Nav. 17,5; 19,9; 2Rg. 8,2 

gSrzi, [cei] care alearga aiaturi, pedestra§i: Ttapcap^xovrei; - 3Rg. 14,27; 4Rg. 10,25; 1 1,6 
gomor [unitate de masuraj ; yofiop - lRg.16,20 

hotar: opiov - lis. Nav. 15,1-17 

a izbavi, a mSntui: ocpCm - Jud. Introd. II; IRg. 25,26; cf. izbavire 
izbavire, mantuire: ocorripia - 4Rg. 5,1; 13,5 

tmprejurimi: nepiOTiipia - lis. Nav. 14,4; 21; 21,11.3442; cf. [pamanturile] puse 

deoparte 
Inaltimi [cult idolatru]: ■u»ifliXoi - 3Rg. 3,2 

a Inchina ca anatema: avoee^atiCco - lis. Nav. 6,1-26; 6,17; cf. anatemS 
a se inchina/prostema: TipooKWEw - Jud. 2,17; 3Rg. 2,19 

jertfe de pace: Bvoica elpTiviKca; - IRg. 10,8; cf pace 
judecata: Kpiou; - lis. Nav. 24,25 
judecator: Kpitrii; - Jud. Introd. II; 

kinyra: KivlJpa - IRg. 10,5 

lege: vo^oq ~ lis. Nav. 24,25 

lucruri, obiecte, unelte: OKeijri - lis. Nav. 7,1 1 

marea [cea] indepartata: eaXA,6ooa fi feox^ni - lis. Nav. 1,4 

marea de Sare/a Sarilor: eaXXaooa aX.6i;/t«v aXuv - lis. Nav. 3,16 

marturie: ^iapT^)plOv - IRg. 9,24; 13,8; 20,35; 4Rg. 1 1,12 

a marturisi, a da marturie, a lauda, a aduce multumire: e^o^oXoyeto - lis, Nav. 7,19; 

2Rg. 22,50; cf marturie 
mSsura [unitate de masura]: Kop, xoiei; - 3Rg. 5,2; 7,24 
a mo§teni, a lua in stapanire: KctxaK^tipovonew - Jud. 2,6; cf mogtenire 
mo§tenire, parte, sort: K^-iipo^ - lis. Nav. 1 9,9; cf a mogteni 

naWa:vap^a-lRg. 10,5 

nazir: va^ip- Jud. 13,5 B; IRg. 1,11 

nazireu: vaCipctiog - Jud. 13,5 A; IRg. 1,11 
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neam, rudenie: ouyyeveia - Jud. 13,2 B; Ruth 2,1 
neamuri [pagane]: e6vn - lis. Nav. 4,24; 12,23 
nelegiuit: jiapovonot; - 1 Rg. 1 , 1 6; 2Rg. 1 6,7; 20, 1 ; 3Rg. 20, 1 
a nimici: e^oXeOpeiJW ~ lis. Nav. 2,10; 11,20 

ocara, ru^ine; 6vei5ia|i6t; - lis. Nav. 5,9 

a se odihni, a se lini§ti, a inceta: KonaCw, KCfTcmcfuo) - lis. Nav. 1,13; 11,23; 14,15; 
Ruth 1,9 

pace: elpnvTi - IRg. 10,3-4; 10,8; 3Rg. 5,26 

[pamanturile] puse deoparte, 6<|)C0piaMeva: - lis. Nav. 14,4; 21; 21,13; cf. imprejurimi 

a p&rjoli tn foe: fejxjiupiCw - lis. Nav. 8,28 

pSrga, parte [cota]: cmapxTl - IRg- 2,29; 10,3-4; 2Rg. 1,21 

posedat, apucat: k-K\kv[\mio^ - IRg. 21,15-16; 4Rg. 9,1 1 

pricepere: (T\iveori(; - 3Rg. 3, 1 1 ; c/ a fi priceput 

a fi priceput, a intelege: ctuvItiiii - lis. Nav. 1,7; 3Rg. 2,3; 3,9 

prin mijlocirea, prin... : ev xeipl - 3Rg. 8,53 

prinos: Kbpnv^a. - lis. Nav. 22,26; IRg. 2,28 

prostituatS: Exaipa - Jud. 1 1,2 

rSnduieli, indrepiari: Siiccaco^orca - lis. Nav. 24,25; 4Rg. 17,8 

rSscumparator, ruda de sSnge: oyxiaTeiJi; - lis. Nav. 20,3; Ruth Introd. V; 2,20; 2Rg. 

14,11 
[rituri de] initiere: TeXetri - 3Rg. 15,12 
rob, roaba: SoOXoi;, ?>o<iKT\ - lis. Nav. 1,2; 24,30; Ruth 2,13 

sat: Kw^n - lis. Nav. 10,39; 1 5,28; cf. a§ezare 

satrap: aaipconi? ~ Jud. 3,3; 5,3; IRg. 5,8; 3Rg. 10,15 

satrapie: acttpcticeia - Jud. 3,3 

sceptru,toiag:oKn7rTpov- IRg. 2,28; 9,21; 10,19; 3Rg. 11,32 

scribi: YpanijaTeiji; - lis. Nav. 1,10 

servitor, slujitor: Tcai^ - lis. Nav. 1,2; 24,30; cf. slujitor; sluga 

sfatul batranilor: Yepouaia - lis. Nav. 23,2; 1 Rg, 9,22 cf batrani 

a (se) sfinti; cryiaCw - lis. Nav. 3,5; 7,13; 2Rg. 1 1,4 

sluga, slujitor: olKeTtiq - lis. Nav. 1,2; 24,30; cf slujitor 

slujba, inchinare: A-orpeia - lis. Nav. 22,27; cf. a sluji 

a sluji, a fi robul cuiva: SouXeuo) - Jud. 2,7; 10,6 B 

a sluji, a se Tnchina: Xcfupeuo - lis. Nav. 22,5; 22,27; Jud. 2,7; 10,6 A; cf slujba 

slujitor: OEpctiKOV - lis. Nav. 1,1; 1,2 

staip [stela]: atii?.Ti - 2Rg. 18,18 

strain: aX?.6Tpio^ - lis. Nav. 24,2; IRg. 4, 1 

a (se) stramuta: napoiKiCto - Ruth 1,1 

Straini [filisteni]: aXX6<irtj>.oi - Jud. 3,3; 14,3; IRg. 4,1 

tari !n putere: Sworoi ev loxm - lis. Nav. 6,2; 8,3; 10,7; Ruth 2,1 
templu, naos: veto; - 3Rg. 6,3 
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teraphini: eepoilnv - IRg. 15,23; 19,13; 4Rg. 23,24 

trib: i})uXn - IRg. 2,28; 9,21; 10,19; c/ sceptru 

a se tulbura, a se pierde cu firea: e^ioxccvai ~ lis. Nav. 2,1 1; 10,10 

[tinutui de] campie: HESivfi -lis. Nav. 2,16; 9,1; 10,40; 11,16; 15,33 
[(inutul de] jos: rcmeiva - lis. Nav. 11,16 
[tinutui dej munte: 6peivf| - lis. Nav. 2,16; 13,6 

vazator: ^tnviv - IRg. Inirod. VI; 9,9; 16,4 

„Viu este Domnul": Cfl Kijpioi; - 4Rg. 2,2; cf. Dumnezeu eel Viu 

zabun: ^in^-corri - 3Rg. 19,13; 4Rg. 2,8 



Indice de nume proprii 



Indicele conjine toate numele proprii, inclusiv toponimele §i etnonimele, a§a cum 

apar in traducerea noastrS. Intre paranteze sunt indicate corespondentele din TM. Aceste 
corespondente reprezinta fie forma ebraica a numelui din textui grecesc (de ex. 'Aharon 
pentru Aaron), fie un all nume corespunzStor reterintei biblice respective (de ex., 
'Elimelekh pentru Abimelech; 'Eltmelekh m este forma ebraic^ a lui Abimelech, ci un 
alt nume pentru acela§i personaj din Rutti 1,2). Un nume este repetat in indice atunci 
cand pentru el exists mai multe corespondente In TM (e.g. Abia, Abigaia, Abimelech). 
Refcrintele biblice reprezinta prima ocuren|a a numelui respectiv in fiecare carte in care 
acesta aparc. Spre exemplu, indica^ia „Aaron ('Aharon) lis. Nav. 21,4; IRg. 12,6" 
inseamna ca personajul apare doar In carfile lisus Nave (prima ocurenia 21,4) ^i 1 Regi 
(prima ocurenta 12,6) iar pentru aceste ocuren^e li corespunde In TM 'Aharon. 

Diferenfele intre TM §i LXX in privinja numelor proprii se expMca prin sursele 
diferite urmate de cele dou5 tradilii ale textului biblic, dar §i prin aproximarea textului 
ebraic care, la data traducerii Septuagintei, nu nota vocaleie. Deosebirile mai importante 
au fost analizate in aparatul critic. 



AaiaphCAlflabh)iu6. 1,31 
Aaron ( 'Aharon) lis. Nav. 21,4; IRg. 12,6 
Abaisan (76/jVan) Jud. 12,8 B 
Abana ( 'Abhanah) 4Rg. 5,12 
KM\M('0hhadh'-'yahu)3Rg. 18,3 
AMon{'Abh''ddn) Jud. 12,13 B 
Abed('£6/ierf/i)Jud. 9,26A 
Abeddara ( 'Obhedh- 'Edhom) 2Rg. 6,10 
Abel (■^"6/ie7)2Rg. 20,14 
Abel al viilor ( 'Abhel fCramin) 

Jud. 11,33 A 
Abelbaithamaacha ( 'Abhel 

Beyth-Ma'akhah)4Kg. 15,29 
Abelmaa ( 'Abhel Beyth-Ma 'akhah) 

3Rg. 15,20 
Abelmaula ( 'Abhel \fholah) 3Rg. 19, 16 
Abelmeula ( 'Abhel hfholdh) Jud. 7,22 A 
Abenezer (Ebhen-'Ezer) IRg, 4,1 



Abenner ( 'Abh'ner) IRg. 14,50; 2Rg. 2,8; 

3Rg. 2,5 
Abessa ( 'Abhi^ay) IRg. 26,6; 2Rg. 2,18 
Abessalom ( 'Abh'^dldm) 2Rg. 3,3; 

3Rg. 1,6 
Abi 3Rg. 2,46h 
Ahxa CAbiyah)\V.g.%,2 
Ab\^(Tibh'yah)AK%. 12,2 
Abia2Rg. 14,27; 3Rg. 12,24e 
Abiathar ( 'Ebhydthar) IRg. 22,20; 

2Rg. 8,17;3Rg. 1,7 
Abiel ( 'AbhT' 'Afbhon) 2Rg. 23,3 1 
AbielC^Mr'e/)lRg. 9,1 
Abiezec IRg. 11,8 
Abiezer ( 'Abhrezer) 2Rg. 23,27 
Abigaia ('.46%/ia/)2Rg, 17,25 
Abigaia ( 'Abhighayil) IRg. 25,3; 2Rg. 2,2 
Abimelech ('Abhimetekh) Jud. 8,31; 

2Rg. 11,21 
Abimelech ('Ahimelech) IRg. 21,2 
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Ahimelech ('ElTmelekh) Ruth 1,2 
Abineem ( 'Abhlno 'am) Jud. 4,6 
Abiron ( 'AhhXram) lis. Nav. 6,26; 

3Rg. 16,34 
Abisac somanita ( 'AbhT^ag 

ha-^unammith)3Kg. 1,3 
Abital('^Wrra0 2Rg. 3,4 
Ah\M{'Abhiyam)ZR%. 14,31 
Abomeula { 'Abhel Afholah) Jud. 7,22 B 
Ahor (Habhor) 4Rg. 17,6 
Abor(A/o/-e/i)Jud.7,l A 
Ahu('Abhi)4Rg. 18,2 
Accaron {'Eq^rdn) lis. Nav. 13,3; 

Jud. 1,18; IRg. 6,17; 4Rg. 1,2 
Achaab ( 'y4A'"flfi/i) 3Rg. 16,28; 4Rg. 1,1 
Achar ( 'Akhan) lis. Nav, 7,1 
Achaz { 'i'/jaz) 4Rg. 15,38 
Ach-dzib CAkh'zibh) Jud. 1,31 A 
Achcl('Wt^o')3Rg. 4,14 
Achel (//a/ag) lis. Nav. 11,17 
Achia(''^^^/wt/ft)2Rg. 8,16 
Achia { -Ahiyah) IRg. 14,3; 3Rg. 4,3; 

4Rg. 9,9 
Achicam ( 'Ahlqam) 4Rg. 22,12 
Achiel { Aiu^ar) 3Rg. 4,6 
AchilidC^MHt//7)3Rg. 4,3 
Achiluth ( •Ahlludh) 2Rg. 20,24 
Achima ( 'Airman) lis. Nav. 15,14 
Achimaas ( '-^^fma 'a;) IRg. 14,50; 

2Rg.l5,27;3Rg. 4,15 
Achiman ( 'Ahiman) Jud. 1,10 A 
Achimelech ( 'Ahimelekh) 1 Rg. 26,6; 

2Rg. 8,17 
Achinaam CAkhin^m) IRg. 25,43 
Achinaan ( 'Ahiman) Jud. 1,10 B 
Ac\i\n?Ld?Ai (^' A tinadhabh) 3Rg. 4,14 
Achinoom ('/lifno'a/n) IRg. 14,50; 

2Rg. 2,2 
Achire 3Rg. 2,46h 
Achilhalam 3Rg. 2,46h 
Ac\nioh {'Ahitobh) IRg. 14,3; 2Rg. 8,17 
Achitophel ( '/liz7/iqp/ie/) 2Rg. 15,12 
Achobor { 'Akh'bor) 4Rg. 22,12 
Achor, valea ( 'emeq 'Akhor) lis. Nav. 7,24 



Achsa(*^A/i*55/j)Iis.Nav. 15,16 
Acrabin { '^gVa^rm) lis. Nav. 15,3; 

Jud. 1,36 
Adai('t/(^/i<3;')3Rg.4,18 
Adasai (Hddh'?i) 2Rg. 24,6 
Adasan (Hadha^ah) lis. Nav. 15,37 
Addamin ( 'Adhummim) lis. Nav. 15,7 
Addara ( 'Addarah) lis. Nav. 15,3 
AAQv{Hadhadh)'iK%. 11,14 
Adinon asoneanul ( 'Adhmo ha- 'efniw) 

2Rg. 23,8 
Adonai ('adhonay) IRg. 1,11 
Adonias ('Adhomyah) ^Rg. 1,5 
Adonibezec {'Adhonl Bezeq) Jud. 1,5 
Adonibezec ( 'Adhoni-Jedheq) 

lis. Nav. 10,1 
Adoniram ( 'Adhoram) 2Rg. 20,24; 

3Rg. 12,18 
Adraazar (Hadhadh^ 'ezer) 2Rg. 8,3 
Adramelech ( 'Adh^rammelekh) 4Rg. 1 7,3 1 
Adrazar3Rg. 11,14 
Aendor ( '£yn Dor) IRg. 28,7 
Aendor, in lezrael {ba- 'ayin 'a§er 

be-YizY 'e 7 „la izvorul care este la Y.") 

IRg. 29,1 
Aermon (Ba 'al Her^mon) Jud. 3,3 B 
Aermon Qler^mon) lis. Nav. 11,3 
AgagC^g/iag/i) IRg, 15,8 
Agin (Hapharayim) lis. Nav. 19,19 
Agitha(MaggTth)3Rg.\,5 
Ahiel{/iT'e/)3Rg. 16,34 
Aia ( '^wwa ■) 4Rg. 17,24 
Aia('^;KV^/i)2Rg. 21,8 
Aichioza(5'Ma^/ifl/i)Iis.Nav. 15,61 
Aig\a('EghVah)2Rg.3,5 
Aiin i'Awwim) lis. Nav. 18,23 
Ailam ('£g/i7o«) lis. Nav.12,12 
Ailam (j^ev/om) 2Rg. 10,16 
Ailam (Hohdm) lis. Nav. 10,3 
Ailam, regele din Gazer (Horam) 

lis. Nav. 10,33 
Ailath ( Sloth) 3Rg. 9,26 
Ailim ( 'Ayyalon) Jud. 1 2, 1 2 A 
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Ailom {'Ayyalon) Jud. 12,12 B 
Ailom { ■£:v/on) Jud. 12,11 B 
Ailom (Yattir) lis. Nav. 21,14 
Ailon ('Ayyalon) lis. Nav. 21,24 
AilonC£i'/on)Iis.Nav. 19,43 Jud. 12,11 

A; 3Rg. 4,9 
Ailon lis. Nav. 15,44 
Ailoth('£ylath)4Rg. 14,22 
Aiman (Heyman) 3Rg. 5,1 1 
Aimarec {'Eyn-Haddah) lis. Nav. 19,21 
Aimath (Hamaih) 4Rg. 14,25 
Ain i'lyon) 3Rg. 15,20; 4Rg. 15,29 
Ainon (Middin) lis. Nav. 15,61 
Aircm ('Arabh) lis. Nav. 15,52 
Aisam { 'Arum) lis. Nav. 1 5,50 
Aitan {'Eytam) lis. Nav. 15,59a 
Aithamin {'Adhummm) lis. Nav. 18,17 
Akcho ( */iAAo) Jud. 1,31 
Ak\QZ\ i'AWzibh) lis. Nav. 15,44 
Alae (^/ai) 4Rg. 17,6 
Alcatha ( 'Effqeh) lis. Nav. 19,44 
Aleph (//a/i) lis. Nav. 19,25 
Aliphaleth ( 'ElXphelet) 2Rg. 23,34 
Alsorech (Soreg) Jud. 16,4 B 
Alua (Hariml) lis. Nav. 15,58 
Amalec i'Amaleq) Jud. 3,13; IRg, 15,2 
Amathar {Ham'tho 'ar) lis. Nav. 1 9, 1 3 
AmaMii ('Amittay) 4Rg. 14,25 
Amattari IRg. 20,20 
Ambri ('OmVO 3Rg. 16,16; 4Rg. 8,26 
Amecasis ( 'Emeq Q^fif) lis. Nav. 18,21 
Amessai ( 'Amasa ') 2Rg. 17,25; 3Rg. 2,5 
Amessias ('.^ma/^ya/j) 4Rg. 12,22 
Amiel ( 'Am' 'ddh) lis. Nav. 19,26 
Amiel { 'AmmVel) 2Rg. 9,4 
Aminadab ( 'Aminadhabh) Ruth 4,19 
Aminadab ( 'Abhinadhdbh) IRg. 7,1; 

2Rg. 6,3 
Amital {Hamuial) 4Rg. 23,31 
Ammach (Ma'dkh) IRg. 27,2 
Ammadi IRg. 30,28 
Amman, dealul (Gibh" 'ath- 'Ammah, 

„Dealul Cotului") 2Rg. 2,24 



Ammon ( 'Ammon) Us. Nav. 12,2; 

Jud. 3,13; IRg. 11,11; 2Rg. 8,12; 

4Rg. 23,13 
Ammon ( 'Ayyalon) lis. Nav. 19,42 
Amnon ( 'Am'non) 2Rg. 3,2 
Amoke (Hammofah) lis. Nav. 18,26 
Amon { 'Amon) 4Rg. 21,18 
Amos ( '/mo?) 4Rg. 19,2 
Amoth {£/aMn(5(/jo?j) lis. Nav. 19,14 
Ana {//e«a ■) 4Rg. 19,13 
Ana(Ma'akhah)3Rg. 15,10 
Anaboth{*/)/7dM)Iis. Nav. 11,21 
Anacheretli {'Anaharalh) lis. Nav. 19,19 
Anani (Handni) 3Rg. 16,1 
Anaphathi (naphaih Do 'r, „in3Itimea 

Do'r")3Rg.4,n 
Anassa lis. Nav. 17,5 
Anatema (Hor^mdh) Jud. 1,17 A 
Anath ( 'Analh) Jud. 3,3 1 A 
Anath lis. Nav. 17,7 
Anathoth i'Anathdth) lis. Nav. 21,18; 

3Rg. 2,26 
Ancades ('£yn Gedhf) lis. Nav. 15,62 
Anchus C/fA/ir^) IRg. 21,11; 3Rg. 2,39 
Ansmslech {'Anammelekh) 4Rg. 17,31 
Anna (Hannah) IRg. 1,2 
Annon (Hannun) 2Rg. 10,1 
Ano3Rg. 12,24e 
Anoch (Yiph'idh) lis. Nav. 15,43 
Anon ( 'Anabh) lis. Nav. 1 5,50 
Aod('£Aot/;i) Jud. 3,15 
AazaiGe'ah) lis. Nav. 19,13 
Aphec ( '^;>/ie^) lis. Nav. 12,18; IRg. 4,1; 

4Rg. 13,17 
Aphec ( 'AphJah) IRg. 9,1 
Aphec { 'Aphiq) Jud. 1,31 A 
Apheca { 'AphSq) 3Rg. 21,26 
aptalimi (yaph'^leff) lis. Nav. 16,3 
Ara{'£(^/ier)Iis.Nav. 15,21 
Araas (Marthas) 4Rg. 22,14 
Axaba ('Ardbhdh) lis. Nav. 3,16; 

4Rg. 14,25 
Arad C^rarf/i) Jud. 1,16 
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Arael {Haramah) lis, Nav. 19,36 
Ararat C/lrara/) 4Rg. 19,37 
Arath ( '^rac//!) lis. Nav. 12,14 
Axhoc {Qir^yath '^/fta') lis. Nav. 14,15; 
Archob ('f/ma/j) lis. Nav. 19,30 
Arema ( 'Arumah) Jud. 9,41 B 
Aremoth (Ra 'moth) lis. Nav. 20,8 
Ares (ffiz-ei) Jud. 8,13 
Argob{'^/goM)4Rg. 15,25 
Aria('/4/>'e/i)4Rg. 15,25 
Ariel (■.4rre/)2Rg. 23,20 
Arim (HArem) lis. Nav. 19,38 
Arima { 'Arumah) Jud. 9,41 A 
Ariorgim (Ya^rey 'Or'gim) 2Rg. 21,19 
Arisothut neamuritor (Haro^elh 

Haggoyim) Jud. 4,2 
AsmdXi\i{'Adhamah) lis. Nav. 19,36 
Armathaimul Siphei {Haramathayim 

Jophim) IRg. 1,1 
Arme §i Naboc ( 'AdhamT hanneqebh) 

lis. Nav. 19,33 
Amon ( 'Ar^non) lis. Nav, 12,1; 
Jud. 11,13; 4Rg. 10,33 

Aroed (Harodh) Jud. 7,1 A 

AroerC^/ 'or) Jud. 11,26B 

Aiocr{'Aro'er)4Kg. 10,33 

AroerC/lro'e/-)!is. Nav. 12,2; Jud. 11,33; 
IRg. 30,28; 2Rg. 24,5 

Arphad ( ■Ar'padh) 4Rg. 18,34 

Arran{^am) Ruth 4,19 

Arsola {Hapr ?u'al) lis. Nav. 19,3 

Anid CAdh^'adhah) lis. Nav. 15,22 

Arus(^ar«;)4Rg. 21,19 

Asa('-4>'m) lis. Nav. 21,16 

Asa ('ig/ie')2Rg. 23,11 

Asa('i5a')3Rg. 15,8 

Asa ( 'Efta 'ol) lis. Nav. 19,41 

Asa (5"raya/i)2Rg. 8,17 

Asael{'-45a/i'e02Rg. 2,18 

Asaias {'Asayah) 4Rg. 22,12 

Asan ('A^an) lis. Nav. 19,7 

Asaph ('/fs5p/i)4Rg. 18,18 

Asarai {He f raw) 2Rg. 23,35 

Asbitos ( 'Ahas''bT) 2Rg. 23,34 



AscalonCf^Von) IRg. 5,10 

hscaXon {' A fqHon) lis. Nav. 13,3; 

Jud. 1,18; 2Rg. 1.20 
Ascha('/l/:/i'^5a/j)Jud. 1,12 
Aschazi ( ■Akh'zXbh) Jud. 1,31 B 
Asedoth ( 'A?edhdih) lis. Nav. 10,40 
Asedoth ( 'Afdodh) lis. Nav. 1 1,22 
Asedoth Phasga ( A f doth happis^gah) 

lis. Nav. 12,3 
Asemona { 'Afmondh) lis. Nav. 1 5,4 
Aser ('y4^yer) lis. Nav. 17,10 
Aseron (j^fl/a/-) lis. Nav. 15,25; 
Asiedolh ( 'Afdodh) lis. Nav. 15,47 
Asimath ( 'A^imd ') 4Rg. 17,30 
Asimoth (Beyth ha/^imoth) lis. Nav. 12,3 
asirieni { '^jfM/-) 4Rg. 15,19 
Asom('/f/em) lis. Nav. 15,29 
Asor {Hflior) lis. Nav. 11,1; Jud. 4,2; 

IRg. 12,9; 4Rg. 15,29 
Asor {Yaghur) lis. Nav. 15,21 
Asordan { ■&flr-^arfc/on) 4Rg. 19,37 
Asorionain {Hafdr-Yith" nan) lis. Nav. 15,23 
Asoron (Hefron) lis. Nav. 15,3 
Asothitu! {ha-hu?athT) 2Rg. 23,27 
Assa ( 'Afnah) lis, Nav. 15,33 
Assares {Se'Tr) lis. Nav. 15,10 
AssariC£i//iVe'f)Iis.Nav. 19,37 
Assur3Rg. 2,35i 
Astaol { 'Efta '61) lis. Nav. 15,33 
Astaroth {'Aftaroth) lis. Nav. 9,10 
Astarte ( ■/l/f<3ro//i) Jud. 2,13; IRg. 7,4 
ASiasi(i{'Aftoreth) 3Rg. 1 1,6; 4Rg, 23,13 
Astarteion (Aey//? 'Aftdrolh) IRg. 31,10 
Astatoth (ha-hu?athi) 2Rg. 21,18 
Ataroth { 'Afrdth) lis. Nav. 16,5 
Aihanmi'Elhamm) 3Rg. 8,2 
Aua(7wvfa/;)4Rg. 19,13 
Avraam ( 'Abh^raham) 3Rg. 18,36 
Azael (Haza'el) 3Rg. 19,15; 4Rg. 8,8 
Azaria ( 'Azat^yahu) 3Rg. 4,2 
Azarias ( '-4zar'>'a/i) 4Rg. 14,21 
Azariu 3Rg. 2,46h 

Azeca('^zega/i)Iis.Nav. 10,10; IRg. 17,1 
Azin (^e2V«) 3Rg, 15,18 
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Aziph ( -Akh'^aph) lis. Nav. 1 1,1 
Azmoth barsamitul ( 'Ai^maweth 

ha-bar''humT)2Rg. 23,31 
Azob{Galh)\Rg.7,\4 
Azor (Yihur) lis. Nav. 19,45 
Azot ( ■Afdddh) lis. Nav. 13,3 
AzotJud. 1,18 
Azotos('^/<:/o(//i)lRg. 5,1 
Azuba ( ■Azubhah) 3Rg. 22,42 



B 



Baal {Ba'al) lis. Nav. 15,9; Jud. 2,13; 

3Rg. 16,31; 4Rg. 1,18c 
Baalath 3Rg. 2,35i 
Baalberith {Ba 'al B'rith) Jud. 8,33 A 
Baalgad (Ba'al-Gadh) lis. Nav. 11,17 
Baalii {habf'alim) IRg. 7,4 
Baalimatli 2Rg. 5,16a 
Baal-musca (Ba W-Z^6/7h6/!) 4Rg. 1,2 
Baalthamar {Ba'al Tamar) Jud, 20,33 
Baana {Ba 'ana ') 3 Rg, 4, 1 6 
Baana {Ba -anah) 2Rg. 4,2 
Baana netophathitui {Ba'anah 

ha-netophatht) 2Rg. 23,29 
Baasa {Ba V ') 3Rg. 15,16; 4Rg. 9,9 
Baaz(Bo*az)3Rg. 7,7 
Babilon (SflWe/) 4Rg. 17,24 
Baccha {Ba 'ana ') 3Rg. 4, 1 2 
Bachir ( B'khorath) IRg. 9,1 
Bacoc{'/>yz"m) lis. Nav. 15,29 
Baddargis {bammidh'^bar, „in pustiu") 

lis. Nav. 15,61 
Badecar {Bidh'qar) 4Rg. 9,25 
Bagadiel {Beyth-Daghon) lis. Nav. 15,41 
Baier('£ra/j)Jud. 9,21B 
Baion {Bohan) lis, Nav. 15,6 
Baiphalad {Beyth Pdlet) lis. Nav. 15,27 
Baisaphud (Beylh ^ 'an) 3Rg. 4, 12 
Baithacad {Beyth- 'Eqedh) 4Rg. 10,12 
Baithachu (Beyth-Taphuah) lis. Nav. 15,53 
Baithagla {Beyth Ha^lah) lis. Nav. 15,6 
Baithanabra {Beyth Nim^rah) lis. Nav. 13,27 



Baithanam {Beyth- 'Anath) lis. Nav. 15,59 
Baithanan {Beyth-Hanan) 3Rg. 4,9 
Baithanath {Beyth- 'Analh)Sud. 1,33 B 
Baithanga {Beyth Haggan) 4Rg. 9,27 
Baithar2Rg. 15,24 
Baitharaba {Beyth ha 'Arabhah) 

lis. Nav. 15,6 
Baithasetta {Beyth ha-^iltah) Jud. 7,22 A 
Baithasimoth {Beyth Hay'^^imoth) 

lis. Nav. 13,20 
Baithbera {Beyth Barah) Jud. 7,24 A 
Baithchor (Bey/Zi-Afor) lRg.7,11 
Baithegeneth {Beyth Daghon) 

lis. Nav. 19,27 
Baitheglio {Beyth-Hagh" lah) 

lis. Nav. 18,21 
Baithel {Beyth 'awen) lis. Nav. 6,26 
Baithel {Beyth- '£l) lis. Nav. 8,9; Jud. 1,22; 

IRg. 7,16; 3Rg. 12,29; 4Rg. 2,2 
Baithel (r^r/) lis. Nav. 15,30 
Baithel Luza {Beyth- 'el) lis. Nav. 16,1 
Baithelberith {Beyth 'El b'rith) Jud. 9,46 B 
Baitheneth {Beyth- 'Anath) iud. 1,33 A 
Baitheor IRg. 14,47 
Baithera {Beyth Barah) Jud. 7,24 B 
Baithleem Jud. 12,8 

Baithmacha {Beyth Ma 'akhah) 2Rg. 20,14 
Baithmachereb {Beyth-hammar^kabhoth) 

lis. Nav. 19,5 
Baithman {Beyth Lehem) lis. Nav. 19,15 
Baithoc {Beten) lis, Nav. 19,25 
Baithon (Sev;/j 'yfwen) lis. Nav. 18,12; 

IRg. 13,5 
^dAihoTon {Beyth Horon) IRg, 13,18 
Baithoron de Jos {Beyth-Horon Talfton) 

lis. Nav. 16,3 
Baithoron de Sus {Beyth-Horon 'Efyon) 

lis. Nav. 16,5;3Rg2,35i 
Baithphogor {Beyth P" 'or) lis. Nav. 13,20 
Baithroob {Beyth-Pfkhobh) 2Rg. 10,6 
Baithsamus (Beyth-$eme?) Jud. 1,33; 

IRg. 6,9;3Rg. 4,9;4Rg. 14,11 
Baithsamus {§emes) lis, Nav. 19,12 
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Baithsamus, izvorul ('eyn ^eme?) 

lis, Nav. 18,17 
Baithsan {Beyth-?an) 2Rg. 21,12 
Baithsan (Beyth-^ 'an) lis. Nav. 17,1 1 ; 

Jud. 1,27; IRg, 31,10 
Baithsarisa (Ba'al ^dli^ah) 4Rg. 4,42 
Baithsur (Beyth-'el) IRg. 30,27 
Baithsur (Beyth-Jur) lis. Nav. 15,58 
Baiththame {Beyth-'anath) lis. Nav. 19,38 
Bala {Ba 'alah) lis. Nav, 1 5, 1 1 
Balaam al lui Beor {Bif 'dm ben-f 'or) 

lis, Nav. 13,22 
Balaam Jud. 1,27 A 

Balac {Baldq) lis. Nav. 24,9; Jud. 1,27 B 
Baladan {Baf adhan) 4Rg. 20,12 
Balaermon {Ba 'al Her^mon) Jud. 3,3 A 
Balmainan iB"aIdth) lis. Nav. 15,24 
Bama(Bamaft) IRg, 9,12 
Bameth {Rd 'math) lis, Nav. 19,8 
Bamothbaal (Bdmoth Ba 'at) 

lis, Nav. 13,17 
Banaias {B^ndyahu) 2Rg. 8,18; 3Rg. 1,8 
Banaias pharathonitui (B'ndyahu 

pir^ 'dthoni) 2Rg. 23,30 
Banaibacat (B^ney-Bh^rag) lis. Nav. 19,45 
Barac (BdrSq) Jud. 4,6; IRg. 12,1 1 
Barakim {Bahurim) 2Rg, 3,16 
Barec (Ba'alath) lis. Nav. 19,8 
Basa 3Rg. 2,46h 
Basan (Bd^an) lis, Nav. 9,10; 3Rg. 4,13; 

4Rg. 10,33 
Basanita (Bdfdn) lis. Nav. 13, 1 1 
Basanitida(Sa?<5«)Iis, Nav. 13,12 
Basedoth (Bdfqath) lis. Nav, 15,39 
Basella (M/ al) lis. Nav. 21,30 
Basemmatii (Bdfmaih) 3Rg. 4,15 
Basuroth {Bdfqath) 4Rg. 22,1 
Batharoth {Biyth Wbhd 'dth) lis. Nav. 19,6 
Bathesar(A/a/-^>a/j)Iis. Nav. 15,44 
Baurim {BahurJm) 2Rg. 16,5; 3Rg. 2,8 
Bazes(5o;e;) IRg. 14,4 
Beelmon(fifi'a/Af' on)Iis. Nav. 13,17 
Beerotha {ff" 'eroth) lis. Nav. 18,25 
Begethon {Gib'tdn) lis. Nav. 19,44 



Belaan3Rg, 15,27 
Belasor(Ba'a/^a/or)2Rg. 13,23 
Beniamin {Birfydmln) lis. Nav. 18,11; 

Jud. 1,21; IRg. 9,1 
Benor {Ben Hur) 3Rg. 4,8 
Berbethnema { 'Ambboth) 3Rg. 4,10 
Beroth {B"eroth) lis. Nav. 9,17; 2Rg. 4,2 
Bersabea {Bath-$ebha') 2Rg 1 1,3; 

3Rg. 1,11 
Bersabea (fi^'er^aMaO IRg, 3,20; 

2Rg. 3,10; 3Rg. 2,46g; 4Rg. 12,2 
Bersabea (B' 'er ^ebha ') lis. Nav. 1 5,28; 

Jud, 20,1; 3Rg. 19,3 
Bersaphes {Beyth Paffef) lis. Nav. 19,21 
Berzelli {Bai^zillay) 2Rg. 17,27; 3Rg, 2,7 
Besana {Beyth- 'el) lis. Nav. 18,22 
Besemiin {Ja'anannim) lis. Nav. 19,33 
Bethalamin {?a'afbhim) 3Rg. 4,9 
Bethleem {Beyth Lehem) Jud. 17,7; Ruth 

1,1; IRg. 16,1; 2Rg, 2,32 
Bethmaalon {Beyth Millo ') Jud. 9,6 B 
Bethseedta Garagatha {Beyth ha-^itjah 

firerdthdh) Jud. 7,22 B 
Bezec {Bezeq) Jud. 1 ,4 
Bociiori {Bikh'ri) 2Rg. 20,1 
Bola (5a/fl/7) lis, Nav. 19,3 
Boos (5o'az) Ruth 2,1 
Bosor(S^jor) IRg. 30,9 
Bosor {Befer) lis. Nav. 20,8 
Bosora (B* 'effrdh) lis. Nav. 21,27 
Botanin {ffionim) lis. Nav. 13,26 
Bula (B^f/iw/) lis. Nav. 19,4 



Caath {Q^hath) lis. Nav. 21,4 
Cabeseel {Qabh'fel) 2Rg. 23,20 
Cabsaim {Qibh^fayim) lis, Nav. 21,22 
Cades {Qedhe?) lis. Nav. 15,23 
Cades Barne {Qddhe§ Bar^nea ') 

lis. Nav. 10,41 
Cadesul lui Neftali {Qedhe? Naph'tdlt) 

Jud, 4,6 B 
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Caibaiseleel {Qah^f'eV) lis. Nav. 15,21 

Cain(ea>'m)Jud.4,llB 

Camin {Mahanayim) lis. Nav. 21,38 

canaanean(^«a'fl/]0 lis. Nav. 16,10 

Canthan (Qandh) lis. Nav. 19,28 

Caphan (Yit^p' 'el) lis. Nav. 18,27 

Carana {Qandh) lis. Nav. 17,9 

Carapha ('Op/i''«r) lis, Nav. 18,24 

Carcar(e«^^or)Jiid. 8,10 

Caree {Qareah) 4Rg. 25,23 

Carem lis. Nav. 15,59a 

Cariathaim (Qii^ydlhyim) lis. Nav. 13,19 

Canatharboc (Qiryath 'Ar^ba') 

lis. Nav. 21,11 
Cariatharbocsepher (Qir^yath 'Ar^ba') 

Jud. 1,10A 
Cariatharboxepher [Qir^yath 'At^ba *) 

Jud, 1,10 B 
Cariathbaal {Qit'yath-Ba'al) lis. Nav. 15,60 
Carialhiarim (gj/yaf/i J^'orrm) Jud. 18,12; 

IRg. 6,21 
Cariathiarim {far^thdn) lis. Nav. 3,16 
Cariathiarin {Qii^yath T'drim) lis. Nav. 

18,14 
Carmel {Kar^mel) lis. Nav. 19,26; IRg. 

15,12; 2Rg. 2,2; 3Rg. 18,19; 4Rg. 2,25 
Casa lui San {Beyth y 'an) 3Rg. 4, ! 2 
Cason (Qatir) 2Rg. 23,13 
Catanath (Qatiath) lis. Nav. 19,15 
Catasem (Qaltn) lis. Nav. 19,13 
Calhoel (Ydq'th' 'el) 4Rg. 14,7 
Cel Putemic i§adday) Ruth 1,20 
Cetatea Literelor (Qir^yath-Sepher) 

lis. Nav. 15,15; Jud. 1,11 
Cetatea Palmierilor ( 'Ir hafmdnm) 

Jud. 1,16 
Cetatea Soarelui (Beyth-^emes) 

lis. Nav. 15,10 
Chaber (Hehher) Jud. 4,1 1 B 
Chabra {Khabbon) lis. Nav. 15,40 
Chalamac2Rg. 10,16 
Chalca!(/:/iar-to/)3Rg.5,ll 
chaldei (kas^dlm) 4Rg. 24,2 



Chaleb {Kalebh) lis. Nav. 14,6; Jud. 1,12 
Chalia{n/!orva;7)4Rg. 15,2 
Chalu (//o/on) lis. Nav. 15,51 
Chamaam (Kirrfhdm) 2Rg. 19,38 
Chamos (rmoy) Jud. ll,24;3Rg. 11,5; 

4Rg. 23,13 
Chanana {fCna 'andh) 3 Rg. 22, 1 1 
Channa (G;7o/7) lis. Nav. 15,51 
Charmi (Kat^mi) lis. Nav. 7,1 
Charran (Waran) 4Rg. 19,12 
Charri (benm) 2Rg. 20,14 
Chasalotii {fCsuhth) lis. Nav. 19,18 
Chaselothaith {KisHoth Tdbhor) 

lis. Nav. 19,12 
Chaslon {iCsalon) lis. Nav. 15,10 
Chatarothi (M^Af 'Aidroth) lis. Nav. 16,2 
Chelaion (Kitydn) Ruth 1,2 
Chelba {^er6fl/i) Jud. 1,31 
Chelcana (Nahal Qandh) lis. Nav. 16,8 
Chelcat {Hefqdth) lis. Nav. 21,31 
Chelcha{^a%)Iis.Nav. 12,7 
Chelkias (HirqTydhu) 4Rg. 18,18 
Chelub(/^a/e6/i) IRg. 30,14 
Chenereth (Kin'roth) lis. Nav. 12,3 
Chenereth {Kinnerelh) lis. Nav. 13,27 
cherethiti {/ifrithT) 2Rg. 8,18; 3Rg. 1,38 
Chermel {Kai'met) lis. Nav. 12,22 
Chetiim iMittim) Jud. 1,26 
Chezrath (^/nVoi/i) 3Rg. 15,20 
Chinanadab {ben- 'Abhmddhdbh) 

3Rg.4,ll 
Chiram {Hlrdm) 2Rg. 5,1 1; 3Rg. 5,15 
Choba Masomel {Kdbhul missemo 7 

„K. din stanga") lis. Nav. 19,27 
Cholaseola {Hafar $u 'dl) lis. Nav. 15,28 
Cholthi(*tVe7/ir„cheretit") IRg. 30,14 
Chorrath (rrff/i) 3Rg. 17,3 
Chuntha (/:M//ia/7) 4Rg. 17,24 
Chusarsathaim {Ku?an ri?' 'dthayim) 

Jud. 3,8 B 
Chusarsathom {Ku^an rif 'dthayim) 

Jud, 3,8 A 
Chusi {Hu^ay) 2Rg. 15,32; 3Rg. 4,16 
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Chusi (ku^i „un etiopian") 2Rg. 18,21 
Coladam {Moladhah) lis. Nav. 19,2 
Culon lis. Nav. 15,59a 



D 



Dabbon ( '^6/jVon) lis. Nav. 21,30 

Dabir (Zr6/»>) lis. Nav. 10,3 

DabirJud. 1,11 

Dabiron (DabbTth) lis. Nav. 19,20 

Dabiroth {DabH'rath) lis. Nav. 19,12 

Dagon (Daghon) IRg. 5,2 

Daiban {Dlbhon) lis. Nav. 13,9 

Daketh {Raqqalh) lis. Nav. 19,35 

Dalai {Dir'an) lis. Nav. 15,38 

Dalida {DTilah) Jud. 16,4 B 

Dalila (mr/fl/z) Jud. 16,4 A 

Daluia(/C/f aM)2Rg. 3,3 

Damasc {Dame^eq) 2Rg. 8,5; 3Rg. 15,18; 

4Rg. 5,12 
Damasec 3Rg. 11,14 
Dan (Dan) lis. Nav. 19,40; IRg. 3,20; 

2Rg. 3,10;3Rg. 12,29 
Danidan (Danah Ya'an) 2Rg. 24,6 
Darda(Do/£/a')3Rg. 5,11 
David (Daw/t//;) Ruth 4,17; IRg. 16,12; 

2Rg. 1,1; 3Rg. 1,1; 4Rg. 8,19 
Deal {ha-Gibhr'ath) IRg. 10,10; 2Rg. 6,3 
Dealul Amman (G/i/i^'a//!- 'Ammah, 

„Dealul Cotului") 2Rg. 2,24 
Dealul tui Dumnezeu 

{Ciibh'"athha--Elohim) IRg. 10,5 
Dealul prepu^urilor 

(Gibh" 'a(h ha 'araloth) lis. Nav. 5,3 
Debba (Dabh'raih) lis. Nav. 21,28 
Deblatha {Ribh'lah) 4Rg. 23,33 
Debora (D'bhorah) Jud. 4,4 
Decmon {ffdhamoth) lis. Nav. 21,37 
Delanath {Mikh^m'thath) lis. Nav. 17,7 
Demna {Dim'nah) lis. Nav. 21,35 
Dinach{'/I«fl^/j) Jud. 3,31 B 
Dodam (Laggum) lis. Nav. 19,33 



Doec sirianul {Do 'egh ha 'adkomi, 

„Doeg edomitul") IRg. 21,8 
Domana (A'a/?a/o/) Jud. 1,30 B 
Domnul atotputemic (YMIVH fbha 'oth) 

2Rg. 5J0 
Domnul Sabaoth {YHWH fbha'oth) 

IRg. 1.3 
Dor (Do >) lis, Nav. 17,11 
Dor {Dor) lis. Nav. 12,23; Jud. 1,27 
Dor Jud, 1,31 

Dothaim (Dothan) 4Rg. 6,13 
Dudi(Oo^;zo)2Rg. 23,24 
Dumbrava Plangerii (Ro '?ey ha-B^kha 'im) 

2Rg, 5,24 



E 



Easakem {?a 'allm) IRg. 9,4 
Ehc^x{Yibh'har) 2Rg. 5,15 
Ebelcharmin { 'Abhel fCramIn) 

Jud. 1 1,33 B 
Ebelmaola ( 'Abhel Afhdlah) 3Rg. 4,12 
Eblazer (MM'^fl^) 4Rg. 17,31 
Eccas ( 'Iqqe?) 2Rg. 23,26 
Echela (HakhTldh) IRg 23,19 
Ecthanaad {Ta'enakh) Jud, 1,27 A 
EdeiaC.-}a'/jaya/j)4Rg. 22,1 
Edem('£rf/7ert)4Rg, 19,12 
Edom ( -Edhdm) lis, Nav. 1 5,2 1 ; Jud. 5,4; 

IRg. l4,47;3Rg. 9,26; 4Rg. 3,8 
Edrai 3Rg, 2,46h 
Edrain ( 'Edh''re 'i) Us, Nav. 9, 1 
Edram3Rg. 2,46h 
Efvaim {'Eph'Toyim) lis. Nav. 14,4; 

IRg, 1,1; 2Rg. 2,9; 3Rg, 4,8: 4Rg, 5,22 
Efratha COp/iVa/t) lis. Nav 18,23; 

Jud. 6,11 
Efratha { 'Eph^rathah) lis. Nav. 1 5,59a; 

Ruth 4,11 
Egipt (Mifrayim) lis. Nav. 24,4 
Egla {Hagh'lah) lis, Nav. 17,3 
EgiomC£^/7'7o/i) Jud. 3,12 
Ela('£/a')3Rg. 4,17 
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Ela( ■£/«/! „terebint")lRg- 21,10 
E!a{'^/a/i)3Rg. 16,6; 4Rg. 15,30 
Ela (Helebh) 2Rg. 23,29 
Elbon CEbh^ron) lis. Nav. 19,28 
Elbudad ( •Eetoladh) lis. Nav. 1 5,30 
Elcana('£r^a«a/i)lRg. !,1 
Elcothaim ( 'Etfqe') lis. Nav. 21,23 
Eleanan C^r^awdtt) 2Rg. 21,19 
Eleazar { '£f' azar) lis, Nav. 14,1; 

Jud. 20,28; IRg. 7,1 
Eleketh {Hefqath) lis. Nav. 19,25 
Eli('£/01Rg- 1,3; 3Rg, 2,27 
Eliab ( 'E/r'a/n) 2Rg. 11,3 
Eliab('£/r'aW)lRg. 16,6 
Eliab fiul lui Saph 3Rg. 4,6 
Eliadae3Rg. 11,14 
EliakimC£f>'d<?rw)4Rg. 18,18 
Eliareph ( 'ElThoreph) 3Rg. 4,3 

Elias('£/r/i«')lRg. Ul 
Eliasu salabonitul ( 'Efyalfba ' 

ha-^a-al^boni) 2Rg. 23,32 
Elica arodeul ( 'EHqd ' ha-harodhi) 

2Rg. 23,25 
Elidae ( 'Efyadha ') 2Rg. 5, 1 6 
Elie ammanitui (Jeleq ha- 'ammont) 

2Rg. 23,37 
Eliezer(ra*z^r)2Rg.24,5 
Elimelec {'Alammelekh) lis. Nav. 19,26 
Eliphalath ( '^/rp/ia/e/) 2Rg. 5,16 
Elisama ( 'ElT^ama ') 2Rg. 5,16; 

4Rg. 25,25 
Elisei('£/f?a')3Rg. 19,16; 4Rg. 2,1 
EIisus('£/rfHa')2Rg. 5,15 
Ellanathan ( 'Efnathan) 4Rg. 24,8 
Ellei (/////e/) Jud, 12,13 B 
Elles phelothitui {Helef ha-paFti) 

2Rg. 23,26 
Eloai Sabaoth ( 'Elohey fbha 'oth) 

IRg. 1,11 
Elom lis. Nav. 19,48a 
Elonniaonenim ( 'elon nf 'orfnim) 

Jud. 9,37 B 
Elphalat2Rg. 5,16a 



m!m\a.{'Ert6ladh) lis. Nav. 19,4 

Emac {'Emeq) lis. Nav. 13,19 

Emath (Hamath) lis. Nav. 13,5; 2Rg. 8,9; 

4Rg. 23,33 
Emec Baitharam ( 'Emeq Beyth Haram) 

lis. Nav. 13,27 
Emecachor { 'Emeq 'Akhor) lis. Nav. 7,24 
Emecraphain { 'Emeq Bfpha Im) 

lis. Nav. 18,16 
Ememaon (Hqmmdn) lis. Nav. 1 9,28 
Emer ( 'Amon) 3Rg. 22,26 
Emiud ('.^/Mmr^wr)2Rg. 13,37 
Emmath (Hammolh) lis. Nav. 21,32 
Emmor (Hatnor) Jud. 9,28 
Enaala (A'o/ia/o/) Jud. 1,30 A 
Enac {•Andq) lis. Nav. 15,13; Jud. 1,20 
Enac ( 'Andq) lis. Nav. 21,1 1 
Enath Thabor ( 'Az^noth Tabhor) 

lis. Nav. 19,34 
Engaddi ('£;'rt-Ge£//iO IRg, 24,1 
Ennom (Hinnom) 4Rg. 23,10 
Eobes lis, Nav. 15,59a 
Ephennem ('Ephes-Dammm) IRg. 17,1 
Ephra('Abh'dd')3R§,.A,6 
Ephron ('Eph^ron) lis. Nav, 15,9 
Eregaba { 'Ar'gobh) 3Rg, 4, 1 3 
Eremmon ( 'Ayin Rimmon) lis. Nav. 19,7 
Ereo (ff'Sofi/i) Jud. 1,31 B 
Erma {Har'mah) lis. Nav. 15,30 
Ermath (Hat^mah) lis. Nav. 12,14 
Ermon {Jafmon) Jud. 9,48 B 
Ermoni ( 'Ar^mom) 2Rg. 21,8 
Eroc ( 'Adddr) lis. Nav. 16,5 
Eromoth ( 'Ayin Rimmon) lis. Nav. 15,32 
Esau ( 'EsQMi) lis, Nav, 24,4 
Escaiman {'E^^fmo/i) lis. Nav. 15,50 
Esebon { 'Ibh'^an) Jud. 12,8 A 
Esebon {Hefbon) lis, Nav, 9,10; Jud. 11,19 
Esedec {Sarldh) lis. Nav. 19,10 
Eselias ( 'Afafyahu) 4Rg. 22,3 
Esoth{^e5ec//j)3Rg.4,10 
Esrae{r//r"'e7)3Rg. 4,12 
Esriel i'Adherrel) IRg. 18,19 
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Esrom3Rg. 11,14 

Esron {Hefron) Ruth 4,18 

Esthaol ( -Efta 'of) Jud. 1 3,25 

EsthicCEft''moa') IRg. 30,28 

Etam CEytdm) iud. 15,8 

Ether Ca/ie/-) lis. Nav. 19,7 

Ethi(7«J)2Rg. 15,19 

Ethi (Midday) 2Rg. 23,29 

etiopieni (/Tm^) 4Rg. 19,9 

Eufrat (hannahdr „FIuviuI") 2Rg. 8,3 

Eufrat (P^rath) 4Rg. 23,29 

EuiM (Hawilah) IRg. 15,7 

Euilmarodach ( 'Ewll Afrodhakh) 

4Rg. 25,27 
Euma (Mum'tah) lis. tiav. 15,54 
evei { 'awwiyim) 4Rg. 1 7,3 1 
Evi ( 'EwO lis. Nav. 13,21 
Ezekias {Hiz'qiyahu) 4Rg. 16,20 
Ezereel {Yiz't^ 'e 'I) Jud. 6,33 B 



Fenicia (Ifna 'ant) lis. Nav. 5, 1 
FrSngerea lui Oza 2Rg. 6,8 
Fiul-lui-Ader (Ben-Hadhadh) 3Rg. 15,18; 

4Rg. 6,24 
Falca (leAi) Jud. 15,14 



Gaal (Ga 'at) Jud. 9,26 

Gaalla (5/7/5 ')4Rg. 12,21 

Gaas {Ga 'a§) Jud. 2,9 

Gaas (Ga'as) lis. Nav. 24,31 

Gabaa (Gabha') lis. Nav. 18,24; 4Rg. 23,8 

Gabaa(Gj6^'a/i)lis.Nav. 15,57; Jud. 19,12; 

IRg. 10,26 
Gabaath (Gibh^'atk) lis. Nav. 24,33 
Gabaath Amora (gibff 'ath hammoreh 

„colina More") Jud. 7,1 B 
Gabaon (Gibh^'ori) lis. Nav. 9,3; 

2Rg. 2,12; 3Rg 3,4 



Gabaothiarim {Gibh"ath Qit^yath 'arm) 

lis. Nav. 18,28 
Gabathon (G(i*/;!0«) 3Rg. 15,27 

Gabeea(G<36/ia')lRg- 14,5 

Gabeea (/iagg^6/iw/, „magura") IRg. 13,18 

Gabeea lui Beniamin {(jbha ' Birfyamin) 

IRg. 13,12 
Gaber(GeWer)3Rg.4,13 
GabU (G?:6;i70 lis. Nav. 13,5 
Gad {Gadh) lis. Nav. 1,12; IRg. 22,5; 

4Rg. 10,33 
Gad(Gir*a(^/i)3Rg.4.18 
Gadaam {Gidh" 'om) Jud. 20,45 A 
Gaddi (Garf/jO 4Rg. 15,14 
Gaddi (ha-gddhT) 2Rg. 23,36 
Gadera (Cdherah) lis. Nav. 1 5,36 
Gai('.4/)lis. Nav. 7,2 
Gai {GTah) 2Rg, 2,24 
Gai (Giir) 4Rg. 9,27 
Gai §i Phthaiel (gey, „valea", 

YiphUah-'Et) lis. Nav. 19,27 
Gaibal {'Eybhal) lis, Nav. 9,2a 
Gaienna (Gey //mnoni) lis. Nav. 18,16 
Gaimele {Gey-ha-Melah, „Valea Sfirii) 

2Rg. 8,13;4Rg. 14,7 
Gaiphael {Yiph'tah- tl) lis. Nav. 19,14 
Gai din Sabin (Gey fbho'Tm, 

„Valea Hienelor") IRg. 13,18 
Gaithan ezraitul ( 'Eythan hd- 'ez^rdhi) 

3Rg. 5,U 
Gaithbor (Tdbhor) lis. Nav. 19,22 
Galaad (Gir 'ddh) lis. Nav. 12,2; Jud. 

5,17; IRg. 11,1; 2Rg. 2,4; 4Rg. 10,33 
Galaadita {Gil^adh) Jud. 10,8 A; 2Rg. 2,9 
GaIaaditida(G/r 'ac^/i) lis. Nav. 17,1 
Galamaan 2Rg. 5, 1 6a 
Galem lis. Nav. 1 5,59a 
Galgal(Ba'o/Ga^/j)Iis. Nav. 13,5 
Galgal (Gifgdl) lis. Nav. 14,6; Jud 2,1; 

IRg. 15,33 
Galgala {GiJ'gal) lis. Nav. 4,19; 

IRg. 7,16; 4Rg. 2,1 
Galileea (Gdlll) lis. Nav. 12,23 
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Galileea(Gfl/r/o/i)4Rg. 15,29 
Galiloth (GTiloth) lis. Nav. 18,17 
Gamala ('.4rmon) lis. Nav. 21,18 
Ganebath (CTnubhath) 3Rg. 1 1,20 
Gareb ielhireul {Gdrebh ha-yith^ri) 

2Rg. 23,38 
Garizin {G'rizm) lis. Nav. 9,2d; Jud. 9,7 
Gasin (yammdh, „spre mare/apus") 

lis. Nav. 18,15 
GasionQaher i'Efydn-Gebher) 3Rg. 9,26 
Gatheth (Gebha") lis. Nav. 21,17 
Gaulon (Goldwn) Us. Nav. 20,8 
Gaza C^zza/i) lis. Nav. 10,41; Jud. 1,18; 

IRg. 6,17; 3Rg.2,46f;4Rg. 18,8 
Gazara (Gerer) lis. Nav. 16,5 
Gazer (Gdzer) Jud. 1,29 
Gazer {Gezer) lis. Nav. 10,33 
Gazer 3Rg.2,35i 
Gazera (Gazer) 2Rg. 5,25 
Gazuba('^zM6/;a/j)3Rg. 16,28a 
Gebeelan (Ba'alath) lis. Nav. 19,44 
Gebere (Gath-Hepher) lis. Nav. 19,13 
Gedan {Gidh"om) Jud. 20,45 B 
Geddon {Cdhor) lis. Nav. 15,58 
Geddor (Cdheroth) lis. Nav. 15,41 
Gedeon (Gidh" •on) Jud. 6,1 1 
Gedson {Ger^?on) lis. Nav. 21,6 
Gedsur(G'fur)2Rg. 13,37 
Gelampsur {me- 'oldm bo 'akha $urdh, 

„dintotdeauna Tnspre 5ur") IRg. 27,8 
Gelbue {Gtrboa •) 1 Rg. 28,4; 2Rg. 1 ,6 
Gella(//o/on) lis. Nav. 21,15 
Gelorai {Naff ray) 2Rg. 23,37 
Gemna {yammdh) lis. Nav. 15,46 
Gera (Gera) Jud. 3,15; 2Rg. 16,5; 

3Rg. 2,8 
Gersom (Ger^?om) Jud. 18,30 
Gesir (G'^ur) 2Rg. 3,3 
gesirit {^?uri) lis. Nav. 13,2; IRg. 27,8 
Gesuri {C^iiri) lis. Nav. 12,5 
Geth {Ga(/i) lis. Nav. 11,22; IRg. 6,17; 

2Rg. 1,20; 3Rg. 2,39; 4Rg. 12,18 
Gethchober {Gath ha-Hepher) 4Rg. 14,25 
Gethedan {Gib" than) lis. Nav. 21,23 



Getheremmon {Gath-Rimmon) 

lis. Nav. 21,24 
Gethremmon {Gath-Rimmon) 

lis. Nav. 19,45 
GeththemlRg. 14,33 
Gethaim {Gitta/m) 2Rg. 4,3 
Giezi(Geftarr)4Rg.4,12 
G\on{Gihdn)3Rg. 1,33 
Gob (Go6;i)2Rg. 21,19 
Godolias {O'dhafydhu) 4Rg. 25,22 
Gola ( 'dldh „urcau") lis. Nav. 19, 1 1 
Gola(G//o)2Rg. 15,12 
Golathmain {Gulloth-Mdyim) 

lis. Nav. 15,20 
GoW'dX {Gofydth)\M. 17,4 
Gonath (Gma(/i) 3Rg. 16,21 
Gophera('0/7/iVoft) IRg. 13,17 
Gosom {Go?en) lis, Nav. 10,41 
Gotholia { 'AthafydhH) 4Rg. 8,26 
Gothoniel ('G//j^m ■£/) lis. Nav. 15,17; 

Jud, 1,13 
Gozan {Gozan) 4Rg. 17,6 

H 

Hebron (//eMVott) lis. Nav. 10,3; 
Jud. 1,10; 2Rg. 2,1; 3Rg. 2,11 

Horeb(So'-e^^)3Rg. 8,9 



I 



laar IRg. 14,25 

labin {Ydbhin) lis. Nav. 11,1; Jud. 4,2; 

IRg. 12,9 
labis {Ydbhe?) IRg. 11,1; 4Rg. 15,10 
labis {Yabhey?) Jud. 21,8; 2Rg. 2,4 
labnel ( Yabh'n' 'el) lis. Nav. 15,11 
Iaboc(>a6/)o^)Iis.Nav. 12,2; Jud. 11,13 
lacana {HHqoq) lis. Nav. 19,34 
lacareel {YdqUh' 'el) lis. Nav. 1 5,38 
Iachum(FaA/jm)3Rg, 7,7 
Jacob {Ya ■aqobh) lis. Nav. 24,4; 

4Rg. 13,23 
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lad (ra'eOJud. 4,17 

Iair(ra7r)Jud. 10,3 

lakephzeb iyeqebh T 'ebh, „teascul luj 
Zeb") Jud. 7,25 

lakim(rmrnr) IRg. 9,4 

lal ('/lu'M'aft) 2Rg. 3,7 

lamin [yamin, „ladreapta") lis. Nav. 17,7 

lamin IRg. 14,51 

lana ( 'Afnah) lis. Nav. 1 5,43 

Ianatha2Rg. 5,16a 

lanoca (Yandhah) lis. Nav. 16,6 

lanoch (Yanoah) 4Rg, 15,29 

larbaal (rruhba 'af) Jud. 6,32 B 

laricam {Yaq'cf'am) lis. Nav. 15,56 

lariel ( 'anm ha 'elleh) lis. Nav. 1 7,9 

Iariel(nzV^'e7)Iis. Nav. 15,56 

larim { 'Anm) lis. Nav. 1 5,9 

larin {r'arim) lis. Nav. 9,17; 2Rg. 20,26 

lasan(yafe/7)2Rg. 23,32 
lasiph (Hosah) lis. Nav. 19,29 

Iassa(ra/i7a/;)lis. Nav. 13,18; Jud. 11,20 
lassib (Yofbey) lis. Nav. 17,7 
Iazei{KjzVe'/)lis. Nav. 19,18 
Iazer{Fa"'re/-)lis. Nav. 13,25 
lazer {Yah'^ah) lis. Nav. 21,36 
Icam {Y^q'mdh) lis. Nav. 15,22 
Icasmon {Mik^m^thdth) lis. Nav. 16,6 
Ideadalea { 'EghUon) lis. Nav. 1 5,39 
Idedi (r dhidhy ah) 2Rg. 12,25 
Idumeea('AV/zom) lis. Nav. 15,1; 

3Rg. 11,14; 4Rg. 14,10 
Iebaar2Rg. 5,16a 

iebatha (Gath-Rimmon) lis. Nav. 21,25 
Ieblaam{r/MT'a/H)Jud. 1,27; 4Rg. 9,27 
lebosthe ( 7^ Bo^eih) 2Rg. 2,8 
lebosthe canaaneanul {Yo§ebh Ba§§ebhel 

iah^k'nionT) 2Rg. 23,8 
lshus{rbhus)Sud. 19,10 
lebuseu (y'bhusT) 2Rg. 5,6 
lechonias IRg. 6,19 
lecman (Yaq^n'"am) lis. Nav. 19,11 
leconam (Yaq^nd'am) lis. Nav. 12,22 
leddura (Ydrdm) 2Rg. 8,10 
ledid& (rdhidhah) 4Rg. 22,1 



legebai (Yagh'bahah) Jud. 8,11 B 
leldaph {TbhTddah) 4Rg. 23,36 
lemain {Ydmm) lis. Nav. 15,53 
Iemla(r/m7a/!)3Rg. 22,8 
lemuath (^/>«*^ Wi) 4Rg. 12,22 
Icon ( 'Eyn-Gannim) lis. Nav. 1 9,21 
lephies [Yaphiaf) 2Rg. 5,15 
lephonne {Tphuneh) lis. Nav. 14,6 
lephtha (Yaphia') lis. Nav. 10,3 
lephthae{r(>/i''raA)Jud. 11,1; IRg. 12,1! 
lephthamai (Yabb^n^e!) lis. Nav. 19,33 
leracon (Yar^qon) lis. Nav. 19,46 
lerameli {ri'atfm"elT) IRg. 30,29 
leremeel (yrohdm) IRg. 1,1 
leremia (Ylr^mydhu) 4Rg. 23,3 1 
lerihon (rrehd) 2Rg. 10,5; 4Rg, 25,5 
lerihon (rrlhd) lis. Nav. 2,1; 3Rg. 16,34; 

4Rg. 2,4 
lerihon (Yi/'aldh) lis. Nav. 19,15 
lerim IRg. 15,3 

lerimuth (Hor'-'mdh) IRg. 30,30 
lerimuth{ra/m«//;)lis. Nav. 10,3 
Iermuth{ra/fliM//7) lis. Nav. 15,35 
lerobaal (rrubba'af) Jud. 7,1 A; 

IRg. 12,11 
lerobaal (rrai6e^e//i)2Rg. 11,21 
leroboam {Ydrdbh" 'am) 3Rg. 1 1,26; 

4Rg. 2,18c 
lerusa(rraf^')4Rg. 15,33 
lerusalim {Tru^dldim) lis. Nav. 10,1; 
Jud. 1,7; IRg. 17,54; 2Rg. 5,5; 
3Rg. 2,11; 4Rg, 8,17 
Iesbi(r//i)m')2Rg. 21,16 
Iesmega(rfl//iWe/) IRg. 27,10 
lessai {Ymy) Ruth 4,17; IRg. 16,1; 

3Rg. 12,16 
lessaimun (/^imon, „stepa") IRg. 23,19 
Iessibath2Rg. 5,16a 
lessiu(ri/m") IRg. 14,49 
leteba (Yafbhah) 4Rg. 21,19 
lethebaal ( 'Eth'ba 'ai) 3Rg. 16,3 1 
lether (Yaitir) lis. Nav. 15,48 
lether (Yeiher) Jud. 8,20; 3Rg. 2,5 
letheraam (Yith^r^'am) 2Rg. 3,5 
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Ieththor{Kam>-) IRg. 30,27 
Iczahd Clzebhel) 3Rg. 16,31; 4Rg. 9,7 
lezebuth (Yihozahhadh) 4Rg. 12,22 
lezer ( 'Abhi'ezer) lis. Nav. 17,2 
lez]char (Yozabhadh) 4Rg. 12,22 
lezieK'AfVf'eOIis.Nav, 17,2 
lezonias {Ya'azari^ydhu) 4Rg. 25,23 
lezrael {Yiz'r"e'l) lis. Nav. 17,16; 

Jud. 6,33 A; IRg. 25,43; 2Rg. 2,2; 

3Rg. 18,45; 4Rg. 8,29 
Igaal(%/i'o/)2Rg. 23,36 
risusCr/io^wa')4Rg. 23,8 
lisus, fiul lui Nave {Thd^ua ' ben-Nun) 

lis. Nav. 1,1; 3Rg. 16,34 
me CElTyahu) 3Rg 17,1; 4Rg. 1,3 
Iluthoth ( 'AdhTthayim) lis. Nav. 1 5,34 
InaelCMTeOHs.Nav. 19,27 
Ioa2Rg, 21,11 
loab ( Yd -abh) 1 Rg. 26,6; 2Rg. 2,13; 

3Rg. 1,7 
Ioachas(r/)o'a/j<5z)4Rg. 10,35 
loa.d,m{Thd'addayn)AKg. 14,2 
loakim {Thoyakhin) 4Rg. 24,6 
loakim {Thoyaqlm) 4Rg. 23,34 
loanan (Yohanan) 4Rg. 25,23 
Ioas(roa^)4Rg. 18,18 
loas (Yd 'a?) Jud. 6,11; 3Rg. 22,26; 

4Rg. 1 1,2 
loatham (Yolham) Jud. 9,5 A; 4Rg. 15,5 
loathan (Yolhdm) Jud. 9,5 B 
lobah (Hobhdbh) iud. 4M 
lobab (Yobhabh) lis. Nav. 11,1 
lobabJud. 1,16 A 
lobel { 'Ebhedh) Jud. 9,26 B 
lochabed Clkhabhodh) IRg. 14,3 
lodae ( rhoyadha ') 2Rg. 8, 1 8; 3Rg. 1 ,8; 

4Rg. 11,4 
\oz\{Yo'e[) IRg. 8,2 
Iona(}'o«o/i)4Rg. 14,25 
lonadab (Thonadhabh) 4Rg. 10,15 
Ionadab(rorta£^/zaM)2Rg, 13,3 
lonatham (Yihundthdn) Jud. 18,30 B 
lonathan (Yihunaihan) Jud. 18,30 A; 

2Rg. 1,4 



lonathan (Yondthan) IRg. 13,2 
loppe (Ydpho) lis. Nav. 19,46 
loram (rhoram) 3Rg. 16,22; 4Rg, 1,18a 
Jordan (Ya/den) lis. Nav. 1,2; IRg. 13,7; 

2Rg. 2,29; 4Rg. 2,6 
losabea {rhd?ebha ') 4Rg. 1 1,2 
losaphal (}*/io^a/7fta|) 2Rg. 8,16; 3Rg. 4,3 
losias {Yo '^Tyahu) 3Rg. 13,2; 4Rg. 21,24 
los\f{Ydseph) lis. Nav. 14,4; 2Rg. 19,2!; 

3Rg. 11,28 
Iothor(F/?/2Va')2Rg. 17,25 
lothorJud. 1,16 B 
Iras (Trra')2Rg. 20,26 
Isaac {Yifhaq) lis. Nav. 24,3; 3Rg. 18,36 
Isaia(rjaV^iI)4Rg. 19,2 
Ismael {Yifma'e'l) 4Rg. 25,23 
Israel {r//rae/)3Rg. 1,3 
Issachar (Yissakhdr) lis. Nav. 17,10; 

3Rg, 4,19 
Istob ( T^ loi/z) 2Rg. 10,6 
Itan(yM//a/i)Iis.Nav. 15,55 
Ithac('£(/zer)Iis.Nav. 15,42 
\u(Yehu')3Rg. 16,1; 4Rg. 9,2 
luda {rhudhah) lis. Nav. 7,1; Jud. 1,2; 

Ruth 1,1; IRg. 11,8; 2Rg. 1,12; 

3Rg. 1,9; 4Rg. 1,18a 
Izvorul Arad ( 'Eyn Harodh) Jud. 7,1 B 
Izvorul Baithsamus ( 'eyn §eme§) 

lis. Nav. 18,17 
Izvorul Literelor ( 'Eyn GannJm) 

lis. Nav. 21,29 
Izvorul lui Asor ( 'Eyn Mdfdr) lis. Nav. 19,37 
Izvorul Masphassat { 'Tr mibhefar for 

„cetatea fortaretei Tir") lis. Nav. 19,29 
Izvorul Soardui ('eyn §emes) lis. Nav. 15,7 



K 



Keaph ( 'Akh'^aph) lis. Nav. 19,25 
Keblaam4Rg. 15,10 
Kechar {kikkar, „cerc") 2 Rg. 18,23 
Kedemoth (Q^dhemoth) lis. Nav. 13,18 
Kedesul lui Neftali (Qedhe? Naph'tali) 
Jud. 4,6 A 
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Kedron (Qidh'ron) 2Rg. 15,23; 3Rg. 2,37; 

4Rg. 23,4 
Kedron (0/roo) Jud. 1,30 
Keila (^ -Xlah) lis. Nav. 1 5,44 (anexa); 

IRg. 23,1 
Keilam (Q" 'Ham) lis. Nav. 15,44 
Kelez iHeleq) lis. Nav. 17,2 
Kenereth {Kinnareth) lis. Nav. 19,35 
Keneroth (Kinarolh) lis. Nav. 1 1,2 
Kenez (Qerf/ie^) 4Rg. 15,29 
Kenez (Q^naz) lis. Nav. 14,13; Jud. 1,13 
KeneziiQeynr)\Rg. 21,10 
Kephira (fCphirah) lis. Nav. 9^17 
Kephira ^i Moni {fCphar ha- Ammonay) 

lis. Nav. 18,24 
Keroe {Yit^ •on) lis. Nav. 19,38 
Kezib ( 'Akh'zibh) lis. Nav. 15,44 
KimitiQenijiud. 1,16 
kineu (geyni) IRg. 15,6 
Kis(0»lRg. 9,1; 2Rg. 21,14 
Kison {Qifyon) lis. Nav. 19,20; Jud. 4,7 
Kison (2i;jo«) 3Rg. 18,40 



Labanath (Libh'nath) lis. Nav. 19,26 

Labdon {'Abh^don) Jud. 12,13 A 

Labec lis. Nav. 17,5 

Laboemath {L'bho ' Hamath) Jud. 3,3 B 

Ubos {Vbha 'oth) lis. Nav. 1 5,32 

Laches {Lakhi?) lis. Nav. 15,39 

Lachis (Lakhi^) lis. Nav. 10,3; 4Rg. 14.19 

Lacliis {Le§em) lis. Nav. 19,48 

Ladabar (Lo OWbhar) 2Rg. 9,4 

Lais iLayi?) Jud. 18,29 A; IRg. 25,44 

Laisa (£q/#) Jud. 18,7 

Laphidoth {Lappidhoth) Jud. 4,4 

Lasendac (Le?em. Dan) lis. Nav. 19,48 

Leasamys 2Rg. 5,16a 

Leb 51 Echozob Qiebhel 'Akh^zibhah) 

lis. Nav. 19,29 
Ubna (Libh'nah) lis. Nav. 10,29 
Lebona (L'bhdmh) Jud. 21,19 B 
Lechi (ieAi) Jud. 15,9 A 



Leia{Ie'a/i) Ruth 4,11 

Lcmna (Libh^nah) lis. Nav. 15,42; 

4Rg. 23,31 
Levi (Le^i) Jud- 15,9 8 
Levi (Lewi) lis. Nav. 13,14; 3Rg. 12,31 
Liban (L^bhanon) 3Rg. 2,46c 
Libanul Lebonei (L^bhonah) Sud. 21,19 A 
Lobena {Libh'nah) 4Rg. 8,22 
Loboemath {Vbho ' Hamath) Jud. 3,3 A 
Locul PlSngerii (b'kha 'Tm, „sSnibovinc") 

2Rg. 5,23 
Lodabar (Lo ' Dhabhar) 2Rg. 1 7,27 
Lomna {libh'nah) 4Rg. 19,8 
Lucam {Ya<fma 'am) 3Rg. 4,12 
Lusamencha ($okhoh) 3Rg. 4,10 
Luza(iM2) lis. Nav. 18,13; Jud. 1,23 



M 



MBach&(Ma'akhah) 2Rg. 3,3; 3Rg. 2,39 
Maachati (ha-ma'akhathi) 2Rg. 23,34 
Maachos (Kith*lT?) lis. Nav. 15,40 
MaaIa(AfoA'/aA)Iis.Nav. 17,3 
Maa\a\h ('A^er u-B"aldth) 3Rg. 4,16 
Maallon(A////o')Jud. 9,6A 
Maalon (Mafflon) Ruth 1,2 
Maan {Ma'on) IRg. 23,24 
Maan {Yoq'n"am) lis. Nav. 21,34 
Maanain (Matanaym) lis. Nav. 13,26; 

3Rg. 4,14 
Maaragabe (ma 'arih-Gabha ', „locul 

deschis din Gaba") Jud. 20,33 B 
Maasa {Mif 'at) lis. Nav. 19,26 
Maatarothorech('.4f^rofA 'Addar) 

lis. Nav. 18,13 
Machad2Rg. 13,37 

Macharim (Madh^mannah) lis. Nav. 15,31 
Machathi {Ma'akhathi)4Rg. 25,23 
Machati (Ma 'akhatt) lis. Nav. 12,5 
Machemas (Maqaf) 3Rg. 4,9 
Machemas (Mil^mas) IRg. 13,2 
Maches (Latfmas) lis. Nav. 1 5,40 
Machir (Makhir) lis. Nav. 13,31; 

Jud. 5,14; 2Rg. 9,4 
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Macho lis. Nav. 16,7 

Madbaritida (midh'bar) lis. Nav. 5,6 

Madbaritis {midhebarah Beyth 'Awen, 

„spre pustiul Beyth 'Awen") 

lis. Nav. 18,12 
Madiam (Md 'on) Jud. 10,12 
Madiam (Mrf/i'yan) lis. Nav. 13,21; 

Jud. 6,1; 3Rg. 11,18 
Maeber {me 'ebher, „de dincolo de") 

3Rg. 4,12 
Magadagad (Migk'dal-Gddh) 

lis. Nav. 15,37 
Magaroth (Ma 'arath) lis. Nav. 15,59 
Magdo 3Rg. 2,35i 
Magdon {Migh'ron) IRg- 14,2 
Mageddo (Afghiddo) lis. Nav. 17,1 1; 

Jud. 1,27 B;4Rg. 9,27 
Magedon (Kfghiddd) lis. Nav. 12,22; 

Jud. 1,27 A 
Maiani ( 'Eyndm) lis. Nav. 1 5,34 
Maidaba {Meydh^bhd ') lis. Nav. 13,9 
Makeda (A/a^^ecf/ia/i) lis. Nav. 10,10 
Mai (Mafto/)3Rg. 5,11 
MalIo(Mi7/o')4Rg. 12,21 
Mana lui Abessalom (Yadh 'Abh'^dhm) 

2Rg. 18,18 
Manaem {Mahanayim) 2Rg. 2,8 
Manaem (A/«aftem) 4Rg. 15,14 
Manaim (MahanSyim) 2Rg. 17,24 
Manasse (Afna^^eh) lis, Nav. 1,12; 

Jud. 1,27; 4Rg. 10,33 
Manasses {Afna??eh) 4Rg. 20,21 
Manocho lis. Nav. 1 5,59a 
Manoe {Manoah) Jud. 13,2 
Maor {Ma 'on) lis. Nav. 1 5,55 
Maoz {Ma 'oz) Jud. 6,26 A 
Mapha (Mephd'ath) lis. Nav. 21,37 
Mapsar al Tyrului {Mibh^pr-Jor) 

2Rg. 24.7 
Maragella {Mat' 'aldh) lis. Nav. 1 9, 1 1 
Marea de Sare (Yam hammelaii) 

Us. Nav. 3,16 
Marea Ro5ie (Yam-Suph) lis. Nav. 2,10 
Marea Siph (Kam-^Hp/i) Jud. 11,16B 



Marodachbaladan (5*ro 'dhakh 

Bar 'adhan)4Rg. 20,12 
Maroz (Meroz) Jud. 5,23 A 
Marron (Mddhdn) lis. Nav. 1 1,1 
Matron (Mr'on) lis. Nav. 12,20 
Marron (Merom) lis. Nav. 1 1,5 
Masbac {BetaE^ 2Rg. 8,8 
Maserem (rrffadhoth „ascunzatori") 

IRg. 23,14 
Maserephothmaim (Mift'photh Mayim) 

lis. Nav. 13,6 
Maseron (Mifr'phdth) lis. Nav. 1 1 ,8 
Maspha (Mifpeh) lis. Nav. 15,38 
Massema (Mifpeh) lis. Nav. 18,26 
Massepha (M/;?a/i) lis. Nav. 11,3; 

Jud. 10,17 A; 
Massepha (M/pe/i) lis. Nav. 13,26 
Massephath (M/po/i) lRg.7,5 
Massoch (Mifpeh) lis. Nav. 1 1,8 
Maththanias (Maltanyah) 4Rg. 24,17 
Mattari(Ma(^rf)lRg. 10,21 
Matthan (Matian) 4Rg. 11,18 
Mauec (Ma 'oz) Jud. 6,26 B 
Mechedo (hfghiddo) 3Rg. 4,12 
Megala (Migh'dal- 'El) lis. Nav. 1 9,38 
Megeddo (Mghiddo) Jud. 5,19 B 
Meicha (Mf Aa/i) lis. Nav. 17,3 
MelchisaCMifAf-^Ha') IRg. 14,49 
Melchol (mafkdm „regele lor") 2Rg. 12,30 
Meichol (Mtkhal) IRg. 14,49; 2Rg. 3,!3 
Membra lis. Nav. 15,35 
Memphibosthe ( 'k Bo§eth) 2Rg. 3,7 
Memphibosthe {M'phTbho?eth) 2Rg. 4,4 
Mephaath (JWep/ifl *a//i) lis. Nav. 13,18 
Merari (M'rari) lis. Nav. 21,7 
Mergab3Rg. 5,14b 
Merob (Merabh) IRg. 14,49 
Meroz (Meroz) Jud. 5,23 B 
Messabul StrSinilor (maffabhpUi^tTm, 

„postul filistenilor") IRg. 14,1 
Messolam (Af^ulldm) 4Rg. 22,3 
Messolam (Kf ^ullemeth) 4Rg. 21,19 
Methla Jud. 20,48 B 
mezi (madhdy) 4Rg. 17,6 
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Mkha(Mikha')2Rg.9,]2 

Micha (Mtkhdy%u)iud. 17,1 A 
Michaias (MTkhayah) 4Rg. 22,12 
Michaias (Mlkha/hu) Jud. 17,1 B; 

3Rg. 22,8 
Michol (Afikhal) 2Rg. 21,8 
Miron lis. Nav. 18,26 
Misor (MTi;or) lis. Nav. 13,9 
Moab (Mo abh) lis. Nav. 24,9; Jud. 3, 1 2; 

IRg. 12,9; 4Rg. 1,1 
Moise {Mo?eh) IRg. 12,6; 3Rg. 2,3 
MolaC^/o«)Iis. Nav, 19,33 
Molada (Md/adhah) lis. Nav. 15,26 
Molchol {Mit'kom) 4Rg. 23,13 
Uo\oq\\ (Molekh) 4Rg. 23,10 
Moolam (Heleph) lis. Nav. 19,33 
Moore netophathitui ( Mah^ray 

ha-netophatht) 2Rg. 23,28 
Mosa {Mey^a ') 4Rg. 3,4 
Mosoath {MafhTth) 4Rg. 23,13 
MouXal {Sfhollath) IRg. 18,19 
Moulathi {ha-m%ollaih „cel din M.") 

2Rg. 21,8 



N 

Naama (Na 'amah) 3Rg. 14,21 
Naanan3Rg. 12,24a 
Naas (Naha?) IRg. 1 1,1; 2Rg. 10,2 
Naas3Rg. 12,24a 
Naason (Naff^dn) Ruth 4,20 
Nabaal (Nahalal) lis. Nav. 19,15 
Nabai (Nobhah) Jud. 8, 1 1 B 
Nabal (Nabhal) IRg. 25,3; 2Rg. 2,2 
Nabat (N'bhai) 3Rg. 1 1,26; 4Rg. 3,3 
Nabeth (Nobhaii) Jud. 8,1 1 A 
Naboc (A'eqebh) lis. Nav. 19,33 
Nabucodonosor {ffbhukhadh^m 'ffar) 

4Rg. 24,1 
Nabuthai {Nabhoth) 3Rg. 20,1 
Nabuzardan {N'bhuzar' 'adhan) 4Rg. 25,8 
Nacan {Reqem) lis. Nav. 18,27 
Nachaligaia {Gahaley Gha 'a?) 2Rg. 23,30 



Nachor (Nahor) lis. Nav. 24,2 

Nadab (Nadhabh) 3Rg. 15,25 

Nageb (Neghehh) lis. Nav. 10,40 

Naged2Rg. 5,16a 

'Hai i'AphTq) iud. 1,31 B 

Naiman (Na'aman) 4Rg. 5,1 

Namessi (Mm^O 3Rg. 19,16; 4Rg. 9,2 

Naphec (Nephegh) 2Rg. 5,15 

Napheddor (Naphdth Dor) lis. Nav. 1 1,2 

Napheta (Nepheih) lis. Nav. 1 7, 1 1 

Naphlazon (Nibh^^an) lis. Nav. 15,62 

Naphto {NepH'tdah) lis. Nav. 15,9 

Nasib iPffibh) lis. Nav. 15,43 

Nasib Slrainul (n'fTbhp'liftm, „prefectul 

filistenilor") IRg. 10,5 
Nathan (Nathan) 2Rg. 5,14; 3Rg. 1,8 
Nathanias (N^lhanyah) 4Rg. 25,23 
Nauath-in-Rama (Nawdth ba-Rdmah) 

IRg. 19,18 
Nechao {N'khoh) 4Rg. 23,29 
Neesthan i}fhuftdn)A'R.%. 18,4 
Neftali {Naph^tdli) lis. Nav. 19,32; 

3Rg. 7,2; 4Rg. 15,29 
Ner (Ner) IRg. 14,50; 2Rg. 2,8; 3Rg. 2,5 
Nerigel (Ner'gal) 4Rg. 17,30 
Neserach (M/VoU) 4Rg. 19,37 
Nestha {Ifhuftdh) 4Rg. 24,8 
Nethopha (N'iophah) 4Rg. 25,23 
Nimicirea (Hot^mah) Jud. 1,17 A 
Ninive (AT/iVe/i) 4Rg. 19,36 
Nodab (Ndkhor) 2Rg. 6,6 
Noemin (Nd'omT) Ruth 1,2 
Noman (Na'aman) lis. Nav, 15,41 
Nomba (A^oMe/!) IRg. 21,2 
^OQ i'Aihokh) IRg. 30,30 
Noua (Hoi^§ah) IRg. 23.15 
Noua(A^o'a;i)Iis. Nav, 17,3 
Nua (Nuhah) Jud. 20,43 B 



O 

OhQdCObhedh)'Rxit\\AM 
Ochozias ( 'Ahazyahu) 3Rg. 22,40; 
4Rg. 1,2 
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Odollam {'Adhullam) lis. Nav. 12,15; 

lRg.22,1 
Odollam CEg/i^/on) lis. Nav. 10,3 
Og ('Og/z) lis. Nav. 2,10; 3Rg. 4,18 
Ogorul fnaibitorului {Sadheh Khobhes) 

4Rg. 18,17 
Olda (Hufdah) 4Rg. 22,14 
Omatha (Hammath) lis. Nav. 19,35 
Onnam (Ben-Hinnom) lis. Nav. 18,16 
Onom {tiinnom) lis. Nav. 15,8 
Opher {Hepher) lis. Nav. 12,17 
Ophni{^op/i'm-)lRg. 1,3 
Opsiba (Heph'fi-Bhah) 4Rg. 21,1 
Oreb('(9reM)Jud. 7,25 
Orna ('/Jwo/«a/j) 2Rg.24,16 
Om\a {'Aza/yahu) 3Rg. 4,5 
Omia ( 'Adhomyah) 2Rg, 3,4 
Omiu 3Rg. 2,46h 

Oronen ( 'aharlw „un altul") 2Rg. 13,34 
Oronin (Beith-Horon) lis. Nav, 10,10 
Orpha ('Or^M//) Ruth 1,4 
OsaC^/ffl')3Rg. 16,9 
Oseea(//ofeo')4Rg. 15,30 
Oseea(r/iofua') IRg. 6,14 
OzaCt/zza') 2Rg. 6,3; 4Rg. 21,18 
Ozan {Hi'eF) lis. Nav. 6,26 
Ozias('t/zrva/iM)4Rg. 15,34 
Ozib (Zy?/)) lis. Nav. 15,55 



Phanuel (P'nu 'el) Jud. 8,8; 3Rg. 12,25 
Phara {Parah) lis. Nav. 18,23 
Phara(/'Mra/j) Jud. 7,10 
Pharai erkitui {Pa 'aray ha- 'a/bt) 

2Rg. 23,35 
Pharan(/'fl'ra«)3Rg. 11,18 
Pharathon {Pir" 'athon) Jud. 1 2, 1 5 B 
Phares{/'e/-ertR"ih4,12 
Pharphar (Pat^par) 4Rg. 5,12 
Phedeia (Fdhayah) 4Rg. 23,36 
phelcthifi (p'mhi) 2Rg. 8,18; 3Rg. 1,38 
Phellani Alemoni IRg. 21,3 
Phengith (Haggtth) 2Rg. 3,4 
Phennana (/^m/jna/i) IRg. 1,2 
Phidon(/'/i//'am)lis. Nav. 10,3 
Phinees {PTrfhas) lis. Nav. 22,13; 

Jud. 20,28; IRg. 1,3 
?\\\xa.{fCphirah)\\s.'HdM. 18,27 
Phogor {P" -or) lis. Nav. 22, 1 7 
Phraalhon {Pir" 'athon) Jud. 12,15 A 
Phua(Pw'a/z)Jud. 10,1 
Phuasud {Paruah) 3Rg. 4,19 
Phul (Mif/) 4Rg. 15,19 
Piatra lui Baion ( 'ebhen Bohan) 

lis. Nav. 15,6 
Piatra Zoeleth ( 'Ebhen ha-zoheleth, 

„Piatra lunccoasa") 3Rg, 1,9 
PlSngerea (5oirm) Jud. 2,1 
Piangerilc (Bokim) Jud. 2,5 B 
Prapadul Falcii (Ramaih Lehi) lud. 15,17 



Partea viclenilor 2Rg. 2,16 
Padurea de Mirt ( 'Ayyalon) Jud. 1 ,35 
Paduricea neamurilor {Haro^eth 

Haggoyim) Jud. 4,16 A 
Petra{5e/a')4Rg. 14,7 
Phacua ( 'Apheqdh) lis. Nav. 1 5,53 
Phagor(/^"oA-)lis.Nav. 15,59a 
Phakeea (Pega/j) 4Rg. 15,25 
Phakeias (p-'qah'yah) 4Rg. 15,22 
Phalti(PanO IRg 25,44 
Phangai {Yaphla') lis. Nav. 19,12 



R 



Raa (7a/ '5/1)115. Nav. 15,33 

Raab{/;a/ia6/i)Iis.Nav. 2,1 

Raab {R'hobh) lis. Nav. 19,28; Jud. 18,28 

B: 2Rg. 8,3 
Raasson (^fm) 4Rg, 15,37 
Rabbath (Rabbah) 2Rg. 11,1 
Rachel (Rahel) Ruth 4,1 1; IRg. 10,2 
Raemmath 3Rg. 11.14 
Rama (Ramah) lis. Nav. 18,25; Jud. 4,5; 

3Rg, 15,17 
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Rama de la miazSzi (Ramoth-Neghebh) 
IRg. 30,27 

Ramen ( '£yn Gannim) lis. Nav. 15,34 

Ramoth (Ramath) lis. Nav. 13,26 

Ramoth (Ramoth) lis. Nav. 21,38 

Rapha (Raphdh) 2Rg. 21,16 

Raphain {P^pha'lm) lis. Nav. 15,8 

Raphes (ffe;e/j/i) 4Rg. 19,12 

Raphi 3Rg. 2,46f 

Raphis (^aM-i'arw) 4Rg. 18,17 

Rapsakes (;;a&/i-5'd^e/i) 4Rg. 18,17 

Rara('£ra/z)Jud. 9,21 A 

Rebes ( 'AbheO lis. Nav. 19,20 

Reccha (Rekhabh) 2Rg. 4,5 

Rechab (Deger) 3Rg. 4,9 

Rechab (Rekhabh) 2Rg. 4,2; 4Rg. 10,15 

Rechab Jud. 1,19 

Reeroth lis. Nav. 19,19 

Regma (Rlmonah) lis. Nav. 15,22 

Rei{fi^'03Rg. 1,8 

Remath Galaad (Ramoth Gil' 'adh) 
3Rg.4,13 

Remman (Rimmon) 4Rg. 5,18 

Remmas (Remeth) lis. Nav. 19,21 
Remmath (R'muth) lis. Nav. 21,29 
Remmon (Rimmon) Jud. 20,45; 2Rg. 4,2 
Remmothul Galaadului (Ramoth 

Gif'ddh) 4Rg. $,2^ 
Remna (Rumah) lis. Nav. 15,52 
Remmona (Rimmon) lis. Nav. 19,13 
Renna (Danndh) lis. Nav. 15,49 
Respha (Rifpah) 2Rg. 3,7 
Resphara ( 'eref Hepher „Iinutul H.") 

3Rg. 4,10 
Rhammo (Qamon) Jud. 10,5 A 
Rhamnon (Qdmdn) Jud. 10,5 B 
Riba 2Rg. 23,29 
Robe (ifeMa') lis. Nav. 13,21 
Roboam (R'tabh' 'am) 3Rg. 1 1,43 
Roboam 2Rg. 8,7 
Rocom (Reqem) lis. Nav. 13,21 
Rogel (Roghel) lis. Nav. 15,7; 3Rg. 1,9 
Rogellim (Rfqalt) 2Rg. 17,27 



Romelias {^maryaftw) 4Rg. 15,25 
Romma (GallTm) IRg. 25,44 
Rooh (R'iiobh) Jud. 1,31 A; 2Rg. 10,8 
Roos (ro '?, „varf ') 2Rg. 1 5,22 
Ruben (R^'iibhen) lis. Nav. 1,12; 

4Rg. 10,33 
Ruma (Rumah) 4Rg. 23,36 
Rupturile de Sus (Ba'al frafim) 

2Rg. 5,20 
Ruth (/ewM) Ruth 1,4 



Sahi(^bhd')3Rg. 10,1 

Saba (^fa')3Rg. 4,3 

Sabatia (^phafydh) 2Rg. 3,4 

Sabee(^e6/ia')2Rg. 20,1 

Sacarim (^a'arayim) lis. Nav. 15,36 

Saccharona (Sik/^ron) lis. Nav. 15,1 1 

Sadaiem (furey Hay/ 'eltm, „Stancile 

mufloniior") IRg. 24,3 
Sadduc(7arf;zo^)2Rg. 8,17 
Sadoc (TSrf/io^) 3Rg. 1,7; 4Rg. 15,33 
Sadom ( 'Ir hammelah) lis. Nav. 1 5,62 
Saduch (Tddhoq) 3Rg. 4,4 
Salabin (^a'alabbin) lis. Nav. 19,42 
Salamanassar (^afffioR^ 'e^er) 4Rg. 17,3 
Saiamin lis. Nav. 19,48a 
Sale i^irhim) lis. Nav. 15,32 
Salim (?ahaiiwmah) lis. Nav. 19,22 
Salmaa (^ma ") lis. Nav. 15,26 
Salman (^a^mdh) Ruth 4,20 
Salmana (JaCmunnd') Jud. 8,5 
Salpaad (flaph'hddh) lis. Nav. 17,3 
Sama (^(2mma/i) IRg. 16,9 
Samaa (^bha ') lis. Nav. 19,2 
Samaa (JiVaA) 2Rg. 13,3 
Samaa (^jm'"r)3Rg. 4,17 
Samae2Rg. 5,I6a 
Samai arudeul ($ammdh ha-barodht) 

2Rg. 23,25 
Samaia ($ammd ") 2Rg. 23, 1 1 
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Samm& {^maym 3Rg. 12,22 

Samaias3Rg. 12,24o 

Samareia (^amFr) Jud. 10,1 A 

Samaria (^offiVort) 3Rg. 13,32; 4Rg. 1,2 

Samegar {^am'gar) Jud. 3,31 

Samir {Samir) lis. Nav. 1 5,48; Jud. 10,i B 

Samma aroditul (§ammah ha-haradht) 

2Rg. 23,33 
Sammaus {$ame^) lis. Nav. 19,41 
Sammus {$ammua') 2Rg. 5,14 
Samson {^/mVo") Jud. 13,24 

Samuel (^ffiHcOlRg- U20 
Saocho 0dkhoh) lis. Nav. 15,35 
Saphan (?aphan) 4Rg. 25,22 
Saphan {Japhon) lis. Nav. 13,27 
Saphat mphat:) 3Rg. 19,16; 4Rg. 3,1 1 
SapheclRg. 30,28a 
Saphi (Siph'mdth) IRg. 30,28 
Saphphan i$aphan) 4Rg. 22,3 
Saphthaibaithme {Japhonah Beyth 

/la- 'erne?) lis. Nav. 19,27 
Sara (T^maray/m) lis. Nav. 18,22 
Saraa(7a/'a/i)Jud. 13,2 
Sarad arauritul {§aradh ha- 'rari) 

2Rg. 23,33 
Saraias (S'rayah) 4Rg. 25, 1 8 
Sarasar (l^are 'efer) 4Rg. 1 9,37 
Sarath {Jar^'ah) lis. Nav. 19,41 
Sared(r'-or)lRg.9,l 
Sarepta {JfaT^phath) 3Rg. 17,9 
Sarich(^<5re//i) IRg. 22,5 
Sarira(r'"e£^fta'')3Rg- 11,26 
Saron {$ardn) lis. Nav. 12,18 
Sarsusin iHapr Susah) lis. Nav. 1 9,5 
Saruia {Truyah) IRg. 26,6; 2Rg. 2,13; 

3Rg. 1,7 
Sattin (§ittim) lis. Nav. 2,1 
Saul (^a'u/) IRg- 9,2; 2Rg. 1,1 
Sebama (^ife/i^ma/i) lis. Nav. 13,19 
Sebocha (Sib'khi) 2Rg. 21,18 
Sedduc iidrlr) lis. Nav. 19,12 
Sedekia (Tf'^h'qTyah) 3Rg. 22,1 1 
Sedekia {Jidh'qiyahu) 4Rg. 24,17 



Sedekias iJidh''qiyahu)AR%. 24,18 
Segor (So ■)4Rg. 17,4 
Segub(5egM6/i)3Rg. 16,34 
Seir 0e Ir) lis. Nav. 11,17; Jud. 5,4 
Seiram iSirah) 2Rg. 3,26 
Seirotha (^ 'Irah) Jud. 3.26 A 
Sekelac (Wlagh) lis. Nav. 15,31; 

IRg. 27,6; 2Rg. 1,1 
Selcha (Satkhah) lis. Nav. 12,5 
Selcha(^fl//ya/j)IRg.9,4 
Selecan (fela ' ha 'eleph) lis. Nav. 18,27 
Selei(^/rA0 3Rg. 16,28a 
Sella (Lawif)2Rg. 3,15 
Sella (Nahaldl) lis. Nav. 21,35 
Sellem (//j7/e0 Jud. 12,13 A 
Sellum (^a//Hm) 4Rg. 15,10 
Selmon {Jafmon) Jud. 9,48 A 
Salmon aoitu! {Jatmon hd- 'ahoMi 

2Rg. 23,28 
Selo i^iloh) lis. Nav. 18,1; Jud. 18,3! A; 

IRg. 1,3; 3Rg. 12,24h 
Selom (?iloh) IRg. 1,21; 3Rg. 2,27 
Selon (^//o/i) Jud. 21,12 B 
Semei iSim'-f) 2Rg. 16,5; 3Rg. 1,8 
Semer (^eme/-) 3Rg. 16.24 
Semeron (^om'rdn) 3Rg. 16,24 
Semoith (Minnfih) Jud. 1 1,33 A 
Sen ('/imam) lis. Nav. 15,26 
Senna (5eMtte/i) !Rg. 14,4 
Senna (r«a") I's- Nav. 15,37 
Senna (Tindh) lis. Nav. 15,3 
Sennacherim (Sa/i'/ierrM) 4Rg. 18,13 
Seon (Sihon) lis. Nav. 2,10; Jud. ! 1,19; 

3Rg.4,18 
Seph(5ap/i)2Rg. 21,18 
Sepheth (fphaih) Jud. 1,17 A 
Sephi(5eft/jH)lRg. 19,22 
Sephina (T^p/iott) Jud. 12,1 A 
Seppharuain (5*p/i<3/>vavim) 4Rg. 17,24 
Sepphor {pppor) lis. Nav. 24,9; 

Jud. 11,25 
Serada §i Sior (fereth ha^§atflr) 

lis. Nav. 13,19 
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Seri {Hafar Gaddah) lis. Nav. 15,27 

Serran 2Rg. 23,9 

Sesathan (far^ihanah) 3Rg. 4,12 

Sesi (^ejay) Jud, 1,10 A 

Sessi (^e^a>') Jud. 1,10B 

Sethennac {Saif'sannah) lis. Nav. 15,31 

Setirotha {§' 'Trah) Jud. 3,26 B 

Siba ijlbha ') 2Rg. 9,2 

Sichem {^khem) lis. Nav. 17,2; 

Jud. 8,31 B 
Sidon (rp/!o«) lis. Nav. 11,2 
Sidon {fldhon) Jud. 1,31; 2Rg. 24,6; 

3Rg. 17,9 
Sidon cea mare {Jidhon Rabbah) 

lis. Nav. 11,2 
Sikelac ijig'tagh) lis. Nav. 19,5 
Sikima (^khem) lis. Nav. 24,32; 

Jud. 8,31 A;3Rg. 12,1 
Silatha (Yiih'idh) lis. Nav. 19,42 
Simeon i$im"'dn) lis. Nav. 19,1 
Simoon {^im'rdn) lis. Nav. 1 1,1 
Sin (/"m) lis. Nav. 15,1 
Sion iTiyon) 2Rg. 5,7; 3Rg. 3,15; 

4Rg, 19,21 
Sion §i Labanath (?ihdr Libhenath) 

lis. Nav. 19,26 
Siona {?T'on) lis. Nav. 19,19 
Sior(?aTr)4Rg. 8,21 
Siphifuph) IRg. 9,5 
Sira(7ar';/)o«)3Rg, 7,33 
Siria ( 'Aram) 2Rg. 8,6; 4Rg. 5,1 
Siria('.4ra/n)3Rg. 15,18 
Siria raurilor { 'Aram nahardyim) Jud. 3,8 
Sisara {^//ra ') Jud. 4,2; IRg. 12,9 
Sobab ($dbhdbh) 2Rg. 5,14 
Sobac {^oMaM) 2Rg. 10,16 
Socchot (Siikkdih) Jud. 8,5; 3Rg. 7,33 
Socchoth {5oMo/!) IRg. 17,1 
Socchotlia (Sukkoth) lis. Nav. 13,27 
Socchothbainith (Sukkoth B'noth) 

4Rg. 17,30 
Socha (5oMo/7) lis. Nav. 15,48 
Sogai(^H'a/) IRg. 13,17 



Solomon (S'iomoh) 2Rg, 5,14; 3Rg. 1,10; 
4Rg. 21,7 

Soma ( 'Af 'an) lis. Nav. 1 5,52 

Soman ($unem) IRg. 28,4 

Somer (Corner) 4Rg. 12,22 

Somnas {^ebH'nah) 4Rg. 1 8, 1 8 

Sophera { 'Ophir) 3Rg. 9,28 

Sophir ( •Ophir) 3Rg 16,28f 

Sophonias {Tpharfydhu) 4Rg. 25,18 

Sorech (Soreq) Jud. 16,4 A 

Sorth (/To/-) lis. Nav, 15,54 

Soihthd. {Hdrabbdh) lis. Nav. 15,60 

Stanca(/iaj^e/a')Jud. 1,36 

Stanca Despartita {Sela ' hammafffqdth, 
„Piatradezbinarilor") IRg, 23,28 

Siejarul celor ce vad ( e/on m" 'on'nim) 
Jud. 9,37 A 

Stejarul Hraparejilor ( 'elon b^-fa 'annim) 

Jud. 4,12 B 
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Uaibarchaboth ( 'I-khabhodh) IRg. 4,21 
Uesbi (^oMO 2Rg. 17,27 
Ulamais (/.oyi^) Jud. 18,29 B 
Ur (ffir) lis. Nav. 13,21 
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